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Preface

GÝRÝÞ

GÝRÝÞ
Paalø okuyucular!
Sýz tutêrsønøz elýnýzdä Ený Baalantøyø, angøsø çevýrýlý þýndýký zamanda

kullanølan gagauz dýlýnä. Ený Baalantønøn 27 kýyadø, Eský Baalantønøn kýyat-
larønnan barabar, düzer Ayoz Yazølarø, Býblýyayø, angøsø büün dä kalêr dün-
nedä en okunan kýyat.

Ený Baalantøya toplu annatmak kýyatlarø, nasaat mektuplarø hem pro-
rok kýyadø Apokalýpsýs (Açøklamak Ýoana). Annatmak kýyatlarøna gýrer
Evangelýya (Ýý Haber) Matfeydän, Marktan, Lukadan hem Ýoandan, hem dä
Apostollarøn Yaptøklarø.

«Evangelýya» – bu laf urum (grek) dýlýndän çekýler, maanasø onun – «Ýý
Haber».

Ýýsus Hrýstos bölä adø koydu üüretmesýnä. Onuþtan Evangelýya ayørøl-
maz baalø Ona: O – Ýý Haber kurtulmak ýçýn, aný baaþladø Allahøn Oolu ýnsa-
na yaþamasønnan, ölmesýnnän, dýrýlmesýnnän hem gökä kalkmasønnan.
Pek önemlý, aný býzdä var Evangelýya dört yazøcødan. Onnar yardøm eder
görmää býrsoy olaylarø türlü bakøþlara görä hem taa ýý açøklamaa Ýýsus Hrýs-
tozun üüretmesýný hem yaþamasønø.

Ený Baalantøda yazdørølma olaylar geçer 1-cý asýrdä Palestýnada býzým tarý-
hýn baþlantøsønda. Ozaman Palestýna bulunurdu Rým (Roma) ýmperatorlarøn ku-
vedý altønda. Ýudey halkø, aný yaþardø kendý topraanda, çaløþardø korumaa kendý
dýnýný, angøsønøn temelý – Ayoz Zakon, aný Allah verdýydý prorok Moýseyä.

Moýseyýn ardøndan gelän proroklar çoyu sölärmýþ, aný gelecek Allahøn
Seçýlmýþý, Angøsø getýrecek ýnsana kurtulmak günahtan hem ölüm kuvedýn-
dän. Da te býzým ený tarýhýn çeketmesýndä, Palestýnanøn küçük kasabasønda,
Výfleemdä, duudu çoktan beklenän Messýya – Ýýsus Hrýstos. «Hrýstos» çevý-
rýler urum dýlýndän nýcä «Yaalanmøþ», «Seçýlmýþ».

Allahøn Oolu baaþladø Ýý Haber kurtulmak ýçýn herbýr adama, neredä o
yaþasa hem nesoy da dýldä lafetsä.

Ýýsus Hrýstos ýçýn, nýcä dünnedä daalmøþ Ýý Haber, annadêr kýyat Apos-
tollarøn Yaptøklarø. Bu kýyadøn büük paasø var, çünkü o gösterer ýlk hrýstýan-
narøn yaþamak olaylarønø søravardør, nýcä onnar oldu. Onda annadølêr, nýcä
býrkaç apostol, bakmayøp korkulara, korumuþlar hem etýþtýrmýþlär Ýý Haberý
ýnsana bütün dünnedä.

Ený Baalantøya toplu 21 kýyat, angølarøn bellý yazøcølarø – Ýakov, Petrý,
Ýoan, Ýuda, Pavlý. Herbýr kýyat söleer, kýmä yazøldø hem yollandø. Onnar ya-
zølø hrýstýan klýselerýnä yada sade býr kýþýyä. Yollanma kýyatlar cuvap eder
türlü soruþlara: açøklêêr, nýcä Allahøn sözünü, ölä dä dýn soruþlarønø hem
hrýstýannarøn yaþamasønø.



Ený Baalantønøn sonunku kýyadø – Apokalýpsýs (Açøklamak Ýoana). Bu –
prorok kýyadø. Onu dýýl kolay okumaa, onda var çok süret, angølarønda açøk-
lanêr Allahøn herbýr ýnsana daava kesmesý ýçýn, þýndýký dünneyýn sonunda
kaybelmesý ýçýn hem onun erýnä «ený gök hem ený er» gelmesý ýçýn.

Ýlkýnký Ený Baalantø kýyatlarø düzülmüþ evelký urum dýlýndä. Bu kýyat-
larø 2000 yøl ýçýndä – hrýstýannøøn ömüründä – çevýrmýþlär üzlärlän dýllerä bu
dünnedä. Gagauz dýlýnä Ayoz yazølarøn çevýrýlmesý baþlêêr 20-cý asýrýn çe-
ketmesýndän, açan gagauz protoýerey Mýhaýl Çakýr çevýrmýþ ana dýlýnä kýmý
Eský hem Ený Baalantø kýyatlarønø.

Okuyucular tekstý annasøn deyný, kýyadøn býtkýsýndä var sözlük hem
kartalar. Sayfalarøn aþaasønda var snoskalar, aný açøklêêr zor annaþølan lafla-
rø hem erlerý, hem dä gösterer evelký orýgýnal tekstlerýn býrý-býrýnä uymayan
erlerýný. Laflar, aný en eský urumca tekstlerdä yok, çevýrmemýzdä alønêr køy-
naþ skobkalara.

Býblýyayø çevýrän Ýnstýtut þükür eder çevýrýcýlerä hem redaktorlara, kým
on yøløn ýçýndä çaløþtø Ený Baalantøyø geçýrmää gagauz dýlýnä, hem dä hepsý-
nä, kým, yardøm edýp, çaløþtø hazørlamaa bu ený basømø.

Yazøk, ký baþ çevýrýcý pastor Stefan Bayraktar (1939 – 2001) görmeye-
cek þansora bu kýyadøn týparlanmasønø, dünneyä çøkmasønø, onuþtan býz
esapladøk korumaa onun çevýrýlmýþ tekstýný, may býþey dýýþtýrmeyýp.

Býblýyayø çevýrän Ýnstýtut
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Matthew

ÝÝ HABER MATFEYDÄNMatfey ,1

Ýýsusun senselesý

1
�Ýýsus Hrýstozun, Davýdýn oolu-
nun hem Avraamøn oolunun sen-

selesý budur:
2
�Avraamdan duuma Ýsaak. Ýsaak-

tan duuma Ýakov. Ýakovdan duuma
Ýuda hem onun kardaþlarø.

3
�Ýudadan duuma Fares hem Za-

ra, angølarøn anasø Famar. Farestän
duuma Esrom. Esromdan duuma
Aram.

4
�Aramdan duuma Amýnadav. Amý-

nadavdan duuma Naasson. Naasson-
dan duuma Salmon.

5
�Salmondan duuma Vooz, Voo-

zun anasø Raav. Voozdan duuma
Ovýd, angøsønøn anasø Ruf. Ovýdtän
duuma Ýessey.

6
�Ýesseydän duuma padýþah Da-

výd. Davýdtän duuma Solomon, an-
gøsø Urýyanøn dulundan duudu.

7
�Solomondan duuma Rovoam.

Rovoamdan duuma Avýya. Avýya-
dan duuma Asa.

8
�Asadan duuma Ýosafat. Ýosafat-

tan duuma Ýoram. Ýoramdan duuma
Ozýya.

9
�Ozýyadan duuma Ýoafam. Ýoafam-

dan duuma Ahaz. Ahazdan duuma
Ezekýya.

10
�Ezekýyadan duuma Manassý-

ya. Manassýyadan duuma Amon.
Amondan duuma Ýosýya.

11
�Ýosýyadan duuma Ýehonýya

hem onun kardaþlarø, taa Ýzraýl
mýlletý geçmedýynän Vavýlon esýr-
lýýnä.

12
�Vavýlona geçtýktän sora: Ýeho-

nýyadan duuma Salafýýl. Salafýýldän
duuma Zorovavel.

13
�Zorovaveldän duuma Avýud.

Avýudtan duuma Elýakým. Elýakým-
dän duuma Azor.

14
�Azordan duuma Sadok. Sadok-

tan duuma Ahým. Ahýmdän duuma
Elýud.

15
�Elýudtan duuma Eleazar. Elea-

zardan duuma Matfan. Matfandan
duuma Ýakov.

16
�Ýakovdan duuma Ýosýf, Marýya-

nøn kocasø. Marýyadan duuma Ýýsus,
Angøsøna dener Hrýstos.

17
�Ölä ký, Avraamdan Davýdä ka-

dar ondört evlat boyu; Davýdtän Va-
výlon esýrlýýnä kadar ondört evlat
boyu; Vavýlon esýrlýýndän Hrýstoza
kadar hep ondört evlat boyu.

Ýýsusun duumasø

18
�Ýýsus Hrýstozun duumasø bölä

oldu: açan Onun anasø Marýya Ýosýf-
län yavklu olduydu, ama taa yaþa-
mardølar barabar, annaþøldø, aný Ma-
rýya Ayoz Duhtan gebä kaldø.

19
�Onun yavklusu Ýosýf, çünkü

dooru býr adamdø da ýstämärdý utan-
dørsøn Marýyayø aalemýn önündä,
kararladø saklødan ondan atølmaa.

20
�Bunu düþünärkän, Saabýdän býr

angýl düþündä ona göründü da dedý:
«Ýosýf, Davýdýn oolu! Korkma Marý-
yayø kendýnä karø almaa, zerä onun
gebä kalmasø Ayoz Duhtan.

21
�Marýya býr ool duuduracek.

Onun adønø Ýýsus koyacan, zerä O

Kendý ýnsanønø günahlarøndan kurta-
racek».

22
�Bunnar hepsý oldu, ký taman-

nansøn, ne Saabý söledý proroklan,
angøsø deer:

23
�«Tä køz gebä kalacek da býr ool

duuduracek. Onun adønø koyaceklar
„Emmanuýl“, annamasø „Allah bý-
zýmnän“».

24
�Açan Ýosýf uyandø, yaptø nýcä

Saabýnýn angýlý sømarladø, da Marý-
yayø karø kendýnä kablettý.

25
�Ama onunnan býrleþmedý, taa

Marýya duudurmayønca oolunu, da
duuan uþaan adønø Ýýsus koydu.,12

Yøldøz býlgýçlerý
Ýýsusa baþ ýýlderlär

2
�Açan Ýýsus duudu Ýudeyanøn
Výfleem kasabasønda, padýþah

Ýrodun vakødønda, geldýlär günduu-
sundan Ýerusalýmä yøldøz býlgýçlerý
da dedýlär:

2
�«Neredä Ýudeylerýn Padýþahø,

aný duudu? Zerä býz gördük günduu-
sunda Onun yøldøzønø da geldýk Ona
baþ ýýltmää».

3
�Açan padýþah Ýrod bunu ýþýttý, o

kasavetlendý. Onunnan býlä bütün
Ýerusalýmý kahør bastø.

4
�Ýrod topladø büük popazlarø hem

býlgýçlerý da sordu onnara: «Neredä
lääzøm duusun Hrýstos?»

5
�«Ýudeyanøn Výfleem kasabasøn-

da, zerä bölä proroktan yazølø», – cu-
vap ettýlär onnar:

6
�«Sän, Výfleem, Ýudanøn erý, hýç

dýýlsýn en küçük Ýudanøn öndercýle-
rýn önündä, zerä sendän çøkacek Ön-
dercý, Angøsø güdecek Beným ýnsa-
nømø – Ýzraýlý».

7
�Ozaman Ýrod yøldøz býlgýçlerýný

saklødan çaardø da, annayøp vakødø,
nezaman yøldøz peydalandø,

8
�yolladø onnarø Výfleemä, deyýp:

«Gýdýn da ýslää aarayøn Uþaa. Açan
bulacenøz, haber verýn bana, ký bän
dä gýdeyým da Ona baþ ýýldeyým».

9
�Onnar, padýþahø sesleyýp, gýttýlär.

Yøldøz, aný gördüydülär günduusunda,
yolu gösterärdý onnara. Açan etýþtý ora-
yø, neredä Uþak bulunurdu, durgundu.

10
�Görüp yøldøzø, onnar pek sevýn-

dýlär.
11
�Açan onnar gýrdýlär ýçyanøna,

gördülär Uþaa anasønnan, Marýyay-
lan. Yøldøz býlgýçlerý dýz çöktülär da
baþ ýýlttýlär Ona. Açøp haznalarønø,
baaþladølar Ona altøn, günnük hem
smýrna yaayø.

12
�Çünkü Allah düþlerýndä ha-

berledý, geerý Ýroda dönmesýnnär,
onnar kendý memleketlerýnä gýttýlär
baþka yoldan.

Møsøra kaçmak

13
�Açan yøldøz býlgýçlerý gýttýlär,

Saabýdän býr angýl Ýosýfä düþündä
göründü da dedý: «Kalk, al Uþaa
hem Onun anasønø da kaç Møsøra*.
Orada durasøn, bän sana söleyýncä,
zerä Ýrod aarayacek öldürsün Uþaa».

14
�Ýosýf kalktø gecä, aldø Uþaa hem

anasønø da gýttý Møsøra.
15
�Orada durdu Ýrodun ölümünä

kadar, ký tamannansøn, ne prorok-
lan Saabý söledýydý: «Møsørdan Bän
çaardøm Oolumu».

Ýrod öldürer uþaklarø

16
�Ýrod annadø, aný yøldøz býlgýçle-

rý onu aldattølar. O pek üfkelendý da

10 MATFEY 1, 2
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duuan uþaan adønø Ýýsus koydu.,12

Yøldøz býlgýçlerý
Ýýsusa baþ ýýlderlär

2
�Açan Ýýsus duudu Ýudeyanøn
Výfleem kasabasønda, padýþah

Ýrodun vakødønda, geldýlär günduu-
sundan Ýerusalýmä yøldøz býlgýçlerý
da dedýlär:

2
�«Neredä Ýudeylerýn Padýþahø,

aný duudu? Zerä býz gördük günduu-
sunda Onun yøldøzønø da geldýk Ona
baþ ýýltmää».

3
�Açan padýþah Ýrod bunu ýþýttý, o

kasavetlendý. Onunnan býlä bütün
Ýerusalýmý kahør bastø.

4
�Ýrod topladø büük popazlarø hem

býlgýçlerý da sordu onnara: «Neredä
lääzøm duusun Hrýstos?»

5
�«Ýudeyanøn Výfleem kasabasøn-

da, zerä bölä proroktan yazølø», – cu-
vap ettýlär onnar:

6
�«Sän, Výfleem, Ýudanøn erý, hýç

dýýlsýn en küçük Ýudanøn öndercýle-
rýn önündä, zerä sendän çøkacek Ön-
dercý, Angøsø güdecek Beným ýnsa-
nømø – Ýzraýlý».

7
�Ozaman Ýrod yøldøz býlgýçlerýný

saklødan çaardø da, annayøp vakødø,
nezaman yøldøz peydalandø,

8
�yolladø onnarø Výfleemä, deyýp:

«Gýdýn da ýslää aarayøn Uþaa. Açan
bulacenøz, haber verýn bana, ký bän
dä gýdeyým da Ona baþ ýýldeyým».

9
�Onnar, padýþahø sesleyýp, gýttýlär.

Yøldøz, aný gördüydülär günduusunda,
yolu gösterärdý onnara. Açan etýþtý ora-
yø, neredä Uþak bulunurdu, durgundu.

10
�Görüp yøldøzø, onnar pek sevýn-

dýlär.
11
�Açan onnar gýrdýlär ýçyanøna,

gördülär Uþaa anasønnan, Marýyay-
lan. Yøldøz býlgýçlerý dýz çöktülär da
baþ ýýlttýlär Ona. Açøp haznalarønø,
baaþladølar Ona altøn, günnük hem
smýrna yaayø.

12
�Çünkü Allah düþlerýndä ha-

berledý, geerý Ýroda dönmesýnnär,
onnar kendý memleketlerýnä gýttýlär
baþka yoldan.

Møsøra kaçmak

13
�Açan yøldøz býlgýçlerý gýttýlär,

Saabýdän býr angýl Ýosýfä düþündä
göründü da dedý: «Kalk, al Uþaa
hem Onun anasønø da kaç Møsøra*.
Orada durasøn, bän sana söleyýncä,
zerä Ýrod aarayacek öldürsün Uþaa».

14
�Ýosýf kalktø gecä, aldø Uþaa hem

anasønø da gýttý Møsøra.
15
�Orada durdu Ýrodun ölümünä

kadar, ký tamannansøn, ne prorok-
lan Saabý söledýydý: «Møsørdan Bän
çaardøm Oolumu».

Ýrod öldürer uþaklarø

16
�Ýrod annadø, aný yøldøz býlgýçle-

rý onu aldattølar. O pek üfkelendý da
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yolladø askerlerý Výfleemä, öldür-
sünnär deyný hepsý uþaklarø ýký ya-
þøndan aþaa, taman o vakøda görä,
nýcä annadøydø yøldøz býlgýçlerýn-
dän.

17
�Ozaman tamannandø, ne sölen-

dýydý prorok Ýeremýyadan, angøsø
deer:

18
�«Býr ses ýþýdýler Ramada, aala-

yøþ hem acø baarøþ. Rahýlä aalêêr
kendý uþaklarønø da ýstämeer hoþlan-
maa, zerä onnar yok».

Ýýsus döner Møsørdan Nazaretä

19
�Açan Ýrod öldü, Saabýdän býr

angýl Møsørda Ýosýfä düþündä gö-
ründü

20
�da dedý: «Kalk, al Uþaa hem

anasønø da gýt Ýzraýl memleketýnä,
zerä öldülär onnar, angølarø aarardø-
lar Uþaan yaþamasønø almaa».

21
�Ýosýf kalktø, aldø Uþaa hem

Onun anasønø da gýttý Ýzraýl memle-
ketýnä.

22
�Ama ýþýdýp, aný Ýudeyada Arhe-

lay padýþahløk eder kendý bobasønøn,
Ýrodun, erýnä, korktu orayø gýtmää.
Düþündä haber kablettý da Galýleya
erlerýnä gýttý.

23
�Geldý, erleþtý Nazaret kasaba-

sønda, ký tamannansøn, ne sölenmýþtý
proroklardan, aný Ona Nazaretlý de-
necek.,23

Ýoan Vaatýzedýcýnýn nasaadø

3
�O vakøt geler Ýoan Vaatýzedýcý
Ýudeyanøn çoluna da nasaat

eder,
2
�deyýp: «Dönün Allaha günah-

larønøzdan, zerä yaklaþtø Gök Padý-
þahløø!»

3
�Ýoan odur, kýmýn ýçýn haberle-

dýydý prorok Ýsaya: «Baaranøn sesý

çol erdä ýþýdýler: „Saabýyä yolu ha-
zørlayøn, yolcaazlarø uzladøn“».

4
�Ýoan gýýyýmnýydý devä yapaasøn-

dan rubaylan hem kuþanøktø derýdän
kayøþlan. Onun ýmeesý – çekýrgelär
hem kør arø balø.

5
�Ýnsannar Ýerusalýmdän, bütün

Ýudeyadan hem Ýordanøn dolaylarøn-
dan çøkardølar ona.

6
�Vaatýz olardølar ondan Ýordan de-

resýndä, açøklayarakkendýgünahlarønø.
7
�Açan Ýoan gördü çok farýsey hem

sadukey, aný ona gelärdýlär, vaatýz
olsunnar deyný, o dedý onnara: «Yø-
lan yavrularø, kým üürettý sýzý, kaça-
sønøz Allahøn gelär üfkesýndän?

8
�Yapøn yakøþøklø meyva, görün-

sün, aný döndünüz Allaha günahla-
rønøzdan.

9
�Boþuna düþünmeyýn, deyýp: „Bý-

zým bobamøz – Avraam“, zerä sö-
leerým sýzä, aný Allah bu taþlardan
var nasøl yapsøn uþak Avraama.

10
�Artøk nacak fýdannarøn kökün-

dä saplø durêr. Herbýr fýdan, aný ge-
týrmeer ýý meyva, kesýlecek da ateþä
atølacek.

11
�Bän sýzý suylan vaatýz ederým,

gösterýlsýn, aný döndünüz Allaha
günahlarønøzdan, ama bendän sora
gelän – bendän taa kaavý. Bän dýýlým
yakøþøklø taþømaa Onun ayak kapla-
rønø. O sýzý Ayoz Duhlan hem ateþ-
län vaatýz edecek.

12
�Onun elýndä kürek, O pakla-

yacek tønazønø. Boodayø toplayacek
ambara, ama plävayø yakacek süün-
mäz ateþtä».

Ýýsus vaatýz olêr

13
�O vakøt Ýýsus geldý Galýleyadan

Ýordan deresýnä Ýoana, vaatýz olsun
ondan deyný.
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14
�Ýoan durgudardø Onu, deyýp:

«Bän lääzøm Sendän vaatýz olayøm,
Sän sa bana gelersýn?»

15
�Ama Ýýsus ona cuvap ettý:

«Brak þýndý, zerä bölä düþer, ta-
mannayaløm hepsýný, ne dooru».
Ozaman Ýoan braktø Onu, vaatýz
olsun.

16
�Açan Ýýsus vaatýz oldu da çøktø

su ýçýndän, gök açøldø da Ýoan gördü
Allahøn Duhunu, Angøsø ýnärdý býr
guguþ gýbý hem konardø Ýýsusun üs-
tünä.

17
�Göktän ýþýdýldý býr ses, aný de-

dý: «Budur Beným sevgýlý Oolum,
Onda Beným ýsleelýým».,34

Þeytan deneer Ýýsusu

4
�Ozaman Ýýsus Ayoz Duhlan
çola götürüldü, ký dýavoldan*

denenýlmýþ olsun.
2
�Ýýsus kørk gün hem kørk gecä

oruç tuttu da sonda acøktø.
3
�Deneyýcý, Ona yaklaþøp, dedý:

«Eer Sän Allahøn Oolusaydøn, sø-
marla bu taþlara, ekmek olsunnar».

4
�Ýýsus cuvap ettý: «Yazølø, aný

„Adam yaþamêêr salt ekmeklän,
ama herbýr sözlän, aný çøkêr Allahøn
aazøndan“».

5
�Sora alêr Onu dýavol ayoz ka-

sabaya da koyêr Ayoz býna sa-
çaana,

6
�da deer Ona: «Eer Sän Allahøn

Oolusaydøn, atøl erä, zerä yazølø:
„Allah Kendý angýllerýnä sømarlaya-
cek, Sený baksønnar“ hem „Sený ku-
cak alaceklar, urulmayasøn ayaan-
nan býr taþa deyný“».

7
�Ýýsus dedý: «Hep ölä yazølø var:

„Denämä senýn Saabý Allahønø“».

8
�Sora dýavol Onu býr pek üüsek

bayør üstünä götürdü. Gösterdý Ona
dünneyýn hepsý padýþahløklarønø hem
onnarøn metýnnýýný da dedý:

9
�«Bunnarø hepsýný Sana verecäm,

eer, düþüp, bana baþ ýýldärsän».
10
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý ona:

«Çekýl Bendän, þeytan, zerä var ya-
zølø: „Baþ ýýlt Senýn Saabý Allahøna
hem salt Ona ýzmet et“».

11
�Ozaman dýavol Onu braktø. An-

gýllär, gelýp, ýzmet etmää Ýýsusa baþ-
ladølar.

Ýýsus baþlêêr nasaat etmää

12
�Ýýsus açan ýþýttý, aný Ýoan ka-

pana koyuldu, döndü geerý Galýle-
yaya.

13
�Brakøp Nazaretý, geldý da erleþ-

tý Kapernaum kasabasønda, göl bo-
yunda, Zavulon hem Neffalýmýn er-
lerýndä,

14
�ký tamannansøn, ne haberlen-

mýþtý prorok Ýsayadan, angøsø deer:
15
�«Zavulonun hem Neffalýmýn

erlerý göl boyunda, Ýordan aþørø, Ga-
lýleya, neredä yabancølar yaþêêrlar!

16
�Karannøkta yaþayan ýnsan gör-

dü büük þafk. Ölüm gölgesýnýn
memleketýndä yaþayannara þafk
duudu».

17
�Ondan sora Ýýsus baþladø nasaat

etmää hem demää: «Dönün Allaha
günahlarønøzdan, zerä yaklaþtø Gök
Padýþahløø».

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý

18
�Açan Ýýsus geçärdý Galýleya

gölün boyundan, gördü ýký kar-
daþ: Sýmonu, angøsøna deyärdýlär
Petrý, hem Andreyý, onun kardaþønø,
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yolladø askerlerý Výfleemä, öldür-
sünnär deyný hepsý uþaklarø ýký ya-
þøndan aþaa, taman o vakøda görä,
nýcä annadøydø yøldøz býlgýçlerýn-
dän.

17
�Ozaman tamannandø, ne sölen-

dýydý prorok Ýeremýyadan, angøsø
deer:

18
�«Býr ses ýþýdýler Ramada, aala-

yøþ hem acø baarøþ. Rahýlä aalêêr
kendý uþaklarønø da ýstämeer hoþlan-
maa, zerä onnar yok».

Ýýsus döner Møsørdan Nazaretä

19
�Açan Ýrod öldü, Saabýdän býr

angýl Møsørda Ýosýfä düþündä gö-
ründü

20
�da dedý: «Kalk, al Uþaa hem

anasønø da gýt Ýzraýl memleketýnä,
zerä öldülär onnar, angølarø aarardø-
lar Uþaan yaþamasønø almaa».

21
�Ýosýf kalktø, aldø Uþaa hem

Onun anasønø da gýttý Ýzraýl memle-
ketýnä.

22
�Ama ýþýdýp, aný Ýudeyada Arhe-

lay padýþahløk eder kendý bobasønøn,
Ýrodun, erýnä, korktu orayø gýtmää.
Düþündä haber kablettý da Galýleya
erlerýnä gýttý.

23
�Geldý, erleþtý Nazaret kasaba-

sønda, ký tamannansøn, ne sölenmýþtý
proroklardan, aný Ona Nazaretlý de-
necek.,23

Ýoan Vaatýzedýcýnýn nasaadø

3
�O vakøt geler Ýoan Vaatýzedýcý
Ýudeyanøn çoluna da nasaat

eder,
2
�deyýp: «Dönün Allaha günah-

larønøzdan, zerä yaklaþtø Gök Padý-
þahløø!»

3
�Ýoan odur, kýmýn ýçýn haberle-

dýydý prorok Ýsaya: «Baaranøn sesý

çol erdä ýþýdýler: „Saabýyä yolu ha-
zørlayøn, yolcaazlarø uzladøn“».

4
�Ýoan gýýyýmnýydý devä yapaasøn-

dan rubaylan hem kuþanøktø derýdän
kayøþlan. Onun ýmeesý – çekýrgelär
hem kør arø balø.

5
�Ýnsannar Ýerusalýmdän, bütün

Ýudeyadan hem Ýordanøn dolaylarøn-
dan çøkardølar ona.

6
�Vaatýz olardølar ondan Ýordan de-

resýndä, açøklayarakkendýgünahlarønø.
7
�Açan Ýoan gördü çok farýsey hem

sadukey, aný ona gelärdýlär, vaatýz
olsunnar deyný, o dedý onnara: «Yø-
lan yavrularø, kým üürettý sýzý, kaça-
sønøz Allahøn gelär üfkesýndän?

8
�Yapøn yakøþøklø meyva, görün-

sün, aný döndünüz Allaha günahla-
rønøzdan.

9
�Boþuna düþünmeyýn, deyýp: „Bý-

zým bobamøz – Avraam“, zerä sö-
leerým sýzä, aný Allah bu taþlardan
var nasøl yapsøn uþak Avraama.

10
�Artøk nacak fýdannarøn kökün-

dä saplø durêr. Herbýr fýdan, aný ge-
týrmeer ýý meyva, kesýlecek da ateþä
atølacek.

11
�Bän sýzý suylan vaatýz ederým,

gösterýlsýn, aný döndünüz Allaha
günahlarønøzdan, ama bendän sora
gelän – bendän taa kaavý. Bän dýýlým
yakøþøklø taþømaa Onun ayak kapla-
rønø. O sýzý Ayoz Duhlan hem ateþ-
län vaatýz edecek.

12
�Onun elýndä kürek, O pakla-

yacek tønazønø. Boodayø toplayacek
ambara, ama plävayø yakacek süün-
mäz ateþtä».

Ýýsus vaatýz olêr

13
�O vakøt Ýýsus geldý Galýleyadan

Ýordan deresýnä Ýoana, vaatýz olsun
ondan deyný.
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14
�Ýoan durgudardø Onu, deyýp:

«Bän lääzøm Sendän vaatýz olayøm,
Sän sa bana gelersýn?»

15
�Ama Ýýsus ona cuvap ettý:

«Brak þýndý, zerä bölä düþer, ta-
mannayaløm hepsýný, ne dooru».
Ozaman Ýoan braktø Onu, vaatýz
olsun.

16
�Açan Ýýsus vaatýz oldu da çøktø

su ýçýndän, gök açøldø da Ýoan gördü
Allahøn Duhunu, Angøsø ýnärdý býr
guguþ gýbý hem konardø Ýýsusun üs-
tünä.

17
�Göktän ýþýdýldý býr ses, aný de-

dý: «Budur Beným sevgýlý Oolum,
Onda Beným ýsleelýým».,34

Þeytan deneer Ýýsusu

4
�Ozaman Ýýsus Ayoz Duhlan
çola götürüldü, ký dýavoldan*

denenýlmýþ olsun.
2
�Ýýsus kørk gün hem kørk gecä

oruç tuttu da sonda acøktø.
3
�Deneyýcý, Ona yaklaþøp, dedý:

«Eer Sän Allahøn Oolusaydøn, sø-
marla bu taþlara, ekmek olsunnar».

4
�Ýýsus cuvap ettý: «Yazølø, aný

„Adam yaþamêêr salt ekmeklän,
ama herbýr sözlän, aný çøkêr Allahøn
aazøndan“».

5
�Sora alêr Onu dýavol ayoz ka-

sabaya da koyêr Ayoz býna sa-
çaana,

6
�da deer Ona: «Eer Sän Allahøn

Oolusaydøn, atøl erä, zerä yazølø:
„Allah Kendý angýllerýnä sømarlaya-
cek, Sený baksønnar“ hem „Sený ku-
cak alaceklar, urulmayasøn ayaan-
nan býr taþa deyný“».

7
�Ýýsus dedý: «Hep ölä yazølø var:

„Denämä senýn Saabý Allahønø“».

8
�Sora dýavol Onu býr pek üüsek

bayør üstünä götürdü. Gösterdý Ona
dünneyýn hepsý padýþahløklarønø hem
onnarøn metýnnýýný da dedý:

9
�«Bunnarø hepsýný Sana verecäm,

eer, düþüp, bana baþ ýýldärsän».
10
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý ona:

«Çekýl Bendän, þeytan, zerä var ya-
zølø: „Baþ ýýlt Senýn Saabý Allahøna
hem salt Ona ýzmet et“».

11
�Ozaman dýavol Onu braktø. An-

gýllär, gelýp, ýzmet etmää Ýýsusa baþ-
ladølar.

Ýýsus baþlêêr nasaat etmää

12
�Ýýsus açan ýþýttý, aný Ýoan ka-

pana koyuldu, döndü geerý Galýle-
yaya.

13
�Brakøp Nazaretý, geldý da erleþ-

tý Kapernaum kasabasønda, göl bo-
yunda, Zavulon hem Neffalýmýn er-
lerýndä,

14
�ký tamannansøn, ne haberlen-

mýþtý prorok Ýsayadan, angøsø deer:
15
�«Zavulonun hem Neffalýmýn

erlerý göl boyunda, Ýordan aþørø, Ga-
lýleya, neredä yabancølar yaþêêrlar!

16
�Karannøkta yaþayan ýnsan gör-

dü büük þafk. Ölüm gölgesýnýn
memleketýndä yaþayannara þafk
duudu».

17
�Ondan sora Ýýsus baþladø nasaat

etmää hem demää: «Dönün Allaha
günahlarønøzdan, zerä yaklaþtø Gök
Padýþahløø».

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý

18
�Açan Ýýsus geçärdý Galýleya

gölün boyundan, gördü ýký kar-
daþ: Sýmonu, angøsøna deyärdýlär
Petrý, hem Andreyý, onun kardaþønø,

12 MATFEY 3, 4

*�4:1
�Dýavol – þeytan.



angølarø atardø süzmeyý su ýçýnä,
çünkü onnar baløkçøydø.

19
�Ýýsus dedý onnara: «Gelýn Be-

ným ardøma, sýzý ýnsan tutannarø ya-
pacam».

20
�Onnar çabuk braktø süzmelerý

da gýttý Onun ardøna.
21
�Gýdýp oradan taa ýlerý, gördü

baþka ýký kardaþ: Ýakovu, Zevedeyýn
oolunu, hem Ýoanø, onun kardaþønø,
angølarø kendý bobalarønnan, Zeve-
deylän, kayøk ýçýndä süzmelerýný
tertýplärdý. Onnarø da çaardø.

22
�Onnar çabuk braktø kayøø hem

bobalarønø da gýttý Onun ardøna.

Ýýsus ýçýn haber daalêr

23
�Ýýsus gezärdý bütün Galýleyada

hem üüredärdý ýnsanø sýnagogalar-
da, nasaat ederäk Gök Padýþahløø
ýçýn Ýý Haberý. Aløþtørardø hertürlü
hastaløktan hem derttän ýnsanø.

24
�Onun ýçýn haber daaldø bütün

Sýrýya erlerýndä. Ona getýrärdýlär hep-
sýný, kým zeetlenärdý hertürlü hasta-
løktan, aarødan, fena duhlardan, kara
hastaløktan hem paralýç hastaløøndan.
Onnara saaløk verärdý.

25
�Onun ardøna gýdärdý çok ýnsan

Galýleyadan, Dekapolýstän, Ýerusa-
lýmdän, Ýudeyadan hem Ýordanøn
öbür taraføndan.,45

Hakøna mutluluklar

5
�Ýýsus açan gördü ýnsanø, pýndý
bayør üstünä da, oturduktan so-

ra, Ona yaklaþtølar Onun üürenýcý-
lerý.

2
�O sora baþladø lafetmää da bu-

türlü üüretmää:
3
�«Mutlu duhlan fukaara olanna-

ra, zerä Allahøn Padýþahløø onnarøn
olacek!

4
�Mutlu aalayannara, zerä onnar

ýýlendýrýlecek!
5
�Mutlu yavaþ olannara, zerä on-

nar erýn mýrasçølarø olacek!
6
�Mutlu aaç hem susuz olanna-

ra dooruluk ýçýn, zerä onnar doyu-
nacek!

7
�Mutlu acøyannara, zerä onnar

acøyanølmøþ olacek!
8
�Mutlu temýz üreklýlerä, zerä on-

nar Allahø görecek!
9
�Mutlu barøþtørøcølara, zerä onna-

ra denecek Allahøn oollarø!
10
�Mutlu dooruluk ýçýn koolanmøþ

olannara, zerä Gök Padýþahløø onna-
røn olacek!

11
�Mutlu sýzä, açan sýzý ýnsan fena

lafeder hem koolêêr hem hertürlü
yalan laflarlan Beným ýçýn kötüleer!

12
�Sevýnýn hem þennenýn, zerä

büüktür sýzýn ödeenýz göklerdä. Hep
ölä koolardølar proroklarø, sýzdän
ýlerý.

Erýn tuzu
hem dünneyýn aydønnøø

13
�Sýzsýnýz erýn tuzu. Ama eer tuz

kaybedärseydý dadønø, nesoy var na-
søl onu enýdän tuzlu yapmaa? Oza-
man býþey ýçýn yaramaz. Kalêr sade
atølsøn døþarø, ký ýnsan onu ayaklan
çýýnesýn.

14
�Sýzsýnýz – dünneyýn aydønnøø.

Kasaba, aný durêr bayør üstündä,
yok nasøl saklansøn.

15
�Ýnsan tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu býr kap altøna, ama ko-
yêrlar kandýllýk üstünä, ký aydønnøk
etsýn hepsýnä, kým ýçerdä.

16
�Hep ölä þafk etsýn sýzýn dä ay-

dønnøønøz ýnsanøn önündä, ký onnar,
görüp ýý ýþlerýnýzý, metýnnesýnnär sý-
zýn Gökteký Bobanøzø.
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Ýýsus tamannadø Ayoz Zakonu

17
�Sanmayasønøz, aný Bän geldým

yok etmää Ayoz Zakonu eký prorok-
larø. Gelmedým yok edeyým, ama ta-
mannayøm.

18
�Zerä dooru söleerým sýzä: oka-

dar vakøt, nekadar gök hem er geç-
meyecek, geçmeyecek býr dä nokta,
býr dä çýzgý Zakondan, hepsý taman-
nanmayønca.

19
�Ölä ký, kým bunnardan en kü-

çük sømarlamayø basacek da ölä baþ-
kasønø da üüredecek, ona denecek en
küçük Gök Padýþahløønda. Ama hep-
sý, kým tamannayacek hem baþkasø-
nø da ölä üüredecek, ona en büük
Gök Padýþahløønda denecek.

20
�Zerä sýzä söleerým: eer sýzýn

dooruluunuz geçmärseydý býlgýçle-
rýn hem farýseylerýn dooruluklarønø,
ozaman hýç býrtürlü býlä gýrmeyece-
nýz Gök Padýþahløøna.

Kýncýlýk ýçýn

21
�Ýþýttýnýz, aný evel vakøttan ýn-

sannara sölendý: „Öldürmeyäsýn.
Herkez, kým öldürecek, daavalan-
møþ olacek“.

22
�Ama Bän deerým sýzä, aný her-

kez, kým üfkelener kardaþøna, daa-
valø olacek. Kým deer kardaþøna:
„Raka“*, Sýnedrýondan** daava-
lanacek, ama kým deer: „Ahmak“,
daavalanacek ateþtä yanmaa cen-
demdä.

23
�Ölä ký, açan sän kurbannaa ge-

týrersýn baaþøþønø da orada akløna ge-
týrärseydýn, aný senýn kardaþøn küsü-
lü sana,

24
�brak kurbannøøn önündä baaþø-

þønø, ýlkýn gýt da barøþ kardaþønnan,
sora gel da getýr baaþøþønø.

25
�Annaþ senýn karþø duranøn-

nan nekadar tez, onunnan taa
yolda bulunarkan, ký karþø du-
ranøn vermesýn sený daavacønøn
elýnä, daavacø da zøndancøya, da
kapamasønnar sený býrtürlü zøn-
dana.

26
�Dooru söleerým sana, aný çøka-

mayacan oradan, ödämeyýncä býtký
kodrantø***.

Karø-koca yaþamasø

27
�Ýþýttýnýz, ne sölendý /evel vakøt-

tan ýnsannara/: „Orospuluk yapma-
yasøn“.

28
�Ama Bän deerým sýzä: kým ba-

kêr býr karøya mayølløklan, artøk
üreendä orospuluk yapêr onunnan.

29
�Eer saa gözün günaha düþürär-

sä sený, çøkar onu da søbøt. Taa ýslää
kaybedäsýn býr ek güüdendän, ne-
kadar bütün güüdännän cendemä
atølasøn.

30
�Eer saa elýn günaha düþürärsä

sený, kes onu da søbøt. Taa ýslää
kaybedäsýn býr ek güüdendän, ne-
kadar bütün güüdännän cendemä
gýdäsýn.

31
�Hep ölä sölenmýþ: „Herkez,

kým ayørølêr karøsøndan, ona ayørøl-
mak kýyadø versýn“.

32
�Ama Bän deerým: herkez, kým

ayørølêr karøsøndan hayørsøzløktan
baþka beterä, verer kolayløk ona
orospuluk yapsøn. Hem herkez, kým
evlener kocasøndan ayørølmøþ karø-
ya, orospuluk yapêr.
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angølarø atardø süzmeyý su ýçýnä,
çünkü onnar baløkçøydø.
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ným ardøma, sýzý ýnsan tutannarø ya-
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Emýn etmeyýn

33
�Hep ölä ýþýttýnýz, ne sölendý

evel vakøttan ýnsannara: „Yalan emýn
etmeyäsýn, ama tamannayasøn Alla-
høn önündä, ne emýn ettýn“.

34
�Ama Bän sýzä deerým: hýç emýn

etmeyýn, ne göklän, zerä o Allahøn
çorbacøløk skemnesý,

35
�ne erlän, zerä o Allahøn ayak

skemnesý, ne dä Ýerusalýmnän, zerä
o büük Padýþahøn kasabasø.

36
�Emýn etmä kendý baþøna, zerä

yapamêêrsøn býr dä saçønø kara yada
býyaz.

37
�Ko olsun sýzýn lafønøz: „Eer

öläysä – ölä. Eer olmazsa – olmaz“.
Ne bunnardan zeedä, o yaramazdan
geler.

Duþmannøk ýçýn

38
�Ýþýttýnýz, ne sölendý: „Göz – göz

ýçýn, dýþ – dýþ ýçýn“.
39
�Ama Bän sýzä deerým: durma-

yøn karþø fena yapannara, ama kým
urêr senýn saa yanaana, çevýr ona sol
yanaanø da.

40
�Kým senýnnän daavalaþmaa ýs-

teer, ký alsøn gölmeený, ver ona üst
rubanø da.

41
�Zorlarsaydø býrkýmsey sený, gý-

däsýn onunnan býn adøm, gýt ýký býn.
42
�Kým ýsteer sendän, ver ona.

Dönmä arkanø ona, kým ýsteer ödünç
sendän.

43
�Ýþýttýnýz, ne sölendý: „Seväsýn

yakøn olanønø, ama duþmanøndan
azetmeyäsýn“.

44
�Ama Bän sýzä deerým: duþ-

mannarønøzø sevýn, /betva edennerý
ýýsözleyýn. Yapøn ýýlýk onnara, kým

azetmeer sýzdän,/ dua edýn onnar
ýçýn, kým /gücendýrer hem/ koo-
lêêr sýzý,

45
�Gökteký Bobanøn oollarø ola-

sønøz deyný. Zerä O yapêr, ký gün
duusun nýcä ýý olannara, hep ölä
fena olannara da. Verer yaamur
dooru olannara, hep ölä kötü olan-
nara da.

46
�Eer sevärseydýnýz salt onna-

rø, kým sýzý sever, ne ödek bek-
leersýnýz? Yapmêêr mø bunu harç-
çølar da?

47
�Eer seläm verärseydýnýz sade

kendý kardaþlarønøza, ne üstün ýþ ya-
pêrsønøz? Acaba tayfännar* da hep
bölä yapmêêrlar mø?

48
�Onuþtan, olun taman, nýcä sýzýn

Gökteký Bobanøz taman.,56

Ýýlýk yapmak ýçýn

6
�Bakøn, yapmayasønøz ýýlýk ýn-
sannarøn önündä göstermäk ýçýn,

zerä olmayacek sýzä ödek Gökteký
Bobanøzdan.

2
�Ölä ký, açan yapêrsøn býr yar-

døm, ötmä, nýcä yapêrlar ýkýüzlülär
sýnagogalarda hem sokaklarda, ýn-
san onnarø metetsýn deyný. Dooru
söleerým sýzä, onnar þýndän sora
kablettý ödeklerýný.

3
�Açan sän ýýlýk yapêrsøn, býlme-

sýn sol elýn, ne yapêr saa elýn.
4
�Senýn ýýlýýn saklø yapølsøn, da

Boban, aný görer, ne yapølø sakløda,
ödeyecek sana /açøkta/.

Dua ýçýn

5
�Açan dua edersýn, olma nýcä ýký-

üzlülär, angølarø beenerlär dua et-
mää ayakça sýnagogalar ýçýndä hem
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sokak köþelerýndä, ýnsan görsün
deyný. Dooru söleerým sýzä, onnar
þýndän sora kablettý ödeklerýný.

6
�Ama sän, açan dua edersýn, gýr

kendý ýçerýnä, kapa kapuyu, dua et
Bobana, aný saklø erdä, da Boban,
aný görer, ne yapølêr sakløda, ödeye-
cek sana /açøkta/.

7
�Açan dua edersýnýz, sölämeyý-

nýz zeedä laflar, nýcä yapêrlar tay-
fännar, angølarø sanêr, aný çok laflar
beterýnä seslenmýþ olaceklar.

8
�Benzämeyýn onnara, zerä sýzýn

Bobanøz býler, ne lääzøm sýzä taa sýz
ýstämedýynän.

9
�Tä nesoy lääzøm dua edäsýnýz:

Ey, göklerdä olan Bobamøz:
Ko ayozlansøn Senýn adøn.
10
�Ko gelsýn Senýn Padýþahløøn.

Ko olsun Senýn ýstedýýn, nýcä gök-
tä, ölä erdä dä.

11
�Ver býzä büün hergünkü ek-

meemýzý.
12
�Baaþla býzým borçlarømøzø:

Nýcä býz dä baaþlêêrøz býzä borçlu
olannarø.

13
�Götürmä býzý denemeyä:

Ama kurtar kötü olandan:
/Zerä Senýndýr Padýþahløk, kudret

hem metýnnýk
Dýveçtän dývecä. Amýn./
14
�Eer sýz baaþlarsaydønøz ýnsa-

nøn kabaatlarønø, Gökteký Bobanøz
da baaþlayacek sýzýn kabaatlarønøzø.

15
�Ama eer sýz baaþlamarsaydønøz

ýnsanøn kabaatlarønø, Gökteký Boba-
nøz da baaþlamayacek sýzýn kabaat-
larønøzø.

Oruç ýçýn

16
�Açan oruç tutêrsønøz, gücenýk

durmayøn, nýcä ýkýüzlülär. Onnar
güçlendýrerlär üzlerýný, ký ýnsana

gösterýlsýnnär, aný oruç tutêrlar.
Dooru söleerým sýzä, aný onnar þýn-
dän sora kablettýlär ödeklerýný.

17
�Ama sän, açan oruç tutêrsøn,

yaala baþønø hem yøka üzünü,
18
�gösterýläsýn oruç tutan dýýl ýn-

sanøn, ama Bobanøn önündä, aný
saklø erdä bulunêr. Boban, aný görer,
ne yapølø sakløda, sana ödek verýr
/açøkta/.

Zengýnnýk ýçýn

19
�Toplamayøn zengýnnýk bu er

üstündä, neredä küf hem güvä ýyer
hem neredä hørsøzlar kazøp-çalêr.

20
�Toplayøn zengýnnýk göktä, ne-

redä güvä hem küf ýmeer, hem nere-
dä hørsøzlar kazøp çalmêêr.

21
�Zerä neredä sýzýn zengýnnýýnýz,

orada sýzýn üreenýz dä olacek.
22
�Göz – güüdenýn aydønnøø. Eer

senýn gözün saa olarsaydø, bütün
güüdän aydønnøkta olacek.

23
�Ama senýn gözün kötüseydý,

bütün güüdän karannøkta kalacek.
Ölä ký, eer aydønnøk, aný var sendä,
karannøk olarsaydø, ne büüktür bu
karannøk!

24
�Kýmsey yok nasøl ýzmet etsýn

ýký çorbacøya. Zerä býrýsýný beenär-
seydý, öbürünü beenmäz. Býrýsý ýçýn
çaløþkan olarsaydø, öbürü ýçýn kasa-
vetsýz olur. Yok nasøl ýzmet edäsýnýz
hem Allaha, hem zengýnnää.

Kahørlanmayøn

25
�Onuþtan deerým sýzä: kahør-

lanmayøn yaþamanøz ýçýn, düþün-
meyýn, ne ýyecenýz, ne ýçecenýz
hem ne güüdenýzä gýýyecenýz. Dýýl
mý yaþamak taa paalø, nekadar
ýmäk, hem güüdä taa paalø, nekadar
ruba?
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Emýn etmeyýn

33
�Hep ölä ýþýttýnýz, ne sölendý

evel vakøttan ýnsannara: „Yalan emýn
etmeyäsýn, ama tamannayasøn Alla-
høn önündä, ne emýn ettýn“.

34
�Ama Bän sýzä deerým: hýç emýn

etmeyýn, ne göklän, zerä o Allahøn
çorbacøløk skemnesý,

35
�ne erlän, zerä o Allahøn ayak

skemnesý, ne dä Ýerusalýmnän, zerä
o büük Padýþahøn kasabasø.

36
�Emýn etmä kendý baþøna, zerä

yapamêêrsøn býr dä saçønø kara yada
býyaz.

37
�Ko olsun sýzýn lafønøz: „Eer

öläysä – ölä. Eer olmazsa – olmaz“.
Ne bunnardan zeedä, o yaramazdan
geler.

Duþmannøk ýçýn

38
�Ýþýttýnýz, ne sölendý: „Göz – göz

ýçýn, dýþ – dýþ ýçýn“.
39
�Ama Bän sýzä deerým: durma-

yøn karþø fena yapannara, ama kým
urêr senýn saa yanaana, çevýr ona sol
yanaanø da.

40
�Kým senýnnän daavalaþmaa ýs-

teer, ký alsøn gölmeený, ver ona üst
rubanø da.

41
�Zorlarsaydø býrkýmsey sený, gý-

däsýn onunnan býn adøm, gýt ýký býn.
42
�Kým ýsteer sendän, ver ona.

Dönmä arkanø ona, kým ýsteer ödünç
sendän.

43
�Ýþýttýnýz, ne sölendý: „Seväsýn

yakøn olanønø, ama duþmanøndan
azetmeyäsýn“.

44
�Ama Bän sýzä deerým: duþ-

mannarønøzø sevýn, /betva edennerý
ýýsözleyýn. Yapøn ýýlýk onnara, kým

azetmeer sýzdän,/ dua edýn onnar
ýçýn, kým /gücendýrer hem/ koo-
lêêr sýzý,

45
�Gökteký Bobanøn oollarø ola-

sønøz deyný. Zerä O yapêr, ký gün
duusun nýcä ýý olannara, hep ölä
fena olannara da. Verer yaamur
dooru olannara, hep ölä kötü olan-
nara da.

46
�Eer sevärseydýnýz salt onna-

rø, kým sýzý sever, ne ödek bek-
leersýnýz? Yapmêêr mø bunu harç-
çølar da?

47
�Eer seläm verärseydýnýz sade

kendý kardaþlarønøza, ne üstün ýþ ya-
pêrsønøz? Acaba tayfännar* da hep
bölä yapmêêrlar mø?

48
�Onuþtan, olun taman, nýcä sýzýn

Gökteký Bobanøz taman.,56

Ýýlýk yapmak ýçýn

6
�Bakøn, yapmayasønøz ýýlýk ýn-
sannarøn önündä göstermäk ýçýn,

zerä olmayacek sýzä ödek Gökteký
Bobanøzdan.

2
�Ölä ký, açan yapêrsøn býr yar-

døm, ötmä, nýcä yapêrlar ýkýüzlülär
sýnagogalarda hem sokaklarda, ýn-
san onnarø metetsýn deyný. Dooru
söleerým sýzä, onnar þýndän sora
kablettý ödeklerýný.

3
�Açan sän ýýlýk yapêrsøn, býlme-

sýn sol elýn, ne yapêr saa elýn.
4
�Senýn ýýlýýn saklø yapølsøn, da

Boban, aný görer, ne yapølø sakløda,
ödeyecek sana /açøkta/.

Dua ýçýn

5
�Açan dua edersýn, olma nýcä ýký-

üzlülär, angølarø beenerlär dua et-
mää ayakça sýnagogalar ýçýndä hem
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�Tayfännar – dýýl ýudeylär; ýnsannar, aný ýnanêr çok allahlarø.

sokak köþelerýndä, ýnsan görsün
deyný. Dooru söleerým sýzä, onnar
þýndän sora kablettý ödeklerýný.

6
�Ama sän, açan dua edersýn, gýr

kendý ýçerýnä, kapa kapuyu, dua et
Bobana, aný saklø erdä, da Boban,
aný görer, ne yapølêr sakløda, ödeye-
cek sana /açøkta/.

7
�Açan dua edersýnýz, sölämeyý-

nýz zeedä laflar, nýcä yapêrlar tay-
fännar, angølarø sanêr, aný çok laflar
beterýnä seslenmýþ olaceklar.

8
�Benzämeyýn onnara, zerä sýzýn

Bobanøz býler, ne lääzøm sýzä taa sýz
ýstämedýynän.

9
�Tä nesoy lääzøm dua edäsýnýz:

Ey, göklerdä olan Bobamøz:
Ko ayozlansøn Senýn adøn.
10
�Ko gelsýn Senýn Padýþahløøn.

Ko olsun Senýn ýstedýýn, nýcä gök-
tä, ölä erdä dä.

11
�Ver býzä büün hergünkü ek-

meemýzý.
12
�Baaþla býzým borçlarømøzø:

Nýcä býz dä baaþlêêrøz býzä borçlu
olannarø.

13
�Götürmä býzý denemeyä:

Ama kurtar kötü olandan:
/Zerä Senýndýr Padýþahløk, kudret

hem metýnnýk
Dýveçtän dývecä. Amýn./
14
�Eer sýz baaþlarsaydønøz ýnsa-

nøn kabaatlarønø, Gökteký Bobanøz
da baaþlayacek sýzýn kabaatlarønøzø.

15
�Ama eer sýz baaþlamarsaydønøz

ýnsanøn kabaatlarønø, Gökteký Boba-
nøz da baaþlamayacek sýzýn kabaat-
larønøzø.

Oruç ýçýn

16
�Açan oruç tutêrsønøz, gücenýk

durmayøn, nýcä ýkýüzlülär. Onnar
güçlendýrerlär üzlerýný, ký ýnsana

gösterýlsýnnär, aný oruç tutêrlar.
Dooru söleerým sýzä, aný onnar þýn-
dän sora kablettýlär ödeklerýný.

17
�Ama sän, açan oruç tutêrsøn,

yaala baþønø hem yøka üzünü,
18
�gösterýläsýn oruç tutan dýýl ýn-

sanøn, ama Bobanøn önündä, aný
saklø erdä bulunêr. Boban, aný görer,
ne yapølø sakløda, sana ödek verýr
/açøkta/.

Zengýnnýk ýçýn

19
�Toplamayøn zengýnnýk bu er

üstündä, neredä küf hem güvä ýyer
hem neredä hørsøzlar kazøp-çalêr.

20
�Toplayøn zengýnnýk göktä, ne-

redä güvä hem küf ýmeer, hem nere-
dä hørsøzlar kazøp çalmêêr.

21
�Zerä neredä sýzýn zengýnnýýnýz,

orada sýzýn üreenýz dä olacek.
22
�Göz – güüdenýn aydønnøø. Eer

senýn gözün saa olarsaydø, bütün
güüdän aydønnøkta olacek.

23
�Ama senýn gözün kötüseydý,

bütün güüdän karannøkta kalacek.
Ölä ký, eer aydønnøk, aný var sendä,
karannøk olarsaydø, ne büüktür bu
karannøk!

24
�Kýmsey yok nasøl ýzmet etsýn

ýký çorbacøya. Zerä býrýsýný beenär-
seydý, öbürünü beenmäz. Býrýsý ýçýn
çaløþkan olarsaydø, öbürü ýçýn kasa-
vetsýz olur. Yok nasøl ýzmet edäsýnýz
hem Allaha, hem zengýnnää.

Kahørlanmayøn

25
�Onuþtan deerým sýzä: kahør-

lanmayøn yaþamanøz ýçýn, düþün-
meyýn, ne ýyecenýz, ne ýçecenýz
hem ne güüdenýzä gýýyecenýz. Dýýl
mý yaþamak taa paalø, nekadar
ýmäk, hem güüdä taa paalø, nekadar
ruba?
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26
�Bakøn gök kuþlarøna. Onnar ne

eker, ne býçer, ne dä ambara toplêêr,
ama Gökteký Bobanøz onnarø doyu-
rêr. Acaba dýýl mýsýnýz sýz taa paalø
onnardan?

27
�Hem kým sýzdän, artøk kahørla-

nøp, var nasøl eklesýn baarlem býr en-
dezä kendý boyuna*?

28
�Ruba ýçýn neçýn kahørlanêrsø-

nøz? Ya bakøn, nesoy büüyer kør
zambaklarø. Onnar ne zaametlener,
ne dokuyêr.

29
�Ama deerým sýzä: artøk Solo-

mon bütün donakløønda gýýnämedý,
nýcä onnarøn býrýsý.

30
�Çünkü Allah bölä gýýdýrer kør

otunu, aný büün var, ama yaarøn ate-
þä atølacek, acaba taa çok gýýdýrme-
yecek mý sýzý, az ýnancølar?

31
�Kahørlanmayøn hem demeyýn:

„Ne ýyecez?“ hem „Ne ýçecez?“ eký:
„Ne gýýyecez?“

32
�Zerä hepsýný bunnarø tayfännar

aarêêr. Gökteký Bobanøz býler, aný
hepsý bunnar lääzøm sýzä.

33
�Hepsýndän öncä aarayøn Alla-

høn Padýþahløønø hem Onun dooru-
luunu, hepsý kalan ýþlär dä verýle-
cek sýzä.

34
�Kahørlanmayøn yaarønkø gün

ýçýn, zerä yaarønkø gün geler kendý
kahørlarønnan. Etär büünkü günün
zaametlerý.,67

Maanalamayøn baþkasønø

7
�Daava kesmeyýn, da Allah sýzä
daava kesmeyecek.

2
�Ne daavaylan daavalayacenøz,

o daavaylan daavalanmøþ olacenøz.
Ne ölçüylän ölçecenýz, o ölçüylän
Allahtan ölçülmüþ olacenøz.

3
�Neçýn görersýn køymøø senýn kar-

daþønøn gözündä, ama kendý gözün-
dä kazøø esap almêêrsøn?

4
�Nesoy var nasøl sän deyäsýn kar-

daþøna: „Brak çøkarayøm køymøø se-
nýn gözündän“, açan kendý gözündä
kazøk durêr?

5
�Ýkýüzlü, ýlkýn çøkar kazøø kendý

gözündän da sora açøk görecän, ne-
soy çøkarmaa køymøø kardaþønøn gö-
zündän.

6
�Vermeyýn köpeklerä ayoz ýþle-

rý. Atmayøn sedeflerýnýzý domuzlar
önünä, ký çýýnämesýnnär onnarø, sora
dönüp, sýzý paralamasønnar.

Ýsteyýn, aarayøn, urun

7
�Ýsteyýn, da sýzä verýlecek; aara-

yøn, da bulacenøz; urun, da açølacek.
8
�Zerä kým ýsteer – edener, kým

aarêêr – bulêr, hem kým urêr – ona
açølêr.

9
�Kým sýzýn aranøzdan, oolu ek-

mek ýstärsä, verer ona taþ?
10
�Eký baløk ýstärsä, verer ona

yølan?
11
�Eer sýz, aný fenaysønøz, býlýrse-

nýz uþaklarønøza ýý baaþøþlar vermää,
nekadar taa çok sýzýn Gökteký Boba-
nøz verecek ýý ýþlär onnara, kým On-
dan ýsteyecek!

12
�Nesoy ýsteersýnýz, ýnsan sýzýn-

nän götürsün kendýný, ölä götürünüz
sýz dä kendýnýzý ýnsannan. Bundan
tutunêr Zakon hem proroklar.

Dar tokat

13
�Gýrýn dar tokattan, zerä genýþtýr

tokat hem meydannødør yol, aný ka-
yøplaa götürer, da çok ýnsan ondan
gýder.
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�Boyuna – yada «yaþamasøna».

14
�Ama dardør tokat hem søkønçtør

yol, aný yaþamaya götürer, hem az
ýnsan onu bulur.

Fýdan tanønêr meyvalarøndan

15
�Korunun yalancø proroklardan.

Onnar gelerlär sýzä gýýyýmný koyun
derýsýnnän, ama ýçyandan paralayan
yabanølar.

16
�Onnarø tanøyacenøz onnarøn

meyvalarøndan. Acaba toplêêrlar mø
üzüm salkømø týkenný gümedän eký
ýncýr çökelektän?

17
�Ölä ký, herbýr ýý fýdan yapêr ýý

meyva, ama yaban fýdanø yapêr ya-
ban meyvasø.

18
�Ýý fýdan yok nasøl yapsøn yaban

meyvasø. Hep ölä yaban fýdanø da
yok nasøl yapsøn ýý meyva.

19
�Herbýr fýdan, aný yapmêêr ýý

meyva, kesýler da ateþä atølêr.
20
�Ölä ký, meyvalarøndan tanøya-

cenøz onnarø.
21
�Dýýl onnar, kým Bana deer „Saa-

bý, Saabý!“, gýrecek Gök Padýþahløø-
na, ama onnar, kým tamannêêr Be-
ným Gökteký Bobamøn ýstedýýný.

22
�Çoyu o günü Bana deyeceklär:

„Saabý, Saabý! Prorokluk etmedýk
mý býz Senýn adønnan? Senýn adøn-
nan çøkarmadøk mø býz fena duhlarø?
Yapmadøk mø Senýn adønnan çok
kudretlý ýþlär?“

23
�Ozaman açøk cuvap edecäm

onnara: „Býr søra býlä sýzý tanøma-
døm, hepsýnýz Bendän uzaklanøn, kým
zakonsuzlukta yaþadø!“

Ýký ev

24
�Onuþtan herkezý, kým ýþýder

Beným sözlerýmý dä tamannêêr, ben-
zedecäm aarýf adama, angøsø yaptø
evýný taþ üstündä.

25
�Yaadø yaamur, aktø sellär, estý

lüzgerlär, evýn üstünä üüþtülär, ama
ev yøkølmadø, zerä temelý taþ üstün-
dä koyuluydu.

26
�Ama kým ýþýder Beným bu söz-

lerýmý dä tamannamêêr, benzär fý-
kýrsýz adama, aný yaptø evýný kum
üstündä.

27
�Yaamur yaadø, sellär aktø, lüz-

gär estý da evýn üstünä üüþtülär.
Ev yøkøldø, da býr büük yøkøntøløk
oldu».

28
�Ýýsus lafettýktän sora, ýnsan þa-

þardø Onun üüretmesýnä.
29
�Zerä Ýýsus üüredärdý onnarø ný-

cä býr adam, angøsønda var zaabýtlýk,
dýýl, nýcä onnarøn býlgýçlerý /hem fa-
rýseylär/.,78

Lepralø hasta paklanêr

8
�Açan Ýýsus ýndý bayør üstündän,
Onun ardøna gýttý çok ýnsan.

2
�Býr lepralø hasta yaklaþtø Ona,

baþ ýýlttý da dedý: «Saabý, eer ýs-
tärseydýn, var nasøl bený pakla-
yasøn».

3
�Ýýsus uzattø elýný, dýýdý ona da de-

dý: «Ýsteerým, paklan!» Hemen hasta
lepradan paklandø.

4
�Sora Ýýsus dedý ona: «Bak, sö-

lämeyäsýn kýmseyä, ama gýt da gös-
terýl popaza. Getýr baaþøþ, ne Mo-
ýsey søraladø, ký þaatløk olsun ýn-
sana».

Ýýsus aløþtørêr
üzbaþønøn ýzmetkerýný

5
�Açan Ýýsus gýrdý Kapernaum ka-

sabasøna, yaklaþtø Ona asker üzbaþø,
angøsø yalvardø:

6
�«Saabý, beným ýzmetkerým ya-

têr ýçerdä kötürüm* da pek çok zeet-
lener».
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26
�Bakøn gök kuþlarøna. Onnar ne

eker, ne býçer, ne dä ambara toplêêr,
ama Gökteký Bobanøz onnarø doyu-
rêr. Acaba dýýl mýsýnýz sýz taa paalø
onnardan?

27
�Hem kým sýzdän, artøk kahørla-

nøp, var nasøl eklesýn baarlem býr en-
dezä kendý boyuna*?

28
�Ruba ýçýn neçýn kahørlanêrsø-

nøz? Ya bakøn, nesoy büüyer kør
zambaklarø. Onnar ne zaametlener,
ne dokuyêr.

29
�Ama deerým sýzä: artøk Solo-

mon bütün donakløønda gýýnämedý,
nýcä onnarøn býrýsý.

30
�Çünkü Allah bölä gýýdýrer kør

otunu, aný büün var, ama yaarøn ate-
þä atølacek, acaba taa çok gýýdýrme-
yecek mý sýzý, az ýnancølar?

31
�Kahørlanmayøn hem demeyýn:

„Ne ýyecez?“ hem „Ne ýçecez?“ eký:
„Ne gýýyecez?“

32
�Zerä hepsýný bunnarø tayfännar

aarêêr. Gökteký Bobanøz býler, aný
hepsý bunnar lääzøm sýzä.

33
�Hepsýndän öncä aarayøn Alla-

høn Padýþahløønø hem Onun dooru-
luunu, hepsý kalan ýþlär dä verýle-
cek sýzä.

34
�Kahørlanmayøn yaarønkø gün

ýçýn, zerä yaarønkø gün geler kendý
kahørlarønnan. Etär büünkü günün
zaametlerý.,67

Maanalamayøn baþkasønø

7
�Daava kesmeyýn, da Allah sýzä
daava kesmeyecek.

2
�Ne daavaylan daavalayacenøz,

o daavaylan daavalanmøþ olacenøz.
Ne ölçüylän ölçecenýz, o ölçüylän
Allahtan ölçülmüþ olacenøz.

3
�Neçýn görersýn køymøø senýn kar-

daþønøn gözündä, ama kendý gözün-
dä kazøø esap almêêrsøn?

4
�Nesoy var nasøl sän deyäsýn kar-

daþøna: „Brak çøkarayøm køymøø se-
nýn gözündän“, açan kendý gözündä
kazøk durêr?

5
�Ýkýüzlü, ýlkýn çøkar kazøø kendý

gözündän da sora açøk görecän, ne-
soy çøkarmaa køymøø kardaþønøn gö-
zündän.

6
�Vermeyýn köpeklerä ayoz ýþle-

rý. Atmayøn sedeflerýnýzý domuzlar
önünä, ký çýýnämesýnnär onnarø, sora
dönüp, sýzý paralamasønnar.

Ýsteyýn, aarayøn, urun

7
�Ýsteyýn, da sýzä verýlecek; aara-

yøn, da bulacenøz; urun, da açølacek.
8
�Zerä kým ýsteer – edener, kým

aarêêr – bulêr, hem kým urêr – ona
açølêr.

9
�Kým sýzýn aranøzdan, oolu ek-

mek ýstärsä, verer ona taþ?
10
�Eký baløk ýstärsä, verer ona

yølan?
11
�Eer sýz, aný fenaysønøz, býlýrse-

nýz uþaklarønøza ýý baaþøþlar vermää,
nekadar taa çok sýzýn Gökteký Boba-
nøz verecek ýý ýþlär onnara, kým On-
dan ýsteyecek!

12
�Nesoy ýsteersýnýz, ýnsan sýzýn-

nän götürsün kendýný, ölä götürünüz
sýz dä kendýnýzý ýnsannan. Bundan
tutunêr Zakon hem proroklar.

Dar tokat

13
�Gýrýn dar tokattan, zerä genýþtýr

tokat hem meydannødør yol, aný ka-
yøplaa götürer, da çok ýnsan ondan
gýder.

MATFEY 6, 7 17

*�6:27
�Boyuna – yada «yaþamasøna».

14
�Ama dardør tokat hem søkønçtør

yol, aný yaþamaya götürer, hem az
ýnsan onu bulur.

Fýdan tanønêr meyvalarøndan

15
�Korunun yalancø proroklardan.

Onnar gelerlär sýzä gýýyýmný koyun
derýsýnnän, ama ýçyandan paralayan
yabanølar.

16
�Onnarø tanøyacenøz onnarøn

meyvalarøndan. Acaba toplêêrlar mø
üzüm salkømø týkenný gümedän eký
ýncýr çökelektän?

17
�Ölä ký, herbýr ýý fýdan yapêr ýý

meyva, ama yaban fýdanø yapêr ya-
ban meyvasø.

18
�Ýý fýdan yok nasøl yapsøn yaban

meyvasø. Hep ölä yaban fýdanø da
yok nasøl yapsøn ýý meyva.

19
�Herbýr fýdan, aný yapmêêr ýý

meyva, kesýler da ateþä atølêr.
20
�Ölä ký, meyvalarøndan tanøya-

cenøz onnarø.
21
�Dýýl onnar, kým Bana deer „Saa-

bý, Saabý!“, gýrecek Gök Padýþahløø-
na, ama onnar, kým tamannêêr Be-
ným Gökteký Bobamøn ýstedýýný.

22
�Çoyu o günü Bana deyeceklär:

„Saabý, Saabý! Prorokluk etmedýk
mý býz Senýn adønnan? Senýn adøn-
nan çøkarmadøk mø býz fena duhlarø?
Yapmadøk mø Senýn adønnan çok
kudretlý ýþlär?“

23
�Ozaman açøk cuvap edecäm

onnara: „Býr søra býlä sýzý tanøma-
døm, hepsýnýz Bendän uzaklanøn, kým
zakonsuzlukta yaþadø!“

Ýký ev

24
�Onuþtan herkezý, kým ýþýder

Beným sözlerýmý dä tamannêêr, ben-
zedecäm aarýf adama, angøsø yaptø
evýný taþ üstündä.

25
�Yaadø yaamur, aktø sellär, estý

lüzgerlär, evýn üstünä üüþtülär, ama
ev yøkølmadø, zerä temelý taþ üstün-
dä koyuluydu.

26
�Ama kým ýþýder Beným bu söz-

lerýmý dä tamannamêêr, benzär fý-
kýrsýz adama, aný yaptø evýný kum
üstündä.

27
�Yaamur yaadø, sellär aktø, lüz-

gär estý da evýn üstünä üüþtülär.
Ev yøkøldø, da býr büük yøkøntøløk
oldu».

28
�Ýýsus lafettýktän sora, ýnsan þa-

þardø Onun üüretmesýnä.
29
�Zerä Ýýsus üüredärdý onnarø ný-

cä býr adam, angøsønda var zaabýtlýk,
dýýl, nýcä onnarøn býlgýçlerý /hem fa-
rýseylär/.,78

Lepralø hasta paklanêr

8
�Açan Ýýsus ýndý bayør üstündän,
Onun ardøna gýttý çok ýnsan.

2
�Býr lepralø hasta yaklaþtø Ona,

baþ ýýlttý da dedý: «Saabý, eer ýs-
tärseydýn, var nasøl bený pakla-
yasøn».

3
�Ýýsus uzattø elýný, dýýdý ona da de-

dý: «Ýsteerým, paklan!» Hemen hasta
lepradan paklandø.

4
�Sora Ýýsus dedý ona: «Bak, sö-

lämeyäsýn kýmseyä, ama gýt da gös-
terýl popaza. Getýr baaþøþ, ne Mo-
ýsey søraladø, ký þaatløk olsun ýn-
sana».

Ýýsus aløþtørêr
üzbaþønøn ýzmetkerýný

5
�Açan Ýýsus gýrdý Kapernaum ka-

sabasøna, yaklaþtø Ona asker üzbaþø,
angøsø yalvardø:

6
�«Saabý, beným ýzmetkerým ya-

têr ýçerdä kötürüm* da pek çok zeet-
lener».
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7
�Ýýsus dedý: «Gýdecäm aløþtøra-

yøm onu».
8
�«Saabý, bän etmeerým, ký Sän gý-

räsýn beným evýmä. Sade de býr laf,
da beným ýzmetkerým aløþacek, – de-
dý asker üzbaþø. –

9
�Zerä bän dä zaabýtlýk altønda-

yøm, beným dä elým altønda var asker-
lär.Açanbýrýsýnä deerým: „Gýt“, o gý-
der. Baþkasøna deerým: „Gel“, o ge-
ler. Çøraama deerým: „Yap bu ýþý“, o
yapêr».

10
�Açan Ýýsus ýþýttý bu laflarø, þaþtø

da dedý onnara, kým gelärdý Onun
ardøna: «Dooru söleerým sýzä, aný
bütün Ýzraýl ýçýndä bulmadøm bölä
büük ýnan.

11
�Söleerým sýzä, aný geleceklär

çoyu günduusundan hem günbatø-
søndan da oturaceklar sofraya Av-
raamnan, Ýsaaklan hem Ýakovlan
Gök Padýþahløønda.

12
�Ama Padýþahløøn oollarø uura-

dølmøþ olaceklar døþarø, karannaa,
neredä olacek aalamak hem dýþ gø-
cørdatmasø».

13
�Sora dedý asker üzbaþøna: «Gýt,

da olsun senýn ýnanøna görä». Asker
üzbaþøn ýzmetkerý osaat aløþtø.

Ýýsus aløþtørêr
Petrýnýn kaynanasønø

14
�Sora Ýýsus geldý Petrýnýn evýnä,

onun kaynanasønø patta hasta buldu,
søtmadan tutulmuþ.

15
�Dýýdý onun elýnä, da søtma karø-

yø braktø. Karø kalktø da baþladø ýz-
met etmää Ýýsusa.

16
�Avþamnen getýrdýlär Ona çok

ýnsan, fena duhtan zeetlenmýþ. O sa-
de býr sözünnän onnardan fena duh-
larø çøkarardø hem hepsý hastalarø
aløþtørardø,

17
�ký tamannansøn, ne sölendý pro-

rok Ýsayadan: «O aldø býzým yufka-
løklarømøzø Kendý üstünä hem taþødø
býzým dertlerýmýzý».

Ýýsusun ýzleyýcýlerý

18
�Açan Ýýsus gördü çok ýnsan

Kendý dolayønda, sømarladø üürený-
cýlerýnä, kayøklan gölün öbür tarafø-
na geçsýnnär.

19
�Ozaman Ona yaklaþtø býrýsý býl-

gýçlerdän da dedý: «Üüredýcý, gýdecäm
Senýn ardøna, nereyý da Sän gýtsän».

20
�Ýýsus cuvap ettý: «Týlkýlerýn ýn-

nerý, kuþlarøn yuvalarø var, ama Adam
Oolu yok nereyý baþønø koysun».

21
�Baþka býrýsý üürenýcýlerýn ara-

søndan dedý: «Saabý, brak, ýlkýn gý-
deyým, bobamø gömeyým».

22
�«Gel Beným ardøma, brak, ölü-

lär ölülerýný gömsün», – dedý Ýýsus.

Ýýsus boranø uslandørêr

23
�Ýýsus gýrdý kayøk ýçýnä, üürený-

cýlerý dä gýrdýlär Onun ardøna.
24
�Býrdän göldä çekettý býr büük

boran, ölä pek sert, aný dalgalar ka-
yøø gömärdý, ama Ýýsus uyuyardø.

25
�Üürenýcýlär yaklaþtølar, uyan-

dørdølar Onu da dedýlär: «Saabý!
Kurtar býzý, kaybelerýz!»

26
�Ýýsus dedý onnara: «Neçýn kor-

kêrsønøz, az ýnancølar?» Sora kalktø,
azarladø lüzgerý hem dalgalarø, da
býrdän býr büük usluluk oldu.

27
�Ýnsannar þaþtølar da dedýlär:

«Kýmdýr Bu, Angøsønø lüzgerlär dä,
denýz dä sesleerlär?»

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gadarada

28
�Açan Ýýsus etýþtý gölün öbür

taraføna, Gadara erlerýnä, karþøladø
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Onu ýký adam, fena duhtan tutulu,
angølarø mezar laamnarøndan çøktø-
lar. Onnar ölä týtsýydýlär, aný kýmsey
geçämärdý o yoldan.

29
�Onnar baþladølar baarmaa: «Ne-

yýn var býzýmnän, /Ýýsus,/ Allahøn
Oolu? Geldýn burayø vakøtsøz zeetle-
mää mý býzý?»

30
�Onnardan uzak büük býr sürü

domuz otlardø.
31
�Fena duhlar yalvardølar Ýýsusa:

«Eer uuradarsaydøn býzý, yolla, gýre-
lým domuz sürüsü ýçýnä».

32
�«Gýdýn», – dedý Ýýsus. Onnar

çøktølar da gýrdýlär domuzlar ýçýnä.
Býrdän bütün sürü høzlandø dýk ya-
maçtan, atladø göl ýçýnä da buuldu su
ýçýndä.

33
�Domuzçular kaçtølar, da ka-

sabaya gelýp, söledýlär hepsýnä,
ne oldu fena duhtan tutulu adam-
narlan.

34
�Bütün kasabadan ýnsan çøktø

karþø Ýýsusa. Görüp Onu, yalvardø-
lar, gýtsýn onnarøn erlerýndän.,89

Ýýsus aløþtørêr kötürüm adamø

9
�Ýýsus gýrdý býr kayøk ýçýnä, geçtý
gölü da geldý Kendý kasabasøna.

2
�Getýrdýlär Ona býr kötürüm has-

ta, angøsø yatardø döþek üstündä.
Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø, dedý
kötürüm adama: «Gýrgýnnän, oolum!
Günahlarøn baaþlandø».

3
�Býlgýçlerdän kýmýsý kendý-ken-

dýnä deyärdýlär: «Bu adam Allahø
kötüleer!»

4
�Ýýsus tanøyardø onnarøn neetlerý-

ný, onuþtan dedý: «Neçýn kötü neet-
lär peydalanêr sýzdä?

5
�Ne taa kolay: demää „Günahla-

røn baaþlandø“ mø osa demää „Kalk,
da gez“ mý?

6
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...», – sora kötü-
rüm adama dedý: «Kalk, al döþeený
da gýt evä!»

7
�Kötürüm adam kalktø da evä

gýttý.
8
�Ýnsan, açan bunu gördü, korktu

da Allahø metýnnedý, aný adamnara
bölä kuvet verer.

Ýýsus çaarêr Matfeyý

9
�Geçeräk oradan, Ýýsus gördü býr

adam, aný oturardø erdä, neredä harç
toplanardø, adø Matfey. Ýýsus dedý
ona: «Gel ardøma». Matfey kalktø da
Onun ardøna gýttý.

10
�Açan Ýýsus Matfeyýn evýndä

sofrada bulunardø, geldý çok harç-
çølar hem günahkerlär, sofraya er-
leþtýlär Ýýsuslan hem üürenýcýlerýn-
nän barabar.

11
�Farýseylär, görüp bunu, üürený-

cýlerä dedýlär: «Neçýn sýzýn Üüredýcý
ýyer harççølarlan hem günahkerlär-
län barabar?»

12
�Ýýsus ýþýttý bu laflarø da dedý:

«Doftor lääzøm dýýl saa olannara,
ama hastalara.

13
�Gýdýn da üürenýn, ne annamasø

var bu sözlerýn: „Acøyannøk ýstee-
rým, dýýl kurban“. Bän gelmedým,
çaarayøm doorularø, ama günahker-
lerý, /Allaha dönsünnär/».

Oruç ýçýn soruþ

14
�Ozaman gelerlär Ona Ýoanøn

üürenýcýlerý da deerlär: «Neçýn býz
hem farýseylär søk oruç tutêrøz,
ama Senýn üürenýcýlerýn oruç tut-
mêêrlar?»

15
�Ýýsus dedý onnara: «Var mø

nasøl düüncülär aalasønnar okadar
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7
�Ýýsus dedý: «Gýdecäm aløþtøra-

yøm onu».
8
�«Saabý, bän etmeerým, ký Sän gý-

räsýn beným evýmä. Sade de býr laf,
da beným ýzmetkerým aløþacek, – de-
dý asker üzbaþø. –

9
�Zerä bän dä zaabýtlýk altønda-

yøm, beným dä elým altønda var asker-
lär.Açanbýrýsýnä deerým: „Gýt“, o gý-
der. Baþkasøna deerým: „Gel“, o ge-
ler. Çøraama deerým: „Yap bu ýþý“, o
yapêr».

10
�Açan Ýýsus ýþýttý bu laflarø, þaþtø

da dedý onnara, kým gelärdý Onun
ardøna: «Dooru söleerým sýzä, aný
bütün Ýzraýl ýçýndä bulmadøm bölä
büük ýnan.

11
�Söleerým sýzä, aný geleceklär

çoyu günduusundan hem günbatø-
søndan da oturaceklar sofraya Av-
raamnan, Ýsaaklan hem Ýakovlan
Gök Padýþahløønda.

12
�Ama Padýþahløøn oollarø uura-

dølmøþ olaceklar døþarø, karannaa,
neredä olacek aalamak hem dýþ gø-
cørdatmasø».

13
�Sora dedý asker üzbaþøna: «Gýt,

da olsun senýn ýnanøna görä». Asker
üzbaþøn ýzmetkerý osaat aløþtø.

Ýýsus aløþtørêr
Petrýnýn kaynanasønø

14
�Sora Ýýsus geldý Petrýnýn evýnä,

onun kaynanasønø patta hasta buldu,
søtmadan tutulmuþ.

15
�Dýýdý onun elýnä, da søtma karø-

yø braktø. Karø kalktø da baþladø ýz-
met etmää Ýýsusa.

16
�Avþamnen getýrdýlär Ona çok

ýnsan, fena duhtan zeetlenmýþ. O sa-
de býr sözünnän onnardan fena duh-
larø çøkarardø hem hepsý hastalarø
aløþtørardø,

17
�ký tamannansøn, ne sölendý pro-

rok Ýsayadan: «O aldø býzým yufka-
løklarømøzø Kendý üstünä hem taþødø
býzým dertlerýmýzý».

Ýýsusun ýzleyýcýlerý

18
�Açan Ýýsus gördü çok ýnsan

Kendý dolayønda, sømarladø üürený-
cýlerýnä, kayøklan gölün öbür tarafø-
na geçsýnnär.

19
�Ozaman Ona yaklaþtø býrýsý býl-

gýçlerdän da dedý: «Üüredýcý, gýdecäm
Senýn ardøna, nereyý da Sän gýtsän».

20
�Ýýsus cuvap ettý: «Týlkýlerýn ýn-

nerý, kuþlarøn yuvalarø var, ama Adam
Oolu yok nereyý baþønø koysun».

21
�Baþka býrýsý üürenýcýlerýn ara-

søndan dedý: «Saabý, brak, ýlkýn gý-
deyým, bobamø gömeyým».

22
�«Gel Beným ardøma, brak, ölü-

lär ölülerýný gömsün», – dedý Ýýsus.

Ýýsus boranø uslandørêr

23
�Ýýsus gýrdý kayøk ýçýnä, üürený-

cýlerý dä gýrdýlär Onun ardøna.
24
�Býrdän göldä çekettý býr büük

boran, ölä pek sert, aný dalgalar ka-
yøø gömärdý, ama Ýýsus uyuyardø.

25
�Üürenýcýlär yaklaþtølar, uyan-

dørdølar Onu da dedýlär: «Saabý!
Kurtar býzý, kaybelerýz!»

26
�Ýýsus dedý onnara: «Neçýn kor-

kêrsønøz, az ýnancølar?» Sora kalktø,
azarladø lüzgerý hem dalgalarø, da
býrdän býr büük usluluk oldu.

27
�Ýnsannar þaþtølar da dedýlär:

«Kýmdýr Bu, Angøsønø lüzgerlär dä,
denýz dä sesleerlär?»

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gadarada

28
�Açan Ýýsus etýþtý gölün öbür

taraføna, Gadara erlerýnä, karþøladø
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Onu ýký adam, fena duhtan tutulu,
angølarø mezar laamnarøndan çøktø-
lar. Onnar ölä týtsýydýlär, aný kýmsey
geçämärdý o yoldan.

29
�Onnar baþladølar baarmaa: «Ne-

yýn var býzýmnän, /Ýýsus,/ Allahøn
Oolu? Geldýn burayø vakøtsøz zeetle-
mää mý býzý?»

30
�Onnardan uzak büük býr sürü

domuz otlardø.
31
�Fena duhlar yalvardølar Ýýsusa:

«Eer uuradarsaydøn býzý, yolla, gýre-
lým domuz sürüsü ýçýnä».

32
�«Gýdýn», – dedý Ýýsus. Onnar

çøktølar da gýrdýlär domuzlar ýçýnä.
Býrdän bütün sürü høzlandø dýk ya-
maçtan, atladø göl ýçýnä da buuldu su
ýçýndä.

33
�Domuzçular kaçtølar, da ka-

sabaya gelýp, söledýlär hepsýnä,
ne oldu fena duhtan tutulu adam-
narlan.

34
�Bütün kasabadan ýnsan çøktø

karþø Ýýsusa. Görüp Onu, yalvardø-
lar, gýtsýn onnarøn erlerýndän.,89

Ýýsus aløþtørêr kötürüm adamø

9
�Ýýsus gýrdý býr kayøk ýçýnä, geçtý
gölü da geldý Kendý kasabasøna.

2
�Getýrdýlär Ona býr kötürüm has-

ta, angøsø yatardø döþek üstündä.
Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø, dedý
kötürüm adama: «Gýrgýnnän, oolum!
Günahlarøn baaþlandø».

3
�Býlgýçlerdän kýmýsý kendý-ken-

dýnä deyärdýlär: «Bu adam Allahø
kötüleer!»

4
�Ýýsus tanøyardø onnarøn neetlerý-

ný, onuþtan dedý: «Neçýn kötü neet-
lär peydalanêr sýzdä?

5
�Ne taa kolay: demää „Günahla-

røn baaþlandø“ mø osa demää „Kalk,
da gez“ mý?

6
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...», – sora kötü-
rüm adama dedý: «Kalk, al döþeený
da gýt evä!»

7
�Kötürüm adam kalktø da evä

gýttý.
8
�Ýnsan, açan bunu gördü, korktu

da Allahø metýnnedý, aný adamnara
bölä kuvet verer.

Ýýsus çaarêr Matfeyý

9
�Geçeräk oradan, Ýýsus gördü býr

adam, aný oturardø erdä, neredä harç
toplanardø, adø Matfey. Ýýsus dedý
ona: «Gel ardøma». Matfey kalktø da
Onun ardøna gýttý.

10
�Açan Ýýsus Matfeyýn evýndä

sofrada bulunardø, geldý çok harç-
çølar hem günahkerlär, sofraya er-
leþtýlär Ýýsuslan hem üürenýcýlerýn-
nän barabar.

11
�Farýseylär, görüp bunu, üürený-

cýlerä dedýlär: «Neçýn sýzýn Üüredýcý
ýyer harççølarlan hem günahkerlär-
län barabar?»

12
�Ýýsus ýþýttý bu laflarø da dedý:

«Doftor lääzøm dýýl saa olannara,
ama hastalara.

13
�Gýdýn da üürenýn, ne annamasø

var bu sözlerýn: „Acøyannøk ýstee-
rým, dýýl kurban“. Bän gelmedým,
çaarayøm doorularø, ama günahker-
lerý, /Allaha dönsünnär/».

Oruç ýçýn soruþ

14
�Ozaman gelerlär Ona Ýoanøn

üürenýcýlerý da deerlär: «Neçýn býz
hem farýseylär søk oruç tutêrøz,
ama Senýn üürenýcýlerýn oruç tut-
mêêrlar?»

15
�Ýýsus dedý onnara: «Var mø

nasøl düüncülär aalasønnar okadar
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vakøt, nekadar güvää yannarønda?
Gelecek vakøt, açan güvää alønacek
onnardan, ozaman onnar oruç tu-
tacek.

16
�Kýmsey eský rubaya ený yama

yamamêêr, zerä o yama taa pek yør-
têr rubayø. Sonda yørtøk taa büük
olêr.

17
�Hep ölä ýnsan ený þarabø eský

tulumnar ýçýnä doldurmaz, zerä tu-
lumnar patlêêr. Þarap döküler, tu-
lumnar da zän olêr. Ený þarabø ený
tulumnar ýçýnä doldurêrlar, butürlü
ýkýsý dä korunêr».

Køz dýrýler,
hasta karø aløþêr

18
�Açan Ýýsus sölärdý bu sözlerý,

býr sýnagoga öndercýsý geldý, Ona
baþ ýýlttý da dedý: «Beným køzøm þýn-
dý öldü. Gel da koy ellerýný onun üs-
tünä, da o yaþasøn».

19
�Ýýsus kalktø da üürenýcýlerýnnän

onun ardøna gýttý.
20
�Býr karø, onýký yøldan beerý has-

ta kan akmasøndan, yaklaþtø Ýýsusa
ardøndan da dýýdý Onun rubasønøn
eteenä.

21
�O aklønca deyärdý: «Sade dýý-

säm Onun rubasøna, aløþacam».
22
�Ýýsus döndü geerý, gördü onu da

dedý: «Gýrgýnnän, køzøm! Senýn ýna-
nøn sený aløþtørdø». O karø hemen saa
oldu.

23
�Açan Ýýsus etýþtý öndercýnýn

evýnä, gördü kavallarlan çalannarø
hem ýnsan baarøþønø.

24
�Ozaman dedý onnara: «Olun býr

tarafa, zerä køz ölmedý, sade uyu-
yêr!» Onnar gülmää aldølar Onu.

25
�Açan ýnsan çøkarøldø døþarø,

Ýýsus gýrdý ýçyanøna, tuttu køzø elýn-
dän, da køz kalktø.

26
�Bu oluþun haberý daaldø bü-

tün o erä.

Ýký köör saa olêr

27
�Açan Ýýsus yollandø oradan,

Onun ardøna takøþtø ýký köör adam.
Onnar baarardølar: «/Ýýsus,/ Davýdýn
oolu, acø býzý!»

28
�Açan gýrdý ýçerý, bu köör adam-

nar yaklaþtølar Ona. Ýýsus sordu onna-
ra: «Ýnanêrsønøz mø, aný var nýcä ya-
payøm bunu?» «Var nýcä, Saabý», –
cuvap ettýlär onnar.

29
�Ozaman dýýdý onnarøn göz-

lerýnä da dedý: «Olsun ýnanønøza
görä!»

30
�Da açøldø onnarøn gözlerý. Ýýsus

søkødan sømarladø onnara: «Bakøn,
býlmesýn kýmsey!»

31
�Ama onnar, çøkøp døþarø, bütün

o erä daattølar haberý Ýýsus ýçýn.

Býr mutu saa olêr

32
�Açan gýttýlär bu köör adamnar,

Ýýsusa getýrdýlär býr mutu, tutulmuþ
fena duhtan.

33
�Açan fena duh çøkarøldø ondan,

mutu baþladø lafetmää. Ýnsan þaþtø
da dedý: «Hýç býr søra bölä ýþ görün-
medý Ýzraýldä».

34
�Ama farýseylär deyärdýlär: «O

fena duhlarø çøkarêr fena duhlarøn
öndercýsýnýn kuvedýnnän!»

Güdücüsüz koyunnar

35
�Ýýsus gezärdý küüdän küüyä

hem kasabadan kasabaya. Üüredär-
dý ýnsanø sýnagogalar ýçýndä. Nasaat
edärdý Ýý Haberý Gök Padýþahløø ýçýn.
Aløþtørardø hertürlü hastaløklarø hem
dertlerý.

36
�Görüp alay-alay ýnsan, canø acø-

dø onnara, zerä onnar zeetlenmýþtý
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hem daalmøþtø, nýcä güdücüsüz ko-
yunnar.

37
�Ozaman üürenýcýlerýnä dedý:

«Bereket büük, ama ýþçý az!
38
�Onuþtan dua edýn bereket Çor-

bacøsøna, çøkarsøn ýþçý ekýnnerýný
toplamaa».,910

Onýký apostol gýderlär ýþä

10
�Sora Ýýsus çaardø onýký üüre-
nýcýsýný, verdý onnara zaabýt-

lýk, çøkarsønnar fena duhlarø, aløþ-
tørsønnar hertürlü hastaløklarø hem
dertlerý.

2
�Onýký apostolun adlarø bunnardør:

ýlkýnkýsý Sýmon, angøsøna deyärdýlär
Petrý, hem kardaþø Andrey; Ýakov,
Zevedeyýn oolu, hem kardaþø Ýoan;

3
�Fýlýp hem Varfolomey; Foma

hem Matfey, harççø; Ýakov, Alfeyýn
oolu, hem /Levvey, angøsøna deer-
lär/ Faddey;

4
�Sýmon Kananýt hem Ýuda Ýskarý-

ot, angøsø sattø Ýýsusu.
5
�Bunnar onýkýsý, angølarønø Ýýsus

yolladø, sømarlayøp: «Gýtmeyýn ya-
bancølarøn yollarøndan, gýrmeyýn
Samarýyalølarøn kasabalarøna,

6
�Ýlkýn gýdýn Ýzraýl mýlletýn kayøp

koyunnarøna.
7
�Yolda nasaat edýn: „Yaklaþtø

Gök Padýþahløø!“
8
�Aløþtørøn hastalarø, dýrýldýn ölü-

lerý, paklayøn lepralø olannarø, çøka-
røn fena duhlarø. Parasøz kablettýnýz,
parasøz verýn.

9
�Almayøn kuþaanøza altøn, gü-

müþ, bakør,
10
�hýybä yol ýçýn, ýký kat ruba,

ayak kabø yada sopa. Zerä ýþçý yara-
þêr doyurulsun.

11
�Her kasabaya hem küüyä, ne-

reyý gýrecenýz, bakøn, kým orada

uygun adam, da oradan gýdýncä, on-
da kaløn.

12
�Gýrýp ev ýçýnä, deyýn: „Usluluk

bu evä!“
13
�Eer o ev hak edärseydý selä-

mýnýzý, usluluk kalsøn o evdä, ama
hak etmärseydý, usluluk dönsün
sýzä.

14
�Eer sýzý kabletmärseydýlär hem

seslämärseydýlär laflarønøzø, çøkøp o
evdän eký kasabadan, artøk tozlarø da
ayaklarønøzdan sýlkýn.

15
�Dooru söleerým sýzä, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Sodom hem
Gomorra kasabalarøna, nekadar o
kasabaya.

Dünnä kabletmeer

16
�Tä, yollêêrøm sýzý nýcä kuzularø

yabanølar ýçýnä. Olun aarýf yølan gý-
bý, ama kabaatsøz guguþ gýbý.

17
�Korunun ýnsandan, zerä vere-

ceklär sýzý daavacølara, düüyeceklär
sýnagogalarda,

18
�Beným beterýmä çøkaraceklar

kullanøcølarøn hem padýþahlarøn önü-
nä, ký þaatløk edäsýnýz onnara hem
tayfännara.

19
�Açan vereceklär sýzý daavaya,

kahørlanmayøn, ne hem nesoy lafe-
decenýz, zerä ozaman verýlecek sýzä,
ne lafedäsýnýz.

20
�Zerä lafetmeyecenýz sýz, ama

lafedecek Bobanøzøn Duhu sýzýn ýçý-
nýzdän.

21
�Kardaþ kardaþønø hem boba

uþaanø ölümä verecek. Uþaklar ken-
dý bobalarøna hem analarøna karþø
kalkaceklar, da onnarø öldürde-
ceklär.

22
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek, ama kým býtkýyädän
dayanacek, o kurtulacek.
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23
�Açan sýzý koolayaceklar býr ka-

sabadan, kaçøn baþka kasabaya, zerä
dooru söleerým sýzä, aný Adam Oolu
gelýncä, sýz Ýzraýlýn kasabalarønø do-
laylamaa etýþtýrmeyecenýz.

24
�Üürenýcý dýýl taa büük üüredýcý-

sýndän, hep ölä çørak dýýl taa büük
çorbacøsøndan.

25
�Etär, ký üürenýcý üüredýcýsý gýbý

olsun, hem çørak olsun çorbacøsø gý-
bý. Eer ev çorbacøsøna Veelzevul*
dedýysedýlär, nekadar taa çok evde-
kýlerýnä deyeceklär!

Kýmdän korkaløm?

26
�Onuþtan korkmayøn onnardan,

zerä yok býþey örtülü, aný açølmasøn,
hem yok býþey saklø, aný annaþøl-
masøn.

27
�Ne Bän sýzä söleerým karannøk-

ta, onu sýz býldýrýn aydønnøkta. Ne fý-
sýrdenýldý kulaanøza, onu haberleyýn
evlerýn örtülerý üstündän.

28
�Korkmayøn onnardan, kým güü-

deyý öldürer, ama canø öldürämeer.
Taa pek korkun Allahtan, Angøsø
var nasøl kaybetsýn güüdeyý, hep ölä
canø da cendemdä.

29
�Satølmêêr mø ýký saçak kuþu býr

assarýyä**? Onnarøn býrýsý býlä düþ-
meer erä, olmayønca ýzýn Boba-
nøzdan.

30
�Sýzýn artøk saçlarønøz da baþø-

nøzda sayølø.
31
�Onuþtan korkmayøn. Sýz taa

paaløysønøz saçak kuþlarønøn ço-
yundan.

32
�Ölä ký, kým þaatløk edecek Bený

ýnsanøn önündä, onu Bän dä þaatløk
edecäm Beným Gökteký Bobamøn
önündä.

33
�Ama kým atølacek Bendän ýn-

sanøn önündä, ondan Bän dä atø-
lacam Beným Gökteký Bobamøn
önündä.

Gelmedým, getýreyým usluluk

34
�Sanmayøn, aný geldým, getýre-

yým usluluk bu erä. Geldým, getýre-
yým dýýl usluluk, ama køløç.

35
�Zerä Bän geldým ayørayøm oolu

bobadan, køzø anadan hem gelýný
kaynanasøndan.

36
�Adamøn duþmannarø onun ev-

dekýlerý.
37
�Kým sever bobasønø hem anasø-

nø Bendän taa çok, o Bana yakøþøk
dýýldýr. Kým sever oolunu eký køzø-
nø Bendän taa çok, Bana yakøþøk
dýýldýr.

38
�Kým almêêr stavrozunu da gel-

meer Beným ardøma, Bana yakøþøk
dýýldýr.

39
�Kým koruyacek yaþamasønø, o

kaybedecek onu. Ama kým kaybe-
decek yaþamasønø Beným ýçýn, o ya-
þamak edenecek.

Ödeklär

40
�Kým kableder sýzý, o kableder

Bený. Kým kableder Bený, o kable-
der Onu, Kým Bený yolladø.

41
�Kým kableder býr proroku, ký

prorok deyný, o kabledecek prorok
ödää. Kým kableder býr dooru ada-
mø, ký dooru deyný, o kabledecek
dooru adam ödää.

42
�Eer býrkýmsey verärseydý salt

býr çölmek suuk su bu küçüklerýn
býrýsýnä, ký üürenýcýyým deyný, doo-
ru söleerým sýzä, aný o ödeksýz kal-
mayacek».
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*�10:25
�Veelzevul – þeytan. **�10:29

�Assarýy – ufak para.
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Ýoan Vaatýzedýcýdän
yollanmøþlar

11
�Açan Ýýsus verdý bu nasaatlarø
onýký üürenýcýsýnä, gýttý ora-

dan, ký üüretsýn ýnsanø hem nasaat
etsýn onnarøn kasabalarønda.

2
�Ýoan Vaatýzedýcý kapandaykan

ýþýttý Hrýstozun ýþlerý ýçýn.
3
�Yolladø kendý üürenýcýlerýný*

sorsunnar Ona: «Sänsýn mý O, Kým
lääzøm gelsýn, osa baþkasønø mø bek-
leyelým?»

4
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Gýdýn

da söleyýn Ýoana, ne ýþýdersýnýz hem
ne görersýnýz:

5
�köörlar görerlär, topallar ge-

zerlär, lepralølar paklanêrlar, saarlar
ýþýderlär, ölülär dýrýlerlär, fukaarala-
ra ýý haber nasaat olêr.

6
�Mutlu o, kýmýn ýçýn Bän köstek

olmayacam».

Ýýsus þaatløk eder Ýoan ýçýn

7
�Açan onnar gýttýlär, Ýýsus baþladø

sölemää ýnsana Ýoan ýçýn: «Ne çøktø-
nøz görmää çolda? Býr saaz mø, aný
lüzgerdän sallanar?

8
�Ne çøktønøz görmää? Býr adam

mø, yømøþak rubaylan gýýyýmný? On-
nar, kým gýýyýmný yømøþak rubaylan,
padýþah býnalarønda yaþêêrlar.

9
�Ozaman neçýn çøktønøz? Býr pro-

rok mu görmää? Aslø, hem deerým
sýzä, aný o taa büük, nekadar býr
prorok.

10
�Odur, kýmýn ýçýn yazølø: „Tä Bän

yollêêrøm Senýn önün sora habercý-
mý, angøsø hazørlayacek yol Sana“.

11
�Dooru söleerým sýzä, aný on-

nardan, kým karødan duudu, yok

baþka býrkýmsey taa büük Ýoan
Vaatýzedýcýdän. Hep okadar en kü-
çüü Gök Padýþahløønda taa büük
ondan.

12
�Ýoan Vaatýzedýcýnýn vakødøn-

dan büünkü günä kadar Gök Padý-
þahløø ýçýn kuvet koyulur. Býr boyu
kuvetlän bakêr ona el koymaa.

13
�Hepsý proroklar hem Zakon Ýoana

kadar öncä söledýlär, ne olacek.
14
�Ýstärseydýnýz bunu kabletmää,

odur Ýlýya, angøsø lääzømdø gelsýn.
15
�Kýmýn var kulaa /ýþýtsýn deyný/,

ko ýþýtsýn.
16
�Kýmä benzedeyým bu boy ýnsa-

nø? Onnar benzeerlär uþaklara, angø-
larø oturêrlar meydannarda da baa-
rêrlar kafadarlarøna:

17
�„Çaldøk sýzä kavallan, oynama-

dønøz; çaldøk sýzä gamnø türkü, aala-
madønøz“.

18
�Geldý Ýoan, ne ýyärdý, ne ýçärdý,

deerlär: „Onda var fena duh“.
19
�Geldý Adam Oolu, hem ýyer

hem ýçer, deerlär: „Hobur hem ýçký-
cý, harççølarøn hem günahkerlerýn
dostu!“ Hep okadar aarýflýk gösterer
ýþlerýndän, aný o doorudur».

Vay ýnansøz kasabalara!

20
�Ozaman Ýýsus baþladø azarla-

maa kasabalarø, neredä en çok kud-
retlý ýþlär yaptø, zerä günahlarøndan
Allaha dönmedýlär:

21
�«Vay sana, Horazýn! Vay sana,

Výfsaýda! Zerä, eer bu kudretlý ýþlär,
aný sýzdä yapøldø, Týr hem Sýdon
kasabalarønda yapølaydø, çoktan çu-
vallan gýýyýmný hem kül üstündä otu-
rup, günahlarøndan Allaha dönecey-
dýlär.
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23
�Açan sýzý koolayaceklar býr ka-

sabadan, kaçøn baþka kasabaya, zerä
dooru söleerým sýzä, aný Adam Oolu
gelýncä, sýz Ýzraýlýn kasabalarønø do-
laylamaa etýþtýrmeyecenýz.

24
�Üürenýcý dýýl taa büük üüredýcý-

sýndän, hep ölä çørak dýýl taa büük
çorbacøsøndan.

25
�Etär, ký üürenýcý üüredýcýsý gýbý

olsun, hem çørak olsun çorbacøsø gý-
bý. Eer ev çorbacøsøna Veelzevul*
dedýysedýlär, nekadar taa çok evde-
kýlerýnä deyeceklär!

Kýmdän korkaløm?

26
�Onuþtan korkmayøn onnardan,

zerä yok býþey örtülü, aný açølmasøn,
hem yok býþey saklø, aný annaþøl-
masøn.

27
�Ne Bän sýzä söleerým karannøk-

ta, onu sýz býldýrýn aydønnøkta. Ne fý-
sýrdenýldý kulaanøza, onu haberleyýn
evlerýn örtülerý üstündän.

28
�Korkmayøn onnardan, kým güü-

deyý öldürer, ama canø öldürämeer.
Taa pek korkun Allahtan, Angøsø
var nasøl kaybetsýn güüdeyý, hep ölä
canø da cendemdä.

29
�Satølmêêr mø ýký saçak kuþu býr

assarýyä**? Onnarøn býrýsý býlä düþ-
meer erä, olmayønca ýzýn Boba-
nøzdan.

30
�Sýzýn artøk saçlarønøz da baþø-

nøzda sayølø.
31
�Onuþtan korkmayøn. Sýz taa

paaløysønøz saçak kuþlarønøn ço-
yundan.

32
�Ölä ký, kým þaatløk edecek Bený

ýnsanøn önündä, onu Bän dä þaatløk
edecäm Beným Gökteký Bobamøn
önündä.

33
�Ama kým atølacek Bendän ýn-

sanøn önündä, ondan Bän dä atø-
lacam Beným Gökteký Bobamøn
önündä.

Gelmedým, getýreyým usluluk

34
�Sanmayøn, aný geldým, getýre-

yým usluluk bu erä. Geldým, getýre-
yým dýýl usluluk, ama køløç.

35
�Zerä Bän geldým ayørayøm oolu

bobadan, køzø anadan hem gelýný
kaynanasøndan.

36
�Adamøn duþmannarø onun ev-

dekýlerý.
37
�Kým sever bobasønø hem anasø-

nø Bendän taa çok, o Bana yakøþøk
dýýldýr. Kým sever oolunu eký køzø-
nø Bendän taa çok, Bana yakøþøk
dýýldýr.

38
�Kým almêêr stavrozunu da gel-

meer Beným ardøma, Bana yakøþøk
dýýldýr.

39
�Kým koruyacek yaþamasønø, o

kaybedecek onu. Ama kým kaybe-
decek yaþamasønø Beným ýçýn, o ya-
þamak edenecek.

Ödeklär

40
�Kým kableder sýzý, o kableder

Bený. Kým kableder Bený, o kable-
der Onu, Kým Bený yolladø.

41
�Kým kableder býr proroku, ký

prorok deyný, o kabledecek prorok
ödää. Kým kableder býr dooru ada-
mø, ký dooru deyný, o kabledecek
dooru adam ödää.

42
�Eer býrkýmsey verärseydý salt

býr çölmek suuk su bu küçüklerýn
býrýsýnä, ký üürenýcýyým deyný, doo-
ru söleerým sýzä, aný o ödeksýz kal-
mayacek».
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Ýoan Vaatýzedýcýdän
yollanmøþlar

11
�Açan Ýýsus verdý bu nasaatlarø
onýký üürenýcýsýnä, gýttý ora-

dan, ký üüretsýn ýnsanø hem nasaat
etsýn onnarøn kasabalarønda.

2
�Ýoan Vaatýzedýcý kapandaykan

ýþýttý Hrýstozun ýþlerý ýçýn.
3
�Yolladø kendý üürenýcýlerýný*

sorsunnar Ona: «Sänsýn mý O, Kým
lääzøm gelsýn, osa baþkasønø mø bek-
leyelým?»

4
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Gýdýn

da söleyýn Ýoana, ne ýþýdersýnýz hem
ne görersýnýz:

5
�köörlar görerlär, topallar ge-

zerlär, lepralølar paklanêrlar, saarlar
ýþýderlär, ölülär dýrýlerlär, fukaarala-
ra ýý haber nasaat olêr.

6
�Mutlu o, kýmýn ýçýn Bän köstek

olmayacam».

Ýýsus þaatløk eder Ýoan ýçýn

7
�Açan onnar gýttýlär, Ýýsus baþladø

sölemää ýnsana Ýoan ýçýn: «Ne çøktø-
nøz görmää çolda? Býr saaz mø, aný
lüzgerdän sallanar?

8
�Ne çøktønøz görmää? Býr adam

mø, yømøþak rubaylan gýýyýmný? On-
nar, kým gýýyýmný yømøþak rubaylan,
padýþah býnalarønda yaþêêrlar.

9
�Ozaman neçýn çøktønøz? Býr pro-

rok mu görmää? Aslø, hem deerým
sýzä, aný o taa büük, nekadar býr
prorok.

10
�Odur, kýmýn ýçýn yazølø: „Tä Bän

yollêêrøm Senýn önün sora habercý-
mý, angøsø hazørlayacek yol Sana“.

11
�Dooru söleerým sýzä, aný on-

nardan, kým karødan duudu, yok

baþka býrkýmsey taa büük Ýoan
Vaatýzedýcýdän. Hep okadar en kü-
çüü Gök Padýþahløønda taa büük
ondan.

12
�Ýoan Vaatýzedýcýnýn vakødøn-

dan büünkü günä kadar Gök Padý-
þahløø ýçýn kuvet koyulur. Býr boyu
kuvetlän bakêr ona el koymaa.

13
�Hepsý proroklar hem Zakon Ýoana

kadar öncä söledýlär, ne olacek.
14
�Ýstärseydýnýz bunu kabletmää,

odur Ýlýya, angøsø lääzømdø gelsýn.
15
�Kýmýn var kulaa /ýþýtsýn deyný/,

ko ýþýtsýn.
16
�Kýmä benzedeyým bu boy ýnsa-

nø? Onnar benzeerlär uþaklara, angø-
larø oturêrlar meydannarda da baa-
rêrlar kafadarlarøna:

17
�„Çaldøk sýzä kavallan, oynama-

dønøz; çaldøk sýzä gamnø türkü, aala-
madønøz“.

18
�Geldý Ýoan, ne ýyärdý, ne ýçärdý,

deerlär: „Onda var fena duh“.
19
�Geldý Adam Oolu, hem ýyer

hem ýçer, deerlär: „Hobur hem ýçký-
cý, harççølarøn hem günahkerlerýn
dostu!“ Hep okadar aarýflýk gösterer
ýþlerýndän, aný o doorudur».

Vay ýnansøz kasabalara!

20
�Ozaman Ýýsus baþladø azarla-

maa kasabalarø, neredä en çok kud-
retlý ýþlär yaptø, zerä günahlarøndan
Allaha dönmedýlär:

21
�«Vay sana, Horazýn! Vay sana,

Výfsaýda! Zerä, eer bu kudretlý ýþlär,
aný sýzdä yapøldø, Týr hem Sýdon
kasabalarønda yapølaydø, çoktan çu-
vallan gýýyýmný hem kül üstündä otu-
rup, günahlarøndan Allaha dönecey-
dýlär.
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22
�Ama sýzä söleerým, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Týr hem Sý-
don kasabalarøna, nekadar sýzä.

23
�Sän, Kapernaum, gökä kadar

mø üüseklenecän? Dýýl, sän ölülär
erýnä düþecän. Zerä, eer bu kudretlý
ýþlär, aný sendä yapøldø, Sodom ka-
sabasønda yapølaydø, o ayakça dura-
ceydø büünkü günä kadar.

24
�Ama sýzä söleerým, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Sodom ka-
sabasøna, nekadar sana».

Boba hem Ool

25
�Ozaman Ýýsus dedý: «Þükür

ederým Sana, Boba, gökün hem erýn
Saabýsý, aný sakladøn bunnarø aarýf
hem fýkýrlý olannardan da açtøn ev-
latlara.

26
�Hakøna, Boba, budur Senýn ýs-

tedýýn!
27
�Hepsýný Bobam Beným elýmä

verdý. Kýmsey heptän annamêêr
Oolu, Bobadan kaarä, hem kýmsey
heptän annamêêr Bobayø, Ooldan
kaarä, hem onnardan, kýmä Ool ýs-
teer açmaa.

Bendä bulacenøz raatløk canønøza

28
�Gelýn Bana, hepsý yorgunnar

hem üklü olannar! Bän sýzä raatløk
verýrým.

29
�Aløn üstünüzä Beným boyundu-

ruumu, Bendän üürenýn, zerä Bän
yavaþøm hem usluyum üreemdän,
da sýz canønøza raatløk bulacenøz.

30
�Boyunduruum Beným ýýdýr, hem

üküm Beným ýlýn».,1112

Ne düþer cumertesý yapmaa?

12
�O vakøt Ýýsus geçärdý býr cu-
mertesý günü ekýnnär ýçýn-

dän. Onun üürenýcýlerý acøktøydølar,

yolardølar baþaklarø da tenelerý ýyär-
dýlär.

2
�Açan farýseylär gördülär bunu,

dedýlär Ona: «Bak, Senýn üürenýcý-
lerýn yapêrlar ne düþmeer cumertesý
günü».

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Oku-

madønøz mø, ne yaptø Davýd hem ka-
fadarlarø, açan acøktølar?

4
�Nýcä o gýrdý Allahøn evýnä da ýdý

o ekmeklerdän, aný Allahøn önünä
koyulardø, angølarønø düþmärdý ýsýn
ne o, ne dä onun kafadarlarø, ama sa-
de popazlar.

5
�Osa okumadønøz mø Zakonda,

aný popazlar cumertesýný basêrlar
Ayoz býna ýçýndä, ama kabaatsøz ka-
lêrlar?

6
�Ama Bän sýzä söleerým, aný bu-

rada bulunêr O, Kým taa büük Ayoz
býnadan.

7
�Olaydø býläsýnýz, ne annama-

sø var: „Acøyannøk ýsteerým, ama
dýýl kurban“, ozaman maana bul-
mayaceydønøz kabaatsøz ýnsan-
nara.

8
�Zerä Adam Oolu – artøk cumer-

tesýnýn dä Saabýsý».

Býr adam kuru ellän

9
�Ýýsus oradan gýttý da onnarøn sý-

nagogalarøna gýrdý.
10
�Orada bulunardø býr adam kuru

ellän. Farýseylär, ký kabaatlandørsøn-
nar Ýýsusu, sordular: «Düþer mý cu-
mertesý günü aløþtørmaa?»

11
�O cuvap ettý: «Kým var sýzýn

aranøzda, angøsønøn býr koyunu cu-
mertesý günü kuyu ýçýnä düþer, da
tutup çøkarmêêr onu?

12
�Nekadar taa paalø adam býr ko-

yundan! Onuþtan cumertesý günü
düþer ýýlýk yapmaa».
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13
�Sora dedý bu adama: «Uzat elý-

ný!» O uzattø, da elý enýdän saa oldu,
nýcä öbür elý.

14
�Farýseylär çøktølar døþarø da

annaþtølar, nesoy öldüräbýlsýnnär
Ýýsusu.

Seçýlý ýzmetkär

15
�Ama Ýýsus, bunu býleräk, gýttý

oradan. Onun ardøna çok ýnsan ýz-
ledý. O saaløk verärdý hepsý hasta-
lara.

16
�O sert sømarladø onnara, açøkla-

masønnar Onu baþkalarøna,
17
�ký tamannansøn, ne haberlen-

dýydý prorok Ýsayadan:
18
�«Tä, Beným ýzmetkerým, An-

gøsønø Bän ayørdøm, Beným sev-
dýým, Angøsønø pek beenerým! Be-
ným Duhumu koyacam Onun üs-
tünä, da O dooruluu haberleyecek
mýlletlerä.

19
�O kavga yapmayacek hem baar-

mayacek. Kýmsey Onun sesýný so-
kakta ýþýtmeyecek.

20
�Kørøk saazø yolmayacek, hem

tütän fýtýlý süündürmeyecek, sonda
doorulaa ensemäk verecek.

21
�Mýlletlär Onun adøna umutla-

naceklar».

Ýýsus hem Veelzevul (þeytan)

22
�Sora getýrdýlär býr köör hem

mutu adam, fena duhtan tutulu. Ýýsus
aløþtørdø onu ölä, aný adam baþladø
görmää hem lafetmää.

23
�Hepsý ýnsan þaþtø da dedý: «Dýýl

mý acaba bu /Hrýstos/, Davýdýn
oolu?»

24
�Farýseylär, ýþýdýp bunu, dedýlär:

«O çøkarêr fena duhlarø Veelzevu-
lun – fena duhlarøn öndercýsýnýn –
kuvedýnnän!»

25
�Ýýsus, aný býlärdý onnarøn neet-

lerýný, dedý: «Herbýr padýþahløk, ne-
redä bölünmäk olêr, daalêr. Hep ölä
herbýr kasaba yada ev, neredä bö-
lünmäk olêr, ayakça duramêêr.

26
�Eer þeytan çøkararsaydø þeyta-

nø, ozaman onda bölünmäk olêr.
Nesoy var nasøl dursun onun padý-
þahløø?

27
�Eer Bän çøkararsaydøm fena

duhlarø Veelzevulun kuvedýnnän,
ozaman sýzýn adamnar kýmýn kuve-
dýnnän çøkarêrlar? Bu ýþtä onnar sý-
zä daava keseceklär.

28
�Eer Bän çøkararsaydøm fena

duhlarø Allahøn Duhunnan, elbetký,
ozaman Allahøn Padýþahløø etýþtý sý-
zädän.

29
�Nesoy var nasøl býrkýmsey gýr-

sýn kaavý olanøn evýnä da çalsøn
onun varløønø, eer ýlkýn baalamarsay-
dø onu? Salt ondan sora var nasøl
soysun onun evýný.

30
�Kým dýýl Benýmnän, o karþø

Bana. Kým toplamêêr Benýmnän, o
daadêr.

31
�Onuþtan söleerým sýzä, aný her

günah hem her kötülemäk baaþlana-
cek ýnsana, ama kötülemäk Ayoz
Duhu baaþlanmayacek.

32
�Kým lafedecek Adam Ooluna

karþø, baaþlanacek. Ama kým lafede-
cek Ayoz Duha karþø, o baaþlanma-
yacek ne bu zamanda, ne gelän za-
manda.

33
�Kayøl olun, aný ýý fýdan yapêr

ýý meyva, ama yaban fýdanø yapêr
yaban meyvasø, zerä fýdan tanønêr
meyvasøndan.

34
�Yølan yavrularø, nesoy var nýcä

sýz söleyäsýnýz ýý laflar, açan kendý-
nýz kötüysünüz? Zerä adamøn aazø
lafeder ürään taþkønnøøndan.
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22
�Ama sýzä söleerým, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Týr hem Sý-
don kasabalarøna, nekadar sýzä.

23
�Sän, Kapernaum, gökä kadar

mø üüseklenecän? Dýýl, sän ölülär
erýnä düþecän. Zerä, eer bu kudretlý
ýþlär, aný sendä yapøldø, Sodom ka-
sabasønda yapølaydø, o ayakça dura-
ceydø büünkü günä kadar.

24
�Ama sýzä söleerým, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Sodom ka-
sabasøna, nekadar sana».

Boba hem Ool

25
�Ozaman Ýýsus dedý: «Þükür

ederým Sana, Boba, gökün hem erýn
Saabýsý, aný sakladøn bunnarø aarýf
hem fýkýrlý olannardan da açtøn ev-
latlara.

26
�Hakøna, Boba, budur Senýn ýs-

tedýýn!
27
�Hepsýný Bobam Beným elýmä

verdý. Kýmsey heptän annamêêr
Oolu, Bobadan kaarä, hem kýmsey
heptän annamêêr Bobayø, Ooldan
kaarä, hem onnardan, kýmä Ool ýs-
teer açmaa.

Bendä bulacenøz raatløk canønøza

28
�Gelýn Bana, hepsý yorgunnar

hem üklü olannar! Bän sýzä raatløk
verýrým.

29
�Aløn üstünüzä Beným boyundu-

ruumu, Bendän üürenýn, zerä Bän
yavaþøm hem usluyum üreemdän,
da sýz canønøza raatløk bulacenøz.

30
�Boyunduruum Beným ýýdýr, hem

üküm Beným ýlýn».,1112

Ne düþer cumertesý yapmaa?

12
�O vakøt Ýýsus geçärdý býr cu-
mertesý günü ekýnnär ýçýn-

dän. Onun üürenýcýlerý acøktøydølar,

yolardølar baþaklarø da tenelerý ýyär-
dýlär.

2
�Açan farýseylär gördülär bunu,

dedýlär Ona: «Bak, Senýn üürenýcý-
lerýn yapêrlar ne düþmeer cumertesý
günü».

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Oku-

madønøz mø, ne yaptø Davýd hem ka-
fadarlarø, açan acøktølar?

4
�Nýcä o gýrdý Allahøn evýnä da ýdý

o ekmeklerdän, aný Allahøn önünä
koyulardø, angølarønø düþmärdý ýsýn
ne o, ne dä onun kafadarlarø, ama sa-
de popazlar.

5
�Osa okumadønøz mø Zakonda,

aný popazlar cumertesýný basêrlar
Ayoz býna ýçýndä, ama kabaatsøz ka-
lêrlar?

6
�Ama Bän sýzä söleerým, aný bu-

rada bulunêr O, Kým taa büük Ayoz
býnadan.

7
�Olaydø býläsýnýz, ne annama-

sø var: „Acøyannøk ýsteerým, ama
dýýl kurban“, ozaman maana bul-
mayaceydønøz kabaatsøz ýnsan-
nara.

8
�Zerä Adam Oolu – artøk cumer-

tesýnýn dä Saabýsý».

Býr adam kuru ellän

9
�Ýýsus oradan gýttý da onnarøn sý-

nagogalarøna gýrdý.
10
�Orada bulunardø býr adam kuru

ellän. Farýseylär, ký kabaatlandørsøn-
nar Ýýsusu, sordular: «Düþer mý cu-
mertesý günü aløþtørmaa?»

11
�O cuvap ettý: «Kým var sýzýn

aranøzda, angøsønøn býr koyunu cu-
mertesý günü kuyu ýçýnä düþer, da
tutup çøkarmêêr onu?

12
�Nekadar taa paalø adam býr ko-

yundan! Onuþtan cumertesý günü
düþer ýýlýk yapmaa».
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13
�Sora dedý bu adama: «Uzat elý-

ný!» O uzattø, da elý enýdän saa oldu,
nýcä öbür elý.

14
�Farýseylär çøktølar døþarø da

annaþtølar, nesoy öldüräbýlsýnnär
Ýýsusu.

Seçýlý ýzmetkär

15
�Ama Ýýsus, bunu býleräk, gýttý

oradan. Onun ardøna çok ýnsan ýz-
ledý. O saaløk verärdý hepsý hasta-
lara.

16
�O sert sømarladø onnara, açøkla-

masønnar Onu baþkalarøna,
17
�ký tamannansøn, ne haberlen-

dýydý prorok Ýsayadan:
18
�«Tä, Beným ýzmetkerým, An-

gøsønø Bän ayørdøm, Beným sev-
dýým, Angøsønø pek beenerým! Be-
ným Duhumu koyacam Onun üs-
tünä, da O dooruluu haberleyecek
mýlletlerä.

19
�O kavga yapmayacek hem baar-

mayacek. Kýmsey Onun sesýný so-
kakta ýþýtmeyecek.

20
�Kørøk saazø yolmayacek, hem

tütän fýtýlý süündürmeyecek, sonda
doorulaa ensemäk verecek.

21
�Mýlletlär Onun adøna umutla-

naceklar».

Ýýsus hem Veelzevul (þeytan)

22
�Sora getýrdýlär býr köör hem

mutu adam, fena duhtan tutulu. Ýýsus
aløþtørdø onu ölä, aný adam baþladø
görmää hem lafetmää.

23
�Hepsý ýnsan þaþtø da dedý: «Dýýl

mý acaba bu /Hrýstos/, Davýdýn
oolu?»

24
�Farýseylär, ýþýdýp bunu, dedýlär:

«O çøkarêr fena duhlarø Veelzevu-
lun – fena duhlarøn öndercýsýnýn –
kuvedýnnän!»

25
�Ýýsus, aný býlärdý onnarøn neet-

lerýný, dedý: «Herbýr padýþahløk, ne-
redä bölünmäk olêr, daalêr. Hep ölä
herbýr kasaba yada ev, neredä bö-
lünmäk olêr, ayakça duramêêr.

26
�Eer þeytan çøkararsaydø þeyta-

nø, ozaman onda bölünmäk olêr.
Nesoy var nasøl dursun onun padý-
þahløø?

27
�Eer Bän çøkararsaydøm fena

duhlarø Veelzevulun kuvedýnnän,
ozaman sýzýn adamnar kýmýn kuve-
dýnnän çøkarêrlar? Bu ýþtä onnar sý-
zä daava keseceklär.

28
�Eer Bän çøkararsaydøm fena

duhlarø Allahøn Duhunnan, elbetký,
ozaman Allahøn Padýþahløø etýþtý sý-
zädän.

29
�Nesoy var nasøl býrkýmsey gýr-

sýn kaavý olanøn evýnä da çalsøn
onun varløønø, eer ýlkýn baalamarsay-
dø onu? Salt ondan sora var nasøl
soysun onun evýný.

30
�Kým dýýl Benýmnän, o karþø

Bana. Kým toplamêêr Benýmnän, o
daadêr.

31
�Onuþtan söleerým sýzä, aný her

günah hem her kötülemäk baaþlana-
cek ýnsana, ama kötülemäk Ayoz
Duhu baaþlanmayacek.

32
�Kým lafedecek Adam Ooluna

karþø, baaþlanacek. Ama kým lafede-
cek Ayoz Duha karþø, o baaþlanma-
yacek ne bu zamanda, ne gelän za-
manda.

33
�Kayøl olun, aný ýý fýdan yapêr

ýý meyva, ama yaban fýdanø yapêr
yaban meyvasø, zerä fýdan tanønêr
meyvasøndan.

34
�Yølan yavrularø, nesoy var nýcä

sýz söleyäsýnýz ýý laflar, açan kendý-
nýz kötüysünüz? Zerä adamøn aazø
lafeder ürään taþkønnøøndan.
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35
�Ýý adam çøkarêr ýý ýþlär ýý ürään

haznasøndan. Kötü adam çøkarêr kö-
tü ýþlär kötü ürään haznasøndan.

36
�Söleerým sýzä, aný daava gü-

nündä ýnsan cuvap edecek herbýr
boþuna laf ýçýn, aný söledý.

37
�Zerä senýn laflarøndan dooru çø-

kacan hem senýn laflarøndan kabaat-
lø kalacan».

Prorok Ýonanøn nøþanø

38
�Bundan sora býlgýçlerdän hem

farýseylerdän kýmýsý dedýlär: «Üüre-
dýcý, ýsteerýz gösteräsýn býr nøþan!»

39
�O cuvap ettý onnara: «Kötü

hem orospu senselä ýsteer býr nøþan,
ama ona verýlmeyecek baþka nøþan,
prorok Ýonanøn nøþanøndan kaarä.

40
�Zerä nýcä Ýona durdu üç gün

hem üç gecä koca baløøn þkembesýn-
dä, hep ölä Adam Oolu da duracek
üç gün hem üç gecä erýn koynusun-
da.

41
�Nýnevýya kasabasøndan ýnsan-

nar daava günündä kalkaceklar bu
senselenýn adamnarønnan da ka-
baatlandøraceklar onnarø, zerä onnar,
Ýonanøn nasaadønø ýþýdýp, kendý gü-
nahlarøndan Allaha döndülär, ama
büün burada durêr Býrýsý, Angøsø taa
büük Ýonadan.

42
�Üülendän padýþahka kalkacek

daava günündä bu senselenýn adam-
narønnan da kabaatlandøracek onna-
rø, zerä o geldý dünneyýn kenarøn-
dan, ký ýþýtsýn Solomonun aarýflýýný,
ama büün burada durêr Býrýsý, Angø-
sø taa büük Solomondan.

Fena duh döner geerý

43
�Açan fena duh çøkêr adam-

dan, o gezer susuz erlerdä da raatløk
aarêêr, ama bulamêêr.

44
�Ozaman deer: „Döneyým evý-

mä, neredän çøktøm“. Geldýý za-
man, bulêr onu boþ, süpürülmuþ
hem donaklø.

45
�Sora gýdýp, alêr kendýsýnnän

baþka edý duh, taa fena, nekadar
kendýsý. Gýrerlär ýçyanøna da orada
erleþerlär. Butakøm, adamøn son
halø olêr taa kötü, nekadar baþtakø.
Butürlü olacek bu fena senseley-
län dä».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

46
�Açan Ýýsus nasaat edärdý ýnsa-

na, Onun anasø hem kardaþlarø, dø-
þarda durup, bakardølar Onunnan la-
fetmää.

47
�Býrkýmsey dedý Ona: «Bak,

Senýn anan hem kardaþlarøn, døþar-
da durup, ýsteerlär Senýnnän lafet-
sýnnär».

48
�Ýýsus cuvap ettý haber verenä:

«Kým Beným anam hem kým Beným
kardaþlarøm?»

49
�Sora, gösterýp elýnnän üürený-

cýlerýnä, dedý: «Tä Beným anam hem
kardaþlarøm!

50
�Kým tamannêêr Gökteký Boba-

møn ýstedýýný, onnar Bana kardaþ,
køzkardaþ hem ana».,1213

Ekýcý ýçýn örnek

13
�O günü Ýýsus çøktø evdän da
gýdýp otururdu göl boyunda.

2
�Çok ýnsan toplandø Ona, ölä aný

lääzøm oldu gýrsýn da otursun býr ka-
yøk ýçýndä, ama ýnsan kaldø kenarda.

3
�O lafettý onnara örneklärlän çok

ýþlär ýçýn da dedý: «Tä ekýcý çøktø
toom ekmää.

4
�Açan ekärdý, toomnardan býrazø

düþtü yol boyuna. Kuþlar kondular
da ýdýlär onnarø.
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5
�Baþka toomnar taþløk erlerä düþ-

tülär, neredä az toprak vardø. Toom-
nar tez fýlýzlendýlär, zerä toprak dýýl-
dý derýn.

6
�Ama açan güneþ çøktø, onnar

sörpeþtýlär da kurudular, zerä kökle-
rý suvadaydø.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär da buult-
tular fýlýzlerý.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa

düþtülär da bereket getýrdýlär: býrýsý
üz, baþkasø altmøþ, taa baþkasø otuz
katøna.

9
�Kýmýn var kulaa /ýþýtmää deyný/,

ko ýþýtsýn».
10
�Üürenýcýlär yaklaþtølar da dedý-

lär Ona: «Neçýn lafedersýn onnara
örneklän?»

11
�Ýýsus cuvap ettý: «Çünkü sýzä

verýldý, annayasønøz Gök Padýþah-
løøn sakløløklarønø, ama onnara verýl-
medý.

12
�Zerä kýmdä var, ona taa çok

verýlecek hem zeedelenecek, ama
kýmdä yok, ondan alønacek, neyý
dä var.

13
�Onun ýçýn onnara lafederým ör-

neklärlän. Zerä, onnar bakarkan,
görmeerlär, seslärkän, ýþýtmeerlär
hem annamêêrlar.

14
�Onnarlan tamannanêr prorok

Ýsayanøn sözlerý, angøsø dedý: „Ýþý-
decenýz kulaklarønøzlan, ama anna-
mayacenøz. Bakacenøz gözlerýnýz-
län, ama görämeyecenýz.

15
�Zerä bu halkøn üreklerý uyva-

þøk oldu. Kulaklarøndan aar ýþýder-
lär, gözlerýný kapadølar, ký gözlerý
görmesýn, kulaklarø ýþýtmesýn hem
üreklerý annamasøn. Baþka türlü Ba-
na döneceydýlär, da Bän onnarø aløþ-
tøraceydøm“.

16
�Mutlu sýzýn gözlerýnýz, aný gö-

rerlär, hem kulaklarønøz, aný ýþý-
derlär!

17
�Dooru söleerým sýzä, aný çoyu

proroklardan hem dooru adamnar-
dan ýstedýlär görmää, ne sýz görersý-
nýz, hem ýþýtmää, ne sýz ýþýdersýnýz,
ama görmedýlär hem ýþýtmedýlär.

18
�Sesleyýn da annayøn, ne anna-

masø var bu örnään ekýcý ýçýn.
19
�Kým Gök Padýþahløø ýçýn sözü

ýþýder da annamêêr, ona þeytan geler
da toomu onun üreendän çalêr. Bun-
nar o toomnar, aný düþtülär yol bo-
yuna.

20
�Toomnar, ekýlmýþ taþløk erlerä,

onnardør, kým, ýþýdýp sözü, kableder
sevýnmäklän,

21
�ama kökleþämeerlär hem az va-

køt tutunêrlar. Açan geler zorluk eký
koolamak Allahøn sözü ýçýn, onnar
tez atølêrlar.

22
�Toomnar, ekýlmýþ çalølar ýçýnä,

onnardør, kým ýþýder sözü, ama bu
zamanøn kahørlarø hem zengýnnýk al-
dangaçløø buuldêrlar, da onnar bere-
ket getýrämeerlär.

23
�Toomnar, ekýlmýþ ýý topraa, on-

nardør, kým, ýþýdýp sözü, annêêr da
bereket getýrer: býr toom üz, baþkasø
altmøþ, taa baþkasø otuz katøna».

Booday hem ayørøk otu

24
�Ýýsus söledý taa býr örnek da de-

dý: «Gök Padýþahløø benzeer býr ada-
ma, angøsø ektý ýý toomnarø kendý tar-
lasøna.

25
�Ama açan ýnsan uyuyardø, gel-

dý onun duþmanø da ektý ayørøk too-
mu boodaylar ýçýnä, sora gýttý.

26
�Açan peydalandø booday fýlýz-

lerý da baþak salverdý, üzä çøktø ayø-
røk otlarø da.
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35
�Ýý adam çøkarêr ýý ýþlär ýý ürään

haznasøndan. Kötü adam çøkarêr kö-
tü ýþlär kötü ürään haznasøndan.

36
�Söleerým sýzä, aný daava gü-

nündä ýnsan cuvap edecek herbýr
boþuna laf ýçýn, aný söledý.

37
�Zerä senýn laflarøndan dooru çø-

kacan hem senýn laflarøndan kabaat-
lø kalacan».

Prorok Ýonanøn nøþanø

38
�Bundan sora býlgýçlerdän hem

farýseylerdän kýmýsý dedýlär: «Üüre-
dýcý, ýsteerýz gösteräsýn býr nøþan!»

39
�O cuvap ettý onnara: «Kötü

hem orospu senselä ýsteer býr nøþan,
ama ona verýlmeyecek baþka nøþan,
prorok Ýonanøn nøþanøndan kaarä.

40
�Zerä nýcä Ýona durdu üç gün

hem üç gecä koca baløøn þkembesýn-
dä, hep ölä Adam Oolu da duracek
üç gün hem üç gecä erýn koynusun-
da.

41
�Nýnevýya kasabasøndan ýnsan-

nar daava günündä kalkaceklar bu
senselenýn adamnarønnan da ka-
baatlandøraceklar onnarø, zerä onnar,
Ýonanøn nasaadønø ýþýdýp, kendý gü-
nahlarøndan Allaha döndülär, ama
büün burada durêr Býrýsý, Angøsø taa
büük Ýonadan.

42
�Üülendän padýþahka kalkacek

daava günündä bu senselenýn adam-
narønnan da kabaatlandøracek onna-
rø, zerä o geldý dünneyýn kenarøn-
dan, ký ýþýtsýn Solomonun aarýflýýný,
ama büün burada durêr Býrýsý, Angø-
sø taa büük Solomondan.

Fena duh döner geerý

43
�Açan fena duh çøkêr adam-

dan, o gezer susuz erlerdä da raatløk
aarêêr, ama bulamêêr.

44
�Ozaman deer: „Döneyým evý-

mä, neredän çøktøm“. Geldýý za-
man, bulêr onu boþ, süpürülmuþ
hem donaklø.

45
�Sora gýdýp, alêr kendýsýnnän

baþka edý duh, taa fena, nekadar
kendýsý. Gýrerlär ýçyanøna da orada
erleþerlär. Butakøm, adamøn son
halø olêr taa kötü, nekadar baþtakø.
Butürlü olacek bu fena senseley-
län dä».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

46
�Açan Ýýsus nasaat edärdý ýnsa-

na, Onun anasø hem kardaþlarø, dø-
þarda durup, bakardølar Onunnan la-
fetmää.

47
�Býrkýmsey dedý Ona: «Bak,

Senýn anan hem kardaþlarøn, døþar-
da durup, ýsteerlär Senýnnän lafet-
sýnnär».

48
�Ýýsus cuvap ettý haber verenä:

«Kým Beným anam hem kým Beným
kardaþlarøm?»

49
�Sora, gösterýp elýnnän üürený-

cýlerýnä, dedý: «Tä Beným anam hem
kardaþlarøm!

50
�Kým tamannêêr Gökteký Boba-

møn ýstedýýný, onnar Bana kardaþ,
køzkardaþ hem ana».,1213

Ekýcý ýçýn örnek

13
�O günü Ýýsus çøktø evdän da
gýdýp otururdu göl boyunda.

2
�Çok ýnsan toplandø Ona, ölä aný

lääzøm oldu gýrsýn da otursun býr ka-
yøk ýçýndä, ama ýnsan kaldø kenarda.

3
�O lafettý onnara örneklärlän çok

ýþlär ýçýn da dedý: «Tä ekýcý çøktø
toom ekmää.

4
�Açan ekärdý, toomnardan býrazø

düþtü yol boyuna. Kuþlar kondular
da ýdýlär onnarø.
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5
�Baþka toomnar taþløk erlerä düþ-

tülär, neredä az toprak vardø. Toom-
nar tez fýlýzlendýlär, zerä toprak dýýl-
dý derýn.

6
�Ama açan güneþ çøktø, onnar

sörpeþtýlär da kurudular, zerä kökle-
rý suvadaydø.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär da buult-
tular fýlýzlerý.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa

düþtülär da bereket getýrdýlär: býrýsý
üz, baþkasø altmøþ, taa baþkasø otuz
katøna.

9
�Kýmýn var kulaa /ýþýtmää deyný/,

ko ýþýtsýn».
10
�Üürenýcýlär yaklaþtølar da dedý-

lär Ona: «Neçýn lafedersýn onnara
örneklän?»

11
�Ýýsus cuvap ettý: «Çünkü sýzä

verýldý, annayasønøz Gök Padýþah-
løøn sakløløklarønø, ama onnara verýl-
medý.

12
�Zerä kýmdä var, ona taa çok

verýlecek hem zeedelenecek, ama
kýmdä yok, ondan alønacek, neyý
dä var.

13
�Onun ýçýn onnara lafederým ör-

neklärlän. Zerä, onnar bakarkan,
görmeerlär, seslärkän, ýþýtmeerlär
hem annamêêrlar.

14
�Onnarlan tamannanêr prorok

Ýsayanøn sözlerý, angøsø dedý: „Ýþý-
decenýz kulaklarønøzlan, ama anna-
mayacenøz. Bakacenøz gözlerýnýz-
län, ama görämeyecenýz.

15
�Zerä bu halkøn üreklerý uyva-

þøk oldu. Kulaklarøndan aar ýþýder-
lär, gözlerýný kapadølar, ký gözlerý
görmesýn, kulaklarø ýþýtmesýn hem
üreklerý annamasøn. Baþka türlü Ba-
na döneceydýlär, da Bän onnarø aløþ-
tøraceydøm“.

16
�Mutlu sýzýn gözlerýnýz, aný gö-

rerlär, hem kulaklarønøz, aný ýþý-
derlär!

17
�Dooru söleerým sýzä, aný çoyu

proroklardan hem dooru adamnar-
dan ýstedýlär görmää, ne sýz görersý-
nýz, hem ýþýtmää, ne sýz ýþýdersýnýz,
ama görmedýlär hem ýþýtmedýlär.

18
�Sesleyýn da annayøn, ne anna-

masø var bu örnään ekýcý ýçýn.
19
�Kým Gök Padýþahløø ýçýn sözü

ýþýder da annamêêr, ona þeytan geler
da toomu onun üreendän çalêr. Bun-
nar o toomnar, aný düþtülär yol bo-
yuna.

20
�Toomnar, ekýlmýþ taþløk erlerä,

onnardør, kým, ýþýdýp sözü, kableder
sevýnmäklän,

21
�ama kökleþämeerlär hem az va-

køt tutunêrlar. Açan geler zorluk eký
koolamak Allahøn sözü ýçýn, onnar
tez atølêrlar.

22
�Toomnar, ekýlmýþ çalølar ýçýnä,

onnardør, kým ýþýder sözü, ama bu
zamanøn kahørlarø hem zengýnnýk al-
dangaçløø buuldêrlar, da onnar bere-
ket getýrämeerlär.

23
�Toomnar, ekýlmýþ ýý topraa, on-

nardør, kým, ýþýdýp sözü, annêêr da
bereket getýrer: býr toom üz, baþkasø
altmøþ, taa baþkasø otuz katøna».

Booday hem ayørøk otu

24
�Ýýsus söledý taa býr örnek da de-

dý: «Gök Padýþahløø benzeer býr ada-
ma, angøsø ektý ýý toomnarø kendý tar-
lasøna.

25
�Ama açan ýnsan uyuyardø, gel-

dý onun duþmanø da ektý ayørøk too-
mu boodaylar ýçýnä, sora gýttý.

26
�Açan peydalandø booday fýlýz-

lerý da baþak salverdý, üzä çøktø ayø-
røk otlarø da.

28 MATFEY 13



27
�Ev çorbacøsønøn çøraklarø gel-

dýlär da dedýlär: „Çorbacø, ekme-
dýn mý sän ýslää toomnarø senýn
tarlana? Neredän çøktø bu ayørøk
otlarø?“

28
�O dedý onnara: „Bunu býr duþ-

man yaptø“. Ozaman çøraklar dedý-
lär: „Ýstärseydýn, gýdelým da onnarø
yolaløm?“

29
�„Olmaz, zerä yolarkan ayørøk

otlarønø, yolmayasønøz býrerdä boo-
daylarø da.

30
�Brakøn, barabar büüsünnär

býçmäk vakødøna kadar. Býçmäk
vakødø deyecäm orakçølara: ýlkýn
yolun ayørøk otlarønø da demet on-
narø baalayøn, ateþä yakmaa deyný.
Ama boodayø toplayøn beným am-
barøma“».

Hardal toomu hem hamur mayasø

31
�Ýýsus söledý býr baþka örnek:

«Gök Padýþahløø benzeer hardal too-
muna, aný adam eker kendý tarla-
søna.

32
�Bu toom, makar, aný taa kü-

çük hepsý toomnardan, ama açan
büüyer, eþýllýklerdän taa üüsek, býr
aaç gýbý, olêr ölä, ký kuþlar ko-
nêrlar onun dallarøna da yuva ya-
pêrlar».

33
�Baþka býr örnek söledý: «Gök

Padýþahløø benzeer býr parça hamur
mayasøna, aný alêr býr karø da karøþ-
tørêr üç ölçü unnan, bütün hamuru
kabartsøn».

34
�Ýýsus hepsýný bunnarø ýnsana ör-

neklän sölärdý. Býþey örneksýz on-
nara sölämärdý,

35
�tamannansøn deyný, ne söle-

dýydý prorok: «Lafedecäm örneklär-
län, dünnä kurulmasøndan saklø ýþle-
rý annadacam».

Ayørøk toomun açøklamasø

36
�Ondan sora Ýýsus salverdý ýn-

sanø da gýrdý býr ev ýçýnä. Onun üüre-
nýcýlerý yaklaþtølar Ona da dedýlär:
«Açøkla býzä bu örnää ayørøk toomu
ýçýn».

37
�O dedý onnara: «Ekýcý ýý too-

mu – Adam Oolu.
38
�Tarla – dünnä. Ýý toom – Gök

Padýþahløøn oollarø. Ayørøk toomnar –
yaramazøn oollarø.

39
�Duþman, ayørøk toomunu ekän –

dýavol. Býçmäk vakødø – zaman být-
kýsý. Orakçølar – angýllär.

40
�Nýcä ayørøk otu yolunêr da atø-

lêr ateþä, ölä olacek zaman býtký-
sýndä dä.

41
�Adam Oolu yollayacek Kendý

angýllerýný da toplayaceklar Onun
Padýþahløøndan hepsýný, ne güna-
ha düþürer hem kým zakonsuzluk
yapêr,

42
�da køzgøn førøna atølaceklar,

neredä aalamak hem dýþ gøcørdat-
masø.

43
�Ozaman dooru olannar þafk

edeceklär, gün gýbý, Bobanøn Padý-
þahløønda. Kýmýn var kulaa /ýþýtmää
deyný/, ko ýþýtsýn!

Saklø hazna hem sedef

44
�Gök Padýþahløø benzeer býr haz-

naya, aný gömülü býr tarlada. Býr
adam, aný bulêr onu, enýdän saklêêr
da sevýnmektän gýdýp satêr bütün
varløønø da o tarlayø satøn alêr.

45
�Hem da Gök Padýþahløø ben-

zeer býr bezýrgenä, aný aarêêr gözäl
sedef.

46
�Açan pek paalø sedef bulêr, gý-

der da satêr, neyý var, da satøn alêr
sedefý.
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Baløkçøløk

47
�Hem da Gök Padýþahløø benzeer

býr süzmeyä, aný salvererlär su ýçýnä
baløk tutmaa deyný, aný tutêr hertür-
lü baløk.

48
�Açan dolêr süzmä baløklan,

baløkçølar çøkarêrlar kenara da otu-
rup ayørêrlar kaplar ýçýnä ýý ba-
løklarø, ama ýnmäz baløklarø søbø-
dêrlar.

49
�Hep ölä olacek dünneyýn být-

kýsýndä dä. Angýllär çøkaceklar da
ayøraceklar kötülerý doorularøn
ýçýndän.

50
�Kötülerý ataceklar yanar førøna,

neredä olacek aalamak hem dýþ gø-
cørdatmasø».

51
�«Þýndý annadønøz mø hepsý bu

ýþlerý?» – sordu Ýýsus. «Annadøk», –
cuvap ettý onnar.

52
�O dedý onnara: «Onuþtan her-

býr býlgýç, angøsø üürendý, ne lääzøm
Gök Padýþahløø ýçýn, benzeer býr ev
çorbacøsøna, angøsø çøkarêr hazna-
søndan hem ený, hem eský ýþlär».

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

53
�Ýýsus, açan durgundu lafetmää

örneklän, gýttý oradan.
54
�Geldý Kendý memleketýnä da

baþladø üüretmää ýnsanø sýnagogada.
Ýnsan þaþardø da deyärdý: «Neredän
Onda var bu aarýflýk hem kudretlý
ýþlär?

55
�Dýýl mý O dülgerýn oolu? Marý-

ya dýýl mý Onun anasø? Ýakov, Ýosýf,
Sýmon hem Ýuda dýýl mý Onun kar-
daþlarø?

56
�Hem dýýl mý Onun hepsý køz-

kardaþlarø býzým aramøzda? Nere-
dän hepsý bu ýþlär var Onda?»

57
�Bu beterä Ýýsus ýçýn þüpeyä düþ-

tülär. Ýýsus dedý onnara: «Býr dä
prorok dýýl paasøzlandørølmøþ ölä, ný-
cä kendý memleketýndä hem kendý
evýndä».

58
�Ýýsus orada yapmadø çok kud-

retlý ýþlär, onnarøn ýnansøzløø bete-
rýnä.,1314

Ýoan Vaatýzedýcý öldürüler

14
�O vakøtlarda Ýrod kullanøcø
ýþýttý Ýýsus ýçýn.

2
�Da dedý kendý ýzmetkerlerýnä:

«Bu Ýoan Vaatýzedýcý! O dýrýldý
ölüdän, onuþtan yapabýler kudretlý
ýþlär».

3
�Ýrod, tutup Ýoanø, baaladøydø da

attøydø zøndana, Ýrodýadanøn beterý-
nä, aný Ýrodun kardaþønøn, Fýlýpýn,
karøsøydø.

4
�Zerä Ýoan takazaladøydø Ýrodu,

deyeräk: «Düþmeer yaþayasøn onun-
nan».

5
�Ýrod ýstedý öldürsün onu, ama

korkardø ýnsandan, zerä ýnsan sayar-
dø Ýoanø prorok.

6
�Ýrodun duuma günü yortusunda

Ýrodýadanøn køzø oynadø konaklarøn
önündä, da Ýrod pek beendý.

7
�Onuþtan Ýrod adadø emýnnän,

aný verecek ona hepsýný, ne o ýste-
yecek.

8
�Üüredýlmýþ anasøndan køz dedý:

«Ver bana býr çýný ýçýndä Ýoan Vaatý-
zedýcýnýn kafasønø!»

9
�Padýþah güçlendý, ama çünkü

emýn ettýydý konaklarøn önündä, sø-
marladø verýlsýn, ne køz ýstedý.

10
�Yolladø, alsønnar Ýoanøn kafasø-

nø zøndanda,
11
�sora getýrdýlär kafasønø býr çýný

ýçýndä da verdýlär køza, køz da verdý
anasøna.
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dýlär da dedýlär: „Çorbacø, ekme-
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tarlana? Neredän çøktø bu ayørøk
otlarø?“

28
�O dedý onnara: „Bunu býr duþ-

man yaptø“. Ozaman çøraklar dedý-
lär: „Ýstärseydýn, gýdelým da onnarø
yolaløm?“

29
�„Olmaz, zerä yolarkan ayørøk

otlarønø, yolmayasønøz býrerdä boo-
daylarø da.

30
�Brakøn, barabar büüsünnär

býçmäk vakødøna kadar. Býçmäk
vakødø deyecäm orakçølara: ýlkýn
yolun ayørøk otlarønø da demet on-
narø baalayøn, ateþä yakmaa deyný.
Ama boodayø toplayøn beným am-
barøma“».

Hardal toomu hem hamur mayasø

31
�Ýýsus söledý býr baþka örnek:

«Gök Padýþahløø benzeer hardal too-
muna, aný adam eker kendý tarla-
søna.

32
�Bu toom, makar, aný taa kü-

çük hepsý toomnardan, ama açan
büüyer, eþýllýklerdän taa üüsek, býr
aaç gýbý, olêr ölä, ký kuþlar ko-
nêrlar onun dallarøna da yuva ya-
pêrlar».

33
�Baþka býr örnek söledý: «Gök

Padýþahløø benzeer býr parça hamur
mayasøna, aný alêr býr karø da karøþ-
tørêr üç ölçü unnan, bütün hamuru
kabartsøn».

34
�Ýýsus hepsýný bunnarø ýnsana ör-

neklän sölärdý. Býþey örneksýz on-
nara sölämärdý,

35
�tamannansøn deyný, ne söle-

dýydý prorok: «Lafedecäm örneklär-
län, dünnä kurulmasøndan saklø ýþle-
rý annadacam».
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36
�Ondan sora Ýýsus salverdý ýn-

sanø da gýrdý býr ev ýçýnä. Onun üüre-
nýcýlerý yaklaþtølar Ona da dedýlär:
«Açøkla býzä bu örnää ayørøk toomu
ýçýn».

37
�O dedý onnara: «Ekýcý ýý too-

mu – Adam Oolu.
38
�Tarla – dünnä. Ýý toom – Gök

Padýþahløøn oollarø. Ayørøk toomnar –
yaramazøn oollarø.

39
�Duþman, ayørøk toomunu ekän –

dýavol. Býçmäk vakødø – zaman být-
kýsý. Orakçølar – angýllär.

40
�Nýcä ayørøk otu yolunêr da atø-

lêr ateþä, ölä olacek zaman býtký-
sýndä dä.

41
�Adam Oolu yollayacek Kendý

angýllerýný da toplayaceklar Onun
Padýþahløøndan hepsýný, ne güna-
ha düþürer hem kým zakonsuzluk
yapêr,

42
�da køzgøn førøna atølaceklar,

neredä aalamak hem dýþ gøcørdat-
masø.

43
�Ozaman dooru olannar þafk

edeceklär, gün gýbý, Bobanøn Padý-
þahløønda. Kýmýn var kulaa /ýþýtmää
deyný/, ko ýþýtsýn!

Saklø hazna hem sedef

44
�Gök Padýþahløø benzeer býr haz-

naya, aný gömülü býr tarlada. Býr
adam, aný bulêr onu, enýdän saklêêr
da sevýnmektän gýdýp satêr bütün
varløønø da o tarlayø satøn alêr.

45
�Hem da Gök Padýþahløø ben-

zeer býr bezýrgenä, aný aarêêr gözäl
sedef.

46
�Açan pek paalø sedef bulêr, gý-

der da satêr, neyý var, da satøn alêr
sedefý.
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løklarø, ama ýnmäz baløklarø søbø-
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49
�Hep ölä olacek dünneyýn být-

kýsýndä dä. Angýllär çøkaceklar da
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�Kötülerý ataceklar yanar førøna,

neredä olacek aalamak hem dýþ gø-
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�«Þýndý annadønøz mø hepsý bu

ýþlerý?» – sordu Ýýsus. «Annadøk», –
cuvap ettý onnar.
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�O dedý onnara: «Onuþtan her-

býr býlgýç, angøsø üürendý, ne lääzøm
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çorbacøsøna, angøsø çøkarêr hazna-
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örneklän, gýttý oradan.
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�Geldý Kendý memleketýnä da

baþladø üüretmää ýnsanø sýnagogada.
Ýnsan þaþardø da deyärdý: «Neredän
Onda var bu aarýflýk hem kudretlý
ýþlär?
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�Dýýl mý O dülgerýn oolu? Marý-

ya dýýl mý Onun anasø? Ýakov, Ýosýf,
Sýmon hem Ýuda dýýl mý Onun kar-
daþlarø?
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�Hem dýýl mý Onun hepsý køz-
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Ýoan Vaatýzedýcý öldürüler

14
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2
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«Bu Ýoan Vaatýzedýcý! O dýrýldý
ölüdän, onuþtan yapabýler kudretlý
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3
�Ýrod, tutup Ýoanø, baaladøydø da

attøydø zøndana, Ýrodýadanøn beterý-
nä, aný Ýrodun kardaþønøn, Fýlýpýn,
karøsøydø.

4
�Zerä Ýoan takazaladøydø Ýrodu,

deyeräk: «Düþmeer yaþayasøn onun-
nan».

5
�Ýrod ýstedý öldürsün onu, ama

korkardø ýnsandan, zerä ýnsan sayar-
dø Ýoanø prorok.

6
�Ýrodun duuma günü yortusunda

Ýrodýadanøn køzø oynadø konaklarøn
önündä, da Ýrod pek beendý.

7
�Onuþtan Ýrod adadø emýnnän,

aný verecek ona hepsýný, ne o ýste-
yecek.

8
�Üüredýlmýþ anasøndan køz dedý:

«Ver bana býr çýný ýçýndä Ýoan Vaatý-
zedýcýnýn kafasønø!»

9
�Padýþah güçlendý, ama çünkü

emýn ettýydý konaklarøn önündä, sø-
marladø verýlsýn, ne køz ýstedý.

10
�Yolladø, alsønnar Ýoanøn kafasø-

nø zøndanda,
11
�sora getýrdýlär kafasønø býr çýný

ýçýndä da verdýlär køza, køz da verdý
anasøna.
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12
�Ýoanøn üürenýcýlerý geldýlär,

aldølar onun güüdesýný da gömdü-
lär. Sora gýttýlär da haberledýlär
Ýýsusa.

Beþ býn adam doyurulêr

13
�Ýýsus, bunu ýþýdýp, gýrdý býr

kayøk ýçýnä da yalnøz gýttý oradan
býr sapa erä. Ýnsan bunu ýþýttý da,
çøkøp kasabalardan, Onun ardøna
yayan gýttý.

14
�Açan çøktø kayøk ýçýndän, Ýýsus

gördü çok ýnsan. Canø acødø onnara,
da aløþtørdø hastalarø.

15
�Açan avþam oldu, Onun üüre-

nýcýlerý yaklaþtølar da dedýlär Ona:
«Burasø çol er, vakøt artøk geç oldu.
Kolver ýnsanø, gýtsýnnär küülerä da
satøn alsønnar kendýlerýnä ýmää».

16
�«Dýýl lääzøm gýtsýnnär, sýz verýn

onnara ýmää», – cuvap ettý Ýýsus.
17
�Onnar dedýlär Ona: «Burada

býzdä var salt beþ ekmek hem ýký
baløk».

18
�«Getýrýn onnarø burayø Bana», –

dedý Ýýsus.
19
�Sora sømarladø ýnsan otursun

çýmen üstünä. Aldø beþ ekmää hem
ýký baløø, kaldørdø bakøþønø gökä,
ýýsözledý da, kørøp ekmeklerý, verdý
üürenýcýlerýnä. Üürenýcýlär payettý-
lär ýnsana.

20
�Hepsý ýdýlär da doyundular, so-

ra topladølar ýmäk parçalarønø, onýký
sepet dolu.

21
�Hepsý, kým ýdý, karølardan hem

uþaklardan kaarä, vardø beþ býn
adam.

Ýýsus gezer su üstündä

22
�Ondan sora Ýýsus çaløþtørdø üüre-

nýcýlerýný tez gýrsýnnär kayøk ýçýnä da
önü sora geçsýnnär gölün öbür tara-

føna. Bu vakøtta Kendýsý lääzømdø
salversýn ýnsanø.

23
�Açan salverdý ýnsanø, pýndý býr

bayør üstünä, ký yalnøz dua etsýn. Açan
avþam oldu, yalnøz orada bulunurdu.

24
�Bu vakøt kayøk kenardan çok

uzaktø da buuþardø dalgalarlan, zerä
lüzgär karþø esärdý.

25
�Sabaa karþø, aydønnanaceykan,

Ýýsus geldý onnara gezeräk su üs-
tündä.

26
�Açan üürenýcýlär gördülär Onu

gezeräk su üstündä, korktular da de-
dýlär: «Bu býr tølsøm!» – da korkudan
baardølar.

27
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Usla-

nøn, bu Bäným, korkmayøn!»
28
�«Saabý, eer Sänseydýn, ýzýn et,

gýdeyým Sana su üstündä», – dedý
Petrý.

29
�«Gel!» – dedý Ýýsus. Petrý ýndý

kayøk ýçýndän da baþladø gýtmää su
üstündä Ýýsusa dooru.

30
�Ama açan gördü, aný lüzgär

sert, korktu da baþladø batmaa, oza-
man baardø: «Saabý, kurtar bený!»

31
�Çabuk Ýýsus uzattø elýný, tuttu

onu da dedý: «Az ýnancø, neçýn ýký-
ledýn?»

32
�Açan gýrdýlär kayøk ýçýnä, lüz-

gär durgundu.
33
�Onnar, kým kayøk ýçýndeydý,

baþ ýýlttýlär Ona da dedýlär: «Hakøna,
aný Sän Allahøn Ooluysun».

Gennýsarettän hastalar
saaløk edenerlär

34
�Açan geçtýlär gölü, çøktølar ke-

nara Gennýsaret erlerýnä.
35
�O erlerdän ýnsannar tanødølar

Ýýsusu da yolladølar haber doz-dola-
ya, da ýnsannar hepsý hastalarø Ona
getýrärdýlär.
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36
�Hastalar yalvarardølar, braksøn,

dýýsýnnär baarlem Onun rubasønøn
eteenä. Hepsý, kým dýýyärdý, saaløk
edenärdý.,1415

Ýhtärlarøn adetlerý

15
�Ozaman farýseylär hem býl-
gýçlär Ýerusalýmdän geldýlär

Ýýsusa da dedýlär:
2
�«Neçýn Senýn üürenýcýlerýn çýý-

nerlär ýhtärlarøn adetlerýný? Zerä
ýmektän ýlerý yøkamêêrlar ellerýný».

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýz ne-

çýn çýýnersýnýz Allahøn sømarladøønø
sýzýn adetlerýnizin beterýnä?

4
�Zerä Allah dedý: „Ýkramna bo-

banø hem ananø“ hem „Kým bobasø-
nø yada anasønø kötüleyecek, ölüm-
nän cezalø olsun“.

5
�Ama sýz deersýnýz: „Kým deer

anasøna yada bobasøna: Ne lää-
zømdø sana vereyým, baaþøþ Allaha
verdým,

6
�o var nýcä ýkramnamasøn boba-

sønø /hem anasønø/“. Butürlü paa-
søzlandørdønøz Allahøn sözünü kendý
adetýnýzlän.

7
�Ýkýüzlülär! Dooru prorokluk ettý

sýzýn ýçýn Ýsaya, açan dedý:
8
�„Bu ýnsan Bený ýkramnêêr sade

aazønnan, ama üreklerýnnän uzak
Bendän durêr.

9
�Naafýlä Bana baþ ýýlderlär, ze-

rä adam sømarlamaklarønø üüre-
derlär, sansønnar aný Allahøn üüret-
meklerý“».

Hakøna ne møndarlêêr adamø?

10
�Ýýsus çaardø ýnsanø da dedý:

«Sesleyýn da annayøn Bený.
11
�Møndarlêêr adamø dýýl o, ne ýçý-

nä gýrer, ama ne aazøndan çøkêr, o
møndarlêêr adamø».

12
�Ozaman üürenýcýlär yaklaþtølar

Ýýsusa da dedýlär: «Býlersýn mý, aný
bu laflarø ýþýdýp, farýseylär gücen-
dýlär?»

13
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Herbýr

rasat, aný dýýl koyulu Beným Gökteký
Bobamdan, köktän yolunacek.

14
�Brakøn onnarø, onnar köörlarøn

köör güdücülerý. Açan býr köör gü-
der baþka kööru, onnar ýkýsý dä çu-
kur ýçýnä düþerlär».

15
�Petrý lafettý da Ona dedý: «Açøk-

la býzä bu örnää».
16
�Ýýsus dedý: «Ne, sýz dä mý ölä

zor annêêrsønøz?
17
�Annamêêrsønøz mø, aný ne gýrer

adamøn aazøndan, gýrer þkembesýnä,
sora døþarø uuradølêr?

18
�Ama ne adamøn aazøndan çøkêr,

o ürektän geler. Te bu møndarlêêr
adamø.

19
�Zerä ürektän çøkêr fena neet-

lär, öldürmäk, orospuluk, hayør-
søzløk, hørsøzløk, yalancøløk, kötü-
lemäk.

20
�Tä ne adamø møndarlêêr, ama

yøkanmadøk ellän ýmää adamø møn-
darlamaz».

Hanaannø karønøn ýnanø

21
�Ýýsus gýttý oradan, uzaklandø Týr

hem Sýdon erlerýnä.
22
�Tä býr karø hanaannøyka geldý

Ona da baþladø baarmaa: «Acø bený,
Saabý, Davýdýn Oolu! Beným køzøm
týtsý zeetlener býr fena duhtan».

23
�Ýýsus cuvap etmedý býr dä laf.

Ozaman Onun üürenýcýlerý yaklaþtø-
lar Ona da yalvardølar: «Salver onu,
zerä baarêr býzým ardømøza».

24
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän yollan-

møþøm salt Ýzraýl mýlletýn kayøp ko-
yunnarøna».
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12
�Ýoanøn üürenýcýlerý geldýlär,

aldølar onun güüdesýný da gömdü-
lär. Sora gýttýlär da haberledýlär
Ýýsusa.

Beþ býn adam doyurulêr

13
�Ýýsus, bunu ýþýdýp, gýrdý býr

kayøk ýçýnä da yalnøz gýttý oradan
býr sapa erä. Ýnsan bunu ýþýttý da,
çøkøp kasabalardan, Onun ardøna
yayan gýttý.

14
�Açan çøktø kayøk ýçýndän, Ýýsus

gördü çok ýnsan. Canø acødø onnara,
da aløþtørdø hastalarø.

15
�Açan avþam oldu, Onun üüre-

nýcýlerý yaklaþtølar da dedýlär Ona:
«Burasø çol er, vakøt artøk geç oldu.
Kolver ýnsanø, gýtsýnnär küülerä da
satøn alsønnar kendýlerýnä ýmää».

16
�«Dýýl lääzøm gýtsýnnär, sýz verýn

onnara ýmää», – cuvap ettý Ýýsus.
17
�Onnar dedýlär Ona: «Burada

býzdä var salt beþ ekmek hem ýký
baløk».

18
�«Getýrýn onnarø burayø Bana», –

dedý Ýýsus.
19
�Sora sømarladø ýnsan otursun

çýmen üstünä. Aldø beþ ekmää hem
ýký baløø, kaldørdø bakøþønø gökä,
ýýsözledý da, kørøp ekmeklerý, verdý
üürenýcýlerýnä. Üürenýcýlär payettý-
lär ýnsana.

20
�Hepsý ýdýlär da doyundular, so-

ra topladølar ýmäk parçalarønø, onýký
sepet dolu.

21
�Hepsý, kým ýdý, karølardan hem

uþaklardan kaarä, vardø beþ býn
adam.

Ýýsus gezer su üstündä

22
�Ondan sora Ýýsus çaløþtørdø üüre-

nýcýlerýný tez gýrsýnnär kayøk ýçýnä da
önü sora geçsýnnär gölün öbür tara-

føna. Bu vakøtta Kendýsý lääzømdø
salversýn ýnsanø.

23
�Açan salverdý ýnsanø, pýndý býr

bayør üstünä, ký yalnøz dua etsýn. Açan
avþam oldu, yalnøz orada bulunurdu.

24
�Bu vakøt kayøk kenardan çok

uzaktø da buuþardø dalgalarlan, zerä
lüzgär karþø esärdý.

25
�Sabaa karþø, aydønnanaceykan,

Ýýsus geldý onnara gezeräk su üs-
tündä.

26
�Açan üürenýcýlär gördülär Onu

gezeräk su üstündä, korktular da de-
dýlär: «Bu býr tølsøm!» – da korkudan
baardølar.

27
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Usla-

nøn, bu Bäným, korkmayøn!»
28
�«Saabý, eer Sänseydýn, ýzýn et,

gýdeyým Sana su üstündä», – dedý
Petrý.

29
�«Gel!» – dedý Ýýsus. Petrý ýndý

kayøk ýçýndän da baþladø gýtmää su
üstündä Ýýsusa dooru.

30
�Ama açan gördü, aný lüzgär

sert, korktu da baþladø batmaa, oza-
man baardø: «Saabý, kurtar bený!»

31
�Çabuk Ýýsus uzattø elýný, tuttu

onu da dedý: «Az ýnancø, neçýn ýký-
ledýn?»

32
�Açan gýrdýlär kayøk ýçýnä, lüz-

gär durgundu.
33
�Onnar, kým kayøk ýçýndeydý,

baþ ýýlttýlär Ona da dedýlär: «Hakøna,
aný Sän Allahøn Ooluysun».

Gennýsarettän hastalar
saaløk edenerlär

34
�Açan geçtýlär gölü, çøktølar ke-

nara Gennýsaret erlerýnä.
35
�O erlerdän ýnsannar tanødølar

Ýýsusu da yolladølar haber doz-dola-
ya, da ýnsannar hepsý hastalarø Ona
getýrärdýlär.
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36
�Hastalar yalvarardølar, braksøn,

dýýsýnnär baarlem Onun rubasønøn
eteenä. Hepsý, kým dýýyärdý, saaløk
edenärdý.,1415

Ýhtärlarøn adetlerý

15
�Ozaman farýseylär hem býl-
gýçlär Ýerusalýmdän geldýlär

Ýýsusa da dedýlär:
2
�«Neçýn Senýn üürenýcýlerýn çýý-

nerlär ýhtärlarøn adetlerýný? Zerä
ýmektän ýlerý yøkamêêrlar ellerýný».

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýz ne-

çýn çýýnersýnýz Allahøn sømarladøønø
sýzýn adetlerýnizin beterýnä?

4
�Zerä Allah dedý: „Ýkramna bo-

banø hem ananø“ hem „Kým bobasø-
nø yada anasønø kötüleyecek, ölüm-
nän cezalø olsun“.

5
�Ama sýz deersýnýz: „Kým deer

anasøna yada bobasøna: Ne lää-
zømdø sana vereyým, baaþøþ Allaha
verdým,

6
�o var nýcä ýkramnamasøn boba-

sønø /hem anasønø/“. Butürlü paa-
søzlandørdønøz Allahøn sözünü kendý
adetýnýzlän.

7
�Ýkýüzlülär! Dooru prorokluk ettý

sýzýn ýçýn Ýsaya, açan dedý:
8
�„Bu ýnsan Bený ýkramnêêr sade

aazønnan, ama üreklerýnnän uzak
Bendän durêr.

9
�Naafýlä Bana baþ ýýlderlär, ze-

rä adam sømarlamaklarønø üüre-
derlär, sansønnar aný Allahøn üüret-
meklerý“».

Hakøna ne møndarlêêr adamø?

10
�Ýýsus çaardø ýnsanø da dedý:

«Sesleyýn da annayøn Bený.
11
�Møndarlêêr adamø dýýl o, ne ýçý-

nä gýrer, ama ne aazøndan çøkêr, o
møndarlêêr adamø».

12
�Ozaman üürenýcýlär yaklaþtølar

Ýýsusa da dedýlär: «Býlersýn mý, aný
bu laflarø ýþýdýp, farýseylär gücen-
dýlär?»

13
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Herbýr

rasat, aný dýýl koyulu Beným Gökteký
Bobamdan, köktän yolunacek.

14
�Brakøn onnarø, onnar köörlarøn

köör güdücülerý. Açan býr köör gü-
der baþka kööru, onnar ýkýsý dä çu-
kur ýçýnä düþerlär».

15
�Petrý lafettý da Ona dedý: «Açøk-

la býzä bu örnää».
16
�Ýýsus dedý: «Ne, sýz dä mý ölä

zor annêêrsønøz?
17
�Annamêêrsønøz mø, aný ne gýrer

adamøn aazøndan, gýrer þkembesýnä,
sora døþarø uuradølêr?

18
�Ama ne adamøn aazøndan çøkêr,

o ürektän geler. Te bu møndarlêêr
adamø.

19
�Zerä ürektän çøkêr fena neet-

lär, öldürmäk, orospuluk, hayør-
søzløk, hørsøzløk, yalancøløk, kötü-
lemäk.

20
�Tä ne adamø møndarlêêr, ama

yøkanmadøk ellän ýmää adamø møn-
darlamaz».

Hanaannø karønøn ýnanø

21
�Ýýsus gýttý oradan, uzaklandø Týr

hem Sýdon erlerýnä.
22
�Tä býr karø hanaannøyka geldý

Ona da baþladø baarmaa: «Acø bený,
Saabý, Davýdýn Oolu! Beným køzøm
týtsý zeetlener býr fena duhtan».

23
�Ýýsus cuvap etmedý býr dä laf.

Ozaman Onun üürenýcýlerý yaklaþtø-
lar Ona da yalvardølar: «Salver onu,
zerä baarêr býzým ardømøza».

24
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän yollan-

møþøm salt Ýzraýl mýlletýn kayøp ko-
yunnarøna».
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25
�Ama bu karø geldý, baþ ýýlttý da

dedý: «Saabý, yardøm et bana!»
26
�Ýýsus ona cuvap ettý: «Dýýl ýslää

almaa ekmää uþaklardan da atmaa
köpeklerä».

27
�«Ölä, Saabý, ama köpeklär dä

ýyerlär kørøntølarø, aný düþer çorbacø-
larønøn sofrasøndan», – dedý bu karø.

28
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý: «O,

karø, büüktür senýn ýnanøn. Olsun,
nýcä sän ýsteersýn». Býrdän onun
køzø aløþtø.

Dört býn adam doyurulêr

29
�Ýýsus ayørøldø oradan da gýttý

Galýleyaya, gölün yanøna. Pýndý býr
bayør üstünä da oturdu orada.

30
�Çok ýnsan geldý Ona orayø.

Getýrdýlär kendýlerýnnän topallarø,
köörlarø, mutularø, sakatlarø hem
çok baþka hastalarø, koydular onna-
rø Onun ayaklarøna, da O onnarø
aløþtørdø.

31
�Ýnsan þaþardø, görüp aný mutular

lafederlär, sakatlar aløþêrlar, topallar
gezerlär, köörlar görerlär. Onuþtan
metýnnärdýlär Ýzraýlýn Allahønø.

32
�Ýýsus topladø üürenýcýlerýný da

dedý: «Canøm acøyêr bu ýnsana, zerä
üç gün durêrlar yanømda da yok
ne ýsýnnär. Ýstämeerým onnarø sal-
vereyým aaç, aniki bayølmasønnar
yolda».

33
�Üürenýcýlerý dedýlär: «Neredän

alaløm bukadar ekmek bu çol erdä
da doyuraløm bukadar ýnsan?»

34
�«Kaç ekmeenýz var?» – sordu

Ýýsus. «Edý ekmek hem býrkaç ba-
løk», – cuvap ettýlär onnar.

35
�Ozaman Ýýsus sømarladø ýnsana,

otursunnar erä.

36
�Aldø edý ekmää hem baløklarø,

þükür ettý Allaha, sora kørøp verdý
üürenýcýlerýnä. Onnar da payettýlär
ýnsana.

37
�Hepsý ýdýlär da doyundular. So-

ra topladølar ýmäk parçalarønø, edý
sepet dolu.

38
�Onnar, aný ýdýlär, vardø býr dört

býn adam, karølardan hem uþaklar-
dan kaarä.

39
�Sonda Ýýsus braktø ýnsanø gýtsýn-

när, Kendýsý gýrdý kayøk ýçýnä da
geçtý Magdala* erlerýnä.,1516

Nøþan ýsteerlär

16
�Farýseylär hem sadukeylär
yaklaþtølar Ýýsusa, ký denesýn-

när Onu, da ýstedýlär, göstersýn býr
nøþan göktän.

2
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Açan

avþam olêr, sýz deersýnýz: „Ýslää ha-
va olacek, zerä gök kørmøzø“.

3
�Sabaalän deersýnýz: „Büün bo-

ran olacek, zerä gök kørmøzø hem
bulutlu“. Ýkýüzlülär, gök üzünü tanø-
maa býlersýnýz, ama vakøtlarøn nø-
þannarønø tanømêêrsønøz?

4
�Kötü hem orospu senselä ýs-

teer býr nøþan, ama ona verýlmeye-
cek baþka nøþan, Ýonanøn nøþanøn-
dan kaarä». Sora, brakøp onnarø,
gýttý.

Farýseylerýn hem sadukeylerýn
mayasø

5
�Üürenýcýlär, geçärkän gölün

öbür taraføna, ekmek almaa unut-
muþtular.

6
�Ýýsus dedý onnara: «Bakøn, koru-

nun farýseylerýn hem sadukeylerýn
mayasøndan».

MATFEY 15, 16 33

*�15:39
�Magdala: taa geç tekstlerdä «Magadan».

7
�Üürenýcýlär býrý-býrýlerýnnän la-

fedýrdýlär: «Onuþtan deer, çünkü ek-
mek almadøk!»

8
�Ýýsus annardø onnarøn düþün-

meklerýný da dedý: «Az ýnancølar,
neçýn lafedersýnýz býrý-býrýnýzlän, aný
yok ekmeenýz?

9
�Hep taa annamêêrsønøz mø?

Aklønøza getýrmeersýnýz mý, nýcä
beþ ekmeklän doyuruldu beþ býn
kýþý? Kaç sepet ýmäk parçalarø top-
ladønøz?

10
�Hem nýcä edý ekmeklän doyu-

ruldu dört býn kýþý. Býtkýdä kaç sepet
ýmäk parçalarø topladønøz?

11
�Nesoy annamêêrsønøz, aný sölä-

medým ekmek ýçýn? Ama söledým,
korunasønøz farýseylerýn hem sadu-
keylerýn mayasøndan».

12
�Ozaman annadølar, aný dedý,

korunsunnar dýýl hamur mayasøn-
dan, ama farýseylerýn hem sadukey-
lerýn üüretmesýndän.

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn

13
�Ýýsus geldý Fýlýp Kesarýyasø er-

lerýnä, orada sordu üürenýcýlerýnä:
«Ýnsan nýcä sayêr Bený, Adam Oolu-
nu? Kýmým Bän, deerlär?»

14
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – Ýlýya, taa baþkasø – Ýeremý-
ya eký býr baþka prorok».

15
�«Ama sýz ne deersýnýz, kýmým

Bän?» – sordu onnara Ýýsus.
16
�Sýmon Petrý cuvap ettý: «Sänsýn

Hrýstos, dýrý Allahøn Oolu!»
17
�Ýýsus dedý: «Helal sana, Sýmon,

Ýonanøn oolu, zerä bunu açtø sana
dýýl ten hem kan, ama Beným Gökte-
ký Bobam.

18
�Bän deerým: sän Petrýysýn*. Bu

taþ üstündä Bän erleþtýrecäm Beným
klýsemý. Ölüm erýnýn kuvedý** onu
enseyämeyecek.

19
�Sana verecäm Gök Padýþahløøn

anatarlarønø, da ne baalayacan erdä,
o baalanmøþ olacek göktä, hem ne
çözecän erdä, o çözülmüþ olacek
göktä».

20
�Ozaman søkødan sømarladø üüre-

nýcýlerýnä sölämesýnnär kýmseyä, aný
O /Ýýsus/ Hrýstos.

Ýýsus haberleer ölümü
hem dýrýlmesý ýçýn

21
�Bundan sora Ýýsus baþladø açøk-

lamaa üürenýcýlerýnä, aný O lääzøm
gýtsýn Ýerusalýmä, çok zeetlensýn ak-
sakallardan, büük popazlardan hem
býlgýçlerdän, öldürülsün da üçüncü
günü dýrýlsýn.

22
�Petrý aldø Onu býr tarafa da baþ-

ladø takazalamaa: «Allah korusun
Sený, Saabý, bölä býþey razgelmesýn
Senýnnän!»

23
�Ama Ýýsus döndü da dedý Petrý-

yä: «Uzaklan Bendän, þeytan! Sän
Bana býr kösteksýn. Zerä senýn neet-
lerýn dýýl Allahtan, ama adamdan».

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?

24
�Ozaman Ýýsus dedý üürenýcýle-

rýnä: «Kým ýsteer gelsýn Beným ardø-
ma, atølsøn kendý-kendýndän, alsøn
stavrozunu da Bený ýzlesýn.

25
�Zerä kým ýsteer kurtarmaa ya-

þamasønø, kaybedecek. Ama kým
kaybedecek yaþamasønø Beným ýçýn,
o yaþamak edenecek.

26
�Ne fayda olacek adama, ka-

zansøn bütün dünneyý, ama kendý
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25
�Ama bu karø geldý, baþ ýýlttý da

dedý: «Saabý, yardøm et bana!»
26
�Ýýsus ona cuvap ettý: «Dýýl ýslää

almaa ekmää uþaklardan da atmaa
köpeklerä».

27
�«Ölä, Saabý, ama köpeklär dä

ýyerlär kørøntølarø, aný düþer çorbacø-
larønøn sofrasøndan», – dedý bu karø.

28
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý: «O,

karø, büüktür senýn ýnanøn. Olsun,
nýcä sän ýsteersýn». Býrdän onun
køzø aløþtø.

Dört býn adam doyurulêr

29
�Ýýsus ayørøldø oradan da gýttý

Galýleyaya, gölün yanøna. Pýndý býr
bayør üstünä da oturdu orada.

30
�Çok ýnsan geldý Ona orayø.

Getýrdýlär kendýlerýnnän topallarø,
köörlarø, mutularø, sakatlarø hem
çok baþka hastalarø, koydular onna-
rø Onun ayaklarøna, da O onnarø
aløþtørdø.

31
�Ýnsan þaþardø, görüp aný mutular

lafederlär, sakatlar aløþêrlar, topallar
gezerlär, köörlar görerlär. Onuþtan
metýnnärdýlär Ýzraýlýn Allahønø.

32
�Ýýsus topladø üürenýcýlerýný da

dedý: «Canøm acøyêr bu ýnsana, zerä
üç gün durêrlar yanømda da yok
ne ýsýnnär. Ýstämeerým onnarø sal-
vereyým aaç, aniki bayølmasønnar
yolda».

33
�Üürenýcýlerý dedýlär: «Neredän

alaløm bukadar ekmek bu çol erdä
da doyuraløm bukadar ýnsan?»

34
�«Kaç ekmeenýz var?» – sordu

Ýýsus. «Edý ekmek hem býrkaç ba-
løk», – cuvap ettýlär onnar.

35
�Ozaman Ýýsus sømarladø ýnsana,

otursunnar erä.

36
�Aldø edý ekmää hem baløklarø,

þükür ettý Allaha, sora kørøp verdý
üürenýcýlerýnä. Onnar da payettýlär
ýnsana.

37
�Hepsý ýdýlär da doyundular. So-

ra topladølar ýmäk parçalarønø, edý
sepet dolu.

38
�Onnar, aný ýdýlär, vardø býr dört

býn adam, karølardan hem uþaklar-
dan kaarä.

39
�Sonda Ýýsus braktø ýnsanø gýtsýn-

när, Kendýsý gýrdý kayøk ýçýnä da
geçtý Magdala* erlerýnä.,1516

Nøþan ýsteerlär

16
�Farýseylär hem sadukeylär
yaklaþtølar Ýýsusa, ký denesýn-

när Onu, da ýstedýlär, göstersýn býr
nøþan göktän.

2
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Açan

avþam olêr, sýz deersýnýz: „Ýslää ha-
va olacek, zerä gök kørmøzø“.

3
�Sabaalän deersýnýz: „Büün bo-

ran olacek, zerä gök kørmøzø hem
bulutlu“. Ýkýüzlülär, gök üzünü tanø-
maa býlersýnýz, ama vakøtlarøn nø-
þannarønø tanømêêrsønøz?

4
�Kötü hem orospu senselä ýs-

teer býr nøþan, ama ona verýlmeye-
cek baþka nøþan, Ýonanøn nøþanøn-
dan kaarä». Sora, brakøp onnarø,
gýttý.

Farýseylerýn hem sadukeylerýn
mayasø

5
�Üürenýcýlär, geçärkän gölün

öbür taraføna, ekmek almaa unut-
muþtular.

6
�Ýýsus dedý onnara: «Bakøn, koru-

nun farýseylerýn hem sadukeylerýn
mayasøndan».
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�Magdala: taa geç tekstlerdä «Magadan».

7
�Üürenýcýlär býrý-býrýlerýnnän la-

fedýrdýlär: «Onuþtan deer, çünkü ek-
mek almadøk!»

8
�Ýýsus annardø onnarøn düþün-

meklerýný da dedý: «Az ýnancølar,
neçýn lafedersýnýz býrý-býrýnýzlän, aný
yok ekmeenýz?

9
�Hep taa annamêêrsønøz mø?

Aklønøza getýrmeersýnýz mý, nýcä
beþ ekmeklän doyuruldu beþ býn
kýþý? Kaç sepet ýmäk parçalarø top-
ladønøz?

10
�Hem nýcä edý ekmeklän doyu-

ruldu dört býn kýþý. Býtkýdä kaç sepet
ýmäk parçalarø topladønøz?

11
�Nesoy annamêêrsønøz, aný sölä-

medým ekmek ýçýn? Ama söledým,
korunasønøz farýseylerýn hem sadu-
keylerýn mayasøndan».

12
�Ozaman annadølar, aný dedý,

korunsunnar dýýl hamur mayasøn-
dan, ama farýseylerýn hem sadukey-
lerýn üüretmesýndän.

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn

13
�Ýýsus geldý Fýlýp Kesarýyasø er-

lerýnä, orada sordu üürenýcýlerýnä:
«Ýnsan nýcä sayêr Bený, Adam Oolu-
nu? Kýmým Bän, deerlär?»

14
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – Ýlýya, taa baþkasø – Ýeremý-
ya eký býr baþka prorok».

15
�«Ama sýz ne deersýnýz, kýmým

Bän?» – sordu onnara Ýýsus.
16
�Sýmon Petrý cuvap ettý: «Sänsýn

Hrýstos, dýrý Allahøn Oolu!»
17
�Ýýsus dedý: «Helal sana, Sýmon,

Ýonanøn oolu, zerä bunu açtø sana
dýýl ten hem kan, ama Beným Gökte-
ký Bobam.

18
�Bän deerým: sän Petrýysýn*. Bu

taþ üstündä Bän erleþtýrecäm Beným
klýsemý. Ölüm erýnýn kuvedý** onu
enseyämeyecek.

19
�Sana verecäm Gök Padýþahløøn

anatarlarønø, da ne baalayacan erdä,
o baalanmøþ olacek göktä, hem ne
çözecän erdä, o çözülmüþ olacek
göktä».

20
�Ozaman søkødan sømarladø üüre-

nýcýlerýnä sölämesýnnär kýmseyä, aný
O /Ýýsus/ Hrýstos.

Ýýsus haberleer ölümü
hem dýrýlmesý ýçýn

21
�Bundan sora Ýýsus baþladø açøk-

lamaa üürenýcýlerýnä, aný O lääzøm
gýtsýn Ýerusalýmä, çok zeetlensýn ak-
sakallardan, büük popazlardan hem
býlgýçlerdän, öldürülsün da üçüncü
günü dýrýlsýn.

22
�Petrý aldø Onu býr tarafa da baþ-

ladø takazalamaa: «Allah korusun
Sený, Saabý, bölä býþey razgelmesýn
Senýnnän!»

23
�Ama Ýýsus döndü da dedý Petrý-

yä: «Uzaklan Bendän, þeytan! Sän
Bana býr kösteksýn. Zerä senýn neet-
lerýn dýýl Allahtan, ama adamdan».

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?

24
�Ozaman Ýýsus dedý üürenýcýle-

rýnä: «Kým ýsteer gelsýn Beným ardø-
ma, atølsøn kendý-kendýndän, alsøn
stavrozunu da Bený ýzlesýn.

25
�Zerä kým ýsteer kurtarmaa ya-

þamasønø, kaybedecek. Ama kým
kaybedecek yaþamasønø Beným ýçýn,
o yaþamak edenecek.

26
�Ne fayda olacek adama, ka-

zansøn bütün dünneyý, ama kendý
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yaþamasønø kaybetsýn? Neyä var
nasøl adam dýýþtýrsýn kendý yaþa-
masønø?

27
�Zerä Adam Oolu gelecek Gök-

teký Bobasønøn metýnnýýndä Kendý
angýllerýnnän barabar da herkezýnä
ýþlerýnä görä ödeyecek.

28
�Dooru söleerým sýzä, aný kýmýsý

burada durannardan ölmeyeceklär,
görmeyýncä Adam Oolunu, gelýrkän
Kendý Padýþahløønda».,1617

Ýýsus peydalanêr metýnnýktä

17
�Altø gündän sora Ýýsus aldø
salt Petrýyý, Ýakovu hem onun

kardaþønø, Ýoanø, da, götürüp, pýndýr-
dý onnarø býr üüsek bayør üstünä.

2
�Hemen görünüþü dýýþtý onnarøn

önündä, üzü yalabøyardø gün gýbý.
Rubalarø da ak-býyaz oldu, nýcä ay-
dønnøk.

3
�Býrdän gösterýldý onnara Moý-

sey hem Ýlýya, angølarø lafedärdýlär
Ýýsuslan.

4
�Petrý dedý Ýýsusa: «Saabý, ýý, ký

buradayøz. Ýstärseydýn, yapaløm üç
çalmar: býr Senýn ýçýn, býr Moýsey
ýçýn, býr dä Ýlýya ýçýn».

5
�Bunu sölärkän, býr aydønnøklø

bulut gölgesýnnän kapladø onnarø,
da bulut ýçýndän býr ses dedý: «Bu-
dur Beným sevgýlý Oolum, Onda Be-
ným ýsleelýým».

6
�Açan üürenýcýlär bunu ýþýttýlär,

pek korktular da üzükoynu düþtülär.
7
�Ýýsus, yaklaþøp, onnara dýýdý da

dedý: «Kalkøn, hýç korkmayøn!»
8
�Açan onnar baktølar, baþka kým-

seyý görmedýlär, Ýýsustan kaarä.
9
�Açan ýnärdýlär bayør üstündän,

Ýýsus sømarladø onnara: «Kýmseyä
sölämeyýn, ne gördünüz, Adam Oolu
dýrýlmeyýncä ölüdän».

10
�Üürenýcýlär sordular Ona: «Ne-

çýn býlgýçlär deerlär, aný ýlkýn lääzøm
gelsýn Ýlýya?»

11
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Hakø-

na, aný Ýlýya ýlkýn gelecek da erleþtý-
recek hepsýný.

12
�Ama söleerým sýzä, aný Ýlýya

þýndän sora geldý, ama onu tanøma-
dølar da yaptølar onunnan, ne ýstedý-
lär. Hep ölä Adam Oolu da onnarøn
elýndän zeetlenecek».

13
�Ozaman üürenýcýlär annadø-

lar, aný Ýýsus Ýoan Vaatýzedýcý ýçýn
lafeder.

Çocuk fena duhtan kurtulêr

14
�Açan onnar etýþtýlär ýnsanøn

yanøna, yaklaþtø Ýýsusa býr adam,
dýz çöküp Onun önündä, bölä yal-
vardø:

15
�«Saabý, acø beným oolumu,

zerä onu kara hastaløk çok zeet-
leer. Çok søra düþer ateþ ýçýnä hem
su ýçýnä.

16
�Getýrdým onu Senýn üürenýcý-

lerýnä, ama onnar aløþtøramadølar
onu».

17
�«Ýnansøz hem þaþørøk senselä!

Nekadar vakøt taa sýzýnnän ola-
cam? Nekadar vakøt dayanacam sý-
zä? Getýrýn onu Bana», – cuvap ettý
Ýýsus.

18
�Ýýsus azarladø fena duhu, da o

çocuktan çøktø. Çocuk býrdän saa
oldu.

19
�Ozaman üürenýcýlär, yalnøz Ýýsu-

sa yaklaþøp, sordular: «Neçýn býz çø-
karamadøk fena duhu?»

20
�«Sýzýn ýnansøzløønøzøn beterý-

nä, – cuvap ettý Ýýsus. – Dooru sýzä
söleerým: eer olursa sýzdä ýnan har-
dal toomu gýbý, da deyärsenýz bu
bayøra: „Dýýþ buradan“, o dýýþecek.
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Býþey olmayacek, aný sýz yapamaya-
sønøz.

/21
�Busoy fena duhlar çøkêrlar sa-

de duaylan hem oruçlan/».

Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

22
�Açan onnar barabar Galýleya-

da bulunardølar, Ýýsus dedý onnara:
«Adam Oolu verýlecek ýnsan elýnä.

23
�Onu öldüreceklär, ama üçüncü

günü dýrýlecek». Üürenýcýlär çok ka-
hørlandølar.

Ýýsus ödeer harç
Ayoz býna ýçýn

24
�Açan etýþtýlär Kapernaum ka-

sabasøna, Ayoz býnaya ýký drahma
toplayannar, gelýp Petrýyä, sordu-
lar: «Sýzýn Üüredýcýnýz ödämeer mý
harç?»

25
�«Ödeer», – cuvap ettý Petrý.

Açan Petrý gýrdý ýçerý, Ýýsus ýlkýn la-
fettý: «Sýmon, nasøl sän sanêrsøn,
dünnä padýþahlarø kýmdän harç hem
vergý alêrlar? Kendý oollarøndan mø
osa yabancølardan mø?»

26
�«Yabancølardan», – cuvap ettý

Petrý. Ýýsus dedý: «Ozaman çøkêr, aný
oollarøn yok zorlarø ödesýnnär.

27
�Ama gücendýrmeyelým onna-

rø deyný, gýt gölä, at baløk çengelý-
ný. Al ýlk baløø, aný tutulacek, aç
aazønø da bulacan býr statýr*. Al
onu da ödä beným ýçýn hem kendýn
ýçýn».,1718

Kým en büük?

18
�Ozaman üürenýcýlär yaklaþtø-
lar da sordular Ýýsusa: «Kým

en büük Gök Padýþahløønda?»

2
�Ýýsus çaardø býr uþak, koydu onu

üürenýcýlerýn önünä
3
�da dedý: «Dooru söleerým sýzä:

eer dönmärseydýnýz Allaha da ol-
marsaydønøz uþak gýbý, býrtürlü býlä
gýrmeyecenýz Gök Padýþahløøna.

4
�Kým yavaþlanêr, nýcä bu uþak, o

en büük Gök Padýþahløønda olacek.
5
�Kým dä kableder bölä býr uþak

Beným adøma, o Bený kableder.

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

6
�Ama kým günaha düþürärsä bý-

rýný bu en küçüklerdän, aný Bana
ýnanêrlar, ona taa ýslää, baalasønnar
boynusuna býr büük dermen taþø da
atsønnar denýzýn dýbýnä.

7
�Vay dünneyä günah aldangaçløø

ýçýn. Zerä yok nasøl gelmesýn aldan-
gaçlar, ama vay ona, kýmýn beterýnä
aldangaçløk geler.

8
�Eer elýn eký ayaan sený günaha

düþürärsä, kes onu da søbøt. Taa ýslää
sakat eký çolak ömürä gýräsýn, neka-
dar ýký ayaklan hem ýký ellän dýveç
ateþä atølasøn.

9
�Eer gözün sený günaha düþürär-

sä, çøkar onu da søbøt. Taa ýslää býr
gözlän ömürä gýräsýn, nekadar ýký
gözlän cendem ateþýnä atølasøn.

Kayøp koyun

10
�Bakøn, aþaalatmayøn býrýsýný bý-

lä bu en küçüklerdän, zerä söleerým
sýzä, onnarøn angýllerý göktä herza-
man görerlär Beným Gökteký Boba-
nøn üzünü.

/11
�Adam Oolu geldý, aarasøn hem

kurtarsøn o kayøp olannarø./
12
�Nýcä sýz sanêrsønøz? Varsaydø

býr adamøn üz koyunu, da onnarøn
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gelsýn Ýlýya?»

11
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Hakø-
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�«Ýnansøz hem þaþørøk senselä!

Nekadar vakøt taa sýzýnnän ola-
cam? Nekadar vakøt dayanacam sý-
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�Ozaman üürenýcýlär yaklaþtø-
lar da sordular Ýýsusa: «Kým

en büük Gök Padýþahløønda?»

2
�Ýýsus çaardø býr uþak, koydu onu

üürenýcýlerýn önünä
3
�da dedý: «Dooru söleerým sýzä:

eer dönmärseydýnýz Allaha da ol-
marsaydønøz uþak gýbý, býrtürlü býlä
gýrmeyecenýz Gök Padýþahløøna.

4
�Kým yavaþlanêr, nýcä bu uþak, o

en büük Gök Padýþahløønda olacek.
5
�Kým dä kableder bölä býr uþak

Beným adøma, o Bený kableder.

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

6
�Ama kým günaha düþürärsä bý-

rýný bu en küçüklerdän, aný Bana
ýnanêrlar, ona taa ýslää, baalasønnar
boynusuna býr büük dermen taþø da
atsønnar denýzýn dýbýnä.

7
�Vay dünneyä günah aldangaçløø

ýçýn. Zerä yok nasøl gelmesýn aldan-
gaçlar, ama vay ona, kýmýn beterýnä
aldangaçløk geler.

8
�Eer elýn eký ayaan sený günaha

düþürärsä, kes onu da søbøt. Taa ýslää
sakat eký çolak ömürä gýräsýn, neka-
dar ýký ayaklan hem ýký ellän dýveç
ateþä atølasøn.

9
�Eer gözün sený günaha düþürär-

sä, çøkar onu da søbøt. Taa ýslää býr
gözlän ömürä gýräsýn, nekadar ýký
gözlän cendem ateþýnä atølasøn.

Kayøp koyun

10
�Bakøn, aþaalatmayøn býrýsýný bý-

lä bu en küçüklerdän, zerä söleerým
sýzä, onnarøn angýllerý göktä herza-
man görerlär Beným Gökteký Boba-
nøn üzünü.

/11
�Adam Oolu geldý, aarasøn hem

kurtarsøn o kayøp olannarø./
12
�Nýcä sýz sanêrsønøz? Varsaydø

býr adamøn üz koyunu, da onnarøn
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ýçýndän býrýsý kaybelärseydý, brak-
mayacek mø o doksan dokuzu bayør-
larda da gýtmeyecek mý, aarasøn o
kayøp koyunu?

13�Bularsaydø, dooru söleerým sý-
zä, sevýnecek onun ýçýn taa çok, ne-
kadar o doksan dokuz ýçýn, aný kay-
belmedýlär.

14�Hep ölä sýzýn Gökteký Boba da
ýstämeer, ký býrýsý bu küçüklerdän
kaybelsýn.

Baaþlayøn kabaatlø olanø

15�Eer senýn kardaþøn sana karþø
günah yaparsaydø, gýt takazala onu
salt senýn hem onun arasønda. Eer
seslärseydý sený, sän kazandøn kar-
daþønø.

16�Ama seslämärseydý sený, al se-
nýnnän taa ýký yada üç kýþý, ýký-üç
þaat kaavýlendýrsýnnär herbýr lafø.

17�Onnarø da ýstämärseydý sesle-
mää, sölä klýseyä. Eer ýstämärseydý
klýseyý seslesýn, olsun senýn ýçýn, ný-
cä býr tayfän hem nýcä býr harççø.

18�Dooru söleerým sýzä: ne baala-
yacenøz erdä, o baalanmøþ olacek
göktä, hem ne çözecenýz erdä, o çö-
zülmüþ olacek göktä.

19�Enýdän sýzä söleerým: eer sýz-
dän ýký kýþý kayøl olarsaydø ýste-
mää býþey bu erdä, ozaman ne dä
ýstärseydýlär verýlecek Gökteký Bo-
bamdan.

20�Zerä neredä var ýký-üç kýþý top-
lu Beným adøma, Bän dä bulunêrøm
orada onnarøn arasønda».

Kaç søra baaþlayøm kardaþømø?

21�Ozaman Petrý yaklaþtø Ona da
dedý: «Saabý, kaç søra var nýcä baaþ-

layøm kardaþømø, aný bana karþø gü-
nah yapêr? Edý søra mø?»

22�Ýýsus cuvap ettý ona: «Bän de-
meerým sana edý søra, ama baaþla et-
mýþ søra edýþär.

23�Onuþtan Gök Padýþahløø ben-
zeer býr padýþaha, aný ýstedý ödeþ-
mää onun çøraklarønnan.

24�Açan baþladø esap yapmaa, ge-
týrdýlär ona býrýsýný, angøsø ona borç-
luydu on býn talant*.

25�Çünkü yoktu neylän ödesýn,
çorbacø sømarladø, satsøn kendýsýný,
karøsønø, uþaklarønø hem hepsýný, ne
var onda, ký borcu ödensýn.

26�Ozaman çørak düþtü üzükoy-
nu erä, baþ ýýlttý çorbacøya da dedý:
„Çorbacø, beklä býraz taa, ödeyecäm
sana bütün borcumu“.

27�Çorbacønøn canø acødø o çøraa,
baaþladø borcunu da salverdý, gýtsýn.

28�O çørak, açan çøktø døþarø, kar-
þø geldý kafadarlarøndan býrýsýnnän,
angøsø borçluydu ona üz dýnar. O çø-
rak tuttu onu, søktø gørtlanønø da dedý:
„Ödä borcunu!“

29�Onun kafadarø düþtü erä üzü-
koynu da yalvarardø: „Dayan býraz
da, ödeyecäm bütün borcumu“.

30�Ama o kayøl olmadø, götürdü
onu da kapadø zøndana, borcunu
ödesýn deyný.

31�Kafadarlarø gördülär bunu da
pek gücendýlär. Onnar gýttýlär da sö-
ledýlär hepsýný çorbacøya.

32�Ozaman çorbacø çaardø bu kulu
kendýsýnä da dedý ona: „Yaramaz çø-
rak, bän hepsý senýn borcunu baaþla-
døm, zerä sän yalvardøn.

33�Düþmärdý mý, sän dä acøyasøn
kafadarønø, nýcä Bän sený acødøm?“
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34�Çorbacø üfkelendý da verdý onu
zeetleyýcýlerýn ellerýnä, ödesýn bü-
tün borcunu deyný.

35�Hep ölä yapacek sýzä Gökteký
Bobam da, eer sýz bütün ürektän
baaþlamarsaydønøz sýzýn kardaþø-
nøzø».,1819

Düþer mý, karø-koca
ayørølsønnar?

19
�Bölä lafettýktän sora Ýýsus
Galýleyadan geçtý da geldý

Ýudeya erlerýnä, Ýordanøn öbür tara-
føna.

2�Onun ardøna gýttý çok ýnsan.
Orada O aløþtørdø hastalarø.

3�Farýseylär geldýlär denesýnnär
Onu deyný, da dedýlär: «Düþer mý
adam ayørølsøn karøsøndan herbýr se-
bep beterýnä?»

4�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ne,
okumadønøz mø, aný Yaradøcø baþ-
tan yarattø ýnsannarø, olsunnar adam
hem karø.

5�Da dedý: „Onuþtan brakacek
adam bobasønø hem anasønø da býrle-
þecek karøsønnan. Ýkýsý býr güüdä
olacek“.

6�Butakøm olaceklar dýýl ýký, ama
býr güüdä. Ölä ký, ne Allah býrleþtýr-
dý, ýnsan onu ayørmasøn».

7�Onnar sordular: «Öleysä, neçýn
Moýsey sømarladø, koca versýn karø-
søna ayørølmak kýyadø da ayørølsøn
ondan?»

8�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýzýn
ýnatløønøzøn beterýnä ýzýn verdý Moý-
sey, ayørølasønøz karølarønøzdan, ama
baþtan dýýldý ölä.

9�Bän sýzä deerým: herbýr adam,
angøsø ayørølêr karøsøndan dýýl hayør-

søzløk beterýnä da evlener baþkasøna,
orospuluk yapêr. /Kým dä evlener
kocasøndan ayørølmøþ karøya, o da
orospuluk yapêr/».

10�Onun üürenýcýlerý dedýlär: «Eer
bölä durarsaydø ýþlär karø-kocaylan,
ozaman taa ýý hýç evlenmemää!»

11�O cuvap ettý onnara: «Hepsý
kabledämeer bunu, ama sade onnar,
kýmä verýlý.

12�Zerä var evnuhlar* – duumak-
tan evnuh. Var ýnsandan yapølø ev-
nuhlar. Hem var evnuhlar, angøla-
rø kendý-kendýlerýný evnuh yaptølar
Gök Padýþahløø ýçýn. Kým kabledäbý-
ler bunu, ko kabletsýn».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø

13�Ozaman getýrdýlär Ýýsusa uþak-
larø, O koysun ellerýný onnarøn üstü-
nä deyný da dua etsýn onnar ýçýn,
ama üürenýcýlär azarladølar onnarø.

14�Ýýsus dedý: «Brakøn uþaklarø,
gelsýnnär Bana, da durgutmayøn on-
narø, zerä Gök Padýþahløø onnarøn gý-
býlerý ýçýn».

15�Ellerýný onnarøn üstünä koy-
duktan sora Ýýsus gýttý oradan.

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak

16�Býr adam yaklaþtø Ýýsusa da sor-
du Ona: «Üüredýcý, ne ýýlýk yapa-
yøm, ký dýveç yaþamak edeneyým?»

17�Ýýsus cuvap ettý ona: «Neçýn so-
rêrsøn Bana „ne ýýlýk“? Salt býr Allah
ýý. Eer ýstärseydýn ömürä gýrmää, ta-
manna sømarlamaklarø».

18�«Angølarønø?» – sordu o adam.
Ýýsus cuvap ettý: «Öldürmeyäsýn,
orospuluk yapmayasøn, çalmayasøn,
yalancø þaat olmayasøn,
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ýçýndän býrýsý kaybelärseydý, brak-
mayacek mø o doksan dokuzu bayør-
larda da gýtmeyecek mý, aarasøn o
kayøp koyunu?

13�Bularsaydø, dooru söleerým sý-
zä, sevýnecek onun ýçýn taa çok, ne-
kadar o doksan dokuz ýçýn, aný kay-
belmedýlär.

14�Hep ölä sýzýn Gökteký Boba da
ýstämeer, ký býrýsý bu küçüklerdän
kaybelsýn.

Baaþlayøn kabaatlø olanø

15�Eer senýn kardaþøn sana karþø
günah yaparsaydø, gýt takazala onu
salt senýn hem onun arasønda. Eer
seslärseydý sený, sän kazandøn kar-
daþønø.

16�Ama seslämärseydý sený, al se-
nýnnän taa ýký yada üç kýþý, ýký-üç
þaat kaavýlendýrsýnnär herbýr lafø.

17�Onnarø da ýstämärseydý sesle-
mää, sölä klýseyä. Eer ýstämärseydý
klýseyý seslesýn, olsun senýn ýçýn, ný-
cä býr tayfän hem nýcä býr harççø.

18�Dooru söleerým sýzä: ne baala-
yacenøz erdä, o baalanmøþ olacek
göktä, hem ne çözecenýz erdä, o çö-
zülmüþ olacek göktä.

19�Enýdän sýzä söleerým: eer sýz-
dän ýký kýþý kayøl olarsaydø ýste-
mää býþey bu erdä, ozaman ne dä
ýstärseydýlär verýlecek Gökteký Bo-
bamdan.

20�Zerä neredä var ýký-üç kýþý top-
lu Beným adøma, Bän dä bulunêrøm
orada onnarøn arasønda».

Kaç søra baaþlayøm kardaþømø?

21�Ozaman Petrý yaklaþtø Ona da
dedý: «Saabý, kaç søra var nýcä baaþ-

layøm kardaþømø, aný bana karþø gü-
nah yapêr? Edý søra mø?»

22�Ýýsus cuvap ettý ona: «Bän de-
meerým sana edý søra, ama baaþla et-
mýþ søra edýþär.

23�Onuþtan Gök Padýþahløø ben-
zeer býr padýþaha, aný ýstedý ödeþ-
mää onun çøraklarønnan.

24�Açan baþladø esap yapmaa, ge-
týrdýlär ona býrýsýný, angøsø ona borç-
luydu on býn talant*.

25�Çünkü yoktu neylän ödesýn,
çorbacø sømarladø, satsøn kendýsýný,
karøsønø, uþaklarønø hem hepsýný, ne
var onda, ký borcu ödensýn.

26�Ozaman çørak düþtü üzükoy-
nu erä, baþ ýýlttý çorbacøya da dedý:
„Çorbacø, beklä býraz taa, ödeyecäm
sana bütün borcumu“.

27�Çorbacønøn canø acødø o çøraa,
baaþladø borcunu da salverdý, gýtsýn.

28�O çørak, açan çøktø døþarø, kar-
þø geldý kafadarlarøndan býrýsýnnän,
angøsø borçluydu ona üz dýnar. O çø-
rak tuttu onu, søktø gørtlanønø da dedý:
„Ödä borcunu!“

29�Onun kafadarø düþtü erä üzü-
koynu da yalvarardø: „Dayan býraz
da, ödeyecäm bütün borcumu“.

30�Ama o kayøl olmadø, götürdü
onu da kapadø zøndana, borcunu
ödesýn deyný.

31�Kafadarlarø gördülär bunu da
pek gücendýlär. Onnar gýttýlär da sö-
ledýlär hepsýný çorbacøya.

32�Ozaman çorbacø çaardø bu kulu
kendýsýnä da dedý ona: „Yaramaz çø-
rak, bän hepsý senýn borcunu baaþla-
døm, zerä sän yalvardøn.

33�Düþmärdý mý, sän dä acøyasøn
kafadarønø, nýcä Bän sený acødøm?“
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34�Çorbacø üfkelendý da verdý onu
zeetleyýcýlerýn ellerýnä, ödesýn bü-
tün borcunu deyný.

35�Hep ölä yapacek sýzä Gökteký
Bobam da, eer sýz bütün ürektän
baaþlamarsaydønøz sýzýn kardaþø-
nøzø».,1819

Düþer mý, karø-koca
ayørølsønnar?

19
�Bölä lafettýktän sora Ýýsus
Galýleyadan geçtý da geldý

Ýudeya erlerýnä, Ýordanøn öbür tara-
føna.

2�Onun ardøna gýttý çok ýnsan.
Orada O aløþtørdø hastalarø.

3�Farýseylär geldýlär denesýnnär
Onu deyný, da dedýlär: «Düþer mý
adam ayørølsøn karøsøndan herbýr se-
bep beterýnä?»

4�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ne,
okumadønøz mø, aný Yaradøcø baþ-
tan yarattø ýnsannarø, olsunnar adam
hem karø.

5�Da dedý: „Onuþtan brakacek
adam bobasønø hem anasønø da býrle-
þecek karøsønnan. Ýkýsý býr güüdä
olacek“.

6�Butakøm olaceklar dýýl ýký, ama
býr güüdä. Ölä ký, ne Allah býrleþtýr-
dý, ýnsan onu ayørmasøn».

7�Onnar sordular: «Öleysä, neçýn
Moýsey sømarladø, koca versýn karø-
søna ayørølmak kýyadø da ayørølsøn
ondan?»

8�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýzýn
ýnatløønøzøn beterýnä ýzýn verdý Moý-
sey, ayørølasønøz karølarønøzdan, ama
baþtan dýýldý ölä.

9�Bän sýzä deerým: herbýr adam,
angøsø ayørølêr karøsøndan dýýl hayør-

søzløk beterýnä da evlener baþkasøna,
orospuluk yapêr. /Kým dä evlener
kocasøndan ayørølmøþ karøya, o da
orospuluk yapêr/».

10�Onun üürenýcýlerý dedýlär: «Eer
bölä durarsaydø ýþlär karø-kocaylan,
ozaman taa ýý hýç evlenmemää!»

11�O cuvap ettý onnara: «Hepsý
kabledämeer bunu, ama sade onnar,
kýmä verýlý.

12�Zerä var evnuhlar* – duumak-
tan evnuh. Var ýnsandan yapølø ev-
nuhlar. Hem var evnuhlar, angøla-
rø kendý-kendýlerýný evnuh yaptølar
Gök Padýþahløø ýçýn. Kým kabledäbý-
ler bunu, ko kabletsýn».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø

13�Ozaman getýrdýlär Ýýsusa uþak-
larø, O koysun ellerýný onnarøn üstü-
nä deyný da dua etsýn onnar ýçýn,
ama üürenýcýlär azarladølar onnarø.

14�Ýýsus dedý: «Brakøn uþaklarø,
gelsýnnär Bana, da durgutmayøn on-
narø, zerä Gök Padýþahløø onnarøn gý-
býlerý ýçýn».

15�Ellerýný onnarøn üstünä koy-
duktan sora Ýýsus gýttý oradan.

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak

16�Býr adam yaklaþtø Ýýsusa da sor-
du Ona: «Üüredýcý, ne ýýlýk yapa-
yøm, ký dýveç yaþamak edeneyým?»

17�Ýýsus cuvap ettý ona: «Neçýn so-
rêrsøn Bana „ne ýýlýk“? Salt býr Allah
ýý. Eer ýstärseydýn ömürä gýrmää, ta-
manna sømarlamaklarø».

18�«Angølarønø?» – sordu o adam.
Ýýsus cuvap ettý: «Öldürmeyäsýn,
orospuluk yapmayasøn, çalmayasøn,
yalancø þaat olmayasøn,
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19
�bobanø-ananø ýkramnayasøn

hem yakøn olanønø, nýcä kendýný,
seväsýn».

20
�Genç olan cuvap ettý: «Hepsýný

bunnarø tamannadøm /taa gençlýým-
dän/. Ne taa bana etýþmeer?»

21
�«Eer ýstärseydýn taman olmaa,

gýt da sat varløønø, payet fukaaralara,
da olacek haznan göktä. Sora gel da
ýzlä Bený», – dedý Ýýsus.

22
�Açan genç olan ýþýttý bu lafla-

rø, gücenýk gýttý, zerä çok zengýnnýý
vardø.

23
�Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä:

«Dooru söleerým sýzä, ne zor býr
zengýn adam Gök Padýþahløøna gýr-
sýn!

24
�Hem da söleerým sýzä, aný taa

ýlýn býr devä ýýnenýn kulaandan geç-
sýn, nekadar býr zengýn adam Alla-
høn Padýþahløøna gýrsýn».

25
�Üürenýcýlär, bunu ýþýdýp, çok

þaþtølar da dedýlär: «Ozaman kým
kurtulabýlýr?»

26
�Ýýsus baktø uz onnara da dedý:

«Bu ýnsana olmaz, ama Allaha hepsý
olur».

27
�Ozaman Petrý dedý: «Tä, býz

braktøk hepsýný da geldýk Senýn ardø-
na. Býzä ne olacek?»

28
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sýzä, aný açan Adam Oolu otura-
cek Kendý metýnnýýndä, çorbacøløk
skemnesýndä, ený zamanda, sýz,
aný geldýnýz Beným ardøma, oturace-
nøz onýký çorbacøløk skemnelerýndä,
daava keseräk Ýzraýlýn onýký tamøz-
løøna.

29
�Hepsý, kým braktø evýný yada

kardaþlarønø, køzkardaþlarønø, boba-

sønø, anasønø, /karøsønø,/ uþaklarønø
eký merasønø Beným adøm ýçýn, kab-
ledecek üz katøna taa çok hem dä
edenecek dýveç yaþamak.

30
�Ama çoyu ýlk olannardan být-

ký olacek, çoyu da býtkýlerdän ýlk
olacek.,1920

Baada ýþçýlär ýçýn örnek

20
�Zerä Gök Padýþahløø benzeer
býr çorbacø adama, aný çýn

sabaalän çøktø, kendý baasøna ýþçý
tutsun.

2
�Ýþçýlärlän annaþtø, ödesýn býrär

dýnar gündä, sora yolladø onnarø
kendý baasøna.

3
�Çøkøp býr üçüncü saatta*, baþka

haylak durannarø gördü meydanda.
4
�Sora dedý onnara: „Sýz dä gýdýn

beným baayømda ýþlemää. Ne düþer,
ödeyecäm sýzä“. Onnar gýttýlär.

5
�Enýdän çøktø býr altøncø hem do-

kuzuncu** saatta, hep ölä yaptø.
6
�Býtkýdä, onbýrýncý*** saada ya-

køn, buldu baþka haylak durannarø
da dedý onnara: „Neçýn burada bü-
tün gün haylak durêrsønøz?“

7
�Onnar cuvap ettýlär: „Çünkü bý-

zý kýmsey ýþä almadø“. O dedý: „Sýz
dä gýdýn beným baayøma /da ne dü-
þer kabledecenýz/“.

8
�Avþamnen baayøn çorbacøsø de-

dý kendý haznatarøna: „Çaar ýþçýlerý
da ödä, çekedýp býtkýlerýndän ýlkýn-
kýlerýnädän“.

9
�Onnar, aný gýttýlär ýþä onbýrýncý

saatta, gelýp kablettýlär býrär dýnar.
10
�Ýlkýnkýlerý, geldýynän, esap ettý-

lär, aný kabledeceklär taa çok. Ama
onnar da kablettýlär hep býrär dýnar.
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*�20:3
�Üçüncü saat – saat dokuz sabaalän. **�20:5

�Altøncø, dokuzuncu saat – saat onýký,
saat üç üülendän sora. ***�20:6

�Onbýrýncý saat – saat beþ üülendän sora.

11
�Açan kablettýlär parayø, baþla-

dølar baayøn çorbacøsøna karþø mørøl-
danmaa.

12
�Da deyärdýlär: „Sonda olannar

ýþledýlär sade býr saat, ama ödeklän
sän yaptøn onnarø býzýmnän býr. Býz
sa geçýrdýk bütün günün køzgønnøøn
aarløønø“.

13
�Çorbacø onnarøn býrýsýnä cuvap

ettý: „Dostum, bän sený hýç yalandør-
madøm. Annaþmadøn mø benýmnän
býr dýnara?

14
�Al, ne senýn, da gýt. Bän ýstee-

rým bu sondakø ýnsana da ödeyým
hep ölä, nýcä sana.

15
�Dooruluum yok mu kendý pa-

ramnan yapayøm, ne ýsteerým? Osa
sän køskanêrsøn, aný bän ýý ürek-
lýyým?“

16
�Ölä ký, sondakølar ýlk olacek, ýl-

klär da býtký olacek. /Zerä çok çaa-
rølmøþ, ama az seçýlmýþ/».

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

17
�Açan gýdärdýlär Ýerusalýmä,

Ýýsus yolda aldø býr tarafa onýký üüre-
nýcýsýný da dedý onnara:

18
�«Tä, býz gýderýz Ýerusalýmä.

Adam Oolu verýlecek büük popazla-
røn hem býlgýçlerýn elýnä. Ona daava
kesýlecek ölümä,

19
�da Onu yabancølarøn elýnä ve-

receklär, ký gülmää alsønnar, kam-
çøylan düüsünnär da stavroza ger-
sýnnär, ama O üçüncü günü dýrý-
lecek».

Býr ananøn ýstemesý

20
�Ozaman Zevedeyýn oollarøn

analarø yaklaþtø Ýýsusa oollarønnan
barabar, baþ ýýlttý da nesä yalvarardø
Ona.

21
�Ýýsus sordu: «Ne ýsteersýn?»

«Sømarla, ký Senýn Padýþahløønda
beným bu ýký oolum otursunnar býrý-
sý Senýn saa tarafønda, býrýsý dä sol
tarafønda», – cuvap ettý bu ana.

22
�Ozaman Ýýsus dedý: «Býlmeer-

sýnýz, ne ýsteersýnýz. Var mø nýcä sýz
ýçäsýnýz o çölmektän, aný Bän ýçe-
cäm /hem vaatýz olasønøz o vaatýz-
lýklän, aný Bän olacam/?» «Var ný-
cä», – cuvap ettý onnar.

23
�Ýýsus dedý: «Hakøna, aný ýçe-

cenýz Beným çölmeemdän /hem
vaatýz olacenøz o vaatýzlýklän, aný
Bän olêrøm/. Ama Bendän tutun-
mêêr, ýzýn vereyým oturmaa saa
eký sol tarafømda. Bu verýlecek
onnara, kýmä hazørlanmøþ Bobam-
dan».

24
�Kalan on üürenýcýlär, ýþýdýp

bunu, üfkelendýlär bu ýký kardaþa.
25
�Ýýsus çaardø onnarø da dedý:

«Býlersýnýz, aný mýlletlerýn önder-
cýlerý çorbacøløk ederlär onnarøn
üstünä hem büüklerý zaabýtlýk
ederlär.

26
�Ama sýzýn aranøzda bölä olma-

søn. Kým sýzdän ýsteer büük olsun, o
ýzmetkär olsun kalanøna.

27
�Kým sýzdän ýsteer ýlk olsun, o

çørak olsun öbürlerä.
28
�Zerä Adam Oolu gelmedý, ký

Ona ýzmet etsýnnär, ama Kendý ýz-
met etsýn ýnsana hem versýn yaþa-
masønø çoyun erýnä, ký kurtarabýlsýn
onnarø».

Ýký köör Ýerýhon kasabasønda

29
�Açan çøkardølar Ýerýhon kasa-

basøndan, çok ýnsan gýttý Ýýsusun ar-
døna.

30
�Tä, yol boyunda oturardø ýký

köör adam. Onnar açan ýþýttýlär, aný
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19
�bobanø-ananø ýkramnayasøn

hem yakøn olanønø, nýcä kendýný,
seväsýn».

20
�Genç olan cuvap ettý: «Hepsýný

bunnarø tamannadøm /taa gençlýým-
dän/. Ne taa bana etýþmeer?»

21
�«Eer ýstärseydýn taman olmaa,

gýt da sat varløønø, payet fukaaralara,
da olacek haznan göktä. Sora gel da
ýzlä Bený», – dedý Ýýsus.

22
�Açan genç olan ýþýttý bu lafla-

rø, gücenýk gýttý, zerä çok zengýnnýý
vardø.

23
�Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä:

«Dooru söleerým sýzä, ne zor býr
zengýn adam Gök Padýþahløøna gýr-
sýn!

24
�Hem da söleerým sýzä, aný taa

ýlýn býr devä ýýnenýn kulaandan geç-
sýn, nekadar býr zengýn adam Alla-
høn Padýþahløøna gýrsýn».

25
�Üürenýcýlär, bunu ýþýdýp, çok

þaþtølar da dedýlär: «Ozaman kým
kurtulabýlýr?»

26
�Ýýsus baktø uz onnara da dedý:

«Bu ýnsana olmaz, ama Allaha hepsý
olur».

27
�Ozaman Petrý dedý: «Tä, býz

braktøk hepsýný da geldýk Senýn ardø-
na. Býzä ne olacek?»

28
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sýzä, aný açan Adam Oolu otura-
cek Kendý metýnnýýndä, çorbacøløk
skemnesýndä, ený zamanda, sýz,
aný geldýnýz Beným ardøma, oturace-
nøz onýký çorbacøløk skemnelerýndä,
daava keseräk Ýzraýlýn onýký tamøz-
løøna.

29
�Hepsý, kým braktø evýný yada

kardaþlarønø, køzkardaþlarønø, boba-

sønø, anasønø, /karøsønø,/ uþaklarønø
eký merasønø Beným adøm ýçýn, kab-
ledecek üz katøna taa çok hem dä
edenecek dýveç yaþamak.

30
�Ama çoyu ýlk olannardan být-

ký olacek, çoyu da býtkýlerdän ýlk
olacek.,1920

Baada ýþçýlär ýçýn örnek

20
�Zerä Gök Padýþahløø benzeer
býr çorbacø adama, aný çýn

sabaalän çøktø, kendý baasøna ýþçý
tutsun.

2
�Ýþçýlärlän annaþtø, ödesýn býrär

dýnar gündä, sora yolladø onnarø
kendý baasøna.

3
�Çøkøp býr üçüncü saatta*, baþka

haylak durannarø gördü meydanda.
4
�Sora dedý onnara: „Sýz dä gýdýn

beným baayømda ýþlemää. Ne düþer,
ödeyecäm sýzä“. Onnar gýttýlär.

5
�Enýdän çøktø býr altøncø hem do-

kuzuncu** saatta, hep ölä yaptø.
6
�Býtkýdä, onbýrýncý*** saada ya-

køn, buldu baþka haylak durannarø
da dedý onnara: „Neçýn burada bü-
tün gün haylak durêrsønøz?“

7
�Onnar cuvap ettýlär: „Çünkü bý-

zý kýmsey ýþä almadø“. O dedý: „Sýz
dä gýdýn beným baayøma /da ne dü-
þer kabledecenýz/“.

8
�Avþamnen baayøn çorbacøsø de-

dý kendý haznatarøna: „Çaar ýþçýlerý
da ödä, çekedýp býtkýlerýndän ýlkýn-
kýlerýnädän“.

9
�Onnar, aný gýttýlär ýþä onbýrýncý

saatta, gelýp kablettýlär býrär dýnar.
10
�Ýlkýnkýlerý, geldýynän, esap ettý-

lär, aný kabledeceklär taa çok. Ama
onnar da kablettýlär hep býrär dýnar.
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*�20:3
�Üçüncü saat – saat dokuz sabaalän. **�20:5

�Altøncø, dokuzuncu saat – saat onýký,
saat üç üülendän sora. ***�20:6

�Onbýrýncý saat – saat beþ üülendän sora.

11
�Açan kablettýlär parayø, baþla-

dølar baayøn çorbacøsøna karþø mørøl-
danmaa.

12
�Da deyärdýlär: „Sonda olannar

ýþledýlär sade býr saat, ama ödeklän
sän yaptøn onnarø býzýmnän býr. Býz
sa geçýrdýk bütün günün køzgønnøøn
aarløønø“.

13
�Çorbacø onnarøn býrýsýnä cuvap

ettý: „Dostum, bän sený hýç yalandør-
madøm. Annaþmadøn mø benýmnän
býr dýnara?

14
�Al, ne senýn, da gýt. Bän ýstee-

rým bu sondakø ýnsana da ödeyým
hep ölä, nýcä sana.

15
�Dooruluum yok mu kendý pa-

ramnan yapayøm, ne ýsteerým? Osa
sän køskanêrsøn, aný bän ýý ürek-
lýyým?“

16
�Ölä ký, sondakølar ýlk olacek, ýl-

klär da býtký olacek. /Zerä çok çaa-
rølmøþ, ama az seçýlmýþ/».

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

17
�Açan gýdärdýlär Ýerusalýmä,

Ýýsus yolda aldø býr tarafa onýký üüre-
nýcýsýný da dedý onnara:

18
�«Tä, býz gýderýz Ýerusalýmä.

Adam Oolu verýlecek büük popazla-
røn hem býlgýçlerýn elýnä. Ona daava
kesýlecek ölümä,

19
�da Onu yabancølarøn elýnä ve-

receklär, ký gülmää alsønnar, kam-
çøylan düüsünnär da stavroza ger-
sýnnär, ama O üçüncü günü dýrý-
lecek».

Býr ananøn ýstemesý

20
�Ozaman Zevedeyýn oollarøn

analarø yaklaþtø Ýýsusa oollarønnan
barabar, baþ ýýlttý da nesä yalvarardø
Ona.

21
�Ýýsus sordu: «Ne ýsteersýn?»

«Sømarla, ký Senýn Padýþahløønda
beným bu ýký oolum otursunnar býrý-
sý Senýn saa tarafønda, býrýsý dä sol
tarafønda», – cuvap ettý bu ana.

22
�Ozaman Ýýsus dedý: «Býlmeer-

sýnýz, ne ýsteersýnýz. Var mø nýcä sýz
ýçäsýnýz o çölmektän, aný Bän ýçe-
cäm /hem vaatýz olasønøz o vaatýz-
lýklän, aný Bän olacam/?» «Var ný-
cä», – cuvap ettý onnar.

23
�Ýýsus dedý: «Hakøna, aný ýçe-

cenýz Beným çölmeemdän /hem
vaatýz olacenøz o vaatýzlýklän, aný
Bän olêrøm/. Ama Bendän tutun-
mêêr, ýzýn vereyým oturmaa saa
eký sol tarafømda. Bu verýlecek
onnara, kýmä hazørlanmøþ Bobam-
dan».

24
�Kalan on üürenýcýlär, ýþýdýp

bunu, üfkelendýlär bu ýký kardaþa.
25
�Ýýsus çaardø onnarø da dedý:

«Býlersýnýz, aný mýlletlerýn önder-
cýlerý çorbacøløk ederlär onnarøn
üstünä hem büüklerý zaabýtlýk
ederlär.

26
�Ama sýzýn aranøzda bölä olma-

søn. Kým sýzdän ýsteer büük olsun, o
ýzmetkär olsun kalanøna.

27
�Kým sýzdän ýsteer ýlk olsun, o

çørak olsun öbürlerä.
28
�Zerä Adam Oolu gelmedý, ký

Ona ýzmet etsýnnär, ama Kendý ýz-
met etsýn ýnsana hem versýn yaþa-
masønø çoyun erýnä, ký kurtarabýlsýn
onnarø».

Ýký köör Ýerýhon kasabasønda

29
�Açan çøkardølar Ýerýhon kasa-

basøndan, çok ýnsan gýttý Ýýsusun ar-
døna.

30
�Tä, yol boyunda oturardø ýký

köör adam. Onnar açan ýþýttýlär, aný
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Ýýsus geçer oradan, baþladølar baar-
maa: «Saabý, Davýdýn Oolu, acø býzý!»

31
�Ýnsan takazaladø onnarø, sus-

sunnar deyný, ama onnar taa pek
baarardølar: «Saabý, Davýdýn Oolu,
acø býzý!»

32
�Ýýsus durgundu, çaardø onnarø

da sordu: «Ne ýsteersýnýz yapayøm
sýzä?»

33
�«Saabý, açølsøn gözlerýmýz!» –

dedý onnar.
34
�Ýýsusun canø acødø, da dýýdý on-

narøn gözlerýnä. Köör olannar ça-
buk görmäk edendýlär. Onnar gýttý-
lär Onun ardøna.,2021

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

21
�Açan yaklaþtølar Ýerusalýmä
da etýþtýlär Výffagýya küüyü-

nä, Zeytýn bayørøn yanøna, Ýýsus yol-
ladø ýký üürenýcýsýný

2
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä, da gýrýrkän küü ýçýnä, hemen
bulacenøz baalø býr eþek, koduu da
yanønda. Çözün da getýrýn Bana.

3
�Eer býrkýmsey sorarsaydø býþey

sýzä, cuvap edýn, aný onnar lääzøm
Saabýyä, sora hemen geerý yolla-
yacek».

4
�Hepsý bunnar oldu, tamannansøn

deyný, ne haberlenmýþtý proroktan,
aný deer:

5
�«Söleyýn Sýonun køzøna*: „Se-

nýn Padýþahøn sana geler, yavaþ, atlø
býr eþek üstündä, eþään koduu üs-
tündä“».

6
�Üürenýcýlär gýttýlär da yaptølar,

nýcä Ýýsus dedý.
7
�Getýrdýlär eþää hem koduu, dö-

þedýlär kendý rubalarønø onnarøn üs-

tünä, da sora O atlø pýndý koduun
üstünä.

8
�Ýnsandan çoyu döþärdýlär ruba-

larønø yol üstünä, baþkalarø kesärdý-
lär aaçlardan dallarø da yol üstünä
serärdýlär.

9
�Ýnsan, aný gýdärdý önü sora hem

ardø sora baarardø: «Osanna**, Da-
výdýn Oolu! Ýýsözlenmýþ olsun, Saa-
býnýn adøna Gelän! Osanna üüsek
göklerdä!»

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

10
�Açan Ýýsus gýrdý Ýerusalým ýçý-

nä, bütün kasaba kaynamaa baþladø.
Hepsý sorardølar: «Kýmdýr Bu?»

11
�«Ýýsus, prorok Galýleyadan, Na-

zaret kasabasøndan», – cuvap edärdý
baþkalarø.

12
�Ýýsus gýrdý Ayoz býna auluna da

kooladø oradan hepsýný, kým satardø
hem alardø, devýrdý para dýýþtýrenne-
rýn masalarønø hem guguþ satannarøn
skemnelerýný.

13
�Da dedý onnara: «Var yazølø: „Be-

ným evýmä denecek dua evý“. Ama
sýz çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

14
�Geldý Ona köörlar hem topal-

lar, da O aløþtørdø onnarø.
15
�Büük popazlar hem býlgýçlär,

görüp meraklø ýþlerý, aný O yapardø,
hem uþaklarø baararkan Ayoz býna-
da: «Osanna, Davýdýn Oolu!», üfke-
lendýlär.

16
�«Ýþýdersýn mý, ne deerlär?» –

sordular Ýýsusa. «Elbetký, – cuvap
ettý Ýýsus. – Acaba, sýz hýç okumadø-
nøz mø: „Uþaklarøn hem memedä ev-
latlarøn aazøndan Sän metýnnýk çø-
kardøn?“»
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*�21:5
�Sýonun køzø – Ýerusalýmýn ýnsanø. **�21:9

�Osanna – selämnemäk lafø, annamasø
«þýndý kurtar».

17
�Sora braktø onnarø da, çøkøp ka-

sabadan, yollandø Výfanýya küüyünä
da orada geceledý.

Meyvasøz ýncýr fýdanø

18
�Sabaalän, döneräk kasabaya,

Ýýsus acøktø.
19
�Yol boyunda gördü býr ýncýr

fýdanø. Yaklaþøp ona, yapraklardan
kaarä býþey bulmadø da dedý: «Büün-
dän ötää hýç meyva yapmayasøn!»
Ýncýr fýdanø osaat kurudu.

20
�Açan üürenýcýlär gördülär bu-

nu, þaþtølar: «Nasøl bu ýncýr fýdanø
bölä tez kurudu?»

21
�Ýýsus onnara cuvap ettý: «Dooru

söleerým sýzä, eer ýnanønøz olaydø
hem ýkýlämeydýnýz, sýz yapaceydø-
nøz dýýl salt bunu, ne bu fýdannan ol-
du, ama deyeceydýnýz bu bayøra:
„Kalk da atøl denýz ýçýnä“, – o da
olaceydø.

22
�Ýnannan dua edärseydýnýz, ne

dä ýsteyecenýz, kabledecenýz».

Ýýsusun zaabýtlýý

23
�Ýýsus gýrdý Ayoz býna auluna,

da, açan üüredärdý ýnsanø, geldýlär
büük popazlar hem halk aksakallarø
da dedýlär Ona: «Ne zaabýtlýklän ya-
pêrsøn bu ýþlerý, hem kým verdý Sana
bu zaabýtlýý?»

24
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Koya-

cam Bän dä sýzä býr soruþ. Cuvap edýn
Bana, sora Bän dä sýzä söleyecäm,
ne zaabýtlýklän yapêrøm bu ýþlerý.

25
�Ýoanøn vaatýzlýý neredän? Gök-

tän mý osa ýnsandan mø?» Onnar bý-
rý-býrýnnän lafedärdýlär: «Eer deyär-
säk: „Göktän“, O deyecek: „Öleysä,
neçýn ona ýnanmadønøz?“

26
�Ama deyärseydýk: „Ýnsandan“, –

korkêrøz halktan, zerä hepsý ýnanêr,
aný Ýoan prorok».

27
�Onuþtan cuvap ettýlär Ýýsusa:

«Býlmeerýz». O da dedý onnara: «Bän
dä sýzä sölämeyecäm, ne zaabýtlýk-
län yapêrøm bu ýþlerý.

Angøsø sesleyýcý?

28
�Nesoy annêêrsønøz? Býr adamøn

vardø ýký oolu. O gýttý ýlkýnkýsýnä da
dedý: „Oolum, gýt büün da ýþlä be-
ným baayømda“.

29
�Ama oolu cuvap ettý: „Ýstämee-

rým“, ama sora pýþman oldu da gýttý.
30
�Sora yaklaþtø ýkýncýsýnä da hep

bölä dedý. Bu ool cuvap ettý: „Gýde-
rým, çorbacø!“, ama gýtmedý.

31
�Angøsø onnardan tamannadø bo-

banøn ýstedýýný?» «Ýlkýnkýsý», – cu-
vap ettý onnar. Ýýsus dedý onnara:
«Dooru söleerým sýzä, aný harççølar
hem maskaralar* sýzýn önünüz sora
gýderlär Gök Padýþahløøna.

32
�Zerä Ýoan geldý, dooruluk yolu-

nu göstersýn. Sýz onu ýnanmadønøz,
ama harççølar hem maskaralar ýnan-
dølar. Sýz gördünüz bunu, ama hep
okadar pýþman olmadønøz günahlarø-
nøzdan hem ýnanmadønøz.

Fena baacølar

33
�Sesleyýn býr baþka örnek. Vardø

býr ev çorbacøsø, angøsø koydu býr
baa, dolayladø aullan, ortada kazdø
er üzüm täskasø ýçýn, yøvdø býr bekçý
külesý, sora, baayø verýp baacølara,
gýttý baþka memleketä.

34
�Açan geldý üzüm vakødø, yolla-

dø kendý çøraklarønø baacølara, ký al-
sønnar berekedýný.
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Ýýsus geçer oradan, baþladølar baar-
maa: «Saabý, Davýdýn Oolu, acø býzý!»

31
�Ýnsan takazaladø onnarø, sus-

sunnar deyný, ama onnar taa pek
baarardølar: «Saabý, Davýdýn Oolu,
acø býzý!»

32
�Ýýsus durgundu, çaardø onnarø

da sordu: «Ne ýsteersýnýz yapayøm
sýzä?»

33
�«Saabý, açølsøn gözlerýmýz!» –

dedý onnar.
34
�Ýýsusun canø acødø, da dýýdý on-

narøn gözlerýnä. Köör olannar ça-
buk görmäk edendýlär. Onnar gýttý-
lär Onun ardøna.,2021

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

21
�Açan yaklaþtølar Ýerusalýmä
da etýþtýlär Výffagýya küüyü-

nä, Zeytýn bayørøn yanøna, Ýýsus yol-
ladø ýký üürenýcýsýný

2
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä, da gýrýrkän küü ýçýnä, hemen
bulacenøz baalø býr eþek, koduu da
yanønda. Çözün da getýrýn Bana.

3
�Eer býrkýmsey sorarsaydø býþey

sýzä, cuvap edýn, aný onnar lääzøm
Saabýyä, sora hemen geerý yolla-
yacek».

4
�Hepsý bunnar oldu, tamannansøn

deyný, ne haberlenmýþtý proroktan,
aný deer:

5
�«Söleyýn Sýonun køzøna*: „Se-

nýn Padýþahøn sana geler, yavaþ, atlø
býr eþek üstündä, eþään koduu üs-
tündä“».

6
�Üürenýcýlär gýttýlär da yaptølar,

nýcä Ýýsus dedý.
7
�Getýrdýlär eþää hem koduu, dö-

þedýlär kendý rubalarønø onnarøn üs-

tünä, da sora O atlø pýndý koduun
üstünä.

8
�Ýnsandan çoyu döþärdýlär ruba-

larønø yol üstünä, baþkalarø kesärdý-
lär aaçlardan dallarø da yol üstünä
serärdýlär.

9
�Ýnsan, aný gýdärdý önü sora hem

ardø sora baarardø: «Osanna**, Da-
výdýn Oolu! Ýýsözlenmýþ olsun, Saa-
býnýn adøna Gelän! Osanna üüsek
göklerdä!»

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

10
�Açan Ýýsus gýrdý Ýerusalým ýçý-

nä, bütün kasaba kaynamaa baþladø.
Hepsý sorardølar: «Kýmdýr Bu?»

11
�«Ýýsus, prorok Galýleyadan, Na-

zaret kasabasøndan», – cuvap edärdý
baþkalarø.

12
�Ýýsus gýrdý Ayoz býna auluna da

kooladø oradan hepsýný, kým satardø
hem alardø, devýrdý para dýýþtýrenne-
rýn masalarønø hem guguþ satannarøn
skemnelerýný.

13
�Da dedý onnara: «Var yazølø: „Be-

ným evýmä denecek dua evý“. Ama
sýz çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

14
�Geldý Ona köörlar hem topal-

lar, da O aløþtørdø onnarø.
15
�Büük popazlar hem býlgýçlär,

görüp meraklø ýþlerý, aný O yapardø,
hem uþaklarø baararkan Ayoz býna-
da: «Osanna, Davýdýn Oolu!», üfke-
lendýlär.

16
�«Ýþýdersýn mý, ne deerlär?» –

sordular Ýýsusa. «Elbetký, – cuvap
ettý Ýýsus. – Acaba, sýz hýç okumadø-
nøz mø: „Uþaklarøn hem memedä ev-
latlarøn aazøndan Sän metýnnýk çø-
kardøn?“»
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�Sýonun køzø – Ýerusalýmýn ýnsanø. **�21:9

�Osanna – selämnemäk lafø, annamasø
«þýndý kurtar».

17
�Sora braktø onnarø da, çøkøp ka-

sabadan, yollandø Výfanýya küüyünä
da orada geceledý.

Meyvasøz ýncýr fýdanø

18
�Sabaalän, döneräk kasabaya,

Ýýsus acøktø.
19
�Yol boyunda gördü býr ýncýr

fýdanø. Yaklaþøp ona, yapraklardan
kaarä býþey bulmadø da dedý: «Büün-
dän ötää hýç meyva yapmayasøn!»
Ýncýr fýdanø osaat kurudu.

20
�Açan üürenýcýlär gördülär bu-

nu, þaþtølar: «Nasøl bu ýncýr fýdanø
bölä tez kurudu?»

21
�Ýýsus onnara cuvap ettý: «Dooru

söleerým sýzä, eer ýnanønøz olaydø
hem ýkýlämeydýnýz, sýz yapaceydø-
nøz dýýl salt bunu, ne bu fýdannan ol-
du, ama deyeceydýnýz bu bayøra:
„Kalk da atøl denýz ýçýnä“, – o da
olaceydø.

22
�Ýnannan dua edärseydýnýz, ne

dä ýsteyecenýz, kabledecenýz».

Ýýsusun zaabýtlýý

23
�Ýýsus gýrdý Ayoz býna auluna,

da, açan üüredärdý ýnsanø, geldýlär
büük popazlar hem halk aksakallarø
da dedýlär Ona: «Ne zaabýtlýklän ya-
pêrsøn bu ýþlerý, hem kým verdý Sana
bu zaabýtlýý?»

24
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Koya-

cam Bän dä sýzä býr soruþ. Cuvap edýn
Bana, sora Bän dä sýzä söleyecäm,
ne zaabýtlýklän yapêrøm bu ýþlerý.

25
�Ýoanøn vaatýzlýý neredän? Gök-

tän mý osa ýnsandan mø?» Onnar bý-
rý-býrýnnän lafedärdýlär: «Eer deyär-
säk: „Göktän“, O deyecek: „Öleysä,
neçýn ona ýnanmadønøz?“

26
�Ama deyärseydýk: „Ýnsandan“, –

korkêrøz halktan, zerä hepsý ýnanêr,
aný Ýoan prorok».

27
�Onuþtan cuvap ettýlär Ýýsusa:

«Býlmeerýz». O da dedý onnara: «Bän
dä sýzä sölämeyecäm, ne zaabýtlýk-
län yapêrøm bu ýþlerý.

Angøsø sesleyýcý?

28
�Nesoy annêêrsønøz? Býr adamøn

vardø ýký oolu. O gýttý ýlkýnkýsýnä da
dedý: „Oolum, gýt büün da ýþlä be-
ným baayømda“.

29
�Ama oolu cuvap ettý: „Ýstämee-

rým“, ama sora pýþman oldu da gýttý.
30
�Sora yaklaþtø ýkýncýsýnä da hep

bölä dedý. Bu ool cuvap ettý: „Gýde-
rým, çorbacø!“, ama gýtmedý.

31
�Angøsø onnardan tamannadø bo-

banøn ýstedýýný?» «Ýlkýnkýsý», – cu-
vap ettý onnar. Ýýsus dedý onnara:
«Dooru söleerým sýzä, aný harççølar
hem maskaralar* sýzýn önünüz sora
gýderlär Gök Padýþahløøna.

32
�Zerä Ýoan geldý, dooruluk yolu-

nu göstersýn. Sýz onu ýnanmadønøz,
ama harççølar hem maskaralar ýnan-
dølar. Sýz gördünüz bunu, ama hep
okadar pýþman olmadønøz günahlarø-
nøzdan hem ýnanmadønøz.

Fena baacølar

33
�Sesleyýn býr baþka örnek. Vardø

býr ev çorbacøsø, angøsø koydu býr
baa, dolayladø aullan, ortada kazdø
er üzüm täskasø ýçýn, yøvdø býr bekçý
külesý, sora, baayø verýp baacølara,
gýttý baþka memleketä.

34
�Açan geldý üzüm vakødø, yolla-

dø kendý çøraklarønø baacølara, ký al-
sønnar berekedýný.
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35
�Baacølar tuttular onun çørak-

larønø, býrýsýný düüdülär, ýkýncýsý-
ný öldürdülär, taa baþkasønø taþla-
dølar.

36
�Sora çorbacø yolladø baþka çø-

raklarø, taa çokluk, nekadar ýlkýn.
Baacølar onnarlan yaptølar hep ölä,
nýcä ýlkýnkýlärlän.

37
�Sonda yolladø onnara kendý

oolunu da dedý: „Oolumu kabledýr-
lär ýkramnan“.

38
�Ama baacølar, açan gördülär

oolunu, dedýlär býrý-býrýnä: „Tä çor-
bacønøn oolu, haydý öldürelým onu,
da baa býzä kalacek“.

39
�Tuttular onu, çøkardølar baadan

býr tarafa da öldürdülär.
40
�Þýndý, açan gelecek baayøn çor-

bacøsø, ne yapacek bu baacølarlan?»
41
�Onnar cuvap ettýlär: «Bu hayør-

søzlarø, zeetleyýp, öldürecek. Baa-
yø baþka baacølara verecek, angø-
larø vakødønda ona berekedýný vere-
ceklär».

42
�Ýýsus dedý onnara: «Ne, okuma-

dønøz mø Ayoz Yazøda: „Taþ, aný us-
talar søbøttø, sonda etýþtý köþä taþø ol-
sun. Bu – Saabýdän, hem pek þaþ-
maklø ýþ býzým ýçýn!“

43
�Onuþtan deerým sýzä, aný Alla-

høn Padýþahløø sýzdän alønacek da
baþka mýlletä baaþlanacek, aný vakø-
dønda meyvasønø verecek.

44
�Kým düþecek bu taþ üstünä, ezý-

lecek. Ama kýmýn üstünä taþ düþe-
cek, onu tuz-buz yapacek».

45
�Ýýsusun örneklerýný sesledýk-

tän sora, büük popazlar hem farý-
seylär annadølar, aný laf gýttý onnar
ýçýn.

46
�Onnar aarardølar Onu tutsun-

nar, ama korkardølar ýnsandan, zerä
ýnsan sayardø Onu prorok.

,2122

Padýþah düünü

22
�Ýýsus, enýdän lafedýp, onnara
örneklärlän söledý:

2
�«Gök Padýþahløø benzär býr pa-

dýþaha, angøsø yaptø düün kendý
ooluna.

3
�Yolladø çøraklarønø, çaarølmøþla-

rø düünä teklýf etsýnnär, ama onnar
ýstämedýlär gelmää.

4
�Sora enýdän yolladø baþka çørak-

larønø, deyýp: „Söleyýn çaarølmøþla-
ra: Sofra hazør, kurulu, öküzlerým
hem beslý hayvannarøm kesýlý, hepsý
hazør, gelýn düünä!“

5
�Ama onnar esaba almadølar. Bý-

rýsý gýttý tarlasønø bakmaa, baþkasø
gýttý aløþ-verýþ yapmaa.

6
�Taa baþkalarø tuttular çøraklarø,

gülmää aløp, öldürdülär onnarø.
7
�Açan ýþýttý bunu padýþah, üfke-

lendý, yolladø askerlerýný da telef ettý
bu öldürücülerý, yaktø onnarøn kasa-
balarønø.

8
�Sora dedý çøraklarøna: „Düün

hazør, ama çaarølmøþlar dýýl yakøþøk
gelmää.

9
�Gýdýn yol çatørøklarøna, çaarønøz

düünä hepsýný, kýmý bulacenøz“.
10
�Kullar gýttýlär sokaklara, topla-

dølar hepsýný, kýmý buldular: ýýlerý
hem kötülerý. Düün erý doldu konak-
çølarlan.

11
�Padýþah gýrdý, görsün konak-

çølarø, da gördü orada býr adam,
aný dýýldý düün rubasønnan gýý-
yýmný.

12
�„Ba dost, – dedý ona çorbacø, –

nesoy sän düün rubasøz burayø gýrä-
býldýn?“ O adam susardø.

13
�Ozaman padýþah dedý kendý

ýzmetkerlerýnä: „Baalayøn onun el-
lerýný hem ayaklarønø da atøn onu
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døþankø karannaa. Orada olacek
aalamak hem dýþ gøcørdatmasø“.

14
�Zerä çok çaarølmøþ, ama az se-

çýlmýþ».

Hak Kesara hem Allaha

15
�Ozaman farýseylär gýdýp annaþ-

tølar, nesoy tutsunnar Ýýsusu laflan.
16
�Yolladølar Ona kendý üürenýcý-

lerýný, Ýrodun adamnarønnan bara-
bar, desýnnär: «Üüredýcý, býz býlerýz,
aný dooru adamsøn, Allahøn yolu-
nu hakøna üüredersýn, kýmseyä pay
tutmêêrsøn, zerä adam üzünä bak-
mêêrsøn.

17
�Ölä ký, sölä býzä, nesoy sayêr-

søn, düþer mý ödemää harç Kesara*
osa düþmeer mý?»

18
�Ama Ýýsus, býleräk onnarøn kö-

tü neetlerýný, dedý: «Neçýn Bený de-
neersýnýz, ýkýüzlülär?

19
�Gösterýn Bana parayø, neylän

ödener harç!» Onnar getýrdýlär Ona
býr dýnar.

20
�Ýýsus sordu onnara: «Kýmýn re-

sýmý hem adø yazølø burada?»
21
�«Kesarøn», – cuvap ettý onnar.

Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Kesara
ne Kesarøn, ama Allaha ne Allahøn».

22
�Þaþtølar bu laflara da, Onu bra-

køp, gýttýlär.

Soruþ dýrýlmäk ýçýn

23
�Hep o günü Ýýsusa geldý sadu-

keylär, angølarø deerlär, aný yok dý-
rýlmäk, da sordular:

24
�«Üüredýcý, Moýsey dedý: „Eer

býrkýmsey ölärseydý taa uþaa olma-
døynan, onun kardaþø lääzøm evlen-
sýn bu karøya da kaldørsøn uþak öl-
müþ kardaþøna tamøzløk ýçýn“.

25
�Vardø býzdä edý kardaþ. Ýlkýn-

kýsý evlendý da öldü. Çünkü yoktu
uþaa, kendý karøsønø braktø karda-
þøna.

26
�Hep ölä oldu ýkýncýsýnnän dä,

üçüncüsünnän dä, edýncýsýnädän.
27
�Hepsýndän sora öldü karø da.

28
�Dýrýlmektä angøsønøn bu edýsýn-

dän karøsø o olacek? Zerä hepsý ya-
þadø onunnan».

29
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Yanø-

lêrsønøz, zerä býlmeersýnýz ne Ayoz
Yazølarø, ne da Allahøn kuvedýný.

30
�Zerä ölülär dýrýldýynän evlen-

meyeceklär, ama olaceklar, nýcä Al-
lahøn angýllerý göktä.

31
�Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn okuma-

dønøz mø, ne Allah sýzä deer:
32
�„Bän Avraamøn Allahø, Ýsaa-

køn Allahø hem Ýakovun Allahøyøm“.
Allah – dýýl ölülerýn Allahø, ama dý-
rýlerýn».

33
�Ýnsannar, aný seslärdýlär, þaþtø-

lar Ýýsusun üüretmesýnä.

En büük sømarlamak

34
�Farýseylär, açan ýþýttýlär, aný

Ýýsus susturdu sadukeylerý, toplan-
dølar býrerý.

35
�Onnardan býr zakon üüredýcýsý,

Ýýsusu denesýn deyný, koydu ona
bölä býr soruþ:

36
�«Üüredýcý, angø sømarlamak en

büük Zakonda?»
37
�Ýýsus cuvap ettý: «„Seväsýn Saa-

bý Allahønø bütün üräännän, bütün
canønnan hem bütün aklønnan“.

38
�Budur ýlk hem en büük sømar-

lamak.
39
�Ýkýncýsý buna benzär: „Seväsýn

yakøn olanønø, nýcä kendýný“.
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35
�Baacølar tuttular onun çørak-

larønø, býrýsýný düüdülär, ýkýncýsý-
ný öldürdülär, taa baþkasønø taþla-
dølar.

36
�Sora çorbacø yolladø baþka çø-

raklarø, taa çokluk, nekadar ýlkýn.
Baacølar onnarlan yaptølar hep ölä,
nýcä ýlkýnkýlärlän.

37
�Sonda yolladø onnara kendý

oolunu da dedý: „Oolumu kabledýr-
lär ýkramnan“.

38
�Ama baacølar, açan gördülär

oolunu, dedýlär býrý-býrýnä: „Tä çor-
bacønøn oolu, haydý öldürelým onu,
da baa býzä kalacek“.

39
�Tuttular onu, çøkardølar baadan

býr tarafa da öldürdülär.
40
�Þýndý, açan gelecek baayøn çor-

bacøsø, ne yapacek bu baacølarlan?»
41
�Onnar cuvap ettýlär: «Bu hayør-

søzlarø, zeetleyýp, öldürecek. Baa-
yø baþka baacølara verecek, angø-
larø vakødønda ona berekedýný vere-
ceklär».

42
�Ýýsus dedý onnara: «Ne, okuma-

dønøz mø Ayoz Yazøda: „Taþ, aný us-
talar søbøttø, sonda etýþtý köþä taþø ol-
sun. Bu – Saabýdän, hem pek þaþ-
maklø ýþ býzým ýçýn!“

43
�Onuþtan deerým sýzä, aný Alla-

høn Padýþahløø sýzdän alønacek da
baþka mýlletä baaþlanacek, aný vakø-
dønda meyvasønø verecek.

44
�Kým düþecek bu taþ üstünä, ezý-

lecek. Ama kýmýn üstünä taþ düþe-
cek, onu tuz-buz yapacek».

45
�Ýýsusun örneklerýný sesledýk-

tän sora, büük popazlar hem farý-
seylär annadølar, aný laf gýttý onnar
ýçýn.

46
�Onnar aarardølar Onu tutsun-

nar, ama korkardølar ýnsandan, zerä
ýnsan sayardø Onu prorok.

,2122

Padýþah düünü

22
�Ýýsus, enýdän lafedýp, onnara
örneklärlän söledý:

2
�«Gök Padýþahløø benzär býr pa-

dýþaha, angøsø yaptø düün kendý
ooluna.

3
�Yolladø çøraklarønø, çaarølmøþla-

rø düünä teklýf etsýnnär, ama onnar
ýstämedýlär gelmää.

4
�Sora enýdän yolladø baþka çørak-

larønø, deyýp: „Söleyýn çaarølmøþla-
ra: Sofra hazør, kurulu, öküzlerým
hem beslý hayvannarøm kesýlý, hepsý
hazør, gelýn düünä!“

5
�Ama onnar esaba almadølar. Bý-

rýsý gýttý tarlasønø bakmaa, baþkasø
gýttý aløþ-verýþ yapmaa.

6
�Taa baþkalarø tuttular çøraklarø,

gülmää aløp, öldürdülär onnarø.
7
�Açan ýþýttý bunu padýþah, üfke-

lendý, yolladø askerlerýný da telef ettý
bu öldürücülerý, yaktø onnarøn kasa-
balarønø.

8
�Sora dedý çøraklarøna: „Düün

hazør, ama çaarølmøþlar dýýl yakøþøk
gelmää.

9
�Gýdýn yol çatørøklarøna, çaarønøz

düünä hepsýný, kýmý bulacenøz“.
10
�Kullar gýttýlär sokaklara, topla-

dølar hepsýný, kýmý buldular: ýýlerý
hem kötülerý. Düün erý doldu konak-
çølarlan.

11
�Padýþah gýrdý, görsün konak-

çølarø, da gördü orada býr adam,
aný dýýldý düün rubasønnan gýý-
yýmný.

12
�„Ba dost, – dedý ona çorbacø, –

nesoy sän düün rubasøz burayø gýrä-
býldýn?“ O adam susardø.

13
�Ozaman padýþah dedý kendý

ýzmetkerlerýnä: „Baalayøn onun el-
lerýný hem ayaklarønø da atøn onu
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døþankø karannaa. Orada olacek
aalamak hem dýþ gøcørdatmasø“.

14
�Zerä çok çaarølmøþ, ama az se-

çýlmýþ».

Hak Kesara hem Allaha

15
�Ozaman farýseylär gýdýp annaþ-

tølar, nesoy tutsunnar Ýýsusu laflan.
16
�Yolladølar Ona kendý üürenýcý-

lerýný, Ýrodun adamnarønnan bara-
bar, desýnnär: «Üüredýcý, býz býlerýz,
aný dooru adamsøn, Allahøn yolu-
nu hakøna üüredersýn, kýmseyä pay
tutmêêrsøn, zerä adam üzünä bak-
mêêrsøn.

17
�Ölä ký, sölä býzä, nesoy sayêr-

søn, düþer mý ödemää harç Kesara*
osa düþmeer mý?»

18
�Ama Ýýsus, býleräk onnarøn kö-

tü neetlerýný, dedý: «Neçýn Bený de-
neersýnýz, ýkýüzlülär?

19
�Gösterýn Bana parayø, neylän

ödener harç!» Onnar getýrdýlär Ona
býr dýnar.

20
�Ýýsus sordu onnara: «Kýmýn re-

sýmý hem adø yazølø burada?»
21
�«Kesarøn», – cuvap ettý onnar.

Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Kesara
ne Kesarøn, ama Allaha ne Allahøn».

22
�Þaþtølar bu laflara da, Onu bra-

køp, gýttýlär.

Soruþ dýrýlmäk ýçýn

23
�Hep o günü Ýýsusa geldý sadu-

keylär, angølarø deerlär, aný yok dý-
rýlmäk, da sordular:

24
�«Üüredýcý, Moýsey dedý: „Eer

býrkýmsey ölärseydý taa uþaa olma-
døynan, onun kardaþø lääzøm evlen-
sýn bu karøya da kaldørsøn uþak öl-
müþ kardaþøna tamøzløk ýçýn“.

25
�Vardø býzdä edý kardaþ. Ýlkýn-

kýsý evlendý da öldü. Çünkü yoktu
uþaa, kendý karøsønø braktø karda-
þøna.

26
�Hep ölä oldu ýkýncýsýnnän dä,

üçüncüsünnän dä, edýncýsýnädän.
27
�Hepsýndän sora öldü karø da.

28
�Dýrýlmektä angøsønøn bu edýsýn-

dän karøsø o olacek? Zerä hepsý ya-
þadø onunnan».

29
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Yanø-

lêrsønøz, zerä býlmeersýnýz ne Ayoz
Yazølarø, ne da Allahøn kuvedýný.

30
�Zerä ölülär dýrýldýynän evlen-

meyeceklär, ama olaceklar, nýcä Al-
lahøn angýllerý göktä.

31
�Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn okuma-

dønøz mø, ne Allah sýzä deer:
32
�„Bän Avraamøn Allahø, Ýsaa-

køn Allahø hem Ýakovun Allahøyøm“.
Allah – dýýl ölülerýn Allahø, ama dý-
rýlerýn».

33
�Ýnsannar, aný seslärdýlär, þaþtø-

lar Ýýsusun üüretmesýnä.

En büük sømarlamak

34
�Farýseylär, açan ýþýttýlär, aný

Ýýsus susturdu sadukeylerý, toplan-
dølar býrerý.

35
�Onnardan býr zakon üüredýcýsý,

Ýýsusu denesýn deyný, koydu ona
bölä býr soruþ:

36
�«Üüredýcý, angø sømarlamak en

büük Zakonda?»
37
�Ýýsus cuvap ettý: «„Seväsýn Saa-

bý Allahønø bütün üräännän, bütün
canønnan hem bütün aklønnan“.

38
�Budur ýlk hem en büük sømar-

lamak.
39
�Ýkýncýsý buna benzär: „Seväsýn

yakøn olanønø, nýcä kendýný“.
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40
�Bu ýký sømarlamakta tutunêr

bütün Zakon hem proroklar».

Hrýstos – kýmýn oolu?

41
�Açan topluydular farýseylär bý-

rerdä, Ýýsus sordu onnara:
42
�«Ne düþünersýnýz sýz Hrýstos

ýçýn? Kýmýn oolu O?» «Davýdýn», –
cuvap ettý onnar.

43
�Ýýsus deer onnara: «Öleysä, ne-

çýn Davýd, Allahøn Duhundan kulla-
nølmøþ, adlêêr Onu „Çorbacø“, deyýp:

44
�„Saabý dedý beným Çorbacøma:

Otur saa tarafømda, Bän koyunca Se-
nýn duþmannarønø ayaklarøn altøna“.

45
�Çünkü Davýd adlêêr Onu „Çor-

bacø“, nesoy O olabýlýr Davýdýn
oolu?»

46
�Kýmsey cuvap edämedý Ona býr

dä laf. O gündän sora artøk kýmsey
køyøþmadø býþey sorsun Ona.,2223

Azar býlgýçlerä
hem farýseylerä

23
�Sora Ýýsus danøþtø ýnsana hem
Kendý üürenýcýlerýnä

2
�da dedý: «Býlgýçlär hem farýsey-

lär oturêrlar Moýseyýn erýndä.
3
�Onuþtan hepsýný, ne söleerlär

sýzä, koruyun hem yapøn. Ama ne
yapêrlar, sýz yapmayøn. Zerä onnar
söleerlär, ama yapmêêrlar.

4
�Baalêêrlar aar üklär, aný zor

götürmää. Koyêrlar ýnsanøn sørtøna,
ama kendýlerý baarlem parmaannan
kømøldatmêêrlar.

5
�Hepsýný ýnsana göstermäk ýçýn

yapêrlar. Dua paçkalarønø büüldeer-
lär, ruba eteklerýný uzun püsküllär-
län yapêrlar.

6
�Severlär oturmaa öndeký erä ko-

nak sofralarønda hem ýlk skemnelerä
sýnagogalarda.

7
�Beenerlär, ýnsan seläm versýn

onnara meydannarda da desýnnär:
„Üüredýcý!“

8
�Ama sýz kendýnýzä „Üüredýcý“

sölettýrmeyýn, zerä sýzdä býr üüre-
dýcý – Hrýstos, ama sýz hepsýnýz kar-
daþsønøz.

9
�Bu erdä kýmseyä demeyýn „Bo-

ba“, zerä sýzýn býrdýr Bobanøz, aný
göktä bulunêr.

10
�Kýmseyä demeyýn „Öndercý“,

zerä býrdýr sýzdä Öndercý – Hrýstos.
11
�Sýzýn aranøzda en büüyü sýzä ýz-

metkär olsun.
12
�Kým kendýný üüseklendýrer, o

aþaalandørølacek, kým kendýný aþaa-
landørêr, o üüseklendýrýlecek.

13
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz kapêêrsønøz
ýnsana Gök Padýþahløønø. Kendýnýz
gýrmeersýnýz, kým dä gýrmää ýsteer,
brakmêêrsønøz.

/14
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farý-

seylär, ýkýüzlülär! Sýz kemýrersý-
nýz dullarøn evlerýný, ama göster-
mäk ýçýn uzun dualar yapêrsønøz.
Onuþtan cezanøz çok aar olacek./

15
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz dolanêrsønøz
erý hem denýzý, ký çevýräsýnýz baar-
lem býrýsýný dýnýnýzä, da çevýrýp, ya-
pêrsønøz onu býr cendem adamø, ýký
kat taa fena sýzdän.

16
�Vay sýzä köör öndercýlär, aný

deersýnýz: „Eer emýn edärseydý býr-
kýmsey Ayoz býnaylan, dýýl býþey.
Ama emýn edärseydý Ayoz býnanøn
altønønnan, o baalø emýnýnnän“.

17
�Fýkýrsýzlär hem köörlar, ne taa

büük? Altøn mø osa Ayoz býna mø,
aný ayozlêêr altønø?

18
�Hem deersýnýz: „Eer býrkýmsey

emýn edýrseydý kurbannøklan, dýýl
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býþey, ama emýn edýrseydý kurban-
nan, aný kurbannøk üstündä, o baalø
emýnýnnän“.

19
�/Fýkýrsýzlär hem/ köörlar! Ne

taa büük, kurban mø, osa kurbannøk
mø, aný kurbanø ayozlêêr?

20
�Ölä ký, kým emýn eder kurban-

nøklan, o emýn eder hepsýnnän, ne
var onun üstündä.

21
�Kým emýn eder Ayoz býnaylan,

o emýn eder Ayoz býnaylan hem
Onunnan, Kým orada yaþêêr.

22
�Hem kým emýn eder göklän,

emýn eder Allahøn çorbacøløk skem-
nesýnnän hem skemnedä Oturannan.

23
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farý-

seylär, ýkýüzlülär! Zerä sýz ve-
rersýnýz onuncu payønø naanedän,
marardan hem kýmyondan, ama
brakêrsønøz tamannanmadøk Za-
kondan en paalø ýþlerý: dooruluu,
acøyannøø hem ýnanø. Bunnarø lää-
zøm yapasønøz, kalanønø da brak-
mayasønøz!

24
�Köör öndercýlär, aný sývrý sý-

nää süzersýnýz, ama deveyý yudêr-
sønøz!

25
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Sýz yøkêêrsønøz çöl-
mään hem çanaan døþansønø, ama ýç-
yansø dolu hørsøzløklan hem tamah-
løklan.

26
�Köör farýsey! Ýlkýn pakla çöl-

mään /hem çanaan/ ýçyansønø, sora
pak olacek døþansø da.

27
�Vay sýzä, farýseylär hem býlgýç-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz nýcä kýreçlý
mezarlar, aný døþandan görünerlär
gözäl, ama ýçyandan dolu ölülerýn
kemýklerýnnän hem hertürlü møn-
darløklan.

28
�Hep ölä sýz dä døþandan gös-

terýlersýnýz ýnsanøn önündä dooru,

ama ýçyandan doluysunuz ýkýüzlü-
lüklän hem zakonsuzluklan.

29
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz düzersýnýz
proroklarøn mezarlarønø hem dona-
dêrsønøz dooru adamnarøn anølmak
taþlarønø.

30
�Sýz deersýnýz: „Eer býz yaþa-

yaydøk býzým dedelerýn vakødønda,
kayøl olmayaceydøk proroklarøn ka-
nønø dökmää“.

31
�Butakøm sýz kendý-kendýnýzä

karþø þaatløk edersýnýz, aný sýz pro-
rok öldürücülerýn oollarøysønøz.

32
�Haydý, býtýrýn, ne bobalarønøz

çekettýrdý.
33
�Yølannar, zýhýrlý yølan yavrula-

rø! Nesoy kurtulacenøz cendemýn ce-
zasøndan?

34
�Onun ýçýn, tä, yollêêrøm sý-

zä proroklarø, aarýflerý hem býl-
gýçlerý. Kýmýsýný öldürecenýz da
stavroza gerecenýz, baþkalarønø
düüyecenýz sýzýn sýnagogalarda
hem koolayacenøz onnarø kasaba-
dan kasabaya.

35
�Ölä ký, sýz cuvap edecenýz hep-

sý dooru olannarøn kannarø ýçýn, aný
döküldü bu erdä, kabaatsøz Avelýn
kanøndan, Varahýyanøn oolunun, Za-
harýyanøn kanønadan, angøsønø öldür-
dünüz Ayoz býna hem kurbannøk
arasønda.

36
�Dooru söleerým sýzä, aný hepsý

bunnar ýçýn bu boy ýnsan cuvap
edecek.

Ýerusalým ýçýn aalayøþ

37
�Ýerusalým, Ýerusalým, aný öldü-

rersýn proroklarø hem taþlan düü-
yersýn sana yollanølmøþlarø! Kaç sø-
ra ýstedým toplayøm senýn uþakla-
rønø, nýcä kloçka toplêêr pýlýçlerýný
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40
�Bu ýký sømarlamakta tutunêr

bütün Zakon hem proroklar».

Hrýstos – kýmýn oolu?

41
�Açan topluydular farýseylär bý-

rerdä, Ýýsus sordu onnara:
42
�«Ne düþünersýnýz sýz Hrýstos

ýçýn? Kýmýn oolu O?» «Davýdýn», –
cuvap ettý onnar.

43
�Ýýsus deer onnara: «Öleysä, ne-

çýn Davýd, Allahøn Duhundan kulla-
nølmøþ, adlêêr Onu „Çorbacø“, deyýp:

44
�„Saabý dedý beným Çorbacøma:

Otur saa tarafømda, Bän koyunca Se-
nýn duþmannarønø ayaklarøn altøna“.

45
�Çünkü Davýd adlêêr Onu „Çor-

bacø“, nesoy O olabýlýr Davýdýn
oolu?»

46
�Kýmsey cuvap edämedý Ona býr

dä laf. O gündän sora artøk kýmsey
køyøþmadø býþey sorsun Ona.,2223

Azar býlgýçlerä
hem farýseylerä

23
�Sora Ýýsus danøþtø ýnsana hem
Kendý üürenýcýlerýnä

2
�da dedý: «Býlgýçlär hem farýsey-

lär oturêrlar Moýseyýn erýndä.
3
�Onuþtan hepsýný, ne söleerlär

sýzä, koruyun hem yapøn. Ama ne
yapêrlar, sýz yapmayøn. Zerä onnar
söleerlär, ama yapmêêrlar.

4
�Baalêêrlar aar üklär, aný zor

götürmää. Koyêrlar ýnsanøn sørtøna,
ama kendýlerý baarlem parmaannan
kømøldatmêêrlar.

5
�Hepsýný ýnsana göstermäk ýçýn

yapêrlar. Dua paçkalarønø büüldeer-
lär, ruba eteklerýný uzun püsküllär-
län yapêrlar.

6
�Severlär oturmaa öndeký erä ko-

nak sofralarønda hem ýlk skemnelerä
sýnagogalarda.

7
�Beenerlär, ýnsan seläm versýn

onnara meydannarda da desýnnär:
„Üüredýcý!“

8
�Ama sýz kendýnýzä „Üüredýcý“

sölettýrmeyýn, zerä sýzdä býr üüre-
dýcý – Hrýstos, ama sýz hepsýnýz kar-
daþsønøz.

9
�Bu erdä kýmseyä demeyýn „Bo-

ba“, zerä sýzýn býrdýr Bobanøz, aný
göktä bulunêr.

10
�Kýmseyä demeyýn „Öndercý“,

zerä býrdýr sýzdä Öndercý – Hrýstos.
11
�Sýzýn aranøzda en büüyü sýzä ýz-

metkär olsun.
12
�Kým kendýný üüseklendýrer, o

aþaalandørølacek, kým kendýný aþaa-
landørêr, o üüseklendýrýlecek.

13
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz kapêêrsønøz
ýnsana Gök Padýþahløønø. Kendýnýz
gýrmeersýnýz, kým dä gýrmää ýsteer,
brakmêêrsønøz.

/14
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farý-

seylär, ýkýüzlülär! Sýz kemýrersý-
nýz dullarøn evlerýný, ama göster-
mäk ýçýn uzun dualar yapêrsønøz.
Onuþtan cezanøz çok aar olacek./

15
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz dolanêrsønøz
erý hem denýzý, ký çevýräsýnýz baar-
lem býrýsýný dýnýnýzä, da çevýrýp, ya-
pêrsønøz onu býr cendem adamø, ýký
kat taa fena sýzdän.

16
�Vay sýzä köör öndercýlär, aný

deersýnýz: „Eer emýn edärseydý býr-
kýmsey Ayoz býnaylan, dýýl býþey.
Ama emýn edärseydý Ayoz býnanøn
altønønnan, o baalø emýnýnnän“.

17
�Fýkýrsýzlär hem köörlar, ne taa

büük? Altøn mø osa Ayoz býna mø,
aný ayozlêêr altønø?

18
�Hem deersýnýz: „Eer býrkýmsey

emýn edýrseydý kurbannøklan, dýýl
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býþey, ama emýn edýrseydý kurban-
nan, aný kurbannøk üstündä, o baalø
emýnýnnän“.

19
�/Fýkýrsýzlär hem/ köörlar! Ne

taa büük, kurban mø, osa kurbannøk
mø, aný kurbanø ayozlêêr?

20
�Ölä ký, kým emýn eder kurban-

nøklan, o emýn eder hepsýnnän, ne
var onun üstündä.

21
�Kým emýn eder Ayoz býnaylan,

o emýn eder Ayoz býnaylan hem
Onunnan, Kým orada yaþêêr.

22
�Hem kým emýn eder göklän,

emýn eder Allahøn çorbacøløk skem-
nesýnnän hem skemnedä Oturannan.

23
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farý-

seylär, ýkýüzlülär! Zerä sýz ve-
rersýnýz onuncu payønø naanedän,
marardan hem kýmyondan, ama
brakêrsønøz tamannanmadøk Za-
kondan en paalø ýþlerý: dooruluu,
acøyannøø hem ýnanø. Bunnarø lää-
zøm yapasønøz, kalanønø da brak-
mayasønøz!

24
�Köör öndercýlär, aný sývrý sý-

nää süzersýnýz, ama deveyý yudêr-
sønøz!

25
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Sýz yøkêêrsønøz çöl-
mään hem çanaan døþansønø, ama ýç-
yansø dolu hørsøzløklan hem tamah-
løklan.

26
�Köör farýsey! Ýlkýn pakla çöl-

mään /hem çanaan/ ýçyansønø, sora
pak olacek døþansø da.

27
�Vay sýzä, farýseylär hem býlgýç-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz nýcä kýreçlý
mezarlar, aný døþandan görünerlär
gözäl, ama ýçyandan dolu ölülerýn
kemýklerýnnän hem hertürlü møn-
darløklan.

28
�Hep ölä sýz dä døþandan gös-

terýlersýnýz ýnsanøn önündä dooru,

ama ýçyandan doluysunuz ýkýüzlü-
lüklän hem zakonsuzluklan.

29
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz düzersýnýz
proroklarøn mezarlarønø hem dona-
dêrsønøz dooru adamnarøn anølmak
taþlarønø.

30
�Sýz deersýnýz: „Eer býz yaþa-

yaydøk býzým dedelerýn vakødønda,
kayøl olmayaceydøk proroklarøn ka-
nønø dökmää“.

31
�Butakøm sýz kendý-kendýnýzä

karþø þaatløk edersýnýz, aný sýz pro-
rok öldürücülerýn oollarøysønøz.

32
�Haydý, býtýrýn, ne bobalarønøz

çekettýrdý.
33
�Yølannar, zýhýrlý yølan yavrula-

rø! Nesoy kurtulacenøz cendemýn ce-
zasøndan?

34
�Onun ýçýn, tä, yollêêrøm sý-

zä proroklarø, aarýflerý hem býl-
gýçlerý. Kýmýsýný öldürecenýz da
stavroza gerecenýz, baþkalarønø
düüyecenýz sýzýn sýnagogalarda
hem koolayacenøz onnarø kasaba-
dan kasabaya.

35
�Ölä ký, sýz cuvap edecenýz hep-

sý dooru olannarøn kannarø ýçýn, aný
döküldü bu erdä, kabaatsøz Avelýn
kanøndan, Varahýyanøn oolunun, Za-
harýyanøn kanønadan, angøsønø öldür-
dünüz Ayoz býna hem kurbannøk
arasønda.

36
�Dooru söleerým sýzä, aný hepsý

bunnar ýçýn bu boy ýnsan cuvap
edecek.

Ýerusalým ýçýn aalayøþ

37
�Ýerusalým, Ýerusalým, aný öldü-

rersýn proroklarø hem taþlan düü-
yersýn sana yollanølmøþlarø! Kaç sø-
ra ýstedým toplayøm senýn uþakla-
rønø, nýcä kloçka toplêêr pýlýçlerýný
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kanatlarø altøna, ama sýz ýstäme-
dýnýz!

38
�Tä, evýnýz sýzä boþ brakølêr.

39
�Söleerým sýzä, aný büündän

ötää görmeyecenýz Bený, demeyýn-
cä: „Ýýsözlenmýþ olsun, Kým geler
Saabýnýn adøna!“»,2324

Býtký vakødøn nøþannarø

24
�Açan Ýýsus çøktø Ayoz bý-
nadan da yollandø gýtmää,

üürenýcýlär yaklaþtølar Ona, göster-
sýnnär Ayoz býnanøn yapølarønø.

2
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Gö-

rersýnýz mý hepsýný bunnarø? Doo-
ru söleerým sýzä, aný kalmayacek
burada taþ üstündä taþ, hepsý yøkø-
lacek».

3
�Açan Ýýsus oturdu Zeytýn bayø-

rø üstündä, üürenýcýlerý yalnøz Ona
yaklaþtølar da dedýlär: «Sölä býzä,
nezaman olacek bunnar hem nesoy
nøþan Senýn gelmený hem zamanøn
býtkýsýný gösterecek?»

4
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Bakøn,

býrkýmsey aldatmasøn sýzý.
5
�Zerä çoyu gelecek Beným adøma

da deyecek: „Bäným Hrýstos“, da
çoyunu aldadaceklar.

6
�Ýþýdecenýz cenk uultusu hem ha-

ber cenklär ýçýn. Bakøn, korkmaya-
sønøz. Zerä hepsý bunnar lääzøm ol-
sun, ama bu taa dýýl býtkýsý.

7
�Zerä mýllet mýlletä, padýþahløk

padýþahlaa karþø kalkacek. Kýmý er-
lerdä olacek aaçløk, /salgønnar/ hem
er tepremelerý.

8
�Ama hepsý bunnar salt büük ka-

hørlarøn çeketmesý.
9
�Ozaman zeetleyeceklär sýzý hem

öldüreceklär, hem Beným adøm
ýçýn hepsý mýlletlär sýzdän azet-
meyecek.

10
�Çoyu ýnandan düþecek. Býrý-bý-

rýný sataceklar hem azetmeyeceklär
býrý-býrýndän.

11
�Kalkacek çok yalancø proroklar

da çoyunu aldadaceklar.
12
�Zakonsuzluk zeedelenecek,

onuþtan çoyunda sevgý suuacek.
13
�Ama kým býtkýyädän dayana-

cek, o kurtulacek.
14
�Gök Padýþahløøn Ýý Haberý bü-

tün dünnedä nasaat olacek, þaatløk
olsun hepsý mýlletlerä, da ozaman
býtkýsý gelecek.

15
�Ölä ký, açan görecenýz dýkýlý

ayoz erdä ýýrenç ýþý, aný bozguncu-
luk yapêr, angøsø ýçýn lafettý prorok
Danýýl, – kým okuyêr, annasøn –

16
�ozaman kým olacek Ýudeyada,

kaçsøn bayørlara.
17
�Kým bulunacek ev üstündä, ýn-

mesýn almaa býþey ýçyandan.
18
�Kým olacek kørda, dönmesýn

geerý üst rubasønø almaa.
19
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara!
20
�Dua edýn, kaçmanøz razgelme-

sýn køþøn eký cumertesý.
21
�Zerä ozaman büük zeet olacek,

aný olmadø dünneyýn kurulmasøndan
büünädän hem olmayacek da.

22
�Eer o vakøt køsaldølmaydø,

kýmsey kurtulamayaceydø, ama se-
çýlmýþlerýn hatørø ýçýn o vakøt kø-
saldøldø.

Adam Oolunun gelmesý

23
�Ozaman eer býrkýmsey deyär-

seydý sýzä: „Tä, Hrýstos burada!“
eký: „Hrýstos orada!“, ýnanmayøn.

24
�Zerä peydalanacek yalancø hrýs-

toslar hem yalancø proroklar. Ya-
paceklar büük nøþannar hem þaþ-
maklø ýþlär, aldatsønnar deyný,
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olarsaydø kolay, artøk seçýlmýþ olan-
narø da.

25
�Tä, Bän vakøtça sýzä haber-

ledým.
26
�Ölä ký, eer deyärseydýlär sýzä:

„Tä, O çol erdä!“, gýtmeyýn, eký:
„Tä, O saklø ýçerdä!“, ýnanmayøn.

27
�Zerä, nýcä çýmçýrýk çakêr gün-

duusundan da görüner günbatøsøna
kadar, ölä olacek Adam Oolunun
gelmesý dä.

28
�Neredä olacek leþ, orayø topla-

nacek leþ kartallarø.
29
�O zeet günnerýndän sora he-

men gün kararacek, ay vermeyecek
aydønnøønø, yøldøzlar göktän düþe-
ceklär, hem gökün kuvetlerý sarsa-
lanacek.

30
�Ozaman göktä Adam Oolunun

nøþanø gösterýlecek. Ozaman hepsý
erdeký senselelär aalayacek. Göre-
ceklär Adam Oolunu, gelärkän gö-
kün bulutlarø üstündä büük kuvetlän
hem metýnnýklän.

31
�O yollayacek büük boru sesýn-

nän angýllerýný. Onnar toplayaceklar
Onun seçýlmýþlerýný dört taraftan,
gökün býr kenarøndan öbür kenarø-
nadan.

32
�Ýncýr fýdanøndan örnek aløn.

Açan dallarø yømøþêêrlar, hem yap-
raklarø eþererlär, býlersýnýz, aný yaz
yakøn.

33
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

hepsý bunnarø, býlýnýz, aný bu ýþ* ya-
køn, artøk kapuda.

34
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

35
�Er hem gök geçecek, ama Be-

ným sözlerým hýç geçmeyecek.

Gün hem saat býlýnmeer

36
�O günü hem o saadø kýmsey býl-

meer: ne gökteký angýllär, ne dä Ool,
ama salt Boba.

37
�Nýcä oldu Noyun günnerýndä,

hep ölä olacek Adam Oolunun gel-
mesýndä dä.

38
�Nýcä o günnerdä potoptan ýlerý

ýyärdýlär, ýçärdýlär hem evlenärdýlär
o günä kadar, açan Noy gýrdý gemý
ýçýnä,

39
�da býþey þüpelenmärdýlär, po-

top gelmeyýncä da hepsýný telef et-
meyýncä, hep ölä olacek Adam
Oolunun gelmesý dä.

40
�Ozaman ýký adam olacek kørda.

Býrýsý alønacek, öbürü kalacek.
41
�Ýký karø dermendä un üüdecek-

lär. Býrýsý alønacek, býrýsý kalacek.
42
�Onuþtan kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, ne günü Saabýnýz gelecek.
43
�Býlýnýz, eer býleydý evýn çorba-

cøsø, nezaman hørsøz gelecek, kuþku
duraceydø da brakmayaceydø, evýný
soysun.

44
�Onuþtan sýz dä olun hazør, zerä

Adam Oolu gelecek o saatta, açan
hýç düþünmeersýnýz.

Ýnanç hem kasavetsýz çøraklar

45
�Acaba kýmdýr ýnanç hem aarýf

çørak, angøsønø çorbacøsø koydu cu-
vapçø kendý evýndä hepsý çøraklarøn
üstünä, vakødønda doyursun onnarø
deyný?

46
�Mutlu çørak, angøsønø çorbacøsø,

gelmesýndä, bulacek bölä yaparkan.
47
�Dooru söleerým sýzä, aný koya-

cek onu cuvapçø bütün kendý varløø
üstünä.
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�Býlýnýz, eer býleydý evýn çorba-

cøsø, nezaman hørsøz gelecek, kuþku
duraceydø da brakmayaceydø, evýný
soysun.

44
�Onuþtan sýz dä olun hazør, zerä

Adam Oolu gelecek o saatta, açan
hýç düþünmeersýnýz.

Ýnanç hem kasavetsýz çøraklar

45
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çørak, angøsønø çorbacøsø koydu cu-
vapçø kendý evýndä hepsý çøraklarøn
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gelmesýndä, bulacek bölä yaparkan.
47
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48
�Ama çørak olarsaydø fena da

akølca deyärseydý: „Çorbacøm oya-
lanêr“,

49
�da baþlarsaydø düümää kafa-

darlarønø, ýmää hem ýçmää sarfoþçu-
larlan,

50
�çøraan çorbacøsø gelecek býr

gün, nezaman hýç beklämeer, hem o
saatta, nezaman hýç düþünmeer,

51
�çok düüyecek, onu ýkýüzlülär-

län býr erä koyacek. Orada olacek
aalamak hem dýþ gøcørdatmasø.,2425

On køz

25
�Ozaman Gök Padýþahløø on
køza benzär olacek, angølarø

aldølar kandýllerýný da karþø etmää
güveeyý çøktølar.

2
�Onnarøn beþý aarýftý, ama beþý

dýýldý aarýf.
3
�Dýýl aarýflär, aløp kandýllerýný,

almadølar kendýlerýnnän zeytýn
yaayø.

4
�Ama aarýf olannar kandýllerýn-

nän aldølar zeytýn yaayø da kaplar
ýçýndä.

5
�Çünkü güvää geç kaldø, onnar

hepsý uyuklamaa baþladølar da uyu-
dular.

6
�Gecä yarøsø ýþýdýldý býr büük ses:

„Tä güvää geler, çøkøn ona karþø!“
7
�Ozaman hepsý køzlar uyandølar

da hazørladølar kandýllerýný.
8
�Dýýl aarýflär dedýlär aarýflerä:

„Verýn býzä dä sýzýn zeytýn yaayønøz-
dan, zerä býzým kandýllär süüner“.

9
�Ama aarýf køzlar cuvap ettýlär:

„Yok nasøl verelým, zerä sora etýþ-
mäz hem býzä, hem sýzä. Taa ýslää
gýdýn satøcølara da satøn aløn ken-
dýnýzä“.

10
�Açan gýttýlär satøn alsønnar, gel-

dý güvää. Hazør olannar onunnan

gýrdýlär düün erýnä da kapuyu kýtle-
dýlär.

11
�Ondan sora geldýlär kalan køz-

lar da yalvardølar: „Çorbacø, çorba-
cø, aç býzä kapuyu!“

12
�Ama o cuvap ettý onnara:

„Dooru söleerým, aný tanømêêrøm
sýzý!“

13
�Ölä ký, kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, ne günü hem ne saatta
Adam Oolu gelecek.

Talantlar ýçýn örnek

14
�Bu olacek, nýcä býr adam, gýde-

ceykän býr yabancø erä, çaardø çø-
raklarønø da payettý onnara kendý
varløønø.

15
�Býrýsýnä verdý beþ talant, ýkýn-

cýsýnä verdý ýký talant, üçüncüsünä
verdý býr talant, herkezýnä becerýk-
lýýnä görä, sora gýttý.

16
�O, angøsø kablettý beþ talant, gý-

dýp koydu onnarø aløþ-verýþä da ka-
zandø taa beþ talant.

17
�Hep ölä yaptø ýkýncýsý dä, aný

kablettý ýký talant. O da kazandø taa
ýký talant.

18
�Ama üçüncüsü, angøsø kablettý

býr talant, gýdýp kazdø býr kuyu er
ýçýndä da orayø sakladø çorbacøsønøn
talantønø.

19
�Çok vakøttan sora bu çorbacø

döndü geerý da ýstedý esap onnardan.
20
�O, angøsø kablettýydý beþ ta-

lant, geldý da getýrdý taa beþ talant,
deyýp: „Çorbacø, sän verdýn bana
beþ talant, bän kazandøm taa beþ ta-
lant“.

21
�Çorbacø dedý ona: „Helal, sän

ýý hem ýnanç çøraksøn, oldun ýnanç
az ýþlerdä, koyacam sený çok ýþle-
rýn üstünä. Katøl çorbacønøn þen-
nýýnä!“
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22
�O, angøsø kablettýydý ýký talant,

geldý da dedý: „Çorbacø, sän verdýn
bana ýký talant. Bän onnarlan kazan-
døm taa ýký talant“.

23
�Çorbacø dedý: „Helal, sän ýý hem

ýnanç çøraksøn, oldun ýnanç az ýþler-
dä, koyacam sený çok ýþlerýn üstünä.
Katøl çorbacønøn þennýýnä!“

24
�O, angøsø kablettýydý salt býr ta-

lant, geldý da dedý: „Çorbacø, býlär-
dým sený, aný keskýn adamsøn, býçer-
sýn, neredä ekmedýn hem toplêêrsøn,
neredä harman düümedýn.

25
�Bän korktum, onuþtan, gýdýp,

gömdüm bu talantø er ýçýnä. Þýndý al,
ne senýn“.

26
�Çorbacø dedý ona: „Yaramaz

hem haylaz çørak! Býlärdýn, aný bý-
çerým, neredä ekmedým hem top-
lêêrøm, neredä harman düümedým.

27
�Onuþtan sän lääzømdø koyasøn

paramø bankacølara*. Þýndý, açan
döndüm geerý, alaceydøm paramø ge-
lýrlän.

28
�Aløn ondan bu talantø da verýn

ona, kýmdä var on talant.
29
�Zerä kýmdä var, ona taa verýle-

cek, ama kýmdä yok, ondan aløna-
cek, neyý dä var.

30
�Ama bu yaramaz çøraamø atøn

døþankø karannaa. Orada olacek aala-
mak hem dýþ gøcørdatmasø“. /Söle-
yip bunu, dedi: „Kimin var kulaa
iþitmää deyni, ko iþitsin!“/

Mýlletlerä daava

31
�Açan Adam Oolu Kendý metýn-

nýýndä gelecek, hem hepsý ayoz angýl-
lär Onunnan, ozaman oturacek Ken-
dý metýnný çorbacøløk skemnesýndä.

32
�Hepsý mýlletlär toplanacek Onun

önünä. Da ayøracek onnarø býrý-bý-
rýndän, nýcä ayørêr güdücü koyunna-
rø tekelerdän.

33
�Koyunnarø ayøracek saa tarafø-

na, ama tekelerý – sol taraføna.
34
�Ozaman Padýþah deyecek saa

tarafønda olannara: „Gelýn, Boba-
møn ýýsözlenmýþlerý, da elä aløn Pa-
dýþahløø, aný hazørlanmøþ sýzä dünne-
yýn kurulmasøndan.

35
�Zerä aaçtøm, da sýz doyurdu-

nuz Bený. Susuzdum, da verdýnýz
su, ýçeyým. Yabancøydøm, kablettý-
nýz Bený.

36
�Çøplaktøm, gýýdýrdýnýz Bený.

Hastaydøm, geldýnýz Bana. Kapanda
kapaløydøm, dolaþtønøz Bený“.

37
�Ozaman dooru olannar cuvap

edeceklär: „Saabý, nezaman aaç
Sený gördük da doyurduk? Eký
nezaman susuzdun, da su verdýk,
ýçäsýn?

38
�Nezaman yabancø Sený gör-

dük da kablettýk? Eký çøplak, da
gýýdýrdýk?

39
�Nezaman hasta Sený gördük eký

kapanda da Sana geldýk?“
40
�Padýþah cuvap edecek onnara:

„Dooru söleerým sýzä, kaç søra bun-
narø yaptønøz bu en küçük kardaþ-
larømdan býrýsýnä, Bana Kendýmä
yaptønøz“.

41
�Sora deyecek sol tarafønda olan-

nara: „Gýdýn Bendän, sýz betvalølar,
dýveç ateþä, aný hazørlanmøþ dýavola
hem onun angýllerýnä!

42
�Zerä aaçtøm, da doyurmadønøz

Bený. Susuzdum, da su ýçeyým, ver-
medýnýz.
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48
�Ama çørak olarsaydø fena da

akølca deyärseydý: „Çorbacøm oya-
lanêr“,

49
�da baþlarsaydø düümää kafa-

darlarønø, ýmää hem ýçmää sarfoþçu-
larlan,

50
�çøraan çorbacøsø gelecek býr

gün, nezaman hýç beklämeer, hem o
saatta, nezaman hýç düþünmeer,

51
�çok düüyecek, onu ýkýüzlülär-

län býr erä koyacek. Orada olacek
aalamak hem dýþ gøcørdatmasø.,2425

On køz

25
�Ozaman Gök Padýþahløø on
køza benzär olacek, angølarø

aldølar kandýllerýný da karþø etmää
güveeyý çøktølar.

2
�Onnarøn beþý aarýftý, ama beþý

dýýldý aarýf.
3
�Dýýl aarýflär, aløp kandýllerýný,

almadølar kendýlerýnnän zeytýn
yaayø.

4
�Ama aarýf olannar kandýllerýn-

nän aldølar zeytýn yaayø da kaplar
ýçýndä.

5
�Çünkü güvää geç kaldø, onnar

hepsý uyuklamaa baþladølar da uyu-
dular.

6
�Gecä yarøsø ýþýdýldý býr büük ses:

„Tä güvää geler, çøkøn ona karþø!“
7
�Ozaman hepsý køzlar uyandølar

da hazørladølar kandýllerýný.
8
�Dýýl aarýflär dedýlär aarýflerä:

„Verýn býzä dä sýzýn zeytýn yaayønøz-
dan, zerä býzým kandýllär süüner“.

9
�Ama aarýf køzlar cuvap ettýlär:

„Yok nasøl verelým, zerä sora etýþ-
mäz hem býzä, hem sýzä. Taa ýslää
gýdýn satøcølara da satøn aløn ken-
dýnýzä“.

10
�Açan gýttýlär satøn alsønnar, gel-

dý güvää. Hazør olannar onunnan

gýrdýlär düün erýnä da kapuyu kýtle-
dýlär.

11
�Ondan sora geldýlär kalan køz-

lar da yalvardølar: „Çorbacø, çorba-
cø, aç býzä kapuyu!“

12
�Ama o cuvap ettý onnara:

„Dooru söleerým, aný tanømêêrøm
sýzý!“

13
�Ölä ký, kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, ne günü hem ne saatta
Adam Oolu gelecek.

Talantlar ýçýn örnek

14
�Bu olacek, nýcä býr adam, gýde-

ceykän býr yabancø erä, çaardø çø-
raklarønø da payettý onnara kendý
varløønø.

15
�Býrýsýnä verdý beþ talant, ýkýn-

cýsýnä verdý ýký talant, üçüncüsünä
verdý býr talant, herkezýnä becerýk-
lýýnä görä, sora gýttý.

16
�O, angøsø kablettý beþ talant, gý-

dýp koydu onnarø aløþ-verýþä da ka-
zandø taa beþ talant.

17
�Hep ölä yaptø ýkýncýsý dä, aný

kablettý ýký talant. O da kazandø taa
ýký talant.

18
�Ama üçüncüsü, angøsø kablettý

býr talant, gýdýp kazdø býr kuyu er
ýçýndä da orayø sakladø çorbacøsønøn
talantønø.

19
�Çok vakøttan sora bu çorbacø

döndü geerý da ýstedý esap onnardan.
20
�O, angøsø kablettýydý beþ ta-

lant, geldý da getýrdý taa beþ talant,
deyýp: „Çorbacø, sän verdýn bana
beþ talant, bän kazandøm taa beþ ta-
lant“.

21
�Çorbacø dedý ona: „Helal, sän

ýý hem ýnanç çøraksøn, oldun ýnanç
az ýþlerdä, koyacam sený çok ýþle-
rýn üstünä. Katøl çorbacønøn þen-
nýýnä!“
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22
�O, angøsø kablettýydý ýký talant,

geldý da dedý: „Çorbacø, sän verdýn
bana ýký talant. Bän onnarlan kazan-
døm taa ýký talant“.

23
�Çorbacø dedý: „Helal, sän ýý hem

ýnanç çøraksøn, oldun ýnanç az ýþler-
dä, koyacam sený çok ýþlerýn üstünä.
Katøl çorbacønøn þennýýnä!“

24
�O, angøsø kablettýydý salt býr ta-

lant, geldý da dedý: „Çorbacø, býlär-
dým sený, aný keskýn adamsøn, býçer-
sýn, neredä ekmedýn hem toplêêrsøn,
neredä harman düümedýn.

25
�Bän korktum, onuþtan, gýdýp,

gömdüm bu talantø er ýçýnä. Þýndý al,
ne senýn“.

26
�Çorbacø dedý ona: „Yaramaz

hem haylaz çørak! Býlärdýn, aný bý-
çerým, neredä ekmedým hem top-
lêêrøm, neredä harman düümedým.

27
�Onuþtan sän lääzømdø koyasøn

paramø bankacølara*. Þýndý, açan
döndüm geerý, alaceydøm paramø ge-
lýrlän.

28
�Aløn ondan bu talantø da verýn

ona, kýmdä var on talant.
29
�Zerä kýmdä var, ona taa verýle-

cek, ama kýmdä yok, ondan aløna-
cek, neyý dä var.

30
�Ama bu yaramaz çøraamø atøn

døþankø karannaa. Orada olacek aala-
mak hem dýþ gøcørdatmasø“. /Söle-
yip bunu, dedi: „Kimin var kulaa
iþitmää deyni, ko iþitsin!“/

Mýlletlerä daava

31
�Açan Adam Oolu Kendý metýn-

nýýndä gelecek, hem hepsý ayoz angýl-
lär Onunnan, ozaman oturacek Ken-
dý metýnný çorbacøløk skemnesýndä.

32
�Hepsý mýlletlär toplanacek Onun

önünä. Da ayøracek onnarø býrý-bý-
rýndän, nýcä ayørêr güdücü koyunna-
rø tekelerdän.

33
�Koyunnarø ayøracek saa tarafø-

na, ama tekelerý – sol taraføna.
34
�Ozaman Padýþah deyecek saa

tarafønda olannara: „Gelýn, Boba-
møn ýýsözlenmýþlerý, da elä aløn Pa-
dýþahløø, aný hazørlanmøþ sýzä dünne-
yýn kurulmasøndan.

35
�Zerä aaçtøm, da sýz doyurdu-

nuz Bený. Susuzdum, da verdýnýz
su, ýçeyým. Yabancøydøm, kablettý-
nýz Bený.

36
�Çøplaktøm, gýýdýrdýnýz Bený.

Hastaydøm, geldýnýz Bana. Kapanda
kapaløydøm, dolaþtønøz Bený“.

37
�Ozaman dooru olannar cuvap

edeceklär: „Saabý, nezaman aaç
Sený gördük da doyurduk? Eký
nezaman susuzdun, da su verdýk,
ýçäsýn?

38
�Nezaman yabancø Sený gör-

dük da kablettýk? Eký çøplak, da
gýýdýrdýk?

39
�Nezaman hasta Sený gördük eký

kapanda da Sana geldýk?“
40
�Padýþah cuvap edecek onnara:

„Dooru söleerým sýzä, kaç søra bun-
narø yaptønøz bu en küçük kardaþ-
larømdan býrýsýnä, Bana Kendýmä
yaptønøz“.

41
�Sora deyecek sol tarafønda olan-

nara: „Gýdýn Bendän, sýz betvalølar,
dýveç ateþä, aný hazørlanmøþ dýavola
hem onun angýllerýnä!

42
�Zerä aaçtøm, da doyurmadønøz

Bený. Susuzdum, da su ýçeyým, ver-
medýnýz.
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43
�Yabancøydøm, kabletmedýnýz

Bený. Hastaydøm, kapanda bulun-
dum, da gelmedýnýz Bana“.

44
�Ozaman onnar deyeceklär: „Saa-

bý, nezaman gördük Sený aaç, susuz,
yabancø, çøplak, hasta, kapanda da
yardøm etmedýk Sana?“

45
�Ozaman O cuvap edecek: „Doo-

ru söleerým sýzä, aný kaç søra bunu
yapmadønøz bu en küçük kardaþla-
rømdan býrýsýnä, Bana yapmadønøz“.

46
�Bunnar gýdeceklär dýveç ceza-

ya, ama dooru olannar – dýveç ya-
þamaya».,2526

Ýýsusu öldürmäk ýçýn neet

26
�Hepsýný bunnarø annattøktan
sora Ýýsus dedý Kendý üürený-

cýlerýnä:
2
�«Býlersýnýz, aný ýký gündän sora

Paskellä yortusu olacek? Ozaman
Adam Oolu daavaya verýlecek, stav-
roza gerýlmýþ olsun».

3
�Ozaman toplandølar büük po-

pazlar, býlgýçlär hem halk aksakal-
larø Kayafanøn, baþ popazøn, aulu
ýçýnä.

4
�Da annaþtølar, nesoy þalvýrlýklän

tutsunnar Ýýsusu da öldürsünnär.
5
�Ama dedýlär: «Salt olmaz bunu

yapmaa yortuda, ký ýnsan debreþ-
mesýn».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu

6
�Açan Ýýsus bulunardø Výfanýya

küüyündä, lepralø Sýmonun evýndä,
7
�Ona yaklaþtø býr karø ak mermer

kap ýçýndä pek paalø kokuluklan, da
Ýýsus sofrada bulunurkan, kokuluu
döktü Ýýsusun baþøna.

8
�Üürenýcýlär, açan gördülär bu-

nu, üfkelenýp, dedýlär: «Ne lääzømdø
yapølsøn bu zännøk?

9
�Bu kokuluu vardø nasøl satmaa

çok paraya da bunu fukaaralara
vermää».

10
�Ýýsus býlärdý, ne lafedärdýlär, da

dedý onnara: «Neçýn gücendýrersý-
nýz karøyø? O býr yakøþøklø ýþ yaptø
Beným ýçýn.

11
�Fukaaralar herzaman sýzýnnän,

ama Bän herzaman olmayacam.
12
�Döküp bu kokuluu güüdemýn

üstünä, hazørladø Bený gömülmäk
ýçýn.

13
�Dooru söleerým sýzä, aný bü-

tün dünnedä, neredä Ýý Haber nasaat
olacek, bu karønøn yaptøø sölenecek
da ona anølmak olacek».

Ýuda satêr Ýýsusu

14
�Ozaman onýký üürenýcýdän bý-

rýsý, Ýuda Ýskarýot, gýttý büük po-
pazlara

15
�da dedý: «Ne verecenýz bana,

eer verýrseydým Ýýsusu sýzýn elýný-
zä?» Onnar adadølar vermää ona
otuz gümüþ.

16
�Bundan sora Ýuda aarardø uy-

gun vakøt, ký versýn Ýýsusu onnarøn
ellerýnä.

Paskellä sofrasø

17
�Hamursuz yortunun ýlk gü-

nündä üürenýcýlär geldýlär Ýýsusa
da dedýlär Ona: «Neredä ýsteer-
sýn hazørlayaløm Sana Paskellä
ýmeený?»

18
�O dedý: «Gýdýn kasaba ýçýnä, te

o fýlan adama da deyýn ona: „Üüre-
dýcý deer: Beným vakødøm yaklaþ-
tø, sendä yortulayacam Paskelleyý
üürenýcýlerýmnän“».

19
�Üürenýcýlär yaptølar ölä, nýcä

Ýýsus sømarladø, da hazørladølar Pas-
kelleyý.
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20
�Avþamnen Ýýsus onýký üürenýcý-

sýnnän erleþtý sofraya.
21
�Onnar ýyärkän, Ýýsus dedý: «Doo-

ru söleerým sýzä, aný sýzdän býrýsý
Bený satacek».

22
�Onnar pek kahørlandølar da

baþladølar býrý-býrý ardø sora Ona
sormaa: «Acaba, dýýlým mý Bän,
Saabý?»

23
�Ýýsus cuvap ettý: «Kým uzattø

elýný Benýmnän çýný ýçýnä, o Bený sa-
tacek.

24
�Hakøna, aný Adam Oolu gý-

der, nýcä Onun ýçýn yazølø. Ama
vay o adama, kýmdän Adam Oolu
satølêr! Ona taa ýý olaceydø, hýç
duumasøn!»

25
�Ýuda, aný sattø Onu, dedý: «Üüre-

dýcý, acaba dýýlým mý bän?» «Ölä, ný-
cä söledýn», – cuvap ettý Ýýsus.

Komka

26
�Açan onnar ýyärdýlär, Ýýsus aldø

býr ekmek, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerýnä, deyýp: «Aløn da ýyýn,
bu – Beným güüdäm».

27
�Sora aldø býr çölmek, þükür ettý

Allaha, verdý onnara, deyýp: «Ýçýn
hepsýnýz ondan,

28
�zerä bu – Beným kanøm, ený

baalantønøn kanø, aný döküler çoyu
ýçýn, ký günahlarø baaþlansøn.

29
�Söleerým sýzä, aný büündän

ötää ýçmeyecäm bu çotuk meyva-
søndan o günä kadar, açan ýçecäm
taazesýný sýzýnnän Bobamøn Padý-
þahløønda».

Petrýnýn atølmasø ýçýn haber

30
�Býr psalma çaldøktan sora, on-

nar gýttýlär Zeytýn bayørøna.
31
�Ýýsus dedý onnara: «Hepsýnýz

bu gecä Beným beterýmä sürçecenýz,

zerä var yazølø: „Uracam Güdücüyü,
da koyunnar daalacek“.

32
�Ama dýrýldýktän sora sýzdän ön-

cä Galýleyaya gýdecäm».
33
�Petrý cuvap ettý Ona: «Hepsý

sürçärseydý Senýn beterýnä, bän býr
søra býlä sürçmeyecäm».

34
�Ýýsus ona dedý: «Dooru sölee-

rým sana, aný bu gecä, horoz ötüncä,
sän üç søra atølacan Bendän».

35
�Petrý dedý: «Eer lääzøm olarsay-

dø öleyým dä Senýnnän, hep okadar
atølmarøm Sendän». Kalan üürenýcý-
lär dä hep ölä lafettýlär.

Ýýsus Gefsýmaný baþçesýndä

36
�Sora Ýýsus onnarlan gýttý býr erä,

adø Gefsýmaný. Da dedý üürenýcýlerý-
nä: «Oturun burada. Bän gýdecäm
orayø, dua edeyým deyný».

37
�Aldø Petrýyý hem Zevedeyýn ýký

oolunu da baþladø kahørlanmaa hem
zeetlenmää.

38
�Ýýsus dedý onnara: «Canøm ka-

hørlø ölümädän. Kaløn burada Be-
nýmnän da kuþku olun!»

39
�Sora gýttý býraz taa ýlerý, düþtü

üzükoynu erä da baþladø dua etmää:
«Bobam, eer varsaydø nýcä, ko aþsøn
bu acø çölmek Bendän. Hep okadar
olsun dýýl ölä, nýcä Bän ýsteerým,
ama nýcä Sän».

40
�Sora geldý üürenýcýlerýnä, bul-

du onnarø uyuyarkan da dedý Petrý-
yä: «Ne býr saat baarlem kuþku du-
ramadønøz Benýmnän?

41
�Kuþku olun hem dua edýn, ký

denemeyä düþmeyäsýnýz. Duh ha-
vez, ama ten kuvetsýz».

42
�Gýttý enýdän ýkýncý søra dua et-

mää da dedý: «Bobam, eer yoksaydø
nýcä aþsøn bu çölmek Bendän, ký ýç-
meyým onu, ko olsun Senýn ýstedýýn».
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43
�Yabancøydøm, kabletmedýnýz

Bený. Hastaydøm, kapanda bulun-
dum, da gelmedýnýz Bana“.

44
�Ozaman onnar deyeceklär: „Saa-

bý, nezaman gördük Sený aaç, susuz,
yabancø, çøplak, hasta, kapanda da
yardøm etmedýk Sana?“

45
�Ozaman O cuvap edecek: „Doo-

ru söleerým sýzä, aný kaç søra bunu
yapmadønøz bu en küçük kardaþla-
rømdan býrýsýnä, Bana yapmadønøz“.

46
�Bunnar gýdeceklär dýveç ceza-

ya, ama dooru olannar – dýveç ya-
þamaya».,2526

Ýýsusu öldürmäk ýçýn neet

26
�Hepsýný bunnarø annattøktan
sora Ýýsus dedý Kendý üürený-

cýlerýnä:
2
�«Býlersýnýz, aný ýký gündän sora

Paskellä yortusu olacek? Ozaman
Adam Oolu daavaya verýlecek, stav-
roza gerýlmýþ olsun».

3
�Ozaman toplandølar büük po-

pazlar, býlgýçlär hem halk aksakal-
larø Kayafanøn, baþ popazøn, aulu
ýçýnä.

4
�Da annaþtølar, nesoy þalvýrlýklän

tutsunnar Ýýsusu da öldürsünnär.
5
�Ama dedýlär: «Salt olmaz bunu

yapmaa yortuda, ký ýnsan debreþ-
mesýn».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu

6
�Açan Ýýsus bulunardø Výfanýya

küüyündä, lepralø Sýmonun evýndä,
7
�Ona yaklaþtø býr karø ak mermer

kap ýçýndä pek paalø kokuluklan, da
Ýýsus sofrada bulunurkan, kokuluu
döktü Ýýsusun baþøna.

8
�Üürenýcýlär, açan gördülär bu-

nu, üfkelenýp, dedýlär: «Ne lääzømdø
yapølsøn bu zännøk?

9
�Bu kokuluu vardø nasøl satmaa

çok paraya da bunu fukaaralara
vermää».

10
�Ýýsus býlärdý, ne lafedärdýlär, da

dedý onnara: «Neçýn gücendýrersý-
nýz karøyø? O býr yakøþøklø ýþ yaptø
Beným ýçýn.

11
�Fukaaralar herzaman sýzýnnän,

ama Bän herzaman olmayacam.
12
�Döküp bu kokuluu güüdemýn

üstünä, hazørladø Bený gömülmäk
ýçýn.

13
�Dooru söleerým sýzä, aný bü-

tün dünnedä, neredä Ýý Haber nasaat
olacek, bu karønøn yaptøø sölenecek
da ona anølmak olacek».

Ýuda satêr Ýýsusu

14
�Ozaman onýký üürenýcýdän bý-

rýsý, Ýuda Ýskarýot, gýttý büük po-
pazlara

15
�da dedý: «Ne verecenýz bana,

eer verýrseydým Ýýsusu sýzýn elýný-
zä?» Onnar adadølar vermää ona
otuz gümüþ.

16
�Bundan sora Ýuda aarardø uy-

gun vakøt, ký versýn Ýýsusu onnarøn
ellerýnä.

Paskellä sofrasø

17
�Hamursuz yortunun ýlk gü-

nündä üürenýcýlär geldýlär Ýýsusa
da dedýlär Ona: «Neredä ýsteer-
sýn hazørlayaløm Sana Paskellä
ýmeený?»

18
�O dedý: «Gýdýn kasaba ýçýnä, te

o fýlan adama da deyýn ona: „Üüre-
dýcý deer: Beným vakødøm yaklaþ-
tø, sendä yortulayacam Paskelleyý
üürenýcýlerýmnän“».

19
�Üürenýcýlär yaptølar ölä, nýcä

Ýýsus sømarladø, da hazørladølar Pas-
kelleyý.
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20
�Avþamnen Ýýsus onýký üürenýcý-

sýnnän erleþtý sofraya.
21
�Onnar ýyärkän, Ýýsus dedý: «Doo-

ru söleerým sýzä, aný sýzdän býrýsý
Bený satacek».

22
�Onnar pek kahørlandølar da

baþladølar býrý-býrý ardø sora Ona
sormaa: «Acaba, dýýlým mý Bän,
Saabý?»

23
�Ýýsus cuvap ettý: «Kým uzattø

elýný Benýmnän çýný ýçýnä, o Bený sa-
tacek.

24
�Hakøna, aný Adam Oolu gý-

der, nýcä Onun ýçýn yazølø. Ama
vay o adama, kýmdän Adam Oolu
satølêr! Ona taa ýý olaceydø, hýç
duumasøn!»

25
�Ýuda, aný sattø Onu, dedý: «Üüre-

dýcý, acaba dýýlým mý bän?» «Ölä, ný-
cä söledýn», – cuvap ettý Ýýsus.

Komka

26
�Açan onnar ýyärdýlär, Ýýsus aldø

býr ekmek, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerýnä, deyýp: «Aløn da ýyýn,
bu – Beným güüdäm».

27
�Sora aldø býr çölmek, þükür ettý

Allaha, verdý onnara, deyýp: «Ýçýn
hepsýnýz ondan,

28
�zerä bu – Beným kanøm, ený

baalantønøn kanø, aný döküler çoyu
ýçýn, ký günahlarø baaþlansøn.

29
�Söleerým sýzä, aný büündän

ötää ýçmeyecäm bu çotuk meyva-
søndan o günä kadar, açan ýçecäm
taazesýný sýzýnnän Bobamøn Padý-
þahløønda».

Petrýnýn atølmasø ýçýn haber

30
�Býr psalma çaldøktan sora, on-

nar gýttýlär Zeytýn bayørøna.
31
�Ýýsus dedý onnara: «Hepsýnýz

bu gecä Beným beterýmä sürçecenýz,

zerä var yazølø: „Uracam Güdücüyü,
da koyunnar daalacek“.

32
�Ama dýrýldýktän sora sýzdän ön-

cä Galýleyaya gýdecäm».
33
�Petrý cuvap ettý Ona: «Hepsý

sürçärseydý Senýn beterýnä, bän býr
søra býlä sürçmeyecäm».

34
�Ýýsus ona dedý: «Dooru sölee-

rým sana, aný bu gecä, horoz ötüncä,
sän üç søra atølacan Bendän».

35
�Petrý dedý: «Eer lääzøm olarsay-

dø öleyým dä Senýnnän, hep okadar
atølmarøm Sendän». Kalan üürenýcý-
lär dä hep ölä lafettýlär.

Ýýsus Gefsýmaný baþçesýndä

36
�Sora Ýýsus onnarlan gýttý býr erä,

adø Gefsýmaný. Da dedý üürenýcýlerý-
nä: «Oturun burada. Bän gýdecäm
orayø, dua edeyým deyný».

37
�Aldø Petrýyý hem Zevedeyýn ýký

oolunu da baþladø kahørlanmaa hem
zeetlenmää.

38
�Ýýsus dedý onnara: «Canøm ka-

hørlø ölümädän. Kaløn burada Be-
nýmnän da kuþku olun!»

39
�Sora gýttý býraz taa ýlerý, düþtü

üzükoynu erä da baþladø dua etmää:
«Bobam, eer varsaydø nýcä, ko aþsøn
bu acø çölmek Bendän. Hep okadar
olsun dýýl ölä, nýcä Bän ýsteerým,
ama nýcä Sän».

40
�Sora geldý üürenýcýlerýnä, bul-

du onnarø uyuyarkan da dedý Petrý-
yä: «Ne býr saat baarlem kuþku du-
ramadønøz Benýmnän?

41
�Kuþku olun hem dua edýn, ký

denemeyä düþmeyäsýnýz. Duh ha-
vez, ama ten kuvetsýz».

42
�Gýttý enýdän ýkýncý søra dua et-

mää da dedý: «Bobam, eer yoksaydø
nýcä aþsøn bu çölmek Bendän, ký ýç-
meyým onu, ko olsun Senýn ýstedýýn».
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43
�Sora Ýýsus enýdän döndü gee-

rý üürenýcýlerýnä da buldu onnarø
uyuyarkan, zerä uykudan aarlaþmøþ-
tø gözlerý.

44
�Enýdän brakøp onnarø, uzaklaþtø

da dua ettý üçüncü søra, deyýp hep o
laflarø.

45
�Sora geldý üürenýcýlerýnä da

dedý onnara: «Sýz hep taa uyuyêrsø-
nøz hem dýnnenersýnýz mý? Tä geldý
saat, açan Adam Oolu verýler gü-
nahkerlerýn elýnä.

46
�Kalkøn, gýdelým! Tä, Beným sa-

tøcøm yaklaþtø».

Ýýsus tutulêr

47
�Ýýsus taa lafedärkän, geldý Ýuda,

onýkýdän býrýsý, hem onunnan bara-
bar çok ýnsan køløçlarlan hem moçu-
galarlan, yollanølmøþ büük popaz-
lardan hem halk aksakallarøndan.

48
�Satøcø verdýydý onnara butürlü

nøþan: «Kýmý öpecäm, Odur Ýýsus,
Onu tutun!»

49
�Býrdän yaklaþtø Ýýsusa da dedý:

«Seläm, Üüredýcý!», sora öptü Onu.
50
�Ýýsus dedý ona: «Dostum, ne

geldýn yapmaa, yap!» Ozaman ýn-
sannar yaklaþtølar Ýýsusa da, uzadøp
ellerýný, tuttular Onu.

51
�Býrýsý, aný Ýýsuslan barabardø,

uzattø elýný da çøkardø køløcønø, urdu
baþ popazøn kuluna da kestý onun
kulaanø.

52
�Ozaman Ýýsus dedý: «Koy kølø-

cønø erýnä, zerä herkezý, kým køløç çø-
karêr, køløçtan öldürüler.

53
�Osa sanêrsøn, yok nasøl yalva-

rayøm Bobama, ký yollasøn Bana
yardøma angýllerý, onýký legýondan*
zeedä mý?

54
�Ama ozaman nesoy tamanna-

nacek Ayoz Yazølar, angølarø deer,
aný hepsý bölä lääzøm olsun?»

55
�Ozaman Ýýsus dedý ýnsana: «Sýz

çøktønøz Bený tutmaa, nýcä býr haydu-
du, køløçlarlan hem moçugalarlan. Her
gün otururdum Ayoz býnada, üüre-
deräk ýnsanø, da tutmadønøz Bený.

56
�Ama hepsý bunnar oldu, ký ta-

mannansøn proroklarøn yazølarø».
Bundan sora hepsý üürenýcýlär brak-
tølar Onu da kaçtølar.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä

57
�Ýýsusu tutannar götürdülär Onu

baþ popaza, Kayafaya, kýmýn evýn-
dä toplanmøþtø býlgýçlär hem aksa-
kallar.

58
�Petrý gýdärdý Onun ardøna uzak-

tan-uzaa, baþ popazøn auluna kadar.
Sora gýrdý aul ýçýnä, oturdu bekçýlär-
län barabar, ký görsün neylän bu ýþ
býtecek.

59
�Büük popazlar, aksakallar hem

bütün Sýnedrýon Ýýsusa karþø aarar-
dølar yalancø þaatløk, ký öldürsünnär
Onu,

60
�ama bulamadølar, makar ký çok

yalancø þaat çøktø ortaya. Sonda gel-
dý taa ýký þaat.

61
�Onnar dedýlär: «O dedý: „Bän

var nýcä yøkayøm Allahøn Ayoz bý-
nasønø da üç günä kadar enýdän yøva-
cam onu“».

62
�Baþ popaz kalktø ayakça da sor-

du: «Hýç cuvap etmeyecän mý? Ne
söleerlär þaatlar Sana karþø?»

63
�Ýýsus susardø. Baþ popaz dedý

ona: «Emýn ettýrerým Sana dýrý Al-
lahlan, sölä býzä, Sänsýn mý Hrýstos,
Allahøn Oolu?»
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�Legýon – 6000 asker.

64
�«Ölä, nýcä söledýn, – cuvap ettý

Ýýsus. – Bundan taa zeedä söleerým
sýzä: büündän ötää görecenýz Adam
Oolunu oturarkan Kudretlýnýn* saa
tarafønda hem gelärkän gök bulutla-
rø üstündä».

65
�Ozaman baþ popaz yørttø rubala-

rønø da baardø: «Kötüledý Allahø! Ne
lääzøm býzä baþka þaat? Demýn ken-
dýnýz ýþýttýnýz, nýcä kötüledý Allahø!

66
�Ne deyecenýz?» Onnar cuvap

ettýlär: «Kabaatlø, cezalansøn ölüm-
nän!»

67
�Ozaman tükürdülär üzünä, düü-

dülär þamarlan.
68
�Da deyärdýlär: «Prorokluk et

býzä, Hrýstos, kým urdu Sana?»

Petrý atølêr Ýýsustan

69
�Petrý durardø døþarda, aul ýçýn-

dä. Býr ýzmetçýyka yaklaþtø ona da
dedý: «Sän dä Galýleyalø Ýýsuslan bu-
lunardøn!»

70
�Petrý atøldø hepsýnýn önündä

da dedý: «Hýç annamêêrøm, ne sö-
leersýn».

71
�Açan çøktø tokatlar yanøna, býr

baþka ýzmetçýyka gördü onu da dedý
onnara, kým oradaydø: «Bu adam da
Nazaretlý Ýýsuslandø».

72
�Petrý enýdän atøldø da emýn ettý:

«Hýç tanømêêrøm bu Adamø!»
73
�Býrazdana orada durannar yak-

laþtølar Petrýyä da dedýlär: «Aslø, sän
dä onnardansøn, zerä senýn laføn ta-
nødêr sený».

74
�Petrý baþladø betvaylan emýn et-

mää: «Hýç tanømêêrøm bu Adamø!»
Taman o vakøt horoz öttü.

75
�Petrýnýn akløna geldý, ne söle-

dýydý Ýýsus: «Horoz ötüncä, sän üç

søra Bendän atølacan». Petrý çøktø dø-
þarø da acø aaladø.,2627

Ýýsusu götürerlär kullanøcø Pýlata

27
�Açan sabaa oldu, büük po-
pazlar hem halk aksakallarø

annaþtølar Ýýsusu öldürsünnär.
2
�Baalayøp Onu, götürdülär da ver-

dýlär kullanøcø Pontýy Pýlata.

Ýuda asølêr

3
�Açan Ýuda, aný sattø Ýýsusu, anna-

dø, aný Ýýsusu daavaya verdýlär, pýþ-
man oldu. Getýrdý geerý otuz gümü-
þü da verdý büük popazlara hem ak-
sakallara.

4
�O dedý: «Günaha gýrdým, zerä ka-

baatsøz adam kanø sattøm». «Býzä ne?
Sän kendýn bak», – cuvap ettý onnar.

5
�Ýuda attø gümüþlerý Ayoz býna

ýçýnä, sora gýttý da asøldø.
6
�Büük popazlar topladølar gümüþ-

lerý da dedýlär: «Düþmär koymaa bu
parayø Ayoz býnanøn haznasøna, zerä
bu kan parasø».

7
�Annaþtølar bu paraylan çölmek-

çýnýn tarlasønø satøn alsønnar, mezar
erý olsun, yabancølarø gömmää deyný.

8
�Onuþtan büünkü günä kadar bu

tarlanøn adø: «Kan tarlasø».
9
�Ozaman tamannandø, ne haber-

ledýydý prorok Ýeremýya, angøsø deer:
«Aldølar otuz gümüþü, paa kuruþu-
nu, aný Ýzraýl oollarø kurdu Onun
ýçýn,

10
�da verdýlär çölmekçýnýn tarlasø

ýçýn, nýcä bana Saabý söledý».

Ýýsus Pýlatøn önündä

11
�Ýýsus çøktø kullanøcønøn önünä, an-

gøsø sordu Ona: «Sänsýn mý Ýudeylerýn
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43
�Sora Ýýsus enýdän döndü gee-

rý üürenýcýlerýnä da buldu onnarø
uyuyarkan, zerä uykudan aarlaþmøþ-
tø gözlerý.

44
�Enýdän brakøp onnarø, uzaklaþtø

da dua ettý üçüncü søra, deyýp hep o
laflarø.

45
�Sora geldý üürenýcýlerýnä da

dedý onnara: «Sýz hep taa uyuyêrsø-
nøz hem dýnnenersýnýz mý? Tä geldý
saat, açan Adam Oolu verýler gü-
nahkerlerýn elýnä.

46
�Kalkøn, gýdelým! Tä, Beným sa-

tøcøm yaklaþtø».

Ýýsus tutulêr

47
�Ýýsus taa lafedärkän, geldý Ýuda,

onýkýdän býrýsý, hem onunnan bara-
bar çok ýnsan køløçlarlan hem moçu-
galarlan, yollanølmøþ büük popaz-
lardan hem halk aksakallarøndan.

48
�Satøcø verdýydý onnara butürlü

nøþan: «Kýmý öpecäm, Odur Ýýsus,
Onu tutun!»

49
�Býrdän yaklaþtø Ýýsusa da dedý:

«Seläm, Üüredýcý!», sora öptü Onu.
50
�Ýýsus dedý ona: «Dostum, ne

geldýn yapmaa, yap!» Ozaman ýn-
sannar yaklaþtølar Ýýsusa da, uzadøp
ellerýný, tuttular Onu.

51
�Býrýsý, aný Ýýsuslan barabardø,

uzattø elýný da çøkardø køløcønø, urdu
baþ popazøn kuluna da kestý onun
kulaanø.

52
�Ozaman Ýýsus dedý: «Koy kølø-

cønø erýnä, zerä herkezý, kým køløç çø-
karêr, køløçtan öldürüler.

53
�Osa sanêrsøn, yok nasøl yalva-

rayøm Bobama, ký yollasøn Bana
yardøma angýllerý, onýký legýondan*
zeedä mý?

54
�Ama ozaman nesoy tamanna-

nacek Ayoz Yazølar, angølarø deer,
aný hepsý bölä lääzøm olsun?»

55
�Ozaman Ýýsus dedý ýnsana: «Sýz

çøktønøz Bený tutmaa, nýcä býr haydu-
du, køløçlarlan hem moçugalarlan. Her
gün otururdum Ayoz býnada, üüre-
deräk ýnsanø, da tutmadønøz Bený.

56
�Ama hepsý bunnar oldu, ký ta-

mannansøn proroklarøn yazølarø».
Bundan sora hepsý üürenýcýlär brak-
tølar Onu da kaçtølar.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä

57
�Ýýsusu tutannar götürdülär Onu

baþ popaza, Kayafaya, kýmýn evýn-
dä toplanmøþtø býlgýçlär hem aksa-
kallar.

58
�Petrý gýdärdý Onun ardøna uzak-

tan-uzaa, baþ popazøn auluna kadar.
Sora gýrdý aul ýçýnä, oturdu bekçýlär-
län barabar, ký görsün neylän bu ýþ
býtecek.

59
�Büük popazlar, aksakallar hem

bütün Sýnedrýon Ýýsusa karþø aarar-
dølar yalancø þaatløk, ký öldürsünnär
Onu,

60
�ama bulamadølar, makar ký çok

yalancø þaat çøktø ortaya. Sonda gel-
dý taa ýký þaat.

61
�Onnar dedýlär: «O dedý: „Bän

var nýcä yøkayøm Allahøn Ayoz bý-
nasønø da üç günä kadar enýdän yøva-
cam onu“».

62
�Baþ popaz kalktø ayakça da sor-

du: «Hýç cuvap etmeyecän mý? Ne
söleerlär þaatlar Sana karþø?»

63
�Ýýsus susardø. Baþ popaz dedý

ona: «Emýn ettýrerým Sana dýrý Al-
lahlan, sölä býzä, Sänsýn mý Hrýstos,
Allahøn Oolu?»
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64
�«Ölä, nýcä söledýn, – cuvap ettý

Ýýsus. – Bundan taa zeedä söleerým
sýzä: büündän ötää görecenýz Adam
Oolunu oturarkan Kudretlýnýn* saa
tarafønda hem gelärkän gök bulutla-
rø üstündä».

65
�Ozaman baþ popaz yørttø rubala-

rønø da baardø: «Kötüledý Allahø! Ne
lääzøm býzä baþka þaat? Demýn ken-
dýnýz ýþýttýnýz, nýcä kötüledý Allahø!

66
�Ne deyecenýz?» Onnar cuvap

ettýlär: «Kabaatlø, cezalansøn ölüm-
nän!»

67
�Ozaman tükürdülär üzünä, düü-

dülär þamarlan.
68
�Da deyärdýlär: «Prorokluk et

býzä, Hrýstos, kým urdu Sana?»

Petrý atølêr Ýýsustan

69
�Petrý durardø døþarda, aul ýçýn-

dä. Býr ýzmetçýyka yaklaþtø ona da
dedý: «Sän dä Galýleyalø Ýýsuslan bu-
lunardøn!»

70
�Petrý atøldø hepsýnýn önündä

da dedý: «Hýç annamêêrøm, ne sö-
leersýn».

71
�Açan çøktø tokatlar yanøna, býr

baþka ýzmetçýyka gördü onu da dedý
onnara, kým oradaydø: «Bu adam da
Nazaretlý Ýýsuslandø».

72
�Petrý enýdän atøldø da emýn ettý:

«Hýç tanømêêrøm bu Adamø!»
73
�Býrazdana orada durannar yak-

laþtølar Petrýyä da dedýlär: «Aslø, sän
dä onnardansøn, zerä senýn laføn ta-
nødêr sený».

74
�Petrý baþladø betvaylan emýn et-

mää: «Hýç tanømêêrøm bu Adamø!»
Taman o vakøt horoz öttü.

75
�Petrýnýn akløna geldý, ne söle-

dýydý Ýýsus: «Horoz ötüncä, sän üç

søra Bendän atølacan». Petrý çøktø dø-
þarø da acø aaladø.,2627

Ýýsusu götürerlär kullanøcø Pýlata

27
�Açan sabaa oldu, büük po-
pazlar hem halk aksakallarø

annaþtølar Ýýsusu öldürsünnär.
2
�Baalayøp Onu, götürdülär da ver-

dýlär kullanøcø Pontýy Pýlata.

Ýuda asølêr

3
�Açan Ýuda, aný sattø Ýýsusu, anna-

dø, aný Ýýsusu daavaya verdýlär, pýþ-
man oldu. Getýrdý geerý otuz gümü-
þü da verdý büük popazlara hem ak-
sakallara.

4
�O dedý: «Günaha gýrdým, zerä ka-

baatsøz adam kanø sattøm». «Býzä ne?
Sän kendýn bak», – cuvap ettý onnar.

5
�Ýuda attø gümüþlerý Ayoz býna

ýçýnä, sora gýttý da asøldø.
6
�Büük popazlar topladølar gümüþ-

lerý da dedýlär: «Düþmär koymaa bu
parayø Ayoz býnanøn haznasøna, zerä
bu kan parasø».

7
�Annaþtølar bu paraylan çölmek-

çýnýn tarlasønø satøn alsønnar, mezar
erý olsun, yabancølarø gömmää deyný.

8
�Onuþtan büünkü günä kadar bu

tarlanøn adø: «Kan tarlasø».
9
�Ozaman tamannandø, ne haber-

ledýydý prorok Ýeremýya, angøsø deer:
«Aldølar otuz gümüþü, paa kuruþu-
nu, aný Ýzraýl oollarø kurdu Onun
ýçýn,

10
�da verdýlär çölmekçýnýn tarlasø

ýçýn, nýcä bana Saabý söledý».

Ýýsus Pýlatøn önündä

11
�Ýýsus çøktø kullanøcønøn önünä, an-

gøsø sordu Ona: «Sänsýn mý Ýudeylerýn
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�Kudretlý – Allah.



Padýþahø?» «Ölä, nýcä söleersýn», –
cuvap ettý Ýýsus.

12
�Ama büük popazlarøn hem ak-

sakallarøn amazlarøna hýç cuvap et-
medý.

13
�Ozaman Pýlat dedý Ona: «Ne,

ýþýtmeersýn mý, nekadar çok kabaat-
landørêrlar Sený?»

14
�Ýýsus ona hýç býr dä laf cuvap et-

medý. Kullanøcø buna pek þaþtø.

Ýýsus hem Varavva

15
�Her Paskellä yortusunda kul-

lanøcø, adetýnä görä, kolverärdý ka-
pancølardan býrýsýný, kýmý ýnsan ýs-
tärdý.

16
�O vakøt kapaløydø býr anølmøþ

adam, adø Varavva.
17
�Açan hepsý topluydular, Pýlat

sordu onnara: «Kýmý ýsteersýnýz kol-
vereyým? Varavvayø mø osa Ýýsusu
mu, Angøsøna dener Hrýstos?»

18
�Zerä býlärdý, aný haseetlýk bete-

rýnä verdýlär Ýýsusu onun elýnä.
19
�Açan Pýlat taa oturardø daava

skemnesýndä, onun karøsø yolladø
ona, sölesýnnär: «Bak yapmayasøn
býþey bu dooru adama. Bu gecä çok
zeet çektým, açan Onu düþümdä
gördüm».

20
�Büük popazlar hem aksakallar

køzøþtørdølar ýnsanø ýstesýnnär Varav-
vayø, ama Ýýsusu öldürsünnär.

21
�Kullanøcø sordu onnara: «An-

gøsønø onnarøn ýkýsýndän kolvere-
yým?» «Varavvayø!» – baardølar
onnar.

22
�Pýlat dedý onnara: «Ne yapayøm

Ýýsuslan, Angøsøna dener Hrýstos?»
«Gerýlmýþ olsun stavroza!» – baar-
dølar onnar.

23
�Kullanøcø dedý: «E ne kötülük

yaptø?» Ama onnar çekettýlär taa
pek baarmaa: «Gerýlmýþ olsun stav-
roza!»

24
�Açan Pýlat gördü, aný býþey ya-

pamêêr, buna karþø, kalabaløk deb-
reþer, aldø su, yøkadø ellerýný ýnsanøn
önündä da dedý: «Bän dýýlým kabaat-
lø bu dooru Adamøn kanø ýçýn. Bakøn
kendýnýz!»

25
�Hepsý ýnsan cuvap ettý: «Onun

kanø düþsün býzým üstümüzä hem
býzým uþaklarømøzøn üstünä».

Askerlär
gülmää alêrlar Ýýsusu

26
�Ozaman Pýlat kolverdý Varav-

vayø, ama Ýýsusu kamçølayøp, verdý,
ký gersýnnär stavroza.

27
�Sora kullanøcønøn askerlerý

götürdülär Ýýsusu Pretorýuma*.
Onun dolayøna toplandølar hepsý
askerlär.

28
�Soyundurdular Onun rubalarø-

nø da gýýdýrdýlär kørmøzø üst ruba.
29
�Ördülär týkenný çalødan býr fe-

neƒ da koydular Onun baþøna, sora
verdýlär býr sopa saa elýnä. Dýz çö-
kürdülär önündä da, gülmää aløp, de-
yärdýlär: «Seläm Sana, Ýudeylerýn
Padýþahø!»

30
�Tükürürdülär Onun üstünä, so-

ra aløp sopayø, kafasøna ururdular.
31
�Gülmää aldøktan sora soyun-

durdular kørmøzø üst rubayø, gýýdýrdý-
lär Kendý rubalarønø da götürdülär
Onu, stavroza germää.

Ýýsusu gererlär stavroza

32
�Kasabadan çøkarkan, karþø geldý-

lär kýrýnelý býr adamnan, adø Sýmon.
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�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Onu zorladølar, götürsün Ýýsusun
stavrozunu.

33
�Açan etýþtýlär o erä, aný adø

Golgofa, annamasø «baþ kemýý erý»,
34
�verdýlär ýçsýn þarap, karøþøk acø

býþeylän, ama Ýýsus, dadøp, ýstämedý
ýçsýn.

35
�Gerdýktän sora, attølar çetelä da

payettýlär Onun rubalarønø.
36
�Sora oturdular da yanønda bek-

çýlýk edärdýlär.
37
�Baþø üstündä taktølar kabaatønø,

yazølø: «Ýýsus – Ýudeylerýn Padýþahø».
38
�Onunnan barabar stavroza ger-

dýlär ýký haydut: býrýsýný saa, öbürü-
nü dä sol taraføna.

39
�OradangeçennärkötülärdýlärOnu

da, baþlarønø sallayarak, deyärdýlär:
40
�«Sän, aný yøkêrsøn Ayoz býna-

yø da üç gündä enýdän yapêrsøn,
eer Sän Allahøn Oolusaydøn, kurtar
Kendýný da ýn erä stavrozdan!»

41
�Hep ölä büük popazlar, býlgýçlär

hemaksakallar /farýseylärlänbarabar/
gülmää alardølar Onu da deyärdýlär:

42
�«O baþkalarønø kurtardø, ama

Kendýný kurtaramêêr! Eer O Ýzraýlýn
padýþahøysa, ýnsýn erä stavrozdan,
da býz ýnanacez Ona!

43
�Umutlanardø Allaha, ko þýndý

kurtarsøn Onu Allah, eer Onu sevär-
sä. Zerä O Kendý deyärdý: „Bän Al-
lahøn Ooluyum!“»

44
�Haydutlar, aný gerýlýydýlär Onun-

nan, hep ölä kötülärdýlär Onu.

Ýýsus öler

45
�Altøncø saattan dokuzuncu saada

kadar* oldu karannøk bütün mem-
lekettä.

46
�Dokuzuncu saadøn dolayønda

Ýýsus baardø büük seslän: «Elý! Elý!
Lema þevaktaný?» Annamasø: «Alla-
høm! Allahøm! Neçýn Bený braktøn?»

47
�Orada durannardan kýmýsý, ýþý-

dýp bu laflarø, dedýlär: «O çaarêr Ýlý-
yayø!»

48
�Býrýsý kaçtø, çabuk aldø býr sün-

ker, bandørdø onu ýýþý þarap ýçýnä da,
takøp býr sopaya, verdý, ýçsýn.

49
�Ama kalanø deyärdýlär: «Du-

run, bakaløm, gelecek mý Ýlýya, kur-
tarsøn Onu?»

50
�Ýýsus enýdän baardø büük seslän

da verdý duhunu.

Ayoz býnanøn perdesý yørtølêr

51
�Býrdän Ayoz býnanøn ýçýndä per-

dä yørtøldø ýký parçaya, yukardan aþaa
kadar. Er tepredý, taþlar çatladølar,

52
�mezarlar açøldølar. Çok ayozla-

røn güüdelerý, aný öldüydülär**, dý-
rýldýlär

53
�da, mezarlar ýçýndän çøkøp,

Onun dýrýlmesýndän sora gýrdýlär
ayoz kasabaya*** da çoyuna göste-
rýldýlär.

54
�Asker üzbaþø hem askerlär, aný

bekçýlýk edärdýlär Ýýsusun yanønda,
açan gördülär er tepremesýný hem
hepsýný, ne oldu, pek korktular da de-
dýlär: «Hakøna, O Allahøn Ooluydu!»

55
�Orada vardø çok karø, angølarø

uzaktan sýýredärdýlär, hem angølarø
Galýleyadan gýttýydýlär Ýýsusun ardø-
na, ýzmet ederäk Ona.

56
�Onnarøn arasønda Marýya Mag-

dalýna hem Marýya, Ýakovun hem
Ýosýfýn analarø, hem Zevedeyýn ool-
larøn analarø.
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Padýþahø?» «Ölä, nýcä söleersýn», –
cuvap ettý Ýýsus.

12
�Ama büük popazlarøn hem ak-

sakallarøn amazlarøna hýç cuvap et-
medý.

13
�Ozaman Pýlat dedý Ona: «Ne,

ýþýtmeersýn mý, nekadar çok kabaat-
landørêrlar Sený?»

14
�Ýýsus ona hýç býr dä laf cuvap et-

medý. Kullanøcø buna pek þaþtø.

Ýýsus hem Varavva

15
�Her Paskellä yortusunda kul-

lanøcø, adetýnä görä, kolverärdý ka-
pancølardan býrýsýný, kýmý ýnsan ýs-
tärdý.

16
�O vakøt kapaløydø býr anølmøþ

adam, adø Varavva.
17
�Açan hepsý topluydular, Pýlat

sordu onnara: «Kýmý ýsteersýnýz kol-
vereyým? Varavvayø mø osa Ýýsusu
mu, Angøsøna dener Hrýstos?»

18
�Zerä býlärdý, aný haseetlýk bete-

rýnä verdýlär Ýýsusu onun elýnä.
19
�Açan Pýlat taa oturardø daava

skemnesýndä, onun karøsø yolladø
ona, sölesýnnär: «Bak yapmayasøn
býþey bu dooru adama. Bu gecä çok
zeet çektým, açan Onu düþümdä
gördüm».

20
�Büük popazlar hem aksakallar

køzøþtørdølar ýnsanø ýstesýnnär Varav-
vayø, ama Ýýsusu öldürsünnär.

21
�Kullanøcø sordu onnara: «An-

gøsønø onnarøn ýkýsýndän kolvere-
yým?» «Varavvayø!» – baardølar
onnar.

22
�Pýlat dedý onnara: «Ne yapayøm

Ýýsuslan, Angøsøna dener Hrýstos?»
«Gerýlmýþ olsun stavroza!» – baar-
dølar onnar.

23
�Kullanøcø dedý: «E ne kötülük

yaptø?» Ama onnar çekettýlär taa
pek baarmaa: «Gerýlmýþ olsun stav-
roza!»

24
�Açan Pýlat gördü, aný býþey ya-

pamêêr, buna karþø, kalabaløk deb-
reþer, aldø su, yøkadø ellerýný ýnsanøn
önündä da dedý: «Bän dýýlým kabaat-
lø bu dooru Adamøn kanø ýçýn. Bakøn
kendýnýz!»

25
�Hepsý ýnsan cuvap ettý: «Onun

kanø düþsün býzým üstümüzä hem
býzým uþaklarømøzøn üstünä».

Askerlär
gülmää alêrlar Ýýsusu

26
�Ozaman Pýlat kolverdý Varav-

vayø, ama Ýýsusu kamçølayøp, verdý,
ký gersýnnär stavroza.

27
�Sora kullanøcønøn askerlerý

götürdülär Ýýsusu Pretorýuma*.
Onun dolayøna toplandølar hepsý
askerlär.

28
�Soyundurdular Onun rubalarø-

nø da gýýdýrdýlär kørmøzø üst ruba.
29
�Ördülär týkenný çalødan býr fe-

neƒ da koydular Onun baþøna, sora
verdýlär býr sopa saa elýnä. Dýz çö-
kürdülär önündä da, gülmää aløp, de-
yärdýlär: «Seläm Sana, Ýudeylerýn
Padýþahø!»

30
�Tükürürdülär Onun üstünä, so-

ra aløp sopayø, kafasøna ururdular.
31
�Gülmää aldøktan sora soyun-

durdular kørmøzø üst rubayø, gýýdýrdý-
lär Kendý rubalarønø da götürdülär
Onu, stavroza germää.

Ýýsusu gererlär stavroza

32
�Kasabadan çøkarkan, karþø geldý-

lär kýrýnelý býr adamnan, adø Sýmon.
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�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Onu zorladølar, götürsün Ýýsusun
stavrozunu.

33
�Açan etýþtýlär o erä, aný adø

Golgofa, annamasø «baþ kemýý erý»,
34
�verdýlär ýçsýn þarap, karøþøk acø

býþeylän, ama Ýýsus, dadøp, ýstämedý
ýçsýn.

35
�Gerdýktän sora, attølar çetelä da

payettýlär Onun rubalarønø.
36
�Sora oturdular da yanønda bek-

çýlýk edärdýlär.
37
�Baþø üstündä taktølar kabaatønø,

yazølø: «Ýýsus – Ýudeylerýn Padýþahø».
38
�Onunnan barabar stavroza ger-

dýlär ýký haydut: býrýsýný saa, öbürü-
nü dä sol taraføna.

39
�OradangeçennärkötülärdýlärOnu

da, baþlarønø sallayarak, deyärdýlär:
40
�«Sän, aný yøkêrsøn Ayoz býna-

yø da üç gündä enýdän yapêrsøn,
eer Sän Allahøn Oolusaydøn, kurtar
Kendýný da ýn erä stavrozdan!»

41
�Hep ölä büük popazlar, býlgýçlär

hemaksakallar /farýseylärlänbarabar/
gülmää alardølar Onu da deyärdýlär:

42
�«O baþkalarønø kurtardø, ama

Kendýný kurtaramêêr! Eer O Ýzraýlýn
padýþahøysa, ýnsýn erä stavrozdan,
da býz ýnanacez Ona!

43
�Umutlanardø Allaha, ko þýndý

kurtarsøn Onu Allah, eer Onu sevär-
sä. Zerä O Kendý deyärdý: „Bän Al-
lahøn Ooluyum!“»

44
�Haydutlar, aný gerýlýydýlär Onun-

nan, hep ölä kötülärdýlär Onu.

Ýýsus öler

45
�Altøncø saattan dokuzuncu saada

kadar* oldu karannøk bütün mem-
lekettä.

46
�Dokuzuncu saadøn dolayønda

Ýýsus baardø büük seslän: «Elý! Elý!
Lema þevaktaný?» Annamasø: «Alla-
høm! Allahøm! Neçýn Bený braktøn?»

47
�Orada durannardan kýmýsý, ýþý-

dýp bu laflarø, dedýlär: «O çaarêr Ýlý-
yayø!»

48
�Býrýsý kaçtø, çabuk aldø býr sün-

ker, bandørdø onu ýýþý þarap ýçýnä da,
takøp býr sopaya, verdý, ýçsýn.

49
�Ama kalanø deyärdýlär: «Du-

run, bakaløm, gelecek mý Ýlýya, kur-
tarsøn Onu?»

50
�Ýýsus enýdän baardø büük seslän

da verdý duhunu.

Ayoz býnanøn perdesý yørtølêr

51
�Býrdän Ayoz býnanøn ýçýndä per-

dä yørtøldø ýký parçaya, yukardan aþaa
kadar. Er tepredý, taþlar çatladølar,

52
�mezarlar açøldølar. Çok ayozla-

røn güüdelerý, aný öldüydülär**, dý-
rýldýlär

53
�da, mezarlar ýçýndän çøkøp,

Onun dýrýlmesýndän sora gýrdýlär
ayoz kasabaya*** da çoyuna göste-
rýldýlär.

54
�Asker üzbaþø hem askerlär, aný

bekçýlýk edärdýlär Ýýsusun yanønda,
açan gördülär er tepremesýný hem
hepsýný, ne oldu, pek korktular da de-
dýlär: «Hakøna, O Allahøn Ooluydu!»

55
�Orada vardø çok karø, angølarø

uzaktan sýýredärdýlär, hem angølarø
Galýleyadan gýttýydýlär Ýýsusun ardø-
na, ýzmet ederäk Ona.

56
�Onnarøn arasønda Marýya Mag-

dalýna hem Marýya, Ýakovun hem
Ýosýfýn analarø, hem Zevedeyýn ool-
larøn analarø.
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�Ayoz kasaba – Ýerusalým.



Ýýsusu gömerlär

57
�Avþamnen geldý býr zengýn adam,

adø Ýosýf, Arýmafeya kasabasøndan,
hep Ýýsusun üürenýcýlerýndän.

58
�Gýttý Pýlata da ýstedý Ýýsusun güü-

desýný. Pýlat ýzýn ettý, versýnnär ona.
59
�Ýosýf aldø güüdeyý da sardø bý-

yaz keten çarþaflan,
60
�erleþtýrdý Onu kendý mezarø ýçý-

nä, angøsønø oymuþtu kanarada. Sora
devýrdý býr büük taþ mezarøn kapu-
suna da gýttý.

61
�Oradaydø Marýya Magdalýna

hem öbür Marýya. Onnar otururdu-
lar mezara karþø.

Bekçýlär mezarda

62
�Ertesý günü, cumaa günündän

sora, büük popazlar hem farýseylär
toplandølar Pýlatøn önünä da dedýlär:

63
�«Çorbacø, býz aklømøza getýr-

dýk, aný o aldadøcø, taa yaþarkan, de-
dý: „Üçüncü günü dýrýlecäm“.

64
�Onuþtan sømarla, beklenýlsýn

mezar üçüncü günä kadar, ký býr-
türlü gelmesýnnär Onun üürenýcýlerý
gecä da çalmasønnar güüdesýný, sora
demesýnnär ýnsana, aný dýrýldý ölü-
dän. Bu son yalan olacek taa kötü ýl-
kýnkýsýndän».

65
�Pýlat dedý: «Var býr bölük bek-

çýnýz, gýdýn da koruyun mezarø, nýcä
býlersýnýz».

66
�Onnar gýttýlär da korudular me-

zarø bekçýlärlän, mühürleyýp taþø.,2728

Ýýsus dýrýler

28
�Cumertesý geçtýktän sora,
açan aydønnanørdø haftanøn

ýlk günü*, Marýya Magdalýna hem

öbür Marýya geldýlär görmää me-
zarø.

2
�Býrdän oldu býr büük er tepre-

mesý, zerä býr angýl Saabýdän ýndý
göktän da, gelýp, devýrdý taþø me-
zarøn aazøndan da oturdu taþ üs-
tünä.

3
�Onun görümü çýmçýrýk gýbýydý.

Rubalarø býyazdø nýcä kaar.
4
�Bekçýlär korkudan týtýredýlär da

ölü gýbý erä düþtülär.
5
�Angýl dedý karølara: «Korkma-

yøn, zerä býlerým, aný aarêêrsønøz
stavroza gerýlmýþ Ýýsusu.

6
�O yok burada, O dýrýldý, nýcä sö-

ledýydý. Gelýn, görün erýný, neredä
Saabý koyuluydu.

7
�Da høzlø gýdýn, söleyýn Onun

üürenýcýlerýnä, aný O dýrýldý ölüdän.
O gýder sýzdän öncä Galýleyaya.
Orada görecenýz Onu. Tä bän sýzä
söledým».

Karølar görerlär Hrýstozu

8
�Onnar høzlø çøktølar mezar ýçýn-

dän korkuylan hem büük sevýnmäk-
län, kaçarak gýttýlär, haber versýnnär
üürenýcýlerýnä.

9
�Ama açan gýdärdýlär, sölesýnnär

üürenýcýlerýnä, tä, Kendý Ýýsus karþø
çøkêr onnara da deer: «Seläm!» On-
nar yaklaþtølar, sarmaþtølar ayaklarø-
na da baþ ýýlttýlär Ona.

10
�Ozaman Ýýsus dedý onnara:

«Korkmayøn, gýdýn da söleyýn kar-
daþlarøma, gýtsýnnär Galýleyaya.
Orada Bený göreceklär».

Bekçýlär satøn alønêr

11
�Açan onnar gýdärdýlär, kýmýsý

bekçýlerdän gýrdýlär kasaba ýçýnä da

MATFEY 27, 28 57

*�28:1
�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.

söledýlär hepsý bu oluþlar ýçýn büük
popazlara.

12
�Bunnar toplandølar aksakallar-

lan býrerý da, annaþøp, verdýlär çok
para bekçýlerä,

13
�deyýp onnara: «Söleyýn bölä:

„Onun üürenýcýlerý geldýlär gecä, da
býz uyuyarkan çaldølar Onun güüde-
sýný“.

14
�Bu haber etýþärseydý kullanøcø-

nøn kulaana, býz onu ýnandøracez, da
sýzý beladan kurtaracez».

15
�Askerlär aldølar parayø da yap-

tølar ölä, nýcä onnarø üürettýlär.
Ýudeylerýn arasønda bu haber daaldø
da etýþtý büünkü günä kadar.

Ýýsusun býtký sømarlamasø

16
�Onbýr üürenýcý gýttýlär Galýle-

yaya bayørøn üstünä, nereyý Ýýsus sø-
marladøydø.

17
�Gördülär Onu da baþ ýýlttýlär

Ona, ama kýmýsý þüpelý kaldø.
18
�Ýýsus,yaklaþøponnara,dedý:«Bana

bütün zaabýtlýk verýldý göktä hemerdä.
19
�Gýdýn da hepsý mýlletlerý Bana

üürenýcý yapøn, vaatýz edýp onnarø Boba-
nønhemOolunhemAyozDuhunadøna.

20
�Üüredýn, hepsýný tamannasøn-

nar, ne sýzä sømarladøm. Da býlýnýz,
Bän olacam sýzýnnän her gün, zama-
nøn býtkýsýnädän». /Amýn./
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Ýýsusu gömerlär
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�Avþamnen geldý býr zengýn adam,

adø Ýosýf, Arýmafeya kasabasøndan,
hep Ýýsusun üürenýcýlerýndän.

58
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dý: „Üçüncü günü dýrýlecäm“.

64
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Mark

ÝÝ HABER MARKTANMark ,1

Ýoan Vaatýzedýcý

1
�Ýýsus Hrýstozun, Allahøn Oolu-
nun, Ýý Haberý baþlantøsø.

2
�Nýcä yazølø prorok Ýsayanøn ký-

yadønda: «Tä, Bän yollêêrøm haber-
cýmý Senýn önün sora, angøsø hazør-
layacek yol Sana».

3
�«Baaranøn sesý çol erdä ýþýdýler:

„Saabýyä yolu hazørlayøn, yolcaazla-
rø uzladøn“».

4
�Ýoan geldý, çol erdä vaatýz ede-

räk hem nasaat ederäk, aný ýnsan
lääzøm dönsün günahlarøndan Alla-
ha hem vaatýz olsun, ký baaþlamak
edensýnnär.

5
�Bütün Ýudeya erlerýndän, Ýerusa-

lým kasabasøndan gelärdýlär da hepsý
vaatýz olardølar ondan Ýordan dere-
sýndä, kendý günahlarønø açøklayarak.

6
�Ýoan gýýyýmnýydý devä yapaa-

søndan rubaylan, kuþanøktø derýdän
kayøþlan, ýyärdý çekýrgä hem kør arø
balø.

7
�Ýoan nasaat edärdý: «Beným ar-

døma geler O, Kým taa kaavý bendän.
Bän dýýlým yakøþøklø ýýlýp çözmää
Onun ayak kaplarønøn tasmalarønø.

8
�Bän sýzý suylan vaatýz ettým, ama

O sýzý Ayoz Duhlan vaatýz edecek».

Ýýsus vaatýz olêr,
þeytandan denener

9
�O vakøt Galýleyadan, Nazaret

kasabasøndan, geldý Ýýsus, da Ýoan
vaatýz ettý Onu Ýordan deresýndä.

10
�Su ýçýndän çøkarak, O* hemen

gördü, nýcä gök açøldø, da Ayoz Duh,
býr guguþ gýbý, Onun üstünä kondu.

11
�Göklerdän býr ses ýþýdýldý: «Sän-

sýn Beným sevgýlý Oolum, Sendä Be-
ným ýsleelýým».

12
�Bundan sora Duh Ýýsusu çol erä

çabuk götürdü.
13
�Çolda O kørk gün bulundu, ne-

redä þeytandan denenmýþ oldu. Ca-
navarlar arasønda bulunurdu, da an-
gýllär Ona ýzmet edärdýlär.

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý

14
�Açan Ýoanø kapadølar, Ýýsus gel-

dý Galýleyaya, nasaat ederäk Ýý Ha-
berý Allahøn Padýþahløø ýçýn.

15
�Da deyärdý: «Vakøt tamannan-

dø, Allahøn Padýþahløø yaklaþtø. Gü-
nahlarønøzdan Allaha dönün hem Ýý
Haberý ýnanøn».

16
�Geçýp Galýleya gölün boyun-

dan, Ýýsus gördü Sýmonu hem And-
reyý, onun kardaþønø. Onnar su ýçýnä
süzmelerý atardølar, zerä baløkçøy-
dølar.

17
�Ýýsus onnara dedý: «Gelýn Beným

ardøma, sýzý ýnsan tutan yapacam».
18
�Onnar çabuk süzmelerýný brak-

tølar da Onun ardøna yollandølar.
19
�Gýdýp býraz ýlerý, Ýýsus gördü

Zevedeyýn oolunu, Ýakovu, hem
kardaþønø Ýoanø, angølarø kayøk ýçýn-
dä süzmelerýný tertýplärdýlär.

20
�Ýýsus hemen çaardø onnarø. On-

nar bobalarønø, Zevedeyý, kayøkta

* 1:10 Kimi geç tekstlerdä «O» – Ýoan.

ýþçýlärlän braktølar da kendýlerý Ýýsu-
sun ardøna gýttýlär.

Sýnagogada
fena duhlu adam aløþtørølêr

21
�Kapernaum kasabasøna geldý-

lär. Tezdä, cumertesý günü, Ýýsus sý-
nagoga ýçýnä gýrdý, üüretmää ýnsanø
baþladø.

22
�Onun üüretmesýnä þaþardølar, ze-

rä üüredärdý onnarø nýcä býr adam, an-
gøsønda var zaabýtlýk, dýýl nýcä býlgýçlär.

23
�Taman o vakøt onnarøn sýnago-

gasønøn ýçýndä bulunardø býr adam,
angøsø fena duhlan tutulmuþ. O baþ-
ladø baarmaa:

24
�«Ne ýsteersýn býzdän, Nazaretlý

Ýýsus? Geldýn býzý kaybetmää mý?
Býlerým, kýmsýn Sän, Sän Allahøn
Ayozuysun!»

25
�Ama Ýýsus takazaladø onu da

dedý: «Sus da çøk bu adamdan!»
26
�Ozaman fena duh adamø sarsa-

ladø da sora, býr keskýn seslän baa-
røp, ondan çøktø.

27
�Hepsý þaþ kaldølar da býrý-býrýnä

sorardølar: «Nedýr bu? Nesoy ený
üüretmäktýr bu? O artøk fena duhla-
ra zaabýtlýklän sømarlêêr, da onnar
Onu sesleer!»

28
�Galýleyanøn bütün dolayønda

Ýýsus ýçýn hererý haber çabuk daaldø.

Ýýsus Petrýnýn kaynanasønø
aløþtørêr

29
�Ýýsus Ýakovlan hem Ýoannan sý-

nagogadan çøktø, Sýmonun hem An-
dreyýn evýnä gýttý.

30
�Sýmonun kaynanasø patta søt-

madan hasta yatardø. Bunun ýçýn
Ýýsusa çabuk haber verýldý.

31
�Ýýsus, yaklaþøp, tuttu onu elýn-

dän da yardøm ettý, kalksøn. Søtma

onu braktø, da karø ýzmet etmää on-
nara baþladø.

32
�Avþamnen, gün kauþmasønda,

hepsý hastalarø hem fena duhtan tu-
tulmuþlarø Ýýsusa getýrärdýlär.

33
�Kapu önündä ýnsan bütün kasa-

badan toplandø.
34
�Hertürlü hastaløklardan O çok

ýnsan aløþtørardø. Çøkarardø çok fe-
na duhlarø da brakmardø sölesýn-
när, zerä onnar býlýrdýlär, aný O
Hrýstos.

35
�Ertesý günü çýn-sabaalän Ýýsus

kalktø da, çøkøp evdän, býr sapa erä
gýttý, neredä dua edärdý.

36
�Sýmon hem kým onunnandø,

gýttýlär Ýýsusu aaramaa.
37
�Açan buldular, dedýlär Ona:

«Hepsý Sený aarêêr».
38
�O cuvap ettý onnara: «Gýdelým

dolay küülerä /hem kasabalara/, ký
orada da nasaat edeyým, zerä bunun
ýçýn çøkøp-geldým».

39
�Gýttý, nasaat etsýn bütün Galýle-

yanøn sýnagogalarønda da fena duh-
larø çøkarsøn.

Lepralø hasta paklanêr

40
�Ýýsusa geldý býr lepralø adam,

dýz çöktü Onun önündä da yalvardø:
«Eer ýstärseydýn, var nasøl bený pak-
layasøn».

41
�Ýýsusun canø acødø da, uzadøp

elýný, dýýdý ona da dedý: «Ýsteerým,
paklan!»

42
�Býrdän lepra onu braktø, da bu

adam paklandø.
43
�Ýýsus tez yollandørdø onu da sø-

kødan sømarladø:
44
�«Bak, sölämeyäsýn kýmseyä,

ama gýt da gösterýl popaza. Kendý
paklanman ýçýn getýr ne Moýsey sø-
raladø, ký þaatløk olsun ýnsana».
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Mark

ÝÝ HABER MARKTANMark ,1
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* 1:10 Kimi geç tekstlerdä «O» – Ýoan.
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angøsø fena duhlan tutulmuþ. O baþ-
ladø baarmaa:

24
�«Ne ýsteersýn býzdän, Nazaretlý

Ýýsus? Geldýn býzý kaybetmää mý?
Býlerým, kýmsýn Sän, Sän Allahøn
Ayozuysun!»

25
�Ama Ýýsus takazaladø onu da

dedý: «Sus da çøk bu adamdan!»
26
�Ozaman fena duh adamø sarsa-

ladø da sora, býr keskýn seslän baa-
røp, ondan çøktø.

27
�Hepsý þaþ kaldølar da býrý-býrýnä

sorardølar: «Nedýr bu? Nesoy ený
üüretmäktýr bu? O artøk fena duhla-
ra zaabýtlýklän sømarlêêr, da onnar
Onu sesleer!»

28
�Galýleyanøn bütün dolayønda

Ýýsus ýçýn hererý haber çabuk daaldø.

Ýýsus Petrýnýn kaynanasønø
aløþtørêr

29
�Ýýsus Ýakovlan hem Ýoannan sý-

nagogadan çøktø, Sýmonun hem An-
dreyýn evýnä gýttý.

30
�Sýmonun kaynanasø patta søt-

madan hasta yatardø. Bunun ýçýn
Ýýsusa çabuk haber verýldý.

31
�Ýýsus, yaklaþøp, tuttu onu elýn-

dän da yardøm ettý, kalksøn. Søtma

onu braktø, da karø ýzmet etmää on-
nara baþladø.

32
�Avþamnen, gün kauþmasønda,

hepsý hastalarø hem fena duhtan tu-
tulmuþlarø Ýýsusa getýrärdýlär.

33
�Kapu önündä ýnsan bütün kasa-

badan toplandø.
34
�Hertürlü hastaløklardan O çok

ýnsan aløþtørardø. Çøkarardø çok fe-
na duhlarø da brakmardø sölesýn-
när, zerä onnar býlýrdýlär, aný O
Hrýstos.

35
�Ertesý günü çýn-sabaalän Ýýsus

kalktø da, çøkøp evdän, býr sapa erä
gýttý, neredä dua edärdý.

36
�Sýmon hem kým onunnandø,

gýttýlär Ýýsusu aaramaa.
37
�Açan buldular, dedýlär Ona:

«Hepsý Sený aarêêr».
38
�O cuvap ettý onnara: «Gýdelým

dolay küülerä /hem kasabalara/, ký
orada da nasaat edeyým, zerä bunun
ýçýn çøkøp-geldým».

39
�Gýttý, nasaat etsýn bütün Galýle-

yanøn sýnagogalarønda da fena duh-
larø çøkarsøn.

Lepralø hasta paklanêr

40
�Ýýsusa geldý býr lepralø adam,

dýz çöktü Onun önündä da yalvardø:
«Eer ýstärseydýn, var nasøl bený pak-
layasøn».

41
�Ýýsusun canø acødø da, uzadøp

elýný, dýýdý ona da dedý: «Ýsteerým,
paklan!»

42
�Býrdän lepra onu braktø, da bu

adam paklandø.
43
�Ýýsus tez yollandørdø onu da sø-

kødan sømarladø:
44
�«Bak, sölämeyäsýn kýmseyä,

ama gýt da gösterýl popaza. Kendý
paklanman ýçýn getýr ne Moýsey sø-
raladø, ký þaatløk olsun ýnsana».
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45
�Bu adam sa, çøkøp oradan, baþ-

ladø sölemää hem haber vermää bu-
nun ýçýn hererdä. Ölä, aný sora Ýýsus
hýç býr kasabaya açøkta gýrämärdý. O
døþanda, sapa erlerdä durardø, da ýn-
san her taraftan Ona gelärdý.,12

Ýýsus aløþtørêr
kötürüm adamø

2
�Býrkaç gündän sora Ýýsus enýdän
geldý Kapernaum kasabasøna.

Ýþýdýldý, aný O evdä.
2
�Ölä çok ýnsan toplandø, aný ka-

punun døþanda artøk durmaa er yok-
tu. Ýýsus annadardø onnara Allahøn
sözünü.

3
�Ona býrkaç adam geldý, getýre-

räk býr kötürüm hasta, angøsønø dört
kýþý taþøyardø.

4
�Çünkü yaklaþamardølar Ona ka-

labaløk beterýnä, açtølar evýn örtüsü-
nü, neredä bulunurdu Ýýsus, da ýndýr-
dýlär hastayø döþek üstündä.

5
�Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø, de-

dý kötürüm adama: «Oolum! Gü-
nahlarøn baaþlandø».

6
�Býlgýçlerdän kýmýsý, angølarø otu-

rardølar orada, kendý-kendýlerýnä dü-
þünärdýlär:

7
�«Neçýn bu adam Allahø bölä kö-

tüleer? Kým, Allahtan kaarä, var na-
søl günahlarø baaþlasøn?»

8
�Ýýsus býrdän ýçyandan duydu,

aný onnar bölä düþünerlär, onuþtan
dedý onnara: «Neçýn ölä düþünersý-
nýz üreklerýnýzdä?

9
�Ne taa kolay: kötürüm adama

demää „Günahlarøn baaþlandø mø“,
osa demää „Kalk, al döþeený da
gez mý“?

10
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...»,

11
�dönüp kötürüm adama, dedý:

«Sana sømarlêêrøm: kalk, al döþeený
da gýt evä!»

12
�Çabuk bu kötürüm adam hep-

sýnýn önündä kalktø, aldø döþeený
da çøktø døþarø. Hepsý þaþardølar,
Allahø metýnneyeräk, deyärdýlär:
«Bölä ýþ hýç býr søra býlä görme-
dýk!»

Ýýsus çaarêr Levýyý

13
�Ýýsus enýdän çøkøp-gýttý göl bo-

yuna, hepsý ýnsan Onun yanøna top-
landø, da O onnarø üüredärdý.

14
�Oradan geçärkän, gördü Levý-

yý, Alfeyýn oolunu, aný otururdu er-
dä, neredä harç toplanardø, da dedý
ona: «Gel Beným ardøma». Levýy
kalktø da gýttý Onun ardøna.

15
�Açan Ýýsus Levýyýn evýndä ko-

naklanardø, çok harççølar hem gü-
nahkerlär Onunnan hem üürenýcýle-
rýnnän barabar sofrada bulunardølar.
Bölä çok kýþý vardø, aný Onun ardøna
gýdärdýlär.

16
�Kýmý býlgýçlär farýseylerdän

gördülär, aný harççølarlan hem
günahkerlärlän býlä ýyer, onun
ýçýn dedýlär Onun üürenýcýlerýnä:
«Neçýn O ýyer /hem ýçer/ harççø-
larlan hem günahkerlärlän bara-
bar?»

17
�Ýýsus, ýþýdýp bunu, cuvap ettý

onnara: «Doftor lääzøm dýýl saa olan-
nara, ama hastalara. Bän gelmedým,
çaarayøm doorularø, ama günahker-
lerý, /Allaha dönsünnär/».

Oruç ýçýn soruþ

18
�Ýoanøn üürenýcýlerý hem farý-

seylär oruç tutardølar. Býrkaç kýþý
geldýlär Ýýsusa da sordular: «Neçýn
Ýoanøn hem farýseylerýn üürenýcýlerý
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oruç tutêrlar, ama Senýn üürenýcýle-
rýn tutmêêrlar?»

19
�Da dedý onnara Ýýsus: «Var mø

nasøl güveenýn dostlarø oruç tutsun-
nar, açan güvää yannarønda? Neka-
dar vakøt yannarønda güvää, onnar
oruç tutmazlar.

20
�Gelecek vakøt, açan güvää alø-

nacek onnardan, ozaman, o gün, on-
nar oruç tutacek.

21
�Kýmsey eský rubaya ený yama

yamamêêr, zerä ený yama taa pek
eský rubayø yørtêr. Sonda yørtøk taa
büük olêr.

22
�Kýmsey ený þarabø eský tu-

lumnar ýçýnä doldurmaz, zerä ený
þarap patladêr tulumnarø. Þarap dö-
küler, tulumnar da zän olêr. Ený
þarabø lääzøm doldurmaa ený tulum-
nar ýçýnä».

Ne düþer cumertesý yapmaa?

23
�Oldu ölä, aný býr cumertesý gü-

nü Ýýsus ekýnnär ýçýndän geçärdý. Gý-
därkän yolda, Onun üürenýcýlerý ba-
þak koparmaa baþladølar.

24
�Farýseylär dedýlär Ýýsusa: «Ya

bak, neçýn onnar yapêrlar, ne düþ-
meer cumertesý günü?»

25
�Ýýsus dedý onnara: «Okumadø-

nøz mø, ne yaptø Davýd hem kafadar-
larø, açan acøktølar?

26
�Nýcä Avýafarøn, baþ popazøn,

vakødønda o gýrdý Allahøn evýnä da
ýdý ekmeklerdän, aný Allahøn önü-
nä koyulardø, angølarønø, popazlar-
dan kaarä, kýmsey düþmärdý ýsýn.
Sora verdý kafadarlarøna da».

27
�Ýýsus dedý onnara: «Cumertesý

adam ýçýn kuruldu, ama dýýl adam
cumertesý ýçýn.

28
�Ölä ký, Adam Oolu – artøk cu-

mertesýnýn dä Saabýsý».

,23

Kuru ellän býr adam

3
�Ýýsus enýdän gýrdý sýnagoga ýçý-
nä. Orada vardø býr adam kuru

ellän.
2
�Farýseylär gözledärdýlär Ýýsusun

ardøna, görsünnär deyný, aløþtøracek
mø bu adamø cumertesý günü, ký sora
kabaatlandørsønnar Onu.

3
�Ýýsus dedý kuru ellän adama:

«Kalk da çøk karþøya».
4
�Sora sordu onnara: «Ne düþer

cumertesý günü yapmaa: ýýlýk mý osa
kötülük mü? Yaþamayø kurtarmaa
mø osa öldürmää mý?» Onnar susar-
dølar.

5
�Üfkelý baktø dolayønda olan-

nara, güçleneräk onnarøn ürekle-
rýn uyvaþøkløø beterýnä, sora dedý o
adama: «Uzat elýný!» O uzattø, da
elý aløþtø, enýdän saa oldu, nýcä
öbür elý.

6
�Farýseylär çøktølar døþarø da ça-

buk Ýrodun adamnarønnan annaþtø-
lar, nesoy öldüräbýlsýnnär Ýýsusu.

Ýýsus göl yanønda
aløþtørêr hastalarø

7
�Ýýsus üürenýcýlerýnnän barabar

yollandø göl boyuna. Onun ardøna
gýttý çok ýnsan Galýleyadan, Ýude-
yadan,

8
�Ýerusalýmdän, Ýdumeyadan hem

Ýordanøn öbür taraføndan. Ýnsannar
Týr hem Sýdon kasabalarøn taraføn-
dan, ýþýdýp, ne O yapêr, sürü-sürü
gelärdýlär Ona.

9
�Ýýsus sømarladø üürenýcýlerýnä

hazørlasønnar Ona býr kayøk, ký ýnsan
søkøþtørmasøn Onu.

10
�Çünkü çok ýnsan aløþtørdøydø,

onuþtan hastalar ýtýrýþýrdýlär, baar-
lem dýýsýnnär Ona.
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45
�Bu adam sa, çøkøp oradan, baþ-

ladø sölemää hem haber vermää bu-
nun ýçýn hererdä. Ölä, aný sora Ýýsus
hýç býr kasabaya açøkta gýrämärdý. O
døþanda, sapa erlerdä durardø, da ýn-
san her taraftan Ona gelärdý.,12

Ýýsus aløþtørêr
kötürüm adamø

2
�Býrkaç gündän sora Ýýsus enýdän
geldý Kapernaum kasabasøna.

Ýþýdýldý, aný O evdä.
2
�Ölä çok ýnsan toplandø, aný ka-

punun døþanda artøk durmaa er yok-
tu. Ýýsus annadardø onnara Allahøn
sözünü.

3
�Ona býrkaç adam geldý, getýre-

räk býr kötürüm hasta, angøsønø dört
kýþý taþøyardø.

4
�Çünkü yaklaþamardølar Ona ka-

labaløk beterýnä, açtølar evýn örtüsü-
nü, neredä bulunurdu Ýýsus, da ýndýr-
dýlär hastayø döþek üstündä.

5
�Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø, de-

dý kötürüm adama: «Oolum! Gü-
nahlarøn baaþlandø».

6
�Býlgýçlerdän kýmýsý, angølarø otu-

rardølar orada, kendý-kendýlerýnä dü-
þünärdýlär:

7
�«Neçýn bu adam Allahø bölä kö-

tüleer? Kým, Allahtan kaarä, var na-
søl günahlarø baaþlasøn?»

8
�Ýýsus býrdän ýçyandan duydu,

aný onnar bölä düþünerlär, onuþtan
dedý onnara: «Neçýn ölä düþünersý-
nýz üreklerýnýzdä?

9
�Ne taa kolay: kötürüm adama

demää „Günahlarøn baaþlandø mø“,
osa demää „Kalk, al döþeený da
gez mý“?

10
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...»,

11
�dönüp kötürüm adama, dedý:

«Sana sømarlêêrøm: kalk, al döþeený
da gýt evä!»

12
�Çabuk bu kötürüm adam hep-

sýnýn önündä kalktø, aldø döþeený
da çøktø døþarø. Hepsý þaþardølar,
Allahø metýnneyeräk, deyärdýlär:
«Bölä ýþ hýç býr søra býlä görme-
dýk!»

Ýýsus çaarêr Levýyý

13
�Ýýsus enýdän çøkøp-gýttý göl bo-

yuna, hepsý ýnsan Onun yanøna top-
landø, da O onnarø üüredärdý.

14
�Oradan geçärkän, gördü Levý-

yý, Alfeyýn oolunu, aný otururdu er-
dä, neredä harç toplanardø, da dedý
ona: «Gel Beným ardøma». Levýy
kalktø da gýttý Onun ardøna.

15
�Açan Ýýsus Levýyýn evýndä ko-

naklanardø, çok harççølar hem gü-
nahkerlär Onunnan hem üürenýcýle-
rýnnän barabar sofrada bulunardølar.
Bölä çok kýþý vardø, aný Onun ardøna
gýdärdýlär.

16
�Kýmý býlgýçlär farýseylerdän

gördülär, aný harççølarlan hem
günahkerlärlän býlä ýyer, onun
ýçýn dedýlär Onun üürenýcýlerýnä:
«Neçýn O ýyer /hem ýçer/ harççø-
larlan hem günahkerlärlän bara-
bar?»

17
�Ýýsus, ýþýdýp bunu, cuvap ettý

onnara: «Doftor lääzøm dýýl saa olan-
nara, ama hastalara. Bän gelmedým,
çaarayøm doorularø, ama günahker-
lerý, /Allaha dönsünnär/».

Oruç ýçýn soruþ

18
�Ýoanøn üürenýcýlerý hem farý-

seylär oruç tutardølar. Býrkaç kýþý
geldýlär Ýýsusa da sordular: «Neçýn
Ýoanøn hem farýseylerýn üürenýcýlerý
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oruç tutêrlar, ama Senýn üürenýcýle-
rýn tutmêêrlar?»

19
�Da dedý onnara Ýýsus: «Var mø

nasøl güveenýn dostlarø oruç tutsun-
nar, açan güvää yannarønda? Neka-
dar vakøt yannarønda güvää, onnar
oruç tutmazlar.

20
�Gelecek vakøt, açan güvää alø-

nacek onnardan, ozaman, o gün, on-
nar oruç tutacek.

21
�Kýmsey eský rubaya ený yama

yamamêêr, zerä ený yama taa pek
eský rubayø yørtêr. Sonda yørtøk taa
büük olêr.

22
�Kýmsey ený þarabø eský tu-

lumnar ýçýnä doldurmaz, zerä ený
þarap patladêr tulumnarø. Þarap dö-
küler, tulumnar da zän olêr. Ený
þarabø lääzøm doldurmaa ený tulum-
nar ýçýnä».

Ne düþer cumertesý yapmaa?

23
�Oldu ölä, aný býr cumertesý gü-

nü Ýýsus ekýnnär ýçýndän geçärdý. Gý-
därkän yolda, Onun üürenýcýlerý ba-
þak koparmaa baþladølar.

24
�Farýseylär dedýlär Ýýsusa: «Ya

bak, neçýn onnar yapêrlar, ne düþ-
meer cumertesý günü?»

25
�Ýýsus dedý onnara: «Okumadø-

nøz mø, ne yaptø Davýd hem kafadar-
larø, açan acøktølar?

26
�Nýcä Avýafarøn, baþ popazøn,

vakødønda o gýrdý Allahøn evýnä da
ýdý ekmeklerdän, aný Allahøn önü-
nä koyulardø, angølarønø, popazlar-
dan kaarä, kýmsey düþmärdý ýsýn.
Sora verdý kafadarlarøna da».

27
�Ýýsus dedý onnara: «Cumertesý

adam ýçýn kuruldu, ama dýýl adam
cumertesý ýçýn.

28
�Ölä ký, Adam Oolu – artøk cu-

mertesýnýn dä Saabýsý».

,23

Kuru ellän býr adam

3
�Ýýsus enýdän gýrdý sýnagoga ýçý-
nä. Orada vardø býr adam kuru

ellän.
2
�Farýseylär gözledärdýlär Ýýsusun

ardøna, görsünnär deyný, aløþtøracek
mø bu adamø cumertesý günü, ký sora
kabaatlandørsønnar Onu.

3
�Ýýsus dedý kuru ellän adama:

«Kalk da çøk karþøya».
4
�Sora sordu onnara: «Ne düþer

cumertesý günü yapmaa: ýýlýk mý osa
kötülük mü? Yaþamayø kurtarmaa
mø osa öldürmää mý?» Onnar susar-
dølar.

5
�Üfkelý baktø dolayønda olan-

nara, güçleneräk onnarøn ürekle-
rýn uyvaþøkløø beterýnä, sora dedý o
adama: «Uzat elýný!» O uzattø, da
elý aløþtø, enýdän saa oldu, nýcä
öbür elý.

6
�Farýseylär çøktølar døþarø da ça-

buk Ýrodun adamnarønnan annaþtø-
lar, nesoy öldüräbýlsýnnär Ýýsusu.

Ýýsus göl yanønda
aløþtørêr hastalarø

7
�Ýýsus üürenýcýlerýnnän barabar

yollandø göl boyuna. Onun ardøna
gýttý çok ýnsan Galýleyadan, Ýude-
yadan,

8
�Ýerusalýmdän, Ýdumeyadan hem

Ýordanøn öbür taraføndan. Ýnsannar
Týr hem Sýdon kasabalarøn taraføn-
dan, ýþýdýp, ne O yapêr, sürü-sürü
gelärdýlär Ona.

9
�Ýýsus sømarladø üürenýcýlerýnä

hazørlasønnar Ona býr kayøk, ký ýnsan
søkøþtørmasøn Onu.

10
�Çünkü çok ýnsan aløþtørdøydø,

onuþtan hastalar ýtýrýþýrdýlär, baar-
lem dýýsýnnär Ona.
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11
�Fena duhlar, açan görärdýlär

Onu, düþärdýlär erä Onun önündä
da baarardølar: «Sän Allahøn Ooluy-
sun!»

12
�Ama O sert sømarlardø onnara,

açøklamasønnar Onu baþkalarøna.

Ýýsus ayørêr onýký apostol

13
�Sora Ýýsus pýndý bayør üstünä da

çaardø, kýmý ýstedý. Onnar toplandø-
lar Ona.

14
�Onnarøn ýçýndän ayørdø onýkýsý-

ný, angølarøna apostol dedý, ký olsun-
nar Onunnan, da yollasøn onnarø na-
saat etmää,

15
�hem kuvetlerý olsun /aløþtør-

maa hastalarø hem/ koolamaa fena
duhlarø.

16
�Bunnar, kýmý Ýýsus ayørdø, onýký

kýþý: Sýmon, angøsønøn adønø koydu
Petrý;

17
�Ýakov hem Ýoan, Zevedeyýn

oollarø, angølarøn adlarønø koydu
Voanerges, annamasø «Gök gürültü
oollarø»;

18
�Andrey; Fýlýp; Varfolomey;

Matfey; Foma; Ýakov, Alfeyýn oolu;
Faddey; Sýmon Kananýt

19
�hem Ýuda Ýskarýot, angøsø Ýýsusu

sattø.

Ayoz Duha karþø günah

20
�Ýýsus bundan sora evä gýttý. Ený-

dän toplandø ýnsan ölä çokluk, aný
Ýýsuslan üürenýcýlerýn yoktu kolayø
ekmek ýsýnnär.

21
�Høsømnarø ýþýttýlär bunu da gel-

dýlär, alsønnar Onu, zerä onnar de-
yärdýlär, aný O akøldan çøktø.

22
�Býlgýçlär, aný geldýlär Ýerusa-

lýmdän, deyärdýlär, aný O Veelze-

vuldan* tutulu, hem aný fena duhlarø
çøkarêr fena duhlarøn öndercýsýnýn
kuvedýnnän.

23
�Ýýsus topladø onnarø da lafettý

örneklärlän: «Nesoy þeytan var na-
søl þeytanø çøkarsøn?

24
�Herbýr padýþahløk, neredä bö-

lünmäk olêr, yok nasøl ayakça dur-
sun.

25
�Herbýr ev, neredä bölünmäk

olêr, yok nasøl ayakça dursun.
26
�Hep ölä þeytan da, kendý-ken-

dýnä karþø gýdärsä hem bölünmäk
yaparsa, duramaz ayakça, ama být-
kýsý gelýr.

27
�Kýmsey yok nasøl gýrsýn kaavý

olanøn evýnä, ký çalsøn onun varløønø,
eer ýlkýn baalamarsaydø onu. Salt
ondan sora var nasøl soysun onun
evýný.

28
�Dooru söleerým sýzä, her gü-

nah, aný ýnsan yapêr, hem her kötü
laf, aný söleer, baaþlanêr.

29
�Ama kým kötüleer Ayoz Duhu,

hýç býr søra býlä baaþlanmayacek. O
kabaatlø býr günahlan, aný dývecýnä
kalacek».

30
�Bunu söledý, zerä onnar deyär-

dýlär: «Onda var fena duh».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

31
�O vakøt geldýlär Ýýsusun anasø

hem kardaþlarø da, durup døþarda,
yolladølar çaarsønnar Onu.

32
�Çokluk oturardø Onun dolayøn-

da, açan Ona söledýlär: «Bak, Senýn
anan hem kardaþlarøn døþarda, sený
aarêêrlar».

33
�«Kým Beným anam hem kým

Beným kardaþlarøm?» – cuvap et-
tý O.
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*�3:22
�Veelzevul – þeytan.

34
�Sora baktø Onun dolayønda otu-

rannara da dedý: «Tä, Beným anam
hem kardaþlarøm!

35
�Kým tamannêêr Allahøn ýstedýý-

ný, onnar Bana kardaþ, køzkardaþ
hem ana».,34

Ekýcý ýçýn örnek

4
�Ýýsus enýdän baþladø üüretmää
ýnsanø göl boyunda. Yanøna

toplandøydø ölä çok ýnsan, aný Ýýsus,
pýnýp, oturdu býr kayøk ýçýnä su bo-
yunda, ama hepsý ýnsannar kaldølar
kenarda.

2
�Ýýsus baþladø onnarø üüretmää

örneklärlän çok ýþlär ýçýn. Üürede-
räk onnarø, Ýýsus söledý bu örnää:

3
�«Sesleyýn. Tä ekýcý çøktø toom

ekmää.
4
�Açan ekärdý, razgeldý, aný toom-

nardan býrazø düþtü yol boyuna.
Kuþlar kondular da ýdýlär onnarø.

5
�Baþka toomnar taþløk erä düþtü-

lär, neredä az toprak vardø. Toom-
nar tez fýlýzlendý, zerä toprak dýýldý
derýn.

6
�Ama açan güneþ çøktø, onnar

sörpeþtýlär da kurudular, zerä kökle-
rý suvadaydø.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär da buult-
tular fýlýzlerý, onnar verämedýlär be-
reket.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa

düþtülär. Büüdülär, baþak verdý-
lär da bereket getýrdýlär: býrýsý
otuz, öbürü altmøþ, taa öbürü üz
katøna».

9
�Sora dedý onnara: «Kýmýn var

kulaa ýþýtmää deyný, ko ýþýtsýn!»
10
�Açan Ýýsus ýnsandan ayørøktø,

onýký üürenýcýsý hem kalan ýzleyýcý-
lerý sordular Ona bu örnek ýçýn.

11
�O cuvap ettý onnara: «Sýzä ve-

rýldý, annayasønøz Allahøn Padýþah-
løønøn sakløløønø, ama kalan ýnsana
hepsý sölener örneklärlän.

12
�Ölä ký, „onnar gözlerýnnän ba-

kêrlar, ama görmeerlär; kulakla-
rønnan ýþýderlär, ama annamêêrlar,
ký býrtürlü dönmesýnnär Allaha, da
baaþlansøn günahlarø“».

13
�Sora sordu onnara: «Anna-

mêêrsønøz bu örnää mý? Ozaman ne-
soy annayacenøz kalan örneklerý?

14
�Ekýcý eker Allahøn sözünü.

15
�Kýmý ýnsannar benzeer toom-

nara, aný düþer yol boyuna, neredä o
söz ekýler. Onnar sözü ýþýttýynän, tez
geler þeytan da çalêr sözü, aný eký-
lýydý üreklerýndä.

16
�Toomnar, ekýlmýþ taþløk erä,

onnardør, angølarø, sözü ýþýdýp, ça-
buk kablederlär sevýnmäklän,

17
�ama yok köklerý hem az vakøt

tutunêrlar. Açan geler zorluk eký
koolamak Allahøn sözü ýçýn, onnar
tez atølêrlar.

18
�Baþka toomnar, ekýlmýþ çalølar

ýçýnä, onnardør, kým ýþýder sözü,
19
�ama bu zamanøn kahørlarø,

zengýnnýýn aldangaçløø hem baþka
hamellär, gýrýp onnara, buuldêrlar
sözü, da onnar bereket getýrä-
meerlär.

20
�Toomnar, ekýlmýþ ýý topraa,

onnardør, kým, ýþýdýp sözü, kable-
derlär da bereket getýrerlär: býrýsý
otuz, öbürü altmøþ, taa öbürü üz
katøna».

Þafk görünär erdä

21
�Sora Ýýsus dedý onnara: «Þafkø

getýrerlär, ký koysunnar küp altøna
osa pat altøna mø? Dýýl mý koysunnar
deyný kandýllýk üstünä?
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11
�Fena duhlar, açan görärdýlär

Onu, düþärdýlär erä Onun önündä
da baarardølar: «Sän Allahøn Ooluy-
sun!»

12
�Ama O sert sømarlardø onnara,

açøklamasønnar Onu baþkalarøna.

Ýýsus ayørêr onýký apostol

13
�Sora Ýýsus pýndý bayør üstünä da

çaardø, kýmý ýstedý. Onnar toplandø-
lar Ona.

14
�Onnarøn ýçýndän ayørdø onýkýsý-

ný, angølarøna apostol dedý, ký olsun-
nar Onunnan, da yollasøn onnarø na-
saat etmää,

15
�hem kuvetlerý olsun /aløþtør-

maa hastalarø hem/ koolamaa fena
duhlarø.

16
�Bunnar, kýmý Ýýsus ayørdø, onýký

kýþý: Sýmon, angøsønøn adønø koydu
Petrý;

17
�Ýakov hem Ýoan, Zevedeyýn

oollarø, angølarøn adlarønø koydu
Voanerges, annamasø «Gök gürültü
oollarø»;

18
�Andrey; Fýlýp; Varfolomey;

Matfey; Foma; Ýakov, Alfeyýn oolu;
Faddey; Sýmon Kananýt

19
�hem Ýuda Ýskarýot, angøsø Ýýsusu

sattø.

Ayoz Duha karþø günah

20
�Ýýsus bundan sora evä gýttý. Ený-

dän toplandø ýnsan ölä çokluk, aný
Ýýsuslan üürenýcýlerýn yoktu kolayø
ekmek ýsýnnär.

21
�Høsømnarø ýþýttýlär bunu da gel-

dýlär, alsønnar Onu, zerä onnar de-
yärdýlär, aný O akøldan çøktø.

22
�Býlgýçlär, aný geldýlär Ýerusa-

lýmdän, deyärdýlär, aný O Veelze-

vuldan* tutulu, hem aný fena duhlarø
çøkarêr fena duhlarøn öndercýsýnýn
kuvedýnnän.

23
�Ýýsus topladø onnarø da lafettý

örneklärlän: «Nesoy þeytan var na-
søl þeytanø çøkarsøn?

24
�Herbýr padýþahløk, neredä bö-

lünmäk olêr, yok nasøl ayakça dur-
sun.

25
�Herbýr ev, neredä bölünmäk

olêr, yok nasøl ayakça dursun.
26
�Hep ölä þeytan da, kendý-ken-

dýnä karþø gýdärsä hem bölünmäk
yaparsa, duramaz ayakça, ama být-
kýsý gelýr.

27
�Kýmsey yok nasøl gýrsýn kaavý

olanøn evýnä, ký çalsøn onun varløønø,
eer ýlkýn baalamarsaydø onu. Salt
ondan sora var nasøl soysun onun
evýný.

28
�Dooru söleerým sýzä, her gü-

nah, aný ýnsan yapêr, hem her kötü
laf, aný söleer, baaþlanêr.

29
�Ama kým kötüleer Ayoz Duhu,

hýç býr søra býlä baaþlanmayacek. O
kabaatlø býr günahlan, aný dývecýnä
kalacek».

30
�Bunu söledý, zerä onnar deyär-

dýlär: «Onda var fena duh».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

31
�O vakøt geldýlär Ýýsusun anasø

hem kardaþlarø da, durup døþarda,
yolladølar çaarsønnar Onu.

32
�Çokluk oturardø Onun dolayøn-

da, açan Ona söledýlär: «Bak, Senýn
anan hem kardaþlarøn døþarda, sený
aarêêrlar».

33
�«Kým Beným anam hem kým

Beným kardaþlarøm?» – cuvap et-
tý O.
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*�3:22
�Veelzevul – þeytan.

34
�Sora baktø Onun dolayønda otu-

rannara da dedý: «Tä, Beným anam
hem kardaþlarøm!

35
�Kým tamannêêr Allahøn ýstedýý-

ný, onnar Bana kardaþ, køzkardaþ
hem ana».,34

Ekýcý ýçýn örnek

4
�Ýýsus enýdän baþladø üüretmää
ýnsanø göl boyunda. Yanøna

toplandøydø ölä çok ýnsan, aný Ýýsus,
pýnýp, oturdu býr kayøk ýçýnä su bo-
yunda, ama hepsý ýnsannar kaldølar
kenarda.

2
�Ýýsus baþladø onnarø üüretmää

örneklärlän çok ýþlär ýçýn. Üürede-
räk onnarø, Ýýsus söledý bu örnää:

3
�«Sesleyýn. Tä ekýcý çøktø toom

ekmää.
4
�Açan ekärdý, razgeldý, aný toom-

nardan býrazø düþtü yol boyuna.
Kuþlar kondular da ýdýlär onnarø.

5
�Baþka toomnar taþløk erä düþtü-

lär, neredä az toprak vardø. Toom-
nar tez fýlýzlendý, zerä toprak dýýldý
derýn.

6
�Ama açan güneþ çøktø, onnar

sörpeþtýlär da kurudular, zerä kökle-
rý suvadaydø.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär da buult-
tular fýlýzlerý, onnar verämedýlär be-
reket.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa

düþtülär. Büüdülär, baþak verdý-
lär da bereket getýrdýlär: býrýsý
otuz, öbürü altmøþ, taa öbürü üz
katøna».

9
�Sora dedý onnara: «Kýmýn var

kulaa ýþýtmää deyný, ko ýþýtsýn!»
10
�Açan Ýýsus ýnsandan ayørøktø,

onýký üürenýcýsý hem kalan ýzleyýcý-
lerý sordular Ona bu örnek ýçýn.

11
�O cuvap ettý onnara: «Sýzä ve-

rýldý, annayasønøz Allahøn Padýþah-
løønøn sakløløønø, ama kalan ýnsana
hepsý sölener örneklärlän.

12
�Ölä ký, „onnar gözlerýnnän ba-

kêrlar, ama görmeerlär; kulakla-
rønnan ýþýderlär, ama annamêêrlar,
ký býrtürlü dönmesýnnär Allaha, da
baaþlansøn günahlarø“».

13
�Sora sordu onnara: «Anna-

mêêrsønøz bu örnää mý? Ozaman ne-
soy annayacenøz kalan örneklerý?

14
�Ekýcý eker Allahøn sözünü.

15
�Kýmý ýnsannar benzeer toom-

nara, aný düþer yol boyuna, neredä o
söz ekýler. Onnar sözü ýþýttýynän, tez
geler þeytan da çalêr sözü, aný eký-
lýydý üreklerýndä.

16
�Toomnar, ekýlmýþ taþløk erä,

onnardør, angølarø, sözü ýþýdýp, ça-
buk kablederlär sevýnmäklän,

17
�ama yok köklerý hem az vakøt

tutunêrlar. Açan geler zorluk eký
koolamak Allahøn sözü ýçýn, onnar
tez atølêrlar.

18
�Baþka toomnar, ekýlmýþ çalølar

ýçýnä, onnardør, kým ýþýder sözü,
19
�ama bu zamanøn kahørlarø,

zengýnnýýn aldangaçløø hem baþka
hamellär, gýrýp onnara, buuldêrlar
sözü, da onnar bereket getýrä-
meerlär.

20
�Toomnar, ekýlmýþ ýý topraa,

onnardør, kým, ýþýdýp sözü, kable-
derlär da bereket getýrerlär: býrýsý
otuz, öbürü altmøþ, taa öbürü üz
katøna».

Þafk görünär erdä

21
�Sora Ýýsus dedý onnara: «Þafkø

getýrerlär, ký koysunnar küp altøna
osa pat altøna mø? Dýýl mý koysunnar
deyný kandýllýk üstünä?
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22
�Yok býþey örtülü, aný açølma-

søn, hem yok býþey saklø, aný üzä
çøkmasøn.

23
�Kýmýn var kulaa, ýþýtmää deyný,

ko ýþýtsýn».
24
�Hem dedý onnara: «Bakøn, ne

ýþýdersýnýz. Ne ölçüylän ölçecenýz, o
ölçüylän Allahtan ölçülmüþ olace-
nøz, salt taa zeedelenmýþ.

25
�Zerä kýmdä var, ona taa çok ve-

rýlecek, ama kýmdä yok, ondan alø-
nacek, neyý dä var».

Fýlýz salverän toom ýçýn
örnek

26
�Sora dedý: «Allahøn Padýþahløø

benzeer ona, nýcä býr adam eker
toom tarlasøna.

27
�Gecä uyuyêr, gündüz uyanøk

durêr, ama toom fýlýz salverer, büü-
mää baþlêêr. Netürlü bu olêr, adam
hýç býlmeer.

28
�Toprak kendýlýýndän bereket

verer: ýlkýn býr eþýl fýlýz, sora baþak,
býtkýdä baþak dolu teneylän.

29
�Açan bereket olgun olêr, ýþä

hýç oyalanmayarak, oraa koyêr, zerä
geldý býçmäk vakødø».

Hardal toomu ýçýn örnek

30
�Sora dedý: «Neylän benzedelým

Allahøn Padýþahløønø, ne örneklän
açøklayaløm onu?

31
�O benzeer hardal toomuna, aný,

ekýldýynän toprak ýçýnä, taa küçük
hepsý toomnardan er üstündä.

32
�Ama ekýldýktän sora büüyer da

olêr taa büük hepsý eþýllýklerdän.
Onun dallarø büüyer ölä, ký gök kuþ-
larø var nýcä yuvalarønø yapsønnar
onun gölgesýndä».

33
�Ýýsus bunun gýbý çok örneklär-

län nasaat ettý Allahøn sözünü onna-
ra, nekadar onnar annayabýldýlär.

34
�Lafetmärdý örneksýz. Sora, açan

kalardø yalnøz üürenýcýlerýnnän, hep-
sýný açøklardø.

Ýýsus boranø uslandørêr

35
�O günü avþamnen Ýýsus dedý

onnara: «Geçelým gölün öbür tara-
føna».

36
�Üürenýcýlär, salverýp ýnsanø,

götürdülär Onu kayøklan, angøsønda
O bulunurdu. Onunnan býlä vardø
baþka kayøklar da.

37
�Baþladø esmää býr büük boran,

dalgalar førladardø su kayøk ýçýnä, da
kayøk dolardø suylan.

38
�Ama Ýýsus kayøøn geerýsýndä

uyuyardø, yastøk baþø altønda. Üüre-
nýcýlär uyandørdølar Onu da dedýlär:
«Üüredýcý, ne Senýn yok kasavetýn,
aný býz kaybelerýz?»

39
�O kalktø, azarladø lüzgerý da gö-

lä dedý: «Sus, da ýþýdýlmesýn sesýn!»
Lüzgär durdu da büük usluluk oldu.

40
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Ne-

çýn ölä korkaksønøz? Ne, sýzdä taa
yok mu ýnan?»

41
�Onnarø bastø býr büük korku.

Býrý-býrýnnän lafedärdýlär: «Kýmdýr
Bu, Angøsønø lüzgär hem dalgalar
sesleerlär?»,45

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gadarada

5
�Onnar etýþtýlär gölün öbür tara-
føna, Gadara* erlerýnä.

2
�Açan Ýýsus ýndý kayøk ýçýndän,

mezar laamnarøndan Ona karþø çøktø
býr adam, tutulu fena duhtan.
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*�5:1
�Gadara: taa geç tekstlerdä «Gerasa».

3
�Bu adam yaþardø mezar laamna-

rø ýçýndä. Kýmsey artøk onu sýncýrlär-
län dä baalayamardø.

4
�Çok søra baalardølar onu sýncýr-

lärlän hem bukaalarlan, ama sýn-
cýrlerý koparardø, bukaalarø kørardø.
Kýmsey onu uslandøramardø.

5
�Herzaman, gecä-gündüz, mezar

laamnarønda hem bayørlar üstündä,
baarardø hem taþlarlan kendý-kendý-
ný yaralardø.

6
�O uzaktan gördü Ýýsusu, kaçarak

geldý da baþ ýýlttý Onun önündä,
7
�baararak keskýn seslän: «Ne-

yýn var Senýn benýmnän, Ýýsus,
Pek üüsek Allahøn Oolu? Yalvarê-
røm Sana Allahøn adønnan: zeetlämä
bený!»

8
�Bölä dedý, zerä Ýýsus sømarladø:

«Fena duh, çøk døþarø bu adamdan!»
9
�Sora sordu: «Nesoy senýn adøn?»

O cuvap ettý: «Beným adøm Legýon*,
zerä býz çoklukuz».

10
�Pek yalvarmaa baþladø Ýýsusa,

koolamasøn onnarø oradan.
11
�Bayør yamacønda býr büük sürü

domuz otlardø.
12
�Fena duhlar yalvardølar: «Brak

býzý, gýrelým domuzlar ýçýnä».
13
�Ýýsus braktø, gýrsýnnär. Fena

duhlar çøktølar bu adamdan da gýrdý-
lär domuzlar ýçýnä. Bütün sürü høz-
landø dýk yamaçtan da atladø göl ýçý-
nä. Yakøn ýký býn domuz buuldu göl
ýçýndä.

14
�Domuzçular kaçtølar da ha-

berledýlär kasabada hem dolay
küülerdä. Ýnsan çøktø görsün, ne
oldu.

15
�Geldýlär Ýýsusa da gördülär fe-

na duhtan tutulu adamø, angøsønøn

ýçýndä vardø býr legýon fena duh, otu-
rarak gýýyýmný hem aklø baþønda.
Hepsýný býr korku aldø.

16
�Onnar, kým bu oluþu gördülär,

söledýlär ýnsana hepsýný, ne oldu fe-
na duhtan tutulu adamnan hem do-
muzlarlan.

17
�Ozaman ýnsan baþladø yalvar-

maa, ký Ýýsus gýtsýn onnarøn erle-
rýndän.

18
�Açan Ýýsus gýrärdý kayøk ýçýnä,

adam, aný öncä fena duhtan tutuluy-
du, yalvardø Ýýsusa, alsøn onu Kendý-
sýnnän.

19
�Ama Ýýsus kayøl olmadø da de-

dý: «Gýt evä da sölä kendýkýlerýnä
hepsýný, ne Saabý yaptø sana hem ne-
soy acødø sený».

20
�O gýttý da baþladø Dekapolýstä

sölemää hepsýný, ne yaptø Ýýsus ona.
Hepsý þaþardølar.

Køz dýrýler, hasta karø aløþêr

21
�Açan Ýýsus kayøklan karþø tarafa

döndü, göl boyunda çok ýnsan top-
landø Onun dolayøna.

22
�Geldý Ona sýnagogadan býr ön-

dercý, adø Ýaýr. Görüp Ýýsusu, düþtü
Onun ayaklarøna

23
�da pek yalvardø: «Beným køzøm

ölüm döþeendä. Yalvarêrøm, gel da
koy ellerýný onun üstünä, ký saa ol-
sun da yaþasøn».

24
�Ýýsus gýttý onunnan. Onun ardø-

na gýdärdý çok ýnsan da her taraftan
søkøþardølar.

25
�Orada vardø býr karø, aný onýký

yøldan beerý zeetlenärdý kan akma-
søndan.

26
�O çok savaþmøþtø çok doftor-

larøn elýndän, harcamøþtø hepsýný
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22
�Yok býþey örtülü, aný açølma-

søn, hem yok býþey saklø, aný üzä
çøkmasøn.

23
�Kýmýn var kulaa, ýþýtmää deyný,

ko ýþýtsýn».
24
�Hem dedý onnara: «Bakøn, ne

ýþýdersýnýz. Ne ölçüylän ölçecenýz, o
ölçüylän Allahtan ölçülmüþ olace-
nøz, salt taa zeedelenmýþ.

25
�Zerä kýmdä var, ona taa çok ve-

rýlecek, ama kýmdä yok, ondan alø-
nacek, neyý dä var».

Fýlýz salverän toom ýçýn
örnek

26
�Sora dedý: «Allahøn Padýþahløø

benzeer ona, nýcä býr adam eker
toom tarlasøna.

27
�Gecä uyuyêr, gündüz uyanøk

durêr, ama toom fýlýz salverer, büü-
mää baþlêêr. Netürlü bu olêr, adam
hýç býlmeer.

28
�Toprak kendýlýýndän bereket

verer: ýlkýn býr eþýl fýlýz, sora baþak,
býtkýdä baþak dolu teneylän.

29
�Açan bereket olgun olêr, ýþä

hýç oyalanmayarak, oraa koyêr, zerä
geldý býçmäk vakødø».

Hardal toomu ýçýn örnek

30
�Sora dedý: «Neylän benzedelým

Allahøn Padýþahløønø, ne örneklän
açøklayaløm onu?

31
�O benzeer hardal toomuna, aný,

ekýldýynän toprak ýçýnä, taa küçük
hepsý toomnardan er üstündä.

32
�Ama ekýldýktän sora büüyer da

olêr taa büük hepsý eþýllýklerdän.
Onun dallarø büüyer ölä, ký gök kuþ-
larø var nýcä yuvalarønø yapsønnar
onun gölgesýndä».

33
�Ýýsus bunun gýbý çok örneklär-

län nasaat ettý Allahøn sözünü onna-
ra, nekadar onnar annayabýldýlär.

34
�Lafetmärdý örneksýz. Sora, açan

kalardø yalnøz üürenýcýlerýnnän, hep-
sýný açøklardø.

Ýýsus boranø uslandørêr

35
�O günü avþamnen Ýýsus dedý

onnara: «Geçelým gölün öbür tara-
føna».

36
�Üürenýcýlär, salverýp ýnsanø,

götürdülär Onu kayøklan, angøsønda
O bulunurdu. Onunnan býlä vardø
baþka kayøklar da.

37
�Baþladø esmää býr büük boran,

dalgalar førladardø su kayøk ýçýnä, da
kayøk dolardø suylan.

38
�Ama Ýýsus kayøøn geerýsýndä

uyuyardø, yastøk baþø altønda. Üüre-
nýcýlär uyandørdølar Onu da dedýlär:
«Üüredýcý, ne Senýn yok kasavetýn,
aný býz kaybelerýz?»

39
�O kalktø, azarladø lüzgerý da gö-

lä dedý: «Sus, da ýþýdýlmesýn sesýn!»
Lüzgär durdu da büük usluluk oldu.

40
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Ne-

çýn ölä korkaksønøz? Ne, sýzdä taa
yok mu ýnan?»

41
�Onnarø bastø býr büük korku.

Býrý-býrýnnän lafedärdýlär: «Kýmdýr
Bu, Angøsønø lüzgär hem dalgalar
sesleerlär?»,45

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gadarada

5
�Onnar etýþtýlär gölün öbür tara-
føna, Gadara* erlerýnä.

2
�Açan Ýýsus ýndý kayøk ýçýndän,

mezar laamnarøndan Ona karþø çøktø
býr adam, tutulu fena duhtan.
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3
�Bu adam yaþardø mezar laamna-

rø ýçýndä. Kýmsey artøk onu sýncýrlär-
län dä baalayamardø.

4
�Çok søra baalardølar onu sýncýr-

lärlän hem bukaalarlan, ama sýn-
cýrlerý koparardø, bukaalarø kørardø.
Kýmsey onu uslandøramardø.

5
�Herzaman, gecä-gündüz, mezar

laamnarønda hem bayørlar üstündä,
baarardø hem taþlarlan kendý-kendý-
ný yaralardø.

6
�O uzaktan gördü Ýýsusu, kaçarak

geldý da baþ ýýlttý Onun önündä,
7
�baararak keskýn seslän: «Ne-

yýn var Senýn benýmnän, Ýýsus,
Pek üüsek Allahøn Oolu? Yalvarê-
røm Sana Allahøn adønnan: zeetlämä
bený!»

8
�Bölä dedý, zerä Ýýsus sømarladø:

«Fena duh, çøk døþarø bu adamdan!»
9
�Sora sordu: «Nesoy senýn adøn?»

O cuvap ettý: «Beným adøm Legýon*,
zerä býz çoklukuz».

10
�Pek yalvarmaa baþladø Ýýsusa,

koolamasøn onnarø oradan.
11
�Bayør yamacønda býr büük sürü

domuz otlardø.
12
�Fena duhlar yalvardølar: «Brak

býzý, gýrelým domuzlar ýçýnä».
13
�Ýýsus braktø, gýrsýnnär. Fena

duhlar çøktølar bu adamdan da gýrdý-
lär domuzlar ýçýnä. Bütün sürü høz-
landø dýk yamaçtan da atladø göl ýçý-
nä. Yakøn ýký býn domuz buuldu göl
ýçýndä.

14
�Domuzçular kaçtølar da ha-

berledýlär kasabada hem dolay
küülerdä. Ýnsan çøktø görsün, ne
oldu.

15
�Geldýlär Ýýsusa da gördülär fe-

na duhtan tutulu adamø, angøsønøn

ýçýndä vardø býr legýon fena duh, otu-
rarak gýýyýmný hem aklø baþønda.
Hepsýný býr korku aldø.

16
�Onnar, kým bu oluþu gördülär,

söledýlär ýnsana hepsýný, ne oldu fe-
na duhtan tutulu adamnan hem do-
muzlarlan.

17
�Ozaman ýnsan baþladø yalvar-

maa, ký Ýýsus gýtsýn onnarøn erle-
rýndän.

18
�Açan Ýýsus gýrärdý kayøk ýçýnä,

adam, aný öncä fena duhtan tutuluy-
du, yalvardø Ýýsusa, alsøn onu Kendý-
sýnnän.

19
�Ama Ýýsus kayøl olmadø da de-

dý: «Gýt evä da sölä kendýkýlerýnä
hepsýný, ne Saabý yaptø sana hem ne-
soy acødø sený».

20
�O gýttý da baþladø Dekapolýstä

sölemää hepsýný, ne yaptø Ýýsus ona.
Hepsý þaþardølar.

Køz dýrýler, hasta karø aløþêr

21
�Açan Ýýsus kayøklan karþø tarafa

döndü, göl boyunda çok ýnsan top-
landø Onun dolayøna.

22
�Geldý Ona sýnagogadan býr ön-

dercý, adø Ýaýr. Görüp Ýýsusu, düþtü
Onun ayaklarøna

23
�da pek yalvardø: «Beným køzøm

ölüm döþeendä. Yalvarêrøm, gel da
koy ellerýný onun üstünä, ký saa ol-
sun da yaþasøn».

24
�Ýýsus gýttý onunnan. Onun ardø-

na gýdärdý çok ýnsan da her taraftan
søkøþardølar.

25
�Orada vardø býr karø, aný onýký

yøldan beerý zeetlenärdý kan akma-
søndan.

26
�O çok savaþmøþtø çok doftor-

larøn elýndän, harcamøþtø hepsýný
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varløønø, ama hýç fayda olmadø, buna
karþø, hastaløø olmuþtu taa zor.

27
�O, ýþýdýp Ýýsus ýçýn, yaklaþtø

geerýdän, ýnsan ýçýndän, da dýýdý ru-
basøna.

28
�Zerä düþünärdý: «Sade dýýsäm

Onun rubalarøna, aløþacam».
29
�Açan dýýdý, býrdän kan akmasø

durdu. O duydu, aný güüdesý aløþtø
hastaløktan.

30
�Ýýsus duydu, aný býr kuvet

Ondan çøktø, döndü ýnsana dooru
da sordu: «Kým dýýdý Beným ru-
bama?»

31
�Üürenýcýlerý cuvap ettýlär: «Gör-

meersýn mý, nýcä ýnsan her taraftan
søkøþtørêr? Sän dä sorêrsøn: „Kým
dýýdý Bana?“»

32
�Ama O bakønardø dolaya, gör-

sün deyný, kým dýýdý Ona.
33
�Bu karø korkudan týtýrärdý, zerä

býlärdý, ne oldu onunnan. O yaklaþtø
da düþtü Onun ayaklarøna, sora an-
nattø ýþýn asløsønø.

34
�Ýýsus dedý ona: «Køzøm! Senýn

ýnanøn sený aløþtørdø, gýt usluluklan
da saa ol senýn hastaløøndan».

35
�Ýýsus taa lafedärkän, evdän gel-

dýlär da sýnagoga öndercýsýnä dedý-
lär: «Køzøn öldü, naafýlä savaþtørma
Üüredýcýyý».

36
�Ýýsus, esaba koymayarak bu

laflarø, dedý sýnagoga öndercýsýnä:
«Korkma, sade ýnan».

37
�O brakmadø, kýmsey gýtsýn

Onun ardøna, salt Petrýyý, Ýakovu
hem Ýoanø, Ýakovun kardaþønø.

38
�Gelýp sýnagoga öndercýsýnýn

evýnä, gördü orada kalabaløk, büük
seslän aalamak hem søralamak.

39
�Gýrýp orayø, dedý onnara: «Ne-

çýn þamata yapêrsønøz hem aalêêrsø-
nøz? Køz ölmedý, ama uyuyêr».

40
�Onnar gülmää aldølar Onu.

Ama O uurattø hepsýný døþarø, aldø
køzøn bobasønø, anasønø hem onnarø,
kým Onunnandø, da gýrdý orayø, ne-
redä køz yatardø.

41
�Ýýsus tuttu køzø elýndän da dedý

ona: «Talýfá kumí», annamasø:
«Køz, deerým sana, kalk».

42
�Køz çabuk kalktø da baþladø ge-

zýnmää. O onýký yaþøndaydø. Hepsý
görennär þaþ-beþ kaldø.

43
�Ýýsus søkødan sømarladø onnara,

kýmseyä bunu sölämesýnnär, sora
dedi, versinnär køza imää.,56

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

6
�Ýýsus oradan gýttý da geldý Kendý
memleketýnä. Üürenýcýlär gýttý-

lär Onun ardøna.
2
�Cumertesý günü Ýýsus baþladø

üüretmää sýnagogada. Çoyu, aný ses-
lärdýlär Onu, þaþmaklan sorardølar:
«Neredän hepsý bunnar var Onda? Ne-
soy aarýflýk verýlý Ona? Nesoy Onun
ellerýndän olêr bu kudretlý ýþlär?

3
�Dýýl mý O dülger, Marýyanøn

oolu, Ýakovun, Ýosýfýn, Ýudanøn hem
Sýmonun kardaþø? Dýýl mý Onun køz-
kardaþlarø býzým aramøzda?» Bu be-
terä Ýýsus ýçýn þüpeyä düþtülär.

4
�Ýýsus dedý onnara: «Býr dä pro-

rok dýýl paasøzlandørølmøþ ölä, nýcä
kendý memleketýndä, kendý høsøm-
narønda hem kendý evýndä».

5
�Yapamadø orada býr dä kudretlý

ýþ, sade nekadar býrkaç hastayø, ko-
yup ellerýný, aløþtørdø.

6
�O þaþardø onnarøn ýnansøzløøna.

Sora gýttý dolay küülerä da orada
üüredärdý.

7
�Çaardø Kendýnä onýký üürenýcý-

sýný da baþladø yollamaa ýkýþär-ýkýþär.
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Verdý onnara zaabýtlýk fena duhlarøn
üstünä

8
�da sømarladø onnara: «Býþey al-

mayøn yol ýçýn, sopadan kaarä. Al-
mayøn ne ekmek, ne hýybä, ne dä
para.

9
�Ayaklarønøza gýýyýn sandalý, sør-

tønøza gýýmeyýn ýký kat ruba».
10
�Sora dedý: «Angø evä gýrecenýz,

o evdä kaløn, oradan gýdýncä.
11
�Eer býr erdä ýnsan sýzý kab-

letmärseydý eký seslämärseydý, çø-
køp oradan, artøk tozlarø da ayak-
larønøzdan sýlkýn, azar gýbý onnara
karþø. Dooru söleerým sýzä: daava
günündä Sodoma hem Gomorra-
ya olacek taa ýlýn, nekadar o kasa-
baya».

12
�Onnar gýttýlär da nasaat ettý-

lär, aný ýnsan dönsün günahlarøndan
Allaha.

13
�Çok fena duhlarø uurattølar hem

çok hastalarø aløþtørardølar, yaalayøp
zeytýn yaayønnan.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn ölümü

14
�Padýþah Ýrod ýþýttý Ýýsus ýçýn, ze-

rä Onun adø hererdä anølardø. Kýmýsý
deyärdý: «Ýoan Vaatýzedýcý ölüdän
dýrýldý, onuþtan yapabýler kudretlý
ýþlär».

15
�Baþkalarø deyärdýlär: «O Ýlý-

ya», taa baþkasø deyärdý: «O býr pro-
rok, evel vakøttan proroklardan býrý
gýbý».

16
�Bunu sesleyýp, Ýrod dedý: «Bu –

Ýoan, angøsønøn kafasønø aldøm. O dý-
rýldý ölüdän».

17
�Zerä Ýrod kendýsý yolladøydø,

tutsunnar da kapasønnar Ýoanø zøn-
dana, Ýrodýadanøn beterýnä, angøsø
Fýlýpýn, Ýrodun kardaþønøn, karøsøy-
dø, ama Ýrod ona evlenmýþtý.

18
�Ýoan deyärdý ona: «Düþmeer

yaþayasøn senýn kardaþønøn karø-
sønnan».

19
�Onuþtan Ýrodýada kýn güdärdý

Ýoana da bakardø öldürtmää onu,
ama yoktu kolayløø.

20
�Ýrod korkardø Ýoandan, ama

koruyardø onu, zerä býlärdý, aný o
dooru hem ayoz býr adam. Onu
seslärkän, hýç býlmärdý, ne yapsøn,
ama hep okadar mayølløklan seslär-
dý onu.

21
�Býr uygun gün oldu, açan Ýrod

kendý duumak günün yortusunda
yaptø konuþ öndercýlerýnä, asker
zaabýtlerýnä hem Galýleyadan büük-
lerä.

22
�Ýrodýadanøn køzø gýrdý da oyna-

dø. Beendýrdý kendýný Ýroda hem ko-
naklara. Ozaman padýþah dedý køza:
«Ýstä bendän, ne ýstärseydýn, da bän
verecäm sana».

23
�Baalandø emýnnän: «Ne dä ýs-

tärseydýn bendän, verecäm sana, ar-
tøk ýstärseydýn padýþahløømøn yarøsø-
nø da».

24
�Køz çøktø døþarø da sordu ken-

dý anasøna: «Ne ýsteyým?» O cu-
vap ettý: «Ýstä Ýoan Vaatýzedýcýnýn
kafasønø».

25
�Køz çabuk gýttý padýþaha da de-

dý: «Ýsteerým, þýndý veräsýn bana býr
çýný ýçýndä Ýoan Vaatýzedýcýnýn ka-
fasønø!»

26
�Padýþah çok güçlendý, ama atøl-

maa ýstämedý, zerä emýn ettýydý ko-
naklarøn önündä.

27
�Yolladø býr cellat asker da sø-

marladø, getýrsýn Ýoanøn kafasønø.
28
�Asker gýttý da aldø Ýoanøn ka-

fasønø, getýrdý býr çýný ýçýndä da
verdý køza, køz da verdý kendý ana-
søna.
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varløønø, ama hýç fayda olmadø, buna
karþø, hastaløø olmuþtu taa zor.

27
�O, ýþýdýp Ýýsus ýçýn, yaklaþtø

geerýdän, ýnsan ýçýndän, da dýýdý ru-
basøna.

28
�Zerä düþünärdý: «Sade dýýsäm

Onun rubalarøna, aløþacam».
29
�Açan dýýdý, býrdän kan akmasø

durdu. O duydu, aný güüdesý aløþtø
hastaløktan.

30
�Ýýsus duydu, aný býr kuvet

Ondan çøktø, döndü ýnsana dooru
da sordu: «Kým dýýdý Beným ru-
bama?»

31
�Üürenýcýlerý cuvap ettýlär: «Gör-

meersýn mý, nýcä ýnsan her taraftan
søkøþtørêr? Sän dä sorêrsøn: „Kým
dýýdý Bana?“»

32
�Ama O bakønardø dolaya, gör-

sün deyný, kým dýýdý Ona.
33
�Bu karø korkudan týtýrärdý, zerä

býlärdý, ne oldu onunnan. O yaklaþtø
da düþtü Onun ayaklarøna, sora an-
nattø ýþýn asløsønø.

34
�Ýýsus dedý ona: «Køzøm! Senýn

ýnanøn sený aløþtørdø, gýt usluluklan
da saa ol senýn hastaløøndan».

35
�Ýýsus taa lafedärkän, evdän gel-

dýlär da sýnagoga öndercýsýnä dedý-
lär: «Køzøn öldü, naafýlä savaþtørma
Üüredýcýyý».

36
�Ýýsus, esaba koymayarak bu

laflarø, dedý sýnagoga öndercýsýnä:
«Korkma, sade ýnan».

37
�O brakmadø, kýmsey gýtsýn

Onun ardøna, salt Petrýyý, Ýakovu
hem Ýoanø, Ýakovun kardaþønø.

38
�Gelýp sýnagoga öndercýsýnýn

evýnä, gördü orada kalabaløk, büük
seslän aalamak hem søralamak.

39
�Gýrýp orayø, dedý onnara: «Ne-

çýn þamata yapêrsønøz hem aalêêrsø-
nøz? Køz ölmedý, ama uyuyêr».

40
�Onnar gülmää aldølar Onu.

Ama O uurattø hepsýný døþarø, aldø
køzøn bobasønø, anasønø hem onnarø,
kým Onunnandø, da gýrdý orayø, ne-
redä køz yatardø.

41
�Ýýsus tuttu køzø elýndän da dedý

ona: «Talýfá kumí», annamasø:
«Køz, deerým sana, kalk».

42
�Køz çabuk kalktø da baþladø ge-

zýnmää. O onýký yaþøndaydø. Hepsý
görennär þaþ-beþ kaldø.

43
�Ýýsus søkødan sømarladø onnara,

kýmseyä bunu sölämesýnnär, sora
dedi, versinnär køza imää.,56

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

6
�Ýýsus oradan gýttý da geldý Kendý
memleketýnä. Üürenýcýlär gýttý-

lär Onun ardøna.
2
�Cumertesý günü Ýýsus baþladø

üüretmää sýnagogada. Çoyu, aný ses-
lärdýlär Onu, þaþmaklan sorardølar:
«Neredän hepsý bunnar var Onda? Ne-
soy aarýflýk verýlý Ona? Nesoy Onun
ellerýndän olêr bu kudretlý ýþlär?

3
�Dýýl mý O dülger, Marýyanøn

oolu, Ýakovun, Ýosýfýn, Ýudanøn hem
Sýmonun kardaþø? Dýýl mý Onun køz-
kardaþlarø býzým aramøzda?» Bu be-
terä Ýýsus ýçýn þüpeyä düþtülär.

4
�Ýýsus dedý onnara: «Býr dä pro-

rok dýýl paasøzlandørølmøþ ölä, nýcä
kendý memleketýndä, kendý høsøm-
narønda hem kendý evýndä».

5
�Yapamadø orada býr dä kudretlý

ýþ, sade nekadar býrkaç hastayø, ko-
yup ellerýný, aløþtørdø.

6
�O þaþardø onnarøn ýnansøzløøna.

Sora gýttý dolay küülerä da orada
üüredärdý.

7
�Çaardø Kendýnä onýký üürenýcý-

sýný da baþladø yollamaa ýkýþär-ýkýþär.
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Verdý onnara zaabýtlýk fena duhlarøn
üstünä

8
�da sømarladø onnara: «Býþey al-

mayøn yol ýçýn, sopadan kaarä. Al-
mayøn ne ekmek, ne hýybä, ne dä
para.

9
�Ayaklarønøza gýýyýn sandalý, sør-

tønøza gýýmeyýn ýký kat ruba».
10
�Sora dedý: «Angø evä gýrecenýz,

o evdä kaløn, oradan gýdýncä.
11
�Eer býr erdä ýnsan sýzý kab-

letmärseydý eký seslämärseydý, çø-
køp oradan, artøk tozlarø da ayak-
larønøzdan sýlkýn, azar gýbý onnara
karþø. Dooru söleerým sýzä: daava
günündä Sodoma hem Gomorra-
ya olacek taa ýlýn, nekadar o kasa-
baya».

12
�Onnar gýttýlär da nasaat ettý-

lär, aný ýnsan dönsün günahlarøndan
Allaha.

13
�Çok fena duhlarø uurattølar hem

çok hastalarø aløþtørardølar, yaalayøp
zeytýn yaayønnan.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn ölümü

14
�Padýþah Ýrod ýþýttý Ýýsus ýçýn, ze-

rä Onun adø hererdä anølardø. Kýmýsý
deyärdý: «Ýoan Vaatýzedýcý ölüdän
dýrýldý, onuþtan yapabýler kudretlý
ýþlär».

15
�Baþkalarø deyärdýlär: «O Ýlý-

ya», taa baþkasø deyärdý: «O býr pro-
rok, evel vakøttan proroklardan býrý
gýbý».

16
�Bunu sesleyýp, Ýrod dedý: «Bu –

Ýoan, angøsønøn kafasønø aldøm. O dý-
rýldý ölüdän».

17
�Zerä Ýrod kendýsý yolladøydø,

tutsunnar da kapasønnar Ýoanø zøn-
dana, Ýrodýadanøn beterýnä, angøsø
Fýlýpýn, Ýrodun kardaþønøn, karøsøy-
dø, ama Ýrod ona evlenmýþtý.

18
�Ýoan deyärdý ona: «Düþmeer

yaþayasøn senýn kardaþønøn karø-
sønnan».

19
�Onuþtan Ýrodýada kýn güdärdý

Ýoana da bakardø öldürtmää onu,
ama yoktu kolayløø.

20
�Ýrod korkardø Ýoandan, ama

koruyardø onu, zerä býlärdý, aný o
dooru hem ayoz býr adam. Onu
seslärkän, hýç býlmärdý, ne yapsøn,
ama hep okadar mayølløklan seslär-
dý onu.

21
�Býr uygun gün oldu, açan Ýrod

kendý duumak günün yortusunda
yaptø konuþ öndercýlerýnä, asker
zaabýtlerýnä hem Galýleyadan büük-
lerä.

22
�Ýrodýadanøn køzø gýrdý da oyna-

dø. Beendýrdý kendýný Ýroda hem ko-
naklara. Ozaman padýþah dedý køza:
«Ýstä bendän, ne ýstärseydýn, da bän
verecäm sana».

23
�Baalandø emýnnän: «Ne dä ýs-

tärseydýn bendän, verecäm sana, ar-
tøk ýstärseydýn padýþahløømøn yarøsø-
nø da».

24
�Køz çøktø døþarø da sordu ken-

dý anasøna: «Ne ýsteyým?» O cu-
vap ettý: «Ýstä Ýoan Vaatýzedýcýnýn
kafasønø».

25
�Køz çabuk gýttý padýþaha da de-

dý: «Ýsteerým, þýndý veräsýn bana býr
çýný ýçýndä Ýoan Vaatýzedýcýnýn ka-
fasønø!»

26
�Padýþah çok güçlendý, ama atøl-

maa ýstämedý, zerä emýn ettýydý ko-
naklarøn önündä.

27
�Yolladø býr cellat asker da sø-

marladø, getýrsýn Ýoanøn kafasønø.
28
�Asker gýttý da aldø Ýoanøn ka-

fasønø, getýrdý býr çýný ýçýndä da
verdý køza, køz da verdý kendý ana-
søna.
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29
�Açan Ýoanøn üürenýcýlerý ýþýttý-

lär bunu, gelýp, aldølar onun güüde-
sýný da mezar ýçýnä koydular.

Beþ býn adam doyurulêr

30
�Apostollar döndülär geerý Ýýsu-

sa da annattølar Ona hepsýný, ne yap-
tølar hem nýcä üürettýlär ýnsanø.

31
�Ýýsus dedý: «Gelýn Benýmnän

býr sapa erä yalnøz da dýnnenýn bý-
raz». Zerä vardø çokluk, aný gelärdý-
lär hem gýdärdýlär, da onnarøn yoktu
kolayløklarø artøk ekmek ýsýnnär.

32
�Gýttýlär kayøklan býr sapa erä, ký

olsunnar yalnøz.
33
�Ýnsan gördü onnarø gýdärkän

da tanødø. Herbýr kasabadan kaçtølar
orayø yayan da etýþtýlär onnarøn ön-
nerý sora.

34
�Açan çøktø kayøk ýçýndän, Ýýsus

gördü çok ýnsan. Canø acødø onnara,
zerä onnar nýcä güdücüsüz koyun-
nardø. Baþladø onnarø üüretmää her-
türlü ýþlär.

35
�Çünkü vakøt haylý geçmýþtý,

üürenýcýlär yaklaþtølar Ýýsusa da de-
dýlär: «Burasø çol er, vakøt þýndän
sora geç.

36
�Kolver ýnsanø, gýtsýnnär dolay

küülerä hem kørdakø evlerä da satøn
alsønnar kendýlerýnä býþey ýmää, /ze-
rä yok ne ýsýnnär/».

37
�«Sýz verýn onnara ýmää», – dedý

Ýýsus. Ama üürenýcýlär cuvap ettýlär:
«Var mø nýcä ýkýüz dýnarlan gýdelým
da satøn alaløm ekmek, ký doyurabý-
lelým onnarø?»

38
�Ýýsus sordu onnara: «Ya gýdýn

da bakøn, kaç ekmek sýzdä var?»
Annadøktan sora cuvap ettýlär: «Var
beþ ekmek hem ýký baløk».

39
�Ozaman sømarladø, oturtsunnar

hepsýný bölük-bölük eþýl çýmen üs-
tünä.

40
�Ýnsan oturdu erä søra-søra ellý-

þär hem üzär kýþý býr sørada.
41
�Ýýsus aldø beþ ekmää hem ýký

baløø, kaldørdø bakøþønø gökä, ýýsözle-
dý da kørøp ekmeklerý, verdý üürený-
cýlerýnä, ký onnar payetsýnnär ýnsa-
na. Ýký baløø da böldü hepsýnä.

42
�Hepsý ýdý da doyundu.

43
�Topladølar onýký sepet, dolu ek-

mek parçasønnan hem ne baløklar-
dan kaldøydø.

44
�Hepsý, kým ýdý, vardø beþ býn

adam.

Ýýsus gezer su üstündä

45
�Ýýsus çaløþtørdø üürenýcýlerýný,

tez gýrsýnnär kayøk ýçýnä da önü sora
geçsýnnär gölün öbür taraføna, Výf-
saýda kasabasøna. Bu vakøt Kendýsý
lääzømdø salversýn ýnsanø.

46
�Açan söledý ýnsana «kal saalø-

caklan», gýttý býr bayør üstünä, ký
dua etsýn.

47
�Açan avþam oldu, kayøk gölün

ortasøndaydø, ama Ýýsus yalnøz bulu-
nardø kenarda.

48
�Gördü, aný onnar savaþêrlar kü-

rek çekeräk, zerä lüzgär karþø esär-
dý. Onuþtan gecenýn dördüncü bek-
çýlýýndä* Ýýsus geldý onnara, gýderäk
su üstündä, da geçmää ýstedý onna-
røn yanøndan.

49
�Onnar, görüp Onu gýderäk su

üstündä, Onu býr tølsøm sandølar da
keskýn seslän baardølar.

50
�Zerä hepsý, görüp Onu, korktu-

lar. Ozaman Ýýsus dedý onnara: «Us-
lanøn, bu Bäným, korkmayøn!»
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*�6:48
�Sabaa karþø saat 3-6.

51
�Sora, gelýp onnara, pýndý kayøk

ýçýnä, da lüzgär durgundu. Onnar
sarp çok þaþtølar.

52
�Çünkü üreklerý uyvaþøktø, on-

nar annamadøydølar ekmeklärlän
meraklø ýþý.

Gennýsaret erýndä

53
�Suyu geçtýynän, onnar etýþtýlär

kenara, Gennýsaret erýnä.
54
�Açan çøktølar kayøk ýçýndän, ke-

narda ýnsan hemen tanødø Ýýsusu.
55
�Kaçtølar hepsý dolay erlerä da

hererdä, neredä ýþýttýlär Onun ýçýn,
baþladølar getýrmää yataklar üstün-
dä hastalarø orayø, neredä O bulu-
nurdu.

56
�Angø kasabalara, küülerä hem

kørdakø evlerä gýrärdý Ýýsus, hererdä
çøkarørdølar meydannara hastalarø da
yalvarardølar, braksøn, ký dýýsýnnär
baarlem Onun rubasøna. Hepsý, kým
Ona dýýyärdý, aløþardø.,67

Ýhtärlarøn adetlerý

7
�Farýseylär hem býrkaç býlgýç,
gelmä Ýerusalýmdän, toplandø-

lar Ýýsusun dolayøna.
2
�Onnar gördülär üürenýcýlerý ýyär-

kän dýýl pak*, baþka laflan, yøkan-
madøk ellän.

3
�Farýseylär hem hepsý ýudeylär,

ýhtärlarøn adetlerýnä görä, ýmeerlär,
ýslää yøkamayønca ellerýný.

4
�Gelýp panayørdan, ýmeerlär, yø-

kamayønca ellerýný. Hem çok baþ-
ka adetlär tamannêêrlar, nýcä: çöl-
mek, küp, bakør hem pat yøkamak-
larø.

5
�Farýseylär hem býlgýçlär sordu-

lar Ýýsusa: «Neçýn senýn üürenýcýle-

rýn tutmêêrlar ýhtärlarøn adetlerýný
da ýyerlär yøkanmadøk ellän?»

6
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ýký-

üzlülär! Dooru prorokluk ettý sýzýn
ýçýn Ýsaya, nýcä var yazølø: „Bu ýn-
san ýkramnêêr Bený sade aazønnan,
ama üreklerýnnän uzak Bendän
durêr.

7
�Naafýlä Bana baþ ýýlderlär, ze-

rä adam sømarlamaklarønø üüreder-
lär, sansønnar aný Allahøn üüret-
meklerý“.

8
�Sýz braktønøz Allahøn sømarla-

masønø da tutêrsønøz adetlerý, aný er-
leþtýrýldý ýnsandan, /nýcä küp hem
çölmek yøkamaklarø, hem yapêrsø-
nøz çok baþka ýþlär bunnara ben-
zär/».

9
�Sora dedý onnara: «Ne kolay

atølêrsønøz Allahøn sømarlamasøn-
dan, ký erleþtýräsýnýz kendý adetle-
rýnýzý!

10
�Moýsey dedý: „Ýkramna bobanø

hem ananø“ hem: „Kým bobasønø eký
anasønø kötüleyecek, ölümnän cezalø
olsun“.

11
�Ama sýz deersýnýz: „Kým deer

bobasøna eký anasøna: Ne lääzømdø
sana vereyým, þýndý korvan (anna-
masø baaþøþ Allaha)“,

12
�onu brakmêêrsønøz, yardøm et-

sýn kendý bobasøna yada anasøna.
13
�Butürlü paasøzlandørdønøz Alla-

høn sözünü kendý adetýnýzlän. Hem
yapêrsønøz çok taa baþka ýþlär buna
benzär!»

14
�Sonda enýdän topladø ýnsanø do-

layøna da dedý: «Hepsýnýz sesleyýn
da annayøn Bený.

15
�Ne gýrer adam ýçýnä døþan-

dan, yok nasøl møndarlasøn onu,
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29
�Açan Ýoanøn üürenýcýlerý ýþýttý-

lär bunu, gelýp, aldølar onun güüde-
sýný da mezar ýçýnä koydular.

Beþ býn adam doyurulêr

30
�Apostollar döndülär geerý Ýýsu-

sa da annattølar Ona hepsýný, ne yap-
tølar hem nýcä üürettýlär ýnsanø.

31
�Ýýsus dedý: «Gelýn Benýmnän

býr sapa erä yalnøz da dýnnenýn bý-
raz». Zerä vardø çokluk, aný gelärdý-
lär hem gýdärdýlär, da onnarøn yoktu
kolayløklarø artøk ekmek ýsýnnär.

32
�Gýttýlär kayøklan býr sapa erä, ký

olsunnar yalnøz.
33
�Ýnsan gördü onnarø gýdärkän

da tanødø. Herbýr kasabadan kaçtølar
orayø yayan da etýþtýlär onnarøn ön-
nerý sora.

34
�Açan çøktø kayøk ýçýndän, Ýýsus

gördü çok ýnsan. Canø acødø onnara,
zerä onnar nýcä güdücüsüz koyun-
nardø. Baþladø onnarø üüretmää her-
türlü ýþlär.

35
�Çünkü vakøt haylý geçmýþtý,

üürenýcýlär yaklaþtølar Ýýsusa da de-
dýlär: «Burasø çol er, vakøt þýndän
sora geç.

36
�Kolver ýnsanø, gýtsýnnär dolay

küülerä hem kørdakø evlerä da satøn
alsønnar kendýlerýnä býþey ýmää, /ze-
rä yok ne ýsýnnär/».

37
�«Sýz verýn onnara ýmää», – dedý

Ýýsus. Ama üürenýcýlär cuvap ettýlär:
«Var mø nýcä ýkýüz dýnarlan gýdelým
da satøn alaløm ekmek, ký doyurabý-
lelým onnarø?»

38
�Ýýsus sordu onnara: «Ya gýdýn

da bakøn, kaç ekmek sýzdä var?»
Annadøktan sora cuvap ettýlär: «Var
beþ ekmek hem ýký baløk».

39
�Ozaman sømarladø, oturtsunnar

hepsýný bölük-bölük eþýl çýmen üs-
tünä.

40
�Ýnsan oturdu erä søra-søra ellý-

þär hem üzär kýþý býr sørada.
41
�Ýýsus aldø beþ ekmää hem ýký

baløø, kaldørdø bakøþønø gökä, ýýsözle-
dý da kørøp ekmeklerý, verdý üürený-
cýlerýnä, ký onnar payetsýnnär ýnsa-
na. Ýký baløø da böldü hepsýnä.

42
�Hepsý ýdý da doyundu.

43
�Topladølar onýký sepet, dolu ek-

mek parçasønnan hem ne baløklar-
dan kaldøydø.

44
�Hepsý, kým ýdý, vardø beþ býn

adam.

Ýýsus gezer su üstündä

45
�Ýýsus çaløþtørdø üürenýcýlerýný,

tez gýrsýnnär kayøk ýçýnä da önü sora
geçsýnnär gölün öbür taraføna, Výf-
saýda kasabasøna. Bu vakøt Kendýsý
lääzømdø salversýn ýnsanø.

46
�Açan söledý ýnsana «kal saalø-

caklan», gýttý býr bayør üstünä, ký
dua etsýn.

47
�Açan avþam oldu, kayøk gölün

ortasøndaydø, ama Ýýsus yalnøz bulu-
nardø kenarda.

48
�Gördü, aný onnar savaþêrlar kü-

rek çekeräk, zerä lüzgär karþø esär-
dý. Onuþtan gecenýn dördüncü bek-
çýlýýndä* Ýýsus geldý onnara, gýderäk
su üstündä, da geçmää ýstedý onna-
røn yanøndan.

49
�Onnar, görüp Onu gýderäk su

üstündä, Onu býr tølsøm sandølar da
keskýn seslän baardølar.

50
�Zerä hepsý, görüp Onu, korktu-

lar. Ozaman Ýýsus dedý onnara: «Us-
lanøn, bu Bäným, korkmayøn!»
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�Sabaa karþø saat 3-6.

51
�Sora, gelýp onnara, pýndý kayøk

ýçýnä, da lüzgär durgundu. Onnar
sarp çok þaþtølar.

52
�Çünkü üreklerý uyvaþøktø, on-

nar annamadøydølar ekmeklärlän
meraklø ýþý.

Gennýsaret erýndä

53
�Suyu geçtýynän, onnar etýþtýlär

kenara, Gennýsaret erýnä.
54
�Açan çøktølar kayøk ýçýndän, ke-

narda ýnsan hemen tanødø Ýýsusu.
55
�Kaçtølar hepsý dolay erlerä da

hererdä, neredä ýþýttýlär Onun ýçýn,
baþladølar getýrmää yataklar üstün-
dä hastalarø orayø, neredä O bulu-
nurdu.

56
�Angø kasabalara, küülerä hem

kørdakø evlerä gýrärdý Ýýsus, hererdä
çøkarørdølar meydannara hastalarø da
yalvarardølar, braksøn, ký dýýsýnnär
baarlem Onun rubasøna. Hepsý, kým
Ona dýýyärdý, aløþardø.,67

Ýhtärlarøn adetlerý

7
�Farýseylär hem býrkaç býlgýç,
gelmä Ýerusalýmdän, toplandø-

lar Ýýsusun dolayøna.
2
�Onnar gördülär üürenýcýlerý ýyär-

kän dýýl pak*, baþka laflan, yøkan-
madøk ellän.

3
�Farýseylär hem hepsý ýudeylär,

ýhtärlarøn adetlerýnä görä, ýmeerlär,
ýslää yøkamayønca ellerýný.

4
�Gelýp panayørdan, ýmeerlär, yø-

kamayønca ellerýný. Hem çok baþ-
ka adetlär tamannêêrlar, nýcä: çöl-
mek, küp, bakør hem pat yøkamak-
larø.

5
�Farýseylär hem býlgýçlär sordu-

lar Ýýsusa: «Neçýn senýn üürenýcýle-

rýn tutmêêrlar ýhtärlarøn adetlerýný
da ýyerlär yøkanmadøk ellän?»

6
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ýký-

üzlülär! Dooru prorokluk ettý sýzýn
ýçýn Ýsaya, nýcä var yazølø: „Bu ýn-
san ýkramnêêr Bený sade aazønnan,
ama üreklerýnnän uzak Bendän
durêr.

7
�Naafýlä Bana baþ ýýlderlär, ze-

rä adam sømarlamaklarønø üüreder-
lär, sansønnar aný Allahøn üüret-
meklerý“.

8
�Sýz braktønøz Allahøn sømarla-

masønø da tutêrsønøz adetlerý, aný er-
leþtýrýldý ýnsandan, /nýcä küp hem
çölmek yøkamaklarø, hem yapêrsø-
nøz çok baþka ýþlär bunnara ben-
zär/».

9
�Sora dedý onnara: «Ne kolay

atølêrsønøz Allahøn sømarlamasøn-
dan, ký erleþtýräsýnýz kendý adetle-
rýnýzý!

10
�Moýsey dedý: „Ýkramna bobanø

hem ananø“ hem: „Kým bobasønø eký
anasønø kötüleyecek, ölümnän cezalø
olsun“.

11
�Ama sýz deersýnýz: „Kým deer

bobasøna eký anasøna: Ne lääzømdø
sana vereyým, þýndý korvan (anna-
masø baaþøþ Allaha)“,

12
�onu brakmêêrsønøz, yardøm et-

sýn kendý bobasøna yada anasøna.
13
�Butürlü paasøzlandørdønøz Alla-

høn sözünü kendý adetýnýzlän. Hem
yapêrsønøz çok taa baþka ýþlär buna
benzär!»

14
�Sonda enýdän topladø ýnsanø do-

layøna da dedý: «Hepsýnýz sesleyýn
da annayøn Bený.

15
�Ne gýrer adam ýçýnä døþan-

dan, yok nasøl møndarlasøn onu,
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ama ne çøkêr adamdan, o møndar-
lêêr adamø.

/16
�Kýmýn var kulaa ýþýtmää deyný,

ko ýþýtsýn!/»
17
�Brakøp ýnsanø, açan gýrdý býr ev

ýçýnä, üürenýcýlerý yalvardølar, an-
natsøn bu örnää.

18
�O dedý: «Ne, sýz dä mý ölä aar

kafaløysønøz? Annamêêrsønøz mø, aný
ne gýrer adam ýçýnä, yok nasøl møn-
darlasøn onu?

19
�Zerä o gýrmeer üreenä, ama

karnøna, sora døþarø uuradølêr».
20
�Sora dedý: «Ne çøkêr adamdan,

o møndarlêêr adamø.
21
�Zerä adamøn ýçýndän, üreen-

dän, çøkêr fena neetlär, orospuluk,
hayørsøzløk, öldürmäk,

22
�hørsøzløk, tamahløk, fenaløk, þal-

výrlýk, utanç ýþlär, køskançløk, kötü-
lemäk, þýþkýnnýk, akølsøzløk.

23
�Hepsý bu fena ýþlär çøkêrlar ýç-

yandan da møndarlêêrlar adamø».

Sýrýya-fýnýkýyalø karønøn ýnanø

24
�Ýýsus gýttý oradan Týr /hem Sý-

don/ kasabasønøn taraføna. Gýrdý býr
evä da ýstämärdý, kýmsey býlsýn bu-
nu. Ama saklanamadø.

25
�Çok geçmedý, býr karø, angøsø-

nøn køzø fena duhtan tutulmuþtu, ýþýt-
tý Ýýsus ýçýn da, gelýp Ona, düþtü
Onun ayaklarøna.

26
�Bu karø urumca lafedärdý, ama

kendýsý Sýrýya-fýnýkýyaløydø. O yal-
varardø, çøkarsøn fena duhu onun kø-
zøndan.

27
�Ýýsus dedý: «Brak, ýlkýn doyun-

sun uþaklar, zerä dýýl ýslää almaa
ekmää uþaklardan da atmaa köpek-
lerä».

28
�«Ölä, Saabý, – cuvap ettý bu

karø. – Ama köpeklär dä ýyerlär kø-

røntølarø, aný düþer uþaklarøn sofra-
søndan».

29
�Ozaman Ýýsus dedý: «Çünkü

bölä cuvap ettýn, þýndý gýt, fena duh
çøktø senýn køzøndan».

30
�Karø, açan etýþtý evä, buldu

uþaa patta yatarkan. Fena duh çøk-
møþtø ondan.

Saar hem mutu adam
aløþtørølêr

31
�Ýýsus ayørøldø Týr erlerýndän,

enýdän gýttý Sýdon aþørø Dekapo-
lýs erlerýn ortasøndan Galýleya gö-
lünä.

32
�Getýrdýlär Ona býr saar, angøsø

zor lafedärdý, da yalvardølar, koysun
elýný onun üstünä.

33
�Ýýsus aldø onu býr tarafa ýnsan-

dan, koydu parmaklarønø adamøn
kulaklarøna da, tükürüp, dýýdý onun
dýlýnä.

34
�Kaldørdø bakøþønø gökä, derýn-

dän soludu da dedý: «Effata», anna-
masø «Açøl».

35
�Býrdän açøldø kulaklarø hem çö-

züldü dýlýn düünüklerý, da o lafettý
açøk.

36
�Ýýsus sømarladø onnara, kýmse-

yä sölämesýnnär, ama nekadar søkø
sømarlardø, okadar taa çok dandana
edärdýlär.

37
�Onnar pek çok þaþardølar da

deyärdýlär: «Hepsý, ne yapêr, –
ýslää. Artøk saarlara da ýþýtmäk
verer, mutularøn da dýllerýný çö-
zer».,78

Dört býn adam doyurulêr

8
�Býr günü, açan genä toplandø
çok ýnsan, da yoktu ne ýsýnnär,

Ýýsus çaardø üürenýcýlerý da dedý on-
nara:
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2
�«Canøm acøyêr bu ýnsana, zerä

üç gün durêrlar yanømda, da yok ne
ýsýnnär.

3
�Eer brakarsam, aaç gýtsýnnär

evä, yolda bayølaceklar, zerä kýmýle-
rý uzaktan geldý».

4
�Üürenýcýlerý Ona cuvap ettýlär:

«Neredän var nýcä almaa bu çol er-
dä okadar ekmek, ký doyurmaa on-
narø?»

5
�«Kaç ekmeenýz var?» – sordu

Ýýsus. «Edý», – cuvap ettý onnar.
6
�Ozaman Ýýsus sømarladø ýnsana,

otursunnar erä. Aldø edý ekmää, þü-
kür ettý Allaha da, kørøp, verdý üüre-
nýcýlerýnä, payetsýnnär. Onnar pa-
yettýlär ýnsana.

7
�Vardø onnarda býrkaç baløcak

da. Ýýsus, ýýsözleyýp, sømarladø, pa-
yetsýnnär onnarø da ýnsana.

8
�Ýdýlär da doyundular. Sora top-

ladølar edý sepet, dolu ýmäk parça-
sønnan.

9
�Vardø yakøn dört býn kýþý. Bun-

dan sora Ýýsus onnarø braktø gýt-
sýnnär.

10
�Ýýsus gýrdý üürenýcýlerýnnän ba-

rabar kayøk ýçýnä da gýttý Dalmanufa
erlerýnä.

Nøþan ýsteerlär

11
�Hemen geldý farýseylär da baþ-

ladølar çekýþmää Ýýsusa, ký denesýn-
när Onu. Ýstärdýlär Ondan býr nøþan
göktän.

12
�Ýýsus derýndän soludu da dedý

onnara: «Neçýn bu boy ýnsan ýs-
teer býr nøþan? Dooru söleerým sý-
zä, aný bu ýnsana nøþan verýlmeye-
cek».

13
�Sora braktø onnarø da enýdän

gýrdý kayøk ýçýnä, geçsýn deyný gölün
öbür taraføna.

Farýseylerýn
hem Ýrodun mayasø

14
�Ozaman üürenýcýlär ekmek al-

maa unutmuþtular. Kayøk ýçýndä on-
narda vardø sade býr ekmek.

15
�Ýýsus haberledý onnarø, deyýp:

«Bakøn, korunun farýseylerýn hem
Ýrodun mayasøndan!»

16
�Üürenýcýlär býrý-býrýnnän lafe-

därdýlär: «Onuþtan deer, zerä yok
ekmeemýz».

17
�Ýýsus, bunu býleräk, dedý onna-

ra: «Neçýn lafedersýnýz, aný yok ek-
meenýz? Hep taa aklønøz ermeer mý,
annamêêrsønøz mø? Hep taa uyvaþøk
üreklerýnýz?

18
�Var gözlerýnýz, da görmeersý-

nýz mý? Var kulaklarønøz, da ýþýt-
meersýnýz mý? Ne, hýç mý aklønøza
getýrmeersýnýz,

19
�açan beþ ekmää payettým beþ

býn kýþýyä, kaç sepet, dolu ýmäk par-
çasønnan, topladønøz?» «Onýký», –
cuvap ettý onnar.

20
�«Hem açan payettým edý ekmää

dört býn kýþýyä, kaç sepet, dolu ýmäk
parçasønnan, topladønøz?» «Edý», –
cuvap ettý onnar.

21
�Sora sordu onnara: «Hep taa

annamêêrsønøz mø?»

Výfsaýda
kasabasøndan hasta

22
�Açan geldýlär Výfsaýda kasaba-

søna, getýrdýlär Ýýsusa býr köör, da
yalvardølar dýýsýn ona.

23
�Ýýsus aldø köör adamø elýndän

da çøkardø onu onnarøn küüyün-
dän býr tarafa. Sora tükürdü onun
gözlerýnä, koydu ellerýný onun üs-
tünä da sordu: «Görersýn mý bý-
þey?»
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ama ne çøkêr adamdan, o møndar-
lêêr adamø.

/16
�Kýmýn var kulaa ýþýtmää deyný,
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�O dedý: «Ne, sýz dä mý ölä aar
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19
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20
�Sora dedý: «Ne çøkêr adamdan,

o møndarlêêr adamø.
21
�Zerä adamøn ýçýndän, üreen-
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22
�hørsøzløk, tamahløk, fenaløk, þal-
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23
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yandan da møndarlêêrlar adamø».
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24
�Ýýsus gýttý oradan Týr /hem Sý-

don/ kasabasønøn taraføna. Gýrdý býr
evä da ýstämärdý, kýmsey býlsýn bu-
nu. Ama saklanamadø.

25
�Çok geçmedý, býr karø, angøsø-

nøn køzø fena duhtan tutulmuþtu, ýþýt-
tý Ýýsus ýçýn da, gelýp Ona, düþtü
Onun ayaklarøna.

26
�Bu karø urumca lafedärdý, ama

kendýsý Sýrýya-fýnýkýyaløydø. O yal-
varardø, çøkarsøn fena duhu onun kø-
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27
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sun uþaklar, zerä dýýl ýslää almaa
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28
�«Ölä, Saabý, – cuvap ettý bu

karø. – Ama köpeklär dä ýyerlär kø-

røntølarø, aný düþer uþaklarøn sofra-
søndan».

29
�Ozaman Ýýsus dedý: «Çünkü

bölä cuvap ettýn, þýndý gýt, fena duh
çøktø senýn køzøndan».

30
�Karø, açan etýþtý evä, buldu

uþaa patta yatarkan. Fena duh çøk-
møþtø ondan.

Saar hem mutu adam
aløþtørølêr

31
�Ýýsus ayørøldø Týr erlerýndän,

enýdän gýttý Sýdon aþørø Dekapo-
lýs erlerýn ortasøndan Galýleya gö-
lünä.

32
�Getýrdýlär Ona býr saar, angøsø

zor lafedärdý, da yalvardølar, koysun
elýný onun üstünä.

33
�Ýýsus aldø onu býr tarafa ýnsan-

dan, koydu parmaklarønø adamøn
kulaklarøna da, tükürüp, dýýdý onun
dýlýnä.

34
�Kaldørdø bakøþønø gökä, derýn-

dän soludu da dedý: «Effata», anna-
masø «Açøl».

35
�Býrdän açøldø kulaklarø hem çö-

züldü dýlýn düünüklerý, da o lafettý
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36
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�Onnar pek çok þaþardølar da
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evä, yolda bayølaceklar, zerä kýmýle-
rý uzaktan geldý».
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�Üürenýcýlerý Ona cuvap ettýlär:
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�«Kaç ekmeenýz var?» – sordu
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�Ozaman Ýýsus sømarladø ýnsana,

otursunnar erä. Aldø edý ekmää, þü-
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ladølar edý sepet, dolu ýmäk parça-
sønnan.
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�Vardø yakøn dört býn kýþý. Bun-

dan sora Ýýsus onnarø braktø gýt-
sýnnär.
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�Ýýsus gýrdý üürenýcýlerýnnän ba-
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Nøþan ýsteerlär
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narda vardø sade býr ekmek.
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16
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därdýlär: «Onuþtan deer, zerä yok
ekmeemýz».
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�Ýýsus, bunu býleräk, dedý onna-

ra: «Neçýn lafedersýnýz, aný yok ek-
meenýz? Hep taa aklønøz ermeer mý,
annamêêrsønøz mø? Hep taa uyvaþøk
üreklerýnýz?
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�Var gözlerýnýz, da görmeersý-

nýz mý? Var kulaklarønøz, da ýþýt-
meersýnýz mý? Ne, hýç mý aklønøza
getýrmeersýnýz,

19
�açan beþ ekmää payettým beþ

býn kýþýyä, kaç sepet, dolu ýmäk par-
çasønnan, topladønøz?» «Onýký», –
cuvap ettý onnar.

20
�«Hem açan payettým edý ekmää

dört býn kýþýyä, kaç sepet, dolu ýmäk
parçasønnan, topladønøz?» «Edý», –
cuvap ettý onnar.

21
�Sora sordu onnara: «Hep taa

annamêêrsønøz mø?»

Výfsaýda
kasabasøndan hasta

22
�Açan geldýlär Výfsaýda kasaba-

søna, getýrdýlär Ýýsusa býr köör, da
yalvardølar dýýsýn ona.

23
�Ýýsus aldø köör adamø elýndän

da çøkardø onu onnarøn küüyün-
dän býr tarafa. Sora tükürdü onun
gözlerýnä, koydu ellerýný onun üs-
tünä da sordu: «Görersýn mý bý-
þey?»
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24
�O baktø yukarø da dedý: «Göre-

rým ýnsanø gezeräk, onnar görüner
aaçlar gýbý».

25
�Ýýsus enýdän koydu ellerýný

onun gözlerýnä. Adam gözlerýný açtø
da baktø. Gözlerý aløþmøþtø, hepsýný
açøk görärdý.

26
�Sora Ýýsus yolladø onu evä da

dedý: «Gýrmä küü ýçýnä /hem kýmse-
yä býþey sölämä küüdä/».

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn

27
�Ýýsus gýttý üürenýcýlerýnnän ba-

rabar Fýlýp Kesarýyasønøn küüle-
rýnä. Yolda Ýýsus koydu onnara
býr soruþ: «Ne deer ýnsan, Kýmým
Bän?»

28
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – prorok Ýlýya, taa baþkasø –
proroklardan býrýsý».

29
�«Ama sýz ne deersýnýz, kýmým

Bän?» – sordu Ýýsus. «Sänsýn Hrýs-
tos», – cuvap ettý Petrý.

30
�Ýýsus søkødan sømarladø, Onun

ýçýn kýmseyä sölämesýnnär.

Ýýsus haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

31
�Sora baþladø onnara sölemää,

aný Adam Oolu lääzøm çok zeet-
lensýn, søbødølmøþ olsun aksakal-
lardan, büük popazlardan, býlgýç-
lerdän, öldürülsün da üç gündän
sora dýrýlsýn.

32
�Bunnarø açøk söledý. Petrý aldø

Onu býr tarafa da baþladø takazala-
maa.

33
�Ýýsus döndü, bakarak üürený-

cýlerýnä, azarladø Petrýyý da dedý:
«Uzaklan Bendän, þeytan! Zerä
senýn neetlerýn dýýl Allahtan, ama
adamdan».

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?

34
�Sora Ýýsus topladø ýnsanø hem

üürenýcýlerýný da dedý: «Kým ýsteer
gelsýn Beným ardøma, atølsøn kendý-
kendýndän, alsøn stavrozunu da Bený
ýzlesýn.

35
�Zerä kým ýsteer kurtarmaa ken-

dý yaþamasønø, kaybedecek onu.
Ama kým kaybedecek yaþamasønø
Beným ýçýn hem Ýý Haber ýçýn, o ya-
þamasønø kurtaracek.

36
�Zerä ne fayda olacek adama,

kazansøn bütün dünneyý, ama kendý
yaþamasønø kaybetsýn?

37
�Neylän var nasøl adam dýýþtýr-

sýn kendý yaþamasønø?
38
�Eer býrkýmsey utanarsa Bendän

hem Beným sözlerýmdän bu orospu
hem günahker boy ýnsanøn önündä,
ondan utanacek Adam Oolu da,
açan gelecek Bobasønøn metýnnýýndä
ayoz angýllerýnnän barabar».

,89

9
�O dedý onnara: «Dooru sölee-
rým sýzä, aný kýmýsý burada du-

rannardan ölmeyecek, görmeyýncä
Allahøn Padýþahløønø kudretlýklän
geleräk».

Ýýsus peydalanêr metýnnýktä

2
�Altø gündän sora Ýýsus aldø Petrý-

yý, Ýakovu hem Ýoanø da salt onnarø
pýndýrdý býr üüsek bayør üstünä. Ora-
da Ýýsusun görünüþü dýýþtý onnarøn
gözlerý önündä.

3
�Onun rubalarø oldular ak-yala-

bøk, kaar gýbý. Yoktur kolay bu erdä
býr çamaþørcø bölä býyazladabýlsýn.

4
�Onnara peydalandø Ýlýya hem

Moýsey, lafa durarak Ýýsuslan.
5
�Petrý dedý Ýýsusa: «Üüredýcý, ýý,

ký buradayøz. Yapaløm üç bordey:
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bir Sana, bir Moiseyä, bir dä Ýliya-
ya».

6
�Baþka býlmärdý ne lafetsýn, zerä

korktuydular.
7
�Geldý býr bulut da gölgesýnnän

kapladø onnarø. Bulut ýçýndän ýþý-
dýldý býr ses, angøsø deyärdý: «Bu-
dur Beným sevgýlý Oolum, Onu ses-
leyýn!»

8
�Üürenýcýlär býrdän baktølar do-

laya, baþka kýmseyý görmedýlär,
Ýýsustan kaarä.

9
�Açan ýnärdýlär bayør üstündän,

Ýýsus sømarladø, sölämesýnnär kým-
seyä, ne gördülär, Adam Oolu dýrýl-
meyýncä ölüdän.

10
�Onnar bu sømarlamayø taman-

nadølar, ama býrý-býrýnä sordular:
«Nesoy annamaa „dýrýlmeyýncä ölü-
dän“?»

11
�Sora Ýýsusa sordular: «Neçýn

býlgýçlär deerlär, aný ýlkýn lääzøm
gelsýn Ýlýya?»

12
�Ýýsus onnara cuvap ettý: «Ha-

køna, aný Ýlýya ýlkýn gelecek da erleþ-
týrecek hepsýný. Ama nasøl yazølø
Adam Oolu ýçýn, ký lääzøm çok zeet-
lensýn hem paasøzlandørølmøþ olsun?

13
�Ama söleerým sýzä, aný Ýlýya

þýndän sora geldý, onunnan yaptølar
ne ýstedýlär, nýcä onun ýçýn vardø
yazølø».

Çocuk fena duhtan kurtulêr

14
�Açan etýþtýlär öbür üürenýcýle-

rä, gördülär çok ýnsan onnarøn dola-
yønda hem býlgýçlerý, angølarø çeký-
þärdýlär onnarlan.

15
�Açan ýnsannar gördülär Ýýsusu,

þaþtølar da kaçarak karþø çøktølar, se-
lämnesýnnär Onu.

16
�O sordu onnara: «Ne dartøþêrsø-

nøz onnarlan?»

17
�Býrýsý ýnsan ýçýndän cuvap et-

tý: «Üüredýcý, getýrdým Sana oolu-
mu, angøsø tutulu býr mutuluk du-
hundan.

18
�Neredä onu tutêr, urêr erä, da

çocuun aazøndan köpük çøkêr, o dýþ-
lerýný gøcørdadêr da kaskatø kalêr.
Yalvardøm, Senýn üürenýcýlerýn çø-
karsønnar fena duhu, ama çøkarama-
dølar».

19
�«Ýnansøz senselä! – dedý Ýýsus. –

Nekadar vakøt taa sýzýnnän olacam?
Nekadar vakøt dayanacam sýzä? Ge-
týrýn onu Bana».

20
�Getýrdýlär onu Ýýsusa. Açan duh

gördü Ýýsusu, hemen kuvetlän sarsa-
ladø çocuu. Çocuk düþtü erä da yu-
varlanardø, köpük aazønda.

21
�Ýýsus sordu onun bobasøna:

«Nezamandan bölä olêr?» «Küçük-
lüündän, – cuvap ettý o. –

22
�Çok søra duh atêr onu ateþä

hem su ýçýnä, öldürsün deyný. Eer
yapabýlärseydýn býþey, acø da yar-
døm et býzä!»

23
�Ýýsus cuvap ettý: «Yapabýlär-

seydýn mý? Hepsý var nýcä olsun on-
nar ýçýn, kým ýnanêr».

24
�Ozaman çocuun bobasø baardø

/yaþlan gözlerýndä/: «Ýnanêrøm, Saa-
bý, yardøm et bana, enseyým ýnansøz-
løømø!»

25
�Açan Ýýsus gördü, aný ýnsan ka-

çøþøp-toplaþêr, azarladø fena duhu da
dedý: «Mutu hem saar duh, Bän sø-
marlêêrøm sana: çøk døþarø bu çocuk-
tan da baþka gýrmä ona».

26
�Fena duh, baararak hem ku-

vetlän sarsalayarak çocuu, çøktø. Ço-
cuk oldu ölü gýbý, da çoyu sandø, aný
öldü.

27
�Ama Ýýsus, tutup elýndän, kal-

dørdø onu, da o kalktø ayakça.
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24
�O baktø yukarø da dedý: «Göre-

rým ýnsanø gezeräk, onnar görüner
aaçlar gýbý».

25
�Ýýsus enýdän koydu ellerýný

onun gözlerýnä. Adam gözlerýný açtø
da baktø. Gözlerý aløþmøþtø, hepsýný
açøk görärdý.

26
�Sora Ýýsus yolladø onu evä da

dedý: «Gýrmä küü ýçýnä /hem kýmse-
yä býþey sölämä küüdä/».

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn

27
�Ýýsus gýttý üürenýcýlerýnnän ba-

rabar Fýlýp Kesarýyasønøn küüle-
rýnä. Yolda Ýýsus koydu onnara
býr soruþ: «Ne deer ýnsan, Kýmým
Bän?»

28
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – prorok Ýlýya, taa baþkasø –
proroklardan býrýsý».

29
�«Ama sýz ne deersýnýz, kýmým

Bän?» – sordu Ýýsus. «Sänsýn Hrýs-
tos», – cuvap ettý Petrý.

30
�Ýýsus søkødan sømarladø, Onun

ýçýn kýmseyä sölämesýnnär.

Ýýsus haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

31
�Sora baþladø onnara sölemää,

aný Adam Oolu lääzøm çok zeet-
lensýn, søbødølmøþ olsun aksakal-
lardan, büük popazlardan, býlgýç-
lerdän, öldürülsün da üç gündän
sora dýrýlsýn.

32
�Bunnarø açøk söledý. Petrý aldø

Onu býr tarafa da baþladø takazala-
maa.

33
�Ýýsus döndü, bakarak üürený-

cýlerýnä, azarladø Petrýyý da dedý:
«Uzaklan Bendän, þeytan! Zerä
senýn neetlerýn dýýl Allahtan, ama
adamdan».

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?

34
�Sora Ýýsus topladø ýnsanø hem

üürenýcýlerýný da dedý: «Kým ýsteer
gelsýn Beným ardøma, atølsøn kendý-
kendýndän, alsøn stavrozunu da Bený
ýzlesýn.

35
�Zerä kým ýsteer kurtarmaa ken-

dý yaþamasønø, kaybedecek onu.
Ama kým kaybedecek yaþamasønø
Beným ýçýn hem Ýý Haber ýçýn, o ya-
þamasønø kurtaracek.

36
�Zerä ne fayda olacek adama,

kazansøn bütün dünneyý, ama kendý
yaþamasønø kaybetsýn?

37
�Neylän var nasøl adam dýýþtýr-

sýn kendý yaþamasønø?
38
�Eer býrkýmsey utanarsa Bendän

hem Beným sözlerýmdän bu orospu
hem günahker boy ýnsanøn önündä,
ondan utanacek Adam Oolu da,
açan gelecek Bobasønøn metýnnýýndä
ayoz angýllerýnnän barabar».

,89

9
�O dedý onnara: «Dooru sölee-
rým sýzä, aný kýmýsý burada du-

rannardan ölmeyecek, görmeyýncä
Allahøn Padýþahløønø kudretlýklän
geleräk».

Ýýsus peydalanêr metýnnýktä

2
�Altø gündän sora Ýýsus aldø Petrý-

yý, Ýakovu hem Ýoanø da salt onnarø
pýndýrdý býr üüsek bayør üstünä. Ora-
da Ýýsusun görünüþü dýýþtý onnarøn
gözlerý önündä.

3
�Onun rubalarø oldular ak-yala-

bøk, kaar gýbý. Yoktur kolay bu erdä
býr çamaþørcø bölä býyazladabýlsýn.

4
�Onnara peydalandø Ýlýya hem

Moýsey, lafa durarak Ýýsuslan.
5
�Petrý dedý Ýýsusa: «Üüredýcý, ýý,

ký buradayøz. Yapaløm üç bordey:
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bir Sana, bir Moiseyä, bir dä Ýliya-
ya».

6
�Baþka býlmärdý ne lafetsýn, zerä

korktuydular.
7
�Geldý býr bulut da gölgesýnnän

kapladø onnarø. Bulut ýçýndän ýþý-
dýldý býr ses, angøsø deyärdý: «Bu-
dur Beným sevgýlý Oolum, Onu ses-
leyýn!»

8
�Üürenýcýlär býrdän baktølar do-

laya, baþka kýmseyý görmedýlär,
Ýýsustan kaarä.

9
�Açan ýnärdýlär bayør üstündän,

Ýýsus sømarladø, sölämesýnnär kým-
seyä, ne gördülär, Adam Oolu dýrýl-
meyýncä ölüdän.

10
�Onnar bu sømarlamayø taman-

nadølar, ama býrý-býrýnä sordular:
«Nesoy annamaa „dýrýlmeyýncä ölü-
dän“?»

11
�Sora Ýýsusa sordular: «Neçýn

býlgýçlär deerlär, aný ýlkýn lääzøm
gelsýn Ýlýya?»

12
�Ýýsus onnara cuvap ettý: «Ha-

køna, aný Ýlýya ýlkýn gelecek da erleþ-
týrecek hepsýný. Ama nasøl yazølø
Adam Oolu ýçýn, ký lääzøm çok zeet-
lensýn hem paasøzlandørølmøþ olsun?

13
�Ama söleerým sýzä, aný Ýlýya

þýndän sora geldý, onunnan yaptølar
ne ýstedýlär, nýcä onun ýçýn vardø
yazølø».

Çocuk fena duhtan kurtulêr

14
�Açan etýþtýlär öbür üürenýcýle-

rä, gördülär çok ýnsan onnarøn dola-
yønda hem býlgýçlerý, angølarø çeký-
þärdýlär onnarlan.

15
�Açan ýnsannar gördülär Ýýsusu,

þaþtølar da kaçarak karþø çøktølar, se-
lämnesýnnär Onu.

16
�O sordu onnara: «Ne dartøþêrsø-

nøz onnarlan?»

17
�Býrýsý ýnsan ýçýndän cuvap et-

tý: «Üüredýcý, getýrdým Sana oolu-
mu, angøsø tutulu býr mutuluk du-
hundan.

18
�Neredä onu tutêr, urêr erä, da

çocuun aazøndan köpük çøkêr, o dýþ-
lerýný gøcørdadêr da kaskatø kalêr.
Yalvardøm, Senýn üürenýcýlerýn çø-
karsønnar fena duhu, ama çøkarama-
dølar».

19
�«Ýnansøz senselä! – dedý Ýýsus. –

Nekadar vakøt taa sýzýnnän olacam?
Nekadar vakøt dayanacam sýzä? Ge-
týrýn onu Bana».

20
�Getýrdýlär onu Ýýsusa. Açan duh

gördü Ýýsusu, hemen kuvetlän sarsa-
ladø çocuu. Çocuk düþtü erä da yu-
varlanardø, köpük aazønda.

21
�Ýýsus sordu onun bobasøna:

«Nezamandan bölä olêr?» «Küçük-
lüündän, – cuvap ettý o. –

22
�Çok søra duh atêr onu ateþä

hem su ýçýnä, öldürsün deyný. Eer
yapabýlärseydýn býþey, acø da yar-
døm et býzä!»

23
�Ýýsus cuvap ettý: «Yapabýlär-

seydýn mý? Hepsý var nýcä olsun on-
nar ýçýn, kým ýnanêr».

24
�Ozaman çocuun bobasø baardø

/yaþlan gözlerýndä/: «Ýnanêrøm, Saa-
bý, yardøm et bana, enseyým ýnansøz-
løømø!»

25
�Açan Ýýsus gördü, aný ýnsan ka-

çøþøp-toplaþêr, azarladø fena duhu da
dedý: «Mutu hem saar duh, Bän sø-
marlêêrøm sana: çøk døþarø bu çocuk-
tan da baþka gýrmä ona».

26
�Fena duh, baararak hem ku-

vetlän sarsalayarak çocuu, çøktø. Ço-
cuk oldu ölü gýbý, da çoyu sandø, aný
öldü.

27
�Ama Ýýsus, tutup elýndän, kal-

dørdø onu, da o kalktø ayakça.
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28
�Ýýsus, açan gýrdý ýçerý, üürenýcý-

lerý yalnøzkan sordular Ona: «Neçýn
býz çøkaramadøk fena duhu?»

29
�«Bu soylar uuradølêrlar sade

duaylan /hem oruçlan/», – cuvap ettý
Ýýsus.

Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

30
�Çøkøp oradan, geçtýlär Galýle-

yadan. Ýýsus ýstämärdý, kýmsey býl-
sýn bunu.

31
�Zerä, üüredýp üürenýcýlerýný,

deyärdý onnara: «Adam Oolu verýle-
cek ýnsanøn elýnä. Onu öldüreceklär,
ama üç gündän sora dýrýlecek».

32
�Ama üürenýcýlerý annamardølar

bu laflarø, sormaa da korkardølar.

Kým en büük?

33
�Geldýlär Kapernaum kasabasø-

na, da açan Ýýsus gýrdý ýçerý, sordu
onnara: «Ne ýþ ýçýn lafedärdýnýz býrý-
býrýnýzlän yolda?»

34
�Onnar susardølar, zerä yolda

çekýþtýydýlär, angøsø en büük olacek.
35
�Ozaman Ýýsus oturdu, topladø

onýkýsýný da dedý onnara: «Eer býr-
kýmsey ýstärseydý olsun ýlk, lää-
zøm olsun en býtký hem hepsýnä ýz-
metçý!»

36
�Aldø býr uþak, koydu onnarøn

arasøna, kucaklayøp onu, dedý:
37
�«Kým kableder býrýsýný bu uþak-

lardan Beným adøma, o Bený kab-
leder. Kým dä kableder Bený, kable-
der dýýl Bený, ama Onu, Kým Bený
yolladø».

Kým dýýl karþø býzä,
o býzýmnän

38
�Ýoan dedý Ýýsusa: «Üüredýcý, býz

gördük býr adam, aný uuradardø fena

duhlarø Senýn adøna, da durguttuk
onu, zerä o gezmeer býzýmnän».

39
�«Durgutmayøn, zerä kým yapêr

kudretlý ýþlär Beným adøma, yok na-
søl tez baþlasøn Bený kötülemää, –
dedý Ýýsus. –

40
�Kým dýýl karþø sýzä, o sýzýnnän.

41
�Hem kým /Beným adøma/ vere-

cek býr çölmek su sýzä, zerä sýz
Hrýstozun üürenýcýlerýysýnýz, doo-
ru söleerým sýzä, aný ödeksýz kal-
mayacek.

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

42
�Ama býrkýmsey günaha düþü-

rärsä býrýný bu küçüklerdän, aný Ba-
na ýnanêrlar, ona taa ýslää, baalasøn-
nar boynusuna býr büük dermen taþø
da atsønnar denýz ýçýnä.

43
�Eer elýn sený günaha düþürärsä,

kes onu. Taa ýslää, çolak ömürä gý-
räsýn, nekadar ýký ellän cendemä gý-
däsýn, süünmäz ateþä,

/44
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer/.
45
�Eer ayaan sený günaha düþürär-

sä, kes onu. Taa ýslää, býr ayaklan
ömürä gýräsýn, nekadar ýký ayaklan
cendemä atølasøn, /süünmäz ateþä,

46
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer/.
47
�Eer gözün sený günaha düþü-

rärsä, çøkar onu. Taa ýslää sana, gý-
räsýn býr gözlän Allahøn Padýþah-
løøna, nekadar ýký gözlän atølasøn
cendemä,

48
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer.
49
�Herbýr adamøn üstünä ateþ dö-

küler, /nýcä kurbanøn üstünä tuz dö-
küler/.

50
�Tuz ýýdýr, ama eer tuz dadønø

kaybedärseydý, nasøl onu enýdän
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tuzlu yapasønøz? Sýzdä tuz olsun,
hem barøþmakta yaþayøn».,910

Düþer mý, karø-koca ayørølsønnar?

10
�Ýýsus gýttý oradan da geldý Ýude-
ya erlerýnä, Ýordanøn öbür ta-

raføna. Ýnsan genä toplandø Onun
dolayøna. O aløþmasøna görä baþladø
enýdän üüretmää onnarø.

2
�Geldýlär farýseylär da, deneyýp

Onu, sordular: «Düþer mý, adam
ayørølsøn kendý karøsøndan?»

3
�Ýýsus sordu onnara: «Ne sýzä

Moýsey sømarladø?»
4
�Onnar dedýlär: «Moýsey braktø,

koca yazsøn ayørølmak kýyadø da ayø-
rølsøn karøsøndan».

5
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýzýn

ýnatløønøz beterýnä Moýsey yazølarøn-
da verdý sýzä bu sømarlamayø.

6
�Ama dünneyýn kurulmasøndan

„Allah yarattø ýnsannarø, olsunnar
adam hem karø.

7
�Onuþtan brakacek adam bobasø-

nø hem anasønø
8
�da býrleþecek karøsønnan. Ýkýsý

býr güüdä olacek“. Butakøm olacek-
lar dýýl ýký, ama býr güüdä.

9
�Ölä ký, ne Allah býrleþtýrdý, ýn-

san onu ayørmasøn».
10
�Ýçerdä üürenýcýlär enýdän sor-

dular Ona hep bunun ýçýn.
11
�O dedý onnara: «Kým ayørølêr

karøsøndan da evlener baþkasøna,
orospuluk yapêr.

12
�Hem her karø, aný brakêr koca-

sønø da evlener baþka adama, oros-
puluk yapêr».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø

13
�Getýrärdýlär Ýýsusa uþaklarø, ký

dýýsýn onnara, ama üürenýcýlär azar-
ladølar onnarø.

14
�Ýýsus, görüp bunu, üfkelendý da

dedý üürenýcýlerýnä: «Brakøn uþakla-
rø, gelsýnnär Bana, da durgutmayøn
onnarø, zerä Allahøn Padýþahløø on-
narøn gýbýlerý ýçýn.

15
�Dooru söleerým sýzä: kým kab-

letmeyecek Allahøn Padýþahløønø
býr uþak gýbý, o orayø hýç gýräme-
yecek».

16
�Sora kucakladø uþaklarø, koydu

ellerýný onnarøn üstünä da ýýsözledý.

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak

17
�Açan Ýýsus yollandø yola gýt-

mää, høzlø geldý býr adam, dýz çöktü
Onun önündä da sordu: «Ýý Üüredý-
cý, ne yapayøm, ký dýveç yaþamak
edeneyým?»

18
�«Neçýn deersýn Bana „ýý“? Kým-

sey dýýl ýý, salt býr Allah, – cuvap ettý
Ýýsus. –

19
�Býlersýn sømarlamaklarø: „Oros-

puluk yapmayasøn, öldürmeyäsýn,
çalmayasøn, yalancø þaat olmayasøn,
aldatmayasøn, bobanø-ananø ýkram-
nayasøn“».

20
�O cuvap ettý: «Üüredýcý, hep-

sý bunnarø tamannadøm taa genç-
lýýmdän».

21
�Ýýsus baktø uz onun gözlerýnä,

sevdý onu da dedý: «Sana etýþmeer
salt býr ýþ. Gýt da sat, neyýn var, pa-
yet fukaaralara, da olacek haznan
göktä. Sora gel, /al stavrozunu/ da
ýzlä Bený».

22
�O, ýþýdýp bu laflarø, gücenýk gýt-

tý, zerä çok zengýnnýý vardø.
23
�Ýýsus baktø dolaya da dedý üüre-

nýcýlerýnä: «Nekadar zor Allahøn Pa-
dýþahløøna gýrsýn onnar, kýmýn var
zengýnnýý!»

24
�Üürenýcýlär þaþ-beþ kaldølar Onun

sözlerýndän. Ýýsus enýdän lafettý da
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28
�Ýýsus, açan gýrdý ýçerý, üürenýcý-

lerý yalnøzkan sordular Ona: «Neçýn
býz çøkaramadøk fena duhu?»

29
�«Bu soylar uuradølêrlar sade

duaylan /hem oruçlan/», – cuvap ettý
Ýýsus.

Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

30
�Çøkøp oradan, geçtýlär Galýle-

yadan. Ýýsus ýstämärdý, kýmsey býl-
sýn bunu.

31
�Zerä, üüredýp üürenýcýlerýný,

deyärdý onnara: «Adam Oolu verýle-
cek ýnsanøn elýnä. Onu öldüreceklär,
ama üç gündän sora dýrýlecek».

32
�Ama üürenýcýlerý annamardølar

bu laflarø, sormaa da korkardølar.

Kým en büük?

33
�Geldýlär Kapernaum kasabasø-

na, da açan Ýýsus gýrdý ýçerý, sordu
onnara: «Ne ýþ ýçýn lafedärdýnýz býrý-
býrýnýzlän yolda?»

34
�Onnar susardølar, zerä yolda

çekýþtýydýlär, angøsø en büük olacek.
35
�Ozaman Ýýsus oturdu, topladø

onýkýsýný da dedý onnara: «Eer býr-
kýmsey ýstärseydý olsun ýlk, lää-
zøm olsun en býtký hem hepsýnä ýz-
metçý!»

36
�Aldø býr uþak, koydu onnarøn

arasøna, kucaklayøp onu, dedý:
37
�«Kým kableder býrýsýný bu uþak-

lardan Beným adøma, o Bený kab-
leder. Kým dä kableder Bený, kable-
der dýýl Bený, ama Onu, Kým Bený
yolladø».

Kým dýýl karþø býzä,
o býzýmnän

38
�Ýoan dedý Ýýsusa: «Üüredýcý, býz

gördük býr adam, aný uuradardø fena

duhlarø Senýn adøna, da durguttuk
onu, zerä o gezmeer býzýmnän».

39
�«Durgutmayøn, zerä kým yapêr

kudretlý ýþlär Beným adøma, yok na-
søl tez baþlasøn Bený kötülemää, –
dedý Ýýsus. –

40
�Kým dýýl karþø sýzä, o sýzýnnän.

41
�Hem kým /Beným adøma/ vere-

cek býr çölmek su sýzä, zerä sýz
Hrýstozun üürenýcýlerýysýnýz, doo-
ru söleerým sýzä, aný ödeksýz kal-
mayacek.

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

42
�Ama býrkýmsey günaha düþü-

rärsä býrýný bu küçüklerdän, aný Ba-
na ýnanêrlar, ona taa ýslää, baalasøn-
nar boynusuna býr büük dermen taþø
da atsønnar denýz ýçýnä.

43
�Eer elýn sený günaha düþürärsä,

kes onu. Taa ýslää, çolak ömürä gý-
räsýn, nekadar ýký ellän cendemä gý-
däsýn, süünmäz ateþä,

/44
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer/.
45
�Eer ayaan sený günaha düþürär-

sä, kes onu. Taa ýslää, býr ayaklan
ömürä gýräsýn, nekadar ýký ayaklan
cendemä atølasøn, /süünmäz ateþä,

46
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer/.
47
�Eer gözün sený günaha düþü-

rärsä, çøkar onu. Taa ýslää sana, gý-
räsýn býr gözlän Allahøn Padýþah-
løøna, nekadar ýký gözlän atølasøn
cendemä,

48
�neredä onnarøn kurtlarø ölmeer-

lär, hem ateþ süünmeer.
49
�Herbýr adamøn üstünä ateþ dö-

küler, /nýcä kurbanøn üstünä tuz dö-
küler/.

50
�Tuz ýýdýr, ama eer tuz dadønø

kaybedärseydý, nasøl onu enýdän
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tuzlu yapasønøz? Sýzdä tuz olsun,
hem barøþmakta yaþayøn».,910

Düþer mý, karø-koca ayørølsønnar?

10
�Ýýsus gýttý oradan da geldý Ýude-
ya erlerýnä, Ýordanøn öbür ta-

raføna. Ýnsan genä toplandø Onun
dolayøna. O aløþmasøna görä baþladø
enýdän üüretmää onnarø.

2
�Geldýlär farýseylär da, deneyýp

Onu, sordular: «Düþer mý, adam
ayørølsøn kendý karøsøndan?»

3
�Ýýsus sordu onnara: «Ne sýzä

Moýsey sømarladø?»
4
�Onnar dedýlär: «Moýsey braktø,

koca yazsøn ayørølmak kýyadø da ayø-
rølsøn karøsøndan».

5
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýzýn

ýnatløønøz beterýnä Moýsey yazølarøn-
da verdý sýzä bu sømarlamayø.

6
�Ama dünneyýn kurulmasøndan

„Allah yarattø ýnsannarø, olsunnar
adam hem karø.

7
�Onuþtan brakacek adam bobasø-

nø hem anasønø
8
�da býrleþecek karøsønnan. Ýkýsý

býr güüdä olacek“. Butakøm olacek-
lar dýýl ýký, ama býr güüdä.

9
�Ölä ký, ne Allah býrleþtýrdý, ýn-

san onu ayørmasøn».
10
�Ýçerdä üürenýcýlär enýdän sor-

dular Ona hep bunun ýçýn.
11
�O dedý onnara: «Kým ayørølêr

karøsøndan da evlener baþkasøna,
orospuluk yapêr.

12
�Hem her karø, aný brakêr koca-

sønø da evlener baþka adama, oros-
puluk yapêr».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø

13
�Getýrärdýlär Ýýsusa uþaklarø, ký

dýýsýn onnara, ama üürenýcýlär azar-
ladølar onnarø.

14
�Ýýsus, görüp bunu, üfkelendý da

dedý üürenýcýlerýnä: «Brakøn uþakla-
rø, gelsýnnär Bana, da durgutmayøn
onnarø, zerä Allahøn Padýþahløø on-
narøn gýbýlerý ýçýn.

15
�Dooru söleerým sýzä: kým kab-

letmeyecek Allahøn Padýþahløønø
býr uþak gýbý, o orayø hýç gýräme-
yecek».

16
�Sora kucakladø uþaklarø, koydu

ellerýný onnarøn üstünä da ýýsözledý.

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak

17
�Açan Ýýsus yollandø yola gýt-

mää, høzlø geldý býr adam, dýz çöktü
Onun önündä da sordu: «Ýý Üüredý-
cý, ne yapayøm, ký dýveç yaþamak
edeneyým?»

18
�«Neçýn deersýn Bana „ýý“? Kým-

sey dýýl ýý, salt býr Allah, – cuvap ettý
Ýýsus. –

19
�Býlersýn sømarlamaklarø: „Oros-

puluk yapmayasøn, öldürmeyäsýn,
çalmayasøn, yalancø þaat olmayasøn,
aldatmayasøn, bobanø-ananø ýkram-
nayasøn“».

20
�O cuvap ettý: «Üüredýcý, hep-

sý bunnarø tamannadøm taa genç-
lýýmdän».

21
�Ýýsus baktø uz onun gözlerýnä,

sevdý onu da dedý: «Sana etýþmeer
salt býr ýþ. Gýt da sat, neyýn var, pa-
yet fukaaralara, da olacek haznan
göktä. Sora gel, /al stavrozunu/ da
ýzlä Bený».

22
�O, ýþýdýp bu laflarø, gücenýk gýt-

tý, zerä çok zengýnnýý vardø.
23
�Ýýsus baktø dolaya da dedý üüre-

nýcýlerýnä: «Nekadar zor Allahøn Pa-
dýþahløøna gýrsýn onnar, kýmýn var
zengýnnýý!»

24
�Üürenýcýlär þaþ-beþ kaldølar Onun

sözlerýndän. Ýýsus enýdän lafettý da
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dedý: «Uþaklar, nekadar zor Alla-
høn Padýþahløøna gýrsýn /onnar, kým
umudunu koyêr zengýnnää/!

25
�Taa ýlýn býr devä ýýnenýn ku-

laandan geçsýn, nekadar býr zen-
gýn adam Allahøn Padýþahløøna gýr-
sýn».

26
�Üürenýcýlär pek çok þaþtølar da

býrý-býrýnä dedýlär: «Ozaman kým
kurtulabýlýr?»

27
�Ýýsus baktø uz onnarøn gözle-

rýnä da dedý: «Bu ýnsana olmaz,
ama dýýl Allaha, zerä Allaha hepsý
olur».

28
�Petrý lafetmää baþladø da Ona

dedý: «Tä, býz braktøk hepsýný da
geldýk Senýn ardøna».

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sýzä: hepsý, kým braktø evýný,
kardaþlarønø, køzkardaþlarønø, ana-
sønø, bobasønø, /karøsønø,/ uþaklarønø
eký merasønø Beným ýçýn hem Ýý Ha-
ber ýçýn,

30
�o kabledecek þýndý, bu ömürdä,

üz katøna taa çok ev, kardaþ, køzkar-
daþ, ana, uþak, tarla, koolamaklar-
lan býlä, ama gelän ömürdä kablede-
cek dýveç yaþamak.

31
�Ama çoyu ýlk olannardan být-

ký olacek, çoyu da býtkýlerdän ýlk
olacek».

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

32
�Açan onnar yolda Ýerusalýmä

dooru gýdärdýlär, Ýýsus onnarøn önü
sora gýdärdý. Üürenýcýlär týtsýnärdý-
lär, Onun ardøna gýdennär korkar-
dølar. Ýýsus, enýdän aløp býr tarafa
onýký üürenýcýsýný, baþladø onnara
sölemää, ne olacek Onunnan:

33
�«Tä, býz gýderýz Ýerusalýmä.

Adam Oolu verýlecek büük popazla-

røn hem býlgýçlerýn elýnä. Onu ölümä
daava edeceklär da yabancølarøn elý-
nä vereceklär.

34
�Onu gülmää alaceklar, kamçøy-

lan düüyeceklär, tüküreceklär üzü-
nä da öldüreceklär, ama O üç gün-
dän sora dýrýlecek».

Zevedeyýn oollarønøn ýstemesý

35
�Yaklaþêr Zevedeyýn oollarø

Ýakov hem Ýoan da deerlär Ona:
«Üüredýcý, býz ýsteerýz, yapasøn, ne
býz Sana yalvaracez».

36
�O sordu onnara: «Ne ýsteersý-

nýz, yapayøm sýzýn ýçýn?»
37
�Onnar dedýlär: «Ýzýn ver, aný

oturaløm Senýnnän, býrýmýz saa tara-
fønda, býrýmýz dä sol tarafønda, açan
Sän metýnnýktä olacan».

38
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Býl-

meersýnýz, ne ýsteersýnýz. Var mø ný-
cä sýz ýçäsýnýz o çölmektän, aný Bän
ýçerým, eký vaatýz olasønøz o vaatýz-
lýklän, aný Bän olêrøm?»

39
�Onnar cuvap ettýlär: «Var ný-

cä». Ýýsus dedý onnara: «Ýçecenýz o
çölmektän, aný Bän ýçerým, hem
vaatýz olacenøz o vaatýzlýklän, aný
Bän olêrøm.

40
�Ama Bendän tutunmêêr, ýzýn

vereyým oturmaa saa eký sol tara-
fømda. Bu verýlecek onnara, kýmä
hazørlanmøþ».

41
�Kalan on üürenýcý, ýþýdýp bunu,

üfkelendýlär Ýakova hem Ýoana.
42
�Ýýsus çaardø onnarø da dedý:

«Býlersýnýz, aný kým sayølêr mýllet-
lerýn öndercýlerý, onnar çorbacøløk
ederlär ýnsan üstünä hem büüklerý
zaabýtlýk ederlär.

43
�Ama sýzýn aranøzda bölä olma-

søn. Kým sýzdän ýsteer büük olsun, o
ýzmetkär olsun kalanøna.
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44
�Kým sýzdän ýsteer ýlk olsun, o

çørak olsun hepsýnä.
45
�Zerä Adam Oolu gelmedý, ký

Ona ýzmet etsýnnär, ama Kendý ýz-
met etsýn ýnsana hem versýn yaþa-
masønø çoyun erýnä, ký kurtarabýlsýn
onnarø».

Köör Vartýmey

46
�Geldýlär Ýerýhon kasabasøna.

Açan Ýýsus çøkardø Ýerýhon kasaba-
søndan üürenýcýlerýnnän hem çok
ýnsannan, Týmeyýn oolu, Vartýmey,
köör dýlencý, oturardø yol boyunda.

47
�O ýþýttý, aný Nazaretlý Ýýsus ora-

dan geçer, da baþladø baarmaa:
«Ýýsus, Davýdýn Oolu, acø bený!»

48
�Çoyu takazalardø onu, sussun

deyný, ama o taa pek baarardø: «Da-
výdýn Oolu, acø bený!»

49
�Ýýsus durgundu da dedý: «Çaa-

røn onu». Çaardølar köör adamø da
dedýlär: «Kalk da gýrgýn ol, O sený
çaarêr».

50
�O søbøttø üstünkü rubasønø, kal-

køp-atladø da geldý Ýýsusa.
51
�Ýýsus sordu: «Ne ýsteersýn, ya-

payøm sana?» «Ravvuný*, görmäk
edeneyým», – cuvap ettý bu köör
adam.

52
�Ozaman Ýýsus dedý ona: «Var

nasøl gýdäsýn, senýn ýnanøn sený kur-
tardø». Çabuk köör adam baþladø
görmää da gýttý yol boyunca Ýýsusun
ardøna.,1011

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

11
�Açan yaklaþtølar Ýerusalýmä,
Výffagýya hem Výfanýya küü-

lerýnä, aný Zeytýn bayørøn yanønda,

Ýýsus yolladø ýkýsýný üürenýcýlerýn-
dän

2
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä. Açan gýrecenýz küü ýçýnä,
hemen bulacenøz býr eþecýk baalø,
angøsøna taa kýmsey atlø pýnmedý.
Çözün onu da getýrýn Bana.

3
�Eer býrkýmsey sorarsaydø: „Ne-

çýn bunu yapêrsønøz?“ – cuvap edýn:
„O lääzøm Saabýyä, sora hemen gee-
rý yollayacek“».

4
�Üürenýcýlär gýttýlär, buldular eþe-

cýý, baalø sokakta, býr evýn døþanda
tokat yanønda, da çözdülär onu.

5
�Kýmýsý orada durannardan dedý-

lär: «Ne yapêrsønøz, neçýn eþää çö-
zersýnýz?»

6
�Onnar cuvap ettýlär, nýcä Ýýsus

üürettý, da onnarø braktølar.
7
�Ýýsusa eþecýý getýrdýlär, kendý üs-

tünkü rubalarønø üstünä döþedýlär,
da Ýýsus atlø pýndý.

8
�Çoyu ýnsandan rubalarønø yol

üstünä döþärdýlär, baþkalarø dallarø
serärdýlär, aný kørda aaçlardan ke-
särdýlär.

9
�Ýýsusun önündä hem ardønda gý-

dennär baarardølar: «Osanna**! Ýýsöz-
lenmýþ olsun Saabýnýn adøna Gelän!

10
�Ýýsözlensýn bobamøzøn, Davýdýn

padýþahløø, aný geler /Saabýnýn adø-
na/! Osanna üüsek göklerdä!»

11
�Ýýsus gýrdý Ýerusalýmdeký Ayoz

býna ýçýnä, baktø dolaya, ama çünkü
vakøt geçtý, döndü onýkýsýnnän Výfa-
nýya küüyünä.

Meyvasøz ýncýr fýdanø

12
�Ýkýncý günü, açan onnar çøktølar

Výfanýyadan, Ýýsus acøktø.
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*�10:51
�Ravvuný – arameycä annamasø «Üüredýcý». **�11:9

�Osanna – selämnemäk lafø,
annamasø «þýndý kurtar».



dedý: «Uþaklar, nekadar zor Alla-
høn Padýþahløøna gýrsýn /onnar, kým
umudunu koyêr zengýnnää/!

25
�Taa ýlýn býr devä ýýnenýn ku-

laandan geçsýn, nekadar býr zen-
gýn adam Allahøn Padýþahløøna gýr-
sýn».

26
�Üürenýcýlär pek çok þaþtølar da

býrý-býrýnä dedýlär: «Ozaman kým
kurtulabýlýr?»

27
�Ýýsus baktø uz onnarøn gözle-

rýnä da dedý: «Bu ýnsana olmaz,
ama dýýl Allaha, zerä Allaha hepsý
olur».

28
�Petrý lafetmää baþladø da Ona

dedý: «Tä, býz braktøk hepsýný da
geldýk Senýn ardøna».

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sýzä: hepsý, kým braktø evýný,
kardaþlarønø, køzkardaþlarønø, ana-
sønø, bobasønø, /karøsønø,/ uþaklarønø
eký merasønø Beným ýçýn hem Ýý Ha-
ber ýçýn,

30
�o kabledecek þýndý, bu ömürdä,

üz katøna taa çok ev, kardaþ, køzkar-
daþ, ana, uþak, tarla, koolamaklar-
lan býlä, ama gelän ömürdä kablede-
cek dýveç yaþamak.

31
�Ama çoyu ýlk olannardan být-

ký olacek, çoyu da býtkýlerdän ýlk
olacek».

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

32
�Açan onnar yolda Ýerusalýmä

dooru gýdärdýlär, Ýýsus onnarøn önü
sora gýdärdý. Üürenýcýlär týtsýnärdý-
lär, Onun ardøna gýdennär korkar-
dølar. Ýýsus, enýdän aløp býr tarafa
onýký üürenýcýsýný, baþladø onnara
sölemää, ne olacek Onunnan:

33
�«Tä, býz gýderýz Ýerusalýmä.

Adam Oolu verýlecek büük popazla-

røn hem býlgýçlerýn elýnä. Onu ölümä
daava edeceklär da yabancølarøn elý-
nä vereceklär.

34
�Onu gülmää alaceklar, kamçøy-

lan düüyeceklär, tüküreceklär üzü-
nä da öldüreceklär, ama O üç gün-
dän sora dýrýlecek».

Zevedeyýn oollarønøn ýstemesý

35
�Yaklaþêr Zevedeyýn oollarø

Ýakov hem Ýoan da deerlär Ona:
«Üüredýcý, býz ýsteerýz, yapasøn, ne
býz Sana yalvaracez».

36
�O sordu onnara: «Ne ýsteersý-

nýz, yapayøm sýzýn ýçýn?»
37
�Onnar dedýlär: «Ýzýn ver, aný

oturaløm Senýnnän, býrýmýz saa tara-
fønda, býrýmýz dä sol tarafønda, açan
Sän metýnnýktä olacan».

38
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Býl-

meersýnýz, ne ýsteersýnýz. Var mø ný-
cä sýz ýçäsýnýz o çölmektän, aný Bän
ýçerým, eký vaatýz olasønøz o vaatýz-
lýklän, aný Bän olêrøm?»

39
�Onnar cuvap ettýlär: «Var ný-

cä». Ýýsus dedý onnara: «Ýçecenýz o
çölmektän, aný Bän ýçerým, hem
vaatýz olacenøz o vaatýzlýklän, aný
Bän olêrøm.

40
�Ama Bendän tutunmêêr, ýzýn

vereyým oturmaa saa eký sol tara-
fømda. Bu verýlecek onnara, kýmä
hazørlanmøþ».

41
�Kalan on üürenýcý, ýþýdýp bunu,

üfkelendýlär Ýakova hem Ýoana.
42
�Ýýsus çaardø onnarø da dedý:

«Býlersýnýz, aný kým sayølêr mýllet-
lerýn öndercýlerý, onnar çorbacøløk
ederlär ýnsan üstünä hem büüklerý
zaabýtlýk ederlär.

43
�Ama sýzýn aranøzda bölä olma-

søn. Kým sýzdän ýsteer büük olsun, o
ýzmetkär olsun kalanøna.

MARK 10 77

44
�Kým sýzdän ýsteer ýlk olsun, o

çørak olsun hepsýnä.
45
�Zerä Adam Oolu gelmedý, ký

Ona ýzmet etsýnnär, ama Kendý ýz-
met etsýn ýnsana hem versýn yaþa-
masønø çoyun erýnä, ký kurtarabýlsýn
onnarø».

Köör Vartýmey

46
�Geldýlär Ýerýhon kasabasøna.

Açan Ýýsus çøkardø Ýerýhon kasaba-
søndan üürenýcýlerýnnän hem çok
ýnsannan, Týmeyýn oolu, Vartýmey,
köör dýlencý, oturardø yol boyunda.

47
�O ýþýttý, aný Nazaretlý Ýýsus ora-

dan geçer, da baþladø baarmaa:
«Ýýsus, Davýdýn Oolu, acø bený!»

48
�Çoyu takazalardø onu, sussun

deyný, ama o taa pek baarardø: «Da-
výdýn Oolu, acø bený!»

49
�Ýýsus durgundu da dedý: «Çaa-

røn onu». Çaardølar köör adamø da
dedýlär: «Kalk da gýrgýn ol, O sený
çaarêr».

50
�O søbøttø üstünkü rubasønø, kal-

køp-atladø da geldý Ýýsusa.
51
�Ýýsus sordu: «Ne ýsteersýn, ya-

payøm sana?» «Ravvuný*, görmäk
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Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

11
�Açan yaklaþtølar Ýerusalýmä,
Výffagýya hem Výfanýya küü-

lerýnä, aný Zeytýn bayørøn yanønda,
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2
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä. Açan gýrecenýz küü ýçýnä,
hemen bulacenøz býr eþecýk baalø,
angøsøna taa kýmsey atlø pýnmedý.
Çözün onu da getýrýn Bana.

3
�Eer býrkýmsey sorarsaydø: „Ne-

çýn bunu yapêrsønøz?“ – cuvap edýn:
„O lääzøm Saabýyä, sora hemen gee-
rý yollayacek“».

4
�Üürenýcýlär gýttýlär, buldular eþe-

cýý, baalø sokakta, býr evýn døþanda
tokat yanønda, da çözdülär onu.

5
�Kýmýsý orada durannardan dedý-

lär: «Ne yapêrsønøz, neçýn eþää çö-
zersýnýz?»

6
�Onnar cuvap ettýlär, nýcä Ýýsus

üürettý, da onnarø braktølar.
7
�Ýýsusa eþecýý getýrdýlär, kendý üs-

tünkü rubalarønø üstünä döþedýlär,
da Ýýsus atlø pýndý.
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�Çoyu ýnsandan rubalarønø yol

üstünä döþärdýlär, baþkalarø dallarø
serärdýlär, aný kørda aaçlardan ke-
särdýlär.

9
�Ýýsusun önündä hem ardønda gý-

dennär baarardølar: «Osanna**! Ýýsöz-
lenmýþ olsun Saabýnýn adøna Gelän!

10
�Ýýsözlensýn bobamøzøn, Davýdýn

padýþahløø, aný geler /Saabýnýn adø-
na/! Osanna üüsek göklerdä!»

11
�Ýýsus gýrdý Ýerusalýmdeký Ayoz

býna ýçýnä, baktø dolaya, ama çünkü
vakøt geçtý, döndü onýkýsýnnän Výfa-
nýya küüyünä.

Meyvasøz ýncýr fýdanø

12
�Ýkýncý günü, açan onnar çøktølar

Výfanýyadan, Ýýsus acøktø.
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�Ravvuný – arameycä annamasø «Üüredýcý». **�11:9

�Osanna – selämnemäk lafø,
annamasø «þýndý kurtar».



13
�O gördü yøraktan býr yapraklø

ýncýr fýdanø. Gýttý, baksøn, var mø
meyvasø, ama yaklaþtøynan, yaprak-
tan kaarä býþey bulmadø, zerä dýýldý
meyva vakødø.

14
�Ozaman Ýýsus dedý: «Büündän

ötää hýç kýmsey ýmesýn sendän
meyva». Onun üürenýcýlerý ýþýttýlär
bunu.

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

15
�Açan etýþtýlär Ýerusalýmä, Ýýsus

gýrdý Ayoz býna auluna da baþladø
koolamaa oradan onnarø, kým satar-
dø hem alardø, devýrdý para dýýþtýren-
nerýn masalarønø hem guguþ satan-
narøn skemnelerýný.

16
�Kýmseyý brakmardø, býþey ge-

çýrsýn Ayoz býnanøn aulu ýçýndän.
17
�Üüredýp, deyärdý ýnsana: «Dýýl

mý yazølø: „Beným evýmä denecek
dua evý hepsý mýlletlär ýçýn“, ama sýz
çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

18
�Açan ýþýttýlär büük popazlar

hem býlgýçlär bunu, bakardølar, ne-
soy öldüräbýlsýnnär Onu, ama kor-
kardølar Ondan, zerä Onun üüretme-
sýnä þaþardø hepsý ýnsan.

19
�Açan avþam oldu, Ýýsus hem

üürenýcýlerý kasabadan çøktølar.

Ýncýr fýdanø kurudu

20
�Sabaalän, ýncýr fýdanøn yanøn-

dan geçärkän, üürenýcýlär gördülär,
aný fýdan kurumuþ kökündän.

21
�Petrý akløna getýrdý da dedý:

«Üüredýcý, ya bak, ýncýr fýdanø, aný
betvaladøn, kurumuþ».

22
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Olsun

sýzdä ýnan Allaha.
23
�Dooru söleerým sýzä, eer býr-

kýmsey bu bayøra deyärseydý:
„Kalk da atøl denýz ýçýnä“, da þü-

pesýz ürektän ýnanarsaydø, aný ne
söledý tamannanacek, ozaman ola-
cek.

24
�Onuþtan söleerým sýzä: Ne dä

ýsteyecenýz duada, ýnanøn kabletmýþ
gýbý, da olacek sýzä.

25
�Açan duada durêrsønøz, eer

sýzdä varsaydø býrkýmseyä karþø
býþeyýnýz, baaþlayøn, Gökteký Bo-
banøz da baaþlasøn deyný sýzýn ka-
baatlarønøzø.

26
�Eer sýz baaþlamarsaydønøz, Gök-

teký Bobanøz da baaþlamayacek sý-
zýn kabaatlarønøzø».

Ýýsusun zaabýtlýý

27
�Döndülär geerý Ýerusalýmä. Ýýsus,

açan gezýnärdý Ayoz býna aulun-
da, yaklaþtø büük popazlar, býl-
gýçlär hem aksakallar da sordular
Ona:

28
�«Ne zaabýtlýklän yapêrsøn bu

ýþlerý, hem kým verdý Sana bu zaa-
býtlýý, bunnarø yapasøn?»

29
�Ýýsus dedý onnara: «Koyacam

Bän dä sýzä býr soruþ. Cuvap edýn
Bana, sora Bän dä sýzä söleye-
cäm, ne zaabýtlýklän yapêrøm bu
ýþlerý.

30
�Ýoanøn vaatýzlýý göktän mý gel-

dý osa ýnsandan mø? Cuvap edýn
Bana».

31
�Onnar býrý-býrýnnän lafedärdý-

lär: «Eer deyärseydýk: „Göktän“, O
deyecek: „Öleysä, neçýn onu ýnan-
madønøz?“».

32
�Ama deyärseydýk: «Ýnsandan» –

korkardølar halktan, zerä hepsý ýna-
nardø, aný Ýoan hakøna prorok.

33
�Onuþtan cuvap ettýlär Ýýsusa:

«Býlmeerýz». Ozaman Ýýsus dedý:
«Bän da sölämeyecäm sýzä, ne zaa-
býtlýklän yapêrøm bu ýþlerý».
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Fena baacølar

12
�Ýýsus baþladø onnara sölemää
örneklärlän: «Býr adam koy-

du býr baa, dolayladø aullan, kazdø er
üzüm täskasø ýçýn, yøvdø býr bekçý
külesý, sora, baayø verýp baacølara,
gýttý baþka memleketä.

2
�Üzüm vakødønda yolladø býr çø-

rak baacølara, alsøn kendý payønø baa
berekedýndän.

3
�Ama baacølar tuttular onu, düü-

dülär da yolladølar geerý boþ ellän.
4
�Sora yolladø baþka býr çørak,

onun yaraladølar kafasønø hem aþaa-
ladølar.

5
�Yolladø taa baþkasønø. Baacølar

onu öldürdülär. Yolladø taa çoyunu,
kýmýsýný düüdülär, baþkalarønø öl-
dürdülär.

6
�Onun yanønda kaldø sade býr

oolu, angøsønø sevärdý. Býtkýdä yol-
ladø onu baacølara, deyýp: „Beký
oolumu kabledýrlär ýkramnan“.

7
�Ama baacølar dedýlär býrý-býrý-

nä: „Tä çorbacønøn oolu, haydý öldü-
relým onu, da baa býzä kalacek“.

8
�Tuttular onu, öldürdülär da attø-

lar baadan døþarø.
9
�Þýndý ne yapacek baa çorba-

cøsø? Gelecek da telef edecek bu
baacølarø, ama baayø verecek baþ-
kasøna.

10
�Ne, okumadønøz mø bunu Ayoz

Yazølarda: „Taþ, aný ustalar søbøttø,
sonda etýþtý köþä taþø olsun.

11
�Bu – Saabýdän, hem pek þaþ-

maklø ýþ býzým ýçýn!“»
12
�Onnar bakardølar tutsunnar

Ýýsusu, ama korkardølar ýnsandan.
Zerä annadølar, aný Ýýsus onnar ýçýn
söledý bu örnää. Sora braktølar Onu
da gýttýlär.

Hak Allaha hem Kesara

13
�Sora yolladølar Ýýsusa kýmýsýný

farýseylerdän hem Ýrodun adamna-
røndan, ký baksønnar Onu býr laflan
tutmaa.

14
�Gelýp, onnar sordular Ýýsusa:

«Üüredýcý, býz býlerýz, aný Sän dooru
adamsøn, kýmseyä pay tutmêêrsøn,
zerä adamøn üzünä bakmêêrsøn, Al-
lahøn yolunu hakøna üüredersýn. Dü-
þer mý ödemää harç Kesara osa düþ-
meer mý? Harç ödeyelým mý osa
ödämeyelým mý?»

15
�Ýýsus tanødø onnarøn ýkýüzlülük-

lerýný da dedý onnara: «Neçýn Bený
deneersýnýz? Getýrýn býr dýnar, ký gö-
reyým onu».

16
�Onnar getýrdýlär. Ýýsus sordu

onnara: «Kýmýn resýmý hem adø ya-
zølø burada?» Onnar cuvap ettýlär:
«Kesarøn».

17
�Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Ke-

sara ne Kesarøn, ama Allaha ne Al-
lahøn». Bu cuvabøna çok þaþtølar.

Dýrýlmäk ýçýn soruþ

18
�Sora geldýlär Ona sadukeylär,

angølarø deerlär, aný yok dýrýlmäk,
da sordular:

19
�«Üüredýcý, Moýsey yazølarøn-

da dedý býzä: „Eer býrkýmsey, ký-
mýn yok uþaa, ölärseydý, da karøsø
saa kalarsaydø, onun kardaþø lää-
zøm evlensýn bu karøya da kaldør-
søn uþak ölmüþ kardaþøna tamøzløk
ýçýn“.

20
�Vardø edý kardaþ. Ýlkýnkýsý ev-

lendý, taa uþaa yokkan, öldü.
21
�Ýkýncýsý evlendý ona, o da uþak-

søz öldü. Hep ölä üçüncüsü yaptø.
22
�Edýsý dä uþaksøz öldülär. Hep-

sýndän sora öldü karø da.
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23
�Dýrýlmäk vakødønda, açan dý-

rýleceklär, angøsønøn karøsø o ola-
cek? Zerä hepsý edý kardaþ ona ev-
lýydý».

24
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ya-

nølêrsønøz, zerä býlmeersýnýz ne
Ayoz Yazølarø, ne dä Allahøn ku-
vedýný.

25
�Ölülär dýrýldýynän evlenmeye-

ceklär, ama olaceklar, nýcä angýllär
göklerdä.

26
�Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn okuma-

dønøz mø Moýseyýn kýyadønda, nere-
dä laf gýder yanar gümä ýçýn, ne dedý
Allah ona: „Bän Avraamøn Allahø,
Ýsaakøn Allahø hem Ýakovun Alla-
høyøm“.

27
�Allah – dýýl ölülerýn Allahø,

ama dýrýlerýn. Ölä ký sýz sarp yanø-
lêrsønøz».

En büük sømarlamak

28
�Býlgýçlerdän býrýsý, ýþýdýp on-

narøn dartøþmaklarønø da görüp, aný
Ýýsus ýslää cuvap ettý, yaklaþtø Ona
da sordu: «Angø sømarlamak en
büük?»

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Ýlk sømarla-

mak var bu: „Seslä, Ýzraýl, Saabý Al-
lah – býzým býr Saabýmýz!

30
�Seväsýn Saabý Allahønø bütün

üräännän, bütün canønnan, bütün ak-
lønnan hem bütün kuvedýnnän“. Tä
budur ýlk sømarlamak!

31
�Ýkýncýsý bu: „Seväsýn yakøn ola-

nønø, nýcä kendýný“. Bunnardan taa
büük sømarlamak yok».

32
�Býlgýç dedý Ona: «Ýslää, Üüre-

dýcý, dooru söledýn, aný var býr Al-
lah, hem yok baþka allah, Ondan
kaarä.

33
�Onu sevmää bütün üreklän,

bütün fýkýrlän, bütün canønnan,

bütün kuvedýnnän, hem yakøn ola-
nønø sevmää, nýcä kendýný, bu –
taa paalø, nekadar hepsý heptän
yakølan hayvannar hem kurban-
nar».

34
�Ýýsus, görüp, aný o aarýfçesýnä

cuvap ettý, ona dedý: «Dýýlsýn sän
uzak Allahøn Padýþahløøndan». Bun-
dan sora kýmsey baþka køyøþmadø
sorsun Ona býþey.

Hrýstos – kýmýn oolu?

35
�Uzaldøp üüretmesýný Ayoz bý-

na ýçýndä, Ýýsus dedý: «Neçýn býlgýç-
lär deerlär, aný Hrýstos – Davýdýn
oolu?

36
�Kendý Davýd, Ayoz Duhtan

kullanølmøþ, deer: „Saabý dedý be-
ným Çorbacøma: Otur saa tarafømda,
Bän koyunca Senýn duþmannarønø
ayaklarønøn altøna“.

37
�Kendý Davýd adlêêr Onu „Çor-

bacø“, ozaman nasøl O olabýlýr Davý-
dýn oolu?» Çok ýnsan seslärdý Ýýsusu
mayølløklan.

38
�Üürederäk onnarø, O dedý: «Ko-

runun býlgýçlerdän, angølar severlär
gezmää uzun rubaylan hem beener-
lär, ýnsan selämnesýn onnarø mey-
dannarda.

39
�Severlär oturmaa ýlk skemnele-

rä sýnagogalarda hem ön erlerä ko-
nak sofralarønda.

40
�Onnar kemýrerlär dullarøn evle-

rýný, ama göstermäk ýçýn uzun dua-
lar yapêrlar. Onnarøn cezasø çok aar
olacek».

Dulun baaþøþø

41
�Ýýsus, Ayoz býna haznasø karþø-

sønda oturup, bakardø, nýcä ýnsan pa-
ra haznaya koyardø. Çoyu zengýn-
nerdän çok koyardølar.
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42
�Geldý býr dul karø da ýký lepton*

koydu, aný yapêr býr kodrant.
43
�Ýýsus topladø üürenýcýlerýný da

onnara dedý: «Dooru söleerým sýzä,
bu dul karø hepsýndän taa çok koydu
haznaya.

44
�Hepsý koydu kendý zeedelýkle-

rýndän, ama bu karø kendý yokluun-
dan verdý hepsýný, ne vardø yaþamasø
ýçýn».,1213

Býtký vakødøn nøþannarø

13
�Ýýsus açan çøkardø Ayoz bý-
nadan, üürenýcýlerýndän býrýsý

dedý Ona: «Üüredýcý! Ya bak, ne gö-
zäl taþlar hem ne gözäl yapølar!»

2
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Görersýn

mý bu büük yapølarø? Burada kal-
mayacek taþ üstündä taþ, hepsý yøkø-
lacek».

3
�Açan oturardø Zeytýn bayørøn-

da, Ayoz býnaya karþø, Petrý, Ýakov,
Ýoan hem Andrey, yalnøzkan, Ona
sordular:

4
�«Sölä býzä, nezaman olacek bun-

nar, hem ne nøþan gösterecek, aný
bunnar hepsý tamannanacek?»

5
�Ozaman Ýýsus onnara annatmaa

baþladø da dedý: «Bakøn, býrkýmsey
aldatmasøn sýzý.

6
�Zerä çoyu gelecek Beným adøma

da deyecek: „Bäným Hrýstos“, da
çoyunu aldadaceklar.

7
�Açan ýþýdecenýz cenk uultusu

hem cenklär ýçýn haber, korkmaya-
sønøz. Zerä bunnar lääzøm olsun, ama
bu taa dýýl býtkýsý.

8
�Zerä mýllet mýlletä karþø hem

padýþahløk padýþahlaa karþø kalka-
cek. Kýmý erlerdä olacek er tepre-
melerý, aaçløk /hem karøþmaløk/.

Bunnar duuma sancølarøn baþlan-
tøsø.

9
�Ama sýz esap aløn kendýnýzä, ze-

rä vereceklär sýzý daavalara, düüye-
ceklär sýnagogalarda, Beným beterý-
mä çøkaraceklar kullanøcølarøn hem
padýþahlarøn önünä, ký þaatløk edäsý-
nýz onnara.

10
�Ýlkýn hepsý mýlletlerä lääzøm

nasaat edýlsýn Ýý Haber.
11
�Açan götüreceklär sýzý, daava-

ya versýnnär, kahørlanmayøn, ne la-
fedecenýz. Söleyýn, ne ozaman verý-
lecek sýzä, zerä lafetmeyecenýz sýz,
ama lafedecek Ayoz Duh.

12
�Kardaþ kardaþønø hem boba

uþaanø ölümä verecek. Uþaklar ken-
dý bobalarøna hem analarøna karþø
kalkaceklar da onnarø öldüreceklär.

13
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek, ama kým býtkýyädän
dayanacek, o kurtulacek.

14
�Açan görecenýz dýkýlý, neredä

düþmeer, ýýrenç ýþý, aný bozgunculuk
yapêr, /angøsø ýçýn lafettý prorok Da-
nýýl,/ – kým okuyêr, annasøn – oza-
man kým olacek Ýudeyada, kaçsøn
bayørlara.

15
�Kým bulunacek ev üstündä,

ýnmesýn hem ýçerý gýrmesýn býþey
almaa.

16
�Kým olacek kørda, dönmesýn

geerý üst rubasønø almaa.
17
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara!
18
�Dua edýn, sýzýn kaçmanøz olma-

søn køþøn.
19
�Zerä o günnerdä ölä büük zeet

olacek, aný o vakøttan, nezamandan
Allah yarattø dünneyý, þýndýyä kadar
olmadø, ondan sora da olmayacek.
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23
�Dýrýlmäk vakødønda, açan dý-

rýleceklär, angøsønøn karøsø o ola-
cek? Zerä hepsý edý kardaþ ona ev-
lýydý».

24
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ya-

nølêrsønøz, zerä býlmeersýnýz ne
Ayoz Yazølarø, ne dä Allahøn ku-
vedýný.

25
�Ölülär dýrýldýynän evlenmeye-

ceklär, ama olaceklar, nýcä angýllär
göklerdä.

26
�Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn okuma-

dønøz mø Moýseyýn kýyadønda, nere-
dä laf gýder yanar gümä ýçýn, ne dedý
Allah ona: „Bän Avraamøn Allahø,
Ýsaakøn Allahø hem Ýakovun Alla-
høyøm“.

27
�Allah – dýýl ölülerýn Allahø,

ama dýrýlerýn. Ölä ký sýz sarp yanø-
lêrsønøz».

En büük sømarlamak

28
�Býlgýçlerdän býrýsý, ýþýdýp on-

narøn dartøþmaklarønø da görüp, aný
Ýýsus ýslää cuvap ettý, yaklaþtø Ona
da sordu: «Angø sømarlamak en
büük?»

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Ýlk sømarla-

mak var bu: „Seslä, Ýzraýl, Saabý Al-
lah – býzým býr Saabýmýz!

30
�Seväsýn Saabý Allahønø bütün

üräännän, bütün canønnan, bütün ak-
lønnan hem bütün kuvedýnnän“. Tä
budur ýlk sømarlamak!

31
�Ýkýncýsý bu: „Seväsýn yakøn ola-

nønø, nýcä kendýný“. Bunnardan taa
büük sømarlamak yok».

32
�Býlgýç dedý Ona: «Ýslää, Üüre-

dýcý, dooru söledýn, aný var býr Al-
lah, hem yok baþka allah, Ondan
kaarä.

33
�Onu sevmää bütün üreklän,

bütün fýkýrlän, bütün canønnan,

bütün kuvedýnnän, hem yakøn ola-
nønø sevmää, nýcä kendýný, bu –
taa paalø, nekadar hepsý heptän
yakølan hayvannar hem kurban-
nar».

34
�Ýýsus, görüp, aný o aarýfçesýnä

cuvap ettý, ona dedý: «Dýýlsýn sän
uzak Allahøn Padýþahløøndan». Bun-
dan sora kýmsey baþka køyøþmadø
sorsun Ona býþey.

Hrýstos – kýmýn oolu?

35
�Uzaldøp üüretmesýný Ayoz bý-

na ýçýndä, Ýýsus dedý: «Neçýn býlgýç-
lär deerlär, aný Hrýstos – Davýdýn
oolu?

36
�Kendý Davýd, Ayoz Duhtan

kullanølmøþ, deer: „Saabý dedý be-
ným Çorbacøma: Otur saa tarafømda,
Bän koyunca Senýn duþmannarønø
ayaklarønøn altøna“.

37
�Kendý Davýd adlêêr Onu „Çor-

bacø“, ozaman nasøl O olabýlýr Davý-
dýn oolu?» Çok ýnsan seslärdý Ýýsusu
mayølløklan.

38
�Üürederäk onnarø, O dedý: «Ko-

runun býlgýçlerdän, angølar severlär
gezmää uzun rubaylan hem beener-
lär, ýnsan selämnesýn onnarø mey-
dannarda.

39
�Severlär oturmaa ýlk skemnele-

rä sýnagogalarda hem ön erlerä ko-
nak sofralarønda.

40
�Onnar kemýrerlär dullarøn evle-

rýný, ama göstermäk ýçýn uzun dua-
lar yapêrlar. Onnarøn cezasø çok aar
olacek».

Dulun baaþøþø

41
�Ýýsus, Ayoz býna haznasø karþø-

sønda oturup, bakardø, nýcä ýnsan pa-
ra haznaya koyardø. Çoyu zengýn-
nerdän çok koyardølar.
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42
�Geldý býr dul karø da ýký lepton*

koydu, aný yapêr býr kodrant.
43
�Ýýsus topladø üürenýcýlerýný da

onnara dedý: «Dooru söleerým sýzä,
bu dul karø hepsýndän taa çok koydu
haznaya.

44
�Hepsý koydu kendý zeedelýkle-

rýndän, ama bu karø kendý yokluun-
dan verdý hepsýný, ne vardø yaþamasø
ýçýn».,1213

Býtký vakødøn nøþannarø

13
�Ýýsus açan çøkardø Ayoz bý-
nadan, üürenýcýlerýndän býrýsý

dedý Ona: «Üüredýcý! Ya bak, ne gö-
zäl taþlar hem ne gözäl yapølar!»

2
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Görersýn

mý bu büük yapølarø? Burada kal-
mayacek taþ üstündä taþ, hepsý yøkø-
lacek».

3
�Açan oturardø Zeytýn bayørøn-

da, Ayoz býnaya karþø, Petrý, Ýakov,
Ýoan hem Andrey, yalnøzkan, Ona
sordular:

4
�«Sölä býzä, nezaman olacek bun-

nar, hem ne nøþan gösterecek, aný
bunnar hepsý tamannanacek?»

5
�Ozaman Ýýsus onnara annatmaa

baþladø da dedý: «Bakøn, býrkýmsey
aldatmasøn sýzý.

6
�Zerä çoyu gelecek Beným adøma

da deyecek: „Bäným Hrýstos“, da
çoyunu aldadaceklar.

7
�Açan ýþýdecenýz cenk uultusu

hem cenklär ýçýn haber, korkmaya-
sønøz. Zerä bunnar lääzøm olsun, ama
bu taa dýýl býtkýsý.

8
�Zerä mýllet mýlletä karþø hem

padýþahløk padýþahlaa karþø kalka-
cek. Kýmý erlerdä olacek er tepre-
melerý, aaçløk /hem karøþmaløk/.

Bunnar duuma sancølarøn baþlan-
tøsø.

9
�Ama sýz esap aløn kendýnýzä, ze-

rä vereceklär sýzý daavalara, düüye-
ceklär sýnagogalarda, Beným beterý-
mä çøkaraceklar kullanøcølarøn hem
padýþahlarøn önünä, ký þaatløk edäsý-
nýz onnara.

10
�Ýlkýn hepsý mýlletlerä lääzøm

nasaat edýlsýn Ýý Haber.
11
�Açan götüreceklär sýzý, daava-

ya versýnnär, kahørlanmayøn, ne la-
fedecenýz. Söleyýn, ne ozaman verý-
lecek sýzä, zerä lafetmeyecenýz sýz,
ama lafedecek Ayoz Duh.

12
�Kardaþ kardaþønø hem boba

uþaanø ölümä verecek. Uþaklar ken-
dý bobalarøna hem analarøna karþø
kalkaceklar da onnarø öldüreceklär.

13
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek, ama kým býtkýyädän
dayanacek, o kurtulacek.

14
�Açan görecenýz dýkýlý, neredä

düþmeer, ýýrenç ýþý, aný bozgunculuk
yapêr, /angøsø ýçýn lafettý prorok Da-
nýýl,/ – kým okuyêr, annasøn – oza-
man kým olacek Ýudeyada, kaçsøn
bayørlara.

15
�Kým bulunacek ev üstündä,

ýnmesýn hem ýçerý gýrmesýn býþey
almaa.

16
�Kým olacek kørda, dönmesýn

geerý üst rubasønø almaa.
17
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara!
18
�Dua edýn, sýzýn kaçmanøz olma-

søn køþøn.
19
�Zerä o günnerdä ölä büük zeet

olacek, aný o vakøttan, nezamandan
Allah yarattø dünneyý, þýndýyä kadar
olmadø, ondan sora da olmayacek.
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20
�Eer Saabý køsaltmaydø o vakø-

dø, kýmsey kurtulamayaceydø. Ama
seçýlmýþlerýn hatørø ýçýn, angølarønø
seçtý, Saabý o vakødø køsalttø.

21
�Ozaman eer býrkýmsey deyär-

seydý sýzä: „Tä, Hrýstos burada!“
eký „Tä, Hrýstos orada!“, ýnan-
mayøn.

22
�Zerä peydalanacek yalancø

hrýstoslar hem yalancø proroklar.
Yapaceklar nøþannar hem þaþmaklø
ýþlär, aldatsønnar deyný, olarsaydø
kolay, seçýlmýþ olannarø da.

23
�Sýz korunun. Tä, Bän vakøtlan

sýzä hepsýný haberledým.

Adam Oolunun gelmesý

24
�O günnerdä, o zeetlerdän sora

gün kararacek, ay vermeyecek ay-
dønnøønø,

25
�yøldøzlar göktän düþeceklär,

hem gökün kuvetlerý sarsalanacek.
26
�Ozaman göreceklär Adam Oolu-

nu gelärkän bulutlar ýçýndä büük ku-
vetlän hem metýnnýklän.

27
�Ozaman O yollayacek angýl-

lerýný da toplayacek seçýlmýþlerýný
dört taraftan, erýn kenarøndan gökün
kenarønadan.

28
�Ýncýr fýdanøndan örnek aløn.

Açan dallarø yømøþêêrlar, hem yap-
raklarø eþererlär, býlersýnýz, aný yaz
yakøn.

29
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

bunnarø olurkan, býlýnýz, aný bu ýþ*
yakøn, artøk kapuda.

30
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

31
�Gök hem er geçecek, ama Be-

ným sözlerým geçmeyecek.

Gün hem saat býlýnmeer

32
�O günü hem o saadø kýmsey býl-

meer: ne angýllär göktä, ne dä Ool,
ama salt Boba.

33
�Bakøn, kuþku olun, /dua edýn,/

zerä býlmeersýnýz, nezaman o vakøt
gelecek.

34
�Bu – býr adam gýbý, aný yola

yollanêr, evýný çøraklarøna brakêr,
herkezýnä cuvapçøløk hem ýþ verer,
ama bekçýyä, kuþku beklesýn, sø-
marlêêr.

35
�Onuþtan kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, nezaman gelecek evýn
çorbacøsø, beký avþamnen, beký gecä
yarøsø, beký horoz ötmesýndä, beký
sabaalän.

36
�Bakøn, ansøzdan gelýp, sýzý uyu-

yar bulmasøn.
37
�Ne söleerým sýzä, söleerým hep-

sýnä: Kuþku olun».,1314

Ýýsusu kollêêrlar öldürmää

14
�Ýký gün kaldøydø Paskellä
hem Hamursuz yortuya-

dan. Büük popazlar hem býlgýçlär
aarardølar kolayløk, nýcä Ýýsusu þal-
výrlýklän tutsunnar da öldürsün-
när.

2
�Ama deyärdýlär: «Sade olmaz

yortu günnerýndä, ký olmasøn karøþ-
maløk ýnsan ýçýndä».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu

3
�Açan Ýýsus bulunardø Výfanýya

küüyündä, lepralø Sýmonun evýndä
sofrada, geldý býr karø ak mermer
kap ýçýndä paalø, temýz nard koku-
luunnan. O kørdø kabø da kokuluu
döktü Ýýsusun baþøna.
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�Bu ýþ – yada «O».

4
�Onnardan kýmýsý üfkelendýlär da

býrý-býrýlerýnä dedýlär: «Ne lääzømdø
zän etmää bu kokuluu?

5
�Bu kokuluu vardø nasøl satmaa

üçüz dýnardan zeedeyä da parayø fu-
kaaralara vermää». Baþladølar taka-
zalamaa o karøyø.

6
�Ama Ýýsus dedý: «Brakøn raada

onu. Neçýn gücendýrersýnýz? O yaptø
býr yakøþøklø ýþ Beným ýçýn.

7
�Zerä fukaaralar herzaman sýzýn-

nän olaceklar. Nezaman ýsteyece-
nýz, var nýcä yapasønøz ýýlýk onnara.
Ama Bän herzaman sýzýnnän olma-
yacam.

8
�Bu karø yaptø, ne yapabýldý, va-

køtça Beným güüdemý yaaladø, gö-
mülmäk ýçýn hazør olsun.

9
�Dooru söleerým sýzä, aný bütün

dünnedä, neredä Ýý Haber nasaat
olacek, bu karønøn yaptøø sölenecek,
da ona anølmak olacek».

Ýuda satêr Ýýsusu

10
�Ýuda Ýskarýot, onýký üürenýcýler-

dän býrýsý, gýttý büük popazlara, sat-
søn Ýýsusu.

11
�Onnar, açan bunu ýþýttýlär, se-

výndýlär da gümüþ ona verdýlär. Sora
Ýuda aarardø uygun vakøt, ký Ýýsusu
satsøn.

Paskellä sofrasø

12
�Hamursuz yortunun ýlk günün-

dä, açan kesýlýrdý Paskellä kuzu-
su, Ýýsusa Onun üürenýcýlerý dedýlär:
«Neredä ýsteersýn Paskelleyý ýmää?
Gýdelým, hazørlayaløm».

13
�Ozaman O yolladø ýký üürenýcý-

sýný, deyýp onnara: «Gýdýn kasaba-
ya. Sýzä karþø çøkacek býr adam, aný
götürecek býr testý su. Gýdýn onun
ardøna,

14
�nereyý o gýrecek, da deyýn ev

çorbacøsøna: „Üüredýcý sorêr: Nere-
dä konak odasø, angøsønda ýyecäm
Paskelleyý üürenýcýlerýmnän?“

15
�O gösterecek sýzä üst katta býr

büük oda, hazør, döþenmýþ. Orada
hazørlayøn býzä Paskelleyý».

16
�Üürenýcýlär çøkøp gýttýlär kasa-

baya da buldular hepsýný ölä, nýcä
söledýydý. Orada hazørladølar Pas-
kelleyý.

17
�Avþamnen Ýýsus geldý onýkýsýn-

nän barabar.
18
�Açan onnar oturdular sofraya

da ýyärdýlär, Ýýsus dedý: «Dooru sö-
leerým sýzä, sýzdän býrýsý, aný þýndý
Benýmnän ýyer, Bený satacek».

19
�Onnar kahørlandølar da baþladø-

lar býrý-býrý ardø sora Ona sormaa:
«Acaba dýýlým mý bän?»

20
�Ama Ýýsus onnara cuvap ettý:

«Satøcø – onýkýnýzdän býrýsý, angøsø
benýmnän býlä banêr ekmeený çýný
ýçýnä.

21
�Hakøna, aný Adam Oolu gýder,

nýcä Onun ýçýn yazølø. Ama vay o
adama, kýmdän Adam Oolu satø-
lêr! Ona taa ýý olaceydø, hýç duu-
masøn».

Komka

22
�Açan onnar ýyärdýlär, Ýýsus aldø

býr ekmek, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerýnä, deyýp: «Aløn /da ýyýn/,
bu – Beným güüdäm».

23
�Sora aldø çölmää, þükür ettý Al-

laha, verdý onnara, da hepsý ondan
ýçtý.

24
�Ýýsus dedý: «Bu – Beným kanøm,

/ený/ baalantønøn kanø, aný döküler
çoyu ýçýn.

25
�Dooru söleerým sýzä, aný Bän

þýndän sora ýçmeyecäm çotuk
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20
�Eer Saabý køsaltmaydø o vakø-

dø, kýmsey kurtulamayaceydø. Ama
seçýlmýþlerýn hatørø ýçýn, angølarønø
seçtý, Saabý o vakødø køsalttø.

21
�Ozaman eer býrkýmsey deyär-

seydý sýzä: „Tä, Hrýstos burada!“
eký „Tä, Hrýstos orada!“, ýnan-
mayøn.

22
�Zerä peydalanacek yalancø

hrýstoslar hem yalancø proroklar.
Yapaceklar nøþannar hem þaþmaklø
ýþlär, aldatsønnar deyný, olarsaydø
kolay, seçýlmýþ olannarø da.

23
�Sýz korunun. Tä, Bän vakøtlan

sýzä hepsýný haberledým.

Adam Oolunun gelmesý

24
�O günnerdä, o zeetlerdän sora

gün kararacek, ay vermeyecek ay-
dønnøønø,

25
�yøldøzlar göktän düþeceklär,

hem gökün kuvetlerý sarsalanacek.
26
�Ozaman göreceklär Adam Oolu-

nu gelärkän bulutlar ýçýndä büük ku-
vetlän hem metýnnýklän.

27
�Ozaman O yollayacek angýl-

lerýný da toplayacek seçýlmýþlerýný
dört taraftan, erýn kenarøndan gökün
kenarønadan.

28
�Ýncýr fýdanøndan örnek aløn.

Açan dallarø yømøþêêrlar, hem yap-
raklarø eþererlär, býlersýnýz, aný yaz
yakøn.

29
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

bunnarø olurkan, býlýnýz, aný bu ýþ*
yakøn, artøk kapuda.

30
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

31
�Gök hem er geçecek, ama Be-

ným sözlerým geçmeyecek.

Gün hem saat býlýnmeer

32
�O günü hem o saadø kýmsey býl-

meer: ne angýllär göktä, ne dä Ool,
ama salt Boba.

33
�Bakøn, kuþku olun, /dua edýn,/

zerä býlmeersýnýz, nezaman o vakøt
gelecek.

34
�Bu – býr adam gýbý, aný yola

yollanêr, evýný çøraklarøna brakêr,
herkezýnä cuvapçøløk hem ýþ verer,
ama bekçýyä, kuþku beklesýn, sø-
marlêêr.

35
�Onuþtan kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, nezaman gelecek evýn
çorbacøsø, beký avþamnen, beký gecä
yarøsø, beký horoz ötmesýndä, beký
sabaalän.

36
�Bakøn, ansøzdan gelýp, sýzý uyu-

yar bulmasøn.
37
�Ne söleerým sýzä, söleerým hep-

sýnä: Kuþku olun».,1314

Ýýsusu kollêêrlar öldürmää

14
�Ýký gün kaldøydø Paskellä
hem Hamursuz yortuya-

dan. Büük popazlar hem býlgýçlär
aarardølar kolayløk, nýcä Ýýsusu þal-
výrlýklän tutsunnar da öldürsün-
när.

2
�Ama deyärdýlär: «Sade olmaz

yortu günnerýndä, ký olmasøn karøþ-
maløk ýnsan ýçýndä».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu

3
�Açan Ýýsus bulunardø Výfanýya

küüyündä, lepralø Sýmonun evýndä
sofrada, geldý býr karø ak mermer
kap ýçýndä paalø, temýz nard koku-
luunnan. O kørdø kabø da kokuluu
döktü Ýýsusun baþøna.
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*�13:29
�Bu ýþ – yada «O».

4
�Onnardan kýmýsý üfkelendýlär da

býrý-býrýlerýnä dedýlär: «Ne lääzømdø
zän etmää bu kokuluu?

5
�Bu kokuluu vardø nasøl satmaa

üçüz dýnardan zeedeyä da parayø fu-
kaaralara vermää». Baþladølar taka-
zalamaa o karøyø.

6
�Ama Ýýsus dedý: «Brakøn raada

onu. Neçýn gücendýrersýnýz? O yaptø
býr yakøþøklø ýþ Beným ýçýn.

7
�Zerä fukaaralar herzaman sýzýn-

nän olaceklar. Nezaman ýsteyece-
nýz, var nýcä yapasønøz ýýlýk onnara.
Ama Bän herzaman sýzýnnän olma-
yacam.

8
�Bu karø yaptø, ne yapabýldý, va-

køtça Beným güüdemý yaaladø, gö-
mülmäk ýçýn hazør olsun.

9
�Dooru söleerým sýzä, aný bütün

dünnedä, neredä Ýý Haber nasaat
olacek, bu karønøn yaptøø sölenecek,
da ona anølmak olacek».

Ýuda satêr Ýýsusu

10
�Ýuda Ýskarýot, onýký üürenýcýler-

dän býrýsý, gýttý büük popazlara, sat-
søn Ýýsusu.

11
�Onnar, açan bunu ýþýttýlär, se-

výndýlär da gümüþ ona verdýlär. Sora
Ýuda aarardø uygun vakøt, ký Ýýsusu
satsøn.

Paskellä sofrasø

12
�Hamursuz yortunun ýlk günün-

dä, açan kesýlýrdý Paskellä kuzu-
su, Ýýsusa Onun üürenýcýlerý dedýlär:
«Neredä ýsteersýn Paskelleyý ýmää?
Gýdelým, hazørlayaløm».

13
�Ozaman O yolladø ýký üürenýcý-

sýný, deyýp onnara: «Gýdýn kasaba-
ya. Sýzä karþø çøkacek býr adam, aný
götürecek býr testý su. Gýdýn onun
ardøna,

14
�nereyý o gýrecek, da deyýn ev

çorbacøsøna: „Üüredýcý sorêr: Nere-
dä konak odasø, angøsønda ýyecäm
Paskelleyý üürenýcýlerýmnän?“

15
�O gösterecek sýzä üst katta býr

büük oda, hazør, döþenmýþ. Orada
hazørlayøn býzä Paskelleyý».

16
�Üürenýcýlär çøkøp gýttýlär kasa-

baya da buldular hepsýný ölä, nýcä
söledýydý. Orada hazørladølar Pas-
kelleyý.

17
�Avþamnen Ýýsus geldý onýkýsýn-

nän barabar.
18
�Açan onnar oturdular sofraya

da ýyärdýlär, Ýýsus dedý: «Dooru sö-
leerým sýzä, sýzdän býrýsý, aný þýndý
Benýmnän ýyer, Bený satacek».

19
�Onnar kahørlandølar da baþladø-

lar býrý-býrý ardø sora Ona sormaa:
«Acaba dýýlým mý bän?»

20
�Ama Ýýsus onnara cuvap ettý:

«Satøcø – onýkýnýzdän býrýsý, angøsø
benýmnän býlä banêr ekmeený çýný
ýçýnä.

21
�Hakøna, aný Adam Oolu gýder,

nýcä Onun ýçýn yazølø. Ama vay o
adama, kýmdän Adam Oolu satø-
lêr! Ona taa ýý olaceydø, hýç duu-
masøn».

Komka

22
�Açan onnar ýyärdýlär, Ýýsus aldø

býr ekmek, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerýnä, deyýp: «Aløn /da ýyýn/,
bu – Beným güüdäm».

23
�Sora aldø çölmää, þükür ettý Al-

laha, verdý onnara, da hepsý ondan
ýçtý.

24
�Ýýsus dedý: «Bu – Beným kanøm,

/ený/ baalantønøn kanø, aný döküler
çoyu ýçýn.

25
�Dooru söleerým sýzä, aný Bän

þýndän sora ýçmeyecäm çotuk
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meyvasøndan o günä kadar, açan
ýçecäm taazesýný Allahøn Padýþah-
løønda».

26
�Çaldølar býr psalma da gýttýlär

Zeytýn bayørøna.

Petrýnýn atølmasø ýçýn haber

27
�Ýýsus onnara dedý: «Hepsýnýz

/bu gecä Beným beterýmä/ sürçece-
nýz, zerä var yazølø: „Uracam Güdü-
cüyü, da koyunnar daalacek“.

28
�Ama dýrýlmektän sora sýzdän

öncä Galýleyaya gýdecäm».
29
�Petrý Ona dedý: «Artøk hepsý dä

sürçärseydý, bän hep okadar sürç-
meyecäm».

30
�Ýýsus ona dedý: «Dooru sölee-

rým sana, aný büün, bu gecä, ýký søra
horoz ötüncä, sän üç søra atølacan
Bendän».

31
�Petrý, sora taa pek konup,

baalandø: «Eer lääzøm olarsaydø
öleyým da Senýnnän, hep okadar
atølmam Sendän». Bölä lafettý ka-
lanø da.

Ýýsus Gefsýmaný baþçesýndä

32
�Onnar geldýlär býr erä, adø

Gefsýmaný. Ýýsus dedý üürenýcýlerý-
nä: «Oturun burada, Bän orada dua
edecäm».

33
�Sora aldø yanøna Petrýyý, Ýako-

vu hem Ýoanø da baþladø týtsýnnen-
mää hem pek zeetlenmää.

34
�Ozaman dedý onnara: «Canøm

kahørlø ölümädän. Kaløn burada da
kuþku olun».

35
�Sora gýttý býraz taa ýlerý, ka-

pandø erä da baþladø dua etmää, aný,
eer varsaydø nýcä, geçsýn Ondan bu
saat.

36
�O dedý: «Avva, Bobam Be-

ným! Hepsýný Sän var nýcä yapasøn.

Eer varsaydø nýcä, aþørt Bendän bu
acø çölmää. Hep okadar olsun dýýl
ölä, nýcä Bän ýsteerým, ama nýcä
Sän».

37
�Sora geldý üürenýcýlerýnä, bul-

du onnarø uyuyar da dedý Petrýyä:
«Sýmon, sän uyuyêrsøn? Býr saat
baarlem kuþku duramadøn?

38
�Kuþku olun da dua edýn, ký de-

nemeyä düþmeyäsýnýz. Duh havez,
ama ten kuvetsýz».

39
�Sora gýttý enýdän da dua ettý, de-

yýp hep o laflarø.
40
�Enýdän geldý da buldu onnarø

uyuyar, zerä uykudan aarlaþmøþtø
gözlerý. Onnar býlmärdýlär, ne cu-
vap etsýnnär.

41
�Geldý üçüncü søra da dedý onna-

ra: «Sýz hep taa uyuyêrsønøz hem
dýnnenersýnýz mý? Etär, saat geldý!
Tä, Adam Oolu verýler günahkerle-
rýn elýnä.

42
�Kalkøn, gýdelým! Tä, Beným sa-

tøcøm yaklaþtø!»

Ýýsus tutulêr

43
�Ýýsus taa lafedärkän, geldý Ýuda,

onýkýsýndän býrýsý, hem onunnan ba-
rabar çok ýnsan køløçlarlan hem
moçugalarlan, yollanmøþ büük po-
pazlardan, býlgýçlerdän hem aksa-
kallardan.

44
�Satøcø verdýydý onnara butürlü

nøþan: «Kýmý öpecäm, Odur Ýýsus.
Onu aløn da, søkø tutup, götürün».

45
�Ýuda, gelýp, çabuk yaklaþtø Ýýsu-

sa da dedý: «Üüredýcý!», sora öptü
Onu.

46
�Ýnsannar, uzadøp ellerýný, tuttu-

lar Ýýsusu.
47
�Onun yanøndan býrýsý çøkardø

køløcø, urdu baþ popazøn çøraana da
kestý onun kulaanø.
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48
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz çøktønøz

Bený tutmaa, nýcä býr haydudu, kø-
løçlarlan hem moçugalarlan.

49
�Her gün sýzýnnän bulunurdum

Ayoz býnada, üürederäk ýnsanø, da
tutmadønøz Bený. Ama Ayoz Yazølar
lääzøm tamannansønnar».

50
�Ozaman hepsý üürenýcýlär brak-

tølar Onu da kaçtølar.
51
�Býr genç olan, sarølø salt býr ke-

ten bezlän, gýdärdý Onun ardøna.
Onu da tuttular.

52
�Ama o braktø bezý da çøplak

kaçtø.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä

53
�Baþ popazøn evýndä, nereyý

götürdülär Ýýsusu, toplandølar hepsý
büük popazlar, aksakallar hem býl-
gýçlär.

54
�Petrý yøraktan-yøraa gýttý ardla-

røna baþ popazøn aulunadan. O otur-
du bekçýlärlän da yøsønardø ateþtä.

55
�Büük popazlar hem bütün Sý-

nedrýon aarardølar Ýýsusa karþø þaat-
løk, ký veräbýlsýnnär Onu ölümä, ama
bulamardølar.

56
�Çok ýnsan Ona karþø yalancø

þaat oldular, ama þaatløklarø býrý-bý-
rýnä karþøydø.

57
�Sonda býrkaç adam kalktø da

yalancø þaat oldu Ona karþø, deyýp:
58
�«Býz ýþýttýk, nýcä O deyärdý:

„Bän yøkacam bu adam elýnnän ya-
pølmøþ Ayoz býnayø, da üç günä ka-
dar enýdän kaldøracam baþka býr bý-
na, dýýl adam elýndän yapølø“».

59
�Ama hep okadar þaatløklarø bý-

rý-býrýnä karþøydø.
60
�Ozaman baþ popaz kalktø onna-

røn arasøndan da sordu Ýýsusa: «Sän

hýç cuvap etmeyecän mý? Nedýr bu
þaatløklar, aný Sana karþø edýler?»

61
�Ama O susardø da býþey cuvap

etmärdý. Baþ popaz sordu taa býr sø-
ra: «Sänsýn mý Hrýstos, ýýsözlenmýþ
Allahøn Oolu?»

62
�Ýýsus cuvap ettý: «Bäným, hem

sýz görecenýz Allahøn Oolunu, otu-
rarkan Kudretlýnýn* saa tarafønda
hem gelärkän gök bulutlarønnan».

63
�Baþ popaz yørttø kendý rubalarø-

nø da dedý: «Ne lääzøm býzä taa baþ-
ka þaat?

64
�Sýz kendýnýz ýþýttýnýz kötüleme-

yý, ne deyecenýz?» Onnar hepsý ka-
baatlø buldular Ýýsusu ölümä.

65
�Kýmýsý baþladø Ona tükür-

mää. Baaladølar gözlerýný, yumuru-
ruklardølar, sora sorardølar: «Pro-
rokluk et, kým urdu!» Sonda bek-
çýlär, aløp aralarøna, þamarladølar
Onu.

Petrý atølêr Ýýsustan

66
�Açan Petrý aþaada aul ýçýndä

oturardø, baþ popazøn býr ýzmetçýy-
kasø geldý.

67
�O gördü Petrýyý, angøsø ateþtä

yøsønardø, baktø uz onun üzünä da
dedý: «Sän dä Nazaretlý Ýýsuslan bu-
lunardøn».

68
�Ama Petrý dedý, atølarak: «Býl-

meerým hem annamêêrøm, ne ýþ ýçýn
sän lafedersýn», da døþarø çøktø tokat-
lar yanøna. Bu vakøt horoz öttü.

69
�Bundan sora ýzmetçýyka enýdän

gördü onu da genä baþladø sölemää
orada durannara: «Bu adam da on-
nardan býrýsý».

70
�Petrý enýdän atøldø. Býrazdana

orada durannar genä dedýlär Petrýyä:
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�Kudretlý – güçlü Allah.



meyvasøndan o günä kadar, açan
ýçecäm taazesýný Allahøn Padýþah-
løønda».

26
�Çaldølar býr psalma da gýttýlär

Zeytýn bayørøna.

Petrýnýn atølmasø ýçýn haber

27
�Ýýsus onnara dedý: «Hepsýnýz

/bu gecä Beným beterýmä/ sürçece-
nýz, zerä var yazølø: „Uracam Güdü-
cüyü, da koyunnar daalacek“.

28
�Ama dýrýlmektän sora sýzdän

öncä Galýleyaya gýdecäm».
29
�Petrý Ona dedý: «Artøk hepsý dä

sürçärseydý, bän hep okadar sürç-
meyecäm».

30
�Ýýsus ona dedý: «Dooru sölee-

rým sana, aný büün, bu gecä, ýký søra
horoz ötüncä, sän üç søra atølacan
Bendän».

31
�Petrý, sora taa pek konup,

baalandø: «Eer lääzøm olarsaydø
öleyým da Senýnnän, hep okadar
atølmam Sendän». Bölä lafettý ka-
lanø da.

Ýýsus Gefsýmaný baþçesýndä

32
�Onnar geldýlär býr erä, adø

Gefsýmaný. Ýýsus dedý üürenýcýlerý-
nä: «Oturun burada, Bän orada dua
edecäm».

33
�Sora aldø yanøna Petrýyý, Ýako-

vu hem Ýoanø da baþladø týtsýnnen-
mää hem pek zeetlenmää.

34
�Ozaman dedý onnara: «Canøm

kahørlø ölümädän. Kaløn burada da
kuþku olun».

35
�Sora gýttý býraz taa ýlerý, ka-

pandø erä da baþladø dua etmää, aný,
eer varsaydø nýcä, geçsýn Ondan bu
saat.

36
�O dedý: «Avva, Bobam Be-

ným! Hepsýný Sän var nýcä yapasøn.

Eer varsaydø nýcä, aþørt Bendän bu
acø çölmää. Hep okadar olsun dýýl
ölä, nýcä Bän ýsteerým, ama nýcä
Sän».

37
�Sora geldý üürenýcýlerýnä, bul-

du onnarø uyuyar da dedý Petrýyä:
«Sýmon, sän uyuyêrsøn? Býr saat
baarlem kuþku duramadøn?

38
�Kuþku olun da dua edýn, ký de-

nemeyä düþmeyäsýnýz. Duh havez,
ama ten kuvetsýz».

39
�Sora gýttý enýdän da dua ettý, de-

yýp hep o laflarø.
40
�Enýdän geldý da buldu onnarø

uyuyar, zerä uykudan aarlaþmøþtø
gözlerý. Onnar býlmärdýlär, ne cu-
vap etsýnnär.

41
�Geldý üçüncü søra da dedý onna-

ra: «Sýz hep taa uyuyêrsønøz hem
dýnnenersýnýz mý? Etär, saat geldý!
Tä, Adam Oolu verýler günahkerle-
rýn elýnä.

42
�Kalkøn, gýdelým! Tä, Beným sa-

tøcøm yaklaþtø!»

Ýýsus tutulêr

43
�Ýýsus taa lafedärkän, geldý Ýuda,

onýkýsýndän býrýsý, hem onunnan ba-
rabar çok ýnsan køløçlarlan hem
moçugalarlan, yollanmøþ büük po-
pazlardan, býlgýçlerdän hem aksa-
kallardan.

44
�Satøcø verdýydý onnara butürlü

nøþan: «Kýmý öpecäm, Odur Ýýsus.
Onu aløn da, søkø tutup, götürün».

45
�Ýuda, gelýp, çabuk yaklaþtø Ýýsu-

sa da dedý: «Üüredýcý!», sora öptü
Onu.

46
�Ýnsannar, uzadøp ellerýný, tuttu-

lar Ýýsusu.
47
�Onun yanøndan býrýsý çøkardø

køløcø, urdu baþ popazøn çøraana da
kestý onun kulaanø.
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48
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz çøktønøz

Bený tutmaa, nýcä býr haydudu, kø-
løçlarlan hem moçugalarlan.

49
�Her gün sýzýnnän bulunurdum

Ayoz býnada, üürederäk ýnsanø, da
tutmadønøz Bený. Ama Ayoz Yazølar
lääzøm tamannansønnar».

50
�Ozaman hepsý üürenýcýlär brak-

tølar Onu da kaçtølar.
51
�Býr genç olan, sarølø salt býr ke-

ten bezlän, gýdärdý Onun ardøna.
Onu da tuttular.

52
�Ama o braktø bezý da çøplak

kaçtø.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä

53
�Baþ popazøn evýndä, nereyý

götürdülär Ýýsusu, toplandølar hepsý
büük popazlar, aksakallar hem býl-
gýçlär.

54
�Petrý yøraktan-yøraa gýttý ardla-

røna baþ popazøn aulunadan. O otur-
du bekçýlärlän da yøsønardø ateþtä.

55
�Büük popazlar hem bütün Sý-

nedrýon aarardølar Ýýsusa karþø þaat-
løk, ký veräbýlsýnnär Onu ölümä, ama
bulamardølar.

56
�Çok ýnsan Ona karþø yalancø

þaat oldular, ama þaatløklarø býrý-bý-
rýnä karþøydø.

57
�Sonda býrkaç adam kalktø da

yalancø þaat oldu Ona karþø, deyýp:
58
�«Býz ýþýttýk, nýcä O deyärdý:

„Bän yøkacam bu adam elýnnän ya-
pølmøþ Ayoz býnayø, da üç günä ka-
dar enýdän kaldøracam baþka býr bý-
na, dýýl adam elýndän yapølø“».

59
�Ama hep okadar þaatløklarø bý-

rý-býrýnä karþøydø.
60
�Ozaman baþ popaz kalktø onna-

røn arasøndan da sordu Ýýsusa: «Sän

hýç cuvap etmeyecän mý? Nedýr bu
þaatløklar, aný Sana karþø edýler?»

61
�Ama O susardø da býþey cuvap

etmärdý. Baþ popaz sordu taa býr sø-
ra: «Sänsýn mý Hrýstos, ýýsözlenmýþ
Allahøn Oolu?»

62
�Ýýsus cuvap ettý: «Bäným, hem

sýz görecenýz Allahøn Oolunu, otu-
rarkan Kudretlýnýn* saa tarafønda
hem gelärkän gök bulutlarønnan».

63
�Baþ popaz yørttø kendý rubalarø-

nø da dedý: «Ne lääzøm býzä taa baþ-
ka þaat?

64
�Sýz kendýnýz ýþýttýnýz kötüleme-

yý, ne deyecenýz?» Onnar hepsý ka-
baatlø buldular Ýýsusu ölümä.

65
�Kýmýsý baþladø Ona tükür-

mää. Baaladølar gözlerýný, yumuru-
ruklardølar, sora sorardølar: «Pro-
rokluk et, kým urdu!» Sonda bek-
çýlär, aløp aralarøna, þamarladølar
Onu.

Petrý atølêr Ýýsustan

66
�Açan Petrý aþaada aul ýçýndä

oturardø, baþ popazøn býr ýzmetçýy-
kasø geldý.

67
�O gördü Petrýyý, angøsø ateþtä

yøsønardø, baktø uz onun üzünä da
dedý: «Sän dä Nazaretlý Ýýsuslan bu-
lunardøn».

68
�Ama Petrý dedý, atølarak: «Býl-

meerým hem annamêêrøm, ne ýþ ýçýn
sän lafedersýn», da døþarø çøktø tokat-
lar yanøna. Bu vakøt horoz öttü.

69
�Bundan sora ýzmetçýyka enýdän

gördü onu da genä baþladø sölemää
orada durannara: «Bu adam da on-
nardan býrýsý».

70
�Petrý enýdän atøldø. Býrazdana

orada durannar genä dedýlär Petrýyä:
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«Aslø, sän onnardansøn, zerä sän dä
galýleyaløysøn, /senýn laflarøndan ta-
nønêr/».

71
�Petrý baþladø betvaylan emýn et-

mää: «Hýç tanømêêrøm bu Adamø,
Angøsø ýçýn sýz lafedersýnýz».

72
�Taman o vakøt horoz öttü ýkýncý

søra. Petrý akløna getýrdý Ýýsusun söz-
lerýný: «Horoz ýký kerä ötüncä, sän
üç kerä Bendän atølacan». O baþladø
acø-acø aalamaa.,1415

Ýýsus
kullanøcø Pýlatøn önündä

15
�Çýn-sabaalän büük popazlar,
aksakallar, býlgýçlär hem bü-

tün Sýnedrýon toplanøp-annaþtølar,
baalayøp Ýýsusu, götürdülär da verdý-
lär Pýlata.

2
�Pýlat sordu Ona: «Sänsýn mý

Ýudeylerýn Padýþahø?» Ýýsus cuvap
ettý: «Ölä, nýcä söleersýn».

3
�Büük popazlar çok türlü kabaat-

lardølar Onu.
4
�Pýlat enýdän sordu: «Neçýn cu-

vap etmeersýn? Bak, nekadar çok
kabaatlandørêrlar Sený».

5
�Ama Ýýsus artøk hýç cuvap etme-

dý, bu beterä Pýlat pek þaþtø.

Ýýsus hem Varavva

6
�Her Paskellä yortusunda Pýlat

kolverärdý býr kapancøyø kapandan,
kýmý ýnsan ýstärdý.

7
�Ozaman kapanda býrýsý kapaløy-

dø, adø Varavva, öbür kalkøntøcølar-
lan, aný barabar kalkøntøda adam öl-
dürdüydülär.

8
�Ýnsan kalktø da baþladø yalvar-

maa Pýlata, yapsøn, nýcä herzaman
yapardø Paskellä yortusunda.

9
�Pýlat sordu onnara: «Ýsteersýnýz

mý, kolvereyým sýzä Ýudeylerýn Pa-
dýþahønø?»

10
�Zerä býlärdý, aný büük popazlar

Onu haseetlýktän daavaya verdýy-
dýlär.

11
�Ama büük popazlar debeþtýrär-

dýlär ýnsanø, ýstesýnnär, ký kolversýn
Varavvayø, ama dýýl Ýýsusu.

12
�Pýlat enýdän sordu onnara:

«Öleysä, ne yapayøm Onunnan, Ký-
mä deersýnýz Ýudeylerýn Padýþahø?»

13
�Onnar enýdän baardølar: «Ger

Onu stavroza!»
14
�«E ne kötülük yaptø?» – sordu

Pýlat. Ama onnar çekettýlär taa pek
baarmaa: «Ger Onu stavroza!»

15
�Pýlat, bakarak beendýrsýn ken-

dýný ýnsana, kolverdý Varavvayø, ama
Ýýsusu kamçølayøp, verdý, stavroza
gersýnnär.

Askerlär
gülmää alêrlar Ýýsusu

16
�Askerlär götürdülär Ýýsusu kul-

lanøcønøn býnasøna, baþka laflan, Pre-
torýuma*, da orayø topladølar bütün
polku.

17
�Gýýdýrdýlär Onu ergývan rubay-

lan, ördülär týkenný çalødan býr feneƒ
da koydular Onun baþøna.

18
�Sora baþladølar selämnemää

Onu da demää: «Seläm Sana, Ýudey-
lerýn Padýþahø!»

19
�Düüdülär sopaylan baþøna, tü-

kürdülär da, dýz çöküp, baþ ýýldärdý-
lär Ona.

20
�Gülmää aldøktan sora, soyun-

durdular ergývan rubayø, gýýdýrdýlär
Kendý rubalarønø da götürdülär Onu,
stavroza gersýnnär.
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Ýýsusu gererlär stavroza

21
�Oradan geçän býrýsýný, adø Kýrý-

nelý Sýmon, Aleksandrunun hem Ru-
fun bobasø, angøsø gelärdý kørdan, zor-
ladølar, götürsün Ýýsusun stavrozunu.

22
�Götürdülär Ýýsusu o erä, aný adø

Golgofa, annamasø «baþ kemýi erý».
23
�Verdýlär, ýçsýn þarap, karøþøk

smýrnaylan, ama O ýstämedý.
24
�Sora Onu stavroza gerdýlär da

payettýlär rubalarønø, atøp çetelä, ký
býlsýnnär, kýmä ne düþecek.

25
�Açan gerdýlär Onu, dokuzuncu

saattø*.
26
�Baþø üstündä yazøløydø Onun

kabaatø: «Ýudeylerýn Padýþahø».
27
�Onunnan barabar stavroza ger-

dýlär ýký haydut: býrýsýný saa, öbürü-
nü sol taraføna.

/28
�Butakøm tamannandø Ayoz

Yazø, aný deer: «Koydular Onu za-
konsuzlarøn sayøsøna»./

29
�Oradan geçennär kötülärdýlär

Onu da, baþlarønø sallayarak, deyär-
dýlär: «Sän, aný yøkêrsøn Ayoz býna-
yø da üç gündä enýdän yapêrsøn,

30
�kurtarKendýný, ýn erä stavrozdan!»

31
�Hep ölä büük popazlar hem býl-

gýçlär gülmää alardølar Onu, deyýp
býrý-býrýnä: «O baþkalarønø kurtardø,
ama Kendýný kurtaramêêr!

32
�Hrýstos, Ýzraýlýn Padýþahø, ýnsýn

erä stavrozdan, görelým da ýnana-
løm». Ýýsuslan stavroza gerýlý olan-
nar da kötülärdýlär Onu.

Ýýsus öler

33
�Bütün memlekettä altøncø saat-

tan dokuzuncu saada** kadar oldu
karannøk.

34
�Dokuzuncu saatta Ýýsus büük

seslän baardø: «Elohý! Elohý! Lema
þevaktaný?» Annamasø: «Allahøm!
Allahøm! Neçýn Bený braktøn?»

35
�Kýmýsý orada olannardan, ýþý-

dýp bu laflarø, dedýlär: «Tä, O Ýlýyayø
çaarêr».

36
�Býrýsý gýttý kaçarak, bandørdø

býr sünker ýýþý þaraba da, takøp býr
sopaya, verdý ýçsýn, deyýp: «Durun,
bakaløm, gelecek mý Ýlýya, ýndýrsýn
Onu».

37
�Ýýsus pek baardø da verdý du-

hunu.
38
�Ayoz býnanøn ýçýndä perdä yør-

tøldø ýký parçaya, yukardan aþaa
kadar.

39
�Asker üzbaþø, angøsø Ýýsusun

önündä durardø, açan gördü, aný bö-
lä /baarøp/ duhunu verdý, dedý: «Ha-
køna, bu Adam Allahøn Ooluydu!»

40
�Onnardan baþka orada vardø

karølar, aný uzaktan-uzaa sýýredärdý-
lär: Marýya Magdalýna, Marýya, kü-
çük Ýakovun hem Ýosýfýn anasø, hem
Salome,

41
�angølarø gýdärdýlär Ýýsusun ardø-

na, açan Galýleyadaydø, da ýzmet
edärdýlär Ona, hem çok baþka karø-
lar da, angølarø geldýydýlär Onunnan
barabar Ýerusalýmä.

Ýýsusu gömerlär

42
�O gün cumaa günüydü, açan

lääzømdø hazørlansønnar cumertesý
ýçýn. Artøk avþam olurdu.

43
�Onuþtan geldý Ýosýf, Arýmafeya

kasabasøndan, Sýnedrýonun geçýmný
býr eký, angøsø beklärdý Allahøn Padý-
þahløønø. O køyøþøp gýttý Pýlata da ýste-
dý Ýýsusun güüdesýný.
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«Aslø, sän onnardansøn, zerä sän dä
galýleyaløysøn, /senýn laflarøndan ta-
nønêr/».

71
�Petrý baþladø betvaylan emýn et-

mää: «Hýç tanømêêrøm bu Adamø,
Angøsø ýçýn sýz lafedersýnýz».

72
�Taman o vakøt horoz öttü ýkýncý

søra. Petrý akløna getýrdý Ýýsusun söz-
lerýný: «Horoz ýký kerä ötüncä, sän
üç kerä Bendän atølacan». O baþladø
acø-acø aalamaa.,1415

Ýýsus
kullanøcø Pýlatøn önündä

15
�Çýn-sabaalän büük popazlar,
aksakallar, býlgýçlär hem bü-

tün Sýnedrýon toplanøp-annaþtølar,
baalayøp Ýýsusu, götürdülär da verdý-
lär Pýlata.

2
�Pýlat sordu Ona: «Sänsýn mý

Ýudeylerýn Padýþahø?» Ýýsus cuvap
ettý: «Ölä, nýcä söleersýn».

3
�Büük popazlar çok türlü kabaat-

lardølar Onu.
4
�Pýlat enýdän sordu: «Neçýn cu-

vap etmeersýn? Bak, nekadar çok
kabaatlandørêrlar Sený».

5
�Ama Ýýsus artøk hýç cuvap etme-

dý, bu beterä Pýlat pek þaþtø.

Ýýsus hem Varavva

6
�Her Paskellä yortusunda Pýlat

kolverärdý býr kapancøyø kapandan,
kýmý ýnsan ýstärdý.

7
�Ozaman kapanda býrýsý kapaløy-

dø, adø Varavva, öbür kalkøntøcølar-
lan, aný barabar kalkøntøda adam öl-
dürdüydülär.

8
�Ýnsan kalktø da baþladø yalvar-

maa Pýlata, yapsøn, nýcä herzaman
yapardø Paskellä yortusunda.

9
�Pýlat sordu onnara: «Ýsteersýnýz

mý, kolvereyým sýzä Ýudeylerýn Pa-
dýþahønø?»

10
�Zerä býlärdý, aný büük popazlar

Onu haseetlýktän daavaya verdýy-
dýlär.

11
�Ama büük popazlar debeþtýrär-

dýlär ýnsanø, ýstesýnnär, ký kolversýn
Varavvayø, ama dýýl Ýýsusu.

12
�Pýlat enýdän sordu onnara:

«Öleysä, ne yapayøm Onunnan, Ký-
mä deersýnýz Ýudeylerýn Padýþahø?»

13
�Onnar enýdän baardølar: «Ger

Onu stavroza!»
14
�«E ne kötülük yaptø?» – sordu

Pýlat. Ama onnar çekettýlär taa pek
baarmaa: «Ger Onu stavroza!»

15
�Pýlat, bakarak beendýrsýn ken-

dýný ýnsana, kolverdý Varavvayø, ama
Ýýsusu kamçølayøp, verdý, stavroza
gersýnnär.

Askerlär
gülmää alêrlar Ýýsusu

16
�Askerlär götürdülär Ýýsusu kul-

lanøcønøn býnasøna, baþka laflan, Pre-
torýuma*, da orayø topladølar bütün
polku.

17
�Gýýdýrdýlär Onu ergývan rubay-

lan, ördülär týkenný çalødan býr feneƒ
da koydular Onun baþøna.

18
�Sora baþladølar selämnemää

Onu da demää: «Seläm Sana, Ýudey-
lerýn Padýþahø!»

19
�Düüdülär sopaylan baþøna, tü-

kürdülär da, dýz çöküp, baþ ýýldärdý-
lär Ona.

20
�Gülmää aldøktan sora, soyun-

durdular ergývan rubayø, gýýdýrdýlär
Kendý rubalarønø da götürdülär Onu,
stavroza gersýnnär.
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Ýýsusu gererlär stavroza

21
�Oradan geçän býrýsýný, adø Kýrý-

nelý Sýmon, Aleksandrunun hem Ru-
fun bobasø, angøsø gelärdý kørdan, zor-
ladølar, götürsün Ýýsusun stavrozunu.

22
�Götürdülär Ýýsusu o erä, aný adø

Golgofa, annamasø «baþ kemýi erý».
23
�Verdýlär, ýçsýn þarap, karøþøk

smýrnaylan, ama O ýstämedý.
24
�Sora Onu stavroza gerdýlär da

payettýlär rubalarønø, atøp çetelä, ký
býlsýnnär, kýmä ne düþecek.

25
�Açan gerdýlär Onu, dokuzuncu

saattø*.
26
�Baþø üstündä yazøløydø Onun

kabaatø: «Ýudeylerýn Padýþahø».
27
�Onunnan barabar stavroza ger-

dýlär ýký haydut: býrýsýný saa, öbürü-
nü sol taraføna.

/28
�Butakøm tamannandø Ayoz

Yazø, aný deer: «Koydular Onu za-
konsuzlarøn sayøsøna»./

29
�Oradan geçennär kötülärdýlär

Onu da, baþlarønø sallayarak, deyär-
dýlär: «Sän, aný yøkêrsøn Ayoz býna-
yø da üç gündä enýdän yapêrsøn,

30
�kurtarKendýný, ýn erä stavrozdan!»

31
�Hep ölä büük popazlar hem býl-

gýçlär gülmää alardølar Onu, deyýp
býrý-býrýnä: «O baþkalarønø kurtardø,
ama Kendýný kurtaramêêr!

32
�Hrýstos, Ýzraýlýn Padýþahø, ýnsýn

erä stavrozdan, görelým da ýnana-
løm». Ýýsuslan stavroza gerýlý olan-
nar da kötülärdýlär Onu.

Ýýsus öler

33
�Bütün memlekettä altøncø saat-

tan dokuzuncu saada** kadar oldu
karannøk.

34
�Dokuzuncu saatta Ýýsus büük

seslän baardø: «Elohý! Elohý! Lema
þevaktaný?» Annamasø: «Allahøm!
Allahøm! Neçýn Bený braktøn?»

35
�Kýmýsý orada olannardan, ýþý-

dýp bu laflarø, dedýlär: «Tä, O Ýlýyayø
çaarêr».

36
�Býrýsý gýttý kaçarak, bandørdø

býr sünker ýýþý þaraba da, takøp býr
sopaya, verdý ýçsýn, deyýp: «Durun,
bakaløm, gelecek mý Ýlýya, ýndýrsýn
Onu».

37
�Ýýsus pek baardø da verdý du-

hunu.
38
�Ayoz býnanøn ýçýndä perdä yør-

tøldø ýký parçaya, yukardan aþaa
kadar.

39
�Asker üzbaþø, angøsø Ýýsusun

önündä durardø, açan gördü, aný bö-
lä /baarøp/ duhunu verdý, dedý: «Ha-
køna, bu Adam Allahøn Ooluydu!»

40
�Onnardan baþka orada vardø

karølar, aný uzaktan-uzaa sýýredärdý-
lär: Marýya Magdalýna, Marýya, kü-
çük Ýakovun hem Ýosýfýn anasø, hem
Salome,

41
�angølarø gýdärdýlär Ýýsusun ardø-

na, açan Galýleyadaydø, da ýzmet
edärdýlär Ona, hem çok baþka karø-
lar da, angølarø geldýydýlär Onunnan
barabar Ýerusalýmä.

Ýýsusu gömerlär

42
�O gün cumaa günüydü, açan

lääzømdø hazørlansønnar cumertesý
ýçýn. Artøk avþam olurdu.

43
�Onuþtan geldý Ýosýf, Arýmafeya

kasabasøndan, Sýnedrýonun geçýmný
býr eký, angøsø beklärdý Allahøn Padý-
þahløønø. O køyøþøp gýttý Pýlata da ýste-
dý Ýýsusun güüdesýný.

88 MARK 15

*�15:25
�Dokuzuncu saat – saat 15. **�15:33

�Saat 12-15.



44
�Pýlat þaþtø, aný Ýýsus bukadar tez

öldü. O çaardø asker üzbaþønø da sor-
du: «Çoktan mø öldü?»

45
�Açan annadø üzbaþøndan ýþýn

asløsønø, ýzýn ettý, Ýosýf alsøn Ýýsusun
güüdesýný.

46
�Ýosýf satøn aldø ketendän býr çar-

þaf, ýndýrdý erä güüdeyý, sardø keten
çarþaflan da koydu mezar ýçýnä, aný
oyuluydu kanarada, sora yuvarladø
býr taþ mezarøn aazøna.

47
�Marýya Magdalýna hem Marý-

ya, Ýosýfýn anasø, gördülär, nereyý
güüdä koyuldu.,1516

Ýýsus dýrýler

16
�Açan geçtý cumertesý, Marýya
Magdalýna, Marýya, Ýakovun

anasø, hem Salome satøn aldølar ko-
kuluk, ký gýtsýnnär da yaalasønnar
Ýýsusun güüdesýný.

2
�Çýn sabaalän, haftanøn ýlk gü-

nü*, açan gün duuardø, onnar geldý-
lär mezara.

3
�Býrý-býrýnnän lafedärdýlär: «Kým

acaba aktaracek býzä mezarøn aazøn-
dan taþø?»

4
�Açan kaldørdølar bakøþlarønø,

gördülär, aný taþ aktarølø býr tarafa. O
pek büük taþtø.

5
�Açan gýrdýlär mezar ýçýnä, gör-

dülär býr genç olanø, angøsø otururdu
saa tarafta, gýýyýmný býyaz rubaylan.
Karølar korkudan daptur geldýlär.

6
�O dedý onnara: «Korkmayøn!

Sýz aarêêrsønøz Nazaretlý Ýýsusu,
Angøsønø stavroza gerdýlär. O dýrýl-
dý da yok burada. Tä erý, neredä ko-
yuluydu.

7
�Gýdýn da söleyýn Onun üüre-

nýcýlerýnä hem Petrýyä, aný O gý-

der sýzdän öncä Galýleyaya. Ora-
da görecenýz Onu, nýcä söledýydý
sýzä».

8
�Karølar, mezardan çøkøp, kaçtø-

lar, zerä týtýrärdýlär hem þaþmaklan
doluydular, da korkudan kýmseyä
býþey sölämedýlär.

Ýýsuslan buluþmak

/9�Ýýsus, dýrýldýktän sora, hafta-
nøn ýlk günü sabaalän, ýlkýn gösterýl-
dý Marýya Magdalýnaya, angøsøndan
çøkardøydø edý fena duh.

10
�Marýya gýttý da söledý onnara,

kým Onunnan barabardø, angølarø
aalardølar hem søzlardølar.

11
�Ama onnar, açan ýþýttýlär, aný

Ýýsus dýrýldý, da Marýya Onu gördü,
ýnanmadølar.

12
�Bundan sora Ýýsus onnardan

baþka ýkýsýnä gösterýldý baþka türlü,
açan gýdärdýlär býr küüyä dooru.

13
�Onnar döndülär geerý da söle-

dýlär kalanøna, ama onnarø da ýnan-
madølar.

14
�Sonda, açan sofrada ýyärdýlär,

Ýýsus onbýr üürenýcýsýnä gösterýldý.
Onnarø ýnansøzløk hem ýnatløk beterý-
nä azarladø, zerä ýnanmadølar on-
narø, kým gördü Onu dýrýlmesýndän
sora.

Ýýsusun son sømarlamasø
hem gökä kalkmasø

15
�Ýýsus onnara dedý: «Gýdýn bütün

dünneyä da nasaat edýn Ýý Haberý
hepsý ýnsana.

16
�Kým ýnanacek da vaatýz olacek,

o kurtulacek, ama kým ýnanmaya-
cek, kabaatlø kalacek.
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�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.

17
�Butürlü nøþannar ýnancølarø ge-

çýrecek: fena duhlarø Beným adøm-
nan uuradaceklar, ený dýllerdä lafe-
deceklär,

18
�yølan ellerýnä alaceklar. Zýhýrlý

býþey ýçärseydýlär, onnara zarar olma-
yacek. Koyaceklar ellerýný hastalarøn
üstünä, da hastalar saa olaceklar».

19
�Bunnarø söledýktän sora Saabý

Ýýsus gökä aløndø da Allahøn saa tara-
fønda oturdu.

20
�Ama onnar gýttýlär da herer-

dä nasaat ettýlär. Saabý onnara yar-
døm edärdý hem laflarønø kaavýlär-
dý nøþannarlan, aný sora yapølardø.
Amýn./
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Luke

ÝÝ HABER LUKADANLuka ,1

Ne ýþýttýk dýrý þaatlardan

1
�Çoyu baþladø yazmaa annatmak
oluþlar ýçýn, aný geçtýlär býzým

aramøzda,
2
�nýcä etýþtýrdýlär býzä baþtan o ýn-

sannar, aný gördülär hepsýný hem an-
gølarø þýndý oldular Allahøn Sözünün
nasaatçølarø.

3
�Bän dä esapladøm, hepsýný ýslää

aaraþtørdøktan sora, hatørlø Feofýl, søra-
vardøryazayømsanahepsýný, nýcäoldu,

4
�ký sän býläsýn o ýþýn asløsønø, aný

üürendýn.

Ýoanøn duumasø ýçýn haber

5
�Ýudeyada, padýþah Ýrodun vakø-

dønda, vardø býr popaz, adø Zaharýya,
Avýyanøn sørasøndan. Onun karøsø
Aronun køzlarøndandø, adø Elýsaveta.

6
�Ýkýsý dä Allahøn önündä dooru

ýnsannardølar. Býr lekesýz býlä ta-
mannardølar hepsý Allahøn sømarla-
døklarønø hem søralarønø.

7
�Uþak onnarda yoktu, zerä Elýsave-

ta gebä kalmardø, hem ýkýsý dä, Zaha-
rýya hem Elýsaveta, yaþlø ýnsannardø.

8
�Býr søra, açan Zaharýya ýzmet

edärdý Allahøn önündä onun ýzmet-
çýlýý sørasønda,

9
�attølar çetelä popazlarøn aløþmak-

larøna görä, da ona düþtü, günnükle-
sýn Allahøn Ayoz býnasø ýçýndä.

10
�Günnüklemäk vakødønda çok

ýnsan dua edärdý døþarda.
11
�Ozaman Zaharýyaya gösterýldý

Allahøn býr angýlý. O durardø günnük
altarøn saa tarafønda.

12
�Açan Zaharýya gördü onu, ürk-

tü. Býr büük korku bastø onu.
13
�Angýl dedý ona: «Zaharýya, kork-

ma, zerä senýn duan seslenmýþ oldu.
Senýn karøn Elýsaveta duuduracek
sana býr ool, angøsønøn adønø koya-
can Ýoan.

14
�O sana olacek þennýk hem se-

výnmäk. Çok ýnsan sevýnecek onun
duumasø ýçýn.

15
�O Allahøn önündä olacek býr

büük adam. Ýçmeyecek þarap hem
baþka sersem edän ýçkýlerý. Taa duu-
maktan o dolu olacek Ayoz Duhlan.

16
�Çoyunu Ýzraýldän o döndüre-

cek onnarøn Saabý Allahøna.
17
�O Allahøn önündä gezecek Ýlý-

yanøn kuvedýnnän hem duhunnan,
çevýrsýn deyný bobalarøn üreklerýný
uþaklarøna hem o kanørøklø neetlýle-
rý doorulaa. O hazørlayacek ýnsanø
Saabýnýn gelmesý ýçýn».

18
�Zaharýya dedý angýlä: «Nedän

bän tanøyacam bunu? Zerä bän ýhtä-
røm, karøm da yaþlø».

19
�Angýl cuvap ettý: «Bän, Gavrýýl,

durêrøm Allahøn karþøsønda, yolla-
nølmøþøm, ký lafedeyým senýnnän da
getýreyým bu ýý haberý sana.

20
�Sän lafedämeyecän hem dýlsýz

kalacan o günä kadar, bu olunca, ze-
rä ýnanmadøn beným sözlerýmý, aný
vakøt geldýynän, hepsý ölä olacek».

21
�Ýnsan, aný beklärdý Zaharýyayø,

þaþardø, neçýn çok oyalanêr Ayoz bý-
na ýçýndä.

22
�Açan çøktø døþarø, lafedämärdý.

Onnar annadølar, aný Ayoz býna

ýçýndä o gördü býr görünmäk. Zaha-
rýya onnara nøþannan gösterärdý, ze-
rä lafedämärdý.

23
�Açan ýzmet günnerý tamannan-

dø, Zaharýya geldý evä.
24
�Bu günnerdä Elýsaveta gebä kal-

dø da beþ ay saklandø, zerä deyärdý:
25
�«Saabý býtký-býtkýyä esap aldø

da yaptø, ký çøkayøm ýnsanøn aazøn-
dan hem kötü laflarøndan».

Ýýsusun duumasø ýçýn haber

26
�Altøncø ayda, angýl Gavrýýl yol-

lanmøþ oldu Allahtan Galýleyanøn
býr kasabasøna, adø Nazaret.

27
�Geldý býr køza, angøsø yavkluy-

du Ýosýflän, býr adamnan, Davýdýn
senselesýndän. Bu køzøn adø Marýya.

28
�Angýl geldý ona da dedý: «Uslu-

luk sana, Allahtan ýývergý edenän
køz, Saabý senýnnän. /Ýýsözlenmýþsýn
sän karølarøn arasønda!/»

29
�Marýya bu laflardan þaþtø da dü-

þünmeyä vardø. O sorardø kendý-ken-
dýnä, ne annamasø var bu selämýn?

30
�Angýl dedý: «Korkma, Marýya,

sän edendýn ýývergý Allahtan.
31
�Gebä kalacan da duuduracan

býr Ool, Angøsønøn adønø koyacan
Ýýsus.

32
�O olacek býr büük Adam. Onun

adønø koyaceklar „Pek üüsek Alla-
høn Oolu“. Saabý Allah verecek Ona
Onun Bobasønøn, Davýdýn, çorbacø-
løønø.

33
�O dývecýnä padýþahløk edecek

Ýakovun evýndä. Onun padýþahløønøn
sonu olmayacek».

34
�Marýya sordu angýlä: «Nesoy

bu var nasøl olsun, açan bän býlmee-
rým, nedýr koca?»

35
�Angýl cuvap ettý: «Ayoz Duh

konacek sana. Pek üüsek Allahøn

gölgesý sený gölgeleyecek. O, Kým
sendän duuacek, adlanacek ayoz,
Allahøn Oolu.

36
�Senýn høsømøn Elýsaveta artøk

yaþlø, ama gebä kaldø. O da duudura-
cek býr ool. Ona hepsý deyärdý uþak-
søz, ama artøk altø ay, nýcä gebä kaldø.

37
�Allahøn býr dä sözü yok nasøl

kuvetsýz kalsøn».
38
�Ozaman Marýya dedý: «Saabý,

bän senýn çøraan, olsun Senýn sözü-
nä görä!» Da angýl gýttý ondan.

Marýya geler Elýsavetaya

39
�Marýya býrazdana kalktø da alat-

lan gýttý bayørlardakø kasabaya, aný
Ýudanøn erlerýndeydý.

40
�Gýrdý Zaharýyanøn evýnä da se-

lämnedý Elýsavetayø.
41
�Açan Elýsaveta ýþýttý Marýya-

nøn kutlamasønø, onda býrdän tepýndý
uþak. Elýsaveta doldu Ayoz Duhlan.

42
�Elýsaveta baardø büük seslän:

«Ýýsözlenmýþsýn sän karølarøn ara-
sønda hem ýýsözlenmýþ senýn Uþaan,
angøsønø sän taþøyêrsøn!

43
�Nasøl bän kazandøm bölä ýkram,

ký bana gelsýn beným Saabýnýn anasø?
44
�Nýcä ýþýttým senýn sesýný kutla-

makta, tepýndý uþak sevýnmektän
ýçýmdä.

45
�Ne mutluysun sän, aný ýnandøn

Saabýnýn sözünü, zerä Saabý ne adêêr,
onu tamannêêr».

46
�Marýya dedý: «Bän bütün ürek-

tän metýnneerým Saabýyý.
47
�Sevýnýr duhum Allahta, beným

Kurtarøcømda.
48
�Zerä Allah esap aldø Onun çøraan

aþaadan halønø. Büündän ötää hepsý
senselelär mutlulayaceklar bený.

49
�Çünkü Çokkudretlý yaptø büük

ýþlär beným ýçýn, Onun adø ayozdur.
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Luke

ÝÝ HABER LUKADANLuka ,1

Ne ýþýttýk dýrý þaatlardan

1
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oluþlar ýçýn, aný geçtýlär býzým

aramøzda,
2
�nýcä etýþtýrdýlär býzä baþtan o ýn-

sannar, aný gördülär hepsýný hem an-
gølarø þýndý oldular Allahøn Sözünün
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3
�Bän dä esapladøm, hepsýný ýslää

aaraþtørdøktan sora, hatørlø Feofýl, søra-
vardøryazayømsanahepsýný, nýcäoldu,

4
�ký sän býläsýn o ýþýn asløsønø, aný

üürendýn.

Ýoanøn duumasø ýçýn haber

5
�Ýudeyada, padýþah Ýrodun vakø-

dønda, vardø býr popaz, adø Zaharýya,
Avýyanøn sørasøndan. Onun karøsø
Aronun køzlarøndandø, adø Elýsaveta.

6
�Ýkýsý dä Allahøn önündä dooru

ýnsannardølar. Býr lekesýz býlä ta-
mannardølar hepsý Allahøn sømarla-
døklarønø hem søralarønø.

7
�Uþak onnarda yoktu, zerä Elýsave-

ta gebä kalmardø, hem ýkýsý dä, Zaha-
rýya hem Elýsaveta, yaþlø ýnsannardø.

8
�Býr søra, açan Zaharýya ýzmet

edärdý Allahøn önündä onun ýzmet-
çýlýý sørasønda,

9
�attølar çetelä popazlarøn aløþmak-

larøna görä, da ona düþtü, günnükle-
sýn Allahøn Ayoz býnasø ýçýndä.

10
�Günnüklemäk vakødønda çok

ýnsan dua edärdý døþarda.
11
�Ozaman Zaharýyaya gösterýldý

Allahøn býr angýlý. O durardø günnük
altarøn saa tarafønda.

12
�Açan Zaharýya gördü onu, ürk-

tü. Býr büük korku bastø onu.
13
�Angýl dedý ona: «Zaharýya, kork-

ma, zerä senýn duan seslenmýþ oldu.
Senýn karøn Elýsaveta duuduracek
sana býr ool, angøsønøn adønø koya-
can Ýoan.

14
�O sana olacek þennýk hem se-

výnmäk. Çok ýnsan sevýnecek onun
duumasø ýçýn.

15
�O Allahøn önündä olacek býr

büük adam. Ýçmeyecek þarap hem
baþka sersem edän ýçkýlerý. Taa duu-
maktan o dolu olacek Ayoz Duhlan.

16
�Çoyunu Ýzraýldän o döndüre-

cek onnarøn Saabý Allahøna.
17
�O Allahøn önündä gezecek Ýlý-

yanøn kuvedýnnän hem duhunnan,
çevýrsýn deyný bobalarøn üreklerýný
uþaklarøna hem o kanørøklø neetlýle-
rý doorulaa. O hazørlayacek ýnsanø
Saabýnýn gelmesý ýçýn».

18
�Zaharýya dedý angýlä: «Nedän

bän tanøyacam bunu? Zerä bän ýhtä-
røm, karøm da yaþlø».

19
�Angýl cuvap ettý: «Bän, Gavrýýl,

durêrøm Allahøn karþøsønda, yolla-
nølmøþøm, ký lafedeyým senýnnän da
getýreyým bu ýý haberý sana.

20
�Sän lafedämeyecän hem dýlsýz

kalacan o günä kadar, bu olunca, ze-
rä ýnanmadøn beným sözlerýmý, aný
vakøt geldýynän, hepsý ölä olacek».

21
�Ýnsan, aný beklärdý Zaharýyayø,

þaþardø, neçýn çok oyalanêr Ayoz bý-
na ýçýndä.

22
�Açan çøktø døþarø, lafedämärdý.

Onnar annadølar, aný Ayoz býna

ýçýndä o gördü býr görünmäk. Zaha-
rýya onnara nøþannan gösterärdý, ze-
rä lafedämärdý.

23
�Açan ýzmet günnerý tamannan-

dø, Zaharýya geldý evä.
24
�Bu günnerdä Elýsaveta gebä kal-

dø da beþ ay saklandø, zerä deyärdý:
25
�«Saabý býtký-býtkýyä esap aldø

da yaptø, ký çøkayøm ýnsanøn aazøn-
dan hem kötü laflarøndan».

Ýýsusun duumasø ýçýn haber

26
�Altøncø ayda, angýl Gavrýýl yol-

lanmøþ oldu Allahtan Galýleyanøn
býr kasabasøna, adø Nazaret.

27
�Geldý býr køza, angøsø yavkluy-

du Ýosýflän, býr adamnan, Davýdýn
senselesýndän. Bu køzøn adø Marýya.

28
�Angýl geldý ona da dedý: «Uslu-

luk sana, Allahtan ýývergý edenän
køz, Saabý senýnnän. /Ýýsözlenmýþsýn
sän karølarøn arasønda!/»

29
�Marýya bu laflardan þaþtø da dü-

þünmeyä vardø. O sorardø kendý-ken-
dýnä, ne annamasø var bu selämýn?

30
�Angýl dedý: «Korkma, Marýya,

sän edendýn ýývergý Allahtan.
31
�Gebä kalacan da duuduracan

býr Ool, Angøsønøn adønø koyacan
Ýýsus.

32
�O olacek býr büük Adam. Onun

adønø koyaceklar „Pek üüsek Alla-
høn Oolu“. Saabý Allah verecek Ona
Onun Bobasønøn, Davýdýn, çorbacø-
løønø.

33
�O dývecýnä padýþahløk edecek

Ýakovun evýndä. Onun padýþahløønøn
sonu olmayacek».

34
�Marýya sordu angýlä: «Nesoy

bu var nasøl olsun, açan bän býlmee-
rým, nedýr koca?»

35
�Angýl cuvap ettý: «Ayoz Duh

konacek sana. Pek üüsek Allahøn

gölgesý sený gölgeleyecek. O, Kým
sendän duuacek, adlanacek ayoz,
Allahøn Oolu.

36
�Senýn høsømøn Elýsaveta artøk

yaþlø, ama gebä kaldø. O da duudura-
cek býr ool. Ona hepsý deyärdý uþak-
søz, ama artøk altø ay, nýcä gebä kaldø.

37
�Allahøn býr dä sözü yok nasøl

kuvetsýz kalsøn».
38
�Ozaman Marýya dedý: «Saabý,

bän senýn çøraan, olsun Senýn sözü-
nä görä!» Da angýl gýttý ondan.

Marýya geler Elýsavetaya

39
�Marýya býrazdana kalktø da alat-

lan gýttý bayørlardakø kasabaya, aný
Ýudanøn erlerýndeydý.

40
�Gýrdý Zaharýyanøn evýnä da se-

lämnedý Elýsavetayø.
41
�Açan Elýsaveta ýþýttý Marýya-

nøn kutlamasønø, onda býrdän tepýndý
uþak. Elýsaveta doldu Ayoz Duhlan.

42
�Elýsaveta baardø büük seslän:

«Ýýsözlenmýþsýn sän karølarøn ara-
sønda hem ýýsözlenmýþ senýn Uþaan,
angøsønø sän taþøyêrsøn!

43
�Nasøl bän kazandøm bölä ýkram,

ký bana gelsýn beným Saabýnýn anasø?
44
�Nýcä ýþýttým senýn sesýný kutla-

makta, tepýndý uþak sevýnmektän
ýçýmdä.

45
�Ne mutluysun sän, aný ýnandøn

Saabýnýn sözünü, zerä Saabý ne adêêr,
onu tamannêêr».

46
�Marýya dedý: «Bän bütün ürek-

tän metýnneerým Saabýyý.
47
�Sevýnýr duhum Allahta, beným

Kurtarøcømda.
48
�Zerä Allah esap aldø Onun çøraan

aþaadan halønø. Büündän ötää hepsý
senselelär mutlulayaceklar bený.

49
�Çünkü Çokkudretlý yaptø büük

ýþlär beným ýçýn, Onun adø ayozdur.
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50
�Onun acøyannøø kaplêêr boy-

dan-boya Ondan korkan ýnsanø.
51
�O gösterdý kuvedýný Kendý elýn-

nän da bozdu hodullarøn düþünmek-
lerýný.

52
�Devýrdý o kaavýlerý çorbacøløk

skemnelerýndän da kaldørdø aþaa hal-
dan ýnsanø.

53
�Aaç olannarø O doyurdu ýýlýk-

län, ama zengýn olannarø salverdý,
gýtsýnnär boþ ellän.

54
�O Kendý ýzmetkerýnä, Ýzraýlä,

yardøma geldý. O býr søra býlä unut-
mêêr acømaa,

55
�nýcä adadø býzým dedelerýmýzä,

Avraama hem onun senselesýnä dý-
vecýnä».

56
�Marýya kaldø Elýsavetaylan üç

ayøn dolayønda, sora döndü geerý evä.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn duumasø

57
�Açan geldý vakødø duudursun,

Elýsaveta duudurdu býr ool.
58
�Komuþular hem høsømnar ýþýttý-

lär, aný Saabý büük hayør baaþladø
Elýsavetaya, onuþtan hepsý onunnan
býlä sevýndýlär.

59
�Sekýzýncý günü geldýlär uþaa ke-

sýklýk yapmaa. Ýstedýlär adønø koy-
maa Zaharýya, nýcä bobasønøn adø.

60
�Ama anasø onnara dedý: «Ol-

maz, onun adø Ýoan olacek».
61
�«Kýmseydä sýzýn høsømnardan

yok butürlü ad», – cuvap ettý onnar.
62
�Yaptølar nøþan ellerýnnän boba-

søna, ký annasønnar, nesoy uþaan adø-
nø koysunnar.

63
�Zaharýya ýstedý býr parça tafta-

cøk da yazdø bölä: «Onun adø Ýoan
olacek». Hepsý þaþtølar.

64
�Hemen çözüldü onun dýlý, da

baþladø lafetmää hem Allahø metýn-
nemää.

65
�O bayørlø Ýudeyanøn erlerýndä

hepsý komuþularø býr korku bastø.
Dolayda hepsý ýnsan bunun ýçýn la-
fedärdý.

66
�Hepsý, kým dä ýþýdärdý bunu,

düþünmää varøp, deyärdý: «Acaba,
bu uþak kým olacek?» Hakøna, aný
Allahøn elý onun üstündeydý.

Zaharýyanøn prorokluu

67
�Uþaan bobasø, Zaharýya, doldu

Ayoz Duhlan da prorokluk ettý:
68
�«Ýýsözlenmýþ olsun Ýzraýlýn Saa-

bý Allahø, Angøsø geldý yardøma Ken-
dý ýnsanøna da kurtardø onnarø.

69
�Kaldørdø býzä býr kaavý Kurtarø-

cø Kendý ýzmetkerýn, Davýdýn, evýn-
dän,

70
�nýcä haberledýydý evel vakøttan

ayoz proroklarønnan.
71
�Adadø, aný kurtaracek býzý duþ-

mannardan hem kýncýlerýn ellerýn-
dän.

72
�Butakøm, Allah gösterer Kendý

acøyannøønø býzým bobalarømøz ýçýn,
unutmêêr ayoz baalantøsønø

73
�hem emýnnän adamasønø, aný

verdý býzým bobamøza Avraama.
74
�O adadø, aný býzý kurtaracek

duþmannardan da yapacek, ký ýzmet
edelým Ona korkusuz,

75
�kabaatsøzløkta hem ayozlukta

bütün býzým yaþamamøzda.
76
�Ama sän, evlat, adlanacan Pek

üüsek Allahtan prorok, zerä gýdecän
Saabýnýn önü sora, ký Onun ýçýn yol
hazørlayasøn.

77
�Sän ýnsana haberleyecän kur-

tulmak hem günahlardan baaþlamak.
78
�Allahømøz, dolu sevgýylän hem

acøyannøklan, yukardan yollayacek
býzä kurtulmak, benzär dan erýnýn
þafkøna,
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79
�ký aydønnatsøn onnara, kým bu-

lunêr karannøkta hem ölüm gölgesýn-
dä, doorutsun býzý usluluk yoluna».

80
�Uþak büüyärdý, kaavýlenärdý

duhlan. Yaþadø çol erlerýndä o günä
kadar, açan çøktø Ýzraýl halkønøn kar-
þøsøna.,12

Ýýsusun duumasø

2
�O vakøtta Kesar Avgusttan ve-
rýldý sømarlamak, ký bütün Ro-

ma padýþahløønda hepsý ýnsan yazøl-
sønnar.

2
�Bu yazølmak ýlk søra oldu kulla-

nøcø Kvýrýnýyýn vakødønda, angøsø kul-
lanardø Sýrýyada.

3
�Herkezý gýttý yazølsøn kendý duu-

mak kasabasønda.
4
�Ýosýf, padýþah Davýdýn sensele-

sýndändý, yollandø Galýleyadan, Na-
zaret kasabasøndan, gýtmää Ýudeyaya,
Výfleem kasabasøna, Davýdýn duu-
ma erýnä.

5
�Gýttý, ký yazølsøn Marýyaylan, yav-

klu olmuþunnan, angøsø maamuldu.
6
�Açan onnar etýþtýlär orayø, Marý-

yanøn vakødø geldý, ký duudursun.
7
�O duudurdu ýlk Oolunu, sardø

plänalarlan da yattørdø ahør ýçýnä, ze-
rä konakløk evýndä bulunmadø er on-
nara.

Výfleemdän güdücülär

8
�Orada yakøn güdücülär koyun-

narlan kørda bulunardølar. Onnar ge-
cä beklärdýlär sürülerýný.

9
�Býrdän gösterýldý onnara býr an-

gýl Saabýdän. Doz-dolaya Saabýnýn
metýnnýý þafk ettý. Onnar pek kork-
tular.

10
�Angýl dedý: «Korkmayøn, bän

getýrerým sýzä býr ýý haber, aný býr
büük sevýnmäk olacek hepsý ýnsana.

11
�Büün sýzä Davýdýn kasabasønda

duudu Kurtarøcø, Saabý Hrýstos.
12
�Tä nøþan, angøsøndan tanøyace-

nøz: bulacenøz býr Uþak sarølø pläna-
larlan, Angøsø yatêr ahør ýçýndä».

13
�Býrdän bu angýlä eklendý çok

baþka angýllär. Hepsý onnar metýn-
närdýlär Allahø butürlü laflarlan:

14
�«Metýnnýk Allaha üüsek gök-

lerdä! Erdä usluluk Allahø beendý-
rän ýnsana!»

15
�Açan angýllär kalktølar gökä, gü-

dücülär dedýlär býrý-býrýnä: «Gýdelým
Výfleem kasabasøna da bakaløm, ne
oldu orada, ne haberledý býzä Saabý».

16
�Onnar høzlø yollandølar Výflee-

mä, buldular Marýyayø Ýosýflän hem
Uþaa ahør ýçýndä.

17
�Görüp bunu, güdücülär hepsýný

söledýlär, ne angýl onnara haberle-
dýydý Uþak ýçýn.

18
�Hepsý, kým ýþýttý bu laflarø gü-

dücülerdän, pek þaþtø.
19
�Marýya esaba aldø hepsý bu laflarø

da herzaman düþünärdý onnar ýçýn.
20
�Güdücülär döndülär geerý, se-

výneräk hem metýnneyeräk Allahø,
zerä gördülär hem ýþýttýlär hepsýný
ölä, nýcä haberlendýydý onnara.

Ýýsusu getýrdýlär Ayoz býna ýçýnä

21
�Sekýz gündän sora, açan geldý

vakøt Uþaa kesýklýk yapølsøn, Onun
adønø koydular Ýýsus, nýcä angýl söle-
dýydý, taa Marýya gebä kalmadøynan.

22
�Açan tamannandø vakøt paklan-

mak ýçýn Moýseyýn Zakonuna görä,
Ýosýf hem Marýya götürdülär Uþaa
Ýerusalýmä, çøksøn Saabýnýn önünä
deyný,

23
�nýcä var yazølø Saabýnýn Zako-

nunda: «Herbýr ýlk duumuþ çocuk
Saabýyä adanmøþ olsun».
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50
�Onun acøyannøø kaplêêr boy-

dan-boya Ondan korkan ýnsanø.
51
�O gösterdý kuvedýný Kendý elýn-

nän da bozdu hodullarøn düþünmek-
lerýný.

52
�Devýrdý o kaavýlerý çorbacøløk

skemnelerýndän da kaldørdø aþaa hal-
dan ýnsanø.

53
�Aaç olannarø O doyurdu ýýlýk-

län, ama zengýn olannarø salverdý,
gýtsýnnär boþ ellän.

54
�O Kendý ýzmetkerýnä, Ýzraýlä,

yardøma geldý. O býr søra býlä unut-
mêêr acømaa,

55
�nýcä adadø býzým dedelerýmýzä,

Avraama hem onun senselesýnä dý-
vecýnä».

56
�Marýya kaldø Elýsavetaylan üç

ayøn dolayønda, sora döndü geerý evä.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn duumasø

57
�Açan geldý vakødø duudursun,

Elýsaveta duudurdu býr ool.
58
�Komuþular hem høsømnar ýþýttý-

lär, aný Saabý büük hayør baaþladø
Elýsavetaya, onuþtan hepsý onunnan
býlä sevýndýlär.

59
�Sekýzýncý günü geldýlär uþaa ke-

sýklýk yapmaa. Ýstedýlär adønø koy-
maa Zaharýya, nýcä bobasønøn adø.

60
�Ama anasø onnara dedý: «Ol-

maz, onun adø Ýoan olacek».
61
�«Kýmseydä sýzýn høsømnardan

yok butürlü ad», – cuvap ettý onnar.
62
�Yaptølar nøþan ellerýnnän boba-

søna, ký annasønnar, nesoy uþaan adø-
nø koysunnar.

63
�Zaharýya ýstedý býr parça tafta-

cøk da yazdø bölä: «Onun adø Ýoan
olacek». Hepsý þaþtølar.

64
�Hemen çözüldü onun dýlý, da

baþladø lafetmää hem Allahø metýn-
nemää.

65
�O bayørlø Ýudeyanøn erlerýndä

hepsý komuþularø býr korku bastø.
Dolayda hepsý ýnsan bunun ýçýn la-
fedärdý.

66
�Hepsý, kým dä ýþýdärdý bunu,

düþünmää varøp, deyärdý: «Acaba,
bu uþak kým olacek?» Hakøna, aný
Allahøn elý onun üstündeydý.

Zaharýyanøn prorokluu

67
�Uþaan bobasø, Zaharýya, doldu

Ayoz Duhlan da prorokluk ettý:
68
�«Ýýsözlenmýþ olsun Ýzraýlýn Saa-

bý Allahø, Angøsø geldý yardøma Ken-
dý ýnsanøna da kurtardø onnarø.

69
�Kaldørdø býzä býr kaavý Kurtarø-

cø Kendý ýzmetkerýn, Davýdýn, evýn-
dän,

70
�nýcä haberledýydý evel vakøttan

ayoz proroklarønnan.
71
�Adadø, aný kurtaracek býzý duþ-

mannardan hem kýncýlerýn ellerýn-
dän.

72
�Butakøm, Allah gösterer Kendý

acøyannøønø býzým bobalarømøz ýçýn,
unutmêêr ayoz baalantøsønø

73
�hem emýnnän adamasønø, aný

verdý býzým bobamøza Avraama.
74
�O adadø, aný býzý kurtaracek

duþmannardan da yapacek, ký ýzmet
edelým Ona korkusuz,

75
�kabaatsøzløkta hem ayozlukta

bütün býzým yaþamamøzda.
76
�Ama sän, evlat, adlanacan Pek

üüsek Allahtan prorok, zerä gýdecän
Saabýnýn önü sora, ký Onun ýçýn yol
hazørlayasøn.

77
�Sän ýnsana haberleyecän kur-

tulmak hem günahlardan baaþlamak.
78
�Allahømøz, dolu sevgýylän hem

acøyannøklan, yukardan yollayacek
býzä kurtulmak, benzär dan erýnýn
þafkøna,
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79
�ký aydønnatsøn onnara, kým bu-

lunêr karannøkta hem ölüm gölgesýn-
dä, doorutsun býzý usluluk yoluna».

80
�Uþak büüyärdý, kaavýlenärdý

duhlan. Yaþadø çol erlerýndä o günä
kadar, açan çøktø Ýzraýl halkønøn kar-
þøsøna.,12

Ýýsusun duumasø

2
�O vakøtta Kesar Avgusttan ve-
rýldý sømarlamak, ký bütün Ro-

ma padýþahløønda hepsý ýnsan yazøl-
sønnar.

2
�Bu yazølmak ýlk søra oldu kulla-

nøcø Kvýrýnýyýn vakødønda, angøsø kul-
lanardø Sýrýyada.

3
�Herkezý gýttý yazølsøn kendý duu-

mak kasabasønda.
4
�Ýosýf, padýþah Davýdýn sensele-

sýndändý, yollandø Galýleyadan, Na-
zaret kasabasøndan, gýtmää Ýudeyaya,
Výfleem kasabasøna, Davýdýn duu-
ma erýnä.

5
�Gýttý, ký yazølsøn Marýyaylan, yav-

klu olmuþunnan, angøsø maamuldu.
6
�Açan onnar etýþtýlär orayø, Marý-

yanøn vakødø geldý, ký duudursun.
7
�O duudurdu ýlk Oolunu, sardø

plänalarlan da yattørdø ahør ýçýnä, ze-
rä konakløk evýndä bulunmadø er on-
nara.

Výfleemdän güdücülär

8
�Orada yakøn güdücülär koyun-

narlan kørda bulunardølar. Onnar ge-
cä beklärdýlär sürülerýný.

9
�Býrdän gösterýldý onnara býr an-

gýl Saabýdän. Doz-dolaya Saabýnýn
metýnnýý þafk ettý. Onnar pek kork-
tular.

10
�Angýl dedý: «Korkmayøn, bän

getýrerým sýzä býr ýý haber, aný býr
büük sevýnmäk olacek hepsý ýnsana.

11
�Büün sýzä Davýdýn kasabasønda

duudu Kurtarøcø, Saabý Hrýstos.
12
�Tä nøþan, angøsøndan tanøyace-

nøz: bulacenøz býr Uþak sarølø pläna-
larlan, Angøsø yatêr ahør ýçýndä».

13
�Býrdän bu angýlä eklendý çok

baþka angýllär. Hepsý onnar metýn-
närdýlär Allahø butürlü laflarlan:

14
�«Metýnnýk Allaha üüsek gök-

lerdä! Erdä usluluk Allahø beendý-
rän ýnsana!»

15
�Açan angýllär kalktølar gökä, gü-

dücülär dedýlär býrý-býrýnä: «Gýdelým
Výfleem kasabasøna da bakaløm, ne
oldu orada, ne haberledý býzä Saabý».

16
�Onnar høzlø yollandølar Výflee-

mä, buldular Marýyayø Ýosýflän hem
Uþaa ahør ýçýndä.

17
�Görüp bunu, güdücülär hepsýný

söledýlär, ne angýl onnara haberle-
dýydý Uþak ýçýn.

18
�Hepsý, kým ýþýttý bu laflarø gü-

dücülerdän, pek þaþtø.
19
�Marýya esaba aldø hepsý bu laflarø

da herzaman düþünärdý onnar ýçýn.
20
�Güdücülär döndülär geerý, se-

výneräk hem metýnneyeräk Allahø,
zerä gördülär hem ýþýttýlär hepsýný
ölä, nýcä haberlendýydý onnara.

Ýýsusu getýrdýlär Ayoz býna ýçýnä

21
�Sekýz gündän sora, açan geldý

vakøt Uþaa kesýklýk yapølsøn, Onun
adønø koydular Ýýsus, nýcä angýl söle-
dýydý, taa Marýya gebä kalmadøynan.

22
�Açan tamannandø vakøt paklan-

mak ýçýn Moýseyýn Zakonuna görä,
Ýosýf hem Marýya götürdülär Uþaa
Ýerusalýmä, çøksøn Saabýnýn önünä
deyný,

23
�nýcä var yazølø Saabýnýn Zako-

nunda: «Herbýr ýlk duumuþ çocuk
Saabýyä adanmøþ olsun».
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24
�Onnar lääzømdø getýrsýnnär kur-

ban ýký guguþ yada ýký guguþ yavru-
su, nýcä var sømarlanmøþ Saabýnýn
Zakonunda.

Sýmeon ýýsözleer Ýýsusu

25
�Ýerusalýmdä vardø býr adam, adø

Sýmeon. O býr dooru hem kabaatsøz
adamdø, angøsø beklärdý Ýzraýlýn kur-
tulmasønø. Onda Ayoz Duh vardø.

26
�Ayoz Duhtan ona verýldýydý ha-

ber, aný o ölmeyecek görmeyýncä
Saabýnýn Hrýstozunu.

27
�Sýmeon, kullanølmøþ Ayoz Duh-

tan, geldý Ayoz býnaya. Da açan
Ýosýf hem Marýya getýrdýlär Uþaa,
ký tamannasønnar Zakonun sømarla-
døønø,

28
�Sýmeon aldø Onu kucak, ýýsöz-

ledý Allahø da dedý:
29
�«Saabý, þýndý salver usluluklan

Senýn çøraanø, nýcä Sän adadøn,
30
�zerä gördü beným gözlerým Se-

nýn kurtulmanø,
31
�angøsønø Sän hazørladøn hepsý

mýlletlerýn gözlerý önündä,
32
�aydønnatsøn mýlletlerä deyný hem

ýkram yapsøn Ýzraýl ýnsanøna».
33
�Onun bobasø hem anasø þaþtølar

bu laflara, ne Uþak ýçýn ýþýttýlär.
34
�Sýmeon ýýsözledý onnarø da dedý

anasøna, Marýyaya: «Bu Uþak søra-
lanmøþ çoyun düþmesý ýçýn hem ço-
yun kalkmasø ýçýn Ýzraýldä. O – býr
nøþan Allahtan, aný debreþtýrecek kar-
þøløk ýnsan ýçýndä,

35
�çok ýnsanøn saklø neetlerý açøl-

søn deyný, senýn ürään dä køløçlan
saplanmøþ olacek».

36
�Burada bulunardø býr karø, pro-

rok Anna, Fanuelýn køzø, Asýrýn ta-
møzløøndan. O pek ýhtärdø. Kocasøn-
nan yaþamøþtø salt edý yøl.

37
�Kalmøþtø dul da þýndý seksän

dört yaþøndaydø. Anna hýç ayørøl-
mardø Ayoz býnadan, gecä-gündüz
ýzmet edärdý Allaha oruçlan hem
duaylan.

38
�Bu zaman Anna, gelýp, baþladø

metýnnemää Allahø hem sölemää
Ýýsus ýçýn hepsýnä, kým beklärdý Ýeru-
salýmýn kurtulmasønø.

Ýýsus Nazaret kasabasønda

39
�Ondan sora, açan tamannadølar

hepsýný, ne søralanmøþtø Saabýnýn Za-
konundan, Ýosýf hem Marýya döndü-
lär Galýleyaya, kendý kasabalarøna,
Nazaretä.

40
�Ama Uþak büüyärdý, kaavýle-

närdý hem aarýflenärdý gün-gündän.
Allahtan hayør Onun üstündeydý.

Uþak Ýýsus gýttý Ayoz býnaya

41
�Ýýsusun bobasø hem anasø her

yøløn Paskellä yortusunda gýdärdýlär
Ýerusalýmä.

42
�Açan Ýýsus tamannadø onýký yaþø-

nø, gýttý adetä görä onnarlan yortuya.
43
�Açan geçtý yortu günnerý, da

onnar dönärdýlär geerý evä, Ýýsus
kaldø Ýerusalýmdä, ama bobasø hem
anasø bunu býlmedýlär.

44
�Sandølar, aný O kafadarlarønnan

barabar yolda. Açan gýttýlär býr gün-
nük yol, çekettýlär aaramaa Onu hø-
sømnarøn hem kafadarlarøn arasønda,

45
�ama bulamadølar. Ýosýf hem Ma-

rýya döndülär geerý Ýerusalýmä, aara-
sønnar onu deyný.

46
�Üçüncü günü buldular Onu

Ayoz býna ýçýndä. O, üüredýcýlerýn
arasønda oturup, seslärdý hem soruþ
koyardø.

47
�Hepsý, kým seslärdý Onu, þaþar-

dø Onun aarýflýýnä hem cuvaplarøna.
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48
�Bobasø hem anasø, açan gördü-

lär Onu, daptur geldýlär. Ozaman
anasø dedý: «Oolum, neçýn bunu
yaptøn býzä? Boban hem bän kahør-
lan aarêêrøz Sený».

49
�O dedý: «Neçýn Bený aaradønøz?

Ne, býlmeersýnýz mý, aný Bän lääzøm
olayøm Beným Bobamøn evýndä?»

50
�Ama onnar annamadølar Onun

laflarønø.
51
�Sora O döndü onnarlan barabar

geerý Nazaretä da sesledý onnarø.
Anasø hepsý bunnarø tuttu aklønda.

52
�Ýýsus boylan büüyärdý, aarýfle-

närdý da gýttýkçä Kendýný beendýrär-
dý Allaha hem ýnsana.,23

Ýoan Vaatýzedýcýnýn nasaadø

3
�Padýþah Týverýy Kesarøn onbe-
þýncý çorbacøløk yølønda Pontýy

Pýlat kullanøcøydø Ýudeyada. Ýrod
Galýleyanøn kullanøcøsøydø. Fýlýp, Ýro-
dun kardaþø, kullanøcøydø Ýtureya hem
Trahonýt erlerýndä. Lýsanýy kullanø-
cøydø Avýlýný erlerýndä.

2
�Annan hem Kayafa baþ popaz-

dølar. O vakøt Allah lafettý Ýoana,
Zaharýyanøn ooluna, angøsø yaþardø
çollukta.

3
�Ýoan gýttý Ýordan suyun dolay er-

lerýnä, nasaat ederäk, aný ýnsan lää-
zøm dönsün günahlarøndan Allaha
hem vaatýz olsun, ký baaþlanmak
edensýn.

4
�Bu oldu, nýcä yazøløydø prorok

Ýsayanøn kýyadønda: «Baaranøn sesý
çol erdä ýþýdýler: „Saabýyä yolu ha-
zørlayøn, yolcaazlarø uzladøn.

5
�Herbýr oyuk doldurulsun, üüsek-

lýk alçaldølsøn, ýýrý yollar uzladølsøn
hem çukurlu yollar düzledýlsýn.

6
�Hepsý ýnsan annasøn Allahtan

kurtulmayø“».

7
�Ýoan danøþtø ýnsannara, angølarø

gelärdý, vaatýz olsunnar, onnara de-
yýp: «Yølan yavrularø, kým üürettý sýzý,
kaçasønøz Allahøn gelär üfkesýndän?

8
�Yapønøz yakøþøklø meyva, görün-

sün, aný döndünüz Allaha günahlarø-
nøzdan, da boþuna düþünmeyýn, de-
yýp: „Býzým bobamøz – Avraam“, zerä
söleerým sýzä, aný Allah bu taþlardan
var nasøl yapsøn uþak Avraama.

9
�Artøk nacak fýdanøn kökündä saplø

durêr. Herbýr fýdan, aný getýrmeer ýý
meyva, kesýlecek da ateþä atølacek».

10
�Ýnsannar sorardølar: «E býz ne

yapaløm?»
11
�O cuvap ettý: «Kýmdä var ýký

ruba, paylaþsøn onunnan, kýmdä hýç
yok, hep ölä yapsøn o da, kýmdä
ýmeelýk var».

12
�Geldý harççølar, vaatýz olsunnar

deyný, da sordular: «Üüredýcý, býz
ne yapaløm?»

13
�O cuvap ettý: «Ýstämeyýn taa

zeedä harç ondan kaarä, ne sýzä sø-
marlanmøþ».

14
�Askerlerdän kýmýsý sordular: «E

býz ne yapaløm?» O cuvap ettý: «Kým-
seydän býþey almayøn korkutmak-
lan, kýmseyý yalan laflarlan kabaat-
landørmayøn, þükür olun ödeenýzä».

15
�Ýnsan, çünkü beklärdý, gelsýn

Hrýstos, hepsý düþünärdý Ýoan ýçýn:
«Acaba, O dýýl mý Hrýstos?»

16
�Ýoan cuvap ettý hepsýnä: «Bän sýzý

suylan vaatýz ederým, ama beným ardø-
ma geler O, Kým taa kaavý bendän. Bän
dýýlým yakøþøklø çözmää Onun ayak
kaplarønøn tasmalarønø. O sýzý Ayoz
Duhlan hem ateþlän vaatýz edecek.

17
�Onun elýndä kürek, O paklaya-

cek tønazønø. Boodayø toplayacek
ambara, ama plävayø yakacek süün-
mäz ateþtä».
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24
�Onnar lääzømdø getýrsýnnär kur-

ban ýký guguþ yada ýký guguþ yavru-
su, nýcä var sømarlanmøþ Saabýnýn
Zakonunda.

Sýmeon ýýsözleer Ýýsusu

25
�Ýerusalýmdä vardø býr adam, adø

Sýmeon. O býr dooru hem kabaatsøz
adamdø, angøsø beklärdý Ýzraýlýn kur-
tulmasønø. Onda Ayoz Duh vardø.

26
�Ayoz Duhtan ona verýldýydý ha-

ber, aný o ölmeyecek görmeyýncä
Saabýnýn Hrýstozunu.

27
�Sýmeon, kullanølmøþ Ayoz Duh-

tan, geldý Ayoz býnaya. Da açan
Ýosýf hem Marýya getýrdýlär Uþaa,
ký tamannasønnar Zakonun sømarla-
døønø,

28
�Sýmeon aldø Onu kucak, ýýsöz-

ledý Allahø da dedý:
29
�«Saabý, þýndý salver usluluklan

Senýn çøraanø, nýcä Sän adadøn,
30
�zerä gördü beným gözlerým Se-

nýn kurtulmanø,
31
�angøsønø Sän hazørladøn hepsý

mýlletlerýn gözlerý önündä,
32
�aydønnatsøn mýlletlerä deyný hem

ýkram yapsøn Ýzraýl ýnsanøna».
33
�Onun bobasø hem anasø þaþtølar

bu laflara, ne Uþak ýçýn ýþýttýlär.
34
�Sýmeon ýýsözledý onnarø da dedý

anasøna, Marýyaya: «Bu Uþak søra-
lanmøþ çoyun düþmesý ýçýn hem ço-
yun kalkmasø ýçýn Ýzraýldä. O – býr
nøþan Allahtan, aný debreþtýrecek kar-
þøløk ýnsan ýçýndä,

35
�çok ýnsanøn saklø neetlerý açøl-

søn deyný, senýn ürään dä køløçlan
saplanmøþ olacek».

36
�Burada bulunardø býr karø, pro-

rok Anna, Fanuelýn køzø, Asýrýn ta-
møzløøndan. O pek ýhtärdø. Kocasøn-
nan yaþamøþtø salt edý yøl.

37
�Kalmøþtø dul da þýndý seksän

dört yaþøndaydø. Anna hýç ayørøl-
mardø Ayoz býnadan, gecä-gündüz
ýzmet edärdý Allaha oruçlan hem
duaylan.

38
�Bu zaman Anna, gelýp, baþladø

metýnnemää Allahø hem sölemää
Ýýsus ýçýn hepsýnä, kým beklärdý Ýeru-
salýmýn kurtulmasønø.

Ýýsus Nazaret kasabasønda

39
�Ondan sora, açan tamannadølar

hepsýný, ne søralanmøþtø Saabýnýn Za-
konundan, Ýosýf hem Marýya döndü-
lär Galýleyaya, kendý kasabalarøna,
Nazaretä.

40
�Ama Uþak büüyärdý, kaavýle-

närdý hem aarýflenärdý gün-gündän.
Allahtan hayør Onun üstündeydý.

Uþak Ýýsus gýttý Ayoz býnaya

41
�Ýýsusun bobasø hem anasø her

yøløn Paskellä yortusunda gýdärdýlär
Ýerusalýmä.

42
�Açan Ýýsus tamannadø onýký yaþø-

nø, gýttý adetä görä onnarlan yortuya.
43
�Açan geçtý yortu günnerý, da

onnar dönärdýlär geerý evä, Ýýsus
kaldø Ýerusalýmdä, ama bobasø hem
anasø bunu býlmedýlär.

44
�Sandølar, aný O kafadarlarønnan

barabar yolda. Açan gýttýlär býr gün-
nük yol, çekettýlär aaramaa Onu hø-
sømnarøn hem kafadarlarøn arasønda,

45
�ama bulamadølar. Ýosýf hem Ma-

rýya döndülär geerý Ýerusalýmä, aara-
sønnar onu deyný.

46
�Üçüncü günü buldular Onu

Ayoz býna ýçýndä. O, üüredýcýlerýn
arasønda oturup, seslärdý hem soruþ
koyardø.

47
�Hepsý, kým seslärdý Onu, þaþar-

dø Onun aarýflýýnä hem cuvaplarøna.
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48
�Bobasø hem anasø, açan gördü-

lär Onu, daptur geldýlär. Ozaman
anasø dedý: «Oolum, neçýn bunu
yaptøn býzä? Boban hem bän kahør-
lan aarêêrøz Sený».

49
�O dedý: «Neçýn Bený aaradønøz?

Ne, býlmeersýnýz mý, aný Bän lääzøm
olayøm Beným Bobamøn evýndä?»

50
�Ama onnar annamadølar Onun

laflarønø.
51
�Sora O döndü onnarlan barabar

geerý Nazaretä da sesledý onnarø.
Anasø hepsý bunnarø tuttu aklønda.

52
�Ýýsus boylan büüyärdý, aarýfle-

närdý da gýttýkçä Kendýný beendýrär-
dý Allaha hem ýnsana.,23

Ýoan Vaatýzedýcýnýn nasaadø

3
�Padýþah Týverýy Kesarøn onbe-
þýncý çorbacøløk yølønda Pontýy

Pýlat kullanøcøydø Ýudeyada. Ýrod
Galýleyanøn kullanøcøsøydø. Fýlýp, Ýro-
dun kardaþø, kullanøcøydø Ýtureya hem
Trahonýt erlerýndä. Lýsanýy kullanø-
cøydø Avýlýný erlerýndä.

2
�Annan hem Kayafa baþ popaz-

dølar. O vakøt Allah lafettý Ýoana,
Zaharýyanøn ooluna, angøsø yaþardø
çollukta.

3
�Ýoan gýttý Ýordan suyun dolay er-

lerýnä, nasaat ederäk, aný ýnsan lää-
zøm dönsün günahlarøndan Allaha
hem vaatýz olsun, ký baaþlanmak
edensýn.

4
�Bu oldu, nýcä yazøløydø prorok

Ýsayanøn kýyadønda: «Baaranøn sesý
çol erdä ýþýdýler: „Saabýyä yolu ha-
zørlayøn, yolcaazlarø uzladøn.

5
�Herbýr oyuk doldurulsun, üüsek-

lýk alçaldølsøn, ýýrý yollar uzladølsøn
hem çukurlu yollar düzledýlsýn.

6
�Hepsý ýnsan annasøn Allahtan

kurtulmayø“».

7
�Ýoan danøþtø ýnsannara, angølarø

gelärdý, vaatýz olsunnar, onnara de-
yýp: «Yølan yavrularø, kým üürettý sýzý,
kaçasønøz Allahøn gelär üfkesýndän?

8
�Yapønøz yakøþøklø meyva, görün-

sün, aný döndünüz Allaha günahlarø-
nøzdan, da boþuna düþünmeyýn, de-
yýp: „Býzým bobamøz – Avraam“, zerä
söleerým sýzä, aný Allah bu taþlardan
var nasøl yapsøn uþak Avraama.

9
�Artøk nacak fýdanøn kökündä saplø

durêr. Herbýr fýdan, aný getýrmeer ýý
meyva, kesýlecek da ateþä atølacek».

10
�Ýnsannar sorardølar: «E býz ne

yapaløm?»
11
�O cuvap ettý: «Kýmdä var ýký

ruba, paylaþsøn onunnan, kýmdä hýç
yok, hep ölä yapsøn o da, kýmdä
ýmeelýk var».

12
�Geldý harççølar, vaatýz olsunnar

deyný, da sordular: «Üüredýcý, býz
ne yapaløm?»

13
�O cuvap ettý: «Ýstämeyýn taa

zeedä harç ondan kaarä, ne sýzä sø-
marlanmøþ».

14
�Askerlerdän kýmýsý sordular: «E

býz ne yapaløm?» O cuvap ettý: «Kým-
seydän býþey almayøn korkutmak-
lan, kýmseyý yalan laflarlan kabaat-
landørmayøn, þükür olun ödeenýzä».

15
�Ýnsan, çünkü beklärdý, gelsýn

Hrýstos, hepsý düþünärdý Ýoan ýçýn:
«Acaba, O dýýl mý Hrýstos?»

16
�Ýoan cuvap ettý hepsýnä: «Bän sýzý

suylan vaatýz ederým, ama beným ardø-
ma geler O, Kým taa kaavý bendän. Bän
dýýlým yakøþøklø çözmää Onun ayak
kaplarønøn tasmalarønø. O sýzý Ayoz
Duhlan hem ateþlän vaatýz edecek.

17
�Onun elýndä kürek, O paklaya-

cek tønazønø. Boodayø toplayacek
ambara, ama plävayø yakacek süün-
mäz ateþtä».
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Ýoan kapanda

18
�Butürlü nasaat edärdý Ýoan Ýý

Haberý hem verärdý çok baþka na-
saatlar da.

19
�Ýoan takazaladø Ýrod beyý o be-

terä, aný o aldø kendýnä kendý karda-
þønøn Fýlýpýn karøsønø, Ýrodýadayø,
hem hepsý baþka kötü ýþlerý ýçýn dä.

20
�Bunun ýçýn Ýrod kapadø Ýoanø

zøndana.

Ýýsus vaatýz olêr

21
�Hepsý ýnsandan sora Ýýsus da vaa-

týz oldu. O dua edärkän, açøldø gök,
22
�Ayoz Duh ýndý, görünär guguþ

tený gýbý, Onun üstünä. Göktän ýþý-
dýldý býr ses, aný dedý: «Sänsýn Be-
ným sevgýlý Oolum, Sendä Beným ýs-
leelýým».

Ýýsusun senselesý

23
�Açan Ýýsus çekettý ýnsanø üüret-

mää, O býr otuz yaþøndaydø. Nýcä ýnsan
sayardø, O Ýosýfýn oolu, Ýlýnýn oolu,

24
�Matfatøn oolu, Levýyýn oolu,

Melhýyýn oolu, Yannayøn oolu, Ýosý-
fýn oolu,

25
�Mattafýyanøn oolu, Amosun

oolu, Naumun oolu, Eslýyýn oolu,
Naggeyýn oolu,

26
�Maaføn oolu, Mattafýyanøn oolu,

Semeyýn oolu, Ýosýhýn oolu, Ýodanøn
oolu,

27
�Ýoananøn oolu, Rýsanøn oolu,

Zorovavelýn oolu, Salafýýlýn oolu,
Nýrýyýn oolu,

28
�Melhýyýn oolu, Addýyýn oolu,

Kosamøn oolu, Elmadamøn oolu, Ýrýn
oolu,

29
�Ýýsusun oolu, Elýezerýn oolu,

Ýorýmýn oolu, Matfatøn oolu, Levý-
yýn oolu,

30
�Sýmeonun oolu, Ýudanøn oolu,

Ýosýfýn oolu, Ýonamøn oolu, Elýaký-
mýn oolu,

31
�Meleanøn oolu, Mennanøn oolu,

Mattafanøn oolu, Nafanøn oolu, Da-
výdýn oolu.

32
�Ýesseyýn oolu, Ovýdýn oolu, Voo-

zun oolu, Salanøn oolu, Naassonun
oolu.

33
�Amýnadavøn oolu, Admýnýn oolu,

Arnýyýn oolu, Esromun oolu, Fare-
sýn oolu, Ýudanøn oolu,

34
�Ýakovun oolu, Ýsaakøn oolu, Av-

raamøn oolu, Faranøn oolu, Nahorun
oolu,

35
�Seruhun oolu, Ragavøn oolu, Fa-

lekýn oolu, Everýn oolu, Salanøn oolu,
36
�Kaýnanøn oolu, Arfaksadøn oolu,

Sýmýn oolu, Noyun oolu, Lamehøn
oolu,

37
�Mafusalanøn oolu, Enohun oolu,

Ýaretýn oolu, Maleleýlýn oolu, Kaýna-
nøn oolu,

38
�Enosun oolu, Sýfýn oolu, Ada-

møn oolu, Allahøn oolu.
,34

Dýavol deneer Ýýsusu

4
�Ýýsus, dolu Ayoz Duhlan, dön-
dü Ýordandan, da Duh götürdü

Onu çol erä.
2
�Orada denenmýþ oldu dýavoldan

kørk gün. Býþey ýmedý o günnerdä.
Sonda acøktø.

3
�Dýavol dedý: «Eer Sän Allahøn

Oolusaydøn, sømarla bu taþa, ekmek
olsun».

4
�Ýýsus cuvap ettý: «Yazølø, aný

„Adam yaþamêêr salt ekmeklän,
/ama Allahøn herbýr sözünnän/“».

5
�Dýavol pýndýrdý Onu býr üüsek

bayør üstünä da býr göz køpømda gös-
terdý hepsý erýn padýþahløklarønø.
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6
�O dedý Ona: «Sana verecäm zaa-

býtlýk hepsý bu metýnný padýþahløkla-
røn üstünä, zerä onnar bana verýlý.
Bän dä vererým, kýmä ýsteerým.

7
�Eer baþ ýýldýrseydýn bana, hepsý

olacek Senýn».
8
�Ýýsus cuvap ettý: «/Çekýl Ben-

dän, þeytan, zerä/ var yazølø: „Baþ
ýýlt senýn Saabý Allahøna hem salt
Ona ýzmet et“».

9
�Ondan sora dýavol götürdü Onu

Ýerusalýmä, koydu Ayoz býnanøn sa-
çaana da dedý: «Eer Sän Allahøn
Oolusaydøn, atøl buradan erä,

10
�zerä yazølø: „Allah Kendý an-

gýllerýnä sømarlayacek, Sený koru-
sunnar“

11
�hem: „Sený kucak alaceklar, urul-

mayasøn ayaannan býr taþa deyný“».
12
�Ýýsus cuvap ettý: «Sölendý: „De-

nämä senýn Saabý Allahønø“».
13
�Açan dýavol Onu hertürlü dene-

dý, sora gýttý Ondan býr parça vakøda.

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

14
�Ýýsus Ayoz Duhun kuvedýnnän

döndü Galýleyaya. Haber Onun ýçýn
daaldø hepsý dolay erlerä.

15
�O üüredärdý ýnsanø onnarøn sý-

nagogalarønda. Hepsý Onu metýn-
närdý.

16
�Ýýsus geldý Nazaret kasabasøna,

neredä büüdüydü, Kendý aløþmasøna
görä, cumertesý günü gýrdý sýnagoga
ýçýnä da kalktø, okusun.

17
�Ona verdýlär prorok Ýsayanøn

kýyadønø. O açtø kýyadø da buldu o
erý, neredä var yazølø:

18
�«Saabýnýn Duhu Beným üstüm-

dä, O yaaladø Bený, ýý haber götüre-
yým fukaaralara. Yolladø Bený, /aløþ-
tørayøm o falanøk üreklýlerý,/ nasaat

edeyým esýrlýktä olannara serbestlýk,
köörlara görmäk, zeetlenmýþlerý kol-
vereyým serbestlää,

19
�haberleyým acøyannøk yølønø Saa-

býdän».
20
�Sora kapadø kýyadø da verdý ýz-

metçýyä, Kendýsý oturdu erýnä. Hep-
sý, kým bulunurdu sýnagoga ýçýndä,
baktølar Ona.

21
�Ozaman baþladø onnara söle-

mää: «Büün tamannandø bu sözlär
Ayoz Yazødan, aný þýndý ýþýttýnýz».

22
�Hepsý ýý lafedärdýlär Onun ýçýn

hem þaþardølar, ne käämýl laflar Onun
aazøndan çøkardø. «Dýýl mý O Ýosýfýn
oolu?» – sorardølar onnar býrý-býrýnä.

23
�Ýýsus onnara dedý: «Þýndý sýz

söleyecenýz Bana o söleyýþýn laflarø-
nø: „Doftor! Aløþtør ýlkýn kendý-ken-
dýný“, yap burada da, kendý vatanøn-
da, ne ýþýttýk, yapmøþøn Kapernaum
kasabasønda».

24
�Sora ekledý: «Dooru söleerým

sýzä: býr dä prorok kabledýlmeer ýs-
lää kendý erýndä.

25
�Hakøna söleerým sýzä, aný pro-

rok Ýlýyanøn vakødønda, açan kýtlen-
dýydý gök, yaamur yaamasøn deyný
üç yøl hem altø ay, nezaman oldu
büük aaçløk bütün memlekettä, o va-
køt vardø çok dul karø Ýzraýldä.

26
�Ama prorok Ýlýya yollanølmadø

býrýsýnä býlä, ama salt dul karøya Sa-
repta kasabasøndan, aný yakøn Sýdon
kasabasøna.

27
�Çok lepralø hasta vardø Ýzraýldä,

ama prorok Elýseyýn vakødønda býrý-
sý býlä paklanmadø, sade Naaman Sý-
rýyadan».

28
�Hepsý, kým sýnagoga ýçýndeydý,

ýþýdýp bunu, pek üfkelendýlär.
29
�Kalktølar da çektýlär Onu kasa-

badan døþarø, götürdülär bayørda
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Ýoan kapanda

18
�Butürlü nasaat edärdý Ýoan Ýý

Haberý hem verärdý çok baþka na-
saatlar da.

19
�Ýoan takazaladø Ýrod beyý o be-

terä, aný o aldø kendýnä kendý karda-
þønøn Fýlýpýn karøsønø, Ýrodýadayø,
hem hepsý baþka kötü ýþlerý ýçýn dä.

20
�Bunun ýçýn Ýrod kapadø Ýoanø

zøndana.

Ýýsus vaatýz olêr

21
�Hepsý ýnsandan sora Ýýsus da vaa-

týz oldu. O dua edärkän, açøldø gök,
22
�Ayoz Duh ýndý, görünär guguþ

tený gýbý, Onun üstünä. Göktän ýþý-
dýldý býr ses, aný dedý: «Sänsýn Be-
ným sevgýlý Oolum, Sendä Beným ýs-
leelýým».

Ýýsusun senselesý

23
�Açan Ýýsus çekettý ýnsanø üüret-

mää, O býr otuz yaþøndaydø. Nýcä ýnsan
sayardø, O Ýosýfýn oolu, Ýlýnýn oolu,

24
�Matfatøn oolu, Levýyýn oolu,

Melhýyýn oolu, Yannayøn oolu, Ýosý-
fýn oolu,

25
�Mattafýyanøn oolu, Amosun

oolu, Naumun oolu, Eslýyýn oolu,
Naggeyýn oolu,

26
�Maaføn oolu, Mattafýyanøn oolu,

Semeyýn oolu, Ýosýhýn oolu, Ýodanøn
oolu,

27
�Ýoananøn oolu, Rýsanøn oolu,

Zorovavelýn oolu, Salafýýlýn oolu,
Nýrýyýn oolu,

28
�Melhýyýn oolu, Addýyýn oolu,

Kosamøn oolu, Elmadamøn oolu, Ýrýn
oolu,

29
�Ýýsusun oolu, Elýezerýn oolu,

Ýorýmýn oolu, Matfatøn oolu, Levý-
yýn oolu,

30
�Sýmeonun oolu, Ýudanøn oolu,

Ýosýfýn oolu, Ýonamøn oolu, Elýaký-
mýn oolu,

31
�Meleanøn oolu, Mennanøn oolu,

Mattafanøn oolu, Nafanøn oolu, Da-
výdýn oolu.

32
�Ýesseyýn oolu, Ovýdýn oolu, Voo-

zun oolu, Salanøn oolu, Naassonun
oolu.

33
�Amýnadavøn oolu, Admýnýn oolu,

Arnýyýn oolu, Esromun oolu, Fare-
sýn oolu, Ýudanøn oolu,

34
�Ýakovun oolu, Ýsaakøn oolu, Av-

raamøn oolu, Faranøn oolu, Nahorun
oolu,

35
�Seruhun oolu, Ragavøn oolu, Fa-

lekýn oolu, Everýn oolu, Salanøn oolu,
36
�Kaýnanøn oolu, Arfaksadøn oolu,

Sýmýn oolu, Noyun oolu, Lamehøn
oolu,

37
�Mafusalanøn oolu, Enohun oolu,

Ýaretýn oolu, Maleleýlýn oolu, Kaýna-
nøn oolu,

38
�Enosun oolu, Sýfýn oolu, Ada-

møn oolu, Allahøn oolu.
,34

Dýavol deneer Ýýsusu

4
�Ýýsus, dolu Ayoz Duhlan, dön-
dü Ýordandan, da Duh götürdü

Onu çol erä.
2
�Orada denenmýþ oldu dýavoldan

kørk gün. Býþey ýmedý o günnerdä.
Sonda acøktø.

3
�Dýavol dedý: «Eer Sän Allahøn

Oolusaydøn, sømarla bu taþa, ekmek
olsun».

4
�Ýýsus cuvap ettý: «Yazølø, aný

„Adam yaþamêêr salt ekmeklän,
/ama Allahøn herbýr sözünnän/“».

5
�Dýavol pýndýrdý Onu býr üüsek

bayør üstünä da býr göz køpømda gös-
terdý hepsý erýn padýþahløklarønø.

LUKA 3, 4 97

6
�O dedý Ona: «Sana verecäm zaa-

býtlýk hepsý bu metýnný padýþahløkla-
røn üstünä, zerä onnar bana verýlý.
Bän dä vererým, kýmä ýsteerým.

7
�Eer baþ ýýldýrseydýn bana, hepsý

olacek Senýn».
8
�Ýýsus cuvap ettý: «/Çekýl Ben-

dän, þeytan, zerä/ var yazølø: „Baþ
ýýlt senýn Saabý Allahøna hem salt
Ona ýzmet et“».

9
�Ondan sora dýavol götürdü Onu

Ýerusalýmä, koydu Ayoz býnanøn sa-
çaana da dedý: «Eer Sän Allahøn
Oolusaydøn, atøl buradan erä,

10
�zerä yazølø: „Allah Kendý an-

gýllerýnä sømarlayacek, Sený koru-
sunnar“

11
�hem: „Sený kucak alaceklar, urul-

mayasøn ayaannan býr taþa deyný“».
12
�Ýýsus cuvap ettý: «Sölendý: „De-

nämä senýn Saabý Allahønø“».
13
�Açan dýavol Onu hertürlü dene-

dý, sora gýttý Ondan býr parça vakøda.

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

14
�Ýýsus Ayoz Duhun kuvedýnnän

döndü Galýleyaya. Haber Onun ýçýn
daaldø hepsý dolay erlerä.

15
�O üüredärdý ýnsanø onnarøn sý-

nagogalarønda. Hepsý Onu metýn-
närdý.

16
�Ýýsus geldý Nazaret kasabasøna,

neredä büüdüydü, Kendý aløþmasøna
görä, cumertesý günü gýrdý sýnagoga
ýçýnä da kalktø, okusun.

17
�Ona verdýlär prorok Ýsayanøn

kýyadønø. O açtø kýyadø da buldu o
erý, neredä var yazølø:

18
�«Saabýnýn Duhu Beným üstüm-

dä, O yaaladø Bený, ýý haber götüre-
yým fukaaralara. Yolladø Bený, /aløþ-
tørayøm o falanøk üreklýlerý,/ nasaat

edeyým esýrlýktä olannara serbestlýk,
köörlara görmäk, zeetlenmýþlerý kol-
vereyým serbestlää,

19
�haberleyým acøyannøk yølønø Saa-

býdän».
20
�Sora kapadø kýyadø da verdý ýz-

metçýyä, Kendýsý oturdu erýnä. Hep-
sý, kým bulunurdu sýnagoga ýçýndä,
baktølar Ona.

21
�Ozaman baþladø onnara söle-

mää: «Büün tamannandø bu sözlär
Ayoz Yazødan, aný þýndý ýþýttýnýz».

22
�Hepsý ýý lafedärdýlär Onun ýçýn

hem þaþardølar, ne käämýl laflar Onun
aazøndan çøkardø. «Dýýl mý O Ýosýfýn
oolu?» – sorardølar onnar býrý-býrýnä.

23
�Ýýsus onnara dedý: «Þýndý sýz

söleyecenýz Bana o söleyýþýn laflarø-
nø: „Doftor! Aløþtør ýlkýn kendý-ken-
dýný“, yap burada da, kendý vatanøn-
da, ne ýþýttýk, yapmøþøn Kapernaum
kasabasønda».

24
�Sora ekledý: «Dooru söleerým

sýzä: býr dä prorok kabledýlmeer ýs-
lää kendý erýndä.

25
�Hakøna söleerým sýzä, aný pro-

rok Ýlýyanøn vakødønda, açan kýtlen-
dýydý gök, yaamur yaamasøn deyný
üç yøl hem altø ay, nezaman oldu
büük aaçløk bütün memlekettä, o va-
køt vardø çok dul karø Ýzraýldä.

26
�Ama prorok Ýlýya yollanølmadø

býrýsýnä býlä, ama salt dul karøya Sa-
repta kasabasøndan, aný yakøn Sýdon
kasabasøna.

27
�Çok lepralø hasta vardø Ýzraýldä,

ama prorok Elýseyýn vakødønda býrý-
sý býlä paklanmadø, sade Naaman Sý-
rýyadan».

28
�Hepsý, kým sýnagoga ýçýndeydý,

ýþýdýp bunu, pek üfkelendýlär.
29
�Kalktølar da çektýlär Onu kasa-

badan døþarø, götürdülär bayørda
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kanaranøn kenarøna, neredä onnarøn
kasabasø erleþýktý, ký atsønnar Onu
dýpsýzlää.

30
�Ama Ýýsus geçtý onnarøn arasøn-

dan da gýttý.

Sýnagogada
fena duhlu adam aløþtørølêr

31
�Bundan sora Ýýsus gýttý Kaper-

naum kasabasøna, Galýleya taraføna.
Orada ýnsanø üüredärdý cumertesý
günü.

32
�Onnar þaþardølar Onun üüret-

mesýnä, zerä O lafedärdý büük zaa-
býtlýklän.

33
�Sýnagoga ýçýndä vardø býr adam,

angøsønda vardø fena duh. Bu adam
baardø büük seslän:

34
�«Brak býzý, ne ýsteersýn býzdän,

Nazaretlý Ýýsus? Geldýn býzý telef et-
mää? Býlerým, kýmsýn Sän, Sän Al-
lah Ayozuysun!»

35
�Ama Ýýsus takazaladø onu da

dedý: «Sus da çøk bu adamdan dø-
þarø!» Fena duh urdu adamø erä
ýnsan arasønda da sora çøktø døþarø
ondan. Yapmadø býr dä zarar býlä
ona.

36
�Hepsý þaþtølar da lafedärdýlär

býrý-býrýnnän: «Nedýr bu? O fena
duhlara zaabýtlýklän hem kuvetlän
sømarlêêr, da onnar Onu sesleer!»

37
�Ýýsus ýçýn haber daaldø hepsý do-

lay erlerä.

Sýmonun kaynanasø
hem baþka hastalar aløþtørølêr

38
�Çøkøp sýnagogadan, Ýýsus geldý

Sýmonun evýnä. Sýmonun kaynanasø
hastaydø søtmadan, onuþtan Ýýsusa
yalvardølar, yardøm etsýn.

39
�Ýýsus, ýýlýp ona, azarladø hastaløø,

da søtma karøyø braktø. Karø çabuk
kalktø da baþladø ýzmet etmää onnara.

40
�Gün kauþmasøndan sora hepsý,

kýmdä vardø hasta olannar hertürlü
aarølarlan, getýrärdýlär Ýýsusa, da O,
koyup ellerýný herbýr hasta üstünä,
aløþtørardø onnarø.

41
�Çoyundan çøkardø fena duhlar,

angølarø baarardølar: «Sänsýn Hrýs-
tos – Allahøn Oolu!» Ama O azarlar-
dø onnarø da brakmardø sölesýnnär,
zerä onnar býlärdýlär, aný O Hrýstos.

42
�Açan aydønnanmaa baþladø, Ýýsus

çøktø da gýttý býr sapa erä. Ýnsan
aarardø Onu, da, bulup, tutardølar,
gýtmesýn deyný onnardan.

43
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Lääzøm

baþka kasabalarda da nasaat edeyým
Allahøn Padýþahløønøn Ýý Haberýný,
zerä bunun ýçýn Allah yolladø Bený».

44
�O nasaat edärdý Ýudeyanøn* sý-

nagogalarønda.,45

Þaþmaklø baløkçøløk

5
�Býr søra, açan Ýýsus bulunardø
Gennýsaret gölünün boyunda, ýn-

san søkøþøp sokulardø Ona, ýþýtsýn Al-
lahøn sözünü deyný.

2
�Ýýsus gördü ýký kayøk su üstündä.

Baløkçølar çøkmøþtølar kenara da yø-
kardølar süzmelerýný.

3
�Ýýsus pýndý bu kayøklardan býrýsý-

nä, aný Sýmonundu, yalvardø, býraz
ýtýrsýnnär kayøø kenardan su ýçýnä, so-
ra oturdu da oradan üüredärdý ýnsanø.

4
�Açan býtýrdý üüretmää ýnsanø,

dedý Sýmona: «Üz taa derýnä da atøn
süzmelerý baløk tutmaa».

5
�Sýmon cuvap ettý Ona: «Üüredý-

cý! Býz savaþtøk bütün gecä da býþey
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*�4:44
�Ýudeyanøn: kýmý tekstlerdä yazølø «Galýleyanøn».

tutamadøk, ama Senýn laføna görä
atêrøm süzmelerý su ýçýnä».

6
�Açan attølar süzmelerý, onnar tut-

tular ölä çok baløk, aný süzmelär baþ-
ladøydølar kopmaa.

7
�Yaptølar nøþan kafadarlarøna, an-

gølarø öbür kayøktaydølar, gelsýnnär
yardøma. Onnar geldýlär, doldurdular
ýkýsýný dä kayøklarø ölä çok baløklan,
aný kayøklar batmaa baþladøydølar.

8
�Açan gördü bunnarø Sýmon Pet-

rý, düþtü Ýýsusun ayaklarøna da dedý:
«Saabý, gýt bendän, zerä bän günah-
kerým!»

9
�O hem hepsý, kým onunnan bara-

bardø, þaþtølar bu baløk tutmasøna.
10
�Hep butürlü oldu Ýakovlan hem

Ýoannan, Zevedeyýn oollarønnan, aný
Sýmonun kafadarlarøydølar. Ozaman
Ýýsus dedý Sýmona: «Korkma, büün-
dän sora adam tutan olacan».

11
�Çøkardølar ýký kayøø kenara,

braktølar hepsýný da gýttýlär Ýýsusun
ardøna.

Lepralø hasta paklanêr

12
�Ýýsus bulunardø kasabalarøn bý-

rýsýndä, da býr lepralø adam, görüp
Ýýsusu, düþtü üzükoynu erä da yal-
vardø: «Saabý, eer ýstärseydýn, var
nasøl bený paklayasøn».

13
�Ýýsus uzattø elýný, dýýdý ona da

dedý: «Ýsteerým, paklan!» Hemen
lepra onu braktø.

14
�Ýýsus sømarladø ona, sölämesýn

kýmseyä. Ýýsus dedý: «Gýt da gösterýl
popaza. Kendý paklanman ýçýn getýr
kurban, nýcä Moýsey søraladø, ký þaat-
løk olsun ýnsana».

15
�Ýýsus ýçýn haber gýttýkçä taa çok

daalardø. Ýnsannar sürü-sürü gelär-
dýlär Ona, seslesýnnär hem hastaløk-
larøndan aløþtørølsønnar deyný.

16
�Ama Ýýsus gýdärdý sapa erlerä

da orada dua edärdý.

Ýýsus aløþtørêr kötürüm adamø

17
�Býr günü, açan Ýýsus üüredärdý

ýnsanø, farýseylär hem zakon üüredý-
cýlerý, aný geldýydýlär Galýleyanøn
hem Ýudeyanøn hepsý dolay küüle-
rýndän hem Ýerusalýmdän, durardølar
orada. Saabýnýn kuvedý Onunnandø,
ýnsanø aløþtørmaa deyný.

18
�Býrkaç adam getýrdýlär pat üs-

tündä býr kötürüm hastayø da savaþ-
tølar onu sokmaa ýçyanøna, Ýýsusun
önünä koysunnar deyný.

19
�Çünkü bulamadølar, nasøl sok-

sunnar onu ev ýçýnä kalabaløk bete-
rýnä, pýndýlär evýn örtüsünä da ke-
remetlär arasøndan salverdýlär has-
tayø döþek üstündä orta erä, Ýýsusun
önünä.

20
�Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø,

dedý kötürüm adama: «Günahlarøn
baaþlandø».

21
�Býlgýçlär hem farýseylär baþla-

dølar düþünmää kendý-kendýlerýnä:
«Kýmdýr Bu, aný Allahø kötüleer?
Kým, Allahtan kaarä, var nasøl gü-
nahlarø baaþlasøn?»

22
�Ýýsus, Angøsø býlärdý onnarøn

neetlerýný, cuvap ettý onnara: «Ne
düþünersýnýz üreklerýnýzdä?

23
�Ne taa kolay: demää „Günahla-

røn baaþlandø“ mø osa demää „Kalk
da gez“ mý?

24
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...», dönüp kötü-
rüm hastaya dedý: «Sana sømarlêê-
røm: kalk, al döþeený da gýt evä!»

25
�Çabuk bu hasta onnarøn önündä

kalktø, aldø döþeený da evä gýttý, Al-
lahø metýnneyeräk.
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kanaranøn kenarøna, neredä onnarøn
kasabasø erleþýktý, ký atsønnar Onu
dýpsýzlää.

30
�Ama Ýýsus geçtý onnarøn arasøn-

dan da gýttý.

Sýnagogada
fena duhlu adam aløþtørølêr

31
�Bundan sora Ýýsus gýttý Kaper-

naum kasabasøna, Galýleya taraføna.
Orada ýnsanø üüredärdý cumertesý
günü.

32
�Onnar þaþardølar Onun üüret-

mesýnä, zerä O lafedärdý büük zaa-
býtlýklän.

33
�Sýnagoga ýçýndä vardø býr adam,

angøsønda vardø fena duh. Bu adam
baardø büük seslän:

34
�«Brak býzý, ne ýsteersýn býzdän,

Nazaretlý Ýýsus? Geldýn býzý telef et-
mää? Býlerým, kýmsýn Sän, Sän Al-
lah Ayozuysun!»

35
�Ama Ýýsus takazaladø onu da

dedý: «Sus da çøk bu adamdan dø-
þarø!» Fena duh urdu adamø erä
ýnsan arasønda da sora çøktø døþarø
ondan. Yapmadø býr dä zarar býlä
ona.

36
�Hepsý þaþtølar da lafedärdýlär

býrý-býrýnnän: «Nedýr bu? O fena
duhlara zaabýtlýklän hem kuvetlän
sømarlêêr, da onnar Onu sesleer!»

37
�Ýýsus ýçýn haber daaldø hepsý do-

lay erlerä.

Sýmonun kaynanasø
hem baþka hastalar aløþtørølêr

38
�Çøkøp sýnagogadan, Ýýsus geldý

Sýmonun evýnä. Sýmonun kaynanasø
hastaydø søtmadan, onuþtan Ýýsusa
yalvardølar, yardøm etsýn.

39
�Ýýsus, ýýlýp ona, azarladø hastaløø,

da søtma karøyø braktø. Karø çabuk
kalktø da baþladø ýzmet etmää onnara.

40
�Gün kauþmasøndan sora hepsý,

kýmdä vardø hasta olannar hertürlü
aarølarlan, getýrärdýlär Ýýsusa, da O,
koyup ellerýný herbýr hasta üstünä,
aløþtørardø onnarø.

41
�Çoyundan çøkardø fena duhlar,

angølarø baarardølar: «Sänsýn Hrýs-
tos – Allahøn Oolu!» Ama O azarlar-
dø onnarø da brakmardø sölesýnnär,
zerä onnar býlärdýlär, aný O Hrýstos.

42
�Açan aydønnanmaa baþladø, Ýýsus

çøktø da gýttý býr sapa erä. Ýnsan
aarardø Onu, da, bulup, tutardølar,
gýtmesýn deyný onnardan.

43
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Lääzøm

baþka kasabalarda da nasaat edeyým
Allahøn Padýþahløønøn Ýý Haberýný,
zerä bunun ýçýn Allah yolladø Bený».

44
�O nasaat edärdý Ýudeyanøn* sý-

nagogalarønda.,45

Þaþmaklø baløkçøløk

5
�Býr søra, açan Ýýsus bulunardø
Gennýsaret gölünün boyunda, ýn-

san søkøþøp sokulardø Ona, ýþýtsýn Al-
lahøn sözünü deyný.

2
�Ýýsus gördü ýký kayøk su üstündä.

Baløkçølar çøkmøþtølar kenara da yø-
kardølar süzmelerýný.

3
�Ýýsus pýndý bu kayøklardan býrýsý-

nä, aný Sýmonundu, yalvardø, býraz
ýtýrsýnnär kayøø kenardan su ýçýnä, so-
ra oturdu da oradan üüredärdý ýnsanø.

4
�Açan býtýrdý üüretmää ýnsanø,

dedý Sýmona: «Üz taa derýnä da atøn
süzmelerý baløk tutmaa».

5
�Sýmon cuvap ettý Ona: «Üüredý-

cý! Býz savaþtøk bütün gecä da býþey
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*�4:44
�Ýudeyanøn: kýmý tekstlerdä yazølø «Galýleyanøn».

tutamadøk, ama Senýn laføna görä
atêrøm süzmelerý su ýçýnä».

6
�Açan attølar süzmelerý, onnar tut-

tular ölä çok baløk, aný süzmelär baþ-
ladøydølar kopmaa.

7
�Yaptølar nøþan kafadarlarøna, an-

gølarø öbür kayøktaydølar, gelsýnnär
yardøma. Onnar geldýlär, doldurdular
ýkýsýný dä kayøklarø ölä çok baløklan,
aný kayøklar batmaa baþladøydølar.

8
�Açan gördü bunnarø Sýmon Pet-

rý, düþtü Ýýsusun ayaklarøna da dedý:
«Saabý, gýt bendän, zerä bän günah-
kerým!»

9
�O hem hepsý, kým onunnan bara-

bardø, þaþtølar bu baløk tutmasøna.
10
�Hep butürlü oldu Ýakovlan hem

Ýoannan, Zevedeyýn oollarønnan, aný
Sýmonun kafadarlarøydølar. Ozaman
Ýýsus dedý Sýmona: «Korkma, büün-
dän sora adam tutan olacan».

11
�Çøkardølar ýký kayøø kenara,

braktølar hepsýný da gýttýlär Ýýsusun
ardøna.

Lepralø hasta paklanêr

12
�Ýýsus bulunardø kasabalarøn bý-

rýsýndä, da býr lepralø adam, görüp
Ýýsusu, düþtü üzükoynu erä da yal-
vardø: «Saabý, eer ýstärseydýn, var
nasøl bený paklayasøn».

13
�Ýýsus uzattø elýný, dýýdý ona da

dedý: «Ýsteerým, paklan!» Hemen
lepra onu braktø.

14
�Ýýsus sømarladø ona, sölämesýn

kýmseyä. Ýýsus dedý: «Gýt da gösterýl
popaza. Kendý paklanman ýçýn getýr
kurban, nýcä Moýsey søraladø, ký þaat-
løk olsun ýnsana».

15
�Ýýsus ýçýn haber gýttýkçä taa çok

daalardø. Ýnsannar sürü-sürü gelär-
dýlär Ona, seslesýnnär hem hastaløk-
larøndan aløþtørølsønnar deyný.

16
�Ama Ýýsus gýdärdý sapa erlerä

da orada dua edärdý.

Ýýsus aløþtørêr kötürüm adamø

17
�Býr günü, açan Ýýsus üüredärdý

ýnsanø, farýseylär hem zakon üüredý-
cýlerý, aný geldýydýlär Galýleyanøn
hem Ýudeyanøn hepsý dolay küüle-
rýndän hem Ýerusalýmdän, durardølar
orada. Saabýnýn kuvedý Onunnandø,
ýnsanø aløþtørmaa deyný.

18
�Býrkaç adam getýrdýlär pat üs-

tündä býr kötürüm hastayø da savaþ-
tølar onu sokmaa ýçyanøna, Ýýsusun
önünä koysunnar deyný.

19
�Çünkü bulamadølar, nasøl sok-

sunnar onu ev ýçýnä kalabaløk bete-
rýnä, pýndýlär evýn örtüsünä da ke-
remetlär arasøndan salverdýlär has-
tayø döþek üstündä orta erä, Ýýsusun
önünä.

20
�Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø,

dedý kötürüm adama: «Günahlarøn
baaþlandø».

21
�Býlgýçlär hem farýseylär baþla-

dølar düþünmää kendý-kendýlerýnä:
«Kýmdýr Bu, aný Allahø kötüleer?
Kým, Allahtan kaarä, var nasøl gü-
nahlarø baaþlasøn?»

22
�Ýýsus, Angøsø býlärdý onnarøn

neetlerýný, cuvap ettý onnara: «Ne
düþünersýnýz üreklerýnýzdä?

23
�Ne taa kolay: demää „Günahla-

røn baaþlandø“ mø osa demää „Kalk
da gez“ mý?

24
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...», dönüp kötü-
rüm hastaya dedý: «Sana sømarlêê-
røm: kalk, al döþeený da gýt evä!»

25
�Çabuk bu hasta onnarøn önündä

kalktø, aldø döþeený da evä gýttý, Al-
lahø metýnneyeräk.
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26
�Hepsý þaþtølar, metýnnedýlär Al-

lahø büük korkuylan da deyärdýlär:
«Büün gördük þaþølacak ýþlär».

Ýýsus çaarêr Levýyý

27
�Ondan sora Ýýsus, çøkøp døþarø,

gördü býr harççø, adø Levýy, angøsø
oturardø erdä, neredä harç toplanardø,
da dedý ona: «Gel Beným ardøma!»

28
�Levýy braktø hepsýný da gýttý

Onun ardøna.
29
�Sora yaptø Ona býr büük konuþ

kendý evýndä. Býr sürü harççø hem
baþka konakçølar oturdular onnarlan
sofraya.

30
�Farýseylär hem býlgýçlär, maa-

na bulup, deyärdýlär Onun üürenýcý-
lerýnä: «Neçýn ýyersýnýz hem ýçersý-
nýz harççølarlan hem günahkerlärlän
barabar?»

31
�Ýýsus dedý onnara: «Doftor lää-

zøm dýýl saa olannara, ama hastalara.
32
�Bän gelmedým çaarayøm doo-

rularø, ama günahkerlerý, Allaha
dönsünnär».

Oruç ýçýn soruþ

33
�Onnar dedýlär: «Ýoanøn hem dä

farýseylerýn üürenýcýlerý søk oruç tu-
têrlar hem dua ederlär, ama Senýn
üürenýcýlerýn sade ýyerlär hem ýçer-
lär».

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Var mø nasøl

düüncülär oruç tutsunnar, açan gü-
vää yannarønda?

35
�Gelecek vakøt, açan güvää alø-

nacek onnardan, ozaman, o günner-
dä onnar oruç tutacek».

36
�Hem dä söledý onnara býr ör-

nek: «Kýmsey yørtmêêr ený rubadan
yama, eský rubaya dýksýn deyný, zerä
ený ruba yørtølêr hem yama eský ru-
baya uymêêr.

37
�Kýmsey koymêêr eský tulumnar

ýçýnä ený þarabø, zerä ený þarap patla-
dêr eský tulumnarø, da þarap dökü-
ler, tulumnar da zän olêrlar.

38
�Ama ený þarabø lääzøm dökmää

ený tulumnar ýçýnä. /Ozaman koru-
nêr ýkýsý dä./

39
�Kýmsey eský þarabø ýçtýktän so-

ra ýstämeer ýçmää ený þaraptan, zerä
deer: „Eský þarap taa ýý“».,56

Ne düþer cumertesý yapmaa

6
�Býr cumertesý günü razgeldý, ký
Ýýsus geçsýn ekýnnär ýçýndän.

Onun üürenýcýlerý koparardølar baþak-
lardan, falayøp ellerýndä, ýyärdýlär.

2
�Farýseylerdän kýmýlerý dedýlär:

«Neçýn cumertesý günü yapêrsønøz,
ne düþmeer?»

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Oku-

madønøz mø, ne yaptø Davýd hem ka-
fadarlarø, açan acøktølar?

4
�Gýrdý Allahøn evýnä, aldø ekmek-

lerý, aný Allahøn önünä koyulardø, ýdý
hem verdý kafadarlarøna, bakmaya-
rak, aný, popazlardan kaarä, kýmsey
düþmärdý ýsýn bu ekmeklerdän?»

5
�Hem taa dedý onnara: «Adam

Oolu – cumertesýnýn Saabýsý».

Kuru ellän býr adam

6
�Baþka býr cumertesý oldu, Ýýsus

gýrdý býr sýnagoga ýçýnä da üüredärdý
ýnsanø. Orada bulundu býr adam, an-
gøsønøn saa elý kurumuþtu.

7
�Býlgýçlär hem farýseylär bakar-

dølar Ýýsusun ardøna, görsünnär, aløþ-
tøracek mø cumertesý günü, ký olsun
neylän kabaatlandørsønnar Onu.

8
�Ama Ýýsus býlärdý onnarøn neet-

lerýný, onuþtan dedý o kuru ellän ada-
ma: «Kalk ayakça da çøk karþøya».
Bu adam kalktø ayakça.
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9
�Ýýsus dedý onnara: «Sorêrøm sý-

zä, ne düþer cumertesý günü yap-
maa: ýýlýk mý osa kötülük mü, yaþa-
mayø kurtarmaa mø osa telef etmää
mý?» Onnar susardølar.

10
�Baktø hepsýnä da sora bu adama

dedý: «Uzat elýný!» Açan o uzattø, elý
enýdän saa oldu.

11
�Farýseylär kudururdular üfke-

dän. Onnar lafettýlär býrý-býrýnnän,
ne yapsønnar Ýýsuslan.

Ýýsus ayørêr onýký apostol

12
�O günnerdä Ýýsus pýndý býr bayør

üstünä, dua etmää deyný, da bütün
geceyý geçýrdý dua ederäk Allaha.

13
�Açan aydønnandø, çaardø üüre-

nýcýlerýný, seçtý onnardan onýký kýþý,
angølarønø adladø apostol. Tä onnarøn
adlarø:

14
�Sýmon, angøsønøn adønø Ýýsus

koydu Petrý; Andrey, onun kardaþø;
Ýakov; Ýoan; Fýlýp; Varfolomey;

15
�Matfey; Foma; Ýakov, Alfeyýn

oolu; Sýmon, adlanmøþ Zýlot;
16
�Ýuda, Ýakovun oolu hem Ýuda

Ýskarýot, angøsø sattø Ýýsusu.

Hastalar aløþtørøldølar

17
�Sora Ýýsus gýttý onnarlan bara-

bar da durgundu býr düzlüktä, nere-
dä vardø çok Onun üürenýcýlerýndän
hem çokluk ýnsan, toplu bütün Ýude-
yadan, Ýerusalýmdän, Týr hem Sýdon
kasabalarøn dolayøndan, aný denýz
boyunda bulunêrlar.

18
�Onnar geldýlär Onu seslesýn-

när, hastaløklarøndan aløþsønnar hem
fena duhlardan zeetlý olannar kur-
tulsunnar.

19
�Hepsý ýnsan bakardø dýýsýn Ona,

zerä Ondan çøkardø býr büük kuvet
da hepsýný aløþtørardø.

Mutluluklar

20
�Ozaman çevýrdý Ýýsus bakøþønø

üürenýcýlerýnä da dedý: «Mutlu duh-
tan fukaara olannara, zerä sýzýn Gök
Padýþahløø!

21
�Mutlu sýzä, þýndý aaç olannar,

zerä sýz doyunacenøz! Mutlu sýzä,
aný þýndý aalêêrsønøz, zerä sýz güle-
cenýz!

22
�Mutlu sýzä, açan sýzdän ýnsan

azetmeer, sýnagogadan çøkarêr, fena
lafeder hem kötüleer sýzýn adønøzø
Adam Oolunun beterýnä!

23
�Sevýnýn o gündä hem þennenýn,

zerä büüktür sýzýn ödeenýz göktä.
Hep butürlü yaptølar onnarøn boba-
larø proroklarlan.

24
�Ama vay sýzä, zengýn olannar,

zerä sýz burada oldunuz sefaløkta!
25
�Vay sýzä, aný toksunuz þýndý,

zerä sýz acøkacenøz. Vay sýzä, aný
büün gülersýnýz, zerä sýz aalayace-
nøz hem søzlayacenøz!

26
�Vay sýzä, açan sýzýn ýçýn ýnsan

lafeder ýslää, zerä hep bölä yapar-
dø onnarøn bobalarø yalancø prorok-
larlan!

Sevýn duþmannarønøzø

27
�Ama sýzä, sesleyennerä, deerým:

sevýn duþmannarønøzø, yapøn ýýlýk on-
nara, kým sýzdän azetmeer.

28
�Ýýsözleyýn onnarø, kým sýzý bet-

valêêr. Dua edýnýz onnar ýçýn, kým
sýzý gücendýrer.

29
�Urarsaydø býrkýmsey senýn býr

yanaana, çevýr ona öbür yanaanø da.
Zorlan alarsaydø býrkýmsey üst ru-
banø, brak, alsøn gölmeený dä.

30
�Kým ýsteer sendän, ver ona, hem

kým zorlan alêr sendän, geerý ýstämä
ondan.
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26
�Hepsý þaþtølar, metýnnedýlär Al-

lahø büük korkuylan da deyärdýlär:
«Büün gördük þaþølacak ýþlär».

Ýýsus çaarêr Levýyý

27
�Ondan sora Ýýsus, çøkøp døþarø,

gördü býr harççø, adø Levýy, angøsø
oturardø erdä, neredä harç toplanardø,
da dedý ona: «Gel Beným ardøma!»

28
�Levýy braktø hepsýný da gýttý

Onun ardøna.
29
�Sora yaptø Ona býr büük konuþ

kendý evýndä. Býr sürü harççø hem
baþka konakçølar oturdular onnarlan
sofraya.

30
�Farýseylär hem býlgýçlär, maa-

na bulup, deyärdýlär Onun üürenýcý-
lerýnä: «Neçýn ýyersýnýz hem ýçersý-
nýz harççølarlan hem günahkerlärlän
barabar?»

31
�Ýýsus dedý onnara: «Doftor lää-

zøm dýýl saa olannara, ama hastalara.
32
�Bän gelmedým çaarayøm doo-

rularø, ama günahkerlerý, Allaha
dönsünnär».

Oruç ýçýn soruþ

33
�Onnar dedýlär: «Ýoanøn hem dä

farýseylerýn üürenýcýlerý søk oruç tu-
têrlar hem dua ederlär, ama Senýn
üürenýcýlerýn sade ýyerlär hem ýçer-
lär».

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Var mø nasøl

düüncülär oruç tutsunnar, açan gü-
vää yannarønda?

35
�Gelecek vakøt, açan güvää alø-

nacek onnardan, ozaman, o günner-
dä onnar oruç tutacek».

36
�Hem dä söledý onnara býr ör-

nek: «Kýmsey yørtmêêr ený rubadan
yama, eský rubaya dýksýn deyný, zerä
ený ruba yørtølêr hem yama eský ru-
baya uymêêr.

37
�Kýmsey koymêêr eský tulumnar

ýçýnä ený þarabø, zerä ený þarap patla-
dêr eský tulumnarø, da þarap dökü-
ler, tulumnar da zän olêrlar.

38
�Ama ený þarabø lääzøm dökmää

ený tulumnar ýçýnä. /Ozaman koru-
nêr ýkýsý dä./

39
�Kýmsey eský þarabø ýçtýktän so-

ra ýstämeer ýçmää ený þaraptan, zerä
deer: „Eský þarap taa ýý“».,56

Ne düþer cumertesý yapmaa

6
�Býr cumertesý günü razgeldý, ký
Ýýsus geçsýn ekýnnär ýçýndän.

Onun üürenýcýlerý koparardølar baþak-
lardan, falayøp ellerýndä, ýyärdýlär.

2
�Farýseylerdän kýmýlerý dedýlär:

«Neçýn cumertesý günü yapêrsønøz,
ne düþmeer?»

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Oku-

madønøz mø, ne yaptø Davýd hem ka-
fadarlarø, açan acøktølar?

4
�Gýrdý Allahøn evýnä, aldø ekmek-

lerý, aný Allahøn önünä koyulardø, ýdý
hem verdý kafadarlarøna, bakmaya-
rak, aný, popazlardan kaarä, kýmsey
düþmärdý ýsýn bu ekmeklerdän?»

5
�Hem taa dedý onnara: «Adam

Oolu – cumertesýnýn Saabýsý».

Kuru ellän býr adam

6
�Baþka býr cumertesý oldu, Ýýsus

gýrdý býr sýnagoga ýçýnä da üüredärdý
ýnsanø. Orada bulundu býr adam, an-
gøsønøn saa elý kurumuþtu.

7
�Býlgýçlär hem farýseylär bakar-

dølar Ýýsusun ardøna, görsünnär, aløþ-
tøracek mø cumertesý günü, ký olsun
neylän kabaatlandørsønnar Onu.

8
�Ama Ýýsus býlärdý onnarøn neet-

lerýný, onuþtan dedý o kuru ellän ada-
ma: «Kalk ayakça da çøk karþøya».
Bu adam kalktø ayakça.
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9
�Ýýsus dedý onnara: «Sorêrøm sý-

zä, ne düþer cumertesý günü yap-
maa: ýýlýk mý osa kötülük mü, yaþa-
mayø kurtarmaa mø osa telef etmää
mý?» Onnar susardølar.

10
�Baktø hepsýnä da sora bu adama

dedý: «Uzat elýný!» Açan o uzattø, elý
enýdän saa oldu.

11
�Farýseylär kudururdular üfke-

dän. Onnar lafettýlär býrý-býrýnnän,
ne yapsønnar Ýýsuslan.

Ýýsus ayørêr onýký apostol

12
�O günnerdä Ýýsus pýndý býr bayør

üstünä, dua etmää deyný, da bütün
geceyý geçýrdý dua ederäk Allaha.

13
�Açan aydønnandø, çaardø üüre-

nýcýlerýný, seçtý onnardan onýký kýþý,
angølarønø adladø apostol. Tä onnarøn
adlarø:

14
�Sýmon, angøsønøn adønø Ýýsus

koydu Petrý; Andrey, onun kardaþø;
Ýakov; Ýoan; Fýlýp; Varfolomey;

15
�Matfey; Foma; Ýakov, Alfeyýn

oolu; Sýmon, adlanmøþ Zýlot;
16
�Ýuda, Ýakovun oolu hem Ýuda

Ýskarýot, angøsø sattø Ýýsusu.

Hastalar aløþtørøldølar

17
�Sora Ýýsus gýttý onnarlan bara-

bar da durgundu býr düzlüktä, nere-
dä vardø çok Onun üürenýcýlerýndän
hem çokluk ýnsan, toplu bütün Ýude-
yadan, Ýerusalýmdän, Týr hem Sýdon
kasabalarøn dolayøndan, aný denýz
boyunda bulunêrlar.

18
�Onnar geldýlär Onu seslesýn-

när, hastaløklarøndan aløþsønnar hem
fena duhlardan zeetlý olannar kur-
tulsunnar.

19
�Hepsý ýnsan bakardø dýýsýn Ona,

zerä Ondan çøkardø býr büük kuvet
da hepsýný aløþtørardø.

Mutluluklar

20
�Ozaman çevýrdý Ýýsus bakøþønø

üürenýcýlerýnä da dedý: «Mutlu duh-
tan fukaara olannara, zerä sýzýn Gök
Padýþahløø!

21
�Mutlu sýzä, þýndý aaç olannar,

zerä sýz doyunacenøz! Mutlu sýzä,
aný þýndý aalêêrsønøz, zerä sýz güle-
cenýz!

22
�Mutlu sýzä, açan sýzdän ýnsan

azetmeer, sýnagogadan çøkarêr, fena
lafeder hem kötüleer sýzýn adønøzø
Adam Oolunun beterýnä!

23
�Sevýnýn o gündä hem þennenýn,

zerä büüktür sýzýn ödeenýz göktä.
Hep butürlü yaptølar onnarøn boba-
larø proroklarlan.

24
�Ama vay sýzä, zengýn olannar,

zerä sýz burada oldunuz sefaløkta!
25
�Vay sýzä, aný toksunuz þýndý,

zerä sýz acøkacenøz. Vay sýzä, aný
büün gülersýnýz, zerä sýz aalayace-
nøz hem søzlayacenøz!

26
�Vay sýzä, açan sýzýn ýçýn ýnsan

lafeder ýslää, zerä hep bölä yapar-
dø onnarøn bobalarø yalancø prorok-
larlan!

Sevýn duþmannarønøzø

27
�Ama sýzä, sesleyennerä, deerým:

sevýn duþmannarønøzø, yapøn ýýlýk on-
nara, kým sýzdän azetmeer.

28
�Ýýsözleyýn onnarø, kým sýzý bet-

valêêr. Dua edýnýz onnar ýçýn, kým
sýzý gücendýrer.

29
�Urarsaydø býrkýmsey senýn býr

yanaana, çevýr ona öbür yanaanø da.
Zorlan alarsaydø býrkýmsey üst ru-
banø, brak, alsøn gölmeený dä.

30
�Kým ýsteer sendän, ver ona, hem

kým zorlan alêr sendän, geerý ýstämä
ondan.
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31
�Nesoy ýsteersýnýz, ýnsan sýzýn-

nän götürsün kendýný, ölä götürünüz
sýz dä kendýnýzý ýnsannan.

32
�Eer sevärseydýnýz salt onnarø,

kým sýzý sever, ne þükürlük sýzä?
Günahkerlär dä severlär onnarø se-
vennerý.

33
�Eer yaparsaydønøz ýýlýk onnara,

kým sýzä ýýlýk yapêr, ne þükürlük sý-
zä? Hep bölä günahkerlär dä ya-
pêrlar.

34
�Eer verärseydýnýz ödünç on-

nara, kýmdän umutlanêrsønøz geerý
almaa, ne þükürlük sýzä? Günah-
kerlär dä vererlär ödünç günah-
kerlerä, ký sora hep okadar geerý
alsønnar.

35
�Ama sýz duþmannarønøzø sevýn,

ýýlýk onnara yapøn. Verýn ödünç, dü-
þünmeyeräk geerý býþey almaa. Oza-
man büük ödek olacek sýzä. Sýz ola-
cenøz Pek üüsek Allahøn oollarø, ze-
rä O ýýlýk yapêr onnara da, kým
þükür etmeer hem fenaløk yapêr.

36
�Olun acøyan, nýcä sýzýn Boba-

nøz acøyan.

Maanalamayøn baþkasønø

37
�Daava kesmeyýn, Allah da sýzä

daava kesmeyecek. Maanalamayøn,
Allah da sýzý maanalamayacek. Afe-
dýn, Allah da sýzý afedecek.

38
�Verýn, Allah da sýzä verecek

çalkanmøþ, basølmøþ hem tepelen-
mýþ, cömertlý hem koynunuza dökü-
lü. Zerä, ne ölçüylän ölçecenýz, o öl-
çüylän Allahtan ölçülü olacenøz».

39
�Söledý sora býr örnek: «Var mø

nasøl býr köör yolu göstersýn baþka
kööra? Acaba, düþmeyeceklär mý
ýkýsý dä kuyu ýçýnä?

40
�Üürenýcý dýýl taa büük üüredýcý-

sýndän. Ama cümlä üürenmenýn být-
kýsýndä var nasøl etýþsýn üüredýcýsýný.

41
�Neçýn görersýn køymøø senýn

kardaþøn gözündä, ama kendý gö-
zündä kazøø esap almêêrsøn?

42
�Nasøl sän deyäsýn kardaþøna:

„Kardaþ, brak, çøkarayøm køymøø se-
nýn gözündän“, açan kendý gözündä
kazøk durêr? Ýkýüzlü, ýlkýn çøkar ka-
zøø kendý gözündän da sora açøk gö-
recän, nasøl çøkarmaa køymøø karda-
þønøn gözündän.

Fýdannar hem meyvalar

43
�Ýý fýdan yok nasøl yapsøn yaban

meyvasø. Hep ölä yaban fýdanø da
yok nasøl yapsøn ýý meyva.

44
�Zerä herbýr fýdan tanønêr mey-

vasøndan. Kýmsey toplamêêr ýncýr
týkenný gümedän eký üzüm salkømø
çalødan.

45
�Ýý adam çøkarêr ýý ýþlär ýý ürään

haznasøndan. Kötü adam çøkarêr kö-
tü ýþlär kötü ürään haznasøndan. Ze-
rä adamøn aazø lafeder ürään taþkøn-
nøøndan.

Ýký türlü temel

46
�Neçýn deersýnýz: „Saabý, Saabý“,

ama yapmêêrsønøz, ne söleerým Bän?
47
�Annadacam sýzä, kýmä benzeer

adam, angøsø sesleer hem tamannêêr
Beným sözümü.

48
�O benzeer býr adama, angøsø

yaptø býr ev. Ýlkýn, kazøp derýn, teme-
lýný erleþtýrdý taþ üstünä. Açan üüþtü
sellý sular ev üstünä, ev kømøldama-
dø, zerä kaavý yøvølmøþtø*.

49
�Ama kým ýþýder da tamanna-

mêêr, o benzeer adama, angøsø yaptø
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*�6:48
�Kaavý yøvølmøþtø: kýmý tekstlerdä yazølø «taþ üstündä kurulmuþtu».

evýný er üstündä, temelsýz. Açan sel-
lär üüþtülär, osaat ev yøkøldø. Onun
yøkølmasø týtsý oldu».,67

Ýýsus aløþtørêr
üzbaþønøn ýzmetkerýný

7
�Býtýrdýktän sora nasaat etmää
ýnsana, aný seslärdý Onu, Ýýsus

gýrdý Kapernaum kasabasøna.
2
�Býr asker üzbaþø, kýmýn çøraa

hastaydø ölüm döþeendä, angøsønø o
pek beenärdý,

3
�ýþýttý Ýýsus ýçýn da yolladø Ýýsusa

ýudeylerýn aksakallarønø, ký yalvar-
sønnar, gelsýn da aløþtørsøn onun çø-
raanø.

4
�Onnar geldýlär Ýýsusa da pek yal-

vardølar, deyýp: «Düþer ona yapasøn
bu ýýlýý,

5
�zerä o sever býzým ýnsanø, býzým

ýçýn býr sýnagoga yaptø».
6
�Ýýsus gýttý onnarlan, ama açan

yaklaþtø yakøn onun evýnä, asker
üzbaþø yolladø dostlarønø, desýnnär:
«Saabý, koyma zaametýný, zerä bän et-
meerým, ký Sän gýräsýn beným evýmä.

7
�Bän esapladøm, ký bän dä etmee-

rým, ký gýdeyým kendým Sana. Sade
de býr laf, da beným ýzmetkerým alø-
þacek.

8
�Zerä bän dä zaabýtlýk altønda-

yøm, beným dä elým altønda var as-
kerlär. Açan býrýsýnä deerým: „Gýt“,
o gýder. Baþkasøna deerým: „Gel“, o
geler. Çøraama deerým: „Yap bu ýþý“,
o yapêr».

9
�Açan Ýýsus ýþýttý bu laflarø, þaþtø,

döndü ýnsana, aný gelärdý Onun ar-
døna, da dedý: «Söleerým sýzä, aný ar-
tøk Ýzraýl ýçýndä bulmadøm bölä býr
büük ýnan».

10
�Açan döndülär geerý bu yollan-

møþlar, buldular o hasta çøraa saa.

Naýn kasabasønda ölü dýrýler

11
�Ertesý günü Ýýsus gýdärdý býr ka-

sabaya, adø Naýn. Onunnan barabar
gýdärdý Onun üürenýcýlerý hem çok
ýnsan.

12
�Açan Ýýsus yaklaþtø kasabanøn

tokatlarøna, mezara götürärdýlär býr
ölü, býr dul ananøn yalnøz oolunu. Bu
karøylan gýdärdý çok ýnsan.

13
�Açan Saabý gördü karøyø, canø

acødø ona da dedý: «Aalama!»
14
�Sora yaklaþtø, dýýdý tezgereyä.

Onnar, kým götürärdýlär, durdular. O
dedý: «Sana, delýkannø, deerým: kalk!»

15
�Ölü oturdu da baþladø lafetmää.

Ýýsus verdý onu anasøna.
16
�Hepsý korktular da Allahø me-

týnnedýlär, deyýp: «Büük prorok kalktø
aramøzda!» hem: «Allah Kendý gel-
dý Onun ýnsanøna!»

17
�Haber Ýýsus ýçýn daaldø bütün

Ýudeyada hem dolayda.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn yollanmøþlarø

18
�Ýoan Vaatýzedýcýnýn üürenýcýle-

rý hepsýný bunnarø söledýlär Ýoana.
19
�Ýoan çaardø üürenýcýlerýn ýkýsýný

da yolladø Ýýsusa, ký sorsunnar Ona:
«Sänsýn mý O, Kým lääzøm gelsýn,
osa baþkasønø mø bekleyelým?»

20
�Üürenýcýlär geldýlär Ýýsusa da

dedýlär: «Ýoan Vaatýzedýcý yolladø
býzý Sana soraløm: „Sänsýn mý O,
Kým lääzøm gelsýn, osa baþkasønø mø
bekleyelým?“»

21
�O vakøt Ýýsus aløþtørardø çok has-

talarø türlü dertlerdän, hastaløklar-
dan hem fena duhlardan, çok köör-
larøn açardø gözlerýný.

22
�O cuvap ettý onnara, deyeräk:

«Gýdýn söleyýn Ýoana, ne görersýnýz
hem ne ýþýdersýnýz: köörlar görer,
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31
�Nesoy ýsteersýnýz, ýnsan sýzýn-

nän götürsün kendýný, ölä götürünüz
sýz dä kendýnýzý ýnsannan.

32
�Eer sevärseydýnýz salt onnarø,

kým sýzý sever, ne þükürlük sýzä?
Günahkerlär dä severlär onnarø se-
vennerý.

33
�Eer yaparsaydønøz ýýlýk onnara,

kým sýzä ýýlýk yapêr, ne þükürlük sý-
zä? Hep bölä günahkerlär dä ya-
pêrlar.

34
�Eer verärseydýnýz ödünç on-

nara, kýmdän umutlanêrsønøz geerý
almaa, ne þükürlük sýzä? Günah-
kerlär dä vererlär ödünç günah-
kerlerä, ký sora hep okadar geerý
alsønnar.

35
�Ama sýz duþmannarønøzø sevýn,

ýýlýk onnara yapøn. Verýn ödünç, dü-
þünmeyeräk geerý býþey almaa. Oza-
man büük ödek olacek sýzä. Sýz ola-
cenøz Pek üüsek Allahøn oollarø, ze-
rä O ýýlýk yapêr onnara da, kým
þükür etmeer hem fenaløk yapêr.

36
�Olun acøyan, nýcä sýzýn Boba-

nøz acøyan.

Maanalamayøn baþkasønø

37
�Daava kesmeyýn, Allah da sýzä

daava kesmeyecek. Maanalamayøn,
Allah da sýzý maanalamayacek. Afe-
dýn, Allah da sýzý afedecek.

38
�Verýn, Allah da sýzä verecek

çalkanmøþ, basølmøþ hem tepelen-
mýþ, cömertlý hem koynunuza dökü-
lü. Zerä, ne ölçüylän ölçecenýz, o öl-
çüylän Allahtan ölçülü olacenøz».

39
�Söledý sora býr örnek: «Var mø

nasøl býr köör yolu göstersýn baþka
kööra? Acaba, düþmeyeceklär mý
ýkýsý dä kuyu ýçýnä?

40
�Üürenýcý dýýl taa büük üüredýcý-

sýndän. Ama cümlä üürenmenýn být-
kýsýndä var nasøl etýþsýn üüredýcýsýný.

41
�Neçýn görersýn køymøø senýn

kardaþøn gözündä, ama kendý gö-
zündä kazøø esap almêêrsøn?

42
�Nasøl sän deyäsýn kardaþøna:

„Kardaþ, brak, çøkarayøm køymøø se-
nýn gözündän“, açan kendý gözündä
kazøk durêr? Ýkýüzlü, ýlkýn çøkar ka-
zøø kendý gözündän da sora açøk gö-
recän, nasøl çøkarmaa køymøø karda-
þønøn gözündän.

Fýdannar hem meyvalar

43
�Ýý fýdan yok nasøl yapsøn yaban

meyvasø. Hep ölä yaban fýdanø da
yok nasøl yapsøn ýý meyva.

44
�Zerä herbýr fýdan tanønêr mey-

vasøndan. Kýmsey toplamêêr ýncýr
týkenný gümedän eký üzüm salkømø
çalødan.

45
�Ýý adam çøkarêr ýý ýþlär ýý ürään

haznasøndan. Kötü adam çøkarêr kö-
tü ýþlär kötü ürään haznasøndan. Ze-
rä adamøn aazø lafeder ürään taþkøn-
nøøndan.

Ýký türlü temel

46
�Neçýn deersýnýz: „Saabý, Saabý“,

ama yapmêêrsønøz, ne söleerým Bän?
47
�Annadacam sýzä, kýmä benzeer

adam, angøsø sesleer hem tamannêêr
Beným sözümü.

48
�O benzeer býr adama, angøsø

yaptø býr ev. Ýlkýn, kazøp derýn, teme-
lýný erleþtýrdý taþ üstünä. Açan üüþtü
sellý sular ev üstünä, ev kømøldama-
dø, zerä kaavý yøvølmøþtø*.

49
�Ama kým ýþýder da tamanna-

mêêr, o benzeer adama, angøsø yaptø
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Ýýsus aløþtørêr
üzbaþønøn ýzmetkerýný

7
�Býtýrdýktän sora nasaat etmää
ýnsana, aný seslärdý Onu, Ýýsus

gýrdý Kapernaum kasabasøna.
2
�Býr asker üzbaþø, kýmýn çøraa

hastaydø ölüm döþeendä, angøsønø o
pek beenärdý,

3
�ýþýttý Ýýsus ýçýn da yolladø Ýýsusa

ýudeylerýn aksakallarønø, ký yalvar-
sønnar, gelsýn da aløþtørsøn onun çø-
raanø.

4
�Onnar geldýlär Ýýsusa da pek yal-

vardølar, deyýp: «Düþer ona yapasøn
bu ýýlýý,

5
�zerä o sever býzým ýnsanø, býzým

ýçýn býr sýnagoga yaptø».
6
�Ýýsus gýttý onnarlan, ama açan

yaklaþtø yakøn onun evýnä, asker
üzbaþø yolladø dostlarønø, desýnnär:
«Saabý, koyma zaametýný, zerä bän et-
meerým, ký Sän gýräsýn beným evýmä.

7
�Bän esapladøm, ký bän dä etmee-

rým, ký gýdeyým kendým Sana. Sade
de býr laf, da beným ýzmetkerým alø-
þacek.

8
�Zerä bän dä zaabýtlýk altønda-

yøm, beným dä elým altønda var as-
kerlär. Açan býrýsýnä deerým: „Gýt“,
o gýder. Baþkasøna deerým: „Gel“, o
geler. Çøraama deerým: „Yap bu ýþý“,
o yapêr».

9
�Açan Ýýsus ýþýttý bu laflarø, þaþtø,

döndü ýnsana, aný gelärdý Onun ar-
døna, da dedý: «Söleerým sýzä, aný ar-
tøk Ýzraýl ýçýndä bulmadøm bölä býr
büük ýnan».

10
�Açan döndülär geerý bu yollan-

møþlar, buldular o hasta çøraa saa.

Naýn kasabasønda ölü dýrýler

11
�Ertesý günü Ýýsus gýdärdý býr ka-

sabaya, adø Naýn. Onunnan barabar
gýdärdý Onun üürenýcýlerý hem çok
ýnsan.

12
�Açan Ýýsus yaklaþtø kasabanøn

tokatlarøna, mezara götürärdýlär býr
ölü, býr dul ananøn yalnøz oolunu. Bu
karøylan gýdärdý çok ýnsan.

13
�Açan Saabý gördü karøyø, canø

acødø ona da dedý: «Aalama!»
14
�Sora yaklaþtø, dýýdý tezgereyä.

Onnar, kým götürärdýlär, durdular. O
dedý: «Sana, delýkannø, deerým: kalk!»

15
�Ölü oturdu da baþladø lafetmää.

Ýýsus verdý onu anasøna.
16
�Hepsý korktular da Allahø me-

týnnedýlär, deyýp: «Büük prorok kalktø
aramøzda!» hem: «Allah Kendý gel-
dý Onun ýnsanøna!»

17
�Haber Ýýsus ýçýn daaldø bütün

Ýudeyada hem dolayda.

Ýoan Vaatýzedýcýnýn yollanmøþlarø

18
�Ýoan Vaatýzedýcýnýn üürenýcýle-

rý hepsýný bunnarø söledýlär Ýoana.
19
�Ýoan çaardø üürenýcýlerýn ýkýsýný

da yolladø Ýýsusa, ký sorsunnar Ona:
«Sänsýn mý O, Kým lääzøm gelsýn,
osa baþkasønø mø bekleyelým?»

20
�Üürenýcýlär geldýlär Ýýsusa da

dedýlär: «Ýoan Vaatýzedýcý yolladø
býzý Sana soraløm: „Sänsýn mý O,
Kým lääzøm gelsýn, osa baþkasønø mø
bekleyelým?“»

21
�O vakøt Ýýsus aløþtørardø çok has-

talarø türlü dertlerdän, hastaløklar-
dan hem fena duhlardan, çok köör-
larøn açardø gözlerýný.

22
�O cuvap ettý onnara, deyeräk:

«Gýdýn söleyýn Ýoana, ne görersýnýz
hem ne ýþýdersýnýz: köörlar görer,
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topallar gezer, lepralølar paklanêr,
saarlar ýþýder, ölülär dýrýler, fukaara-
lara ýý haber nasaat olêr.

23
�Mutlu o, kýmýn ýçýn Bän köstek

olmayacam».

Ýýsus þaatløk eder Ýoan ýçýn

24
�Açan gýttýlär Ýoanøn yollanmøþla-

rø, Ýýsus baþladø sölemää ýnsana Ýoan
ýçýn: «Ne çøktønøz görmää çolda? Býr
saaz mø, aný lüzgerdän sallanêr?

25
�Ne çøktønøz görmää? Býr adamø

mø, yømøþak rubaylan gýýyýmný? Kým
gýýyýmný donak rubaylan hem sefaløk-
ta yaþêêr, onnar padýþah býnalarønda.

26
�E ne çøktønøz görmää? Býr pro-

rok mu? Aslø, hem deerým sýzä, aný o
taa büük, nekadar býr prorok.

27
�Odur, kýmýn ýçýn yazølø: „Tä,

Bän yollêêrøm habercýmý Senýn önün
sora, angøsø hazørlayacek yol Sana“.

28
�Söleerým sýzä, aný onnardan, kým

karødan duudu, yok baþka býrkýmsey
taa büük Ýoan Vaatýzedýcýdän. Hep
okadar en küçüü Gök Padýþahløønda
taa büük ondan».

29
�Hepsý ýnsan, kým ýþýttý, artøk

harççølar da, annadølar Allahøn doo-
ruluunu, çünkü kablettýydýlär Ýoanøn
vaatýzlýýný.

30
�Ama farýseylär hem zakon üüre-

dýcýlerý bastølar Allahøn ýstedýýný on-
nar ýçýn, zerä vaatýz olmadølar ondan.

31
�Ýýsus dedý: «Kýmä benzedeyým

bu boy ýnsanø, kýmä benzeer onnar?
32
�Onnar benzeerlär uþaklara, an-

gølarø oturêrlar meydanda da baarêr-
lar býrý-býrýnä: „Çaldøk sýzä kaval-
lan, oynamadønøz; çaldøk sýzä gamnø
türkü, aalamadønøz“.

33
�Geldý Ýoan Vaatýzedýcý, ne ek-

mek ýyärdý, ne þarap ýçärdý, deersý-
nýz: „Onda var fena duh“.

34
�Geldý Adam Oolu, ýyer hem ýçer,

deersýnýz: „Hobur hem ýçkýcý, harç-
çølarøn hem günahkerlerýn dostu!“

35
�Ama kým aarýflýýn uþaa, o bunu

doorudur».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu

36
�Býr farýsey teklýf ettý Ýýsusu, sof-

raya gelsýn onun evýnä. Ýýsus gýrdý
farýseyýn evýnä da oturdu sofraya.

37
�Býr günahker karø kasabadan

annadø, aný O konaklanêr farýseyýn
evýndä, da getýrdý býr ak mermer kap
ýçýndä paalø kokuluu.

38
�O durardø Ýýsusun ardønda, ayak-

larønda, da aalardø, yøslayøp Ýýsusun
ayaklarønø kendý yaþlarønnan hem sý-
lýp saçlarønnan, öpärdý hem koku-
lardø.

39
�Açan bunu gördü farýsey, angø-

sø buyur ettýydý Ýýsusu, dedý kendý-
kendýnä: «Eer bu Adam prorok olay-
dø, ozaman býleceydý, netürlü karø
bu, kým þýndý Ona dýýyer, zerä o – býr
günahker».

40
�Ýýsus, lafø aløp, dedý: «Sýmon,

söleyecäm sana býþey». «Sölä, Üüre-
dýcý», – dedý farýsey.

41
�Ýýsus dedý: «Býr zengýn adama

borçluydu ýký kýþý, býrýsý beþüz dý-
nar, öbürü dä ellý.

42
�Çünkü yoktu neylän ödesýnnär,

zengýn olan afettý ýkýsýný dä. Þýndý
sölä, angøsø onu taa çok sevecek?»

43
�Sýmon cuvap ettý: «Sanêrøm o,

kýmä taa çok afettý». «Dooru cuvap
ettýn», – dedý Ýýsus.

44
�Sora döndü bu karøya da dedý

Sýmona: «Görersýn mý bu karøyø?
Geldým senýn evýnä, da sän dökme-
dýn bana su, ayaklarømø yøkamaa,
ama o yøsladø ayaklarømø yaþlarøn-
nan hem sýldý baþøndan saçlarønnan.

LUKA 7 105

45
�Sän öpüþ vermedýn Bana, ama

o, nezamandan gýrdým, durgunmêêr
öpmää ayaklarømø.

46
�Baþømø yaalamadøn zeytýn yaa-

yønnan, ama o yaaladø ayaklarømø
kokulu yaalan.

47
�Onun ýçýn söleerým sana: çünkü

onun çok günahlarø afedýldý, onuþ-
tan çok sevdý. Zerä kýmä az afedýler,
o az da sever».

48
�Sora dedý bu karøya: «Afedýldý

senýn günahlarøn!»
49
�Onnar, kým oturdular Onunnan

sofrada, baþladølar lafetmää býrý-bý-
rýnnän: «Kýmdýr Bu, Angøsø afeder
günahlarø?»

50
�Ýýsus dedý karøya: «Senýn ýnanøn

sený kurtardø, gýt usluluklan evä».,78

Karølar Ýýsuslan

8
�Bundan sora Ýýsus gezärdý ka-
sabadan kasabaya hem küüdän

küüyä da nasaat edärdý hem haber-
lärdý Ýý Haberý Allahøn Padýþahløø
ýçýn onýký üürenýcýsýnnän barabar.

2
�Onunnan vardø býrkaç karø da,

angølarønø O kurtardøydø fena duh-
lardan hem dertlerýndän: Marýya
Magdalýna, angøsøndan çøkardø edý
fena duh;

3
�Ýoana, Huzanøn karøsø, aný Ýro-

dun evýný kullanardø; Susanna hem
baþkalarø. Onnar yardøm edärdýlär
neylän vardø kolayløklarø.

Ekýcý ýçýn örnek

4
�Açan toplandø çok ýnsan, gelmä

herbýr kasabadan, Ýýsus söledý bölä
býr örnek:

5
�«Ekýcý çøktø toom ekmää. Açan

ekärdý, toomnardan býrazø düþtü yol
boyuna. Onnar çýýnendý ayaklarøn al-
tønda hem gök kuþlarø ýdýlär onnarø.

6
�Baþka toomnar taþlar üstünä düþ-

tülär. Açan fýlýzlendýlär, tez kurudular,
zerä yoktu neredännemnýk çeksýnnär.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär onnarlan
barabar da buulttular fýlýzlerý.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa düþ-

tülär. Onnar büüdülär da getýrdýlär üz
katøna bereket». Bu örnää söledýktän
sora Ýýsus büük seslän dedý: «Kýmýn
var kulaa ýþýtmää deyný, ko ýþýtsýn!»

Örnään annamasø

9
�Onun üürenýcýlerý sordular: «Ne

annamasø var bu örnään?»
10
�O cuvap ettý: «Sýzä verýldý, an-

nayasønøz Allahøn Padýþahløønøn sak-
løløklarønø, ama kalanøna sölener ör-
neklärlän. Ölä ký, onnar baksøn, da
görmesýn, ýþýtsýn, da annamasøn.

11
�Tä ne annamasø var bu örnään.

Toom – Allahøn sözü.
12
�Toomnar, aný düþtülär yol bo-

yuna, onnardør, kým ýþýder sözü, ama
dýavol, gelýp, çalêr sözü onnarøn ürek-
lerýndän, ýnanmasønnar hem kurtul-
masønnar deyný.

13
�Toomnar, aný düþtülär taþlar üs-

tünä, onnardør, kým kableder sözü
sevýnmäklän, ama kökleþämeer, onun
ýçýn ýnanêr býr vakødadan, ama açan
geler denemeklär, düþer.

14
�Toomnar, aný düþtülär çalølar ara-

søna, onnardør, kým ýþýder sözü, ama
yollarønda gýdärkän, yaþamanøn ka-
hørlarønnan, zengýnnýýnnän, mayølløøn-
nan buulêrlar, da bereket vermeerlär.

15
�Toomnar, aný düþtülär ýý top-

raa, onnar, kým, ýþýdýp sözü, koyêr ýý
hem temýz üreenä, da getýrer bereket
saburlukta. Söleyip bunu, O dedi:
«Kimin var kulaa iþitmää deyný, ko
iþitsin!»
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topallar gezer, lepralølar paklanêr,
saarlar ýþýder, ölülär dýrýler, fukaara-
lara ýý haber nasaat olêr.

23
�Mutlu o, kýmýn ýçýn Bän köstek

olmayacam».

Ýýsus þaatløk eder Ýoan ýçýn

24
�Açan gýttýlär Ýoanøn yollanmøþla-

rø, Ýýsus baþladø sölemää ýnsana Ýoan
ýçýn: «Ne çøktønøz görmää çolda? Býr
saaz mø, aný lüzgerdän sallanêr?

25
�Ne çøktønøz görmää? Býr adamø

mø, yømøþak rubaylan gýýyýmný? Kým
gýýyýmný donak rubaylan hem sefaløk-
ta yaþêêr, onnar padýþah býnalarønda.

26
�E ne çøktønøz görmää? Býr pro-

rok mu? Aslø, hem deerým sýzä, aný o
taa büük, nekadar býr prorok.

27
�Odur, kýmýn ýçýn yazølø: „Tä,

Bän yollêêrøm habercýmý Senýn önün
sora, angøsø hazørlayacek yol Sana“.

28
�Söleerým sýzä, aný onnardan, kým

karødan duudu, yok baþka býrkýmsey
taa büük Ýoan Vaatýzedýcýdän. Hep
okadar en küçüü Gök Padýþahløønda
taa büük ondan».

29
�Hepsý ýnsan, kým ýþýttý, artøk

harççølar da, annadølar Allahøn doo-
ruluunu, çünkü kablettýydýlär Ýoanøn
vaatýzlýýný.

30
�Ama farýseylär hem zakon üüre-

dýcýlerý bastølar Allahøn ýstedýýný on-
nar ýçýn, zerä vaatýz olmadølar ondan.

31
�Ýýsus dedý: «Kýmä benzedeyým

bu boy ýnsanø, kýmä benzeer onnar?
32
�Onnar benzeerlär uþaklara, an-

gølarø oturêrlar meydanda da baarêr-
lar býrý-býrýnä: „Çaldøk sýzä kaval-
lan, oynamadønøz; çaldøk sýzä gamnø
türkü, aalamadønøz“.

33
�Geldý Ýoan Vaatýzedýcý, ne ek-

mek ýyärdý, ne þarap ýçärdý, deersý-
nýz: „Onda var fena duh“.

34
�Geldý Adam Oolu, ýyer hem ýçer,

deersýnýz: „Hobur hem ýçkýcý, harç-
çølarøn hem günahkerlerýn dostu!“

35
�Ama kým aarýflýýn uþaa, o bunu

doorudur».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu

36
�Býr farýsey teklýf ettý Ýýsusu, sof-

raya gelsýn onun evýnä. Ýýsus gýrdý
farýseyýn evýnä da oturdu sofraya.

37
�Býr günahker karø kasabadan

annadø, aný O konaklanêr farýseyýn
evýndä, da getýrdý býr ak mermer kap
ýçýndä paalø kokuluu.

38
�O durardø Ýýsusun ardønda, ayak-

larønda, da aalardø, yøslayøp Ýýsusun
ayaklarønø kendý yaþlarønnan hem sý-
lýp saçlarønnan, öpärdý hem koku-
lardø.

39
�Açan bunu gördü farýsey, angø-

sø buyur ettýydý Ýýsusu, dedý kendý-
kendýnä: «Eer bu Adam prorok olay-
dø, ozaman býleceydý, netürlü karø
bu, kým þýndý Ona dýýyer, zerä o – býr
günahker».

40
�Ýýsus, lafø aløp, dedý: «Sýmon,

söleyecäm sana býþey». «Sölä, Üüre-
dýcý», – dedý farýsey.

41
�Ýýsus dedý: «Býr zengýn adama

borçluydu ýký kýþý, býrýsý beþüz dý-
nar, öbürü dä ellý.

42
�Çünkü yoktu neylän ödesýnnär,

zengýn olan afettý ýkýsýný dä. Þýndý
sölä, angøsø onu taa çok sevecek?»

43
�Sýmon cuvap ettý: «Sanêrøm o,

kýmä taa çok afettý». «Dooru cuvap
ettýn», – dedý Ýýsus.

44
�Sora döndü bu karøya da dedý

Sýmona: «Görersýn mý bu karøyø?
Geldým senýn evýnä, da sän dökme-
dýn bana su, ayaklarømø yøkamaa,
ama o yøsladø ayaklarømø yaþlarøn-
nan hem sýldý baþøndan saçlarønnan.
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45
�Sän öpüþ vermedýn Bana, ama

o, nezamandan gýrdým, durgunmêêr
öpmää ayaklarømø.

46
�Baþømø yaalamadøn zeytýn yaa-

yønnan, ama o yaaladø ayaklarømø
kokulu yaalan.

47
�Onun ýçýn söleerým sana: çünkü

onun çok günahlarø afedýldý, onuþ-
tan çok sevdý. Zerä kýmä az afedýler,
o az da sever».

48
�Sora dedý bu karøya: «Afedýldý

senýn günahlarøn!»
49
�Onnar, kým oturdular Onunnan

sofrada, baþladølar lafetmää býrý-bý-
rýnnän: «Kýmdýr Bu, Angøsø afeder
günahlarø?»

50
�Ýýsus dedý karøya: «Senýn ýnanøn

sený kurtardø, gýt usluluklan evä».,78

Karølar Ýýsuslan

8
�Bundan sora Ýýsus gezärdý ka-
sabadan kasabaya hem küüdän

küüyä da nasaat edärdý hem haber-
lärdý Ýý Haberý Allahøn Padýþahløø
ýçýn onýký üürenýcýsýnnän barabar.

2
�Onunnan vardø býrkaç karø da,

angølarønø O kurtardøydø fena duh-
lardan hem dertlerýndän: Marýya
Magdalýna, angøsøndan çøkardø edý
fena duh;

3
�Ýoana, Huzanøn karøsø, aný Ýro-

dun evýný kullanardø; Susanna hem
baþkalarø. Onnar yardøm edärdýlär
neylän vardø kolayløklarø.

Ekýcý ýçýn örnek

4
�Açan toplandø çok ýnsan, gelmä

herbýr kasabadan, Ýýsus söledý bölä
býr örnek:

5
�«Ekýcý çøktø toom ekmää. Açan

ekärdý, toomnardan býrazø düþtü yol
boyuna. Onnar çýýnendý ayaklarøn al-
tønda hem gök kuþlarø ýdýlär onnarø.

6
�Baþka toomnar taþlar üstünä düþ-

tülär. Açan fýlýzlendýlär, tez kurudular,
zerä yoktu neredännemnýk çeksýnnär.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär onnarlan
barabar da buulttular fýlýzlerý.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa düþ-

tülär. Onnar büüdülär da getýrdýlär üz
katøna bereket». Bu örnää söledýktän
sora Ýýsus büük seslän dedý: «Kýmýn
var kulaa ýþýtmää deyný, ko ýþýtsýn!»

Örnään annamasø

9
�Onun üürenýcýlerý sordular: «Ne

annamasø var bu örnään?»
10
�O cuvap ettý: «Sýzä verýldý, an-

nayasønøz Allahøn Padýþahløønøn sak-
løløklarønø, ama kalanøna sölener ör-
neklärlän. Ölä ký, onnar baksøn, da
görmesýn, ýþýtsýn, da annamasøn.

11
�Tä ne annamasø var bu örnään.

Toom – Allahøn sözü.
12
�Toomnar, aný düþtülär yol bo-

yuna, onnardør, kým ýþýder sözü, ama
dýavol, gelýp, çalêr sözü onnarøn ürek-
lerýndän, ýnanmasønnar hem kurtul-
masønnar deyný.

13
�Toomnar, aný düþtülär taþlar üs-

tünä, onnardør, kým kableder sözü
sevýnmäklän, ama kökleþämeer, onun
ýçýn ýnanêr býr vakødadan, ama açan
geler denemeklär, düþer.

14
�Toomnar, aný düþtülär çalølar ara-

søna, onnardør, kým ýþýder sözü, ama
yollarønda gýdärkän, yaþamanøn ka-
hørlarønnan, zengýnnýýnnän, mayølløøn-
nan buulêrlar, da bereket vermeerlär.

15
�Toomnar, aný düþtülär ýý top-

raa, onnar, kým, ýþýdýp sözü, koyêr ýý
hem temýz üreenä, da getýrer bereket
saburlukta. Söleyip bunu, O dedi:
«Kimin var kulaa iþitmää deyný, ko
iþitsin!»
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Þafk görüner erdä

16
�Kýmsey tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu kap altøna eký pat altøna,
ama koyêr kandýllýk üstünä, ký on-
nar, kým gýrer, görsünnär aydønnøø.

17
�Zerä yok býþey saklø, aný açøl-

masøn, hem yok býþey örtülü, aný üzä
çøkmasøn da aydønnøkta görünmesýn.

18
�Bakøn, nýcä sesleersýnýz, zerä

kýmdä var, ona taa çok verýlecek,
ama kýmdä yok, ondan alønacek, ne
sanêr, aný var onda».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

19
�Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

geldýlär Ona, ama yaklaþamadølar
Ona kalabaløk beterýnä.

20
�Býrkýmsey dedý Ýýsusa: «Senýn

anan hem kardaþlarøn, døþarda du-
rup, ýsteerlär Senýnnän görüþmää».

21
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Beným

anam hem kardaþlarøm onnar, kým
sesleer hem tamannêêr Allahøn sö-
zünü».

Ýýsus boranø uslandørêr

22
�Býr gün Ýýsus pýndý býr kayøk

ýçýnä üürenýcýlerýnnän barabar da
dedý onnara: «Geçelým gölün ötään-
na». Onnar yollandølar.

23
�Kayøklan üzärkän, Ýýsus uyudu.

Göl üstündä ölä býr keskýn lüzgär
esmää baþladø, aný doldururdu kayøø
suylan. Hepsý býr büük hatada bulu-
nardø.

24
�Yaklaþtølar Ýýsusa, uyandørdølar

Onu da dedýlär: «Üüredýcý, Üüredý-
cý, kaybelerýz!» Ýýsus uyandø, azarla-
dø lüzgerý hem kabaran dalgalarø.
Onnar uslandølar, da býr sus oldu.

25
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Nään-

da ýnanønøz?» Dolu korkuylan, þa-
þarak, onnar býrý-býrýnä deyärdýlär:
«Kýmdýr Bu, Kým sømarlêêr artøk
lüzgerä hem dalgalara, da onnar Onu
sesleerlär?»

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gerasada

26
�Geldýlär kayøklan Gerasa erle-

rýnä, aný Galýleyaya karþø.
27
�Açan Ýýsus ýndý kenara, Ona

karþø çøktø býr adam kasabadan, fena
duhlardan tutulmuþ. Çok vakøttan
beerý gýýmärdý ruba, yaþamardø ev-
dä, ama mezar laamnarø ýçýndä.

28
�Görüp Ýýsusu, býr keskýn seslän

baardø da düþtü Onun önündä, býr
büük seslän deyýp: «Neyýn var be-
nýmnän, Ýýsus, Pek üüsek Allahøn
Oolu! Yalvarêrøm, zeetlämä bený!»

29
�Ýýsus sømarladøydø fena duh çøk-

søn bu adamdan, zerä zaplamøþtø onu
çok vakøttan beerý. Ýnsannar onu tu-
tardølar baalø sýncýrlärlän hem alka-
larlan, ký beklesýnnär. Ama o kopa-
rardø sýncýrlerý hem alkalarø, da fena
duh koolardø onu çol erlerä.

30
�Ýýsus sordu ona: «Nesoy senýn

adøn?» O cuvap ettý: «Legýon*», ze-
rä onda vardø çok fena duh.

31
�Fena duhlar Ýýsusa yalvarardølar,

ký sømarlamasøn gýtsýnnär dýpsýzlää.
32
�Burada, bayør yamacønda otlar-

dø býr büük sürü domuz. Fena duhlar
yalvardølar Ona, ýzýn versýn gýrsýn-
när domuzlara. Ýýsus ýzýn ettý.

33
�Fena duhlar, çøkøp bu adamdan,

gýrdýlär domuzlar ýçýnä, da ozaman
bütün sürü høzlandø dýk yamaçtan,
atladø göl ýçýnä da buuldu.
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*�8:30
�Legýon – 6000 asker.

34
�Açan domuzçular gördülär, ne

oldu, kaçtølar da haberledýlär kasa-
bada hem küülerdä.

35
�Ýnsan çøktø, görsün, ne oldu.

Onnar geldýlär Ýýsusa da buldular
adamø, angøsøndan çøktø fena duhlar,
oturarak Ýýsusun ayaklarønda, gýýyým-
ný hem aklø baþønda. Hepsýný býr kor-
ku aldø.

36
�Onnar, kým gördü, ne oldu, an-

nattølar, nasøl aløþtørøldø bu adam, an-
gøsøndan çøkarøldø fena duhlar.

37
�Hepsý ýnsan Gerasa erýndän yal-

vardølar, Ýýsus gýtsýn onnardan, zerä
pek korktuydular. Ýýsus gýrdý kayøk
ýçýnä da geerý döndü.

38
�Bu adam, angøsøndan çøkarøldø

fena duhlar, yalvarardø, ký alsøn onu
da Kendýsýnnän, ama O yolladø onu
evä da dedý:

39
�«Gýt evä da sölä, ne yaptø Allah

senýnnän». O gýttý da söledý bütün
kasabada hepsýný, ne yaptø ona Ýýsus.

Køz dýrýler, hasta karø aløþêr

40
�Açan Ýýsus döndü geerý, ýnsan

Onu kablettý sevýnmäklän, zerä hep-
sý Onu beklärdýlär.

41
�Geldý býr adam, adø Ýaýr, sýna-

gogadan býr öndercý. O düþtü Ýýsu-
sun ayaklarøna da yalvardø, gelsýn
ona evä,

42
�zerä onun býrýcýk køzø, býr onýký

yaþønda, ölüm döþeendeydý. Ýýsus gý-
därkän, ýnsan her taraftan søkøþtørar-
dø Onu.

43
�Býr karø, hasta kan akmasøndan

onýký yøldan beerý, angøsø /harcamøþtø
bütün varløønø doftorlara, ama/ kým-
sey onu aløþtøramamøþtø,

44
�yaklaþtø ardøndan Ýýsusa da dýý-

dý Onun rubasønøn eteenä. Býrdän
kan akmasø durgundu.

45
�Ýýsus dedý: «Kým dýýdý Ba-

na?» Çünkü hepsý atølørdølar, Pet-
rý hem onnar, kým onunnandø, de-
dýlär Ýýsusa: «Üüredýcý, doz-dolay
ýnsan sený søkøþtørêr hem ýtýrer,
Sän dä sorêrsøn: „Kým dýýdý Ba-
na“?»

46
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Bana

býrkýmsey dýýdý, zerä duydum, aný
býr kuvet çøktø Bendän».

47
�Açan karø gördü, aný tutuldu,

yaklaþtø Ýýsusa, týtýreyeräk düþtü
Onun ayaklarøna da söledý hepsý ýn-
sana, ne beterä o dýýdý Ona, hem nýcä
hemen aløþtø hastaløøndan.

48
�Ýýsus dedý: «Gýrgýnnän, køzøm!

Senýn ýnanøn sený aløþtørdø, gýt uslu-
luklan».

49
�Ýýsus taa lafedärkän, evdän býrý-

sý geldý da sýnagoga öndercýsýnä de-
dý: «Køzøn öldü, naafýlä savaþtørma
Üüredýcýyý».

50
�Ama, açan Ýýsus ýþýttý bunu, de-

dý ona: «Korkma, sade ýnan, køz kur-
tulacek».

51
�Açan etýþtý onun evýnä, brak-

madø kýmsey gýrsýn Onunnan, sade
Petrýyý, Ýoanø, Ýakovu, køzøn bobasø-
nø hem anasønø.

52
�Hepsý aalardølar hem søralardø-

lar. Ýýsus dedý: «Aalamayøn, køz öl-
medý, ama uyuyêr».

53
�Onnar gülmää aldølar Onu, zerä

býlärdýlär, aný køz öldü.
54
�Açan hepsýný çøkardø døþarø, Ýýsus

tuttu køzø elýndän da büük seslän de-
dý: «Kalk, køzøm!»

55
�Køzøn duhu döndü geerý, da o

çabuk kalktø. Ýýsus sømarladø, versýn-
när køza ýmää.

56
�Køzøn bobasø hem anasø þaþ-beþ

kaldølar. Ýýsus dedý onnara, ký bu
oluþ ýçýn sölämesýnnär kýmseyä.
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Þafk görüner erdä

16
�Kýmsey tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu kap altøna eký pat altøna,
ama koyêr kandýllýk üstünä, ký on-
nar, kým gýrer, görsünnär aydønnøø.

17
�Zerä yok býþey saklø, aný açøl-

masøn, hem yok býþey örtülü, aný üzä
çøkmasøn da aydønnøkta görünmesýn.

18
�Bakøn, nýcä sesleersýnýz, zerä

kýmdä var, ona taa çok verýlecek,
ama kýmdä yok, ondan alønacek, ne
sanêr, aný var onda».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

19
�Ýýsusun anasø hem kardaþlarø

geldýlär Ona, ama yaklaþamadølar
Ona kalabaløk beterýnä.

20
�Býrkýmsey dedý Ýýsusa: «Senýn

anan hem kardaþlarøn, døþarda du-
rup, ýsteerlär Senýnnän görüþmää».

21
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Beným

anam hem kardaþlarøm onnar, kým
sesleer hem tamannêêr Allahøn sö-
zünü».

Ýýsus boranø uslandørêr

22
�Býr gün Ýýsus pýndý býr kayøk

ýçýnä üürenýcýlerýnnän barabar da
dedý onnara: «Geçelým gölün ötään-
na». Onnar yollandølar.

23
�Kayøklan üzärkän, Ýýsus uyudu.

Göl üstündä ölä býr keskýn lüzgär
esmää baþladø, aný doldururdu kayøø
suylan. Hepsý býr büük hatada bulu-
nardø.

24
�Yaklaþtølar Ýýsusa, uyandørdølar

Onu da dedýlär: «Üüredýcý, Üüredý-
cý, kaybelerýz!» Ýýsus uyandø, azarla-
dø lüzgerý hem kabaran dalgalarø.
Onnar uslandølar, da býr sus oldu.

25
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Nään-

da ýnanønøz?» Dolu korkuylan, þa-
þarak, onnar býrý-býrýnä deyärdýlär:
«Kýmdýr Bu, Kým sømarlêêr artøk
lüzgerä hem dalgalara, da onnar Onu
sesleerlär?»

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gerasada

26
�Geldýlär kayøklan Gerasa erle-

rýnä, aný Galýleyaya karþø.
27
�Açan Ýýsus ýndý kenara, Ona

karþø çøktø býr adam kasabadan, fena
duhlardan tutulmuþ. Çok vakøttan
beerý gýýmärdý ruba, yaþamardø ev-
dä, ama mezar laamnarø ýçýndä.

28
�Görüp Ýýsusu, býr keskýn seslän

baardø da düþtü Onun önündä, býr
büük seslän deyýp: «Neyýn var be-
nýmnän, Ýýsus, Pek üüsek Allahøn
Oolu! Yalvarêrøm, zeetlämä bený!»

29
�Ýýsus sømarladøydø fena duh çøk-

søn bu adamdan, zerä zaplamøþtø onu
çok vakøttan beerý. Ýnsannar onu tu-
tardølar baalø sýncýrlärlän hem alka-
larlan, ký beklesýnnär. Ama o kopa-
rardø sýncýrlerý hem alkalarø, da fena
duh koolardø onu çol erlerä.

30
�Ýýsus sordu ona: «Nesoy senýn

adøn?» O cuvap ettý: «Legýon*», ze-
rä onda vardø çok fena duh.

31
�Fena duhlar Ýýsusa yalvarardølar,

ký sømarlamasøn gýtsýnnär dýpsýzlää.
32
�Burada, bayør yamacønda otlar-

dø býr büük sürü domuz. Fena duhlar
yalvardølar Ona, ýzýn versýn gýrsýn-
när domuzlara. Ýýsus ýzýn ettý.

33
�Fena duhlar, çøkøp bu adamdan,

gýrdýlär domuzlar ýçýnä, da ozaman
bütün sürü høzlandø dýk yamaçtan,
atladø göl ýçýnä da buuldu.
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*�8:30
�Legýon – 6000 asker.

34
�Açan domuzçular gördülär, ne

oldu, kaçtølar da haberledýlär kasa-
bada hem küülerdä.

35
�Ýnsan çøktø, görsün, ne oldu.

Onnar geldýlär Ýýsusa da buldular
adamø, angøsøndan çøktø fena duhlar,
oturarak Ýýsusun ayaklarønda, gýýyým-
ný hem aklø baþønda. Hepsýný býr kor-
ku aldø.

36
�Onnar, kým gördü, ne oldu, an-

nattølar, nasøl aløþtørøldø bu adam, an-
gøsøndan çøkarøldø fena duhlar.

37
�Hepsý ýnsan Gerasa erýndän yal-

vardølar, Ýýsus gýtsýn onnardan, zerä
pek korktuydular. Ýýsus gýrdý kayøk
ýçýnä da geerý döndü.

38
�Bu adam, angøsøndan çøkarøldø

fena duhlar, yalvarardø, ký alsøn onu
da Kendýsýnnän, ama O yolladø onu
evä da dedý:

39
�«Gýt evä da sölä, ne yaptø Allah

senýnnän». O gýttý da söledý bütün
kasabada hepsýný, ne yaptø ona Ýýsus.

Køz dýrýler, hasta karø aløþêr

40
�Açan Ýýsus döndü geerý, ýnsan

Onu kablettý sevýnmäklän, zerä hep-
sý Onu beklärdýlär.

41
�Geldý býr adam, adø Ýaýr, sýna-

gogadan býr öndercý. O düþtü Ýýsu-
sun ayaklarøna da yalvardø, gelsýn
ona evä,

42
�zerä onun býrýcýk køzø, býr onýký

yaþønda, ölüm döþeendeydý. Ýýsus gý-
därkän, ýnsan her taraftan søkøþtørar-
dø Onu.

43
�Býr karø, hasta kan akmasøndan

onýký yøldan beerý, angøsø /harcamøþtø
bütün varløønø doftorlara, ama/ kým-
sey onu aløþtøramamøþtø,

44
�yaklaþtø ardøndan Ýýsusa da dýý-

dý Onun rubasønøn eteenä. Býrdän
kan akmasø durgundu.

45
�Ýýsus dedý: «Kým dýýdý Ba-

na?» Çünkü hepsý atølørdølar, Pet-
rý hem onnar, kým onunnandø, de-
dýlär Ýýsusa: «Üüredýcý, doz-dolay
ýnsan sený søkøþtørêr hem ýtýrer,
Sän dä sorêrsøn: „Kým dýýdý Ba-
na“?»

46
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Bana

býrkýmsey dýýdý, zerä duydum, aný
býr kuvet çøktø Bendän».

47
�Açan karø gördü, aný tutuldu,

yaklaþtø Ýýsusa, týtýreyeräk düþtü
Onun ayaklarøna da söledý hepsý ýn-
sana, ne beterä o dýýdý Ona, hem nýcä
hemen aløþtø hastaløøndan.

48
�Ýýsus dedý: «Gýrgýnnän, køzøm!

Senýn ýnanøn sený aløþtørdø, gýt uslu-
luklan».

49
�Ýýsus taa lafedärkän, evdän býrý-

sý geldý da sýnagoga öndercýsýnä de-
dý: «Køzøn öldü, naafýlä savaþtørma
Üüredýcýyý».

50
�Ama, açan Ýýsus ýþýttý bunu, de-

dý ona: «Korkma, sade ýnan, køz kur-
tulacek».

51
�Açan etýþtý onun evýnä, brak-

madø kýmsey gýrsýn Onunnan, sade
Petrýyý, Ýoanø, Ýakovu, køzøn bobasø-
nø hem anasønø.

52
�Hepsý aalardølar hem søralardø-

lar. Ýýsus dedý: «Aalamayøn, køz öl-
medý, ama uyuyêr».

53
�Onnar gülmää aldølar Onu, zerä

býlärdýlär, aný køz öldü.
54
�Açan hepsýný çøkardø døþarø, Ýýsus

tuttu køzø elýndän da büük seslän de-
dý: «Kalk, køzøm!»

55
�Køzøn duhu döndü geerý, da o

çabuk kalktø. Ýýsus sømarladø, versýn-
när køza ýmää.

56
�Køzøn bobasø hem anasø þaþ-beþ

kaldølar. Ýýsus dedý onnara, ký bu
oluþ ýçýn sölämesýnnär kýmseyä.

108 LUKA 8



9

Ýýsus yollêêr
onýký apostolu nasaat etmää

9
�Ýýsus topladø onýký üürenýcýsýný,
verdý onnara kuvet hem zaabýt-

lýk fena duhlarøn üstünä, aløþtørsøn-
nar deyný hepsý hastaløklardan.

2
�Sora yolladø onnarø, nasaat et-

sýnnär Allahøn Padýþahløønø hem aløþ-
tørsønnar hastalarø.

3
�«Býþey almayøn yola: ne sopa,

ne hýybä, ne ekmek, ne para, ne dä
ýký kat ruba, – dedý Ýýsus. –

4
�Angø evä gýrecenýz, o evdä ka-

løn, oradan gýdýncä.
5
�Eer sýzý ýnsan kabletmärseydý,

çøkarkan o kasabadan, artøk tozlarø
da ayaklarønøzdan sýlkýn, azar gýbý
onnara karþø».

6
�Onnar yollandølar da gýttýlär küü-

dän küüyä, nasaat ederäk Ýý Haberý
hem hastalarø hererdä aløþtørarak.

Ýrod ýþýder Ýýsus ýçýn

7
�Ýrod bey, ýþýdýp hepsý bu oluþla-

rø, þaþ kaldø, zerä ýnsandan kýmýsý
deyärdýlär, aný Ýoan dýrýldý ölüdän.

8
�Baþkalarø deyärdýlär, aný üzä çøk-

tø Ýlýya, taa baþkalarø da deyärdýlär,
aný dýrýldý býrýsý evelký proroklardan.

9
�Ama Ýrod dedý: «Ýoanøn kafasønø

aldøm. Bu Kým olur, Kýmýn ýçýn ýþý-
derým, aný yapêr butürlü ýþlär?»
Onun ýçýn aarardø kolayløk, ký gör-
sün Onu.

Beþ býn adam doyurulêr

10
�Açan apostollar döndülär geerý,

söledýlär Ýýsusa hepsýný, ne yaptølar.
Ýýsus aldø onnarø da gýttý býr tarafa,
býr kasaba yanøna, aný adø Výfsaýda.

11
�Ýnsan ýþýttý bunu da gýttý Onun

ardøna. Ýýsus ýslää kablettý onnarø.

Nasaat ettý Allahøn Padýþahløø ýçýn
hem, kýmýn vardø zoru, aløþtørdø has-
taløklardan.

12
�Avþamnardø. Onýký apostol yak-

laþtølar Ýýsusa da dedýlär: «Kolver ýnsa-
nø, gýtsýnnär dolayküülerähemkørdakø
evlerä, gecelesýnnär deyný hem bak-
sønnarkendýlerýnä ýmeelýk, zeräburasø,
neredä býz bulunêrøz, býr çol er».

13
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz verýn

onnara ýmää!» Onnar cuvap ettýlär:
«Býzdä yok býþey, beþ ekmektän hem
ýký baløktan kaarä. Kalêr sade, býz
gýdelým da satøn alaløm ýmää hepsý
bu ýnsana».

14
�Orada sade adam tarafø vardø

býr beþ býn kýþý. Ýýsus dedý Kendý
üürenýcýlerýnä: «Erleþtýrýn onnarø, ký
otursunnar ellýþär kýþý bölümdä».

15
�Ölä dä yaptølar, hepsý ýnsanø

oturttular.
16
�Ýýsus aldø beþ ekmää hem ýký

baløø, kaldørdø bakøþønø gökä da ýýsöz-
ledý onnarø. Sora, kørøp, verdý üüre-
nýcýlerä, ký payetsýnnär ýnsana.

17
�Açan hepsý ýdýlär da doyundu-

lar, ondan sora topladølar onýký sepet
ýmäk parçalarø.

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn

18
�Býr gün, açan Ýýsus dua edärdý

býr tarafta üürenýcýlerýnnän barabar,
O koydu onnara butürlü býr sormak:
«Ne deer ýnsan, Kýmým Bän?»

19
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – prorok Ýlýya, taa baþkasø
deer, aný dýrýldý býr evelký prorok».

20
�O sordu onnara: «Ama sýz ne

deersýnýz, kýmým Bän?» «Sän Hrýs-
tossun Allahtan!» – cuvap ettý Petrý.

21
�Ýýsus søkødan sømarladø, bunu

kýmseyä sölämesýnnär.
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22
�Sora annattø onnara, aný Adam

Oolu lääzøm çok zeetlensýn, ret edýl-
sýn aksakallardan, büük popazlar-
dan hem býlgýçlerdän, öldürülsün da
üçüncü günü dýrýlsýn.

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?

23
�Sora danøþtø hepsýnä: «Kým ýs-

teer gelsýn Beným ardøma, atølsøn
kendý-kendýndän, alsøn stavrozunu*
da Bený ýzlesýn.

24
�Zerä kým ýsteer yaþamasønø

kurtarmaa, onu kaybedecek. Ama
kým yaþamasønø kaybedecek Beným
ýçýn, onu kurtaracek.

25
�Ne fayda olacek býr adama, ka-

zansøn bütün dünneyý, ama kendý-
kendýný kaybetsýn eký cezalansøn?

26
�Kým utanacek Bendän hem Be-

ným sözlerýmdän, ondan utanacek
Adam Oolu da, açan gelecek Kendý-
nýn, Bobasønøn hem ayoz angýllerýn
metýnnýýndä.

27
�Dooru söleerým sýzä, aný kýmýsý

burada durannardan, ölmeyeceklär
görmeyýncä Allahøn Padýþahløønø».

Ýýsus gösterýler metýnnýktä

28
�Bu laflardan sora, geçtý yakøn

sekýz gün, Ýýsus aldø Petrýyý, Ýoanø
hem Ýakovu da pýndý býr bayør üstü-
nä dua etsýn.

29
�Açan dua edärdý, Onun üzü gö-

rünüþü dýýþtý, rubalarø yalabøk, ak-
býyaz oldu.

30
�Onun yanønda peydalandø ýký

adam, aný lafa durardølar Onunnan:
Moýsey hem Ýlýya.

31
�Onnar gösterýldýlär metýnnýktä,

lafedärdýlär Ýýsusun ayørølmasø ýçýn,
ne geçýreceydý Ýerusalýmdä.

32
�Petrýyý hem onun kafadarlarønø

uyku bastøydø. Açan uyandølar, açøk
gördülär Ýýsusun metýnnýýný hem bu
ýký adamø, aný Onunnan durardølar.

33
�Açan onnar Ýýsustan ayørøldølar,

Petrý dedý Ýýsusa: «Çorbacø, ýý, ký bu-
radayøz. Yapaløm üç bordey: býr Se-
nýn ýçýn, býr Moýsey ýçýn, býr dä Ýlýya
ýçýn». Býlmärdý, ne lafedärdý.

34
�Bölä lafedärkän, geldý býr bulut

da gölgesýnnän kapladø onnarø. Üüre-
nýcýlär korktular, görüp, aný kaldølar
bulut ýçýndä.

35
�Bulut ýçýndän ýþýdýldý býr ses,

aný dedý: «Budur Beným seçýlmýþ
Oolum, Onu sesleyýn!»

36
�Bu ses ýþýdýldýktän sora Ýýsus

kaldø yalnøz. Üürenýcýlär sustular, o
günnerdä kýmseyä sölämedýlär, ne
gördülär.

Çocuk fena duhtan kurtulêr

37
�Ýkýncý günü, açan ýndýlär bayør üs-

tündän, býr sürü ýnsan çøktø Ýýsusa karþø.
38
�Býr adam ýnsan ýçýndän baardø:

«Üüredýcý, yalvarêrøm, gel da bak be-
ným oolumu, zerä bendä o býr yalnøz.

39
�Onu fena duh tutêr da býrdän

baarêr hem onu ölä sýlker, aný köpük
aazøndan salverer. Çok zeetleer, so-
ra zor brakêr onu.

40
�Yalvardøm Senýn üürenýcýlerýnä,

çøkarsønnar buduhu, da çøkaramadølar».
41
�«Bozuk hem ýnansøz senselä!

Nezamanadan olacam sýzýnnän da
dayanacam sýzä? – dedý Ýýsus. – Ge-
týrýn onu burayø».

42
�Oolu gelärkän, fena duh kuvet-

län urdu onu erä da sarsaladø. Ýýsus
azarladø fena duhu, aløþtørdø çocuu
da verdý geerý bobasøna.
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9

Ýýsus yollêêr
onýký apostolu nasaat etmää

9
�Ýýsus topladø onýký üürenýcýsýný,
verdý onnara kuvet hem zaabýt-

lýk fena duhlarøn üstünä, aløþtørsøn-
nar deyný hepsý hastaløklardan.

2
�Sora yolladø onnarø, nasaat et-

sýnnär Allahøn Padýþahløønø hem aløþ-
tørsønnar hastalarø.

3
�«Býþey almayøn yola: ne sopa,

ne hýybä, ne ekmek, ne para, ne dä
ýký kat ruba, – dedý Ýýsus. –

4
�Angø evä gýrecenýz, o evdä ka-

løn, oradan gýdýncä.
5
�Eer sýzý ýnsan kabletmärseydý,

çøkarkan o kasabadan, artøk tozlarø
da ayaklarønøzdan sýlkýn, azar gýbý
onnara karþø».

6
�Onnar yollandølar da gýttýlär küü-

dän küüyä, nasaat ederäk Ýý Haberý
hem hastalarø hererdä aløþtørarak.

Ýrod ýþýder Ýýsus ýçýn

7
�Ýrod bey, ýþýdýp hepsý bu oluþla-

rø, þaþ kaldø, zerä ýnsandan kýmýsý
deyärdýlär, aný Ýoan dýrýldý ölüdän.

8
�Baþkalarø deyärdýlär, aný üzä çøk-

tø Ýlýya, taa baþkalarø da deyärdýlär,
aný dýrýldý býrýsý evelký proroklardan.

9
�Ama Ýrod dedý: «Ýoanøn kafasønø

aldøm. Bu Kým olur, Kýmýn ýçýn ýþý-
derým, aný yapêr butürlü ýþlär?»
Onun ýçýn aarardø kolayløk, ký gör-
sün Onu.

Beþ býn adam doyurulêr

10
�Açan apostollar döndülär geerý,

söledýlär Ýýsusa hepsýný, ne yaptølar.
Ýýsus aldø onnarø da gýttý býr tarafa,
býr kasaba yanøna, aný adø Výfsaýda.

11
�Ýnsan ýþýttý bunu da gýttý Onun

ardøna. Ýýsus ýslää kablettý onnarø.

Nasaat ettý Allahøn Padýþahløø ýçýn
hem, kýmýn vardø zoru, aløþtørdø has-
taløklardan.

12
�Avþamnardø. Onýký apostol yak-

laþtølar Ýýsusa da dedýlär: «Kolver ýnsa-
nø, gýtsýnnär dolayküülerähemkørdakø
evlerä, gecelesýnnär deyný hem bak-
sønnarkendýlerýnä ýmeelýk, zeräburasø,
neredä býz bulunêrøz, býr çol er».

13
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz verýn

onnara ýmää!» Onnar cuvap ettýlär:
«Býzdä yok býþey, beþ ekmektän hem
ýký baløktan kaarä. Kalêr sade, býz
gýdelým da satøn alaløm ýmää hepsý
bu ýnsana».

14
�Orada sade adam tarafø vardø

býr beþ býn kýþý. Ýýsus dedý Kendý
üürenýcýlerýnä: «Erleþtýrýn onnarø, ký
otursunnar ellýþär kýþý bölümdä».

15
�Ölä dä yaptølar, hepsý ýnsanø

oturttular.
16
�Ýýsus aldø beþ ekmää hem ýký

baløø, kaldørdø bakøþønø gökä da ýýsöz-
ledý onnarø. Sora, kørøp, verdý üüre-
nýcýlerä, ký payetsýnnär ýnsana.

17
�Açan hepsý ýdýlär da doyundu-

lar, ondan sora topladølar onýký sepet
ýmäk parçalarø.

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn

18
�Býr gün, açan Ýýsus dua edärdý

býr tarafta üürenýcýlerýnnän barabar,
O koydu onnara butürlü býr sormak:
«Ne deer ýnsan, Kýmým Bän?»

19
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – prorok Ýlýya, taa baþkasø
deer, aný dýrýldý býr evelký prorok».

20
�O sordu onnara: «Ama sýz ne

deersýnýz, kýmým Bän?» «Sän Hrýs-
tossun Allahtan!» – cuvap ettý Petrý.

21
�Ýýsus søkødan sømarladø, bunu

kýmseyä sölämesýnnär.
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22
�Sora annattø onnara, aný Adam

Oolu lääzøm çok zeetlensýn, ret edýl-
sýn aksakallardan, büük popazlar-
dan hem býlgýçlerdän, öldürülsün da
üçüncü günü dýrýlsýn.

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?

23
�Sora danøþtø hepsýnä: «Kým ýs-

teer gelsýn Beným ardøma, atølsøn
kendý-kendýndän, alsøn stavrozunu*
da Bený ýzlesýn.

24
�Zerä kým ýsteer yaþamasønø

kurtarmaa, onu kaybedecek. Ama
kým yaþamasønø kaybedecek Beným
ýçýn, onu kurtaracek.

25
�Ne fayda olacek býr adama, ka-

zansøn bütün dünneyý, ama kendý-
kendýný kaybetsýn eký cezalansøn?

26
�Kým utanacek Bendän hem Be-

ným sözlerýmdän, ondan utanacek
Adam Oolu da, açan gelecek Kendý-
nýn, Bobasønøn hem ayoz angýllerýn
metýnnýýndä.

27
�Dooru söleerým sýzä, aný kýmýsý

burada durannardan, ölmeyeceklär
görmeyýncä Allahøn Padýþahløønø».

Ýýsus gösterýler metýnnýktä

28
�Bu laflardan sora, geçtý yakøn

sekýz gün, Ýýsus aldø Petrýyý, Ýoanø
hem Ýakovu da pýndý býr bayør üstü-
nä dua etsýn.

29
�Açan dua edärdý, Onun üzü gö-

rünüþü dýýþtý, rubalarø yalabøk, ak-
býyaz oldu.

30
�Onun yanønda peydalandø ýký

adam, aný lafa durardølar Onunnan:
Moýsey hem Ýlýya.

31
�Onnar gösterýldýlär metýnnýktä,

lafedärdýlär Ýýsusun ayørølmasø ýçýn,
ne geçýreceydý Ýerusalýmdä.

32
�Petrýyý hem onun kafadarlarønø

uyku bastøydø. Açan uyandølar, açøk
gördülär Ýýsusun metýnnýýný hem bu
ýký adamø, aný Onunnan durardølar.

33
�Açan onnar Ýýsustan ayørøldølar,

Petrý dedý Ýýsusa: «Çorbacø, ýý, ký bu-
radayøz. Yapaløm üç bordey: býr Se-
nýn ýçýn, býr Moýsey ýçýn, býr dä Ýlýya
ýçýn». Býlmärdý, ne lafedärdý.

34
�Bölä lafedärkän, geldý býr bulut

da gölgesýnnän kapladø onnarø. Üüre-
nýcýlär korktular, görüp, aný kaldølar
bulut ýçýndä.

35
�Bulut ýçýndän ýþýdýldý býr ses,

aný dedý: «Budur Beným seçýlmýþ
Oolum, Onu sesleyýn!»

36
�Bu ses ýþýdýldýktän sora Ýýsus

kaldø yalnøz. Üürenýcýlär sustular, o
günnerdä kýmseyä sölämedýlär, ne
gördülär.

Çocuk fena duhtan kurtulêr

37
�Ýkýncý günü, açan ýndýlär bayør üs-

tündän, býr sürü ýnsan çøktø Ýýsusa karþø.
38
�Býr adam ýnsan ýçýndän baardø:

«Üüredýcý, yalvarêrøm, gel da bak be-
ným oolumu, zerä bendä o býr yalnøz.

39
�Onu fena duh tutêr da býrdän

baarêr hem onu ölä sýlker, aný köpük
aazøndan salverer. Çok zeetleer, so-
ra zor brakêr onu.

40
�Yalvardøm Senýn üürenýcýlerýnä,

çøkarsønnar buduhu, da çøkaramadølar».
41
�«Bozuk hem ýnansøz senselä!

Nezamanadan olacam sýzýnnän da
dayanacam sýzä? – dedý Ýýsus. – Ge-
týrýn onu burayø».

42
�Oolu gelärkän, fena duh kuvet-

län urdu onu erä da sarsaladø. Ýýsus
azarladø fena duhu, aløþtørdø çocuu
da verdý geerý bobasøna.
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Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

43
�Hepsý þaþtølar Allahøn büüklüü-

nä. Açan hepsý þaþardølar Ýýsusun ýþle-
rýnä, ozaman O dedý üürenýcýlerýnä:

44
�«Esap aløn, ne söleerýmsýzä:Adam

Ooluverýlmýþ olacek ýnsanøn elýnä!»
45
�Ama üürenýcýlerý bu laflarø an-

namardølar, zerä onnar ýçýn bu lafla-
røn maanasø sakløydø, ký annamasøn-
nar, sormaa da korkardølar.

Kým en büük?

46
�Onnarda peydalandø býr çekýþ,

ký býlsýnnär, kým en büük olacek.
47
�Ýýsus annadø onnarøn neetlerýný,

onuþtan aldø yanøna býr küçük uþak
48
�da dedý onnara: «Kým kableder

bu uþaa Beným adøma, o Bený kable-
der. Kým kableder Bený, o kableder
Onu, Kým Bený yolladø. Zerä kým en
küçük aranøzda, o en büüktür».

Kým dýýl karþø býzä, o býzýmnän

49
�Ýoan, lafa katøløp, dedý: «Üüre-

dýcý, býz gördük býr adam, angøsø çø-
karardø fena duhlarø Senýn adønnan,
da durguttuk onu, zerä gezmeer bý-
zýmnän».

50
�«Durgutmayøn, – cuvap ettý

Ýýsus, – zerä kým gýtmeer sýzä karþø,
o sýzýnnän».

Göktän ateþ

51
�Yaklaþtø zaman, gökä kalksøn,

Ýýsus kararladø Ýerusalýmä gýtsýn.
52
�Kendýndän öncä habercýlerý yol-

ladø. Onnar Samarýyalølarøn býr küü-
yünä gýttýlär, ký hazørlasønnar konak
erý gecelemäk ýçýn.

53
�Ýýsusu kabletmedýlär, çünkü

Ýerusalýmä gýdärdý.
54
�Açan Onun üürenýcýlerý Ýakov

hem Ýoan gördülär bunu, dedýlär:
«Saabý, kayøl møysøn, sømarlayaløm,
yaasøn göktän ateþ onnarøn üstünä
da yaksøn onnarø, /nýcä Ýlýya yaptø/?»

55
�Ýýsus, dönüp, takazaladø onnarø

/da dedý: «Býlmeersýnýz, ne duhtan
kullanmøþsønøz!

56
�Adam Oolu gelmedý kaybetsýn

ýnsanø, ama kurtarsøn»/. Sora gýttýlär
baþka býr küüyä.

Kým ýsteer ýzlemää Ýýsusu?

57
�Açan onnar gýdärdýlär yolda, býr

adam Ýýsusa dedý: «Saabý, gýdecäm
Senýn ardøna, nereyý da Sän gýtsän».

58
�Ýýsus cuvap ettý: «Týlkýlerýn ýnne-

rý, kuþlarøn yuvalarø var, ama Adam
Oolu yok nereyý baþønø koysun».

59
�Baþka býrýsýnä dedý: «Gel ardø-

ma». O cuvap ettý: «Saabý, brak, ýl-
kýn gýdeyým bobamø gömeyým».

60
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Brak,

ölülär ölülerýný gömsün, ama sän gýt
da haberlä Allahøn Padýþahløønø».

61
�Taa baþkasø dedý: «Saabý, gýde-

cäm Senýn ardøna, ama ýlkýn brak,
gýdeyým evdekýlerýmä „kal saaløcak-
lan“ söleyým».

62
�Ýýsus cuvap ettý: «Herbýrý, kým

koyêr elýný pulaa da geerý bakêr,
yaraþmaz Allahøn Padýþahløøna gýr-
sýn».,910

Ýýsus yollêêr
etmýþ üürenýcýsýný nasaat etmää

10
�Bundan sora Saabý seçtý taa
etmýþ* üürenýcý. Yolladø on-

narø ýkýþär-ýkýþär Kendý önü sora
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*�10:1
�Etmýþ: kýmý tekstlerdä «etmýþ ýký».

hepsý kasabalara hem erlerä, nereyý
O gýtmää ýstärdý.

2
�Dedý onnara: «Bereket büük, ama

ýþçý az! Onuþtan dua edýn berekedýn
çorbacøsøna, çøkarsøn ýþçý ekýnnerýný
toplamaa.

3
�Gýdýn! Yollêêrøm sýzý, nýcä ku-

zularø yabanølar ýçýnä.
4
�Almayøn kendýnýzlän ne kesä,

ne hýybä, ne dä ayak kabø. Kýmsey-
län yolda selämnäþmeyýn.

5
�Herbýr evdä, nereyý gýrecenýz,

deyäsýnýz: „Usluluk olsun bu evdä!“
6
�Eer varsa orada usluluk oolu, sý-

zýn selämýnýz kalacek onunnan, baþ-
ka türlü dönecek sýzä geerý.

7
�O evdä kaløn, ýyýn hem ýçýn, ne

vereceklär. Zerä ýþçý kendý ýþý ýçýn
baaþøþ kabletsýn düþer. Evdän evä
gezmeyýn.

8
�Herbýr kasabaya, nereyý gýrece-

nýz hem neredä kabledýlecenýz, ýyýn
ne koyaceklar önünüzä.

9
�Orada aløþtørøn hastalarø, deyýp:

„Allahøn Padýþahløø yaklaþtø sýzä“.
10
�Ama herbýr kasabada, nereyý

gýdecenýz, da kabletmeyeceklär sýzý,
orada sokaa çøkøn da bölä deyýn:

11
�„Kasabanøzdan ayaklarømøza ko-

nan tozu azar gýbý sýlkerýz sýzä karþø,
ama hep okadar býlýn, Allahøn Padý-
þahløø yaklaþtø sýzä“.

12
�Söleerým sýzä, aný daava gü-

nündä Sodom kasabasøna taa ýlýn
olacek, nekadar o kasabaya.

Vay ýnansøz kasabalara!

13
�Vay sana, Horazýn! Vay sana,

Výfsaýda! Zerä, eer bu kudretlý ýþlär,
ne sýzdä yapøldø, Týr hem Sýdon ka-
sabalarønda yapølaydø, çoktan çuval-
lan gýýyýmný hem kül üstünä oturup,
günahlarøndan Allaha döneceydýlär.

14
�Ama daava günündä taa ýlýn

olacek Týr hem Sýdon kasabalarøna,
nekadar sýzä.

15
�Sän, Kapernaum, gökä kadar

mø üüseklenecän? Dýýl, sän ölülär
erýnä düþecän.

16
�Kým sesleyecek sýzý, Bený ses-

leyecek. Kým sýzdän atølacek, Ben-
dän atølacek. Ama kým Bendän atøla-
cek, o atølacek Ondan, Kým Bený
yolladø».

Etmýþ üürenýcý döner geerý

17
�O etmýþ kýþý döndülär büük se-

výnmäklän da dedýlär: «Saabý, artøk
fena duhlar da sesleerlär býzý Senýn
adønnan».

18
�Ýýsus dedý: «Gördüm þeytanø, an-

gøsø düþtü göktän, nýcä býr çýmçýrýk.
19
�Verdým kuvet sýzä, basasønøz

yølannar hem skorpýonnar üstünä hem
duþmanøn bütün kuvedý üstünä. Hýç
býþey sýzä zarar yapmayacek.

20
�Sýz sevýnmeyýn, aný fena duhlar

sýzý sesleer, ama sevýnýn, aný adønøz
göklerdä yazølø».

Boba hem Ool

21
�O saat Ýýsus Ayoz Duhlan se-

výndý da dedý: «Þükür ederým Sana,
Boba, aný sakladøn bunnarø aarýf
hem fýkýrlý olannardan da açtøn ev-
latlara. Hakøna, Boba, budur Senýn
ýstedýýn!

22
�Hepsýný Bobam Beným elýmä

verdý. Kýmsey býlmeer, kýmdýr Ool,
Bobadan kaarä, hem kýmsey býl-
meer, kýmdýr Boba, Ooldan kaarä,
hem onnardan, kýmä Ool ýsteer aç-
maa».

23
�Sora döndü üürenýcýlerýnä da

salt onnara dedý: «Mutlu gözlär, aný
görerlär, ne sýz görersýnýz!
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Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

43
�Hepsý þaþtølar Allahøn büüklüü-

nä. Açan hepsý þaþardølar Ýýsusun ýþle-
rýnä, ozaman O dedý üürenýcýlerýnä:

44
�«Esap aløn, ne söleerýmsýzä:Adam

Ooluverýlmýþ olacek ýnsanøn elýnä!»
45
�Ama üürenýcýlerý bu laflarø an-

namardølar, zerä onnar ýçýn bu lafla-
røn maanasø sakløydø, ký annamasøn-
nar, sormaa da korkardølar.

Kým en büük?

46
�Onnarda peydalandø býr çekýþ,

ký býlsýnnär, kým en büük olacek.
47
�Ýýsus annadø onnarøn neetlerýný,

onuþtan aldø yanøna býr küçük uþak
48
�da dedý onnara: «Kým kableder

bu uþaa Beným adøma, o Bený kable-
der. Kým kableder Bený, o kableder
Onu, Kým Bený yolladø. Zerä kým en
küçük aranøzda, o en büüktür».

Kým dýýl karþø býzä, o býzýmnän

49
�Ýoan, lafa katøløp, dedý: «Üüre-

dýcý, býz gördük býr adam, angøsø çø-
karardø fena duhlarø Senýn adønnan,
da durguttuk onu, zerä gezmeer bý-
zýmnän».

50
�«Durgutmayøn, – cuvap ettý

Ýýsus, – zerä kým gýtmeer sýzä karþø,
o sýzýnnän».

Göktän ateþ

51
�Yaklaþtø zaman, gökä kalksøn,

Ýýsus kararladø Ýerusalýmä gýtsýn.
52
�Kendýndän öncä habercýlerý yol-

ladø. Onnar Samarýyalølarøn býr küü-
yünä gýttýlär, ký hazørlasønnar konak
erý gecelemäk ýçýn.

53
�Ýýsusu kabletmedýlär, çünkü

Ýerusalýmä gýdärdý.
54
�Açan Onun üürenýcýlerý Ýakov

hem Ýoan gördülär bunu, dedýlär:
«Saabý, kayøl møysøn, sømarlayaløm,
yaasøn göktän ateþ onnarøn üstünä
da yaksøn onnarø, /nýcä Ýlýya yaptø/?»

55
�Ýýsus, dönüp, takazaladø onnarø

/da dedý: «Býlmeersýnýz, ne duhtan
kullanmøþsønøz!

56
�Adam Oolu gelmedý kaybetsýn

ýnsanø, ama kurtarsøn»/. Sora gýttýlär
baþka býr küüyä.

Kým ýsteer ýzlemää Ýýsusu?

57
�Açan onnar gýdärdýlär yolda, býr

adam Ýýsusa dedý: «Saabý, gýdecäm
Senýn ardøna, nereyý da Sän gýtsän».

58
�Ýýsus cuvap ettý: «Týlkýlerýn ýnne-

rý, kuþlarøn yuvalarø var, ama Adam
Oolu yok nereyý baþønø koysun».

59
�Baþka býrýsýnä dedý: «Gel ardø-

ma». O cuvap ettý: «Saabý, brak, ýl-
kýn gýdeyým bobamø gömeyým».

60
�Ama Ýýsus cuvap ettý: «Brak,

ölülär ölülerýný gömsün, ama sän gýt
da haberlä Allahøn Padýþahløønø».

61
�Taa baþkasø dedý: «Saabý, gýde-

cäm Senýn ardøna, ama ýlkýn brak,
gýdeyým evdekýlerýmä „kal saaløcak-
lan“ söleyým».

62
�Ýýsus cuvap ettý: «Herbýrý, kým

koyêr elýný pulaa da geerý bakêr,
yaraþmaz Allahøn Padýþahløøna gýr-
sýn».,910

Ýýsus yollêêr
etmýþ üürenýcýsýný nasaat etmää

10
�Bundan sora Saabý seçtý taa
etmýþ* üürenýcý. Yolladø on-

narø ýkýþär-ýkýþär Kendý önü sora
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*�10:1
�Etmýþ: kýmý tekstlerdä «etmýþ ýký».

hepsý kasabalara hem erlerä, nereyý
O gýtmää ýstärdý.

2
�Dedý onnara: «Bereket büük, ama

ýþçý az! Onuþtan dua edýn berekedýn
çorbacøsøna, çøkarsøn ýþçý ekýnnerýný
toplamaa.

3
�Gýdýn! Yollêêrøm sýzý, nýcä ku-

zularø yabanølar ýçýnä.
4
�Almayøn kendýnýzlän ne kesä,

ne hýybä, ne dä ayak kabø. Kýmsey-
län yolda selämnäþmeyýn.

5
�Herbýr evdä, nereyý gýrecenýz,

deyäsýnýz: „Usluluk olsun bu evdä!“
6
�Eer varsa orada usluluk oolu, sý-

zýn selämýnýz kalacek onunnan, baþ-
ka türlü dönecek sýzä geerý.

7
�O evdä kaløn, ýyýn hem ýçýn, ne

vereceklär. Zerä ýþçý kendý ýþý ýçýn
baaþøþ kabletsýn düþer. Evdän evä
gezmeyýn.

8
�Herbýr kasabaya, nereyý gýrece-

nýz hem neredä kabledýlecenýz, ýyýn
ne koyaceklar önünüzä.

9
�Orada aløþtørøn hastalarø, deyýp:

„Allahøn Padýþahløø yaklaþtø sýzä“.
10
�Ama herbýr kasabada, nereyý

gýdecenýz, da kabletmeyeceklär sýzý,
orada sokaa çøkøn da bölä deyýn:

11
�„Kasabanøzdan ayaklarømøza ko-

nan tozu azar gýbý sýlkerýz sýzä karþø,
ama hep okadar býlýn, Allahøn Padý-
þahløø yaklaþtø sýzä“.

12
�Söleerým sýzä, aný daava gü-

nündä Sodom kasabasøna taa ýlýn
olacek, nekadar o kasabaya.

Vay ýnansøz kasabalara!

13
�Vay sana, Horazýn! Vay sana,

Výfsaýda! Zerä, eer bu kudretlý ýþlär,
ne sýzdä yapøldø, Týr hem Sýdon ka-
sabalarønda yapølaydø, çoktan çuval-
lan gýýyýmný hem kül üstünä oturup,
günahlarøndan Allaha döneceydýlär.

14
�Ama daava günündä taa ýlýn

olacek Týr hem Sýdon kasabalarøna,
nekadar sýzä.

15
�Sän, Kapernaum, gökä kadar

mø üüseklenecän? Dýýl, sän ölülär
erýnä düþecän.

16
�Kým sesleyecek sýzý, Bený ses-

leyecek. Kým sýzdän atølacek, Ben-
dän atølacek. Ama kým Bendän atøla-
cek, o atølacek Ondan, Kým Bený
yolladø».

Etmýþ üürenýcý döner geerý

17
�O etmýþ kýþý döndülär büük se-

výnmäklän da dedýlär: «Saabý, artøk
fena duhlar da sesleerlär býzý Senýn
adønnan».

18
�Ýýsus dedý: «Gördüm þeytanø, an-

gøsø düþtü göktän, nýcä býr çýmçýrýk.
19
�Verdým kuvet sýzä, basasønøz

yølannar hem skorpýonnar üstünä hem
duþmanøn bütün kuvedý üstünä. Hýç
býþey sýzä zarar yapmayacek.

20
�Sýz sevýnmeyýn, aný fena duhlar

sýzý sesleer, ama sevýnýn, aný adønøz
göklerdä yazølø».

Boba hem Ool

21
�O saat Ýýsus Ayoz Duhlan se-

výndý da dedý: «Þükür ederým Sana,
Boba, aný sakladøn bunnarø aarýf
hem fýkýrlý olannardan da açtøn ev-
latlara. Hakøna, Boba, budur Senýn
ýstedýýn!

22
�Hepsýný Bobam Beným elýmä

verdý. Kýmsey býlmeer, kýmdýr Ool,
Bobadan kaarä, hem kýmsey býl-
meer, kýmdýr Boba, Ooldan kaarä,
hem onnardan, kýmä Ool ýsteer aç-
maa».

23
�Sora döndü üürenýcýlerýnä da

salt onnara dedý: «Mutlu gözlär, aný
görerlär, ne sýz görersýnýz!
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24
�Zerä söleerým sýzä, aný çoyu

proroklardan hem padýþahlardan ýs-
tedýlär görmää, ne sýz görersýnýz,
hem ýþýtmää, ne sýz ýþýdersýnýz, ama
görmedýlär hem ýþýtmedýlär».

Acøyannøklø samarýyalø

25
�Býr zakon üüredýcýsý kalktø dene-

sýn Ýýsusu da dedý: «Üüredýcý, ne ya-
payøm, ký dýveç yaþamak edeneyým?»

26
�Ýýsus dedý: «Ne var yazølø Za-

konda? Nasøl okuyêrsøn?»
27
�O cuvap ettý: «Seväsýn Saabý

Allahønø bütün üräännän, bütün ca-
nønnan, bütün kuvedýnnän hem bü-
tün aklønnan hem seväsýn yakøn ola-
nønø, nýcä kendýný».

28
�Ýýsus dedý ona: «Dooru cuvap

ettýn, yap ölä da yaþayacan».
29
�Ama o ýstedý kendýný doorutsun

da Ýýsusa sordu: «Kýmdýr yakøn ola-
nøm?»

30
�Ýýsus enýdän lafettý da dedý: «Býr

adam Ýerusalýmdän Ýerýhona gýdärdý,
haydutlarøn elýnä düþtü. Onnar onu
soydular, düüyüp, yarø ölü braktølar,
sora gýttýlär.

31
�Razgelä, býr popaz o yoldan ge-

çärdý. Onu görüp, yolun öbür tarafø-
na geçtý.

32
�Hep ölä býr levýylý oradan ge-

çärdý. Onu görüp, yolun öbür tarafø-
na geçtý.

33
�Ama býr samarýyalø, bu yoldan

geçärkän, yaklaþtø, onu görüp, canø
acødø.

34
�Yanøna geldý, zeytýn yaayø hem

þarap döktü da yaralarønø baaladø.
Sora pýndýrdý eþek üstünä, götürdü
býr konak evýnä da zaamet güttü ona.

35
�Ýkýncý günü, açan yollandø, çø-

kardø ýký dýnar da verdý konak evýnýn
çorbacøsøna, deyýp: „Bakasøn onu,

ne harcayacan taa zeedä, dönmem-
dä ödeyecäm sana“.

36
�Kým bunnarøn üçündän, sayêr-

søn, haydutlarøn elýnä düþmüþün ya-
køn olanøydø?»

37
�O cuvap ettý: «O, kým yardøm

ettý ona». Ozaman Ýýsus cuvap ettý:
«Gýt, sän dä ölä yap».

Marfa hem Marýya

38
�Açan Ýýsus yolda bulunardø, üüre-

nýcýlerýnnän gýrdý býr küüyä. Býr karø,
adø Marfa, kablettý Onu kendý evýnä.

39
�Onun vardø køzkardaþø Marýya,

angøsø, oturup Saabýnýn ayaklarø ya-
nønda, seslärdý Onun sözünü.

40
�Marfa çok çaløþardø, ký ýzmet

etsýn. Ýýsusa yaklaþøp, dedý: «Saabý,
senýn kasavetýn yok mu, aný køzkar-
daþøm bený braktø, yalnøz ýzmet ede-
yým. Desänä ona, yardøm etsýn bana».

41
�Saabý cuvap ettý ona: «Marfa,

Marfa, çok ýþlär ýçýn sän zaamet
hem kahør güdersýn.

42
�Sade býr ýþ lääzøm sana. Marýya

seçtý ýý tarafønø, aný hýç alønmayacek
ondan».,1011

Býzým Boba

11
�Býr gün Ýýsus dua edärdý býr er-
dä. Açan býtýrdý duasønø, býrýsý

üürenýcýlerdän dedý: «Saabý, üüret bý-
zý dä dua edelým, nýcä Ýoan üürettý
kendý üürenýcýlerýný, dua etsýnnär».

2
�Ýýsus dedý: «Açan dua edersýnýz,

deyýn:
„/Ey göklerdä olan/ Boba,
Ko ayozlansøn Senýn adøn.
Ko gelsýn Senýn Padýþahløøn.
/Ko olsun Senýn ýstedýýn, nýcä gök-

tä, ölä erdä dä./
3
�Hergünkü ekmeemýzý her gün

býzä ver.
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4
�Baaþla býzým günahlarømøzø,

Zerä býz dä baaþlêêrøz hepsýný,
kým býzä borçlu.

Götürmä býzý denemeyä,
/Ama kurtar kötü olandan/“».

Çaløþmak duada

5
�Sora dedý: «Eer sýzýn býrýnýzýn

varsa dostu, da o gecä yarøsø gýdärsä
ona da deyärsä: „Dostum, ver bana
ödünç üç ekmek,

6
�zerä geldý yoldan beným býr dos-

tum, da yok ne onun önünä koyayøm“;
7
�ýçyandan onun dostu cuvap edär-

sä: „Savaþtørma bený, zerä kapu kýt-
lý, uþaklarøm benýmnän pat üstündä,
yok nasøl kalkayøm da ekmek vere-
yým sana“.

8
�Söleerým sýzä, eer kalkmarsaydø

versýn dostuna gýbý, hep okadar bu-
nun kaløn üzlülüü beterýnä kalkacek
da hepsýný, ne lääzøm, verecek.

9
�Onun ýçýn deerým sýzä: ýsteyýn –

da verýlecek; aarayøn – da bulacenøz;
urun – da açølacek.

10
�Zerä kým ýsteer – edener, kým

aarêêr – bulêr, hem kým urêr – ona
açølêr.

11
�Var mø sýzýn aranøzdan boba,

angøsønøn oolu ekmek ýstärkän, ver-
sýn ona taþ? Osa baløk ýstärkän, ver-
sýn yølan baløk erýnä?

12
�Osa yømørta ýstärkän, versýn

skorpýon?
13
�Eer sýz, aný fenaysønøz, býlärse-

nýz uþaklarønøza ýý baaþøþlar vermää,
nekadar taa çok sýzýn Gökteký Boba-
nøz verecek Ayoz Duhu onnara, kým
Ondan ýsteyecek».

Ýýsus hem Veelzevul (þeytan)

14
�Ýýsus býr hastadan, angøsø lafe-

dämärdý, çøkarardø fena duhu. Açan

yaptø bunu, o hasta olan baþladø la-
fetmää, da ýnsan þaþtø.

15
�Kýmýsý deyärdý: «Fena duhlarø

çøkarêr Veelzevulun – fena duhlarøn
öndercýsýnýn – kuvedýnnän».

16
�Baþkalarø, ký denesýnnär Ýýsusu,

ýstärdýlär býr nøþan göktän göstersýn.
17
�Ýýsus annadø onnarøn neetlerýný,

onuþtan dedý: «Herbýr padýþahløk,
aný bölüner da karþø gýder kendý-
kendýnä, daalêr. Hep ölä herbýr ev,
neredä bölünmäk olêr, daalêr.

18
�Eer þeytan bölündüseydý ken-

dý-kendýnä, nesoy var nasøl dursun
onun padýþahløø? Sýz deersýnýz, aný
Bän uuradarmøþøm fena duhlarø Veel-
zevulun kuvedýnnän.

19
�Eer Bän çøkararsaydøm fena duh-

larø Veelzevulun kuvedýnnän, oza-
man sýzýn adamnar kýmýn kuvedýn-
nän çøkarêrlar? Bunda onnar sýzä
daava keseceklär.

20
�Eer Bän çøkararsaydøm fena duh-

larø Allahøn kuvedýnnän, ozaman Al-
lahøn Padýþahløø sýzädän etýþtý.

21
�Açan býr adam, kaavý hem ýslää

sýlählø, koruyêr kendý evýný, onun
varløø korkusuzlukta.

22
�Ama açan geler onun üstünä

býrkýmsey, taa kaavý ondan, da en-
seer onu, ozaman alêr kuvetlän onun
sýlählarønø, angølarøna o umutlanar-
dø, da payeder, ne ondan aldø.

23
�KýmdýýlBenýmnän, o karþøBana.

Kým toplamêêr Benýmnän, o daadêr.

Fena duh döner geerý

24
�Açan fena duh çøkêr adamdan,

o gezer susuz erlerdä, raatløk aarêêr,
da çünkü bulamêêr, deer: „Döneyým
evýmä, neredän çøktøm“.

25
�Geldýý zaman, bulêr onu süpü-

rülmüþ hem donak.
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24
�Zerä söleerým sýzä, aný çoyu

proroklardan hem padýþahlardan ýs-
tedýlär görmää, ne sýz görersýnýz,
hem ýþýtmää, ne sýz ýþýdersýnýz, ama
görmedýlär hem ýþýtmedýlär».

Acøyannøklø samarýyalø

25
�Býr zakon üüredýcýsý kalktø dene-

sýn Ýýsusu da dedý: «Üüredýcý, ne ya-
payøm, ký dýveç yaþamak edeneyým?»

26
�Ýýsus dedý: «Ne var yazølø Za-

konda? Nasøl okuyêrsøn?»
27
�O cuvap ettý: «Seväsýn Saabý

Allahønø bütün üräännän, bütün ca-
nønnan, bütün kuvedýnnän hem bü-
tün aklønnan hem seväsýn yakøn ola-
nønø, nýcä kendýný».

28
�Ýýsus dedý ona: «Dooru cuvap

ettýn, yap ölä da yaþayacan».
29
�Ama o ýstedý kendýný doorutsun

da Ýýsusa sordu: «Kýmdýr yakøn ola-
nøm?»

30
�Ýýsus enýdän lafettý da dedý: «Býr

adam Ýerusalýmdän Ýerýhona gýdärdý,
haydutlarøn elýnä düþtü. Onnar onu
soydular, düüyüp, yarø ölü braktølar,
sora gýttýlär.

31
�Razgelä, býr popaz o yoldan ge-

çärdý. Onu görüp, yolun öbür tarafø-
na geçtý.

32
�Hep ölä býr levýylý oradan ge-

çärdý. Onu görüp, yolun öbür tarafø-
na geçtý.

33
�Ama býr samarýyalø, bu yoldan

geçärkän, yaklaþtø, onu görüp, canø
acødø.

34
�Yanøna geldý, zeytýn yaayø hem

þarap döktü da yaralarønø baaladø.
Sora pýndýrdý eþek üstünä, götürdü
býr konak evýnä da zaamet güttü ona.

35
�Ýkýncý günü, açan yollandø, çø-

kardø ýký dýnar da verdý konak evýnýn
çorbacøsøna, deyýp: „Bakasøn onu,

ne harcayacan taa zeedä, dönmem-
dä ödeyecäm sana“.

36
�Kým bunnarøn üçündän, sayêr-

søn, haydutlarøn elýnä düþmüþün ya-
køn olanøydø?»

37
�O cuvap ettý: «O, kým yardøm

ettý ona». Ozaman Ýýsus cuvap ettý:
«Gýt, sän dä ölä yap».

Marfa hem Marýya

38
�Açan Ýýsus yolda bulunardø, üüre-

nýcýlerýnnän gýrdý býr küüyä. Býr karø,
adø Marfa, kablettý Onu kendý evýnä.

39
�Onun vardø køzkardaþø Marýya,

angøsø, oturup Saabýnýn ayaklarø ya-
nønda, seslärdý Onun sözünü.

40
�Marfa çok çaløþardø, ký ýzmet

etsýn. Ýýsusa yaklaþøp, dedý: «Saabý,
senýn kasavetýn yok mu, aný køzkar-
daþøm bený braktø, yalnøz ýzmet ede-
yým. Desänä ona, yardøm etsýn bana».

41
�Saabý cuvap ettý ona: «Marfa,

Marfa, çok ýþlär ýçýn sän zaamet
hem kahør güdersýn.

42
�Sade býr ýþ lääzøm sana. Marýya

seçtý ýý tarafønø, aný hýç alønmayacek
ondan».,1011

Býzým Boba

11
�Býr gün Ýýsus dua edärdý býr er-
dä. Açan býtýrdý duasønø, býrýsý

üürenýcýlerdän dedý: «Saabý, üüret bý-
zý dä dua edelým, nýcä Ýoan üürettý
kendý üürenýcýlerýný, dua etsýnnär».

2
�Ýýsus dedý: «Açan dua edersýnýz,

deyýn:
„/Ey göklerdä olan/ Boba,
Ko ayozlansøn Senýn adøn.
Ko gelsýn Senýn Padýþahløøn.
/Ko olsun Senýn ýstedýýn, nýcä gök-

tä, ölä erdä dä./
3
�Hergünkü ekmeemýzý her gün

býzä ver.
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4
�Baaþla býzým günahlarømøzø,

Zerä býz dä baaþlêêrøz hepsýný,
kým býzä borçlu.

Götürmä býzý denemeyä,
/Ama kurtar kötü olandan/“».

Çaløþmak duada

5
�Sora dedý: «Eer sýzýn býrýnýzýn

varsa dostu, da o gecä yarøsø gýdärsä
ona da deyärsä: „Dostum, ver bana
ödünç üç ekmek,

6
�zerä geldý yoldan beným býr dos-

tum, da yok ne onun önünä koyayøm“;
7
�ýçyandan onun dostu cuvap edär-

sä: „Savaþtørma bený, zerä kapu kýt-
lý, uþaklarøm benýmnän pat üstündä,
yok nasøl kalkayøm da ekmek vere-
yým sana“.

8
�Söleerým sýzä, eer kalkmarsaydø

versýn dostuna gýbý, hep okadar bu-
nun kaløn üzlülüü beterýnä kalkacek
da hepsýný, ne lääzøm, verecek.

9
�Onun ýçýn deerým sýzä: ýsteyýn –

da verýlecek; aarayøn – da bulacenøz;
urun – da açølacek.

10
�Zerä kým ýsteer – edener, kým

aarêêr – bulêr, hem kým urêr – ona
açølêr.

11
�Var mø sýzýn aranøzdan boba,

angøsønøn oolu ekmek ýstärkän, ver-
sýn ona taþ? Osa baløk ýstärkän, ver-
sýn yølan baløk erýnä?

12
�Osa yømørta ýstärkän, versýn

skorpýon?
13
�Eer sýz, aný fenaysønøz, býlärse-

nýz uþaklarønøza ýý baaþøþlar vermää,
nekadar taa çok sýzýn Gökteký Boba-
nøz verecek Ayoz Duhu onnara, kým
Ondan ýsteyecek».

Ýýsus hem Veelzevul (þeytan)

14
�Ýýsus býr hastadan, angøsø lafe-

dämärdý, çøkarardø fena duhu. Açan

yaptø bunu, o hasta olan baþladø la-
fetmää, da ýnsan þaþtø.

15
�Kýmýsý deyärdý: «Fena duhlarø

çøkarêr Veelzevulun – fena duhlarøn
öndercýsýnýn – kuvedýnnän».

16
�Baþkalarø, ký denesýnnär Ýýsusu,

ýstärdýlär býr nøþan göktän göstersýn.
17
�Ýýsus annadø onnarøn neetlerýný,

onuþtan dedý: «Herbýr padýþahløk,
aný bölüner da karþø gýder kendý-
kendýnä, daalêr. Hep ölä herbýr ev,
neredä bölünmäk olêr, daalêr.

18
�Eer þeytan bölündüseydý ken-

dý-kendýnä, nesoy var nasøl dursun
onun padýþahløø? Sýz deersýnýz, aný
Bän uuradarmøþøm fena duhlarø Veel-
zevulun kuvedýnnän.

19
�Eer Bän çøkararsaydøm fena duh-

larø Veelzevulun kuvedýnnän, oza-
man sýzýn adamnar kýmýn kuvedýn-
nän çøkarêrlar? Bunda onnar sýzä
daava keseceklär.

20
�Eer Bän çøkararsaydøm fena duh-

larø Allahøn kuvedýnnän, ozaman Al-
lahøn Padýþahløø sýzädän etýþtý.

21
�Açan býr adam, kaavý hem ýslää

sýlählø, koruyêr kendý evýný, onun
varløø korkusuzlukta.

22
�Ama açan geler onun üstünä

býrkýmsey, taa kaavý ondan, da en-
seer onu, ozaman alêr kuvetlän onun
sýlählarønø, angølarøna o umutlanar-
dø, da payeder, ne ondan aldø.

23
�KýmdýýlBenýmnän, o karþøBana.

Kým toplamêêr Benýmnän, o daadêr.

Fena duh döner geerý

24
�Açan fena duh çøkêr adamdan,

o gezer susuz erlerdä, raatløk aarêêr,
da çünkü bulamêêr, deer: „Döneyým
evýmä, neredän çøktøm“.

25
�Geldýý zaman, bulêr onu süpü-

rülmüþ hem donak.
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26
�Sora gýdýp, alêr kendýsýnnän

baþka edý duh, taa fena, nekadar
kendýsý. Gýrerlär ýçyanøna da orada
erleþerlär. Butakøm, adamøn son halø
olêr taa kötü, nekadar baþtakø».

Hakøna mutluluk

27
�Açan Ýýsus sölärdý bu laflarø, býr

karø ýnsandan büük seslän baardø:
«Ne mutlu Senýn anan, kým taþødø
hem emzýrdý Sený!»

28
�Ýýsus cuvap ettý: «Taa ne mutlu

onnara, angølarø sesleerlär hem ta-
mannêêrlar Allahøn sözünü!»

Ýonanøn nøþanø

29
�Açan çok ýnsan toplandø, Ýýsus

lafetmää baþladø: «Bu senselä – kötü
býr senselä, ýsteer býr nøþan, ama ona
verýlmeyecek baþka nøþan, prorok
Ýonanøn nøþanøndan kaarä.

30
�Zerä, nýcä Ýona oldu býr nøþan

Nýnevýya kasabasønøn ýnsanø ýçýn, hep
ölä Adam Oolu da olacek nøþan bu
senselä ýçýn.

31
�Üülendän padýþahka kalkacek

daava günündä bu senselenýn adam-
narønnan da kabaatlandøracek onna-
rø, zerä o geldý dünneyýn kenarøn-
dan, ký ýþýtsýn Solomonun aarýflýýný,
ama büün burada durêr Býrýsý, Angø-
sø taa büük Solomondan.

32
�Nýnevýya kasabasøndan ýnsannar

daava günündä kalkaceklar bu sense-
lenýn adamnarønnan da kabaatlandøra-
ceklar onnarø, zerä onnar, Ýonanøn na-
saadønø ýþýdýp, kendý günahlarøndan
Allaha döndülär, ama büün burada
durêr Býrýsý, Angøsø taa büük Ýonadan.

Güüdenýn aydønnøø

33
�Kýmsey tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu býr saklø erä eký küp altø-

na, ama koyêr onu kandýllýk üstünä,
ký kým gýrer, görsünnär aydønnøø.

34
�Göz – güüdenýn aydønnøø. Eer

senýn gözün saa olarsaydø, bütün
güüdän aydønnøkta olacek. Ama se-
nýn gözün kötüseydý, bütün güüdän
karannøkta kalacek.

35
�Onun ýçýn bak aydønnøk, aný

sendä, karannøk olmasøn.
36
�Eer bütün senýn güüdän aydøn-

nøksa, da hýç býr tarafø karannøklø
dýýlsä, bu taman býr aydønnøk olacek,
ölä nýcä býr þafk yalabøkløønnan sený
aydønnadêr».

Býlgýçlerý hem farýseylerý
takazalamak

37
�Açan Ýýsus bunnarø sölärdý, býr

farýsey Onu buyur ettý kendýsýnä ko-
naa. Ýýsus geldý da sofraya oturdu.

38
�Açan farýsey gördü, aný Ýýsus

ýmektän öncä ellerýný yøkamadø, þaþtø.
39
�Ama Saabý dedý: «Sýz, farýsey-

lär, yøkêêrsønøz çölmään hem ça-
naan døþansønø, ama ýçyansø hørsøz-
løklan hem fenaløklan dolu.

40
�Fýkýrsýzlär! Kým yarattø døþan-

sønø, yaratmadø mø ýçyansønø da?
41
�Yapøn ýýlýk, ne var sýzdä, oza-

man sýzýn ýçýn hepsý temýz olacek.
42
�Vay sýzä, farýseylär, zerä sýz

verersýnýz onuncu payønø naanedän,
sedef otundan hem baþka eþýllýk-
lerdän, ama unudêrsønøz dooruluu
hem Allahøn sevgýlýýný. Bunnarø lää-
zøm yapasønøz, kalanønø da brakma-
yasønøz!

43
�Vay sýzä, farýseylär! Zerä sýz

sýnagogalarda seversýnýz oturmaa ýlk
skemnelerä, beenersýnýz, ýnsan se-
läm versýn sýzä meydannarda.

44
�Vay sýzä, /býlgýçlär hem ýkýüzlü

farýseylär/! Sýz nøþansøz mezarlar
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gýbý, aný görünmeerlär, da ýnsan býl-
meyeräk, çýýneer onnarø».

45
�Zakon üüredýcýlerýndän býrýsý

dedý: «Üüredýcý, sölärkän bunnarø,
býzý dä gücendýrersýn».

46
�Ýýsus cuvap ettý: «Vay sýzä, za-

kon üüredýcýlerý! Zerä sýz aar üklär
ýnsan taþøsøn koyêrsønøz, ama kendý-
nýz o üklerä baarlem parmaanøzlan
dýýmeersýnýz.

47
�Vay sýzä, aný proroklara mezar

kurêrsønøz, kýmý öldürdü sýzýn boba-
larønøz.

48
�Butakøm, gösterersýnýz, aný bo-

balarønøzøn ýþlerýnnän kayølsønøz, çün-
kü onnar proroklarø öldürdülär, sýz
dä mezar düzersýnýz.

49
�Onuþtan Allahøn Aarýflýý deer:

„Yollayacam onnara Beným prorok-
larømø hem apostollarømø: kýmýsýný
öldüreceklär, kýmýsýný koolayacek-
lar!“.

50
�Onun ýçýn bu senseledän esap

sorulacek proroklarøn kannarø ýçýn,
aný döküldü taa dünneyýn kurulma-
søndan,

51
�Avelýn kanøndan Zaharýyanøn

kanønadan, angøsø öldürüldü Ayoz
býnanøn hem kurbannøøn arasønda.
Aslø söleerým sýzä: esap sorulacek
bu boy ýnsandan!

52
�Vay sýzä, zakon üüredýcýlerý,

zerä sýz aldønøz elýnýzä býlgý kapusu-
nun anatarønø, ama ne kendýnýz gý-
rersýnýz, ne dä, kým ýsteer gýrsýn,
brakêrsønøz!»

53
�Açan Ýýsus çøktø oradan, býlgýç-

lär hem farýseylär, dakøløp, çok sor-
maklar koydular, ký sölesýn çok ýþlär
ýçýn.

54
�Çaløþtølar, køstørsønnar Onu býr

yannøþ laflan, ký sora kabaatlandør-
sønnar.

,1112

Olmayøn ýkýüzlü

12
�Bu vakøt, açan çok býnnän ýn-
san toplandø ölä, aný çýýnärdý-

lär býrý-býrýný, Ýýsus baþladø üüretmää
üürenýcýlerýný, deyýp: «Korunun fa-
rýseylerýn mayasøndan, aný ýkýüzlü-
lüktür.

2
�Yok býþey örtülü, aný açølmasøn

hemyokbýþey saklø, aný annaþølmasøn.
3
�Onuþtan, ne söledýnýz karannøk-

ta, o ýþýdýlecek aydønnøkta. Ne fýsýr-
dedýnýz ýçerdä, o haberlenecek evle-
rýn örtülerý üstündän.

4
�Söleerým sýzä, Beným dostlarøm,

korkmayøn onnardan, kým güüdeyý
öldürer, ama baþka býþey yapamêêr.

5
�Söleerým, kýmdän korkasønøz:

korkun Allahtan, Angøsø öldürdük-
tän sora, kuvedý var cendemä atsøn.
Sýzä deerým: elbetký, Ondan korkun.

6
�Satølmêêr mø beþ saçak kuþu ýký

assarýyä? Onnarøn býrýsý býlä unu-
dulmêêr Allahtan.

7
�Sýzýn baþønøzda hepsý saçlarønøz

sayølø. Onuþtan korkmayøn. Sýz taa
paaløysønøz çok saçak kuþlarøndan.

8
�Söleerým sýzä, aný kým þaatløk

edecek Bana ýnsanøn önündä, onu
Adam Oolu da þaatløk edecek Alla-
høn angýllerýnýn önündä.

9
�Ama kým atølacek Bendän ýnsa-

nøn önündä, ondan Bän dä atølacam
Allahøn angýllerýnýn önündä.

10
�Eer býrkýmsey lafedärsä Adam

Ooluna karþø, afedýlecek. Ama kým
kötüleyecek Ayoz Duhu, afedýlme-
yecek.

11
�Açan götüreceklär sýzý sýnago-

galarøn, zaabýtlerýn hem çorbacølarøn
önünä, düþünmeyýn, netürlü doo-
ruluunuzu çøkarmaa eký ne cuvap
etmää,
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26
�Sora gýdýp, alêr kendýsýnnän

baþka edý duh, taa fena, nekadar
kendýsý. Gýrerlär ýçyanøna da orada
erleþerlär. Butakøm, adamøn son halø
olêr taa kötü, nekadar baþtakø».

Hakøna mutluluk

27
�Açan Ýýsus sölärdý bu laflarø, býr

karø ýnsandan büük seslän baardø:
«Ne mutlu Senýn anan, kým taþødø
hem emzýrdý Sený!»

28
�Ýýsus cuvap ettý: «Taa ne mutlu

onnara, angølarø sesleerlär hem ta-
mannêêrlar Allahøn sözünü!»

Ýonanøn nøþanø

29
�Açan çok ýnsan toplandø, Ýýsus

lafetmää baþladø: «Bu senselä – kötü
býr senselä, ýsteer býr nøþan, ama ona
verýlmeyecek baþka nøþan, prorok
Ýonanøn nøþanøndan kaarä.

30
�Zerä, nýcä Ýona oldu býr nøþan

Nýnevýya kasabasønøn ýnsanø ýçýn, hep
ölä Adam Oolu da olacek nøþan bu
senselä ýçýn.

31
�Üülendän padýþahka kalkacek

daava günündä bu senselenýn adam-
narønnan da kabaatlandøracek onna-
rø, zerä o geldý dünneyýn kenarøn-
dan, ký ýþýtsýn Solomonun aarýflýýný,
ama büün burada durêr Býrýsý, Angø-
sø taa büük Solomondan.

32
�Nýnevýya kasabasøndan ýnsannar

daava günündä kalkaceklar bu sense-
lenýn adamnarønnan da kabaatlandøra-
ceklar onnarø, zerä onnar, Ýonanøn na-
saadønø ýþýdýp, kendý günahlarøndan
Allaha döndülär, ama büün burada
durêr Býrýsý, Angøsø taa büük Ýonadan.

Güüdenýn aydønnøø

33
�Kýmsey tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu býr saklø erä eký küp altø-

na, ama koyêr onu kandýllýk üstünä,
ký kým gýrer, görsünnär aydønnøø.

34
�Göz – güüdenýn aydønnøø. Eer

senýn gözün saa olarsaydø, bütün
güüdän aydønnøkta olacek. Ama se-
nýn gözün kötüseydý, bütün güüdän
karannøkta kalacek.

35
�Onun ýçýn bak aydønnøk, aný

sendä, karannøk olmasøn.
36
�Eer bütün senýn güüdän aydøn-

nøksa, da hýç býr tarafø karannøklø
dýýlsä, bu taman býr aydønnøk olacek,
ölä nýcä býr þafk yalabøkløønnan sený
aydønnadêr».

Býlgýçlerý hem farýseylerý
takazalamak

37
�Açan Ýýsus bunnarø sölärdý, býr

farýsey Onu buyur ettý kendýsýnä ko-
naa. Ýýsus geldý da sofraya oturdu.

38
�Açan farýsey gördü, aný Ýýsus

ýmektän öncä ellerýný yøkamadø, þaþtø.
39
�Ama Saabý dedý: «Sýz, farýsey-

lär, yøkêêrsønøz çölmään hem ça-
naan døþansønø, ama ýçyansø hørsøz-
løklan hem fenaløklan dolu.

40
�Fýkýrsýzlär! Kým yarattø døþan-

sønø, yaratmadø mø ýçyansønø da?
41
�Yapøn ýýlýk, ne var sýzdä, oza-

man sýzýn ýçýn hepsý temýz olacek.
42
�Vay sýzä, farýseylär, zerä sýz

verersýnýz onuncu payønø naanedän,
sedef otundan hem baþka eþýllýk-
lerdän, ama unudêrsønøz dooruluu
hem Allahøn sevgýlýýný. Bunnarø lää-
zøm yapasønøz, kalanønø da brakma-
yasønøz!

43
�Vay sýzä, farýseylär! Zerä sýz

sýnagogalarda seversýnýz oturmaa ýlk
skemnelerä, beenersýnýz, ýnsan se-
läm versýn sýzä meydannarda.

44
�Vay sýzä, /býlgýçlär hem ýkýüzlü

farýseylär/! Sýz nøþansøz mezarlar
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gýbý, aný görünmeerlär, da ýnsan býl-
meyeräk, çýýneer onnarø».

45
�Zakon üüredýcýlerýndän býrýsý

dedý: «Üüredýcý, sölärkän bunnarø,
býzý dä gücendýrersýn».

46
�Ýýsus cuvap ettý: «Vay sýzä, za-

kon üüredýcýlerý! Zerä sýz aar üklär
ýnsan taþøsøn koyêrsønøz, ama kendý-
nýz o üklerä baarlem parmaanøzlan
dýýmeersýnýz.

47
�Vay sýzä, aný proroklara mezar

kurêrsønøz, kýmý öldürdü sýzýn boba-
larønøz.

48
�Butakøm, gösterersýnýz, aný bo-

balarønøzøn ýþlerýnnän kayølsønøz, çün-
kü onnar proroklarø öldürdülär, sýz
dä mezar düzersýnýz.

49
�Onuþtan Allahøn Aarýflýý deer:

„Yollayacam onnara Beným prorok-
larømø hem apostollarømø: kýmýsýný
öldüreceklär, kýmýsýný koolayacek-
lar!“.

50
�Onun ýçýn bu senseledän esap

sorulacek proroklarøn kannarø ýçýn,
aný döküldü taa dünneyýn kurulma-
søndan,

51
�Avelýn kanøndan Zaharýyanøn

kanønadan, angøsø öldürüldü Ayoz
býnanøn hem kurbannøøn arasønda.
Aslø söleerým sýzä: esap sorulacek
bu boy ýnsandan!

52
�Vay sýzä, zakon üüredýcýlerý,

zerä sýz aldønøz elýnýzä býlgý kapusu-
nun anatarønø, ama ne kendýnýz gý-
rersýnýz, ne dä, kým ýsteer gýrsýn,
brakêrsønøz!»

53
�Açan Ýýsus çøktø oradan, býlgýç-

lär hem farýseylär, dakøløp, çok sor-
maklar koydular, ký sölesýn çok ýþlär
ýçýn.

54
�Çaløþtølar, køstørsønnar Onu býr

yannøþ laflan, ký sora kabaatlandør-
sønnar.

,1112

Olmayøn ýkýüzlü

12
�Bu vakøt, açan çok býnnän ýn-
san toplandø ölä, aný çýýnärdý-

lär býrý-býrýný, Ýýsus baþladø üüretmää
üürenýcýlerýný, deyýp: «Korunun fa-
rýseylerýn mayasøndan, aný ýkýüzlü-
lüktür.

2
�Yok býþey örtülü, aný açølmasøn

hemyokbýþey saklø, aný annaþølmasøn.
3
�Onuþtan, ne söledýnýz karannøk-

ta, o ýþýdýlecek aydønnøkta. Ne fýsýr-
dedýnýz ýçerdä, o haberlenecek evle-
rýn örtülerý üstündän.

4
�Söleerým sýzä, Beným dostlarøm,

korkmayøn onnardan, kým güüdeyý
öldürer, ama baþka býþey yapamêêr.

5
�Söleerým, kýmdän korkasønøz:

korkun Allahtan, Angøsø öldürdük-
tän sora, kuvedý var cendemä atsøn.
Sýzä deerým: elbetký, Ondan korkun.

6
�Satølmêêr mø beþ saçak kuþu ýký

assarýyä? Onnarøn býrýsý býlä unu-
dulmêêr Allahtan.

7
�Sýzýn baþønøzda hepsý saçlarønøz

sayølø. Onuþtan korkmayøn. Sýz taa
paaløysønøz çok saçak kuþlarøndan.

8
�Söleerým sýzä, aný kým þaatløk

edecek Bana ýnsanøn önündä, onu
Adam Oolu da þaatløk edecek Alla-
høn angýllerýnýn önündä.

9
�Ama kým atølacek Bendän ýnsa-

nøn önündä, ondan Bän dä atølacam
Allahøn angýllerýnýn önündä.

10
�Eer býrkýmsey lafedärsä Adam

Ooluna karþø, afedýlecek. Ama kým
kötüleyecek Ayoz Duhu, afedýlme-
yecek.

11
�Açan götüreceklär sýzý sýnago-

galarøn, zaabýtlerýn hem çorbacølarøn
önünä, düþünmeyýn, netürlü doo-
ruluunuzu çøkarmaa eký ne cuvap
etmää,
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12
�zerä Ayoz Duh üüredecek sýzý,

ne lafedäsýnýz ozaman».

Korunun para tamahløøndan

13
�Býrýsý ýnsandan Ýýsusa dedý:

«Üüredýcý, sölä beným kardaþøma,
payetsýn býzä bobamøzdan kalma
varløø».

14
�«Be adam, – cuvap ettý Ýýsus, –

kým koydu Bený daavacø olayøm eký
payedeyým varløønøzø?»

15
�Sora dedý: «Bakøn, korunun her-

türlü para tamahløøndan, zerä yaþa-
mak tutunmêêr varløøn bolluundan».

16
�Sora söledý býr örnek: «Býr zen-

gýn adamøn merasønda büük bereket
oldu.

17
�O kendý-kendýnä düþünärdý hem

deyärdý: „Näbayøm? Yok nereyý be-
rekedýmý toplayøm.

18
�Tä ne yapacam: eský ambarlarø-

mø bozacam da taa büük ený ambar-
lar yapacam. Orayø toplayacam hep-
sý ekýnnerýmý hem varløømø.

19
�Sora deyecäm canøma: canøm,

var çok ýýlýk toplu çok yøllar ýçýn;
dýnnen, ý, ýç hem þennen!“

20
�Ama Allah dedý ona: „Sän fý-

kýrsýzsýn, bu gecä senýn canøn aløna-
cek. Bunnar, ne hazørladøn, kýmä ka-
lacek?“

21
�Hep butürlü olêr onunnan da,

kým toplêêr zengýnnýk kendýsý ýçýn,
ama zengýnnämeer Allahta».

Kahørlanmayøn

22
�Sora Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä:

«Onuþtan deerým sýzä, kahørlanma-
yøn yaþamak ýçýn, düþünmeyýn, ne
ýyecenýz hem ne güüdenýzä gýýye-
cenýz.

23
�Yaþamak taa paalø, nekadar

ýmäk, hem güüdä taa paalø, nekadar
ruba.

24
�Bakøn gargalara. Onnar ne eker,

ne dä býçer. Onnarøn yok ne ambar-
larø, ne dä çýtlerý, ama Allah onnarø
doyurêr. Sýz çok taa paaløysønøz kuþ-
lardan!

25
�Hem kým sýzdän, artøk kahørla-

nøp, var nasøl eklesýn baarlem býr en-
dezä kendý boyuna*?

26
�Eer yapamarsaydønøz en küçük

ýþý, ozaman neçýn kahørlanêrsønøz ka-
lan ýþlär ýçýn?

27
�Esap aløn, nesoy büüyer zam-

baklar. Onnar ne zaametlener, ne dä
dokuyêr. Ama deerým sýzä: artøk So-
lomon bütün donakløønda gýýnäme-
dý, nýcä onnarøn býrýsý.

28
�Çünkü Allah bölä gýýdýrer otu,

aný büün kørda, ama yaarøn ateþä atø-
lacek, nekadar taa çok gýýdýrecek sý-
zý, az ýnancølar?

29
�Aaramayøn, ne ýmää hem ne ýç-

mää. Bunun ýçýn kasavetlenmeyýn.
30
�Zerä hepsýný bunnarø dünnä ýn-

sannarø aarêêr. Bobanøz býler, aný
bunnar lääzøm sýzä.

31
�Hepsýndän öncä aarayøn Alla-

høn Padýþahløønø, kalan ýþlär dä verý-
lecek sýzä.

32
�Korkma, sän, küçük sürü. Sýzýn

Gökteký Bobanøz havezlýklän verer
Padýþahløø sýzä.

33
�Satøn ne var sýzdä, da yapøn

ýýlýk. Kendýnýzä eskýmäz keselär ha-
zørlayøn – geçmäz zengýnnýk gökler-
dä, nereyý hørsøz sokulmêêr hem gü-
vä ýmeer.

34
�Zerä neredä sýzýn zengýnnýýnýz,

orada sýzýn üreenýz dä olacek.
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�Boyuna – yada «yaþamasøna».

Kuþku ýzmetkerlär

35
�Olun hazør, belýnýz kuþaklø ol-

sun, þafklarønøz yansøn.
36
�Olun, nýcä adamnar, aný çorba-

cølarønø bekleerlär, düündän dönsün,
ký gelýp, kapuya urduynan, çabuk
açsønnar.

37
�Ne mutlu çøraklar, angølarønø çor-

bacøgelmesýndäaçøkgözbulacek!Doo-
ru söleerým sýzä, aný oturdacek sofraya
da, kuþanøp, ýzmet edecek onnara.

38
�Eer gelmýþ olarsaydø ýkýncý eký

üçüncü gecä bekçýlýýndä, ne mutlu
olacek ýzmetkerlerä, angølarønø çor-
bacø açøkgöz bulacek!

39
�Bunu býlýn, eer býleydý ev çor-

bacøsø, ne saatta hørsøz gelecek, kuþ-
ku duraceydø da evýný soysun brak-
mayaceydø.

40
�Sýz dä olun hazør, zerä Adam

Oolu gelecek o saatta, açan hýç dü-
þünmeersýnýz».

Aarýf hem ýnanç çørak

41
�«Saabý, býzým ýçýn mý söleersýn

bu örnää osa hepsý ýçýn mý?» – sordu
Petrý.

42
�Saabý cuvap ettý: «Kýmdýr ýnanç

hem aarýf vekýl, angøsønø çorbacøsø
koyacek cuvapçø kendý evýndä hepsý
çøraklarøn üstünä, vakødønda ýmää
versýn onnara deyný?

43
�Mutlu çørak, angøsønø çorbacøsø,

gelmesýndä, bulacek bölä yaparkan!
44
�Dooru söleerým sýzä, aný koya-

cek onu cuvapçø bütün kendý varløø
üstünä.

45
�Ama çørak akølca deyärseydý:

„Çorbacøm oyalanêr gelmää“, da baþ-
larsaydø düümää ýzmetkerlerý hem ýz-
metçýykalarø, ýmää, ýçmää hem sar-
foþluk etmää,

46
�onun çorbacøsø gelecek býr gün,

nezaman hýç beklämeer hem o saatta,
nezaman hýç düþünmeer, çok düü-
yecek da onu ýnansøz olannarlan býr
erä koyacek.

47
�O çørak, angøsø býlärdý çorbacø-

nøn ýstedýýný, ama hazørlanmadø hem
ýþý yapmadø, nýcä çorbacø ýstärdý, bu
çørak çok düülmüþ olacek.

48
�Ama o, kým býlmeyeräk kabaat

yaptø, az düülmüþ olacek; zerä kýmä
çok verýldý, çok ýstenecek dä, hem
kýmä çok ýnandørøldø, ondan taa çok
cuvap ýstenecek.

Bölümnük sebeplerý

49
�Geldým ateþ getýreyým er üstü-

nä da pek ýsteerým, ký þýndý tutuþsun!
50
�Býr vaatýzlýk var, angøsøndan

lääzøm geçeyým. Bu tamannanønca,
çok zeetlenerým.

51
�Sanêrsønøz, geldým, usluluk mu

getýreyým erä? Söleerým sýzä: dýýl
usluluk, ama bölünmäk.

52
�Zerä büündän ötää beþ kýþýdän,

aný yaþayaceklar býr ev ýçýndä, üçü
kalkacek karþø ýkýsýnä, ýkýsý dä üçünä.

53
�Boba kalkacek ooluna karþø, ool

da bobasøna, ana – køzøna karþø, køz
da anasøna, kaynana – gelýnä karþø
kalkacek, gelýn dä kaynanasøna».

Vakødøn nøþannarø

54
�Ýýsus bunu da dedý ýnsana: «Açan

görersýnýz, günbatøsøndan kalkêr bu-
lut, sýz hemen deersýnýz: „Yaamur
yaayacek“, ölä dä olêr.

55
�Açan lüzgär eser üülendän,

deersýnýz: „Søcak olacek“, ölä dä
olêr.

56
�Ýkýüzlülär, erýn hem gökün

üzünü annamaa býlersýnýz. Nasøl bu
vakøtlarø tanømêêrsønøz?
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12
�zerä Ayoz Duh üüredecek sýzý,

ne lafedäsýnýz ozaman».

Korunun para tamahløøndan

13
�Býrýsý ýnsandan Ýýsusa dedý:

«Üüredýcý, sölä beným kardaþøma,
payetsýn býzä bobamøzdan kalma
varløø».

14
�«Be adam, – cuvap ettý Ýýsus, –

kým koydu Bený daavacø olayøm eký
payedeyým varløønøzø?»

15
�Sora dedý: «Bakøn, korunun her-

türlü para tamahløøndan, zerä yaþa-
mak tutunmêêr varløøn bolluundan».

16
�Sora söledý býr örnek: «Býr zen-

gýn adamøn merasønda büük bereket
oldu.

17
�O kendý-kendýnä düþünärdý hem

deyärdý: „Näbayøm? Yok nereyý be-
rekedýmý toplayøm.

18
�Tä ne yapacam: eský ambarlarø-

mø bozacam da taa büük ený ambar-
lar yapacam. Orayø toplayacam hep-
sý ekýnnerýmý hem varløømø.

19
�Sora deyecäm canøma: canøm,

var çok ýýlýk toplu çok yøllar ýçýn;
dýnnen, ý, ýç hem þennen!“

20
�Ama Allah dedý ona: „Sän fý-

kýrsýzsýn, bu gecä senýn canøn aløna-
cek. Bunnar, ne hazørladøn, kýmä ka-
lacek?“

21
�Hep butürlü olêr onunnan da,

kým toplêêr zengýnnýk kendýsý ýçýn,
ama zengýnnämeer Allahta».

Kahørlanmayøn

22
�Sora Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä:

«Onuþtan deerým sýzä, kahørlanma-
yøn yaþamak ýçýn, düþünmeyýn, ne
ýyecenýz hem ne güüdenýzä gýýye-
cenýz.

23
�Yaþamak taa paalø, nekadar

ýmäk, hem güüdä taa paalø, nekadar
ruba.

24
�Bakøn gargalara. Onnar ne eker,

ne dä býçer. Onnarøn yok ne ambar-
larø, ne dä çýtlerý, ama Allah onnarø
doyurêr. Sýz çok taa paaløysønøz kuþ-
lardan!

25
�Hem kým sýzdän, artøk kahørla-

nøp, var nasøl eklesýn baarlem býr en-
dezä kendý boyuna*?

26
�Eer yapamarsaydønøz en küçük

ýþý, ozaman neçýn kahørlanêrsønøz ka-
lan ýþlär ýçýn?

27
�Esap aløn, nesoy büüyer zam-

baklar. Onnar ne zaametlener, ne dä
dokuyêr. Ama deerým sýzä: artøk So-
lomon bütün donakløønda gýýnäme-
dý, nýcä onnarøn býrýsý.

28
�Çünkü Allah bölä gýýdýrer otu,

aný büün kørda, ama yaarøn ateþä atø-
lacek, nekadar taa çok gýýdýrecek sý-
zý, az ýnancølar?

29
�Aaramayøn, ne ýmää hem ne ýç-

mää. Bunun ýçýn kasavetlenmeyýn.
30
�Zerä hepsýný bunnarø dünnä ýn-

sannarø aarêêr. Bobanøz býler, aný
bunnar lääzøm sýzä.

31
�Hepsýndän öncä aarayøn Alla-

høn Padýþahløønø, kalan ýþlär dä verý-
lecek sýzä.

32
�Korkma, sän, küçük sürü. Sýzýn

Gökteký Bobanøz havezlýklän verer
Padýþahløø sýzä.

33
�Satøn ne var sýzdä, da yapøn

ýýlýk. Kendýnýzä eskýmäz keselär ha-
zørlayøn – geçmäz zengýnnýk gökler-
dä, nereyý hørsøz sokulmêêr hem gü-
vä ýmeer.

34
�Zerä neredä sýzýn zengýnnýýnýz,

orada sýzýn üreenýz dä olacek.
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�Boyuna – yada «yaþamasøna».

Kuþku ýzmetkerlär

35
�Olun hazør, belýnýz kuþaklø ol-

sun, þafklarønøz yansøn.
36
�Olun, nýcä adamnar, aný çorba-

cølarønø bekleerlär, düündän dönsün,
ký gelýp, kapuya urduynan, çabuk
açsønnar.

37
�Ne mutlu çøraklar, angølarønø çor-

bacøgelmesýndäaçøkgözbulacek!Doo-
ru söleerým sýzä, aný oturdacek sofraya
da, kuþanøp, ýzmet edecek onnara.

38
�Eer gelmýþ olarsaydø ýkýncý eký

üçüncü gecä bekçýlýýndä, ne mutlu
olacek ýzmetkerlerä, angølarønø çor-
bacø açøkgöz bulacek!

39
�Bunu býlýn, eer býleydý ev çor-

bacøsø, ne saatta hørsøz gelecek, kuþ-
ku duraceydø da evýný soysun brak-
mayaceydø.

40
�Sýz dä olun hazør, zerä Adam

Oolu gelecek o saatta, açan hýç dü-
þünmeersýnýz».

Aarýf hem ýnanç çørak

41
�«Saabý, býzým ýçýn mý söleersýn

bu örnää osa hepsý ýçýn mý?» – sordu
Petrý.

42
�Saabý cuvap ettý: «Kýmdýr ýnanç

hem aarýf vekýl, angøsønø çorbacøsø
koyacek cuvapçø kendý evýndä hepsý
çøraklarøn üstünä, vakødønda ýmää
versýn onnara deyný?

43
�Mutlu çørak, angøsønø çorbacøsø,

gelmesýndä, bulacek bölä yaparkan!
44
�Dooru söleerým sýzä, aný koya-

cek onu cuvapçø bütün kendý varløø
üstünä.

45
�Ama çørak akølca deyärseydý:

„Çorbacøm oyalanêr gelmää“, da baþ-
larsaydø düümää ýzmetkerlerý hem ýz-
metçýykalarø, ýmää, ýçmää hem sar-
foþluk etmää,

46
�onun çorbacøsø gelecek býr gün,

nezaman hýç beklämeer hem o saatta,
nezaman hýç düþünmeer, çok düü-
yecek da onu ýnansøz olannarlan býr
erä koyacek.

47
�O çørak, angøsø býlärdý çorbacø-

nøn ýstedýýný, ama hazørlanmadø hem
ýþý yapmadø, nýcä çorbacø ýstärdý, bu
çørak çok düülmüþ olacek.

48
�Ama o, kým býlmeyeräk kabaat

yaptø, az düülmüþ olacek; zerä kýmä
çok verýldý, çok ýstenecek dä, hem
kýmä çok ýnandørøldø, ondan taa çok
cuvap ýstenecek.

Bölümnük sebeplerý

49
�Geldým ateþ getýreyým er üstü-

nä da pek ýsteerým, ký þýndý tutuþsun!
50
�Býr vaatýzlýk var, angøsøndan

lääzøm geçeyým. Bu tamannanønca,
çok zeetlenerým.

51
�Sanêrsønøz, geldým, usluluk mu

getýreyým erä? Söleerým sýzä: dýýl
usluluk, ama bölünmäk.

52
�Zerä büündän ötää beþ kýþýdän,

aný yaþayaceklar býr ev ýçýndä, üçü
kalkacek karþø ýkýsýnä, ýkýsý dä üçünä.

53
�Boba kalkacek ooluna karþø, ool

da bobasøna, ana – køzøna karþø, køz
da anasøna, kaynana – gelýnä karþø
kalkacek, gelýn dä kaynanasøna».

Vakødøn nøþannarø

54
�Ýýsus bunu da dedý ýnsana: «Açan

görersýnýz, günbatøsøndan kalkêr bu-
lut, sýz hemen deersýnýz: „Yaamur
yaayacek“, ölä dä olêr.

55
�Açan lüzgär eser üülendän,

deersýnýz: „Søcak olacek“, ölä dä
olêr.

56
�Ýkýüzlülär, erýn hem gökün

üzünü annamaa býlersýnýz. Nasøl bu
vakøtlarø tanømêêrsønøz?
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57
�Nesoy sýz kendý-kendýnýzdän

tanømêêrsønøz, ne dooru?
58
�Nezaman daavacønøn önünä gý-

dersýn senýn karþø duranønnan, bak
taa yolda annaþ onunnan, ký sürü-
mesýn sený daavacønøn önünä, daa-
vacø da vermesýn sený zøndancøya,
angøsø kapayacek sený zøndana.

59
�Söleerým sana, aný çøkmayacan

oradan, ödämeyýncä býtký leptonu*».,1213

Pýþman olun günahlarønøzdan

13
�Kýmýsý onnardan söledýlär
Ýýsusa, ne oldu býrkaç Galýle-

yadan adamnarlan, angølarønø Pýlat,
öldürüp, kannarønø karøþtørmøþ onna-
røn kurbannarønnan.

2
�«Sanêrsønøz, aný bu galýleyalølar

taa günahkerdýlär kalanøndan mø, da
butürlü razgeldý? – sordu Ýýsus. –

3
�Dýýl! Ama, Bän söleerým, eer sýz

dä pýþman olmarsaydønøz günahlarø-
nøzdan, hep ölä kaybelecenýz.

4
�Osa o onsekýz kýþý, kýmýn üstünä

Sýloam külesý düþtü da öldürdü on-
narø, sanêrsønøz, aný taa günahkerdý-
lär mý hepsý kalan ýnsandan Ýerusa-
lýmdän?

5
�Bän söleerým sýzä: dýýl. Ama eer

sýz dä pýþman olmarsaydønøz günah-
larønøzdan, hep ölä kaybelecenýz».

Meyvasøz fýdan

6
�Ýýsus söledý bu örnää: «Býr ada-

møn vardø býr ýncýr fýdanø, koyulu
kendý baasønda. Gelýp, fýdanda aara-
dø meyva, ama bulmadø.

7
�Da dedý baacøya: „Üç yøl var, ný-

cä bän gelýp aarêêrøm meyva bu fý-
danda, ama bulamêêrøm. Kes onu,
neçýn boþuna erý emsýn?“

8
�„Saabý, beklä taa býr yøl, kaza-

cam onu doz-dolay, koyacam kökü-
nä føþkø, – cuvap ettý baacø. –

9
�Beký ondan sora getýrýr meyva,

ama eer getýrmärseydý, gelän yøla
kesärsýn onu“».

Cumertesý günü hasta karø aløþtørøldø

10
�Ýýsus üüredärdý ýnsanø býr cu-

mertesý günü sýnagogalarøn býrýndä.
11
�Orada bulunardø býr karø, angøsøn-

da onsekýz yøl hastaløk duhu vardø. O
kamburlanmøþtø da hýç uzlanamardø.

12
�Açan Ýýsus gördü onu, çaardø da

dedý: «Karø, kurtuldun derdýndän».
13
�Koydu ellerýný onun üstünä. Ka-

rø çabuk dooruldu da baþladø Allahø
metýnnemää.

14
�Ama sýnagoganøn öndercýsý üf-

kelendý, aný Ýýsus cumertesý günü
aløþtørêr, onuþtan dedý ýnsana: «Var
altø gün, nezaman lääzøm ýþlenýlsýn.
Gelýn o günnerdä, aløþmaa hastaløk-
lardan, ama dýýl cumertesý!»

15
�Saabý cuvap ettý ona: «Ýkýüzlü-

lär, herkezýnýz cumertesý günü gö-
türmeersýnýz mý, çözüp ahørdan ökü-
zü eký eþää, sulayasønøz?

16
�Bu karø, Avraamøn køzø, angøsø-

nø þeytan tuttu baalø onsekýz yøl, aca-
ba düþmärdý mý onu cumertesý günü
boþandørmaa bu derttän?»

17
�Açan Ýýsus butürlü lafettý, hepsý

karþø durannar utanmøþ kaldølar. Her-
kezý sevýnärdý hepsý metýn ýþlerä, aný
yapardø Ýýsus.

Hardal toomu hem hamur mayasø

18
�Sora Ýýsus dedý: «Neyä benzär

olur Allahøn Padýþahløø, neylän ben-
zedeyým onu?
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�Lepton – en ufak para.

19
�Benzeer býr hardal toomuna, aný

adam, aløp, eker aulu ýçýnä. Toom
büüyer da aaç gýbý olêr. Gök kuþlarø
yuva yapêrlar onun dallarønda».

20
�Sora enýdän dedý: «Neyä ben-

zedeyým Allahøn Padýþahløønø?
21
�O benzeer býr parça hamur ma-

yasøna, aný alêr býr karø da karøþtørêr
üç ölçü unnan, bütün hamuru kabar-
tsøn».

Dar kapu

22
�Ýýsus gezärdý küüdän küüyä hem

kasabadan kasabaya, üüredärdý ýn-
sanø, gýderäk Ýerusalýmä.

23
�Býrkýmsey sordu Ona: «Saabý,

sanký kurtulmuþlar azløk mø olacek-
lar?»

24
�O cuvap ettý: «Çaløþøn gýrmää

dar kapudan. Zerä sýzä deerým: çoyu
çaløþacek, ama gýrämeyecek.

25
�Nezaman evýn çorbacøsø kalkøp

kapuyu kapayacek, sýz duracenøz dø-
þanda, uracenøz kapuya da deyece-
nýz: „Saabý, aç býzä!“ Ama O cuvap
edecek: „Tanømêêrøm sýzý, neredän
geldýnýz“.

26
�Ozaman baþlayacenøz Ona de-

mää: „Býz ýdýk hem ýçtýk Senýnnän
barabar. Býzým sokaklarda Sän üüret-
týn ýnsanø“.

27
�Da O cuvap edecek: „Býlmee-

rým, neredänsýnýz, uzaklaþøn Bendän
hepsýnýz, aný zakonsuz yaþadønøz“.

28
�Orada olacek aalamak hem dýþ

gøcørdatmasø. Görecenýz Avraamø,
Ýsaakø, Ýakovu hem hepsý proroklarø
Allahøn Padýþahløønda, ama kendýnýz
døþanda kalacenøz.

29
�Geleceklär günduusundan hem

günbatøsøndan, poyrazdan hem üülen-
dän, Allahøn Padýþahløønda sofraya
oturaceklar.

30
�Kýmýsý, aný þýndý býtký, orada ýlk

olacek, hem kýmýsý, aný þýndý ýlk, být-
ký olacek».

Ýýsus aalêêr Ýerusalým ýçýn

31
�O saat geldý býrkaç farýsey da

dedýlär Ýýsusa: «Çøk da gýt buradan,
zerä Ýrod öldürmää ýsteer Sený».

32
�«Gýdýn da söleyýn o týlkýyä: „Tä,

çøkarêrøm fena duhlarø hem aløþtørê-
røm hastalarø büün hem yaarøn, öbür-
günä býtýrerým“.

33
�Bana lääzøm büün, yaarøn hem

öbürgünä yolda gýdeyým, zerä yok
nýcä prorok ölsün Ýerusalýmdän dø-
þarø.

34
�Ýerusalým, Ýerusalým, aný öl-

dürersýn proroklarø hem taþlan düü-
yersýn sana yollanølmøþlarø! Kaç
søra ýstedým toplayøm senýn uþakla-
rønø, nýcä kloçka toplêêr pýlýçlerý-
ný kanatlarø altøna, ama sýz ýstämedý-
nýz!

35
�Tä, evýnýz sýzä boþ brakølêr. Sö-

leerým sýzä, aný görmeyecenýz Bený
gelmeyýncä o vakøt, açan deyecenýz:
„Ýýsözlenmýþ olsun, kým geler Saa-
býnýn adøna!“»,1314

Ne düþer cumertesý yapmaa?

14
�Býr cumertesý günü Ýýsus gýr-
dý farýsey öndercýlerýn býrýsý-

nýn evýnä ekmek ýmää. Farýseylär
yakøndan Onu gözledärdýlär.

2
�Ona karþø oturdu býr hasta adam,

angøsønøn güüdesý su toplamøþtø.
3
�Ozaman Ýýsus sordu zakon üüre-

dýcýlerýnä hem farýseylerä: «Düþer
mý cumertesý günü hastaløktan aløþ-
tørmaa osa düþmeer mý?»

4
�Onnar sustular. Ozaman Ýýsus

tuttu bu hasta adamø da aløþtørdø, so-
ra, brakøp,
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57
�Nesoy sýz kendý-kendýnýzdän

tanømêêrsønøz, ne dooru?
58
�Nezaman daavacønøn önünä gý-

dersýn senýn karþø duranønnan, bak
taa yolda annaþ onunnan, ký sürü-
mesýn sený daavacønøn önünä, daa-
vacø da vermesýn sený zøndancøya,
angøsø kapayacek sený zøndana.

59
�Söleerým sana, aný çøkmayacan

oradan, ödämeyýncä býtký leptonu*».,1213

Pýþman olun günahlarønøzdan

13
�Kýmýsý onnardan söledýlär
Ýýsusa, ne oldu býrkaç Galýle-

yadan adamnarlan, angølarønø Pýlat,
öldürüp, kannarønø karøþtørmøþ onna-
røn kurbannarønnan.

2
�«Sanêrsønøz, aný bu galýleyalølar

taa günahkerdýlär kalanøndan mø, da
butürlü razgeldý? – sordu Ýýsus. –

3
�Dýýl! Ama, Bän söleerým, eer sýz

dä pýþman olmarsaydønøz günahlarø-
nøzdan, hep ölä kaybelecenýz.

4
�Osa o onsekýz kýþý, kýmýn üstünä

Sýloam külesý düþtü da öldürdü on-
narø, sanêrsønøz, aný taa günahkerdý-
lär mý hepsý kalan ýnsandan Ýerusa-
lýmdän?

5
�Bän söleerým sýzä: dýýl. Ama eer

sýz dä pýþman olmarsaydønøz günah-
larønøzdan, hep ölä kaybelecenýz».

Meyvasøz fýdan

6
�Ýýsus söledý bu örnää: «Býr ada-

møn vardø býr ýncýr fýdanø, koyulu
kendý baasønda. Gelýp, fýdanda aara-
dø meyva, ama bulmadø.

7
�Da dedý baacøya: „Üç yøl var, ný-

cä bän gelýp aarêêrøm meyva bu fý-
danda, ama bulamêêrøm. Kes onu,
neçýn boþuna erý emsýn?“

8
�„Saabý, beklä taa býr yøl, kaza-

cam onu doz-dolay, koyacam kökü-
nä føþkø, – cuvap ettý baacø. –

9
�Beký ondan sora getýrýr meyva,

ama eer getýrmärseydý, gelän yøla
kesärsýn onu“».

Cumertesý günü hasta karø aløþtørøldø

10
�Ýýsus üüredärdý ýnsanø býr cu-

mertesý günü sýnagogalarøn býrýndä.
11
�Orada bulunardø býr karø, angøsøn-

da onsekýz yøl hastaløk duhu vardø. O
kamburlanmøþtø da hýç uzlanamardø.

12
�Açan Ýýsus gördü onu, çaardø da

dedý: «Karø, kurtuldun derdýndän».
13
�Koydu ellerýný onun üstünä. Ka-

rø çabuk dooruldu da baþladø Allahø
metýnnemää.

14
�Ama sýnagoganøn öndercýsý üf-

kelendý, aný Ýýsus cumertesý günü
aløþtørêr, onuþtan dedý ýnsana: «Var
altø gün, nezaman lääzøm ýþlenýlsýn.
Gelýn o günnerdä, aløþmaa hastaløk-
lardan, ama dýýl cumertesý!»

15
�Saabý cuvap ettý ona: «Ýkýüzlü-

lär, herkezýnýz cumertesý günü gö-
türmeersýnýz mý, çözüp ahørdan ökü-
zü eký eþää, sulayasønøz?

16
�Bu karø, Avraamøn køzø, angøsø-

nø þeytan tuttu baalø onsekýz yøl, aca-
ba düþmärdý mý onu cumertesý günü
boþandørmaa bu derttän?»

17
�Açan Ýýsus butürlü lafettý, hepsý

karþø durannar utanmøþ kaldølar. Her-
kezý sevýnärdý hepsý metýn ýþlerä, aný
yapardø Ýýsus.

Hardal toomu hem hamur mayasø

18
�Sora Ýýsus dedý: «Neyä benzär

olur Allahøn Padýþahløø, neylän ben-
zedeyým onu?
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19
�Benzeer býr hardal toomuna, aný

adam, aløp, eker aulu ýçýnä. Toom
büüyer da aaç gýbý olêr. Gök kuþlarø
yuva yapêrlar onun dallarønda».

20
�Sora enýdän dedý: «Neyä ben-

zedeyým Allahøn Padýþahløønø?
21
�O benzeer býr parça hamur ma-

yasøna, aný alêr býr karø da karøþtørêr
üç ölçü unnan, bütün hamuru kabar-
tsøn».

Dar kapu

22
�Ýýsus gezärdý küüdän küüyä hem

kasabadan kasabaya, üüredärdý ýn-
sanø, gýderäk Ýerusalýmä.

23
�Býrkýmsey sordu Ona: «Saabý,

sanký kurtulmuþlar azløk mø olacek-
lar?»

24
�O cuvap ettý: «Çaløþøn gýrmää

dar kapudan. Zerä sýzä deerým: çoyu
çaløþacek, ama gýrämeyecek.

25
�Nezaman evýn çorbacøsø kalkøp

kapuyu kapayacek, sýz duracenøz dø-
þanda, uracenøz kapuya da deyece-
nýz: „Saabý, aç býzä!“ Ama O cuvap
edecek: „Tanømêêrøm sýzý, neredän
geldýnýz“.

26
�Ozaman baþlayacenøz Ona de-

mää: „Býz ýdýk hem ýçtýk Senýnnän
barabar. Býzým sokaklarda Sän üüret-
týn ýnsanø“.

27
�Da O cuvap edecek: „Býlmee-

rým, neredänsýnýz, uzaklaþøn Bendän
hepsýnýz, aný zakonsuz yaþadønøz“.

28
�Orada olacek aalamak hem dýþ

gøcørdatmasø. Görecenýz Avraamø,
Ýsaakø, Ýakovu hem hepsý proroklarø
Allahøn Padýþahløønda, ama kendýnýz
døþanda kalacenøz.

29
�Geleceklär günduusundan hem

günbatøsøndan, poyrazdan hem üülen-
dän, Allahøn Padýþahløønda sofraya
oturaceklar.

30
�Kýmýsý, aný þýndý býtký, orada ýlk

olacek, hem kýmýsý, aný þýndý ýlk, být-
ký olacek».

Ýýsus aalêêr Ýerusalým ýçýn

31
�O saat geldý býrkaç farýsey da

dedýlär Ýýsusa: «Çøk da gýt buradan,
zerä Ýrod öldürmää ýsteer Sený».

32
�«Gýdýn da söleyýn o týlkýyä: „Tä,

çøkarêrøm fena duhlarø hem aløþtørê-
røm hastalarø büün hem yaarøn, öbür-
günä býtýrerým“.

33
�Bana lääzøm büün, yaarøn hem

öbürgünä yolda gýdeyým, zerä yok
nýcä prorok ölsün Ýerusalýmdän dø-
þarø.

34
�Ýerusalým, Ýerusalým, aný öl-

dürersýn proroklarø hem taþlan düü-
yersýn sana yollanølmøþlarø! Kaç
søra ýstedým toplayøm senýn uþakla-
rønø, nýcä kloçka toplêêr pýlýçlerý-
ný kanatlarø altøna, ama sýz ýstämedý-
nýz!

35
�Tä, evýnýz sýzä boþ brakølêr. Sö-

leerým sýzä, aný görmeyecenýz Bený
gelmeyýncä o vakøt, açan deyecenýz:
„Ýýsözlenmýþ olsun, kým geler Saa-
býnýn adøna!“»,1314

Ne düþer cumertesý yapmaa?

14
�Býr cumertesý günü Ýýsus gýr-
dý farýsey öndercýlerýn býrýsý-

nýn evýnä ekmek ýmää. Farýseylär
yakøndan Onu gözledärdýlär.

2
�Ona karþø oturdu býr hasta adam,

angøsønøn güüdesý su toplamøþtø.
3
�Ozaman Ýýsus sordu zakon üüre-

dýcýlerýnä hem farýseylerä: «Düþer
mý cumertesý günü hastaløktan aløþ-
tørmaa osa düþmeer mý?»

4
�Onnar sustular. Ozaman Ýýsus

tuttu bu hasta adamø da aløþtørdø, so-
ra, brakøp,

120 LUKA 13, 14



5
�dedý: «Kým sýzdän, düþürseydý

eþää* yada öküzü býr pønar ýçýnä, da
cumertesý günühøzlø çøkarmasøn onu?»

6
�Bu laflara býþey cuvap edäme-

dýlär.

Yavaþ olun

7
�Sora Ýýsus esap aldø, nýcä buyur

edýlmýþlär sofrada bakardølar öndeký
erlerý, onuþtan onnara bunu söledý:

8
�«Eer sený buyur edärseydýlär býr

düünä, çaløþma oturmaa öndeký erä,
ký olmasøn býrkýmsey taa üstün sen-
dän buyurulmuþlar ýçýndän,

9
�da ýkýnýzý buyur edän, sana yak-

laþøp, demesýn: „Erý ver bu adama“.
Sän utanmaklan lääzøm olacek otu-
rasøn en geerýdä.

10
�Açan sený buyur ederlär býr ko-

nuþa, gýt da otur en geerýdä, da açan
gelecek buyur edän, ký teklýf etsýn
sený, deyýp: „Ba dost, dýýþ taa önü-
nä“, bu olacek sana ýkram hepsý sof-
rada oturannarøn önündä, angølarø
senýnnän barabar.

11
�Herkezý, kým kendýný üüseklendý-

rer, o aþaalanmøþ olacek, hemkýmken-
dýný aþaaladêr, o üüseklenmýþ olacek».

Kýmý lääzøm çaaraløm sofraya

12
�Sora Ýýsus danøþtø buyur edenä

da dedý: «Açan koyêrsøn býr sofra,
çaarma kendý dostlarønø, kardaþlarø-
nø, høsømnarønø, ne dä senýn zengýn
komuþularønø, olmasøn deyný, ký so-
ra onnar da kendý søralarønda çaar-
sønnar sený. Butürlü sän kabledersýn
ödek senýn ýýlýýnä.

13
�Açan koyêrsøn býr sofra, çaar o

fukaara olannarø, sakatlarø, topallarø
hem köörlarø.

14
�Da mutlu olacan, zerä onnar

yok neylän çevýrsýnnär sana geerý.
Bunun ýçýn sana ödek olacek dooru
olannarøn dýrýlmesýndä».

Büük konuþ

15
�Býrýsý onnardan, angølarø sofra-

da oturardølar Onunnan barabar, ýþý-
dýp bu laflarø, dedý: «Ne mutlu onna-
ra, kým oturacek sofrada Allahøn Pa-
dýþahløønda!»

16
�Ýýsus cuvap ettý: «Býr adam ha-

zørladø býr büük konuþ da buyur ettý
çoyunu.

17
�Açan yaklaþtø konuþ vakødø, yol-

ladø çøraanø, desýn çaarølmøþlara: „Bu-
yurun gelýn, hepsý hazør“.

18
�Ama onnar hepsý, sansøn laf-

lanmøþlar, afetmäk ýstemää baþladø-
lar. Ýlkýnkýsý dedý: „Satøn aldøm top-
rak da lääzøm gýdeyým bakayøm onu,
yalvarêrøm, afet“.

19
�Ýkýncýsý dedý: „Satøn aldøm beþ

çýft öküz, gýderým, deneyým onnarø,
yalvarêrøm, afet“.

20
�Taa baþkasø dedý: „Þýndý evlen-

dým, onuþtan yok nasøl geleyým“.
21
�Çørak döndü geerý da söledý hep-

sýný bunnarø çorbacøsøna. Ozaman
evýn çorbacøsø pek gücendý da dedý
kendý çøraana: „Çabuk çøk kasaba-
nøn meydannarøna hem sokaklarøna
da getýr fukaaralarø, sakatlarø, köör-
larø hem topallarø“.

22
�Býrazdana çørak deer çorbacø-

ya: „Yaptøm, nýcä sømarladøn, ama
taa er var“.

23
�Ozaman çorbacø dedý çøraana:

„Çøk yollara hem aul boylarøna da
zorla hepsýný, gelsýnnär, ký beným
evým dolsun.
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24
�Zerä sýzä deerým, aný teklýf edýl-

mýþlerdän kýmsey datmayacek be-
ným soframdan, /zerä çok çaarølmøþ,
ama az ayørølmøþ/“».

Ýýsusun üürenýcýsý

25
�Ýýsusun ardøna gýdärdý çok ýn-

san. O döndü onnara da dedý:
26
�«Eer býrkýmsey gelýrseydý Ba-

na, ama Bendän taa çok sevärseydý
bobasønø, anasønø, karøsønø, uþaklarø-
nø, kardaþlarønø, køzkardaþlarønø ya-
da kendý yaþamasønø, yok nasøl ol-
sun Beným üürenýcým.

27
�Kým taþømêêr kendý stavrozunu

da gelmeer Beným ardøma, o yok na-
søl olsun Beným üürenýcým.

28
�Kým sýzdän, açan ýsteer yapsøn

býr külä, oturmêêr ýlkýn yapsøn esap,
nekadar lääzøm harcasøn, ký baksøn,
baþa çøkarabýlecek mý?

29
�Olmasøn, ký temelý koyduktan

sora býtýrämesýn, da hepsý bunu gö-
rennär gülmää baþlasøn,

30
�deyeräk: „Bu adam baþladø, ama

baþa çøkaramadø“.
31
�Yada angø padýþah, cengä gýde-

cää zaman, ýlkýn oturmêêr, annaþsøn
adamnarønnan, var mø nasøl on býn
askerlän gýtsýn karþø baþka padýþaha,
angøsønda var ýrmý býn asker?

32
�Esabø çøkmarsaydø, yollêêr elçýle-

rý barøþmak ýçýn, taa öbürü uzaktaykan.
33
�Hep ölä sýz dä, kým atølmêêr

hepsýndän, neyý var, yok nasøl olsun
Beným üürenýcým.

34
�Tuz ýýdýr, ama eer tuz dadønø

kaybedärseydý, nasøl onu enýdän tuz-
lu yapabýlýrsýn?

35
�O ne topraa yarar, ne dä føþkø

gýbý faydalanar. Kalêr salt døþarø at-
maa. Kýmýn var kulaa ýþýtmää deyný,
ko ýþýtsýn!»

,1415

Kayøp koyun

15
�Hepsý harççølar hem günahkerlär
yaklaþardølar Ýýsusu seslemää.

2
�Farýseylär hem býlgýçlär maana bu-

lardølar da deyärdýlär: «Bu adam kable-
der günahkerlerý hem ýyer onnarlan».

3
�Ýýsus söledý onnara bu örnää:

4
�«Kýmýn sýzdän var üz koyunu,

da kaybeder býrýsýný, brakmêêr mø
doksan dokuzu kørda da gýtmeer mý,
aarasøn kayøp koyunu, onu bulunca?

5
�Bulduktan sora sevýnmäklän alêr

onu sørtøna,
6
�gelýp evä, çaarêr dostlarønø hem ko-

muþularønø da deer: „Sevýnýn beným-
nän, zerä buldumkayøpkoyunumu“.

7
�Hep ölä deerým sýzä, göktä taa

büük sevýnmäkolêr býr günahker ýçýn,
kým pýþman olêr günahlarøndan, ne-
kadar doksan dokuz dooru adam ýçýn,
angølarøn yok zorlarø pýþmannøk ýçýn.

Kayøp gümüþ

8
�Eký angøsø karølardan, kýmdä var

on gümüþ, kaybedýp onnardan býrýný,
tutuþturmêêr þafkø hem süpürmeer
ýçersýný, da esap almaklan aaramêêr,
onu bulunca?

9
�Açan bulêr onu, çaarêr dostlarø-

nø hem komuþularønø da deer: „Sevý-
nýn benýmnän, zerä buldum gümü-
þümü, aný kaybettýydým“.

10
�Hep ölä söleerým sýzä, göktä

olêr büük sevýnmäk Allahøn angýlle-
rýndä, açan býr yalnøz günahker pýþ-
man olêr günahlarøndan».

Kayøp ool

11
�Sora Ýýsus söledý: «Býr adamøn

vardø ýký oolu.
12
�O taa küçük oolu dedý bobasø-

na: „Boba, ver varløktan, ne düþer
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5
�dedý: «Kým sýzdän, düþürseydý

eþää* yada öküzü býr pønar ýçýnä, da
cumertesý günühøzlø çøkarmasøn onu?»

6
�Bu laflara býþey cuvap edäme-

dýlär.

Yavaþ olun

7
�Sora Ýýsus esap aldø, nýcä buyur

edýlmýþlär sofrada bakardølar öndeký
erlerý, onuþtan onnara bunu söledý:

8
�«Eer sený buyur edärseydýlär býr

düünä, çaløþma oturmaa öndeký erä,
ký olmasøn býrkýmsey taa üstün sen-
dän buyurulmuþlar ýçýndän,

9
�da ýkýnýzý buyur edän, sana yak-

laþøp, demesýn: „Erý ver bu adama“.
Sän utanmaklan lääzøm olacek otu-
rasøn en geerýdä.

10
�Açan sený buyur ederlär býr ko-

nuþa, gýt da otur en geerýdä, da açan
gelecek buyur edän, ký teklýf etsýn
sený, deyýp: „Ba dost, dýýþ taa önü-
nä“, bu olacek sana ýkram hepsý sof-
rada oturannarøn önündä, angølarø
senýnnän barabar.

11
�Herkezý, kým kendýný üüseklendý-

rer, o aþaalanmøþ olacek, hemkýmken-
dýný aþaaladêr, o üüseklenmýþ olacek».

Kýmý lääzøm çaaraløm sofraya

12
�Sora Ýýsus danøþtø buyur edenä

da dedý: «Açan koyêrsøn býr sofra,
çaarma kendý dostlarønø, kardaþlarø-
nø, høsømnarønø, ne dä senýn zengýn
komuþularønø, olmasøn deyný, ký so-
ra onnar da kendý søralarønda çaar-
sønnar sený. Butürlü sän kabledersýn
ödek senýn ýýlýýnä.

13
�Açan koyêrsøn býr sofra, çaar o

fukaara olannarø, sakatlarø, topallarø
hem köörlarø.

14
�Da mutlu olacan, zerä onnar

yok neylän çevýrsýnnär sana geerý.
Bunun ýçýn sana ödek olacek dooru
olannarøn dýrýlmesýndä».

Büük konuþ

15
�Býrýsý onnardan, angølarø sofra-

da oturardølar Onunnan barabar, ýþý-
dýp bu laflarø, dedý: «Ne mutlu onna-
ra, kým oturacek sofrada Allahøn Pa-
dýþahløønda!»

16
�Ýýsus cuvap ettý: «Býr adam ha-

zørladø býr büük konuþ da buyur ettý
çoyunu.

17
�Açan yaklaþtø konuþ vakødø, yol-

ladø çøraanø, desýn çaarølmøþlara: „Bu-
yurun gelýn, hepsý hazør“.

18
�Ama onnar hepsý, sansøn laf-

lanmøþlar, afetmäk ýstemää baþladø-
lar. Ýlkýnkýsý dedý: „Satøn aldøm top-
rak da lääzøm gýdeyým bakayøm onu,
yalvarêrøm, afet“.

19
�Ýkýncýsý dedý: „Satøn aldøm beþ

çýft öküz, gýderým, deneyým onnarø,
yalvarêrøm, afet“.

20
�Taa baþkasø dedý: „Þýndý evlen-

dým, onuþtan yok nasøl geleyým“.
21
�Çørak döndü geerý da söledý hep-

sýný bunnarø çorbacøsøna. Ozaman
evýn çorbacøsø pek gücendý da dedý
kendý çøraana: „Çabuk çøk kasaba-
nøn meydannarøna hem sokaklarøna
da getýr fukaaralarø, sakatlarø, köör-
larø hem topallarø“.

22
�Býrazdana çørak deer çorbacø-

ya: „Yaptøm, nýcä sømarladøn, ama
taa er var“.

23
�Ozaman çorbacø dedý çøraana:

„Çøk yollara hem aul boylarøna da
zorla hepsýný, gelsýnnär, ký beným
evým dolsun.
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*�14:5
�Eþää: taa evelki tekstlerdä «oolu».

24
�Zerä sýzä deerým, aný teklýf edýl-

mýþlerdän kýmsey datmayacek be-
ným soframdan, /zerä çok çaarølmøþ,
ama az ayørølmøþ/“».

Ýýsusun üürenýcýsý

25
�Ýýsusun ardøna gýdärdý çok ýn-

san. O döndü onnara da dedý:
26
�«Eer býrkýmsey gelýrseydý Ba-

na, ama Bendän taa çok sevärseydý
bobasønø, anasønø, karøsønø, uþaklarø-
nø, kardaþlarønø, køzkardaþlarønø ya-
da kendý yaþamasønø, yok nasøl ol-
sun Beným üürenýcým.

27
�Kým taþømêêr kendý stavrozunu

da gelmeer Beným ardøma, o yok na-
søl olsun Beným üürenýcým.

28
�Kým sýzdän, açan ýsteer yapsøn

býr külä, oturmêêr ýlkýn yapsøn esap,
nekadar lääzøm harcasøn, ký baksøn,
baþa çøkarabýlecek mý?

29
�Olmasøn, ký temelý koyduktan

sora býtýrämesýn, da hepsý bunu gö-
rennär gülmää baþlasøn,

30
�deyeräk: „Bu adam baþladø, ama

baþa çøkaramadø“.
31
�Yada angø padýþah, cengä gýde-

cää zaman, ýlkýn oturmêêr, annaþsøn
adamnarønnan, var mø nasøl on býn
askerlän gýtsýn karþø baþka padýþaha,
angøsønda var ýrmý býn asker?

32
�Esabø çøkmarsaydø, yollêêr elçýle-

rý barøþmak ýçýn, taa öbürü uzaktaykan.
33
�Hep ölä sýz dä, kým atølmêêr

hepsýndän, neyý var, yok nasøl olsun
Beným üürenýcým.

34
�Tuz ýýdýr, ama eer tuz dadønø

kaybedärseydý, nasøl onu enýdän tuz-
lu yapabýlýrsýn?

35
�O ne topraa yarar, ne dä føþkø

gýbý faydalanar. Kalêr salt døþarø at-
maa. Kýmýn var kulaa ýþýtmää deyný,
ko ýþýtsýn!»

,1415

Kayøp koyun

15
�Hepsý harççølar hem günahkerlär
yaklaþardølar Ýýsusu seslemää.

2
�Farýseylär hem býlgýçlär maana bu-

lardølar da deyärdýlär: «Bu adam kable-
der günahkerlerý hem ýyer onnarlan».

3
�Ýýsus söledý onnara bu örnää:

4
�«Kýmýn sýzdän var üz koyunu,

da kaybeder býrýsýný, brakmêêr mø
doksan dokuzu kørda da gýtmeer mý,
aarasøn kayøp koyunu, onu bulunca?

5
�Bulduktan sora sevýnmäklän alêr

onu sørtøna,
6
�gelýp evä, çaarêr dostlarønø hem ko-

muþularønø da deer: „Sevýnýn beným-
nän, zerä buldumkayøpkoyunumu“.

7
�Hep ölä deerým sýzä, göktä taa

büük sevýnmäkolêr býr günahker ýçýn,
kým pýþman olêr günahlarøndan, ne-
kadar doksan dokuz dooru adam ýçýn,
angølarøn yok zorlarø pýþmannøk ýçýn.

Kayøp gümüþ

8
�Eký angøsø karølardan, kýmdä var

on gümüþ, kaybedýp onnardan býrýný,
tutuþturmêêr þafkø hem süpürmeer
ýçersýný, da esap almaklan aaramêêr,
onu bulunca?

9
�Açan bulêr onu, çaarêr dostlarø-

nø hem komuþularønø da deer: „Sevý-
nýn benýmnän, zerä buldum gümü-
þümü, aný kaybettýydým“.

10
�Hep ölä söleerým sýzä, göktä

olêr büük sevýnmäk Allahøn angýlle-
rýndä, açan býr yalnøz günahker pýþ-
man olêr günahlarøndan».

Kayøp ool

11
�Sora Ýýsus söledý: «Býr adamøn

vardø ýký oolu.
12
�O taa küçük oolu dedý bobasø-

na: „Boba, ver varløktan, ne düþer
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bana“. Bobasø payettý onnara var-
løønø.

13
�Býrkaç gündän sora küçük ool,

toplayøp hepsýný, gýttý býr uzak dev-
letä, neredä gezdý hayørsøzløkta, daa-
døp hepsýný, ne vardø onda.

14
�Açan hepsýný harcadø, oldu býr

büük aaçløk devlettä, da o baþladø
yokluk çekmää.

15
�Sora gýttý, yanaþtø o memleket-

tän býr adama, angøsø onu yolladø,
gütsün domuzlarø.

16
�O kayøldø baarlem domuzlarøn

ýmeklerýnnän doyunsun, ama kým-
sey onu brakmardø.

17
�Gelýp kendýnä, dedý: „Beným

bobamøn çøraklarønøn bolluktan var
ýmeelerý, ama bän burada ölerým
aaçløktan!

18
�Kalkacam, gýdecäm bobama da

deyecäm: Boba! Yanøldøm senýn hem
gökün önündä.

19
�Etmeerým adlanayøm senýn oolun,

al bený kendýnä býr çørak gýbý“.
20
�Ozaman kalkøp-gýttý bobasøna.

Taa uzaktaykan, bobasø gördü onu,
canø acødø, çøktø kaçarak ona karþø,
kucakladø da öptü.

21
�Oolu dedý: „Boba, yanøldøm gö-

kün hem senýn önündä, dýýlým yakø-
þøklø adlanayøm senýn oolun!“

22
�Ama boba dedý çøraklarøna:

„Høzlø getýrýn en ýý rubayø da gýýdýrýn
onu, verin býr üzük onun parmaana
hem emený ayaklarøna.

23
�Getýrýn beslenmýþ danayø da ke-

sýn, ýyelým hem þennenelým.
24
�Zerä bu oolum öldüydü da dý-

rýldý, kayøptø da bulundu“. Da baþla-
dølar þennenmää.

25
�Onun büük oolu kørdaydø. Dö-

nüp kørdan, yaklaþtø evä, ýþýttý muzø-
ka hem oyun sesý.

26
�Çaardø çøraklarøn býrýsýný da sor-

du: „Ne olêr?“
27
�Bu çørak söledý: „Senýn kar-

daþøn döndü geerý, boban kestý bes-
lý danayø, çünkü kardaþøn saa bu-
lundu“.

28
�O üfkelendý da gýrsýn ýçerý ýstä-

medý. Onun bobasø, çøkøp døþarø, yal-
vardø, gýrsýn.

29
�O cuvap ettý kendý bobasøna:

„Bukadar vakøt bän ýzmet ederým
sana da býr søra býlä basmadøm sø-
marladøønø, ama sän bana vermedýn
baarlem býr olak, þenneneyým be-
ným dostlarømnan.

30
�Ama açan geldý bu senýn oolun,

angøsø daattø senýn varløønø maskara
karølarlan, onun ýçýn kestýn en beslý
danayø“.

31
�Bobasø cuvap ettý: „Oolum, sän

herzaman benýmnänsýn, hepsý, ne
beným, onnar senýn.

32
�Ama lääzømdø sevýnelým hem

þennenelým, zerä bu senýn kardaþøn
öldüydü da dýrýldý, kayøptø da bu-
lundu“».,1516

Dýýl dooru vekýl

16
�Ýýsus bunu da dedý üürenýcýle-
rýnä: «Býr zengýn adamøn var-

dø býr vekýlý, angøsø ýçýn maana oldu,
ký daadêr çorbacønøn varløønø.

2
�Çorbacø çaardø onu da dedý: „Ne

ýþýderým bän senýn ýçýn? Esap ver se-
nýn cuvapløønda, zerä artøk yok nasøl
vekýl olasøn“.

3
�Vekýl kendý-kendýnä düþünürdü:

„Ne yapayøm? Çorbacø çøkarør bený
ýþtän. Kazmaa kuvedým yok, dýlen-
mää utanêrøm.

4
�Býlerým, ne yapmaa, ký ýnsan

kabletsýn bený kendý evlerýnä, açan
çøkarølacam ýþtän“.
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5
�Çaarêr çorbacøya borçlu adamna-

rø, herkezýný yalnøz. Ýlk olana sordu:
„Nekadar borçluysun çorbacøma?“

6
�„Üz ölçü zeytýn yaayø“, – cuvap

ettý o. Ozaman vekýl deer: „Al borç
kýyadønø da høzlø yaz: ellý ölçü“.

7
�Sora ýkýncýsýnä sorêr: „Sän ne-

kadar borçluysun?“ O cuvap ettý:
„Üz ölçü booday“. Da deer ona: „Al
borç kýyadønø da yaz: seksän ölçü“.

8
�Çorbacø metettý bu dýýl ýnanç ve-

kýlý, aný fýkýrlän ýþledý. Çünkü bu
dünneyýn adamnarø kendýkýlerýnnän
taa fýkýrlý ýþleerlär, nekadar aydøn-
nøøn olannarø.

9
�Bän sýzä deerým: edenýnýz dost

kendýnýzä bu dýýl hakøna zengýnnýk-
län, ký açan zengýnnýk býtecek, kabul
olasønøz dýveç býnalara.

10
�Zerä kým ýnanç adam küçük ýþ-

lerdä, o olacek ýnanç adam büük ýþ-
lerdä dä, ama kýmä yok nasøl ýnan-
maa küçük ýþlerý, ona yok nasøl
ýnanmaa büük ýþlerý dä.

11
�Eer olmarsaydønøz ýnanç bu dýýl

hakøna zengýnnýktä, ozaman kým sý-
zä ýnandøracek hakøna zengýnnýý?

12
�Eer baþkasønøn malønda ýnanç

dýýlseydýnýz, kým verer sýzä býþey,
sýzýn olsun deyný?

13
�Býr dä ýzmetkär yok nasøl ýzmet

etsýn ýký çorbacøya. Zerä býrýsýný bee-
närseydý, öbürünü beenmäz. Yada
býrýsý ýçýn çaløþkan olarsa, öbürü ýçýn
kasavetsýz olur. Yok nasøl ýzmet edä-
sýnýz hem Allaha, hem zengýnnää».

Gök Padýþahløø hem Zakon

14
�Farýseylär, angølarø sevärdýlär

parayø, sesleyeräk bu laflarø, baþla-
dølar gülmää almaa Ýýsusu.

15
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz çaløþêr-

sønøz kendýnýzý ýnsanøn önündä doo-

ru çøkarasønøz, ama Allah tanøyêr
üreenýzý. Zerä ne ýnsan meteder, on-
dan Allah azetmeer.

16
�Zakon hem proroklar vardølar

Ýoandan. Ýoandan buyanø Allahøn Pa-
dýþahløø nasaat olêr, da herkezý bakêr
zorbaløklan orayø gýrmää.

17
�Taa kolay erlän gök geçecek,

nekadar býr nokta Ayoz Zakondan
düþecek.

18
�Herkez, kým ayørølêr karøsøndan

da evlener baþkasøna, orospuluk ya-
pêr. Kým dä evlener kocasøndan ayø-
rølmøþ karøya, o da orospuluk yapêr.

Zengýn hem Lazar

19
�Vardø býr zengýn adam, angøsø

gýýnärdý ergývan hem ýncä keten ru-
baylan. Hergün yaþardø þennýktä hem
sefaløkta.

20
�Onun kapusunda yatardø zaval-

lø fukaara Lazar, dolu yaraylan.
21
�Kayøldø doyunsun kørøntølarlan,

aný düþerlär zengýnýn sofrasøndan.
Artøk köpeklär dä, gelýp, yalardølar
onun yaralarønø.

22
�Býr parça vakøttan sora fukaara

öldü, angýllär götürdülär onu Avraa-
møn kucaana. Sora zengýn adam öl-
dü da gömüldü.

23
�Açan zeetlenärdý ölülär erýndä,

o baktø da gördü uzaktan Avraamø,
Lazarø da onun kucaanda.

24
�Da baardø: „Boba Avraam, acø

bený. Yolla Lazarø, yøslasøn parmaanø
su ýçýndä da serýnnetsýn beným dýlý-
mý, zerä zeetlenerým bu yaløn ýçýndä“.

25
�Avraam cuvap ettý: „Oolum, ak-

løna getýr, aný sän ýý yaþadøn, ama La-
zar zor yaþadø, þýndý o burada raatløk
eder, ama sän zeetlenersýn.

26
�Bundan kaarä býzým hem sýzýn

aramøzda var býr týtsý dýpsýzlýk, ölä

124 LUKA 16



bana“. Bobasø payettý onnara var-
løønø.

13
�Býrkaç gündän sora küçük ool,

toplayøp hepsýný, gýttý býr uzak dev-
letä, neredä gezdý hayørsøzløkta, daa-
døp hepsýný, ne vardø onda.

14
�Açan hepsýný harcadø, oldu býr

büük aaçløk devlettä, da o baþladø
yokluk çekmää.

15
�Sora gýttý, yanaþtø o memleket-

tän býr adama, angøsø onu yolladø,
gütsün domuzlarø.

16
�O kayøldø baarlem domuzlarøn

ýmeklerýnnän doyunsun, ama kým-
sey onu brakmardø.

17
�Gelýp kendýnä, dedý: „Beným

bobamøn çøraklarønøn bolluktan var
ýmeelerý, ama bän burada ölerým
aaçløktan!

18
�Kalkacam, gýdecäm bobama da

deyecäm: Boba! Yanøldøm senýn hem
gökün önündä.

19
�Etmeerým adlanayøm senýn oolun,

al bený kendýnä býr çørak gýbý“.
20
�Ozaman kalkøp-gýttý bobasøna.

Taa uzaktaykan, bobasø gördü onu,
canø acødø, çøktø kaçarak ona karþø,
kucakladø da öptü.

21
�Oolu dedý: „Boba, yanøldøm gö-

kün hem senýn önündä, dýýlým yakø-
þøklø adlanayøm senýn oolun!“

22
�Ama boba dedý çøraklarøna:

„Høzlø getýrýn en ýý rubayø da gýýdýrýn
onu, verin býr üzük onun parmaana
hem emený ayaklarøna.

23
�Getýrýn beslenmýþ danayø da ke-

sýn, ýyelým hem þennenelým.
24
�Zerä bu oolum öldüydü da dý-

rýldý, kayøptø da bulundu“. Da baþla-
dølar þennenmää.

25
�Onun büük oolu kørdaydø. Dö-

nüp kørdan, yaklaþtø evä, ýþýttý muzø-
ka hem oyun sesý.

26
�Çaardø çøraklarøn býrýsýný da sor-

du: „Ne olêr?“
27
�Bu çørak söledý: „Senýn kar-

daþøn döndü geerý, boban kestý bes-
lý danayø, çünkü kardaþøn saa bu-
lundu“.

28
�O üfkelendý da gýrsýn ýçerý ýstä-

medý. Onun bobasø, çøkøp døþarø, yal-
vardø, gýrsýn.

29
�O cuvap ettý kendý bobasøna:

„Bukadar vakøt bän ýzmet ederým
sana da býr søra býlä basmadøm sø-
marladøønø, ama sän bana vermedýn
baarlem býr olak, þenneneyým be-
ným dostlarømnan.

30
�Ama açan geldý bu senýn oolun,

angøsø daattø senýn varløønø maskara
karølarlan, onun ýçýn kestýn en beslý
danayø“.

31
�Bobasø cuvap ettý: „Oolum, sän

herzaman benýmnänsýn, hepsý, ne
beným, onnar senýn.

32
�Ama lääzømdø sevýnelým hem

þennenelým, zerä bu senýn kardaþøn
öldüydü da dýrýldý, kayøptø da bu-
lundu“».,1516

Dýýl dooru vekýl

16
�Ýýsus bunu da dedý üürenýcýle-
rýnä: «Býr zengýn adamøn var-

dø býr vekýlý, angøsø ýçýn maana oldu,
ký daadêr çorbacønøn varløønø.

2
�Çorbacø çaardø onu da dedý: „Ne

ýþýderým bän senýn ýçýn? Esap ver se-
nýn cuvapløønda, zerä artøk yok nasøl
vekýl olasøn“.

3
�Vekýl kendý-kendýnä düþünürdü:

„Ne yapayøm? Çorbacø çøkarør bený
ýþtän. Kazmaa kuvedým yok, dýlen-
mää utanêrøm.

4
�Býlerým, ne yapmaa, ký ýnsan

kabletsýn bený kendý evlerýnä, açan
çøkarølacam ýþtän“.
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5
�Çaarêr çorbacøya borçlu adamna-

rø, herkezýný yalnøz. Ýlk olana sordu:
„Nekadar borçluysun çorbacøma?“

6
�„Üz ölçü zeytýn yaayø“, – cuvap

ettý o. Ozaman vekýl deer: „Al borç
kýyadønø da høzlø yaz: ellý ölçü“.

7
�Sora ýkýncýsýnä sorêr: „Sän ne-

kadar borçluysun?“ O cuvap ettý:
„Üz ölçü booday“. Da deer ona: „Al
borç kýyadønø da yaz: seksän ölçü“.

8
�Çorbacø metettý bu dýýl ýnanç ve-

kýlý, aný fýkýrlän ýþledý. Çünkü bu
dünneyýn adamnarø kendýkýlerýnnän
taa fýkýrlý ýþleerlär, nekadar aydøn-
nøøn olannarø.

9
�Bän sýzä deerým: edenýnýz dost

kendýnýzä bu dýýl hakøna zengýnnýk-
län, ký açan zengýnnýk býtecek, kabul
olasønøz dýveç býnalara.

10
�Zerä kým ýnanç adam küçük ýþ-

lerdä, o olacek ýnanç adam büük ýþ-
lerdä dä, ama kýmä yok nasøl ýnan-
maa küçük ýþlerý, ona yok nasøl
ýnanmaa büük ýþlerý dä.

11
�Eer olmarsaydønøz ýnanç bu dýýl

hakøna zengýnnýktä, ozaman kým sý-
zä ýnandøracek hakøna zengýnnýý?

12
�Eer baþkasønøn malønda ýnanç

dýýlseydýnýz, kým verer sýzä býþey,
sýzýn olsun deyný?

13
�Býr dä ýzmetkär yok nasøl ýzmet

etsýn ýký çorbacøya. Zerä býrýsýný bee-
närseydý, öbürünü beenmäz. Yada
býrýsý ýçýn çaløþkan olarsa, öbürü ýçýn
kasavetsýz olur. Yok nasøl ýzmet edä-
sýnýz hem Allaha, hem zengýnnää».

Gök Padýþahløø hem Zakon

14
�Farýseylär, angølarø sevärdýlär

parayø, sesleyeräk bu laflarø, baþla-
dølar gülmää almaa Ýýsusu.

15
�Ýýsus dedý onnara: «Sýz çaløþêr-

sønøz kendýnýzý ýnsanøn önündä doo-

ru çøkarasønøz, ama Allah tanøyêr
üreenýzý. Zerä ne ýnsan meteder, on-
dan Allah azetmeer.

16
�Zakon hem proroklar vardølar

Ýoandan. Ýoandan buyanø Allahøn Pa-
dýþahløø nasaat olêr, da herkezý bakêr
zorbaløklan orayø gýrmää.

17
�Taa kolay erlän gök geçecek,

nekadar býr nokta Ayoz Zakondan
düþecek.

18
�Herkez, kým ayørølêr karøsøndan

da evlener baþkasøna, orospuluk ya-
pêr. Kým dä evlener kocasøndan ayø-
rølmøþ karøya, o da orospuluk yapêr.

Zengýn hem Lazar

19
�Vardø býr zengýn adam, angøsø

gýýnärdý ergývan hem ýncä keten ru-
baylan. Hergün yaþardø þennýktä hem
sefaløkta.

20
�Onun kapusunda yatardø zaval-

lø fukaara Lazar, dolu yaraylan.
21
�Kayøldø doyunsun kørøntølarlan,

aný düþerlär zengýnýn sofrasøndan.
Artøk köpeklär dä, gelýp, yalardølar
onun yaralarønø.

22
�Býr parça vakøttan sora fukaara

öldü, angýllär götürdülär onu Avraa-
møn kucaana. Sora zengýn adam öl-
dü da gömüldü.

23
�Açan zeetlenärdý ölülär erýndä,

o baktø da gördü uzaktan Avraamø,
Lazarø da onun kucaanda.

24
�Da baardø: „Boba Avraam, acø

bený. Yolla Lazarø, yøslasøn parmaanø
su ýçýndä da serýnnetsýn beným dýlý-
mý, zerä zeetlenerým bu yaløn ýçýndä“.

25
�Avraam cuvap ettý: „Oolum, ak-

løna getýr, aný sän ýý yaþadøn, ama La-
zar zor yaþadø, þýndý o burada raatløk
eder, ama sän zeetlenersýn.

26
�Bundan kaarä býzým hem sýzýn

aramøzda var býr týtsý dýpsýzlýk, ölä
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ký, kým ýsteer buradan sýzä geçsýn
yada sýzdän býzä, yok kolayløø“.

27
�Ozaman zengýn olan dedý: „Yal-

varêrøm, boba, yolla Lazarø bobamøn
evýnä,

28
�zerä var beþ kardaþøm. Annat-

søn onnara bunnarø, ký düþmesýnnär
onnar da bu zeet erýnä“.

29
�Avraam cuvap ettý: „Var on-

narda Moýsey hem proroklar, onnarø
seslesýnnär“.

30
�„Olmaz, Avraam boba, – cuvap

ettý zengýn olan, – salt buradan, ölü-
lerdän gýdärseydý býrkýmsey, oza-
man onnar pýþman olaceklar günah-
larøndan“.

31
�Avraam cuvap ettý: „Eer seslä-

märseydýlär Moýseyý hem prorokla-
rø, eer ölülerdän dä býrkýmsey dýrý-
lärseydý, ýnanmayaceklar“».,1617

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

17
�Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä: «Yok
nýcä günaha sokan denemeklär

gelmesýn, amavay ona, kýmdän geler!
2
�Taa ýý olur, onun boynusuna býr

dermen taþø assønnar da onu denýz
ýçýnä atsønnar, nekadar býrýsýný bu en
küçüklerdän günaha soksun.

3
�Esap aløn kendý-kendýnýzä! Eer

senýn kardaþøn sana karþø günah ya-
parsaydø, gýt da azarla onu. Eer pýþ-
man olarsaydø, afet onu.

4
�Eer o günaha gýrärseydý sana karþø

edý søragündädaedý søragelärseydý,de-
yýp: „Pýþman olêrøm“, afedäsýn onu».

5
�Ozaman apostollar dedýlär Saa-

býyä: «Zeedelä býzým ýnanømøzø!»
6
�Saabý dedý: «Eer sýzdä olursa

ýnan býr hardal toomu gýbý, da deyär-
seydýnýz bu dut fýdanøna: „Buradan

çøk köklän da denýz ýçýnä dýýþ!“ – o
sesleyecek.

7
�Kým sýzdän, çøraa kørdan geldýý

zaman sürmektän yada koyunnarø
otlatmaktan, deer ona: „Høzlø gel,
otur sofraya!“

8
�Demeer mýsýnýz taa tez: „Hazør-

la ýmää, kuþan da ýzmet et bana, bän
ýyýncä hem ýçýncä, sora sän dä ýye-
cän hem ýçecän“.

9
�Þükür edersýn mý sän çøraana, aný

yaptø, ne sømarladønona? /Ýnanmêêrøm!/
10
�Hep ölä sýz dä, açan yapacenøz

hepsýný, ne sømarlanmøþ, deyýnýz:
„Býz yaramaz çøraklar, yaptøk, ne
lääzømdø yapaløm“».

On lepralø hasta saa oldular

11
�Gýdärkän Ýerusalýmä, Ýýsus geç-

tý Samarýyadan hem Galýleyadan.
12
�Gýrärkän býr küü ýçýnä, Ona

karþø çøktølar on lepralø* adam. On-
nar uzakta durdular.

13
�Sora büük seslän baardølar:

«Ýýsus, Üüredýcý, acø býzý!»
14
�Açan Ýýsus gördü onnarø, dedý:

«Gýdýn, gösterýlýn popazlara!» On-
nar, yolda gýdärkän, paklandølar.

15
�Onnardan býrýsý, açan gördü saa

olmuþ kendýný, büük seslän Allahø
metýnneyeräk, geerý döndü.

16
�O düþtü üzükoynu Ýýsusun ayak-

larøna da þükür ettý. O býr samarýya-
løydø.

17
�Ýýsus dedý: «Paklanmadø mø on

kýþý? Neredä dokuzu?
18
�Bulunmadø mø kýmsey, bu ya-

bancødan kaarä, geerý dönsün da Al-
lahø metýnnesýn?»

19
�Sora dedý bu adama: «Kalk da

gýt, senýn ýnanøn sený kurtardø».
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*�17:12
�Lepra – týtsý derý hastaløø.

Allahøn Padýþahløø ýçýnýzdä

20
�Farýseylär sordular Ýýsusa: «Neza-

mangelecek Allahøn Padýþahløø?» Ýýsus
cuvap ettý onnara: «Allahøn Padýþah-
løø gelmeyecek ölä, aný gözä ursun.

21
�Demeyeceklär sýzä: „Tä ora-

da!“ yada: „Tä burada!“. Zerä Alla-
høn Padýþahløø sýzdä».

Ýýsusun ýkýncý gelmesý

22
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Ge-

lecek vakøt, açan pek ýsteyecenýz
göräsýnýz Adam Oolunun günnerýn-
dän býrýný, ama görämeyecenýz.

23
�Deyeceklär sýzä: „Tä orada, tä

burada!“ Yola çøkmayøn, onnarøn
ardøna gýtmeyýn.

24
�Zerä, nýcä çýmçýrýk çakêr da ay-

dønnadêr gökü býr kenarøndan öbür
kenarønadan, ölä olacek Adam Oolu
da Kendý günündä.

25
�Ama bundan öncä lääzøm çok

zeet çeksýn hem kabul olmasøn bu
boy ýnsandan.

26
�Nýcä oldu Noyun günnerýndä,

hep ölä olacek Adam Oolunun gün-
nerýndä dä.

27
�Ýyärdýlär, ýçärdýlär, evlenärdý-

lär o günä kadar, nezaman Noy gýrdý
gemý ýçýnä. Geldý potop da kaybettý
hepsýný.

28
�Enýdän olacek, nýcä oldu Lotun

günnerýndä, nezaman ýnsan ýyärdý,
ýçärdý, satøn alardø, satardø, ekärdý
hem ev yapardø.

29
�Ama o günü, açan çøktø Lot So-

domdan, göktän ateþ hem kükürt
yaadø da hepsýný kaybettý.

30
�Hep ölä olacek o günü dä, ne-

zaman Adam Oolu peydalanacek.
31
�Kým o gündä bulunacek ev üs-

tündä, ýnmesýn almaa ev ýþlerýný ýç-

yandan. Kým olacek kørda, dönme-
sýn geerý evä.

32
�Aklønøza getýrýn Lotun karøsønø.

33
�Kým çaløþacek kurtarsøn yaþa-

masønø, kaybedecek onu, ama kým
kaybedecek yaþamasønø, yaþamak
edenecek.

34
�Söleerým, o gecä ýký kýþý bara-

bar býr patta olacek. Býrýsý alønacek,
öbürü kalacek.

35
�Ýký karø barabar un üüdeceklär.

Býrýsý alønacek, öbürü kalacek.
/36

�Ýký adam olacek kørda. Býrýsý
alønacek, öbürü kalacek./»

37
�Üürenýcýlär sordular: «Neredä,

Saabý?» O cuvap ettý: «Neredä leþ
olacek, orayø leþ kartallarø toplana-
cek».,1718

Dul karø hem ýnansøz daavacø

18
�Ýýsus söledý üürenýcýlerýnä býr
örnek, ký göstersýn, aný lää-

zøm herzaman dua etmää da hýç bra-
kølmamaa:

2
�«Býr kasabada vardø býr daavacø,

angøsø Allahtan korkmardø, ýnsan-
dan da utanmardø.

3
�O kasabada vardø býr dul karø,

angøsø søk gelärdý ona da yalvarardø:
„Yap dooruluk bana beným karþø
duranømnan“.

4
�O uzun vakøt ýstämedý dooruluk

yapmaa, ama sonda kendý-kendýnä
dedý: „Allahtan korkmêêrøm, ýnsan-
dan utanmêêrøm.

5
�Ama, çünkü bu dul karø bený

raada brakmêêr, ona dooruluk yapa-
cam, ký, dayma gelýp, kafamø düü-
mesýn“».

6
�Sora Saabý ekledý: «Ýþýdersýnýz

mý, ne deer dýýl dooru daavacø?
7
�Acaba Allah yapmayacek mø

dooruluk seçýlmýþlerýnä, kým Ona
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ký, kým ýsteer buradan sýzä geçsýn
yada sýzdän býzä, yok kolayløø“.

27
�Ozaman zengýn olan dedý: „Yal-

varêrøm, boba, yolla Lazarø bobamøn
evýnä,

28
�zerä var beþ kardaþøm. Annat-

søn onnara bunnarø, ký düþmesýnnär
onnar da bu zeet erýnä“.

29
�Avraam cuvap ettý: „Var on-

narda Moýsey hem proroklar, onnarø
seslesýnnär“.

30
�„Olmaz, Avraam boba, – cuvap

ettý zengýn olan, – salt buradan, ölü-
lerdän gýdärseydý býrkýmsey, oza-
man onnar pýþman olaceklar günah-
larøndan“.

31
�Avraam cuvap ettý: „Eer seslä-

märseydýlär Moýseyý hem prorokla-
rø, eer ölülerdän dä býrkýmsey dýrý-
lärseydý, ýnanmayaceklar“».,1617

Günaha düþürmeyýn baþkasønø

17
�Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä: «Yok
nýcä günaha sokan denemeklär

gelmesýn, amavayona, kýmdän geler!
2
�Taa ýý olur, onun boynusuna býr

dermen taþø assønnar da onu denýz
ýçýnä atsønnar, nekadar býrýsýný bu en
küçüklerdän günaha soksun.

3
�Esap aløn kendý-kendýnýzä! Eer

senýn kardaþøn sana karþø günah ya-
parsaydø, gýt da azarla onu. Eer pýþ-
man olarsaydø, afet onu.

4
�Eer o günaha gýrärseydý sana karþø

edý søragündädaedý søragelärseydý,de-
yýp: „Pýþman olêrøm“, afedäsýn onu».

5
�Ozaman apostollar dedýlär Saa-

býyä: «Zeedelä býzým ýnanømøzø!»
6
�Saabý dedý: «Eer sýzdä olursa

ýnan býr hardal toomu gýbý, da deyär-
seydýnýz bu dut fýdanøna: „Buradan

çøk köklän da denýz ýçýnä dýýþ!“ – o
sesleyecek.

7
�Kým sýzdän, çøraa kørdan geldýý

zaman sürmektän yada koyunnarø
otlatmaktan, deer ona: „Høzlø gel,
otur sofraya!“

8
�Demeer mýsýnýz taa tez: „Hazør-

la ýmää, kuþan da ýzmet et bana, bän
ýyýncä hem ýçýncä, sora sän dä ýye-
cän hem ýçecän“.

9
�Þükür edersýn mý sän çøraana, aný

yaptø, ne sømarladønona? /Ýnanmêêrøm!/
10
�Hep ölä sýz dä, açan yapacenøz

hepsýný, ne sømarlanmøþ, deyýnýz:
„Býz yaramaz çøraklar, yaptøk, ne
lääzømdø yapaløm“».

On lepralø hasta saa oldular

11
�Gýdärkän Ýerusalýmä, Ýýsus geç-

tý Samarýyadan hem Galýleyadan.
12
�Gýrärkän býr küü ýçýnä, Ona

karþø çøktølar on lepralø* adam. On-
nar uzakta durdular.

13
�Sora büük seslän baardølar:

«Ýýsus, Üüredýcý, acø býzý!»
14
�Açan Ýýsus gördü onnarø, dedý:

«Gýdýn, gösterýlýn popazlara!» On-
nar, yolda gýdärkän, paklandølar.

15
�Onnardan býrýsý, açan gördü saa

olmuþ kendýný, büük seslän Allahø
metýnneyeräk, geerý döndü.

16
�O düþtü üzükoynu Ýýsusun ayak-

larøna da þükür ettý. O býr samarýya-
løydø.

17
�Ýýsus dedý: «Paklanmadø mø on

kýþý? Neredä dokuzu?
18
�Bulunmadø mø kýmsey, bu ya-

bancødan kaarä, geerý dönsün da Al-
lahø metýnnesýn?»

19
�Sora dedý bu adama: «Kalk da

gýt, senýn ýnanøn sený kurtardø».
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*�17:12
�Lepra – týtsý derý hastaløø.

Allahøn Padýþahløø ýçýnýzdä

20
�Farýseylär sordular Ýýsusa: «Neza-

mangelecek Allahøn Padýþahløø?» Ýýsus
cuvap ettý onnara: «Allahøn Padýþah-
løø gelmeyecek ölä, aný gözä ursun.

21
�Demeyeceklär sýzä: „Tä ora-

da!“ yada: „Tä burada!“. Zerä Alla-
høn Padýþahløø sýzdä».

Ýýsusun ýkýncý gelmesý

22
�Sora dedý üürenýcýlerýnä: «Ge-

lecek vakøt, açan pek ýsteyecenýz
göräsýnýz Adam Oolunun günnerýn-
dän býrýný, ama görämeyecenýz.

23
�Deyeceklär sýzä: „Tä orada, tä

burada!“ Yola çøkmayøn, onnarøn
ardøna gýtmeyýn.

24
�Zerä, nýcä çýmçýrýk çakêr da ay-

dønnadêr gökü býr kenarøndan öbür
kenarønadan, ölä olacek Adam Oolu
da Kendý günündä.

25
�Ama bundan öncä lääzøm çok

zeet çeksýn hem kabul olmasøn bu
boy ýnsandan.

26
�Nýcä oldu Noyun günnerýndä,

hep ölä olacek Adam Oolunun gün-
nerýndä dä.

27
�Ýyärdýlär, ýçärdýlär, evlenärdý-

lär o günä kadar, nezaman Noy gýrdý
gemý ýçýnä. Geldý potop da kaybettý
hepsýný.

28
�Enýdän olacek, nýcä oldu Lotun

günnerýndä, nezaman ýnsan ýyärdý,
ýçärdý, satøn alardø, satardø, ekärdý
hem ev yapardø.

29
�Ama o günü, açan çøktø Lot So-

domdan, göktän ateþ hem kükürt
yaadø da hepsýný kaybettý.

30
�Hep ölä olacek o günü dä, ne-

zaman Adam Oolu peydalanacek.
31
�Kým o gündä bulunacek ev üs-

tündä, ýnmesýn almaa ev ýþlerýný ýç-

yandan. Kým olacek kørda, dönme-
sýn geerý evä.

32
�Aklønøza getýrýn Lotun karøsønø.

33
�Kým çaløþacek kurtarsøn yaþa-

masønø, kaybedecek onu, ama kým
kaybedecek yaþamasønø, yaþamak
edenecek.

34
�Söleerým, o gecä ýký kýþý bara-

bar býr patta olacek. Býrýsý alønacek,
öbürü kalacek.

35
�Ýký karø barabar un üüdeceklär.

Býrýsý alønacek, öbürü kalacek.
/36

�Ýký adam olacek kørda. Býrýsý
alønacek, öbürü kalacek./»

37
�Üürenýcýlär sordular: «Neredä,

Saabý?» O cuvap ettý: «Neredä leþ
olacek, orayø leþ kartallarø toplana-
cek».,1718

Dul karø hem ýnansøz daavacø

18
�Ýýsus söledý üürenýcýlerýnä býr
örnek, ký göstersýn, aný lää-

zøm herzaman dua etmää da hýç bra-
kølmamaa:

2
�«Býr kasabada vardø býr daavacø,

angøsø Allahtan korkmardø, ýnsan-
dan da utanmardø.

3
�O kasabada vardø býr dul karø,

angøsø søk gelärdý ona da yalvarardø:
„Yap dooruluk bana beným karþø
duranømnan“.

4
�O uzun vakøt ýstämedý dooruluk

yapmaa, ama sonda kendý-kendýnä
dedý: „Allahtan korkmêêrøm, ýnsan-
dan utanmêêrøm.

5
�Ama, çünkü bu dul karø bený

raada brakmêêr, ona dooruluk yapa-
cam, ký, dayma gelýp, kafamø düü-
mesýn“».

6
�Sora Saabý ekledý: «Ýþýdersýnýz

mý, ne deer dýýl dooru daavacø?
7
�Acaba Allah yapmayacek mø

dooruluk seçýlmýþlerýnä, kým Ona
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yalvarêr gecä-gündüz? Çok mu on-
narø bekledecek?

8
�Söleerým sýzä, tezdä yapacek

dooruluk onnara. Ama Adam Oolu
gelmesýndä, erdä ýnan bulacek mø?»

Harççø hem farýsey

9
�Söledý taa býr örnek onnara, kým

kendýnä umutlanêr hem kendýný doo-
ru sayêr, da baþkasønø aþaalandørêr.

10
�«Ýký kýþý gýttýlär Ayoz býnaya dua

etmää: býrýsý farýsey, öbürü harççø.
11
�Farýsey ayakça durardø da bölä

dua edärdý kendý-kendýnä: „Allahøm,
þükür ederým sana, aný dýýlým kalan
ýnsan gýbý: hørsøz, kelepýrcý, orospu,
eký nýcä bu harççø.

12
�Bän ýký søra haftada oruç tutê-

røm, vererým onuncu payønø bütün
gelýrýmdän“.

13
�Ama harççø durardø uzakta, kø-

yøþmardø baarlem gözlerýný gökä kal-
dørsøn. O düüyärdý güüsünä da de-
yärdý: „Acø Bený, günahkerý, Alla-
høm!“

14
�Dooru söleerým sýzä, bu harççø

Allahøn gözündä taa dooru gýttý evä,
nekadar farýsey. Zerä kým kendýný
üüseklendýrer, o aþaalandørølacek,
kým kendýný aþaalandørêr, o üüsek-
lendýrýlecek».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø

15
�Getýrärdýlär Ýýsusa uþaklarø, ký

dýýsýn onnara, ama üürenýcýlär, gö-
rüp bunu, azarlardølar onnarø.

16
�Ýýsus çaardø uþaklarø Kendýnä da

dedý: «Brakøn uþaklarø gelsýnnär Ba-
na da durgutmayøn onnarø, zerä Alla-
høn Padýþahløø onnarøn gýbýlerý ýçýn.

17
�Dooru söleerým sýzä: kým kab-

letmeyecek Allahøn Padýþahløønø býr
uþak gýbý, o orayø hýç gýrmeyecek».

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak

18
�Býr öndercý sordu Ýýsusa: «Ýý

Üüredýcý, ne lääzøm yapayøm, ký dý-
veç yaþamak edeneyým?»

19
�«Neçýn deersýn Bana ýý? Kým-

sey dýýl ýý yalnøz Allahtan kaarä, –
cuvap ettý Ýýsus. –

20
�Býlersýn mý sømarlamaklarø?

Orospuluk yapmayasøn, öldürmeyä-
sýn, çalmayasøn, yalancø þaat olma-
yasøn, bobanø hem ananø ýkramnaya-
søn».

21
�«Hepsý bunnarø tamannadøm

taa gençlýýmdän», – cuvap ettý bu
adam.

22
�Ýýsus, ýþýdýp bu laflarø, dedý:

«Sana salt býr ýþ etýþmeer: sat varløø-
nø, payet fukaaralara, da olacek haz-
nan göktä. Sora gel da ýzlä Bený».

23
�O, ýþýdýp bu laflarø, pek gücen-

dý, zerä büük varløø vardø.
24
�Ýýsus, görüp, aný pek gücendý,

dedý: «Ne zor gýrsýn Allahøn Padý-
þahløøna zengýn olannar!

25
�Taa ýlýn býr devä ýýnenýn ku-

laandan geçsýn, nekadar býr zengýn
adam Allahøn Padýþahløøna gýrsýn».

26
�Onnar, angølarø seslärdýlär, de-

dýlär: «Kým acaba kurtulabýlýr?»
27
�Ýýsus cuvap ettý: «Ne ýnsana ol-

maz, Allaha olur».
28
�Ozaman Petrý dedý: «Bak, býz

braktøk hepsýný da geldýk Senýn ar-
døna».

29
�Ýýsus ona dedý: «Doorusunu sö-

leerým sýzä, hepsý, kým braktø evýný,
karøsønø, kardaþlarønø, anasønø, boba-
sønø eký uþaklarønø Allahøn Padýþah-
løø ýçýn,

30
�kabledecek çok taa zeedä bu

ömürdä hem gelär ömürdä dýveç ya-
þamak».
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Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

31
�Ýýsus, aløp býr tarafa onýký üürený-

cýsýný, dedý onnara: «Tä, býz gýderýz
Ýerusalýmä. Hepsý, ne yazølø proroklar-
danAdamOolu ýçýn, tamannanacek.

32
�Zerä Adam Oolu verýlecek ya-

bancølarøn ellerýnä. Onu gülmää ala-
ceklar, süüyeceklär hem tükürecek-
lär üzünä.

33
�Onu kamçøylan düüyeceklär da

öldüreceklär, ama O üçüncü günü
dýrýlecek».

34
�Onnar annamadølar býþey bu

laflardan, zerä bu laflar onnar ýçýn
kapaløydø. Onnar annayamadølar, ne
O söledý.

Býr köör Ýerýhon kasabasønda

35
�Açan yaklaþardø Ýýsus Ýerýhon

kasabasøna, býr köör oturardø yol bo-
yunda, dýleneräk.

36
�Ýþýdýp, aný yoldan ýnsan geçer,

sordu: «Ne olêr?»
37
�Ona söledýlär: «Nazaretlý Ýýsus

geçer».
38
�Ozaman o baardø: «Ýýsus, Davý-

dýn Oolu, acø bený!»
39
�Onnar, kým gýdärdý öndä, azar-

lardølar onu, sussun, ama o taa pek
baarardø: «Davýdýn Oolu, acø bený!»

40
�Ýýsus durgundu, sømarladø ge-

týrsýnnär köör adamø. Açan o yaklaþ-
tø, Ýýsus sordu:

41
�«Ne ýsteersýn sana yapayøm?» O

cuvapettý: «Saabý!Görmäkedeneyým».
42
�Ýýsus dedý: «Gör, senýn ýnanøn

sený kurtardø».
43
�Köör adam çabuk görmää baþ-

ladø da gýttý Ýýsusun ardøna, Allahø
metederäk. Hepsý ýnsan, göreräk, ne
oldu, metýnnedýlär Allahø.

,1819

Zakey

19
�Ýýsus gýrdý Ýerýhon kasabasøna
da geçärdý kasaba ýçýndän.

2
�Býr zengýn adam, adø Zakey, harç-

çølarøn zaabýdý,
3
�ýstärdý görsün Ýýsusu, ama ýnsan

beterýnä görämärdý, zerä kendý al-
çak boyluydu.

4
�Onuþtan kaçtø ýlerý, pýndý býr ya-

ban ýncýr aacøna, Ýýsusu görsün, çün-
kü Ýýsus lääzømdø geçsýn bu yoldan.

5
�Açan Ýýsus etýþtý burayø, baktø

yukarø, gördü onu da dedý: «Zakey,
høzlø ýn erä, büün lääzøm kalayøm se-
nýn evýndä».

6
�Zakey høzlø ýndý erä da Ýýsusu se-

výnmäklän kablettý.
7
�Görüp bunu, hepsý mørøldanmaa

baþladølar da deyärdýlär: «Gýrdý konak-
lansøn býr günahker adamøn evýndä!»

8
�Ama Zakey, kalkøp, Saabýyä de-

dý: «Saabý, beným varløømøn yarøsønø
verýrým fukaaralara. Eer býrkýmseyý
aldattøsaydøm, ona çevýrecäm geerý
dört katøna».

9
�Ýýsus dedý: «Büün bu evä geldý

kurtulmak, zerä bu adam da Avraa-
møn ooludur.

10
�Adam Oolu geldý aarasøn hem

kurtarsøn kayøp olannarø».

On altøn ýçýn örnek

11
�Açan Ýýsus sölärdý bu laflarø,

Ýerusalýmä yakøndø. Çünkü çoyu sa-
nardølar, aný tezdä orada kurulacek
Allahøn Padýþahløø,

12
�O söledý: «Býr adam üüsek boy-

dan yollandø býr uzak memleketä, ký al-
søneläpadýþahløø da soradönsüngeerý.

13
�Çaardø on çøraanø, verdý onnara

on gümüþ da dedý: „Bän geerý dö-
nüncä, koyun onnarø aløþ-verýþä“.
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yalvarêr gecä-gündüz? Çok mu on-
narø bekledecek?

8
�Söleerým sýzä, tezdä yapacek

dooruluk onnara. Ama Adam Oolu
gelmesýndä, erdä ýnan bulacek mø?»

Harççø hem farýsey

9
�Söledý taa býr örnek onnara, kým

kendýnä umutlanêr hem kendýný doo-
ru sayêr, da baþkasønø aþaalandørêr.

10
�«Ýký kýþý gýttýlär Ayoz býnaya dua

etmää: býrýsý farýsey, öbürü harççø.
11
�Farýsey ayakça durardø da bölä

dua edärdý kendý-kendýnä: „Allahøm,
þükür ederým sana, aný dýýlým kalan
ýnsan gýbý: hørsøz, kelepýrcý, orospu,
eký nýcä bu harççø.

12
�Bän ýký søra haftada oruç tutê-

røm, vererým onuncu payønø bütün
gelýrýmdän“.

13
�Ama harççø durardø uzakta, kø-

yøþmardø baarlem gözlerýný gökä kal-
dørsøn. O düüyärdý güüsünä da de-
yärdý: „Acø Bený, günahkerý, Alla-
høm!“

14
�Dooru söleerým sýzä, bu harççø

Allahøn gözündä taa dooru gýttý evä,
nekadar farýsey. Zerä kým kendýný
üüseklendýrer, o aþaalandørølacek,
kým kendýný aþaalandørêr, o üüsek-
lendýrýlecek».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø

15
�Getýrärdýlär Ýýsusa uþaklarø, ký

dýýsýn onnara, ama üürenýcýlär, gö-
rüp bunu, azarlardølar onnarø.

16
�Ýýsus çaardø uþaklarø Kendýnä da

dedý: «Brakøn uþaklarø gelsýnnär Ba-
na da durgutmayøn onnarø, zerä Alla-
høn Padýþahløø onnarøn gýbýlerý ýçýn.

17
�Dooru söleerým sýzä: kým kab-

letmeyecek Allahøn Padýþahløønø býr
uþak gýbý, o orayø hýç gýrmeyecek».

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak

18
�Býr öndercý sordu Ýýsusa: «Ýý

Üüredýcý, ne lääzøm yapayøm, ký dý-
veç yaþamak edeneyým?»

19
�«Neçýn deersýn Bana ýý? Kým-

sey dýýl ýý yalnøz Allahtan kaarä, –
cuvap ettý Ýýsus. –

20
�Býlersýn mý sømarlamaklarø?

Orospuluk yapmayasøn, öldürmeyä-
sýn, çalmayasøn, yalancø þaat olma-
yasøn, bobanø hem ananø ýkramnaya-
søn».

21
�«Hepsý bunnarø tamannadøm

taa gençlýýmdän», – cuvap ettý bu
adam.

22
�Ýýsus, ýþýdýp bu laflarø, dedý:

«Sana salt býr ýþ etýþmeer: sat varløø-
nø, payet fukaaralara, da olacek haz-
nan göktä. Sora gel da ýzlä Bený».

23
�O, ýþýdýp bu laflarø, pek gücen-

dý, zerä büük varløø vardø.
24
�Ýýsus, görüp, aný pek gücendý,

dedý: «Ne zor gýrsýn Allahøn Padý-
þahløøna zengýn olannar!

25
�Taa ýlýn býr devä ýýnenýn ku-

laandan geçsýn, nekadar býr zengýn
adam Allahøn Padýþahløøna gýrsýn».

26
�Onnar, angølarø seslärdýlär, de-

dýlär: «Kým acaba kurtulabýlýr?»
27
�Ýýsus cuvap ettý: «Ne ýnsana ol-

maz, Allaha olur».
28
�Ozaman Petrý dedý: «Bak, býz

braktøk hepsýný da geldýk Senýn ar-
døna».

29
�Ýýsus ona dedý: «Doorusunu sö-

leerým sýzä, hepsý, kým braktø evýný,
karøsønø, kardaþlarønø, anasønø, boba-
sønø eký uþaklarønø Allahøn Padýþah-
løø ýçýn,

30
�kabledecek çok taa zeedä bu

ömürdä hem gelär ömürdä dýveç ya-
þamak».
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Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

31
�Ýýsus, aløp býr tarafa onýký üürený-

cýsýný, dedý onnara: «Tä, býz gýderýz
Ýerusalýmä. Hepsý, ne yazølø proroklar-
dan Adam Oolu ýçýn, tamannanacek.

32
�Zerä Adam Oolu verýlecek ya-

bancølarøn ellerýnä. Onu gülmää ala-
ceklar, süüyeceklär hem tükürecek-
lär üzünä.

33
�Onu kamçøylan düüyeceklär da

öldüreceklär, ama O üçüncü günü
dýrýlecek».

34
�Onnar annamadølar býþey bu

laflardan, zerä bu laflar onnar ýçýn
kapaløydø. Onnar annayamadølar, ne
O söledý.

Býr köör Ýerýhon kasabasønda

35
�Açan yaklaþardø Ýýsus Ýerýhon

kasabasøna, býr köör oturardø yol bo-
yunda, dýleneräk.

36
�Ýþýdýp, aný yoldan ýnsan geçer,

sordu: «Ne olêr?»
37
�Ona söledýlär: «Nazaretlý Ýýsus

geçer».
38
�Ozaman o baardø: «Ýýsus, Davý-

dýn Oolu, acø bený!»
39
�Onnar, kým gýdärdý öndä, azar-

lardølar onu, sussun, ama o taa pek
baarardø: «Davýdýn Oolu, acø bený!»

40
�Ýýsus durgundu, sømarladø ge-

týrsýnnär köör adamø. Açan o yaklaþ-
tø, Ýýsus sordu:

41
�«Ne ýsteersýn sana yapayøm?» O

cuvapettý: «Saabý!Görmäkedeneyým».
42
�Ýýsus dedý: «Gör, senýn ýnanøn

sený kurtardø».
43
�Köör adam çabuk görmää baþ-

ladø da gýttý Ýýsusun ardøna, Allahø
metederäk. Hepsý ýnsan, göreräk, ne
oldu, metýnnedýlär Allahø.

,1819

Zakey

19
�Ýýsus gýrdý Ýerýhon kasabasøna
da geçärdý kasaba ýçýndän.

2
�Býr zengýn adam, adø Zakey, harç-

çølarøn zaabýdý,
3
�ýstärdý görsün Ýýsusu, ama ýnsan

beterýnä görämärdý, zerä kendý al-
çak boyluydu.

4
�Onuþtan kaçtø ýlerý, pýndý býr ya-

ban ýncýr aacøna, Ýýsusu görsün, çün-
kü Ýýsus lääzømdø geçsýn bu yoldan.

5
�Açan Ýýsus etýþtý burayø, baktø

yukarø, gördü onu da dedý: «Zakey,
høzlø ýn erä, büün lääzøm kalayøm se-
nýn evýndä».

6
�Zakey høzlø ýndý erä da Ýýsusu se-

výnmäklän kablettý.
7
�Görüp bunu, hepsý mørøldanmaa

baþladølar da deyärdýlär: «Gýrdý konak-
lansøn býr günahker adamøn evýndä!»

8
�Ama Zakey, kalkøp, Saabýyä de-

dý: «Saabý, beným varløømøn yarøsønø
verýrým fukaaralara. Eer býrkýmseyý
aldattøsaydøm, ona çevýrecäm geerý
dört katøna».

9
�Ýýsus dedý: «Büün bu evä geldý

kurtulmak, zerä bu adam da Avraa-
møn ooludur.

10
�Adam Oolu geldý aarasøn hem

kurtarsøn kayøp olannarø».

On altøn ýçýn örnek

11
�Açan Ýýsus sölärdý bu laflarø,

Ýerusalýmä yakøndø. Çünkü çoyu sa-
nardølar, aný tezdä orada kurulacek
Allahøn Padýþahløø,

12
�O söledý: «Býr adam üüsek boy-

dan yollandø býr uzak memleketä, ký al-
søneläpadýþahløø da soradönsüngeerý.

13
�Çaardø on çøraanø, verdý onnara

on gümüþ da dedý: „Bän geerý dö-
nüncä, koyun onnarø aløþ-verýþä“.
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14
�Ama vatandaþlarø ondan azet-

märdýlär, yolladølar habercýlerý ardø-
na, sölesýnnär: „Býz ýstämeerýz, sän
padýþahløk edäsýn býzým üstümüzä“.

15
�Açan bu adam aldø padýþahløø

elä, döndü geerý da çaardø çøraklarø-
nø, kýmä verdýydý altønnarø, ký gör-
sün, ne kazandølar aløþ-verýþlýktän.

16
�Ýlkýnkýsý geldý da dedý: „Çorbacø,

senýn gümüþünnan kazandøm taa on
gümüþ“.

17
�Ozaman çorbacø cuvap ettý: „He-

lal, sän ýý çøraksøn, oldun ýnanç adam
küçük ýþlerdä, onuþtan koyêrøm sený
kullanøcø on kasabanøn üstünä“.

18
�Geldý ýkýncýsý da dedý: „Çorbacø,

senýn gümüþünnan kazandøm taa beþ
gümüþ“.

19
�Çorbacø cuvap ettý: „Sän beþ

kasabada kullanøcø olacan“.
20
�Geldý üçüncüsü, deyýp: „Çorba-

cø, tä getýrdým senýn gümüþünü. Ko-
rudum onu sarølø býr peþkýr ýçýndä,

21
�zerä korktum sendän. Sän býr kes-

kýn adamsøn, alêrsøn oradan, nereyý koy-
madøn,hembýçersýn,neredäekmedýn“.

22
�Ozaman çorbacø dedý: „Yara-

maz çørak! Daava kesecäm sana se-
nýn kendý laflarøna görä. Býlärdýn,
aný bän keskýn býr adamøm, alêrøm
oradan, nereyý koymadøm, hem bý-
çerým, neredä ekmedým.

23
�Neçýn ozaman koymadøn para-

mø aløþ-verýþlää, ký beným dönmem-
dä kabledeyým geerý kazançlan?“

24
�Sora döndü orada durannara da

dedý: „Aløn gümüþü ondan da verýn
ona, kýmdä var on gümüþ“.

25
�„Çorbacø, – cuvap ettý onnar, –

onda þýndý var on gümüþ!“
26
�Çorbacø dedý: „Sýzä söleerým,

kýmdä var, ona taa verýlecek, kýmdä
yok, ondan alønacek, neyý dä var.

27
�Ama beným duþmannarømø, kým

ýstämedý padýþahløk edeyým onnarøn
üstünä, getýrýn burayø da öldürün be-
ným önümdä!“»

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

28
�Bunu söledýktän sora, Ýýsus yol-

landø Ýerusalýmä dooru gýtmää.
29
�Yaklaþtø Výffagýya hem Výfaný-

ya küülerýnä, aný Zeytýn bayørønøn
yanønda, yolladø ýký üürenýcýsýný

30
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä. Gýrärkän orayø, bulacenøz
baalø býr eþek koduu, angøsøna taa
kýmsey atlø pýnmedý. Çözün onu da
getýrýn Bana.

31
�Eer býrkýmsey sorarsa: „Neçýn

çözersýnýz?“, cuvap edýn: „O lääzøm
Saabýyä“».

32
�Yollanmøþlar gýttýlär, hepsýný

ölä buldular, nýcä söledýydý.
33
�Açan çözärdýlär eþään koduu-

nu, çorbacølar sordu: «Neçýn çözer-
sýnýz koduu?»

34
�Onnar cuvap ettýlär: «O lääzøm

Saabýyä».
35
�Üürenýcýlär getýrdýlär koduu Ýýsu-

sa, sora döþedýlär rubalarønø koduun
üstünä da Ýýsusu atlø pýndýrdýlär.

36
�Ýýsus atlø gýdärkän, ýnsan döþär-

dý yol üstünä Onun önündä kendý ru-
balarønø.

37
�Açan yaklaþtø Ýerusalýmä, yøl-

malanarkan Zeytýn bayørøndan, hep-
sý üürenýcýlär sevýnmektän býr büük
seslän baþladølar metýnnemää Allahø
hepsý kudretlý ýþlär ýçýn, ne gördülär:

38
�«Ýýsözlenmýþ olsun Saabýnýn

adøna gelän Padýþah! Usluluk gök-
lerdä hem metýnnýk üüsek erlerdä!»

39
�Farýseylerdän kýmýsý, kým ýnsan

arasøndaydø, Ýýsusa dedýlär: «Üüre-
dýcý, sustur üürenýcýlerýný!»
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40
�O cuvap ettý onnara: «Söleerým

sýzä: eer onnar susarsaydølar, taþlar
baaraceklar».

Ýýsus aalêêr Ýerusalým ýçýn

41
�Ýýsus, yaklaþøp kasabaya, baktø

ona da baþladø aalamaa onun ýçýn.
42
�O dedý: «Eer sän baarlem büün

býleydýn, nasøl edenäbýlýrsýn uslu-
luk! Ama bu saklø sendän.

43
�Gelecek vakøtlar, nezaman duþ-

man duvarlarda toprak yøvacek, do-
laylayacek hem søkøþtøracek sený her
taraftan.

44
�Yapacek erlän býr sený hem yok

edecek senýn uþaklarønø sendä. Brak-
mayacek sendä býr dä taþ üstündä
taþ, zerä tanømadøn vakødø, nezaman
Allah geldý sený kurtarsøn».

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

45
�Sora Ýýsus gýrdý Ayoz býnanøn

aulu ýçýnä da baþladø koolamaa døþa-
rø hepsýný, kým aløþ-verýþ yapardø.

46
�O dedý onnara: «Yazølø: „Be-

ným evým dua evý olacek“, ama sýz
çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

47
�Ýýsus her gün üüredärdý ýnsanø

Ayoz býna ýçýndä. Büük popazlar,
býlgýçlär hem halkøn aksakallarø Onu
öldürmää bakardølar.

48
�Amayapamardølar býþey, zerä ýn-

san havezlän Ýýsusun lafønø seslärdý.,1920

Ýýsusun zaabýtlýý

20
�Býr günü, nezaman Ýýsus ýn-
sanø Ayoz býna aulunda üüre-

därdý hem nasaat edärdý Ýý Haberý,
Ona geldýlär büük popazlar, býlgýç-
lär hem aksakallar.

2
�Da dedýlär: «Sölä, ne zaabýtlýk-

län yapêrsøn bunnarø, hem kým verdý
Sana zaabýtlýý?»

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Koya-

cam Bän dä sýzä býr soruþ, cuvap
edýnýz Bana.

4
�Ýoanøn vaatýzlýý göktän mý, osa

ýnsandan mø?»
5
�Onnarbýrý-býrýnnän lafedärdý: «Eer

deyärseydýk: „Göktän“, O deyecek:
„Öleysä, neçýn onu ýnanmadønøz?“

6
�Ama deyärseydýk: „Ýnsandan“,

ozaman ýnsan býzý öldürecek taþlan,
zerä hepsý ýnanêr, aný Ýoan býr prorok».

7
�Onuþtan cuvap ettýlär: «Býlmee-

rýz, neredän geler Ýoanøn vaatýzlýý».
8
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý: «Bän

dä sölämeyecäm sýzä, ne zaabýtlýk-
län yapêrøm bunnarø».

Fena baacølar

9
�Sora söledý ýnsana bu örnää: «Býr

adam koydu býr baa, verdý onu baa-
cølara, sora uzun býr vakøda gýttý baþ-
ka memleketä.

10
�Üzüm vakødønda yolladø býr çø-

rak baacølara, alsøn payønø baa bere-
kedýndän, ama baacølar düüdülär onu
da boþ ellän geerý yolladølar.

11
�Sora yolladø baþka býr çøraanø.

Onnar onu da düüdülär, gülmää al-
dølar da boþ ellän geerý yolladølar.

12
�Yolladø üçüncü çøraanø. Onnar

onu da yaraladølar hem baadan døþa-
rø uurattølar.

13
�Baayøn çorbacøsø düþündü: „Ne

yapayøm? Yollayacam beným sevgý-
lý oolumu. Beký onu ýkramnan kab-
ledýrlär!“

14
�Ama baacølar, görüp onu, an-

naþtølar býrý-býrýnnän, deyýp: „Tä çor-
bacønøn oolu, öldürelým onu, da baa
býzä kalacek“.

15
�Çøkarøp onu baadan býr tarafa,

öldürdülär. Þýndý ne yapacek baa
çorbacøsø bu baacølarlan?
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14
�Ama vatandaþlarø ondan azet-

märdýlär, yolladølar habercýlerý ardø-
na, sölesýnnär: „Býz ýstämeerýz, sän
padýþahløk edäsýn býzým üstümüzä“.

15
�Açan bu adam aldø padýþahløø

elä, döndü geerý da çaardø çøraklarø-
nø, kýmä verdýydý altønnarø, ký gör-
sün, ne kazandølar aløþ-verýþlýktän.

16
�Ýlkýnkýsý geldý da dedý: „Çorbacø,

senýn gümüþünnan kazandøm taa on
gümüþ“.

17
�Ozaman çorbacø cuvap ettý: „He-

lal, sän ýý çøraksøn, oldun ýnanç adam
küçük ýþlerdä, onuþtan koyêrøm sený
kullanøcø on kasabanøn üstünä“.

18
�Geldý ýkýncýsý da dedý: „Çorbacø,

senýn gümüþünnan kazandøm taa beþ
gümüþ“.

19
�Çorbacø cuvap ettý: „Sän beþ

kasabada kullanøcø olacan“.
20
�Geldý üçüncüsü, deyýp: „Çorba-

cø, tä getýrdým senýn gümüþünü. Ko-
rudum onu sarølø býr peþkýr ýçýndä,

21
�zerä korktum sendän. Sän býr kes-

kýn adamsøn, alêrsøn oradan, nereyý koy-
madøn,hembýçersýn,neredäekmedýn“.

22
�Ozaman çorbacø dedý: „Yara-

maz çørak! Daava kesecäm sana se-
nýn kendý laflarøna görä. Býlärdýn,
aný bän keskýn býr adamøm, alêrøm
oradan, nereyý koymadøm, hem bý-
çerým, neredä ekmedým.

23
�Neçýn ozaman koymadøn para-

mø aløþ-verýþlää, ký beným dönmem-
dä kabledeyým geerý kazançlan?“

24
�Sora döndü orada durannara da

dedý: „Aløn gümüþü ondan da verýn
ona, kýmdä var on gümüþ“.

25
�„Çorbacø, – cuvap ettý onnar, –

onda þýndý var on gümüþ!“
26
�Çorbacø dedý: „Sýzä söleerým,

kýmdä var, ona taa verýlecek, kýmdä
yok, ondan alønacek, neyý dä var.

27
�Ama beným duþmannarømø, kým

ýstämedý padýþahløk edeyým onnarøn
üstünä, getýrýn burayø da öldürün be-
ným önümdä!“»

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

28
�Bunu söledýktän sora, Ýýsus yol-

landø Ýerusalýmä dooru gýtmää.
29
�Yaklaþtø Výffagýya hem Výfaný-

ya küülerýnä, aný Zeytýn bayørønøn
yanønda, yolladø ýký üürenýcýsýný

30
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä. Gýrärkän orayø, bulacenøz
baalø býr eþek koduu, angøsøna taa
kýmsey atlø pýnmedý. Çözün onu da
getýrýn Bana.

31
�Eer býrkýmsey sorarsa: „Neçýn

çözersýnýz?“, cuvap edýn: „O lääzøm
Saabýyä“».

32
�Yollanmøþlar gýttýlär, hepsýný

ölä buldular, nýcä söledýydý.
33
�Açan çözärdýlär eþään koduu-

nu, çorbacølar sordu: «Neçýn çözer-
sýnýz koduu?»

34
�Onnar cuvap ettýlär: «O lääzøm

Saabýyä».
35
�Üürenýcýlär getýrdýlär koduu Ýýsu-

sa, sora döþedýlär rubalarønø koduun
üstünä da Ýýsusu atlø pýndýrdýlär.

36
�Ýýsus atlø gýdärkän, ýnsan döþär-

dý yol üstünä Onun önündä kendý ru-
balarønø.

37
�Açan yaklaþtø Ýerusalýmä, yøl-

malanarkan Zeytýn bayørøndan, hep-
sý üürenýcýlär sevýnmektän býr büük
seslän baþladølar metýnnemää Allahø
hepsý kudretlý ýþlär ýçýn, ne gördülär:

38
�«Ýýsözlenmýþ olsun Saabýnýn

adøna gelän Padýþah! Usluluk gök-
lerdä hem metýnnýk üüsek erlerdä!»

39
�Farýseylerdän kýmýsý, kým ýnsan

arasøndaydø, Ýýsusa dedýlär: «Üüre-
dýcý, sustur üürenýcýlerýný!»
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40
�O cuvap ettý onnara: «Söleerým

sýzä: eer onnar susarsaydølar, taþlar
baaraceklar».

Ýýsus aalêêr Ýerusalým ýçýn

41
�Ýýsus, yaklaþøp kasabaya, baktø

ona da baþladø aalamaa onun ýçýn.
42
�O dedý: «Eer sän baarlem büün

býleydýn, nasøl edenäbýlýrsýn uslu-
luk! Ama bu saklø sendän.

43
�Gelecek vakøtlar, nezaman duþ-

man duvarlarda toprak yøvacek, do-
laylayacek hem søkøþtøracek sený her
taraftan.

44
�Yapacek erlän býr sený hem yok

edecek senýn uþaklarønø sendä. Brak-
mayacek sendä býr dä taþ üstündä
taþ, zerä tanømadøn vakødø, nezaman
Allah geldý sený kurtarsøn».

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

45
�Sora Ýýsus gýrdý Ayoz býnanøn

aulu ýçýnä da baþladø koolamaa døþa-
rø hepsýný, kým aløþ-verýþ yapardø.

46
�O dedý onnara: «Yazølø: „Be-

ným evým dua evý olacek“, ama sýz
çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

47
�Ýýsus her gün üüredärdý ýnsanø

Ayoz býna ýçýndä. Büük popazlar,
býlgýçlär hem halkøn aksakallarø Onu
öldürmää bakardølar.

48
�Amayapamardølar býþey, zerä ýn-

san havezlän Ýýsusun lafønø seslärdý.,1920

Ýýsusun zaabýtlýý

20
�Býr günü, nezaman Ýýsus ýn-
sanø Ayoz býna aulunda üüre-

därdý hem nasaat edärdý Ýý Haberý,
Ona geldýlär büük popazlar, býlgýç-
lär hem aksakallar.

2
�Da dedýlär: «Sölä, ne zaabýtlýk-

län yapêrsøn bunnarø, hem kým verdý
Sana zaabýtlýý?»

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Koya-

cam Bän dä sýzä býr soruþ, cuvap
edýnýz Bana.

4
�Ýoanøn vaatýzlýý göktän mý, osa

ýnsandan mø?»
5
�Onnarbýrý-býrýnnän lafedärdý: «Eer

deyärseydýk: „Göktän“, O deyecek:
„Öleysä, neçýn onu ýnanmadønøz?“

6
�Ama deyärseydýk: „Ýnsandan“,

ozaman ýnsan býzý öldürecek taþlan,
zerä hepsý ýnanêr, aný Ýoan býr prorok».

7
�Onuþtan cuvap ettýlär: «Býlmee-

rýz, neredän geler Ýoanøn vaatýzlýý».
8
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý: «Bän

dä sölämeyecäm sýzä, ne zaabýtlýk-
län yapêrøm bunnarø».

Fena baacølar

9
�Sora söledý ýnsana bu örnää: «Býr

adam koydu býr baa, verdý onu baa-
cølara, sora uzun býr vakøda gýttý baþ-
ka memleketä.

10
�Üzüm vakødønda yolladø býr çø-

rak baacølara, alsøn payønø baa bere-
kedýndän, ama baacølar düüdülär onu
da boþ ellän geerý yolladølar.

11
�Sora yolladø baþka býr çøraanø.

Onnar onu da düüdülär, gülmää al-
dølar da boþ ellän geerý yolladølar.

12
�Yolladø üçüncü çøraanø. Onnar

onu da yaraladølar hem baadan døþa-
rø uurattølar.

13
�Baayøn çorbacøsø düþündü: „Ne

yapayøm? Yollayacam beným sevgý-
lý oolumu. Beký onu ýkramnan kab-
ledýrlär!“

14
�Ama baacølar, görüp onu, an-

naþtølar býrý-býrýnnän, deyýp: „Tä çor-
bacønøn oolu, öldürelým onu, da baa
býzä kalacek“.

15
�Çøkarøp onu baadan býr tarafa,

öldürdülär. Þýndý ne yapacek baa
çorbacøsø bu baacølarlan?
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16
�Gelýp, telef edecek onnarø, ama

baayø baþka adamnara verecek». Bu
laflarø ýþýdýp, ýnsan dedý: «Olmaz bu
olsun!»

17
�Ýýsus, bakøp uz onnarøn gözlerý-

nä, dedý: «Ozaman nasøl annamaa
bu sözlerý, aný yazølø: „Taþ, aný us-
talar søbøttø, sonda etýþtý köþä taþø
olsun“?

18
�Kým düþecek bu taþ üstünä, ezý-

lecek. Ama kýmýn üstünä taþ düþe-
cek, onu tuz-buz yapacek».

19
�Büük popazlar hem býlgýçlär

baktølar hemen Onu tutsunnar, ama
ýnsandan korkardølar. Zerä annadø-
lar, aný onnar ýçýn Ýýsus bu örnää
söledý.

Hak Kesara hem Allaha

20
�Onuþtan baþladølar Ýýsusu kol-

lamaa. Yolladølar ardøna gözçülerý,
angølarø yapøndølar kabaatsøz, baka-
rak tutsunnar Onu býr laflan, ký kul-
lanøcønøn daavasøna hem zaabýtlýýnä
versýnnär.

21
�Ona sordular: «Üüredýcý, býle-

rýz, aný dooru lafedersýn hem üüre-
dersýn, adamøn üzünä bakmayarak,
hakøna Allahøn yolunu üüredersýn.

22
�Düþer mý, ödeyelým harç Kesa-

ra osa düþmeer mý?»
23
�Ýýsus annadø onnarøn þalvýrlýk-

lerýný, da dedý: «/Neçýn Bený deneer-
sýnýz?/

24
�Gösterýn Bana býr dýnar. Kýmýn

resýmý hem adø yazølø burada?» «Ke-
sarøn», – cuvap ettýlär onnar.

25
�Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Ke-

sara, ne Kesarøn, ama Allaha, ne Al-
lahøn».

26
�Tutamadølar Onu laflan ýnsanøn

önündä da, þaþøp Onun cuvabøna,
sustular.

Dýrýlmäk ýçýn soruþ

27
�Kýmýsý sadukeylerdän, kým deer,

aný yok dýrýlmäk, yaklaþøp Ýýsusa,
sordular:

28
�«Üüredýcý, Moýsey yazølarønda

dedý býzä: „Eer býrkýmsey ölärseydý
uþaksøz, da karøsø saa kalarsaydø,
onun kardaþø evlensýn bu karøya da
kaldørsøn uþak ölmüþ kardaþøna ta-
møzløk ýçýn“.

29
�Vardø edý kardaþ. Ýlkýnkýsý ev-

lendý da uþaksøz öldü.
30
�Onun karøsøna evlendý ýkýncý

kardaþø, /o da öldü taa olmadøynan
uþaa/.

31
�Sora bu karøyø aldø üçüncü kar-

daþø. Ölä yaptø edý kardaþ da uþaksøz
öldülär.

32
�Hepsýndän sora öldü karø da.

33
�Dýrýlmektä angøsønøn karøsø ola-

cek bu karø? Zerä hepsý edý kardaþ
ona evlýydý».

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Bu yaþama-

nøn oollarø hem køzlarø evlenerlär.
35
�Ama kým etýþecek, pay alsøn

gelär ömürdän hem ölülerýn dýrýl-
mesýndän, evlenmeyecek.

36
�Artøk yok nasøl ölsünnär, çünkü

angýllerä benzeerlär. Onnar Allahøn
oollarø, zerä ölümdän dýrýleceklär.

37
�Ama, aný ölülär dýrýlecek, bunu

gösterdý kendý Moýsey orada, nere-
dä laf gýder yanar gümä ýçýn. Orada
Saabý ýçýn deer: „Avraamøn Allahø,
Ýsaakøn Allahø hem Ýakovun Allahø“.

38
�Allah – ölülerýn Allahø dýýl, ama

dýrýlerýn, zerä Allaha hepsý ýnsan dý-
rýdýr».

39
�Býlgýçlerdän kýmýsý cuvap ettý:

«Ýý söledýn, Üüredýcý!»
40
�Bundan sora kýmsey køyøþamar-

dø sorsun Ona býr dä laf.
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Hrýstos – kýmýn oolu?

41
�Ýýsus sordu onnara: «Neçýn deer-

lär, aný Hrýstos – Davýdýn Oolu?
42
�Kendý Davýd Psalma kýyadønda

deer: „Saabý dedý beným Çorbacøma:
Otur saa tarafømda,

43
�Bän koyunca Senýn duþmanna-

rønø ayaklarøn altøna“.
44
�Davýd adlêêr Onu „Çorbacø“, oza-

man nasøl O olabýlýr Davýdýn oolu?»
45
�Hepsý ýþýttýlär, nýcä Ýýsus üüre-

nýcýlerýnä dedý:
46
�«Korunun býlgýçlerdän, angølar

severlär gezmää uzun rubaylan hem
beenerlär ýnsan selämnesýn onnarø
meydannarda. Severlär oturmaa ýlk
skemnelerä sýnagogalarda hem ön-
deký erlerä konak sofralarønda.

47
�Onnar kemýrerlär dullarøn evle-

rýný, ama göstermäk ýçýn uzun dua-
lar yapêrlar. Onnarøn cezasø çok aar
olacek».,2021

Dul karønøn baaþøþø

21
�Ýýsus sýýredärdý, nýcä zengýn
adamnar baaþøþ koyêrlar Ayoz

býnanøn haznasøna.
2
�Gördü býr fukaara dul karøyø, an-

gøsø koydu ýký lepta*.
3
�Ýýsus dedý: «Dooru söleerým sý-

zä, aný bu fukaara dul taa çok koydu
hepsýndän.

4
�Hepsý koydu kendý bolluklarøn-

dan, ama bu karø kendý yokluundan
verdý hepsýný, ne vardø onda yaþa-
mak ýçýn».

Býtký vakødøn nøþannarø

5
�Açan kýmýsý lafedärdý Ayoz bý-

na ýçýn, angøsø gözäl donaktø kää-

mýl taþlarlan hem baaþøþlarlan, Ýýsus
dedý:

6
�«Gelecek vakøt, burada kalmaya-

cek taþ üstündä taþ, hepsý yøkølacek».
7
�Üürenýcýlär Ýýsusa sordular:

«Üüredýcý, nezaman bunnar olacek
hem nesoy nøþan gösterecek bunna-
røn yaklaþmasønø?»

8
�Ýýsus cuvap ettý: «Bakøn, aldan-

mayasønøz. Zerä çoyu gelecek Be-
ným adøma da deyecek: „Bäným Hrýs-
tos“ yada: „Vakøt geldý“. Sýz gýtme-
yýn onnarøn ardøna.

9
�Açan ýþýdecenýz cenklär ýçýn hem

kalkønmaklar ýçýn, korkmayøn. Zerä
ýlkýn hepsý bunnar lääzøm olsun, ama
býtkýsý tez gelmeyecek».

10
�Ondan sora Ýýsus dedý: «Mýllet

mýlletä, padýþahløk padýþahlaa karþø
kalkacek.

11
�Kýmý erlerdä büük er tepreme-

lerý, aaçløk, salgønnar, baþka týtsý ýþ-
lär hem büük nøþannar göktä olacek.

12
�Hepsýndän öncä sýzý tutaceklar

hem koolayaceklar. Vereceklär sý-
nagogalara hem zøndannara, çøkara-
ceklar sýzý padýþahlarøn hem kullanø-
cølarøn önünä Beným adøm ýçýn.

13
�Bu ýþlär olacek, ký þaatløk edä-

sýnýz Beným ýçýn.
14
�Bunu ýý aklønøzda tutun: düþün-

meyýn, nasøl dooruluunuzu çøkarmaa.
15
�Zerä sýzä aarýflýk lafønøza vere-

cäm, da duþmannarønøz sýzä karþø du-
ramayacek hem býþey deyämeyecek.

16
�Onnarøn ellerýnä sýzý vereceklär

kendý ananøz, bobanøz, kardaþlarø-
nøz, høsømnarønøz hem dostlarønøz.
Kýmýsýný sýzdän öldüreceklär.

17
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek,
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16
�Gelýp, telef edecek onnarø, ama

baayø baþka adamnara verecek». Bu
laflarø ýþýdýp, ýnsan dedý: «Olmaz bu
olsun!»

17
�Ýýsus, bakøp uz onnarøn gözlerý-

nä, dedý: «Ozaman nasøl annamaa
bu sözlerý, aný yazølø: „Taþ, aný us-
talar søbøttø, sonda etýþtý köþä taþø
olsun“?

18
�Kým düþecek bu taþ üstünä, ezý-

lecek. Ama kýmýn üstünä taþ düþe-
cek, onu tuz-buz yapacek».

19
�Büük popazlar hem býlgýçlär

baktølar hemen Onu tutsunnar, ama
ýnsandan korkardølar. Zerä annadø-
lar, aný onnar ýçýn Ýýsus bu örnää
söledý.

Hak Kesara hem Allaha

20
�Onuþtan baþladølar Ýýsusu kol-

lamaa. Yolladølar ardøna gözçülerý,
angølarø yapøndølar kabaatsøz, baka-
rak tutsunnar Onu býr laflan, ký kul-
lanøcønøn daavasøna hem zaabýtlýýnä
versýnnär.

21
�Ona sordular: «Üüredýcý, býle-

rýz, aný dooru lafedersýn hem üüre-
dersýn, adamøn üzünä bakmayarak,
hakøna Allahøn yolunu üüredersýn.

22
�Düþer mý, ödeyelým harç Kesa-

ra osa düþmeer mý?»
23
�Ýýsus annadø onnarøn þalvýrlýk-

lerýný, da dedý: «/Neçýn Bený deneer-
sýnýz?/

24
�Gösterýn Bana býr dýnar. Kýmýn

resýmý hem adø yazølø burada?» «Ke-
sarøn», – cuvap ettýlär onnar.

25
�Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Ke-

sara, ne Kesarøn, ama Allaha, ne Al-
lahøn».

26
�Tutamadølar Onu laflan ýnsanøn

önündä da, þaþøp Onun cuvabøna,
sustular.

Dýrýlmäk ýçýn soruþ

27
�Kýmýsý sadukeylerdän, kým deer,

aný yok dýrýlmäk, yaklaþøp Ýýsusa,
sordular:

28
�«Üüredýcý, Moýsey yazølarønda

dedý býzä: „Eer býrkýmsey ölärseydý
uþaksøz, da karøsø saa kalarsaydø,
onun kardaþø evlensýn bu karøya da
kaldørsøn uþak ölmüþ kardaþøna ta-
møzløk ýçýn“.

29
�Vardø edý kardaþ. Ýlkýnkýsý ev-

lendý da uþaksøz öldü.
30
�Onun karøsøna evlendý ýkýncý

kardaþø, /o da öldü taa olmadøynan
uþaa/.

31
�Sora bu karøyø aldø üçüncü kar-

daþø. Ölä yaptø edý kardaþ da uþaksøz
öldülär.

32
�Hepsýndän sora öldü karø da.

33
�Dýrýlmektä angøsønøn karøsø ola-

cek bu karø? Zerä hepsý edý kardaþ
ona evlýydý».

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Bu yaþama-

nøn oollarø hem køzlarø evlenerlär.
35
�Ama kým etýþecek, pay alsøn

gelär ömürdän hem ölülerýn dýrýl-
mesýndän, evlenmeyecek.

36
�Artøk yok nasøl ölsünnär, çünkü

angýllerä benzeerlär. Onnar Allahøn
oollarø, zerä ölümdän dýrýleceklär.

37
�Ama, aný ölülär dýrýlecek, bunu

gösterdý kendý Moýsey orada, nere-
dä laf gýder yanar gümä ýçýn. Orada
Saabý ýçýn deer: „Avraamøn Allahø,
Ýsaakøn Allahø hem Ýakovun Allahø“.

38
�Allah – ölülerýn Allahø dýýl, ama

dýrýlerýn, zerä Allaha hepsý ýnsan dý-
rýdýr».

39
�Býlgýçlerdän kýmýsý cuvap ettý:

«Ýý söledýn, Üüredýcý!»
40
�Bundan sora kýmsey køyøþamar-

dø sorsun Ona býr dä laf.
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Hrýstos – kýmýn oolu?

41
�Ýýsus sordu onnara: «Neçýn deer-

lär, aný Hrýstos – Davýdýn Oolu?
42
�Kendý Davýd Psalma kýyadønda

deer: „Saabý dedý beným Çorbacøma:
Otur saa tarafømda,

43
�Bän koyunca Senýn duþmanna-

rønø ayaklarøn altøna“.
44
�Davýd adlêêr Onu „Çorbacø“, oza-

man nasøl O olabýlýr Davýdýn oolu?»
45
�Hepsý ýþýttýlär, nýcä Ýýsus üüre-

nýcýlerýnä dedý:
46
�«Korunun býlgýçlerdän, angølar

severlär gezmää uzun rubaylan hem
beenerlär ýnsan selämnesýn onnarø
meydannarda. Severlär oturmaa ýlk
skemnelerä sýnagogalarda hem ön-
deký erlerä konak sofralarønda.

47
�Onnar kemýrerlär dullarøn evle-

rýný, ama göstermäk ýçýn uzun dua-
lar yapêrlar. Onnarøn cezasø çok aar
olacek».,2021

Dul karønøn baaþøþø

21
�Ýýsus sýýredärdý, nýcä zengýn
adamnar baaþøþ koyêrlar Ayoz

býnanøn haznasøna.
2
�Gördü býr fukaara dul karøyø, an-

gøsø koydu ýký lepta*.
3
�Ýýsus dedý: «Dooru söleerým sý-

zä, aný bu fukaara dul taa çok koydu
hepsýndän.

4
�Hepsý koydu kendý bolluklarøn-

dan, ama bu karø kendý yokluundan
verdý hepsýný, ne vardø onda yaþa-
mak ýçýn».

Býtký vakødøn nøþannarø

5
�Açan kýmýsý lafedärdý Ayoz bý-

na ýçýn, angøsø gözäl donaktø kää-

mýl taþlarlan hem baaþøþlarlan, Ýýsus
dedý:

6
�«Gelecek vakøt, burada kalmaya-

cek taþ üstündä taþ, hepsý yøkølacek».
7
�Üürenýcýlär Ýýsusa sordular:

«Üüredýcý, nezaman bunnar olacek
hem nesoy nøþan gösterecek bunna-
røn yaklaþmasønø?»

8
�Ýýsus cuvap ettý: «Bakøn, aldan-

mayasønøz. Zerä çoyu gelecek Be-
ným adøma da deyecek: „Bäným Hrýs-
tos“ yada: „Vakøt geldý“. Sýz gýtme-
yýn onnarøn ardøna.

9
�Açan ýþýdecenýz cenklär ýçýn hem

kalkønmaklar ýçýn, korkmayøn. Zerä
ýlkýn hepsý bunnar lääzøm olsun, ama
býtkýsý tez gelmeyecek».

10
�Ondan sora Ýýsus dedý: «Mýllet

mýlletä, padýþahløk padýþahlaa karþø
kalkacek.

11
�Kýmý erlerdä büük er tepreme-

lerý, aaçløk, salgønnar, baþka týtsý ýþ-
lär hem büük nøþannar göktä olacek.

12
�Hepsýndän öncä sýzý tutaceklar

hem koolayaceklar. Vereceklär sý-
nagogalara hem zøndannara, çøkara-
ceklar sýzý padýþahlarøn hem kullanø-
cølarøn önünä Beným adøm ýçýn.

13
�Bu ýþlär olacek, ký þaatløk edä-

sýnýz Beným ýçýn.
14
�Bunu ýý aklønøzda tutun: düþün-

meyýn, nasøl dooruluunuzu çøkarmaa.
15
�Zerä sýzä aarýflýk lafønøza vere-

cäm, da duþmannarønøz sýzä karþø du-
ramayacek hem býþey deyämeyecek.

16
�Onnarøn ellerýnä sýzý vereceklär

kendý ananøz, bobanøz, kardaþlarø-
nøz, høsømnarønøz hem dostlarønøz.
Kýmýsýný sýzdän öldüreceklär.

17
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek,
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18
�ama býr dä saç baþønøzdan kay-

belmeyecek.
19
�Dayanmaklan sýz kendýnýzý kur-

taracenøz.
20
�Açan görecenýz Ýerusalýmý, do-

laylanmøþ askerlärlän, býläsýnýz, aný
onun daalmasø yaklaþtø.

21
�Ozaman, kým olacek Ýudeya-

da, bayørlara kaçsøn. Kým bulunacek
Ýerusalým ýçýndä, çøksøn oradan. Kým
olacek kørda, gýrmesýn kasabaya.

22
�Bunnar ceza günnerý olacek, ký

tamannansøn hepsý, ne yazølø.
23
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara! Zerä er üstün-
dä býr büük søkøntøløk olacek, Alla-
høn üfkesý bu ýnsan üstünä gelecek.

24
�Onnar køløçtan ölecek, esýrlää

hertürlü mýlletlerä götürülecek. Ýeru-
salým yabancø mýlletlärlän çýýnenmýþ
olacek, ozamana kadar, nezaman
mýlletlerýn vakøtlarø tamannanacek.

Adam Oolunun gelmesý

25
�Gündä, ayda hem yøldøzlarda

nøþannar olacek. Er üstündä søkøntø-
løk mýlletlerýn arasønda olacek. On-
nar býlmeyeceklär, ne yapsønnar de-
nýzýn dalgalarø uultusundan.

26
�Ýnsan bayølacek korkudan, be-

lalarø bekleyeräk, ne dünnä üstünä
gelecek, zerä gökün kuvetlerý sarsa-
lanacek.

27
�Ozaman göreceklär Adam Oolu-

nu bulut ýçýndä gelärkän büük ku-
vetlän hem metýnnýklän.

28
�Açan bunnar baþlayacek olmaa,

ozaman doorulun hem kaldørøn ba-
køþønøzø yukarø, zerä sýzýn kurtulma-
nøz yaklaþtø».

29
�Sora býr örnek söledý onnara:

«Bakøn ýncýr fýdanøna hem kalan fý-
dannara.

30
�Açan görersýnýz onnarø eþerär-

kän, býlersýnýz, aný yaz yakøn.
31
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

bunnarø olurkan, býlýn, aný Allahøn
Padýþahløø yaklaþêr.

32
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

33
�Er hem gök geçecek, ama Be-

ným sözlerým hýç geçmeyecek.

Kuþku olun

34
�Kendý-kendýnýzä esap aløn, ký

býrtürlü aarlaþmasøn üreklerýnýz ho-
burluktan, ýçkýcýlýktän hem yaþamak
kahørlarøndan, da o gün gelmesýn
ap-ansøzdan sýzýn üstünüzä.

35
�O gün arkan gýbý gelecek bu er-

dä hepsý yaþayannarøn üstünä.
36
�Herzaman olun açøkgöz hem

dua edýn, ký kurtulabýläsýnýz hepsý
bunnardan, ne olacek, da Adam Oolu-
nun önünä çøkabýläsýnýz».

37
�Gündüz Ýýsus üüredärdý Ayoz

býna ýçýndä, ama avþamnen gecele-
mää gýdärdý Zeytýn bayørøna.

38
�Ýnsan çýn sabaalendän Ayoz bý-

naya gelärdý, ký seslesýn Onu.,2122

Ýýsusa karþø annaþmak

22
�Hamursuz yortu, aný dener
Paskellä, yaklaþardø.

2
�Büük popazlar hem býlgýçlär

aarardølar kolayløk Ýýsusu öldürsün-
när, ama ýnsandan korkardølar.

3
�Þeytan gýrdý onýkýdän býrýsýnä,

Ýudaya, angøsøna deyärdýlär Ýskarýot.
4
�Ýuda gýttý annaþsøn büük popaz-

larlan hem Ayoz býnanøn bekçýlerýn
zaabýtlerýnnän, nasøl veräbýlsýn Ýýsu-
su onnarøn elýnä.

5
�Onnar sevýndýlär, kayøl oldular

ona para versýnnär.
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6
�Ýuda bunu kablettý da bakardø

bulsun býr uygun vakøt, ký Ýýsusu on-
narøn elýnä versýn, nezaman ýnsan
yok.

Paskellä sofrasø

7
�Geldý Hamursuz yortunun günü,

nezaman Paskellenýn kurbanø lää-
zømdø kesýlsýn.

8
�Ýýsus yolladø Petrýyý hem Ýoanø bu-

türlü sømarlamaklan: «Gýdýn da hazør-
layøn býzä Paskellä sofrasønø ýyelým».

9
�«Neredä ýsteersýn hazørlayaløm?» –

sordular onnar.
10
�O cuvap ettý: «Açan kasaba ýçý-

nä gýrecenýz, sýzä karþø çøkacek býr
adam, aný götürecek býr testý su. Gý-
dýn onun ardøna evädän, nereyý o gý-
recek,

11
�da deyýn evýn çorbacøsøna: „Üüre-

dýcý sorêr: neredä konak odasø, nään-
da Paskelleyý üürenýcýlerýmnän ýye-
cäm?“

12
�O gösterecek sýzä üst katta býr

büük oda, hazør, döþenmýþ. Orada
hazørlayøn býzä Paskelleyý».

13
�Onnar gýttýlär da buldular ölä,

nýcä O söledýydý. Orada hazørladølar
Paskelleyý.

14
�Açan geldý vakøt, Ýýsus apostol-

larlan barabar oturdu sofraya.
15
�O dedý onnara: «Çok ýstärdým

ýyeyým sýzýnnän bu Paskelleyý Be-
ným zeetlerýmdän ýlerý.

16
�Zerä söleerým sýzä, bundan so-

ra ýmeyecäm Paskelleyý, olmayønca
Allahøn Padýþahløønda».

17
�Sora aldø çölmää, þükür ettý Al-

laha da dedý: «Aløn bunu, payedýn
aranøzda.

18
�Zerä sýzä söleerým, aný þýndän

sora ýçmeyecäm çotuk meyvasøndan,
taa gelmeyýncä Allahøn Padýþahløø».

19
�Sora aldø býr ekmek, þükür ettý

Allaha, kørøp, onu verdý üürenýcýle-
rýnä da dedý: «Bu – Beným güüdäm,
aný verýler sýzýn ýçýn. Bunu yapasø-
nøz Beným anølmam ýçýn».

20
�Hep ölä, ýmektän sora, aldø çöl-

mää da dedý: «Bu çölmek – ený baa-
lantø, aný kuvedä gýrer Beným ka-
nømnan, aný sýzýn ýçýn döküler.

21
�Tä þýndý Bený satanøn elý Be-

nýmnän bu sofrada.
22
�Adam Oolu gýder, nýcä Onun

ýçýn søralanmøþ. Ama vay o adama,
kýmdän Adam Oolu satølêr!»

23
�Onnar baþladølar sormaa býrý-

býrýnä: «Acaba kýmdýr o, kým bunu
yapêr?»

Büüklük ýçýn kavga

24
�Apostollarøn arasønda baþladø býr

kavga, ký býlýnsýn, kým onnardan en
büük sayølacek.

25
�Ýýsus dedý: «Mýlletlerýn padýþah-

larø zaabýtlýk ederlär ýnsanøn üstünä.
Ýnsan adlêêr zaabýtlerýný „ýý yapan“.

26
�Ama sýz onnar gýbý olmayøn.

Kým en büük sýzdän, olsun nýcä en
küçük, hem kým kullanêr, olsun ýz-
metçý gýbý.

27
�Zerä kým taa büük? O, kým sof-

rada oturêr mø, osa kým ýzmet eder
mý? Dýýl mý o, kým sofrada oturêr?
Ama Bän sýzýn aranøzda býr ýzmetçý
gýbýyým.

28
�Sýzsýnýz onnar, kým Benýmnän

býlä herzaman Beným denemekle-
rýmdä oldu.

29
�Onun ýçýn sýzä padýþahløk baaþ-

lêêrøm, nýcä Boba Bana baaþladø,
30
�ýyäsýnýz hem ýçäsýnýz Beným Pa-

dýþahløømøn sofrasønda hem oturasø-
nøz çorbacøløk skemnelerýndä, daava
keseräk Ýzraýlýn onýký tamøzløøna».
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18
�ama býr dä saç baþønøzdan kay-

belmeyecek.
19
�Dayanmaklan sýz kendýnýzý kur-

taracenøz.
20
�Açan görecenýz Ýerusalýmý, do-

laylanmøþ askerlärlän, býläsýnýz, aný
onun daalmasø yaklaþtø.

21
�Ozaman, kým olacek Ýudeya-

da, bayørlara kaçsøn. Kým bulunacek
Ýerusalým ýçýndä, çøksøn oradan. Kým
olacek kørda, gýrmesýn kasabaya.

22
�Bunnar ceza günnerý olacek, ký

tamannansøn hepsý, ne yazølø.
23
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara! Zerä er üstün-
dä býr büük søkøntøløk olacek, Alla-
høn üfkesý bu ýnsan üstünä gelecek.

24
�Onnar køløçtan ölecek, esýrlää

hertürlü mýlletlerä götürülecek. Ýeru-
salým yabancø mýlletlärlän çýýnenmýþ
olacek, ozamana kadar, nezaman
mýlletlerýn vakøtlarø tamannanacek.

Adam Oolunun gelmesý

25
�Gündä, ayda hem yøldøzlarda

nøþannar olacek. Er üstündä søkøntø-
løk mýlletlerýn arasønda olacek. On-
nar býlmeyeceklär, ne yapsønnar de-
nýzýn dalgalarø uultusundan.

26
�Ýnsan bayølacek korkudan, be-

lalarø bekleyeräk, ne dünnä üstünä
gelecek, zerä gökün kuvetlerý sarsa-
lanacek.

27
�Ozaman göreceklär Adam Oolu-

nu bulut ýçýndä gelärkän büük ku-
vetlän hem metýnnýklän.

28
�Açan bunnar baþlayacek olmaa,

ozaman doorulun hem kaldørøn ba-
køþønøzø yukarø, zerä sýzýn kurtulma-
nøz yaklaþtø».

29
�Sora býr örnek söledý onnara:

«Bakøn ýncýr fýdanøna hem kalan fý-
dannara.

30
�Açan görersýnýz onnarø eþerär-

kän, býlersýnýz, aný yaz yakøn.
31
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

bunnarø olurkan, býlýn, aný Allahøn
Padýþahløø yaklaþêr.

32
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

33
�Er hem gök geçecek, ama Be-

ným sözlerým hýç geçmeyecek.

Kuþku olun

34
�Kendý-kendýnýzä esap aløn, ký

býrtürlü aarlaþmasøn üreklerýnýz ho-
burluktan, ýçkýcýlýktän hem yaþamak
kahørlarøndan, da o gün gelmesýn
ap-ansøzdan sýzýn üstünüzä.

35
�O gün arkan gýbý gelecek bu er-

dä hepsý yaþayannarøn üstünä.
36
�Herzaman olun açøkgöz hem

dua edýn, ký kurtulabýläsýnýz hepsý
bunnardan, ne olacek, da Adam Oolu-
nun önünä çøkabýläsýnýz».

37
�Gündüz Ýýsus üüredärdý Ayoz

býna ýçýndä, ama avþamnen gecele-
mää gýdärdý Zeytýn bayørøna.

38
�Ýnsan çýn sabaalendän Ayoz bý-

naya gelärdý, ký seslesýn Onu.,2122

Ýýsusa karþø annaþmak

22
�Hamursuz yortu, aný dener
Paskellä, yaklaþardø.

2
�Büük popazlar hem býlgýçlär

aarardølar kolayløk Ýýsusu öldürsün-
när, ama ýnsandan korkardølar.

3
�Þeytan gýrdý onýkýdän býrýsýnä,

Ýudaya, angøsøna deyärdýlär Ýskarýot.
4
�Ýuda gýttý annaþsøn büük popaz-

larlan hem Ayoz býnanøn bekçýlerýn
zaabýtlerýnnän, nasøl veräbýlsýn Ýýsu-
su onnarøn elýnä.

5
�Onnar sevýndýlär, kayøl oldular

ona para versýnnär.
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6
�Ýuda bunu kablettý da bakardø

bulsun býr uygun vakøt, ký Ýýsusu on-
narøn elýnä versýn, nezaman ýnsan
yok.

Paskellä sofrasø

7
�Geldý Hamursuz yortunun günü,

nezaman Paskellenýn kurbanø lää-
zømdø kesýlsýn.

8
�Ýýsus yolladø Petrýyý hem Ýoanø bu-

türlü sømarlamaklan: «Gýdýn da hazør-
layøn býzä Paskellä sofrasønø ýyelým».

9
�«Neredä ýsteersýn hazørlayaløm?» –

sordular onnar.
10
�O cuvap ettý: «Açan kasaba ýçý-

nä gýrecenýz, sýzä karþø çøkacek býr
adam, aný götürecek býr testý su. Gý-
dýn onun ardøna evädän, nereyý o gý-
recek,

11
�da deyýn evýn çorbacøsøna: „Üüre-

dýcý sorêr: neredä konak odasø, nään-
da Paskelleyý üürenýcýlerýmnän ýye-
cäm?“

12
�O gösterecek sýzä üst katta býr

büük oda, hazør, döþenmýþ. Orada
hazørlayøn býzä Paskelleyý».

13
�Onnar gýttýlär da buldular ölä,

nýcä O söledýydý. Orada hazørladølar
Paskelleyý.

14
�Açan geldý vakøt, Ýýsus apostol-

larlan barabar oturdu sofraya.
15
�O dedý onnara: «Çok ýstärdým

ýyeyým sýzýnnän bu Paskelleyý Be-
ným zeetlerýmdän ýlerý.

16
�Zerä söleerým sýzä, bundan so-

ra ýmeyecäm Paskelleyý, olmayønca
Allahøn Padýþahløønda».

17
�Sora aldø çölmää, þükür ettý Al-

laha da dedý: «Aløn bunu, payedýn
aranøzda.

18
�Zerä sýzä söleerým, aný þýndän

sora ýçmeyecäm çotuk meyvasøndan,
taa gelmeyýncä Allahøn Padýþahløø».

19
�Sora aldø býr ekmek, þükür ettý

Allaha, kørøp, onu verdý üürenýcýle-
rýnä da dedý: «Bu – Beným güüdäm,
aný verýler sýzýn ýçýn. Bunu yapasø-
nøz Beným anølmam ýçýn».

20
�Hep ölä, ýmektän sora, aldø çöl-

mää da dedý: «Bu çölmek – ený baa-
lantø, aný kuvedä gýrer Beným ka-
nømnan, aný sýzýn ýçýn döküler.

21
�Tä þýndý Bený satanøn elý Be-

nýmnän bu sofrada.
22
�Adam Oolu gýder, nýcä Onun

ýçýn søralanmøþ. Ama vay o adama,
kýmdän Adam Oolu satølêr!»

23
�Onnar baþladølar sormaa býrý-

býrýnä: «Acaba kýmdýr o, kým bunu
yapêr?»

Büüklük ýçýn kavga

24
�Apostollarøn arasønda baþladø býr

kavga, ký býlýnsýn, kým onnardan en
büük sayølacek.

25
�Ýýsus dedý: «Mýlletlerýn padýþah-

larø zaabýtlýk ederlär ýnsanøn üstünä.
Ýnsan adlêêr zaabýtlerýný „ýý yapan“.

26
�Ama sýz onnar gýbý olmayøn.

Kým en büük sýzdän, olsun nýcä en
küçük, hem kým kullanêr, olsun ýz-
metçý gýbý.

27
�Zerä kým taa büük? O, kým sof-

rada oturêr mø, osa kým ýzmet eder
mý? Dýýl mý o, kým sofrada oturêr?
Ama Bän sýzýn aranøzda býr ýzmetçý
gýbýyým.

28
�Sýzsýnýz onnar, kým Benýmnän

býlä herzaman Beným denemekle-
rýmdä oldu.

29
�Onun ýçýn sýzä padýþahløk baaþ-

lêêrøm, nýcä Boba Bana baaþladø,
30
�ýyäsýnýz hem ýçäsýnýz Beným Pa-

dýþahløømøn sofrasønda hem oturasø-
nøz çorbacøløk skemnelerýndä, daava
keseräk Ýzraýlýn onýký tamøzløøna».
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Petrýnýn atølmasø ýçýn haber

31
�Saabý dedý Petrýyä: «Sýmon, Sý-

mon, þeytan ýstedý sýzý çalkasøn, nýcä
boodayø,

32
�ama Bän dua ettým senýn ýçýn,

yufkalanmasøn senýn ýnanøn. Da sän,
enýdän dönüp Bana, kaavýleyäsýn
kardaþlarønø ýnanda».

33
�Petrý dedý Ona: «Saabý, bän ha-

zørøm gýtmää Senýnnän zøndanadan
hem ölümädän».

34
�Ama Ýýsus dedý ona: «Söleerým

sana, Petrý: büün horoz ötüncä, sän
üç søra Bendän atølacan».

35
�Sora dedý hepsýnä: «Açan yol-

ladøm sýzý kesesýz, hýybesýz hem ayak
kapsøz, vardø mø sýzýn býr søkøntø-
nøz?» Onnar cuvap ettýlär: «Hýç bý-
þeydä yoktu».

36
�Ýýsus dedý: «Ama þýndý deerým

sýzä: Kýmýn var kesesý, alsøn yanøna.
Kýmýn var hýybesý, yanøna alsøn. Ký-
mýn yok køløcø, satsøn üst rubasønø da
alsøn køløç kendýnä.

37
�Zerä lääzøm tamannansøn Be-

nýmnän bu sözlär, aný yazølø: „O ko-
yuldu zakonsuzlarlan býr sayøya“.
Bu yazø tezdä lääzøm tamannansøn
Benýmnän».

38
�«Saabý, – dedý onnar, – tä, ýký

køløç!» O cuvap ettý: «Etär!»

Ýýsus Zeytýn bayørønda

39
�Ýýsus, døþarø çøkøp, aløþmasøna

görä, gýttý Zeytýn bayørøna. Üürený-
cýlerý gýttý Onun ardøna.

40
�Açan etýþtýlär o erä, dedý onna-

ra: «Dua edýn, ký düþmeyäsýnýz de-
nemeyä».

41
�Sora uzaklaþtø onnardan býr so-

pa atømø, dýz çöktü da baþladø dua
etmää:

42
�«Boba, eer ýstärseydýn, aþørt

Bendän bu acø çölmää! Hep okadar
olsun dýýl Beným ýstedýým, ama Se-
nýn».

43
�Ozaman göktän gösterýldý býr

angýl, angøsø geldý Onu gýrgýnnet-
mää.

44
�Bulunup büük zeetlerdä, Ýýsus

baþladø taa haþlak dua etmää. Onun
terý annøsøndan damnardø erä büük
kan damnalarø gýbý.

45
�Duadan sora kalkøp, geldý üüre-

nýcýlerýnä, ama onnar kahørdan yo-
rulup, uyumuþtular.

46
�O dedý onnara: «Neçýn uyuyêr-

sønøz? Kalkøn da dua edýn, ký dene-
meyä düþmeyäsýnýz».

Ýýsus tutulêr

47
�Ýýsus taa lafedärkän, peydalan-

dø býr sürü ýnsan. Onnarøn önü sora
gýdärdý üürenýcýlerýn býrýsý, adø Ýuda.
O yaklaþtø Ýýsusa, öpsün Onu deyný.

48
�Ama Ýýsus dedý: «Ýuda, býr öpüþ-

län mý satêrsøn Adam Oolunu?»
49
�Onnar, kým Ýýsuslan barabardø,

görüp, ne olêr, sordular Ona: «Saa-
bý, køløçlan uraløm mø?»

50
�Býrýsý onnardan urdu baþ popa-

zøn çøraana da kestý onun saa ku-
laanø.

51
�Ama Ýýsus dedý: «Olmaz, etär!»

Bu adamøn kulaana dýýdý da aløþtørdø.
52
�Sora Ýýsus dedý büük popazlara,

Ayoz býnanøn bekçýlerýn zaabýtlerý-
nä hem aksakallara, angølarø geldýlär
Onu tutmaa: «Sýz çøktønøz Bený tut-
maa, nýcä býr haydudu, køløçlarlan
hem sopalarlan.

53
�Her gün sýzýnnän bulunurdum

Ayoz býnada, Bený tutmadønøz. Ama
þýndý geldý sýzýn saadønøz, karannøk
kuvedýn saadø».
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Petrý atølêr Ýýsustan

54
�Ýýsusu tuttuktan sora götürdü-

lär baþ popazøn evýnä. Petrý uzaktan
uzaa ýzlärdý onnarø.

55
�Tutuþturdular býr ateþ aul ýçýn-

dä da oturdular onun dolayønda. Pet-
rý oturdu onnarøn arasønda.

56
�Býr ýzmetkär køz ateþýn aydøn-

nøønda gördü Petrýyý, uz ona baktø da
dedý: «Bu adam da Onunnandø».

57
�Petrý atøldø, deyeräk: «Karø, bän

Onu hýç tanømêêrøm!»
58
�Býrazdana baþkasø dedý: «Sän

dä onnardansøn». Ama Petrý dedý:
«Bey adam, bän dýýlým onnardan».

59
�Yakøn býr saattan sora taa býrýsý

dedý: «Hýç lafsøz, bu adam da Onun-
nandø, zerä o da galýleyalø».

60
�Petrý cuvap ettý: «Bey adam, hýç

annamêêrøm, ne söleersýn». Açan
Petrý taa lafedärdý, horoz öttü.

61
�Saabý döndü da uz Petrýyä bak-

tø. Ozaman Petrý akløna getýrdý laf-
larø, aný söledýydý Ýýsus: «Büün ho-
roz ötüncä, sän üç søra Bendän atø-
lacan».

62
�Petrý çøktø døþarø da acø aaladø.

Ýýsusu askerlär gülmää alêrlar

63
�Ýýsusun bekçýlerý gülmää alar-

dølar hem düüyärdýlär Onu.
64
�Baaladølar Onun gözlerýný da

sorardølar: «Prorokluk et, kým urdu
Sana?»

65
�Hem taa çok betvalarlan Onu

betvalardølar.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä

66
�Açan aydønnandø, halkøn aksa-

kallarø, büük popazlar hem býlgýçlär
toplandølar. Ýýsusu getýrdýlär Sýned-
rýona da sordular:

67
�«Sänsýn mý Hrýstos? Sölä bý-

zä». Ýýsus cuvap ettý: «Eer sölärsey-
dým sýzä, ýnanmayacenøz.

68
�Eer sorarsaydøm sýzä, cuvap et-

meyecenýz Bana /hem dä kolverme-
yecenýz Bený/.

69
�Büündän sora Adam Oolu

oturacek kudretlý Allahøn saa tara-
fønda».

70
�Hepsý sorardølar: «Aslø mø, aný

Sän Allahøn Ooluysun?» O cuvap
ettý: «Nýcä söleersýnýz, Bäným».

71
�Ozaman dedýlär: «Ne lääzøm

býzä baþka þaat? Býz kendýmýz ýþýttýk
lafø Onun aazøndan».,2223

Ýýsus
kullanøcø Pýlatøn önündä

23
�Ondan sora hepsý kalktølar
da Ýýsusu Pýlata götürdülär.

2
�Baþladølar Onu kabaatlandørmaa

bölä laflarlan: «Býz bulduk bu Ada-
mø, býzým ýnsanø køzøþtørarkan kal-
kønmaa hem durgudarkan, harç ödä-
mesýnnär Kesara. O kendýný sayêr
Hrýstos – Padýþah».

3
�Pýlat sordu: «Sänsýn mý Ýudeyle-

rýn Padýþahø?» «Ölä, nýcä söleer-
sýn», – cuvap ettý Ýýsus.

4
�Pýlat dedý büük popazlara: «Bän

bulmêêrøm býr dä kabaat bu adam-
da».

5
�Onnar çok çaløþtølar, deyýp: «O

kaldørêr ýnsanø, üüreder bütün Ýude-
yada, baþlayøp Galýleyadan burayø
kadar».

Ýýsus Ýrodun önündä

6
�Pýlat, ýþýdýp bunu, sordu: «Bu

adam Galýleyadan mø?»
7
�Açan annadø, aný Ýýsus Ýrodun

kullanmasøndan, Onu Ýroda yolladø,
angøsø o günnerdä Ýerusalýmdeydý.
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31
�Saabý dedý Petrýyä: «Sýmon, Sý-

mon, þeytan ýstedý sýzý çalkasøn, nýcä
boodayø,

32
�ama Bän dua ettým senýn ýçýn,

yufkalanmasøn senýn ýnanøn. Da sän,
enýdän dönüp Bana, kaavýleyäsýn
kardaþlarønø ýnanda».

33
�Petrý dedý Ona: «Saabý, bän ha-

zørøm gýtmää Senýnnän zøndanadan
hem ölümädän».

34
�Ama Ýýsus dedý ona: «Söleerým

sana, Petrý: büün horoz ötüncä, sän
üç søra Bendän atølacan».

35
�Sora dedý hepsýnä: «Açan yol-

ladøm sýzý kesesýz, hýybesýz hem ayak
kapsøz, vardø mø sýzýn býr søkøntø-
nøz?» Onnar cuvap ettýlär: «Hýç bý-
þeydä yoktu».

36
�Ýýsus dedý: «Ama þýndý deerým

sýzä: Kýmýn var kesesý, alsøn yanøna.
Kýmýn var hýybesý, yanøna alsøn. Ký-
mýn yok køløcø, satsøn üst rubasønø da
alsøn køløç kendýnä.

37
�Zerä lääzøm tamannansøn Be-

nýmnän bu sözlär, aný yazølø: „O ko-
yuldu zakonsuzlarlan býr sayøya“.
Bu yazø tezdä lääzøm tamannansøn
Benýmnän».

38
�«Saabý, – dedý onnar, – tä, ýký

køløç!» O cuvap ettý: «Etär!»

Ýýsus Zeytýn bayørønda

39
�Ýýsus, døþarø çøkøp, aløþmasøna

görä, gýttý Zeytýn bayørøna. Üürený-
cýlerý gýttý Onun ardøna.

40
�Açan etýþtýlär o erä, dedý onna-

ra: «Dua edýn, ký düþmeyäsýnýz de-
nemeyä».

41
�Sora uzaklaþtø onnardan býr so-

pa atømø, dýz çöktü da baþladø dua
etmää:

42
�«Boba, eer ýstärseydýn, aþørt

Bendän bu acø çölmää! Hep okadar
olsun dýýl Beným ýstedýým, ama Se-
nýn».

43
�Ozaman göktän gösterýldý býr

angýl, angøsø geldý Onu gýrgýnnet-
mää.

44
�Bulunup büük zeetlerdä, Ýýsus

baþladø taa haþlak dua etmää. Onun
terý annøsøndan damnardø erä büük
kan damnalarø gýbý.

45
�Duadan sora kalkøp, geldý üüre-

nýcýlerýnä, ama onnar kahørdan yo-
rulup, uyumuþtular.

46
�O dedý onnara: «Neçýn uyuyêr-

sønøz? Kalkøn da dua edýn, ký dene-
meyä düþmeyäsýnýz».

Ýýsus tutulêr

47
�Ýýsus taa lafedärkän, peydalan-

dø býr sürü ýnsan. Onnarøn önü sora
gýdärdý üürenýcýlerýn býrýsý, adø Ýuda.
O yaklaþtø Ýýsusa, öpsün Onu deyný.

48
�Ama Ýýsus dedý: «Ýuda, býr öpüþ-

län mý satêrsøn Adam Oolunu?»
49
�Onnar, kým Ýýsuslan barabardø,

görüp, ne olêr, sordular Ona: «Saa-
bý, køløçlan uraløm mø?»

50
�Býrýsý onnardan urdu baþ popa-

zøn çøraana da kestý onun saa ku-
laanø.

51
�Ama Ýýsus dedý: «Olmaz, etär!»

Bu adamøn kulaana dýýdý da aløþtørdø.
52
�Sora Ýýsus dedý büük popazlara,

Ayoz býnanøn bekçýlerýn zaabýtlerý-
nä hem aksakallara, angølarø geldýlär
Onu tutmaa: «Sýz çøktønøz Bený tut-
maa, nýcä býr haydudu, køløçlarlan
hem sopalarlan.

53
�Her gün sýzýnnän bulunurdum

Ayoz býnada, Bený tutmadønøz. Ama
þýndý geldý sýzýn saadønøz, karannøk
kuvedýn saadø».
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54
�Ýýsusu tuttuktan sora götürdü-

lär baþ popazøn evýnä. Petrý uzaktan
uzaa ýzlärdý onnarø.

55
�Tutuþturdular býr ateþ aul ýçýn-

dä da oturdular onun dolayønda. Pet-
rý oturdu onnarøn arasønda.

56
�Býr ýzmetkär køz ateþýn aydøn-

nøønda gördü Petrýyý, uz ona baktø da
dedý: «Bu adam da Onunnandø».

57
�Petrý atøldø, deyeräk: «Karø, bän

Onu hýç tanømêêrøm!»
58
�Býrazdana baþkasø dedý: «Sän

dä onnardansøn». Ama Petrý dedý:
«Bey adam, bän dýýlým onnardan».

59
�Yakøn býr saattan sora taa býrýsý

dedý: «Hýç lafsøz, bu adam da Onun-
nandø, zerä o da galýleyalø».

60
�Petrý cuvap ettý: «Bey adam, hýç

annamêêrøm, ne söleersýn». Açan
Petrý taa lafedärdý, horoz öttü.

61
�Saabý döndü da uz Petrýyä bak-

tø. Ozaman Petrý akløna getýrdý laf-
larø, aný söledýydý Ýýsus: «Büün ho-
roz ötüncä, sän üç søra Bendän atø-
lacan».

62
�Petrý çøktø døþarø da acø aaladø.

Ýýsusu askerlär gülmää alêrlar

63
�Ýýsusun bekçýlerý gülmää alar-

dølar hem düüyärdýlär Onu.
64
�Baaladølar Onun gözlerýný da

sorardølar: «Prorokluk et, kým urdu
Sana?»

65
�Hem taa çok betvalarlan Onu

betvalardølar.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä

66
�Açan aydønnandø, halkøn aksa-

kallarø, büük popazlar hem býlgýçlär
toplandølar. Ýýsusu getýrdýlär Sýned-
rýona da sordular:

67
�«Sänsýn mý Hrýstos? Sölä bý-

zä». Ýýsus cuvap ettý: «Eer sölärsey-
dým sýzä, ýnanmayacenøz.

68
�Eer sorarsaydøm sýzä, cuvap et-

meyecenýz Bana /hem dä kolverme-
yecenýz Bený/.

69
�Büündän sora Adam Oolu

oturacek kudretlý Allahøn saa tara-
fønda».

70
�Hepsý sorardølar: «Aslø mø, aný

Sän Allahøn Ooluysun?» O cuvap
ettý: «Nýcä söleersýnýz, Bäným».

71
�Ozaman dedýlär: «Ne lääzøm

býzä baþka þaat? Býz kendýmýz ýþýttýk
lafø Onun aazøndan».,2223

Ýýsus
kullanøcø Pýlatøn önündä

23
�Ondan sora hepsý kalktølar
da Ýýsusu Pýlata götürdülär.

2
�Baþladølar Onu kabaatlandørmaa

bölä laflarlan: «Býz bulduk bu Ada-
mø, býzým ýnsanø køzøþtørarkan kal-
kønmaa hem durgudarkan, harç ödä-
mesýnnär Kesara. O kendýný sayêr
Hrýstos – Padýþah».

3
�Pýlat sordu: «Sänsýn mý Ýudeyle-

rýn Padýþahø?» «Ölä, nýcä söleer-
sýn», – cuvap ettý Ýýsus.

4
�Pýlat dedý büük popazlara: «Bän

bulmêêrøm býr dä kabaat bu adam-
da».

5
�Onnar çok çaløþtølar, deyýp: «O

kaldørêr ýnsanø, üüreder bütün Ýude-
yada, baþlayøp Galýleyadan burayø
kadar».

Ýýsus Ýrodun önündä

6
�Pýlat, ýþýdýp bunu, sordu: «Bu

adam Galýleyadan mø?»
7
�Açan annadø, aný Ýýsus Ýrodun

kullanmasøndan, Onu Ýroda yolladø,
angøsø o günnerdä Ýerusalýmdeydý.

136 LUKA 22, 23



8
�Ýrod, görüp Ýýsusu, pek sevýndý,

zerä çoktan ýstärdý Onu görsün, çün-
kü Onun ýçýn ýþýttýydý da umutlanar-
dø görsün Onu yaparkan býr meraklø
nøþan.

9
�Koydu Ona çok soruþlar, ama

Ýýsus hýç cuvap vermedý.
10
�Büük popazlar hem býlgýçlär

orada durardølar da büük üfkeylän
amazlardølar Onu.

11
�Ýrod kendý askerlerýnnän aþaa-

lattø hem gülmää aldø Ýýsusu, gýýdýrdý
Onu yalabøk rubaylan, sora geerý
yolladø Pýlata.

12
�O gündän sora Ýrod hem Pýlat

dostlaþtølar býrý-býrýnnän, ama bu
günä kadar duþmannøk edärdýlär.

Ýýsus hem Varavva

13
�Pýlat topladø büük popazlarø, ön-

dercýlerý hem ýnsanø
14
�da dedý onnara: «Getýrdýnýz

bana bu Adamø, nýcä býrýsýný, angø-
sø køzøþtørêr ýnsanø kalkønmaa. Ama
aaraþtørøp hepsýný sýzýn önünüzdä,
bulmadøm bu Adamda býr dä kabaat,
ne sýz söledýnýz.

15
�Ýrod da bulmadø, onuþtan Onu

geerý býzä yolladø. Görersýnýz, bu
Adam býþey yapmadø, ký ölümä ka-
baatlø olsun.

16
�Onuþtan düüdürdüktän sora

kolverecäm Onu».
/17

�Her Paskellä yortusunda Pýlat
lääzømdø kolversýn kapanmøþlardan
býrýsýný./

18
�Ama hepsý onnar baardølar býr

seslän: «Ölümä Onu, kolver býzä
Varavvayø!»

19
�Varavvayø zøndana kapadøydø-

lar kalkønmak hem adam öldür-
mäk beterýnä, ne o yapmøþtø kasa-
ba ýçýndä.

20
�Pýlat enýdän danøþtø onnara,

umutlanarak, kolversýn Ýýsusu,
21
�ama onnar baardølar: «Ger, ger

Onu stavroza!»
22
�Pýlat üçüncü søra sordu: «Ne kö-

tülük O yaptø? Bän bulmadøm býr dä
kabaat Onda ölüm ýçýn. Ölä ký, düü-
dürdüktän sora kolverecäm Onu».

23
�Onnar büük seslän baardølar hem

zorladølar, ký Ýýsus gerýlsýn stavroza.
Onnarøn /hem büük popazlarøn/ baar-
maklarø ensedýlär.

24
�Pýlat kararladø onnarøn ýstedýk-

lerýný tamannasøn.
25
�Kolverdý onu, kým kapana ka-

paløydø kalkønmak hem adam öldür-
mäk ýçýn, onu, kýmý ýstedýlär, ama
Ýýsusu braktø onnarøn ýstedýýnä.

Ýýsusu gererlär stavroza

26
�Açan götürärdýlär Onu stavro-

za germää, yolda durguttular býr
adamø, adø Kýrýnelý Sýmon, angøsø
kørdan gelärdý. Koydular onun omuz-
larøna stavrozu, ký Ýýsusun ardøna gö-
türsün.

27
�Ýýsusun ardøna gýdärdý býr sürü

ýnsan hem karølar, angølarø aalardølar
hem güüslerýnä düüyärdýlär.

28
�Ýýsus, dönüp onnara, dedý: «Ýeru-

salýmýn køzlarø, aalamayøn Beným
ýçýn, ama aalayøn kendýnýz ýçýn hem
uþaklarønøz ýçýn.

29
�Zerä yaklaþêr vakøt, açan ýnsan

deyecek: „Ne mutlu uþaksøz karøla-
ra, angølarø hýç duudurmadølar hem
hýç emzýrmedýlär!“

30
�Ozaman deyeceklär bayør ka-

naralarøna: „Düþün býzým üstümü-
zä!“ hem bayørlara: „Örtün býzý!“

31
�Eer bu yapølarsaydø eþýl fýdan-

nan, ne olacek ozaman, açan kuru-
yacek?»
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32
�Ýýsuslan barabar götürürdülär

ýký haydut, angølarønø lääzømdø öl-
dürsünnär Onunnan barabar.

33
�Etýþýp erä, neresýnä denýler «Baþ

Kemýý», orada stavroza gerdýlär Onu
hem ýký haydudu: býrýsýný saa, öbü-
rünü sol taraføna.

34
�Ýýsus deyärdý: «Boba, afet on-

narø, zerä býlmeerlär, ne yapêrlar!»
Attølar çetelä, payedýp rubalarønø bý-
rý-býrýnýn arasønda.

35
�Ýnsan durardø orada da sýýredär-

dý. Öndercýlär gülmää alardølar Ýýsu-
su hem deyärdýlär: «O baþkalarønø
kurtardø; eer O Hrýstossaydø, Allahøn
Seçýlmýþý, ko Kendýný kurtarsøn!»

36
�Askerlär gülmää aldølar Onu.

Yaklaþtølar da verdýlär ýýþý þarap,
37
�deyýp: «Eer Sänseydýn Ýudeyle-

rýn Padýþahø, kurtar Kendýný!»
38
�Onun baþø üstündä yazøløydø /la-

týn, urum hem çøføt dýlýndä/: «Ýudey-
lerýn Padýþahø».

39
�Stavrozda gerýlý haydutlardan

býrýsý kötülärdý Onu, deyýp: «Eer sän
Hrýstossaydøn, kurtar Kendýný hem
býzý dä!»

40
�Ama öbürü azarladø onu, de-

yeräk: «Korkmêêrsøn mø Allahtan,
açan kendýn dä bulunêrsøn hep bu
ceza altønda?

41
�Býzým ýçýn dooru kabledelým

yaraþør cezayø kabaatømøz ýçýn, ama
bu Adam yapmadø býr dä kötülük».

42
�Sora danøþtø Ýýsusa: «Saabý, ak-

løna getýr bený, açan gelecän Senýn
padýþahløøna».

43
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sana, büün olacan Benýmnän
rayda».

Ýýsus öler

44
�Altøncø saadøn dolayøndaydø. Ol-

du büük karannøk bütün memleket-
tä, aný tuttu üç saat, dokuzuncu saa-
da kadar*.

45
�Gün karardø, Ayoz býnanøn ýç-

yankø perdesý yørtøldø ortadan.
46
�Ýýsus büük seslän baardø: «Bo-

ba, Senýn elýnä vererým duhumu!»
Deyýp bu laflarø, salverdý duhunu.

47
�Asker üzbaþø, görüp, ne oldu,

metýnnedý Allahø, deyýp: «Hakøna,
aný bu Adam kabaatsøzdø!»

48
�Açan hepsý ýnsan, kým geldýy-

dýlär sýýretmää, gördülär, ne oldu,
daaløþtølar, herkezý düüyeräk kendý
güüsünü.

49
�Hepsý, kým Ýýsusu tanøyardø, hem

karølar, angølarø Galýleyadan geldýy-
dýlär, dururdular uzakta da bakardø-
lar, ne olêr.

Ýýsusu gömerlär

50
�Orada vardø Sýnedrýon azala-

røndan býr ýý hem dooru adam, adø
Ýosýf,

51
�angøsø pay almadøydø onnarøn

neetlerýndä hem yaptøklarønda. Bu
adam ýudeylerýn Arýmafeya kasaba-
søndandø, Allahøn Padýþahløønø bek-
lärdý.

52
�Bu adam gýttý Pýlata, Ýýsusun

güüdesýný ýstedý.
53
�Ýndýrdý Onu stavrozdan, sardø

býr keten çarþaflan da koydu býr ený,
oyulmuþ kanara ýçýndä mezara, ne-
redä taa gömülmedýydý kýmsey.

54
�Býr cumaa günüydü, yaklaþardø

cumertesý**.

138 LUKA 23

*�23:44
�Altøncø saat – üülen. Dokuzuncu saat – saat 15. **�23:54

�Býblýyaya görä cumaa
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8
�Ýrod, görüp Ýýsusu, pek sevýndý,

zerä çoktan ýstärdý Onu görsün, çün-
kü Onun ýçýn ýþýttýydý da umutlanar-
dø görsün Onu yaparkan býr meraklø
nøþan.

9
�Koydu Ona çok soruþlar, ama

Ýýsus hýç cuvap vermedý.
10
�Büük popazlar hem býlgýçlär

orada durardølar da büük üfkeylän
amazlardølar Onu.

11
�Ýrod kendý askerlerýnnän aþaa-

lattø hem gülmää aldø Ýýsusu, gýýdýrdý
Onu yalabøk rubaylan, sora geerý
yolladø Pýlata.

12
�O gündän sora Ýrod hem Pýlat

dostlaþtølar býrý-býrýnnän, ama bu
günä kadar duþmannøk edärdýlär.

Ýýsus hem Varavva

13
�Pýlat topladø büük popazlarø, ön-

dercýlerý hem ýnsanø
14
�da dedý onnara: «Getýrdýnýz

bana bu Adamø, nýcä býrýsýný, angø-
sø køzøþtørêr ýnsanø kalkønmaa. Ama
aaraþtørøp hepsýný sýzýn önünüzdä,
bulmadøm bu Adamda býr dä kabaat,
ne sýz söledýnýz.

15
�Ýrod da bulmadø, onuþtan Onu

geerý býzä yolladø. Görersýnýz, bu
Adam býþey yapmadø, ký ölümä ka-
baatlø olsun.

16
�Onuþtan düüdürdüktän sora

kolverecäm Onu».
/17

�Her Paskellä yortusunda Pýlat
lääzømdø kolversýn kapanmøþlardan
býrýsýný./

18
�Ama hepsý onnar baardølar býr

seslän: «Ölümä Onu, kolver býzä
Varavvayø!»

19
�Varavvayø zøndana kapadøydø-

lar kalkønmak hem adam öldür-
mäk beterýnä, ne o yapmøþtø kasa-
ba ýçýndä.

20
�Pýlat enýdän danøþtø onnara,

umutlanarak, kolversýn Ýýsusu,
21
�ama onnar baardølar: «Ger, ger

Onu stavroza!»
22
�Pýlat üçüncü søra sordu: «Ne kö-

tülük O yaptø? Bän bulmadøm býr dä
kabaat Onda ölüm ýçýn. Ölä ký, düü-
dürdüktän sora kolverecäm Onu».

23
�Onnar büük seslän baardølar hem

zorladølar, ký Ýýsus gerýlsýn stavroza.
Onnarøn /hem büük popazlarøn/ baar-
maklarø ensedýlär.

24
�Pýlat kararladø onnarøn ýstedýk-

lerýný tamannasøn.
25
�Kolverdý onu, kým kapana ka-

paløydø kalkønmak hem adam öldür-
mäk ýçýn, onu, kýmý ýstedýlär, ama
Ýýsusu braktø onnarøn ýstedýýnä.

Ýýsusu gererlär stavroza

26
�Açan götürärdýlär Onu stavro-

za germää, yolda durguttular býr
adamø, adø Kýrýnelý Sýmon, angøsø
kørdan gelärdý. Koydular onun omuz-
larøna stavrozu, ký Ýýsusun ardøna gö-
türsün.

27
�Ýýsusun ardøna gýdärdý býr sürü

ýnsan hem karølar, angølarø aalardølar
hem güüslerýnä düüyärdýlär.

28
�Ýýsus, dönüp onnara, dedý: «Ýeru-

salýmýn køzlarø, aalamayøn Beným
ýçýn, ama aalayøn kendýnýz ýçýn hem
uþaklarønøz ýçýn.

29
�Zerä yaklaþêr vakøt, açan ýnsan

deyecek: „Ne mutlu uþaksøz karøla-
ra, angølarø hýç duudurmadølar hem
hýç emzýrmedýlär!“

30
�Ozaman deyeceklär bayør ka-

naralarøna: „Düþün býzým üstümü-
zä!“ hem bayørlara: „Örtün býzý!“

31
�Eer bu yapølarsaydø eþýl fýdan-

nan, ne olacek ozaman, açan kuru-
yacek?»

LUKA 23 137

32
�Ýýsuslan barabar götürürdülär

ýký haydut, angølarønø lääzømdø öl-
dürsünnär Onunnan barabar.

33
�Etýþýp erä, neresýnä denýler «Baþ

Kemýý», orada stavroza gerdýlär Onu
hem ýký haydudu: býrýsýný saa, öbü-
rünü sol taraføna.

34
�Ýýsus deyärdý: «Boba, afet on-

narø, zerä býlmeerlär, ne yapêrlar!»
Attølar çetelä, payedýp rubalarønø bý-
rý-býrýnýn arasønda.

35
�Ýnsan durardø orada da sýýredär-

dý. Öndercýlär gülmää alardølar Ýýsu-
su hem deyärdýlär: «O baþkalarønø
kurtardø; eer O Hrýstossaydø, Allahøn
Seçýlmýþý, ko Kendýný kurtarsøn!»

36
�Askerlär gülmää aldølar Onu.

Yaklaþtølar da verdýlär ýýþý þarap,
37
�deyýp: «Eer Sänseydýn Ýudeyle-

rýn Padýþahø, kurtar Kendýný!»
38
�Onun baþø üstündä yazøløydø /la-

týn, urum hem çøføt dýlýndä/: «Ýudey-
lerýn Padýþahø».

39
�Stavrozda gerýlý haydutlardan

býrýsý kötülärdý Onu, deyýp: «Eer sän
Hrýstossaydøn, kurtar Kendýný hem
býzý dä!»

40
�Ama öbürü azarladø onu, de-

yeräk: «Korkmêêrsøn mø Allahtan,
açan kendýn dä bulunêrsøn hep bu
ceza altønda?

41
�Býzým ýçýn dooru kabledelým

yaraþør cezayø kabaatømøz ýçýn, ama
bu Adam yapmadø býr dä kötülük».

42
�Sora danøþtø Ýýsusa: «Saabý, ak-

løna getýr bený, açan gelecän Senýn
padýþahløøna».

43
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sana, büün olacan Benýmnän
rayda».

Ýýsus öler

44
�Altøncø saadøn dolayøndaydø. Ol-

du büük karannøk bütün memleket-
tä, aný tuttu üç saat, dokuzuncu saa-
da kadar*.

45
�Gün karardø, Ayoz býnanøn ýç-

yankø perdesý yørtøldø ortadan.
46
�Ýýsus büük seslän baardø: «Bo-

ba, Senýn elýnä vererým duhumu!»
Deyýp bu laflarø, salverdý duhunu.

47
�Asker üzbaþø, görüp, ne oldu,

metýnnedý Allahø, deyýp: «Hakøna,
aný bu Adam kabaatsøzdø!»

48
�Açan hepsý ýnsan, kým geldýy-

dýlär sýýretmää, gördülär, ne oldu,
daaløþtølar, herkezý düüyeräk kendý
güüsünü.

49
�Hepsý, kým Ýýsusu tanøyardø, hem

karølar, angølarø Galýleyadan geldýy-
dýlär, dururdular uzakta da bakardø-
lar, ne olêr.

Ýýsusu gömerlär

50
�Orada vardø Sýnedrýon azala-

røndan býr ýý hem dooru adam, adø
Ýosýf,

51
�angøsø pay almadøydø onnarøn

neetlerýndä hem yaptøklarønda. Bu
adam ýudeylerýn Arýmafeya kasaba-
søndandø, Allahøn Padýþahløønø bek-
lärdý.

52
�Bu adam gýttý Pýlata, Ýýsusun

güüdesýný ýstedý.
53
�Ýndýrdý Onu stavrozdan, sardø

býr keten çarþaflan da koydu býr ený,
oyulmuþ kanara ýçýndä mezara, ne-
redä taa gömülmedýydý kýmsey.

54
�Býr cumaa günüydü, yaklaþardø

cumertesý**.
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55
�Karølar, angølarø geldýydýlär

Ýýsuslan Galýleyadan, gýttýlär Ýosýfýn
ardøna, gördülär mezarø hem nasøl
erleþtýrýldý Ýýsusun güüdesý mezar
ýçýnä.

56
�Sora döndülär geerý, hazørladø-

lar kokularø hem paalø yaalarø, da
cumertesý günü dýnnendýlär Zakona
görä.,2324

Ýýsus dýrýler

24
�Haftanøn ýlk günündä, çýn
sabaalän, bu karølar /hem

baþkalarø da onnarlan barabar/ gel-
dýlär mezarø görmää. Getýrdýlär ko-
kulu yaalarø, aný hazørladøydølar.

2
�Buldular taþø, mezardan býr tara-

fa aktarølmøþ.
3
�Gýrdýlär ýçyanøna, ama Saabý

Ýýsusun güüdesýný bulmadølar.
4
�Açan býlmärdýlär, ne yapsønnar,

býrdän gösterýldý onnara ýký adam,
gýýyýmný yalabøk rubaylan.

5
�Karølar korktular da erädän baþ

ýýlttýlär, ama bu adamnar dedýlär:
«Neçýn aarêêrsønøz dýrýyý ölülerýn
arasønda?

6
�O yok burada, dýrýldý. Aklønøza

getýrýn, ne söledýydý, açan taa Galý-
leyadaydø.

7
�O demýþtý: „Adam Oolu gü-

nahkerlerýn elýnä verýlecek, stavro-
za gerýlecek da üçüncü günü dýrý-
lecek“».

8
�Bu karølar akløna getýrdýlär Ýýsu-

sun laflarønø.
9
�Dönüp mezardan, hepsýný bun-

narø onbýr apostola hem kalan ýnsa-
na söledýlär.

10
�Kým bu haberý getýrdý, bunnar-

dø: Marýya Magdalýna, Ýoana, Marý-

ya, Ýakovun anasø, hem kalanø, kým
onnarlan barabardø.

11
�Onnarøn laflarø apostollara gö-

ründü býr masal gýbý, onuþtan ýnan-
mardølar.

12
�Ama Petrý kalktø da kaçtø me-

zara. Etýþtýynän, ýýldý da baktø ýçya-
nøna, ama keten çarþaflardan kaarä
býþey görmedý. Ondan sora döndü
geerý, þaþarak buna, ne oldu.

Ýýsus Emmaus yolunda

13
�O günü ýký üürenýcý gýdärdý býr

küüyä, aný adø Emmaus, Ýerusalým-
dän altmøþ stadý* uzakløø.

14
�Onnar lafedärdý býrý-býrýnnän

hepsý ýçýn, ne oldu.
15
�Onnar lafedärkän hem soruþar-

kan, Ýýsus Kendý yaklaþtø onnara, da
barabar gýttýlär.

16
�Onnarøn gözlerý kapaløydø, ký

tanømasønnar Onu.
17
�Ýýsus sordu: «Sýz, gýdärkän, ne

lafedersýnýz?» Onnar býr kahørlø üz-
län durdular.

18
�Onnardan býrýsý, adø Kleopa,

dedý Ona: «Acaba, sän yalnøz møy-
søn Ýerusalýmdä yabancølardan, kým
býlmeer, ne oldu burada bu gün-
nerdä?»

19
�«Ne oldu?» – sordu Ýýsus. On-

nar cuvap ettýlär: «Hepsý bunnar ol-
du Ýýsuslan Nazarettän, Angøsø býr
büük proroktu lafønda hem ýþýndä,
Allahøn hem bütün ýnsanøn önündä.

20
�Ama býzým büük popazlar hem

öndercýlär daava kestýlär ölümä da
stavroza gerdýlär Onu.

21
�Ama býz umutlanardøk, aný O

kurtaracek Ýzraýlý. Da tä büün üçün-
cü gün, nýcä bu oldu.
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*�24:13
�Altmøþ stadý – onýký kýlometra.

22
�Bundan kaarä, býrkaç karø ara-

møzdan þaþmaya býzý koydular. On-
nar, çýn-sabaalän mezara gýdýp,

23
�Onun güüdesýný bulmadølar.

Sora, gelýp býzä, söledýlär, aný angýl-
lerý görmüþlär. Angýllär onnara de-
mýþ, aný Ýýsus dýrýldý.

24
�Kýmýsý býzdän gýttýlär mezara

da gördülär, aný hepsý bunnar ölä,
nýcä karølar söledýlär, ama Onu gör-
medýlär».

25
�«Ne fýkýrsýzsýnýz sýz! – cuvap

ettý Ýýsus. – Ne zor ýnanêrsønøz pro-
roklarøn söledýklerýný!

26
�Düþmeer mý, Hrýstos bölä zeet-

lensýn, sora metýnnýýnä etýþsýn?»
27
�Sora baþladø Moýseydän hem

hepsý proroklardan annatmaa, ne
yazølø Onun ýçýn Ayoz Yazølarda.

28
�Yaklaþøp küüyä, nereyý gýdär-

dýlär, Ýýsus yapøldø, aný ýsteer gýtmää
taa ýlerý.

29
�Ama onnar yalvardølar Ona da

dedýlär: «Kal býzýmnän. Gün kau-
þêr, gecä olêr». O gýrdý, onnarlan
kaldø.

30
�Sofraya oturduktan sora Ýýsus

aldø ekmää, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerä.

31
�Ozaman açøldø gözlerý, da tanø-

dølar Onu, ama O görünmäz oldu.
32
�Onnar deyärdýlär býrý-býrýnä:

«Acaba, yanmardø mø üreemýz, açan
O býzä yolda sölärdý hem annadardø
Ayoz Yazølarø?»

33
�Onnar hýç oyalanmadølar, kal-

køp, geerý Ýerusalýmä döndülär.
Orada buldular onbýr apostolu
hem baþka üürenýcýlerý, býrerdä
toplu,

34
�angølarø sölärdýlär býrý-býrýnä:

«Hakøna, Saabý dýrýldý, gösterýldý Sý-
mona».

35
�Ozaman bu ýký üürenýcý söledý-

lär, ne oldu onnarlan yolda, hem na-
søl tanødølar Ýýsusu, ekmää kørarkan.

Ýýsus gösterýler üürenýcýlerýnä

36
�Bölä onnar lafedärkän, Ýýsus

Kendýsý peydalandø aralarønda da
dedý: «Usluluk sýzä!»

37
�Onnar korktular hem þaþtølar,

sanøp, aný görerlär býr duh.
38
�Ama O dedý: «Neçýn kahørla-

nêrsønøz hem neçýn ýkýleersýnýz üree-
nýzdä?

39
�Bakøn Beným ellerýmä hem

ayaklarøma. Bän Kendýmým, dýýyýn
da bakøn, zerä duhun yok etý, ne dä
kemýý, nýcä görersýnýz Bendä».

40
�Açan dedý bu laflarø, gösterdý on-

nara Kendý ellerýný hem ayaklarønø.
41
�Onnar sevýnmektän hem þaþ-

maktan ýnanamardølar kendý gözle-
rýný. Ozaman Ýýsus dedý: «Var mø
sýzdä burada býþey ýmää?»

42
�Onnar verdýlär Ona býr parça

pýþmýþ baløk /hem býr parça gömeç
balø/.

43
�O aldø da ýdý onnarøn önündä.

44
�Sora dedý: «Ne söledýydým sý-

zä, açan taa bulunardøm sýzýnnän,
aný hepsý, ne var yazølø Moýseyýn
Zakonunda, proroklarøn kýyatla-
rønda hem Psalmalarda Beným ýçýn,
lääzøm tamannansøn».

45
�Ozaman açtø onnarøn fýkýrlerý-

ný, annasønnar Ayoz Yazølarø.
46
�Ýýsus dedý: «Bölä yazølø, aný lää-

zøm zeetlensýn Hrýstos, ama üçüncü
günü dýrýlsýn ölüdän.

47
�Baþlayøp Ýerusalým kasabasøn-

dan, lääzøm nasaat olsun Onun
adønnan hepsý mýlletlerä, ký pýþman
olsunnar günahlarøndan hem baaþla-
mak kabletsýnnär.
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55
�Karølar, angølarø geldýydýlär

Ýýsuslan Galýleyadan, gýttýlär Ýosýfýn
ardøna, gördülär mezarø hem nasøl
erleþtýrýldý Ýýsusun güüdesý mezar
ýçýnä.

56
�Sora döndülär geerý, hazørladø-

lar kokularø hem paalø yaalarø, da
cumertesý günü dýnnendýlär Zakona
görä.,2324

Ýýsus dýrýler

24
�Haftanøn ýlk günündä, çýn
sabaalän, bu karølar /hem

baþkalarø da onnarlan barabar/ gel-
dýlär mezarø görmää. Getýrdýlär ko-
kulu yaalarø, aný hazørladøydølar.

2
�Buldular taþø, mezardan býr tara-

fa aktarølmøþ.
3
�Gýrdýlär ýçyanøna, ama Saabý

Ýýsusun güüdesýný bulmadølar.
4
�Açan býlmärdýlär, ne yapsønnar,

býrdän gösterýldý onnara ýký adam,
gýýyýmný yalabøk rubaylan.

5
�Karølar korktular da erädän baþ

ýýlttýlär, ama bu adamnar dedýlär:
«Neçýn aarêêrsønøz dýrýyý ölülerýn
arasønda?

6
�O yok burada, dýrýldý. Aklønøza

getýrýn, ne söledýydý, açan taa Galý-
leyadaydø.

7
�O demýþtý: „Adam Oolu gü-

nahkerlerýn elýnä verýlecek, stavro-
za gerýlecek da üçüncü günü dýrý-
lecek“».

8
�Bu karølar akløna getýrdýlär Ýýsu-

sun laflarønø.
9
�Dönüp mezardan, hepsýný bun-

narø onbýr apostola hem kalan ýnsa-
na söledýlär.

10
�Kým bu haberý getýrdý, bunnar-

dø: Marýya Magdalýna, Ýoana, Marý-

ya, Ýakovun anasø, hem kalanø, kým
onnarlan barabardø.

11
�Onnarøn laflarø apostollara gö-

ründü býr masal gýbý, onuþtan ýnan-
mardølar.

12
�Ama Petrý kalktø da kaçtø me-

zara. Etýþtýynän, ýýldý da baktø ýçya-
nøna, ama keten çarþaflardan kaarä
býþey görmedý. Ondan sora döndü
geerý, þaþarak buna, ne oldu.

Ýýsus Emmaus yolunda

13
�O günü ýký üürenýcý gýdärdý býr

küüyä, aný adø Emmaus, Ýerusalým-
dän altmøþ stadý* uzakløø.

14
�Onnar lafedärdý býrý-býrýnnän

hepsý ýçýn, ne oldu.
15
�Onnar lafedärkän hem soruþar-

kan, Ýýsus Kendý yaklaþtø onnara, da
barabar gýttýlär.

16
�Onnarøn gözlerý kapaløydø, ký

tanømasønnar Onu.
17
�Ýýsus sordu: «Sýz, gýdärkän, ne

lafedersýnýz?» Onnar býr kahørlø üz-
län durdular.

18
�Onnardan býrýsý, adø Kleopa,

dedý Ona: «Acaba, sän yalnøz møy-
søn Ýerusalýmdä yabancølardan, kým
býlmeer, ne oldu burada bu gün-
nerdä?»

19
�«Ne oldu?» – sordu Ýýsus. On-

nar cuvap ettýlär: «Hepsý bunnar ol-
du Ýýsuslan Nazarettän, Angøsø býr
büük proroktu lafønda hem ýþýndä,
Allahøn hem bütün ýnsanøn önündä.

20
�Ama býzým büük popazlar hem

öndercýlär daava kestýlär ölümä da
stavroza gerdýlär Onu.

21
�Ama býz umutlanardøk, aný O

kurtaracek Ýzraýlý. Da tä büün üçün-
cü gün, nýcä bu oldu.
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*�24:13
�Altmøþ stadý – onýký kýlometra.

22
�Bundan kaarä, býrkaç karø ara-

møzdan þaþmaya býzý koydular. On-
nar, çýn-sabaalän mezara gýdýp,

23
�Onun güüdesýný bulmadølar.

Sora, gelýp býzä, söledýlär, aný angýl-
lerý görmüþlär. Angýllär onnara de-
mýþ, aný Ýýsus dýrýldý.

24
�Kýmýsý býzdän gýttýlär mezara

da gördülär, aný hepsý bunnar ölä,
nýcä karølar söledýlär, ama Onu gör-
medýlär».

25
�«Ne fýkýrsýzsýnýz sýz! – cuvap

ettý Ýýsus. – Ne zor ýnanêrsønøz pro-
roklarøn söledýklerýný!

26
�Düþmeer mý, Hrýstos bölä zeet-

lensýn, sora metýnnýýnä etýþsýn?»
27
�Sora baþladø Moýseydän hem

hepsý proroklardan annatmaa, ne
yazølø Onun ýçýn Ayoz Yazølarda.

28
�Yaklaþøp küüyä, nereyý gýdär-

dýlär, Ýýsus yapøldø, aný ýsteer gýtmää
taa ýlerý.

29
�Ama onnar yalvardølar Ona da

dedýlär: «Kal býzýmnän. Gün kau-
þêr, gecä olêr». O gýrdý, onnarlan
kaldø.

30
�Sofraya oturduktan sora Ýýsus

aldø ekmää, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerä.

31
�Ozaman açøldø gözlerý, da tanø-

dølar Onu, ama O görünmäz oldu.
32
�Onnar deyärdýlär býrý-býrýnä:

«Acaba, yanmardø mø üreemýz, açan
O býzä yolda sölärdý hem annadardø
Ayoz Yazølarø?»

33
�Onnar hýç oyalanmadølar, kal-

køp, geerý Ýerusalýmä döndülär.
Orada buldular onbýr apostolu
hem baþka üürenýcýlerý, býrerdä
toplu,

34
�angølarø sölärdýlär býrý-býrýnä:

«Hakøna, Saabý dýrýldý, gösterýldý Sý-
mona».

35
�Ozaman bu ýký üürenýcý söledý-

lär, ne oldu onnarlan yolda, hem na-
søl tanødølar Ýýsusu, ekmää kørarkan.

Ýýsus gösterýler üürenýcýlerýnä

36
�Bölä onnar lafedärkän, Ýýsus

Kendýsý peydalandø aralarønda da
dedý: «Usluluk sýzä!»

37
�Onnar korktular hem þaþtølar,

sanøp, aný görerlär býr duh.
38
�Ama O dedý: «Neçýn kahørla-

nêrsønøz hem neçýn ýkýleersýnýz üree-
nýzdä?

39
�Bakøn Beným ellerýmä hem

ayaklarøma. Bän Kendýmým, dýýyýn
da bakøn, zerä duhun yok etý, ne dä
kemýý, nýcä görersýnýz Bendä».

40
�Açan dedý bu laflarø, gösterdý on-

nara Kendý ellerýný hem ayaklarønø.
41
�Onnar sevýnmektän hem þaþ-

maktan ýnanamardølar kendý gözle-
rýný. Ozaman Ýýsus dedý: «Var mø
sýzdä burada býþey ýmää?»

42
�Onnar verdýlär Ona býr parça

pýþmýþ baløk /hem býr parça gömeç
balø/.

43
�O aldø da ýdý onnarøn önündä.

44
�Sora dedý: «Ne söledýydým sý-

zä, açan taa bulunardøm sýzýnnän,
aný hepsý, ne var yazølø Moýseyýn
Zakonunda, proroklarøn kýyatla-
rønda hem Psalmalarda Beným ýçýn,
lääzøm tamannansøn».

45
�Ozaman açtø onnarøn fýkýrlerý-

ný, annasønnar Ayoz Yazølarø.
46
�Ýýsus dedý: «Bölä yazølø, aný lää-

zøm zeetlensýn Hrýstos, ama üçüncü
günü dýrýlsýn ölüdän.

47
�Baþlayøp Ýerusalým kasabasøn-

dan, lääzøm nasaat olsun Onun
adønnan hepsý mýlletlerä, ký pýþman
olsunnar günahlarøndan hem baaþla-
mak kabletsýnnär.
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48
�Sýz þaatsønøz hepsý bu ýþlerä.

49
�Bän yollayacam sýzä ne adanmøþ

Beným Bobamdan. Sýz kaløn kasaba
ýçýndä, kuvet kabledýncä yukardan».

Ýýsus gökä kalkêr

50
�Ýýsus çøkardø onnarø Ýerusa-

lýmdän Výfanýya küüyünä dooru.

Kaldørdø ellerýný da ýýsözledý on-
narø.

51
�Açan ýýsözlärdý onnarø, ayørøldø

onnardan da kalktø gökä.
52
�Onnar baþ ýýlttýlär Ona, sora dön-

dülär Ýerusalýmä büük sevýnmäklän.
53
�Herzaman gýdýp Ayoz býnaya,

Allahø metýnnärdýlär. /Amýn./
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John

ÝÝ HABER ÝOANDANÝoan ,1

Söz adam oldu

1
�Baþtan Söz vardø, Söz Allahtay-
dø, Söz Allahtø.

2
�Baþtan O Allahtaydø.

3
�Hepsý Onunnan kuruldu, Onsuz

býþey kurulmadø.
4
�Onda yaþamak vardø. Yaþamak

ýnsan ýçýn aydønnøktø.
5
�Aydønnøk karannøkta þafk eder,

karannøk onu enseyämedý.
6
�Allahtan býr adam geldý, onun

adø Ýoan.
7
�Geldý Aydønnøk ýçýn þaatløk et-

sýn, hepsý ýnsan onun aþørø ýnansøn.
8
�O Kendý dýýldý Aydønnøk, ama

geldý Aydønnøk ýçýn sölesýn.
9
�Odur hakøna Aydønnøk, Angøsø

herbýr adamø, bu dünneyä gelän, ay-
dønnadêr.

10
�O Kendý bu dünneyä geldý. Dün-

nä Onun aþørø yaradøldø, ama dünnä
Onu tanømadø.

11
�Kendýkýlerýnä geldý, kendýkýle-

rý Onu kabletmedý.
12
�Ama hepsý onnar, kým Onu kab-

lettý, kým Onun adøna ýnandø, O ýzýn
verdý onnar olsun Allahøn uþaklarø,

13
�angølarø dýýl kandan, dýýl ettän

hem dýýl adam ýstedýýndän, ama Al-
lahtan duudu.

14
�Söz adam oldu, býzým aramøzda

yaþadø, ýývergýylän hem asløløklan
dolu. Onun metýnnýýný gördük, nýcä
Bobadan býrýcýk Oolun metýnnýýný.

15
�Ýoan Onun ýçýn þaatløk ettý da

büük seslän bölä dedý: «Budur O,
Kýmýn ýçýn haberledým: „O, Kým

bendän sora geler, taa üstün bendän,
zerä Bendän taa ýlerýydý“.

16
�Onun doluþundan hepsýmýz ýýver-

gý üstünä ýývergý edendýk».
17
�Zerä Zakon Moýsey aþørø verýl-

dý, ama hayør hem asløløk Ýýsus Hrýs-
tos aþørø geldý.

18
�Allahø býr søra býlä kýmsey gör-

medý. Býrýcýk Ool, Allah, kým Boba-
nøn kucaanda bulunêr, O Allahø açtø.

Þaatløk Vaatýzedýcý Ýoandan

19
�Tä ne söledý Ýoan, açan Ýerusa-

lýmdän ýudeylär yolladølar popazlarø
hem levýylýlerý ona, sorsunnar: «Kým-
sýn sän?»

20
�Ýoan açøk söledý, atølmadø, bölä

lafettý: «Bän dýýlým Hrýstos».
21
�«E kýmsýn sän? Ýlýyaysøn mø?» –

sordular onnar. «Dýýlým», – dedý o.
«Beklenän proroksun mu?» «Dýý-
lým», – cuvap ettý o.

22
�«Ozaman kýmsýn sän, sölä býzä,

ký býlelým, ne cuvap etmää onnara,
kým býzý yolladø. Ne var nýcä sän sö-
leyäsýn kendýn ýçýn?» – sordu onnar.

23
�O dedý: «Bän – býr ses, çol erdä

baaran: „Saabýyä yolu uzladøn“, ný-
cä prorok Ýsaya dedý».

24
�Ozaman yollanmøþlar farýsey-

lerdän Ona sordular:
25
�«Eer sän dýýlseydýn ne Hrýstos,

ne Ýlýya, ne dä beklenän prorok, oza-
man neçýn vaatýz edersýn?»

26
�Ýoan cuvap ettý onnara: «Bän

suylan vaatýz ederým, ama aranøzda
durêr Býrýsý, Angøsønø sýz tanømêêr-
sønøz.

27
�Odur, bendän sora gelän, /ama

bendän üstün olan/. Bän dýýlým yakø-
þøklø çözmää Onun ayak kaplarønøn
tasmalarønø».

28
�Bu oldu Výfavarada*, Ýordanøn

ötäända, neredä Ýoan vaatýz edärdý.

Allahøn Kuzusu

29
�Ertesý günü görer Ýoan Ýýsusu,

geleräk ona dooru, da deer: «Tä, Al-
lahøn Kuzusu, Angøsø alêr dünneyýn
günahønø!

30
�Budur O, Kýmýn ýçýn sýzä ha-

berledým, deyýp: „Bendän sora geler
Adam, aný taa üstün bendän, zerä
bendän ýlerýydý“.

31
�Bän Onu tanømardøm, ama suy-

lan vaatýz etmää geldým, ký Ýzraýl ýn-
sanøna tanødølsøn».

32
�Ýoan dedý: «Bän gördüm Ayoz

Duhu, göktän guguþ gýbý ýneräk da
Onun üstünä konarak.

33
�Onu tanømardøm, ama O, Kým

yolladø, vaatýz edeyým, bana dedý:
„Bak, kýmýn üstünä Ayoz Duh ýne-
räk konacek, Odur, Kým Ayoz Duh-
lan vaatýz edecek“.

34
�Bän bunu kendým gördüm hem

þaat oldum, aný Odur Allahøn Oolu».

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý

35
�Ertesý günü Ýoan üürenýcýlerýn-

dän ýkýsýnnän bulunardø.
36
�Ýýsusu oradan geçärkän gördü

da dedý: «Tä, Allahøn Kuzusu!»
37
�Üürenýcýlär, ýþýdýp laflarø, ýkýsý

dä Ýýsusun ardøna gýttýlär.
38
�Ýýsus döndü da, görüp onnarø

ardøna gelýrkän, dedý: «Ne aarêêr-
sønøz?» Onnar dedýlär Ona: «Rav-

vý (annamasø Üüredýcý), neredä ya-
þêêrsøn?»

39
�«Gelýn da görün», – cuvap ettý

Ýýsus. Onnar gýttýlär da gördülär ne-
redä yaþêêr, da o günü Onunnan kal-
dølar. Yakøndø onuncu** saat.

40
�Býrýsý ýkýsýndän, aný Ýoanøn þaat-

løønø ýþýttý da Ýýsusun ardøna gýttý, An-
drey, Sýmon Petrýnýn kardaþøydø.

41
�O ýlkýn kendý kardaþønø Sýmonu

bulup, dedý ona: «Býz bulduk Messý-
yayø (annamasø Hrýstos)».

42
�Götürdü onu Ýýsusa. Ýýsus, açan

gördü Sýmonu, dedý: «Sän – Sýmon,
Ýoanøn oolu. Senýn adøn olacek Kýfa
(annamasø taþ***)».

Fýlýp hem Nafanaýl
geldýlär Ýýsusa

43
�Ertesý günü Ýýsus ýstedý gýtsýn

Galýleyaya. O, bulup Fýlýpý, dedý
ona: «Gel Beným ardøma».

44
�Fýlýp bulunardø Výfsaýda kasa-

basønda, neredän Andrey hem Petrý.
45
�Fýlýp buldu Nafanaýlý da dedý

ona: «Býz bulduk Onu, Kýmýn ýçýn
Moýsey Zakonda hem proroklar yaz-
dø, Ýýsusu Nazaret kasabasøndan, Ýosý-
fýn Oolunu».

46
�Nafanaýl dedý ona: «Var mø ný-

cä býþey ýslää çøksøn Nazaret kasaba-
søndan?» «Sän gel dä gör», – cuvap
ettý Fýlýp.

47
�Ýýsus, görüp Nafanaýlý gelýrkän,

dedý onun ýçýn: «Tä, bu býr hakøna
Ýzraýl adamø, angøsønda yok þalvýr-
lýk!»

48
�«Näändan býlersýn?» – sordu

Nafanaýl. Ýýsus cuvap ettý: «Gördüm
sený, açan Fýlýp taa çaarmadøydø,

ÝOAN 1 143

*�1:28
�Výfavarada: taa evelki tekstlerdä «Výfanýyada». **�1:39

�Onuncu saat – saat 16 (ama
kýmý býlgýçlerä görä saat 10). ***�1:42

�Taþ – urumca «petros» (Petrý).



John

ÝÝ HABER ÝOANDANÝoan ,1

Söz adam oldu

1
�Baþtan Söz vardø, Söz Allahtay-
dø, Söz Allahtø.

2
�Baþtan O Allahtaydø.

3
�Hepsý Onunnan kuruldu, Onsuz

býþey kurulmadø.
4
�Onda yaþamak vardø. Yaþamak

ýnsan ýçýn aydønnøktø.
5
�Aydønnøk karannøkta þafk eder,

karannøk onu enseyämedý.
6
�Allahtan býr adam geldý, onun

adø Ýoan.
7
�Geldý Aydønnøk ýçýn þaatløk et-

sýn, hepsý ýnsan onun aþørø ýnansøn.
8
�O Kendý dýýldý Aydønnøk, ama

geldý Aydønnøk ýçýn sölesýn.
9
�Odur hakøna Aydønnøk, Angøsø

herbýr adamø, bu dünneyä gelän, ay-
dønnadêr.

10
�O Kendý bu dünneyä geldý. Dün-

nä Onun aþørø yaradøldø, ama dünnä
Onu tanømadø.

11
�Kendýkýlerýnä geldý, kendýkýle-

rý Onu kabletmedý.
12
�Ama hepsý onnar, kým Onu kab-

lettý, kým Onun adøna ýnandø, O ýzýn
verdý onnar olsun Allahøn uþaklarø,

13
�angølarø dýýl kandan, dýýl ettän

hem dýýl adam ýstedýýndän, ama Al-
lahtan duudu.

14
�Söz adam oldu, býzým aramøzda

yaþadø, ýývergýylän hem asløløklan
dolu. Onun metýnnýýný gördük, nýcä
Bobadan býrýcýk Oolun metýnnýýný.

15
�Ýoan Onun ýçýn þaatløk ettý da

büük seslän bölä dedý: «Budur O,
Kýmýn ýçýn haberledým: „O, Kým

bendän sora geler, taa üstün bendän,
zerä Bendän taa ýlerýydý“.

16
�Onun doluþundan hepsýmýz ýýver-

gý üstünä ýývergý edendýk».
17
�Zerä Zakon Moýsey aþørø verýl-

dý, ama hayør hem asløløk Ýýsus Hrýs-
tos aþørø geldý.

18
�Allahø býr søra býlä kýmsey gör-

medý. Býrýcýk Ool, Allah, kým Boba-
nøn kucaanda bulunêr, O Allahø açtø.

Þaatløk Vaatýzedýcý Ýoandan

19
�Tä ne söledý Ýoan, açan Ýerusa-

lýmdän ýudeylär yolladølar popazlarø
hem levýylýlerý ona, sorsunnar: «Kým-
sýn sän?»

20
�Ýoan açøk söledý, atølmadø, bölä

lafettý: «Bän dýýlým Hrýstos».
21
�«E kýmsýn sän? Ýlýyaysøn mø?» –

sordular onnar. «Dýýlým», – dedý o.
«Beklenän proroksun mu?» «Dýý-
lým», – cuvap ettý o.

22
�«Ozaman kýmsýn sän, sölä býzä,

ký býlelým, ne cuvap etmää onnara,
kým býzý yolladø. Ne var nýcä sän sö-
leyäsýn kendýn ýçýn?» – sordu onnar.

23
�O dedý: «Bän – býr ses, çol erdä

baaran: „Saabýyä yolu uzladøn“, ný-
cä prorok Ýsaya dedý».

24
�Ozaman yollanmøþlar farýsey-

lerdän Ona sordular:
25
�«Eer sän dýýlseydýn ne Hrýstos,

ne Ýlýya, ne dä beklenän prorok, oza-
man neçýn vaatýz edersýn?»

26
�Ýoan cuvap ettý onnara: «Bän

suylan vaatýz ederým, ama aranøzda
durêr Býrýsý, Angøsønø sýz tanømêêr-
sønøz.

27
�Odur, bendän sora gelän, /ama

bendän üstün olan/. Bän dýýlým yakø-
þøklø çözmää Onun ayak kaplarønøn
tasmalarønø».

28
�Bu oldu Výfavarada*, Ýordanøn

ötäända, neredä Ýoan vaatýz edärdý.

Allahøn Kuzusu

29
�Ertesý günü görer Ýoan Ýýsusu,

geleräk ona dooru, da deer: «Tä, Al-
lahøn Kuzusu, Angøsø alêr dünneyýn
günahønø!

30
�Budur O, Kýmýn ýçýn sýzä ha-

berledým, deyýp: „Bendän sora geler
Adam, aný taa üstün bendän, zerä
bendän ýlerýydý“.

31
�Bän Onu tanømardøm, ama suy-

lan vaatýz etmää geldým, ký Ýzraýl ýn-
sanøna tanødølsøn».

32
�Ýoan dedý: «Bän gördüm Ayoz

Duhu, göktän guguþ gýbý ýneräk da
Onun üstünä konarak.

33
�Onu tanømardøm, ama O, Kým

yolladø, vaatýz edeyým, bana dedý:
„Bak, kýmýn üstünä Ayoz Duh ýne-
räk konacek, Odur, Kým Ayoz Duh-
lan vaatýz edecek“.

34
�Bän bunu kendým gördüm hem

þaat oldum, aný Odur Allahøn Oolu».

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý

35
�Ertesý günü Ýoan üürenýcýlerýn-

dän ýkýsýnnän bulunardø.
36
�Ýýsusu oradan geçärkän gördü

da dedý: «Tä, Allahøn Kuzusu!»
37
�Üürenýcýlär, ýþýdýp laflarø, ýkýsý

dä Ýýsusun ardøna gýttýlär.
38
�Ýýsus döndü da, görüp onnarø

ardøna gelýrkän, dedý: «Ne aarêêr-
sønøz?» Onnar dedýlär Ona: «Rav-

vý (annamasø Üüredýcý), neredä ya-
þêêrsøn?»

39
�«Gelýn da görün», – cuvap ettý

Ýýsus. Onnar gýttýlär da gördülär ne-
redä yaþêêr, da o günü Onunnan kal-
dølar. Yakøndø onuncu** saat.

40
�Býrýsý ýkýsýndän, aný Ýoanøn þaat-

løønø ýþýttý da Ýýsusun ardøna gýttý, An-
drey, Sýmon Petrýnýn kardaþøydø.

41
�O ýlkýn kendý kardaþønø Sýmonu

bulup, dedý ona: «Býz bulduk Messý-
yayø (annamasø Hrýstos)».

42
�Götürdü onu Ýýsusa. Ýýsus, açan

gördü Sýmonu, dedý: «Sän – Sýmon,
Ýoanøn oolu. Senýn adøn olacek Kýfa
(annamasø taþ***)».

Fýlýp hem Nafanaýl
geldýlär Ýýsusa

43
�Ertesý günü Ýýsus ýstedý gýtsýn

Galýleyaya. O, bulup Fýlýpý, dedý
ona: «Gel Beným ardøma».

44
�Fýlýp bulunardø Výfsaýda kasa-

basønda, neredän Andrey hem Petrý.
45
�Fýlýp buldu Nafanaýlý da dedý

ona: «Býz bulduk Onu, Kýmýn ýçýn
Moýsey Zakonda hem proroklar yaz-
dø, Ýýsusu Nazaret kasabasøndan, Ýosý-
fýn Oolunu».

46
�Nafanaýl dedý ona: «Var mø ný-

cä býþey ýslää çøksøn Nazaret kasaba-
søndan?» «Sän gel dä gör», – cuvap
ettý Fýlýp.

47
�Ýýsus, görüp Nafanaýlý gelýrkän,

dedý onun ýçýn: «Tä, bu býr hakøna
Ýzraýl adamø, angøsønda yok þalvýr-
lýk!»

48
�«Näändan býlersýn?» – sordu

Nafanaýl. Ýýsus cuvap ettý: «Gördüm
sený, açan Fýlýp taa çaarmadøydø,
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açan sän bulunurdun ýncýr fýdanøn
altønda».

49
�Nafanaýl deer Ona: «Üüredýcý,

Sänsýn Allahøn Oolu, Sänsýn Ýzraýlýn
Padýþahø!»

50
�Ýýsus cuvap ettý: «Sän ýnandøn,

zerä dedým: „Gördüm sený ýncýr fý-
danøn altønda“. Sän bundan taa büük
ýþlär görecän».

51
�Sora dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný büündän ötää göre-
cenýz açølmøþ göklerý hem Allahøn
angýllerýný pýneräk hem ýneräk Adam
Ooluna».,12

Kana küüyündä düün

2
�Üçüncü günü Galýleyanøn Kana
küüyündä düün vardø. Ýýsusun

anasø oradaydø.
2
�Düünä çaardølar Ýýsusu da üüre-

nýcýlerýnnän.
3
�Çünkü þarap býtmýþtý, Ýýsusun ana-

sø dedý Ona: «Onnarda yok þarap».
4
�Ýýsus cuvap ettý: «O, karø! Bana

hem sana ne? Beným saadøm taa gel-
medý».

5
�Anasø ýzmetkerlerä dedý: «Ya-

pasønøz onu, ne deyecek».
6
�Orada vardø altø kap taþtan. Ýudey-

lerýn adetlerýnä görä, bu kaplardan
suyu faydalardølar yøkanmak adetle-
rýndä. Herkezý bu kaplardan alardø
ýký-üç ölçü* su.

7
�Ýýsus dedý onnara: «Doldurun

kaplarø suylan». Onnar doldurdular
onnarø aazlarønadan.

8
�«Þýndý aløn da götürün düün cu-

vapçøsøna», – dedý Ýýsus. Ölä dä yap-
tølar.

9
�Düün cuvapçøsø dattø sudan ol-

muþ þarabø. O býlmärdý, neredän bu

þarap, býlärdýlär ýzmetkerlär, aný
doldurdular kaplarø. Düün cuvapçøsø
çaardø güveeyý

10
�da dedý ona: «Ýnsan ýlkýn koyêr

sofraya ýý þarabø, da konaklar sarfoþ
olduktan sora, prost þarabø. Ama sän
ýý þarabø brakmøþøn þýndýyä kadar».

11
�Ýýsus yaptø bu ýlk nøþanø Galýle-

yanøn Kana küüyündä. Bununnan
açtø Kendý metýnnýýný, da üürenýcýle-
rý ýnandølar Ona.

12
�Ondan sora, anasønnan, kardaþ-

larønnan hem üürenýcýlerýnnän bara-
bar gýttý Kapernauma. Orada kaldø-
lar býrkaç gün.

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

13
�Ýudeylerýn Paskellesý yaklaþar-

dø. Ýýsus geldý Ýerusalým kasabasøna.
14
�Buldu Ayoz býnanøn aulunda

öküz, koyun, guguþ satannarø hem
oturukça para dýýþtýrennerý.

15
�Tasmadan yaptø býr kamçø da

kooladø hepsýný døþarø Ayoz býnanøn
aulundan koyunnarlan hem öküzlär-
län, daattø para dýýþtýrennerýn gü-
müþlerýný, aktardø masalarønø.

16
�Dedý guguþ satannara: «Aløn

bunnarø buradan da Beným Bobamøn
evýný panayøra çevýrmeyýn!»

17
�Üürenýcýlerý akløna getýrdýlär, aný

var yazølø: «Havezlýk Senýn evýn ýçýn
Bený kemýrer».

18
�Ýudeylär bunun ýçýn dedýlär Ona:

«Ne nøþannan býzä gösterecän, aný
var dooruluun bunu yapasøn?»

19
�Ýýsus dedý: «Yøkøn bu Ayoz bý-

nayø da Bän üç günädän enýdän kal-
døracam».

20
�Ýudeylär dedýlär: «Lääzøm ol-

du kørk altø yøl yapølsøn bu Ayoz
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býna, da Sän yapacan onu üç gün-
dä mý?»

21
�Ama O, deyeräk Ayoz býna,

Kendý güüdesý ýçýn lafedärdý.

Ýýsus býler hepsýný

22
�Açan dýrýldý ölüdän, üürenýcý-

lerý akløna getýrdýlär, aný o söledýydý
bu laflarø, da ýnandølar Ayoz Yazøla-
rø hem Ýýsusun sözünü.

23
�Açan Ýýsus Paskellä yortusunda

Ýerusalým kasabasøndaydø, çok ýnsan
ýnandø Ona, zerä görärdýlär meraklø
nøþannarø, aný yapardø.

24
�Ama Kendýsý Ýýsus umudunu on-

nara koymardø, zerä tanøyardø hepsýný.
25
�Onun yoktu lääzømnøkløø, ký

býrkýmsey annatsøn ýnsan ýçýn, zerä
O Kendýsý býlärdý, ne var ýnsanøn
üreendä.,23

Ýýsus hem Nýkodým

3
�Farýseylerýn arasønda vardø býr
adam, adø Nýkodým, býr ýudey

öndercýsý.
2
�O geldý Ýýsusa gecä vakødø da de-

dý: «Üüredýcý, býz býlerýz, aný Sänsýn
Üüredýcý, Allahtan gelmä, zerä kým-
sey yapamêêr o nøþannarø, aný ya-
pêrsøn Sän, eer olmarsaydø Allah
onunnan».

3
�Ýýsus dedý ona: «Dooru, dooru

söleerým sana, aný herbýr adam, duu-
marsaydø enýdän*, yok nasøl görsün
Allahøn Padýþahløønø».

4
�Nýkodým dedý: «Nesoy var ko-

lay duusun enýdän býr ýhtär adam?
Acaba var mø nýcä o enýdän duusun
kendý anasøndan?»

5
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru, dooru

söleerým sana, aný eer duumarsaydø

býrkýmsey sudan hem Duhtan, yok
nasøl gýrsýn Allahøn Padýþahløøna.

6
�Ne duulmuþ ettän, o et, ama ne

duulmuþ Duhtan, o duh.
7
�Þaþma buna, aný deerým: „Lää-

zøm duuasønøz enýdän“.
8
�Lüzgär eser, nereyý ýsteer. Ýþý-

dersýn onun uultusunu, ama býlmeer-
sýn, neredän geler hem nereyý gýder.
Hep ölä olêr herkezýnnän, kým Duh-
tan duulmuþ».

9
�Nýkodým dedý: «Nesoy var nasøl

bu olsun?»
10
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Sän, Ýzra-

ýlýn üüredýcýsý, bunu mu býlmeersýn?
11
�Dooru, dooru söleerým, aný býz

lafederýz, ne býlerýz, hem þaatløk ede-
rýz, ne gördük, ama sýz kabletmeer-
sýnýz býzým þaatløømøzø.

12
�Lafederým erdeký ýþlär ýçýn, da

ýnanmêêrsønøz, nesoy ýnanabýlecenýz,
eer lafedärseydým gökteký ýþlär ýçýn?

13
�Kýmsey gökä kalkmadø, Ondan

kaarä, Kým göktän ýndý. Budur Adam
Oolu, /aný göktä/.

14
�Nýcä Moýsey kaldørdø yølanø çol

erdä, hep ölä lääzøm kaldørølsøn Adam
Oolu da,

15
�ký kým ýnanacek Ona /kaybel-

mesýn, ama/ dýveç yaþasøn.
16
�Zerä Allah ölä pek sevdý bu

dünneyý, aný verdý býrýcýk Oolunu, ký
herkezý, kým ýnanacek Ona, kaybel-
mesýn, ama dýveç yaþasøn.

17
�Hakøna, aný Allah yollamadø Oolu-

nubu dünneyä, ký daava kessýn dünne-
yä, ama Onun aþørø dünnä kurtarølsøn.

18
�Kým ýnanêr Ona, daava olma-

yacek, ama kým ýnanmêêr, o daava
oldu þýndän sora, zerä ýnanmadø Al-
lahøn býrýcýk Ooluna.
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açan sän bulunurdun ýncýr fýdanøn
altønda».

49
�Nafanaýl deer Ona: «Üüredýcý,

Sänsýn Allahøn Oolu, Sänsýn Ýzraýlýn
Padýþahø!»

50
�Ýýsus cuvap ettý: «Sän ýnandøn,

zerä dedým: „Gördüm sený ýncýr fý-
danøn altønda“. Sän bundan taa büük
ýþlär görecän».

51
�Sora dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný büündän ötää göre-
cenýz açølmøþ göklerý hem Allahøn
angýllerýný pýneräk hem ýneräk Adam
Ooluna».,12

Kana küüyündä düün

2
�Üçüncü günü Galýleyanøn Kana
küüyündä düün vardø. Ýýsusun

anasø oradaydø.
2
�Düünä çaardølar Ýýsusu da üüre-

nýcýlerýnnän.
3
�Çünkü þarap býtmýþtý, Ýýsusun ana-

sø dedý Ona: «Onnarda yok þarap».
4
�Ýýsus cuvap ettý: «O, karø! Bana

hem sana ne? Beným saadøm taa gel-
medý».

5
�Anasø ýzmetkerlerä dedý: «Ya-

pasønøz onu, ne deyecek».
6
�Orada vardø altø kap taþtan. Ýudey-

lerýn adetlerýnä görä, bu kaplardan
suyu faydalardølar yøkanmak adetle-
rýndä. Herkezý bu kaplardan alardø
ýký-üç ölçü* su.

7
�Ýýsus dedý onnara: «Doldurun

kaplarø suylan». Onnar doldurdular
onnarø aazlarønadan.

8
�«Þýndý aløn da götürün düün cu-

vapçøsøna», – dedý Ýýsus. Ölä dä yap-
tølar.

9
�Düün cuvapçøsø dattø sudan ol-

muþ þarabø. O býlmärdý, neredän bu

þarap, býlärdýlär ýzmetkerlär, aný
doldurdular kaplarø. Düün cuvapçøsø
çaardø güveeyý

10
�da dedý ona: «Ýnsan ýlkýn koyêr

sofraya ýý þarabø, da konaklar sarfoþ
olduktan sora, prost þarabø. Ama sän
ýý þarabø brakmøþøn þýndýyä kadar».

11
�Ýýsus yaptø bu ýlk nøþanø Galýle-

yanøn Kana küüyündä. Bununnan
açtø Kendý metýnnýýný, da üürenýcýle-
rý ýnandølar Ona.

12
�Ondan sora, anasønnan, kardaþ-

larønnan hem üürenýcýlerýnnän bara-
bar gýttý Kapernauma. Orada kaldø-
lar býrkaç gün.

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø

13
�Ýudeylerýn Paskellesý yaklaþar-

dø. Ýýsus geldý Ýerusalým kasabasøna.
14
�Buldu Ayoz býnanøn aulunda

öküz, koyun, guguþ satannarø hem
oturukça para dýýþtýrennerý.

15
�Tasmadan yaptø býr kamçø da

kooladø hepsýný døþarø Ayoz býnanøn
aulundan koyunnarlan hem öküzlär-
län, daattø para dýýþtýrennerýn gü-
müþlerýný, aktardø masalarønø.

16
�Dedý guguþ satannara: «Aløn

bunnarø buradan da Beným Bobamøn
evýný panayøra çevýrmeyýn!»

17
�Üürenýcýlerý akløna getýrdýlär, aný

var yazølø: «Havezlýk Senýn evýn ýçýn
Bený kemýrer».

18
�Ýudeylär bunun ýçýn dedýlär Ona:

«Ne nøþannan býzä gösterecän, aný
var dooruluun bunu yapasøn?»

19
�Ýýsus dedý: «Yøkøn bu Ayoz bý-

nayø da Bän üç günädän enýdän kal-
døracam».

20
�Ýudeylär dedýlär: «Lääzøm ol-

du kørk altø yøl yapølsøn bu Ayoz
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býna, da Sän yapacan onu üç gün-
dä mý?»

21
�Ama O, deyeräk Ayoz býna,

Kendý güüdesý ýçýn lafedärdý.

Ýýsus býler hepsýný

22
�Açan dýrýldý ölüdän, üürenýcý-

lerý akløna getýrdýlär, aný o söledýydý
bu laflarø, da ýnandølar Ayoz Yazøla-
rø hem Ýýsusun sözünü.

23
�Açan Ýýsus Paskellä yortusunda

Ýerusalým kasabasøndaydø, çok ýnsan
ýnandø Ona, zerä görärdýlär meraklø
nøþannarø, aný yapardø.

24
�Ama Kendýsý Ýýsus umudunu on-

nara koymardø, zerä tanøyardø hepsýný.
25
�Onun yoktu lääzømnøkløø, ký

býrkýmsey annatsøn ýnsan ýçýn, zerä
O Kendýsý býlärdý, ne var ýnsanøn
üreendä.,23

Ýýsus hem Nýkodým

3
�Farýseylerýn arasønda vardø býr
adam, adø Nýkodým, býr ýudey

öndercýsý.
2
�O geldý Ýýsusa gecä vakødø da de-

dý: «Üüredýcý, býz býlerýz, aný Sänsýn
Üüredýcý, Allahtan gelmä, zerä kým-
sey yapamêêr o nøþannarø, aný ya-
pêrsøn Sän, eer olmarsaydø Allah
onunnan».

3
�Ýýsus dedý ona: «Dooru, dooru

söleerým sana, aný herbýr adam, duu-
marsaydø enýdän*, yok nasøl görsün
Allahøn Padýþahløønø».

4
�Nýkodým dedý: «Nesoy var ko-

lay duusun enýdän býr ýhtär adam?
Acaba var mø nýcä o enýdän duusun
kendý anasøndan?»

5
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru, dooru

söleerým sana, aný eer duumarsaydø

býrkýmsey sudan hem Duhtan, yok
nasøl gýrsýn Allahøn Padýþahløøna.

6
�Ne duulmuþ ettän, o et, ama ne

duulmuþ Duhtan, o duh.
7
�Þaþma buna, aný deerým: „Lää-

zøm duuasønøz enýdän“.
8
�Lüzgär eser, nereyý ýsteer. Ýþý-

dersýn onun uultusunu, ama býlmeer-
sýn, neredän geler hem nereyý gýder.
Hep ölä olêr herkezýnnän, kým Duh-
tan duulmuþ».

9
�Nýkodým dedý: «Nesoy var nasøl

bu olsun?»
10
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Sän, Ýzra-

ýlýn üüredýcýsý, bunu mu býlmeersýn?
11
�Dooru, dooru söleerým, aný býz

lafederýz, ne býlerýz, hem þaatløk ede-
rýz, ne gördük, ama sýz kabletmeer-
sýnýz býzým þaatløømøzø.

12
�Lafederým erdeký ýþlär ýçýn, da

ýnanmêêrsønøz, nesoy ýnanabýlecenýz,
eer lafedärseydým gökteký ýþlär ýçýn?

13
�Kýmsey gökä kalkmadø, Ondan

kaarä, Kým göktän ýndý. Budur Adam
Oolu, /aný göktä/.

14
�Nýcä Moýsey kaldørdø yølanø çol

erdä, hep ölä lääzøm kaldørølsøn Adam
Oolu da,

15
�ký kým ýnanacek Ona /kaybel-

mesýn, ama/ dýveç yaþasøn.
16
�Zerä Allah ölä pek sevdý bu

dünneyý, aný verdý býrýcýk Oolunu, ký
herkezý, kým ýnanacek Ona, kaybel-
mesýn, ama dýveç yaþasøn.

17
�Hakøna, aný Allah yollamadø Oolu-

nubu dünneyä, ký daava kessýn dünne-
yä, ama Onun aþørø dünnä kurtarølsøn.

18
�Kým ýnanêr Ona, daava olma-

yacek, ama kým ýnanmêêr, o daava
oldu þýndän sora, zerä ýnanmadø Al-
lahøn býrýcýk Ooluna.
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19
�Daava tutunêr bundan, aný ay-

dønnøk geldý bu dünneyä, ama ýnsan
taa pek sevdý karannøø, nekadar ay-
dønnøø, zerä onnarøn ýþlerý kötüdür.

20
�Zerä herkez, kým fena yapêr,

azetmeer aydønnøktan hem gýtmeer
aydønnaa, ký açølmasøn fenayaptøklarø.

21
�Ama kým yaþêêr aslølaa görä, o

geler aydønnaa, görünsündeyný yaptøk-
larø, aný Allahøn kuvedýnnän yapølø».

Ýýsus hem Ýoan Vaatýzedýcý

22
�Bundan sora Ýýsus üürenýcýle-

rýnnän barabar geldý Ýudeya erlerý-
nä. Orada onnarlan býr parça vakøt
yaþardø da vaatýz edärdý.

23
�Ama Ýoan vaatýz edärdý Enonda,

yakøn Salýmä, zerä orada çok su vardø.
Orayø gelärdýlär da vaatýz olardølar.

24
�Çünkü Ýoan zøndana taa düþme-

dýydý.
25
�Bu vakøt Ýoanøn üürenýcýlerýn

hem ýudeylerýn arasønda kavga pey-
dalandø dýncesýnä paklanmak ýçýn.

26
�Geldýlär Ýoana da dedýlär: «Üüre-

dýcý, O, Kým senýnnändý Ýordanøn
öbür tarafønda, Angøsø ýçýn sän þaat-
løk ettýn, þýndý O vaatýz eder, da hep-
sý Ona gýder».

27
�Ýoan cuvap ettý: «Adam yok na-

søl kabletsýn býþey, eer bu verýlmär-
seydý ona göktän.

28
�Sýz kendýnýz þaatsønøz beným laf-

larøma. Bän söledým, aný dýýlým Hrýs-
tos, ama yollanølmøþ oldum Onun
önü sora.

29
�Kýmýn var gelýný, odur güvää.

Güveenýn yanønda dostu durêr, ses-
leer onu, sevýner hem þennener, ýþý-
dýp güveenýn sesýný. Bu sevýnmelýým
þýndý tamannandø.

30
�O lääzøm büüsün, ama bän kü-

çüleyým».
31
�Göktän gelän – hepsýndän üs-

tün. Erdän adam topraktandør, erce-
sýnä ýþlär ýçýn lafeder. Göktän gelän
hepsýndän üstün.

32
�O þaatløk eder, ne gördü hem ne

ýþýttý, ama kýmsey kabletmeer Onun
þaatløønø.

33
�Kým kableder Onun þaatløønø,

bununnan kaavýleer Allahøn asløløønø.
34
�Kýmý Allah yolladø, O Allahøn

sözlerýný söleer, zerä Allah Kendý
Duhunu ölçüylän vermeer.

35
�Boba sever Oolunu, onun ýçýn

verdý hepsýný Onun elýnä.
36
�Kým Allahøn Ooluna ýnanêr, dý-

veç yaþamasø olacek, ama kým ýnan-
mêêr, yaþamayø görmeyecek. Alla-
høn üfkesý onun üstünä kalêr.,34

Samarýyalø karø

4
�Farýseylär ýþýttýlär, aný Ýýsus taa
çok üürenýcý edener hem vaatýz

eder, nekadar Ýoan.
2
�Asløsø, Kendý Ýýsus vaatýz etmärdý,

ama vaatýz edärdý Onun üürenýcýlerý.
3
�Açan Ýýsus annadø bunu, braktø

Ýudeyayø da enýdän gýttý Galýleya er-
lerýnä.

4
�Lääzømdø geçsýn Samarýyadan.

5
�Tä, Ýýsus geler Samarýyada býr

kasabaya, adø Sýhar, neresý yannaþøk
o kørlan, aný Ýakov verdýydý kendý
ooluna Ýosýfä.

6
�Orada bulunardø Ýakovun pønarø.

Ýýsus, dýngýn yoldan, oturdu pønarøn
yanønda ölä býr altøncø* saatta.

7
�Geldý býr karø Samarýyadan, ký

su pønardan çøkarsøn. «Ver Bana, su
ýçeyým», – dedý Ýýsus.
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�Altøncø saat – üülendä saat 12 (kýmý býlgýçlerä görä saat 18).

8
�Zerä Onun üürenýcýlerý gýttýydý-

lär kasabaya ýmeelýk almaa.
9
�Samarýyalø karø dedý: «Sän ýudey-

sýn, nesoy bendän, samarýyalø karø-
dan, su ýçmää ýsteersýn?» Ýudeylär
býþey paylaþmêêrlar samarýyalølarlan.

10
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Eer býl-

sän Allahøn baaþøþønø hem Onu, Kým
sendän su ýsteer, sän kendýn ýstärsýn
Ondan su ýçmää, da O yaþamak su-
yu verýr sana».

11
�Karø deer Ona: «Saabý, sän yok

neylän çøkarasøn su, pønar da derýn,
nesoy var kolay olsun sendä yaþa-
mak suyu?

12
�Ne sän taa büüksün býzým bo-

badan Ýakovdan mø, angøsøndan býzä
kaldø bu pønar, neredän ýçtý kendýsý,
oollarø hem hayvannarø?»

13
�Ýýsus cuvap ettý: «Kým ýçer bu

sudan, o enýdän susar,
14
�ama kým ýçecek o sudan, aný

Bän verecäm, dýveç susuz kalmaya-
cek. Ama su, aný ona verecäm, onda
býr søzøntø olacek, da dýveç yaþama-
ya getýrecek».

15
�Karø dedý Ona: «Çorbacø, ver

bu sudan bana, ký susamayøm da
gelmeyým buradan su çøkarmaa».

16
�«Gýt, çaar kocanø da gel bura-

yø», – dedý Ýýsus.
17
�Karø cuvap ettý: «Yok kocam».

«Dooru söledýn, aný yok kocan, –
dedý Ýýsus, –

18
�zerä beþ kocan oldu. Bu adam,

kýmýnnän þýndý yaþêêrsøn, o da dýýl
senýn kocan. Bunu dooru söledýn».

19
�Karø dedý: «Çorbacø, görerým,

aný Sän býr proroksun.
20
�Býzým bobalar baþ ýýlttýlär bu

bayør üstündä, ama sýz deersýnýz, aný
er, neredä lääzøm baþ ýýltmää, bulu-
nêr Ýerusalýmdä».

21
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Karø, ýnan

Bený, geler vakøt, açan baþ ýýltmeye-
cenýz Bobaya ne bu bayør üstündä,
ne dä Ýerusalýmdä.

22
�Sýz baþ ýýldersýnýz neyä býlmeer-

sýnýz, býz baþ ýýlderýz neyä býlerýz,
zerä kurtulmak – ýudeylerdän.

23
�Ama geler vakøt, artøk þýndän

sora geldý, açan hakøna baþ urannar
baþ ýýldeceklär Bobaya duhta hem
asløløkta, zerä butürlü baþ ýýldennerý
Boba aarêêr.

24
�Allah – duh. Kým baþ ýýlder

Ona, lääzøm baþ ursun duhta hem
asløløkta».

25
�Karø cuvap eder: «Býlerým, aný

gelecek Messýya, Angøsøna dener
Hrýstos. O, geldýynän, hepsýný býzä
annadacek».

26
�Ýýsus dedý: «Bän, aný senýnnän

lafederým, Kendým Messýyayøm».
27
�Bu vakøt geldý Onun üürenýcý-

lerý. Onnar þaþtølar, aný O lafeder býr
karøylan. Ama býrýsý býlä sormadø:
«Ne ýsteersýn?» eký: «Neçýn lafeder-
sýn onunnan?»

28
�Karø braktø su kabønø, gýttý kasa-

baya da dedý ýnsana:
29
�«Gelýn dä görün býr adam, an-

gøsø söledý hepsýný, ne yaptøm. Aca-
ba dýýl mý O Hrýstos?»

30
�Onnar çøktølar kasabadan da

gelärdýlär Ýýsusa.
31
�Bu vakøt üürenýcýlär yalvarar-

dølar Ona, ýsýn, deyýp: «Üüredýcý, ý
býþey».

32
�Ama O dedý: «Bendä var býr

ýmäk, aný sýz býlmeersýnýz».
33
�Üürenýcýlär býrý-býrýnnän lafe-

därdýlär: «Getýrmedý mý acaba Ona
býrkýmsey ýmää?»

34
�Ýýsus dedý: «Beným ýmääm bu-

dur: yapayøm Onun ýstedýýný, Kým
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19
�Daava tutunêr bundan, aný ay-

dønnøk geldý bu dünneyä, ama ýnsan
taa pek sevdý karannøø, nekadar ay-
dønnøø, zerä onnarøn ýþlerý kötüdür.

20
�Zerä herkez, kým fena yapêr,

azetmeer aydønnøktan hem gýtmeer
aydønnaa, ký açølmasøn fenayaptøklarø.

21
�Ama kým yaþêêr aslølaa görä, o

geler aydønnaa, görünsündeyný yaptøk-
larø, aný Allahøn kuvedýnnän yapølø».

Ýýsus hem Ýoan Vaatýzedýcý

22
�Bundan sora Ýýsus üürenýcýle-

rýnnän barabar geldý Ýudeya erlerý-
nä. Orada onnarlan býr parça vakøt
yaþardø da vaatýz edärdý.

23
�Ama Ýoan vaatýz edärdý Enonda,

yakøn Salýmä, zerä orada çok su vardø.
Orayø gelärdýlär da vaatýz olardølar.

24
�Çünkü Ýoan zøndana taa düþme-

dýydý.
25
�Bu vakøt Ýoanøn üürenýcýlerýn

hem ýudeylerýn arasønda kavga pey-
dalandø dýncesýnä paklanmak ýçýn.

26
�Geldýlär Ýoana da dedýlär: «Üüre-

dýcý, O, Kým senýnnändý Ýordanøn
öbür tarafønda, Angøsø ýçýn sän þaat-
løk ettýn, þýndý O vaatýz eder, da hep-
sý Ona gýder».

27
�Ýoan cuvap ettý: «Adam yok na-

søl kabletsýn býþey, eer bu verýlmär-
seydý ona göktän.

28
�Sýz kendýnýz þaatsønøz beným laf-

larøma. Bän söledým, aný dýýlým Hrýs-
tos, ama yollanølmøþ oldum Onun
önü sora.

29
�Kýmýn var gelýný, odur güvää.

Güveenýn yanønda dostu durêr, ses-
leer onu, sevýner hem þennener, ýþý-
dýp güveenýn sesýný. Bu sevýnmelýým
þýndý tamannandø.

30
�O lääzøm büüsün, ama bän kü-

çüleyým».
31
�Göktän gelän – hepsýndän üs-

tün. Erdän adam topraktandør, erce-
sýnä ýþlär ýçýn lafeder. Göktän gelän
hepsýndän üstün.

32
�O þaatløk eder, ne gördü hem ne

ýþýttý, ama kýmsey kabletmeer Onun
þaatløønø.

33
�Kým kableder Onun þaatløønø,

bununnan kaavýleer Allahøn asløløønø.
34
�Kýmý Allah yolladø, O Allahøn

sözlerýný söleer, zerä Allah Kendý
Duhunu ölçüylän vermeer.

35
�Boba sever Oolunu, onun ýçýn

verdý hepsýný Onun elýnä.
36
�Kým Allahøn Ooluna ýnanêr, dý-

veç yaþamasø olacek, ama kým ýnan-
mêêr, yaþamayø görmeyecek. Alla-
høn üfkesý onun üstünä kalêr.,34

Samarýyalø karø

4
�Farýseylär ýþýttýlär, aný Ýýsus taa
çok üürenýcý edener hem vaatýz

eder, nekadar Ýoan.
2
�Asløsø, Kendý Ýýsus vaatýz etmärdý,

ama vaatýz edärdý Onun üürenýcýlerý.
3
�Açan Ýýsus annadø bunu, braktø

Ýudeyayø da enýdän gýttý Galýleya er-
lerýnä.

4
�Lääzømdø geçsýn Samarýyadan.

5
�Tä, Ýýsus geler Samarýyada býr

kasabaya, adø Sýhar, neresý yannaþøk
o kørlan, aný Ýakov verdýydý kendý
ooluna Ýosýfä.

6
�Orada bulunardø Ýakovun pønarø.

Ýýsus, dýngýn yoldan, oturdu pønarøn
yanønda ölä býr altøncø* saatta.

7
�Geldý býr karø Samarýyadan, ký

su pønardan çøkarsøn. «Ver Bana, su
ýçeyým», – dedý Ýýsus.
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8
�Zerä Onun üürenýcýlerý gýttýydý-

lär kasabaya ýmeelýk almaa.
9
�Samarýyalø karø dedý: «Sän ýudey-

sýn, nesoy bendän, samarýyalø karø-
dan, su ýçmää ýsteersýn?» Ýudeylär
býþey paylaþmêêrlar samarýyalølarlan.

10
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Eer býl-

sän Allahøn baaþøþønø hem Onu, Kým
sendän su ýsteer, sän kendýn ýstärsýn
Ondan su ýçmää, da O yaþamak su-
yu verýr sana».

11
�Karø deer Ona: «Saabý, sän yok

neylän çøkarasøn su, pønar da derýn,
nesoy var kolay olsun sendä yaþa-
mak suyu?

12
�Ne sän taa büüksün býzým bo-

badan Ýakovdan mø, angøsøndan býzä
kaldø bu pønar, neredän ýçtý kendýsý,
oollarø hem hayvannarø?»

13
�Ýýsus cuvap ettý: «Kým ýçer bu

sudan, o enýdän susar,
14
�ama kým ýçecek o sudan, aný

Bän verecäm, dýveç susuz kalmaya-
cek. Ama su, aný ona verecäm, onda
býr søzøntø olacek, da dýveç yaþama-
ya getýrecek».

15
�Karø dedý Ona: «Çorbacø, ver

bu sudan bana, ký susamayøm da
gelmeyým buradan su çøkarmaa».

16
�«Gýt, çaar kocanø da gel bura-

yø», – dedý Ýýsus.
17
�Karø cuvap ettý: «Yok kocam».

«Dooru söledýn, aný yok kocan, –
dedý Ýýsus, –

18
�zerä beþ kocan oldu. Bu adam,

kýmýnnän þýndý yaþêêrsøn, o da dýýl
senýn kocan. Bunu dooru söledýn».

19
�Karø dedý: «Çorbacø, görerým,

aný Sän býr proroksun.
20
�Býzým bobalar baþ ýýlttýlär bu

bayør üstündä, ama sýz deersýnýz, aný
er, neredä lääzøm baþ ýýltmää, bulu-
nêr Ýerusalýmdä».

21
�Ýýsus cuvap ettý ona: «Karø, ýnan

Bený, geler vakøt, açan baþ ýýltmeye-
cenýz Bobaya ne bu bayør üstündä,
ne dä Ýerusalýmdä.

22
�Sýz baþ ýýldersýnýz neyä býlmeer-

sýnýz, býz baþ ýýlderýz neyä býlerýz,
zerä kurtulmak – ýudeylerdän.

23
�Ama geler vakøt, artøk þýndän

sora geldý, açan hakøna baþ urannar
baþ ýýldeceklär Bobaya duhta hem
asløløkta, zerä butürlü baþ ýýldennerý
Boba aarêêr.

24
�Allah – duh. Kým baþ ýýlder

Ona, lääzøm baþ ursun duhta hem
asløløkta».

25
�Karø cuvap eder: «Býlerým, aný

gelecek Messýya, Angøsøna dener
Hrýstos. O, geldýynän, hepsýný býzä
annadacek».

26
�Ýýsus dedý: «Bän, aný senýnnän

lafederým, Kendým Messýyayøm».
27
�Bu vakøt geldý Onun üürenýcý-

lerý. Onnar þaþtølar, aný O lafeder býr
karøylan. Ama býrýsý býlä sormadø:
«Ne ýsteersýn?» eký: «Neçýn lafeder-
sýn onunnan?»

28
�Karø braktø su kabønø, gýttý kasa-

baya da dedý ýnsana:
29
�«Gelýn dä görün býr adam, an-

gøsø söledý hepsýný, ne yaptøm. Aca-
ba dýýl mý O Hrýstos?»

30
�Onnar çøktølar kasabadan da

gelärdýlär Ýýsusa.
31
�Bu vakøt üürenýcýlär yalvarar-

dølar Ona, ýsýn, deyýp: «Üüredýcý, ý
býþey».

32
�Ama O dedý: «Bendä var býr

ýmäk, aný sýz býlmeersýnýz».
33
�Üürenýcýlär býrý-býrýnnän lafe-

därdýlär: «Getýrmedý mý acaba Ona
býrkýmsey ýmää?»

34
�Ýýsus dedý: «Beným ýmääm bu-

dur: yapayøm Onun ýstedýýný, Kým
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Bený yolladø, hem ýþýný Onun taman-
nayøm.

35
�Demeersýnýz mý sýz, aný var taa

dört ay býçmäk vakødønadan? Ama
Bän sýzä deerým: ya gözlerýnýzý açøn
da bakøn ekýnnerä. Onnar þýndän so-
ra sarardølar býçmäk ýçýn.

36
�Kým býçer, hak alêr, bereket dý-

veç yaþamak ýçýn toplêêr. Onuþtan
ekýcý hem býçýcý barabar sevýne-
ceklär.

37
�Onun ýçýn dooru o söz, aný deer:

„Býrýsý eker, ama baþkasø býçer“.
38
�Bän yolladøm sýzý, býçäsýnýz, ne-

redä sýz ýþlämedýnýz, ama baþkasø ýþ-
ledý, sýz dä pay alêrsønøz onnarøn ýþle-
rýndän».

39
�Çoyu samarýyalølar bu kasaba-

dan ýnandølar Ýýsusa karønøn laflarøn-
dan, angøsø, þaatløk edýp, dedý: «O
söledý bana hepsýný, ne yaptøm».

40
�Onuþtan, açan geldýlär samarý-

yalølar Ona da yalvardølar, kalsøn
onnarda, O kaldø orada ýký gün.

41
�Sora ýnandølar taa çokluk Ken-

dý Ýýsusun laflarøndan.
42
�Onnar dedýlär karøya: «Þýndý

ýnanêrøz dýýl senýn laflarøndan, ama
kendýmýz ýþýttýk hepsýný da annadøk,
aný hakøna Odur dünneyýn Kurtarø-
cøsø /Hrýstos/».

Öndercýnýn oolu saa oldu

43
�Ýký gündän sora Ýýsus yollandø

oradan da gýttý Galýleyaya.
44
�O Kendýsý þaatløk ettý, aný býr dä

prorok dýýl hatørlanmøþ kendý duuma
erýndä.

45
�Açan geldý Galýleyaya, orada

Onu kablettýlär, zerä onnar da yortu-
ya gýttýydýlär da gördüydülär hepsýný,

ne O yaptø yortu vakødø Ýerusalýmdä.
Onnar da yortuda oradaydølar.

46
�Ýýsus enýdän döndü geerý Galý-

leyanøn Kana küüyünä, neredä suyu
çevýrdýydý þaraba. Kapernaum kasa-
basønda býr padýþah ýzmetkerýn oolu
hastaydø.

47
�Bu ýzmetkär ýþýttý, aný Ýýsus dön-

dü Ýudeyadan Galýleya erlerýnä. O
geldý Ýýsusa da yalvardø, gelsýn da
aløþtørsøn onun oolunu, aný ölüm dö-
þeendeydý.

48
�Ýýsus dedý: «Sýz, meraklø nøþan-

nar hem þaþmaklø ýþlär görmeyýncä,
ýnanmêêrsønøz!»

49
�Padýþahøn ýzmetkerý dedý: «Saabý,

gel, taa ölmedýynän beným uþaam».
50
�Ýýsus cuvap ettý: «Gýt, senýn

oolun yaþayacek». O ýnandø Ýýsusun
sözünü da gýttý.

51
�Açan o taa yoldaydø, çøraklarø

çøktølar ona karþø da söledýlär, aný
çocuk saa.

52
�O sordu onnara: «Ne vakøt ona

ýý oldu?». Onnar cuvap ettýlär: «Dün,
edýncý* saatta onun yangønø düþtü».

53
�Bobasø annadø, aný bu oldu oza-

man, açan Ýýsus dedý ona: «Senýn
oolun yaþayacek». O hem onun bü-
tün evý ýnandølar.

54
�Bu ýkýncý nøþan, aný yaptø Ýýsus

geerý Ýudeyadan Galýleya erlerýnä
döndüktän sora.,45

Otuz sekýz yølløk hasta saa olêr

5
�Ondan sora oldu ýudeylerdä býr
yortu, da Ýýsus gýttý Ýerusalým

kasabasøna.
2
�Ýerusalýmdä, Koyun tokatlarøn-

da var býr göl, aný çøføtçasøna adø Vý-
fezda, dolaylø beþ kolonadaylan.
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*�4:52
�Edýncý saat – saat 13 (kýmý býlgýçlerä görä saat 19).

3
�Bu kolonadalar altønda yatardø-

lar çok türlü hastalar: köörlar, topal-
lar, kötürümnär, /angølarø beklärdý-
lär su oynamasønø.

4
�Allahtan býr angýl kýmär søra ge-

lärdý gölä da çalkalardø suyu. Kým
ýlkýn gýrärdý su oynatmasøndan sora,
kurtulurdu hertürlü hastaløktan, ne-
dän hastaydø/.

5
�Orada vardø býr adam, aný has-

taydø otuz sekýz yøl.
6
�Ýýsus gördü onu yatarkan, da bý-

leräk, aný çok vakøttan beerý hasta,
sordu ona: «Ýsteersýn mý saa olmaa?»

7
�Bu hasta cuvap ettý: «Çorbacø,

yok kýmseyým, su ýçýnä salversýn be-
ný, açan su fokurdêêr. Bän gýrýncä,
gýrer baþkasø bendän ýlerý».

8
�«Kalk, al döþeený da gez», – de-

dý Ýýsus.
9
�Býrdän bu adam saa oldu, aldø

döþeený da çekettý gezmää. Bu oldu
býr cumertesý günü.

10
�Ýudeylär bu adama, aný saa ol-

du, dedýlär: «Büün, cumertesý günü,
düþmeer, taþøyasøn döþeený».

11
�O cuvap ettý onnara: «O, kým

bana saaløk verdý, dedý: „Al döþeený
da gez“».

12
�Onnar sordular: «Kýmdýr O,

Angøsø sana dedý: „Al döþeený da
gez“?»

13
�Ama bu saa olmuþ adam býl-

märdý, kýmdý O, zerä Ýýsus oradan
sauþtuydu kalabaløk beterýnä.

14
�Sora Ýýsus onunnan karþø geldý

Ayoz býnada da dedý: «Tä, aløþtøn,
bak, zeedä günaha gýrmä, ký olmasøn
senýnnän býþey taa bela».

15
�Bu adam gýttý da söledý ýudey-

lerä, aný Ona Ýýsus saaløk verdý.
16
�Bu beterä ýudeylär baþladølar

ýzlemää Ýýsusu da ýstärdýlär öldür-

sünnär Onu, zerä yapardø bu ýþlerý
cumertesý günü.

17
�Ýýsus deyärdý onnara: «Bobam

Beným taa ýþleer, Bän dä ýþleerým».
18
�Onuþtan ýudeylär taa çok ba-

kardølar öldürsünnär Onu, zerä dýýl
sade aný basardø cumertesýný, ama
Allaha deyärdý: «Beným Bobam»,
koyarak Kendýný Allahlan býr.

Ýýsusun zaabýtlýý

19
�Bunun ýçýn Ýýsus onnara dedý:

«Dooru, dooru söleerým sýzä, aný
Ool yok nasøl býþey yapsøn Kendý-
Kendýndän, eer görmärseydý Boba-
yø yaparkan. Hepsýný, ne yapêr Bo-
ba, Oolu da yapêr hep ölä.

20
�Zerä Boba sever Oolunu da gös-

terer Ona hepsýný, ne yapêr. O göste-
recek Ona taa büük ýþlär dä, ký sýz
þaþ-beþ kalasønøz.

21
�Zerä, nýcä Boba dýrýlder ölülerý

da verer ömür onnara, hep ölä Ool
da verer ömür, kýmä ýsteer.

22
�Boba daava kesmeer kýmseyä.

Bütün daavayø verdý Ooluna,
23
�ký hepsý ýkramnasønnar Oolu-

nu, nýcä ýkramnêêrlar Bobayø. Kým
ýkramnamêêr Oolu, o ýkramnamêêr
Bobayø, Angøsø yolladø Onu.

24
�Dooru, dooru söleerým: kým ses-

leer Beným sözümü da ýnanêr Ona,
Kým Bený yolladø, onun var dýveç
yaþamasø, o gelmeer daavaya, ama
geçtý ölümdän yaþamaya.

25
�Dooru, dooru söleerým sýzä, ge-

ler vakøt, þýndän sora geldý, açan
ölülär ýþýdeceklär Allahøn Oolunun
sesýný, da ýþýdennär dýrýleceklär.

26
�Nýcä Bobanøn var yaþamasø

Kendý-Kendýndä, hep ölä Ooluna da
verdý, yaþamasø olsun Kendý-Ken-
dýndä.
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Bený yolladø, hem ýþýný Onun taman-
nayøm.

35
�Demeersýnýz mý sýz, aný var taa

dört ay býçmäk vakødønadan? Ama
Bän sýzä deerým: ya gözlerýnýzý açøn
da bakøn ekýnnerä. Onnar þýndän so-
ra sarardølar býçmäk ýçýn.

36
�Kým býçer, hak alêr, bereket dý-

veç yaþamak ýçýn toplêêr. Onuþtan
ekýcý hem býçýcý barabar sevýne-
ceklär.

37
�Onun ýçýn dooru o söz, aný deer:

„Býrýsý eker, ama baþkasø býçer“.
38
�Bän yolladøm sýzý, býçäsýnýz, ne-

redä sýz ýþlämedýnýz, ama baþkasø ýþ-
ledý, sýz dä pay alêrsønøz onnarøn ýþle-
rýndän».

39
�Çoyu samarýyalølar bu kasaba-

dan ýnandølar Ýýsusa karønøn laflarøn-
dan, angøsø, þaatløk edýp, dedý: «O
söledý bana hepsýný, ne yaptøm».

40
�Onuþtan, açan geldýlär samarý-

yalølar Ona da yalvardølar, kalsøn
onnarda, O kaldø orada ýký gün.

41
�Sora ýnandølar taa çokluk Ken-

dý Ýýsusun laflarøndan.
42
�Onnar dedýlär karøya: «Þýndý

ýnanêrøz dýýl senýn laflarøndan, ama
kendýmýz ýþýttýk hepsýný da annadøk,
aný hakøna Odur dünneyýn Kurtarø-
cøsø /Hrýstos/».

Öndercýnýn oolu saa oldu

43
�Ýký gündän sora Ýýsus yollandø

oradan da gýttý Galýleyaya.
44
�O Kendýsý þaatløk ettý, aný býr dä

prorok dýýl hatørlanmøþ kendý duuma
erýndä.

45
�Açan geldý Galýleyaya, orada

Onu kablettýlär, zerä onnar da yortu-
ya gýttýydýlär da gördüydülär hepsýný,

ne O yaptø yortu vakødø Ýerusalýmdä.
Onnar da yortuda oradaydølar.

46
�Ýýsus enýdän döndü geerý Galý-

leyanøn Kana küüyünä, neredä suyu
çevýrdýydý þaraba. Kapernaum kasa-
basønda býr padýþah ýzmetkerýn oolu
hastaydø.

47
�Bu ýzmetkär ýþýttý, aný Ýýsus dön-

dü Ýudeyadan Galýleya erlerýnä. O
geldý Ýýsusa da yalvardø, gelsýn da
aløþtørsøn onun oolunu, aný ölüm dö-
þeendeydý.

48
�Ýýsus dedý: «Sýz, meraklø nøþan-

nar hem þaþmaklø ýþlär görmeyýncä,
ýnanmêêrsønøz!»

49
�Padýþahøn ýzmetkerý dedý: «Saabý,

gel, taa ölmedýynän beným uþaam».
50
�Ýýsus cuvap ettý: «Gýt, senýn

oolun yaþayacek». O ýnandø Ýýsusun
sözünü da gýttý.

51
�Açan o taa yoldaydø, çøraklarø

çøktølar ona karþø da söledýlär, aný
çocuk saa.

52
�O sordu onnara: «Ne vakøt ona

ýý oldu?». Onnar cuvap ettýlär: «Dün,
edýncý* saatta onun yangønø düþtü».

53
�Bobasø annadø, aný bu oldu oza-

man, açan Ýýsus dedý ona: «Senýn
oolun yaþayacek». O hem onun bü-
tün evý ýnandølar.

54
�Bu ýkýncý nøþan, aný yaptø Ýýsus

geerý Ýudeyadan Galýleya erlerýnä
döndüktän sora.,45

Otuz sekýz yølløk hasta saa olêr

5
�Ondan sora oldu ýudeylerdä býr
yortu, da Ýýsus gýttý Ýerusalým

kasabasøna.
2
�Ýerusalýmdä, Koyun tokatlarøn-

da var býr göl, aný çøføtçasøna adø Vý-
fezda, dolaylø beþ kolonadaylan.
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*�4:52
�Edýncý saat – saat 13 (kýmý býlgýçlerä görä saat 19).

3
�Bu kolonadalar altønda yatardø-

lar çok türlü hastalar: köörlar, topal-
lar, kötürümnär, /angølarø beklärdý-
lär su oynamasønø.

4
�Allahtan býr angýl kýmär søra ge-

lärdý gölä da çalkalardø suyu. Kým
ýlkýn gýrärdý su oynatmasøndan sora,
kurtulurdu hertürlü hastaløktan, ne-
dän hastaydø/.

5
�Orada vardø býr adam, aný has-

taydø otuz sekýz yøl.
6
�Ýýsus gördü onu yatarkan, da bý-

leräk, aný çok vakøttan beerý hasta,
sordu ona: «Ýsteersýn mý saa olmaa?»

7
�Bu hasta cuvap ettý: «Çorbacø,

yok kýmseyým, su ýçýnä salversýn be-
ný, açan su fokurdêêr. Bän gýrýncä,
gýrer baþkasø bendän ýlerý».

8
�«Kalk, al döþeený da gez», – de-

dý Ýýsus.
9
�Býrdän bu adam saa oldu, aldø

döþeený da çekettý gezmää. Bu oldu
býr cumertesý günü.

10
�Ýudeylär bu adama, aný saa ol-

du, dedýlär: «Büün, cumertesý günü,
düþmeer, taþøyasøn döþeený».

11
�O cuvap ettý onnara: «O, kým

bana saaløk verdý, dedý: „Al döþeený
da gez“».

12
�Onnar sordular: «Kýmdýr O,

Angøsø sana dedý: „Al döþeený da
gez“?»

13
�Ama bu saa olmuþ adam býl-

märdý, kýmdý O, zerä Ýýsus oradan
sauþtuydu kalabaløk beterýnä.

14
�Sora Ýýsus onunnan karþø geldý

Ayoz býnada da dedý: «Tä, aløþtøn,
bak, zeedä günaha gýrmä, ký olmasøn
senýnnän býþey taa bela».

15
�Bu adam gýttý da söledý ýudey-

lerä, aný Ona Ýýsus saaløk verdý.
16
�Bu beterä ýudeylär baþladølar

ýzlemää Ýýsusu da ýstärdýlär öldür-

sünnär Onu, zerä yapardø bu ýþlerý
cumertesý günü.

17
�Ýýsus deyärdý onnara: «Bobam

Beným taa ýþleer, Bän dä ýþleerým».
18
�Onuþtan ýudeylär taa çok ba-

kardølar öldürsünnär Onu, zerä dýýl
sade aný basardø cumertesýný, ama
Allaha deyärdý: «Beným Bobam»,
koyarak Kendýný Allahlan býr.

Ýýsusun zaabýtlýý

19
�Bunun ýçýn Ýýsus onnara dedý:

«Dooru, dooru söleerým sýzä, aný
Ool yok nasøl býþey yapsøn Kendý-
Kendýndän, eer görmärseydý Boba-
yø yaparkan. Hepsýný, ne yapêr Bo-
ba, Oolu da yapêr hep ölä.

20
�Zerä Boba sever Oolunu da gös-

terer Ona hepsýný, ne yapêr. O göste-
recek Ona taa büük ýþlär dä, ký sýz
þaþ-beþ kalasønøz.

21
�Zerä, nýcä Boba dýrýlder ölülerý

da verer ömür onnara, hep ölä Ool
da verer ömür, kýmä ýsteer.

22
�Boba daava kesmeer kýmseyä.

Bütün daavayø verdý Ooluna,
23
�ký hepsý ýkramnasønnar Oolu-

nu, nýcä ýkramnêêrlar Bobayø. Kým
ýkramnamêêr Oolu, o ýkramnamêêr
Bobayø, Angøsø yolladø Onu.

24
�Dooru, dooru söleerým: kým ses-

leer Beným sözümü da ýnanêr Ona,
Kým Bený yolladø, onun var dýveç
yaþamasø, o gelmeer daavaya, ama
geçtý ölümdän yaþamaya.

25
�Dooru, dooru söleerým sýzä, ge-

ler vakøt, þýndän sora geldý, açan
ölülär ýþýdeceklär Allahøn Oolunun
sesýný, da ýþýdennär dýrýleceklär.

26
�Nýcä Bobanøn var yaþamasø

Kendý-Kendýndä, hep ölä Ooluna da
verdý, yaþamasø olsun Kendý-Ken-
dýndä.
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27
�Verdý zaabýtlýk Ona, daava kes-

sýn, zerä O – Adam Oolu.
28
�Þaþmayøn buna, zerä geler va-

køt, açan hepsý, kým bulunêr mezar-
lar ýçýndä, ýþýdeceklär Adam Oolu-
nun sesýný.

29
�Da çøkaceklar mezarlar ýçýndän.

Kým yaptø ýýlýk, dýrýlecek ömür ýçýn,
ama kým yaptø fenaløk, dýrýlecek
daava ýçýn.

30
�Bän yok nasøl yapayøm býþey

Kendýmdän. Bän daava yapêrøm ölä,
nýcä ýþýderým Bobadan. Beným daa-
vam dooru, zerä bakêrøm yapayøm
dýýl Beným Kendý ýstedýýmý, ama Bo-
banøn, Angøsø Bený yolladø.

Ýýsus ýçýn þaatløk

31
�Eer þaatløk edärseydým Kendým

ýçýn, ozaman Beným þaatløøm dýýl aslø.
32
�Var baþka þaat, angøsø Beným

ýçýn þaatløk eder. Bän býlerým, aný
Onun þaatløø aslø.

33
�Sýz yolladønøz Ýoana, da o þaat-

løk ettý asløløk ýçýn.
34
�Dýýl aný Bän adamøn þaatløønø

kablederým, ama bunnarø söleerým,
ký sýz kurtulasønøz.

35
�Ýoan býr þafktø, aný yanardø hem

aydønnadardø. Sýz ýstedýnýz býraz þen-
nenäsýnýz onun aydønnøønda.

36
�Ama Bendä var Ýoanøn þaatløøn-

dan taa kaavý býr þaatløk: ýþlär, aný
Boba verdý, yapayøm, hem angølarønø
Bän yapêrøm, bunnar Beným ýçýn þaat-
løk ederlär, aný Boba Bený yolladø.

37
�Bobam, aný Bený yolladø, Ken-

dýsý þaatløk ettý Beným ýçýn. Sýz hýç
ýþýtmedýnýz Onun sesýný hem görme-
dýnýz üzünü.

38
�Onun sözünü tutmêêrsønøz üree-

nýzdä, zerä ýnanmêêrsønøz Onu, Ký-
mý O yolladø.

39
�Sýz aaraþtørêrsønøz Ayoz Yazø-

larø, düþünüp, ký onnarlan edenäsý-
nýz dýveç yaþamak. Onnar þaatløk
ederlär Beným ýçýn!

40
�Sýz ýstämeersýnýz geläsýnýz Ba-

na, olsun yaþamanøz deyný.
41
�Bän kabletmeerým ýnsandan me-

týnnýk.
42
�Sýzý býlerým, sýzdä yok sevgý

Allaha.
43
�Bän geldým Beným Bobamøn

adøna, da kabletmeersýnýz Bený, ama
gelärseydý baþka býrkýmsey kendý
adøna, onu sýz kabledecenýz.

44
�Nesoy var nýcä sýz ýnanasønøz,

açan aarêêrsønøz metýnnýk býrý-býrý-
nýzdän, ama aaramêêrsønøz metýnnýý,
aný geler býr Allahtan.

45
�Sanmayasønøz, aný Bän sýzý ka-

baatlandøracam Bobanøn önündä, var
kým sýzý kabaatlandørsøn: Moýsey,
angøsøna umudunuzu koydunuz.

46
�Eer ýnanaydønøz Moýseyý, ýna-

naceydønøz Bený dä, zerä o yazdø Be-
ným ýçýn.

47
�Ama çünkü ýnanmêêrsønøz onun

yazølarønø, nesoy var nasøl ýnanasø-
nøz Beným sözümü?»,56

Beþ býn adam doyurulêr

6
�Bundan sora Ýýsus gýttý Galýleya
(Týverýada) gölünün öbür tara-

føna.
2
�Çok ýnsan gýdärdý Onun ardøna,

zerä görärdýlär nøþannarø, ne yapardø
hastalarlan.

3
�Ýýsus pýndý bayør üstünä da otu-

rurdu orada üürenýcýlerýnnän ba-
rabar.

4
�Paskellä, ýudeylerýn yortusu, yak-

laþardø.
5
�Ýýsus baktø da gördü çok ýnsan,

aný gelärdý Ona. Ozaman dedý Fýlýpä:
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«Näändan satøn alacez okadar ek-
mek, ký bu ýnsanø doyuraløm?»

6
�Söledý bölä, ký denesýn onu, zerä

Kendýsý býlärdý, ne yapacek.
7
�Fýlýp cuvap ettý: «Ýkýüz dýnarløk

ekmek dä etýþmäz onnara, ký herkezý
býrär parça alabýlsýn».

8
�Öbür üürenýcý, Andrey, Sýmon

Petrýnýn kardaþø, dedý:
9
�«Burada var býr çocuk, angøsøn-

da var beþ ekmek arpadan hem ýký
baløk, ama nedýr onnar bukadar ýn-
sana?»

10
�Ýýsus dedý: «Söleyýn, ýnsan otur-

sun». Orada vardø çok çýmen. Ýnsan
oturdu erä. Hepsý vardølar býr beþ
býn adamøn dolayønda.

11
�Ýýsus aldø ekmeklerý, þükür ettý

Allaha, sora payettý /üürenýcýlerýnä,
üürenýcýlerý da payettýlär/ ýnsana. Hep
ölä payettý baløklarø, herkezýnä, kým
nekadar ýstedý.

12
�Onnar doyunduktan sora, Ýýsus

dedý üürenýcýlerýnä: «Toplayøn ýmäk
parçalarønø, ký býþey zän olmasøn».

13
�Topladølar da doldurdular onýký

sepet ekmek parçasønnan, aný kal-
døydø o ýnýlmýþ beþ arpa ekmeendän.

14
�Ýnsan, açan gördü bu nøþanø, aný

yaptø Ýýsus, dedý: «Budur hakøna pro-
rok, angøsø lääzøm gelsýn dünneyä».

15
�Ýýsus býlärdý, aný neetlenärdýlär

gelsýnnär da zorlayøp yapsønnar Onu
padýþah. Onuþtan O sauþtu oradan
da yalnøz genä pýndý býr bayør üstünä.

Ýýsus gezer su üstündä

16
�Açan avþam oldu, Onun üüre-

nýcýlerý gýttýlär göl boyuna.
17
�Gýrdýlär kayøk ýçýnä da gýdärdý-

lär gölün öbür taraføna, Kapernaum

kasabasøna. Karannøk olduydu, ama
Ýýsus hep okadar gelmärdý onnara.

18
�Býr sert lüzgär esärdý, göl dä

dalgaløydø.
19
�Açan üzdülär býr ýrmý beþ-otuz

stadý*, gördülär aný Ýýsus gezer su
üstündä da kayaa yaklaþêr. Onnar
korktular.

20
�«Bu Bäným, korkmayøn!» – de-

dý Ýýsus.
21
�Ozaman onnar ýstärdýlär alsøn-

nar Onu kayøk ýçýnä. Bundan sora
býrdän kayøk etýþtý o erä, nereyý on-
nar gýdärdýlär.

Ömür ekmää

22
�Ertesý günü ýnsannar, aný kaldø-

lar gölün öbür tarafønda, gördülär,
aný orada vardø salt býr kayøk. Anna-
dølar, aný Ýýsus gýrmedý üürenýcýle-
rýnnän kayøk ýçýnä, ama üürenýcýlär
Onsuz gýttýlär.

23
�Geldý baþka býrkaç kayøk Týve-

rýada kasabasøndan yakøn o erä, ne-
redä ýdýydýlär ekmek Saabýnýn ýýsöz-
lemesýndän sora.

24
�Ölä ký, ýnsan, görüp, aný orada

yok ne Ýýsus, ne dä üürenýcýlär, pýndý
kayøklara da gýttý Kapernaum kasa-
basøna Ýýsusu aaramaa.

25
�Açan buldular Onu gölün öbür

tarafønda, dedýlär Ona: «Üüredýcý,
nezaman Sän burayø geldýn?»

26
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Doo-

ru, dooru söleerým sýzä: aarêêrsønøz
Bený, dýýl aný gördünüz nøþannarø,
ama aný ýdýnýz ekmek da doyundunuz.

27
�Çaløþøn dýýl geçär ýmäk ýçýn,

ama geçmäz ýmäk ýçýn, aný dýveç ya-
þamaya götürer. Bunu sýzä Adam
Oolu verecek. Zerä Adam Oolunu

ÝOAN 6 151

*�6:19
�25-30 stadý – 4,6 – 5,6 kilometra.



27
�Verdý zaabýtlýk Ona, daava kes-

sýn, zerä O – Adam Oolu.
28
�Þaþmayøn buna, zerä geler va-

køt, açan hepsý, kým bulunêr mezar-
lar ýçýndä, ýþýdeceklär Adam Oolu-
nun sesýný.

29
�Da çøkaceklar mezarlar ýçýndän.

Kým yaptø ýýlýk, dýrýlecek ömür ýçýn,
ama kým yaptø fenaløk, dýrýlecek
daava ýçýn.

30
�Bän yok nasøl yapayøm býþey

Kendýmdän. Bän daava yapêrøm ölä,
nýcä ýþýderým Bobadan. Beným daa-
vam dooru, zerä bakêrøm yapayøm
dýýl Beným Kendý ýstedýýmý, ama Bo-
banøn, Angøsø Bený yolladø.

Ýýsus ýçýn þaatløk

31
�Eer þaatløk edärseydým Kendým

ýçýn, ozaman Beným þaatløøm dýýl aslø.
32
�Var baþka þaat, angøsø Beným

ýçýn þaatløk eder. Bän býlerým, aný
Onun þaatløø aslø.

33
�Sýz yolladønøz Ýoana, da o þaat-

løk ettý asløløk ýçýn.
34
�Dýýl aný Bän adamøn þaatløønø

kablederým, ama bunnarø söleerým,
ký sýz kurtulasønøz.

35
�Ýoan býr þafktø, aný yanardø hem

aydønnadardø. Sýz ýstedýnýz býraz þen-
nenäsýnýz onun aydønnøønda.

36
�Ama Bendä var Ýoanøn þaatløøn-

dan taa kaavý býr þaatløk: ýþlär, aný
Boba verdý, yapayøm, hem angølarønø
Bän yapêrøm, bunnar Beným ýçýn þaat-
løk ederlär, aný Boba Bený yolladø.

37
�Bobam, aný Bený yolladø, Ken-

dýsý þaatløk ettý Beným ýçýn. Sýz hýç
ýþýtmedýnýz Onun sesýný hem görme-
dýnýz üzünü.

38
�Onun sözünü tutmêêrsønøz üree-

nýzdä, zerä ýnanmêêrsønøz Onu, Ký-
mý O yolladø.

39
�Sýz aaraþtørêrsønøz Ayoz Yazø-

larø, düþünüp, ký onnarlan edenäsý-
nýz dýveç yaþamak. Onnar þaatløk
ederlär Beným ýçýn!

40
�Sýz ýstämeersýnýz geläsýnýz Ba-

na, olsun yaþamanøz deyný.
41
�Bän kabletmeerým ýnsandan me-

týnnýk.
42
�Sýzý býlerým, sýzdä yok sevgý

Allaha.
43
�Bän geldým Beným Bobamøn

adøna, da kabletmeersýnýz Bený, ama
gelärseydý baþka býrkýmsey kendý
adøna, onu sýz kabledecenýz.

44
�Nesoy var nýcä sýz ýnanasønøz,

açan aarêêrsønøz metýnnýk býrý-býrý-
nýzdän, ama aaramêêrsønøz metýnnýý,
aný geler býr Allahtan.

45
�Sanmayasønøz, aný Bän sýzý ka-

baatlandøracam Bobanøn önündä, var
kým sýzý kabaatlandørsøn: Moýsey,
angøsøna umudunuzu koydunuz.

46
�Eer ýnanaydønøz Moýseyý, ýna-

naceydønøz Bený dä, zerä o yazdø Be-
ným ýçýn.

47
�Ama çünkü ýnanmêêrsønøz onun

yazølarønø, nesoy var nasøl ýnanasø-
nøz Beným sözümü?»,56

Beþ býn adam doyurulêr

6
�Bundan sora Ýýsus gýttý Galýleya
(Týverýada) gölünün öbür tara-

føna.
2
�Çok ýnsan gýdärdý Onun ardøna,

zerä görärdýlär nøþannarø, ne yapardø
hastalarlan.

3
�Ýýsus pýndý bayør üstünä da otu-

rurdu orada üürenýcýlerýnnän ba-
rabar.

4
�Paskellä, ýudeylerýn yortusu, yak-

laþardø.
5
�Ýýsus baktø da gördü çok ýnsan,

aný gelärdý Ona. Ozaman dedý Fýlýpä:

150 ÝOAN 5, 6

«Näändan satøn alacez okadar ek-
mek, ký bu ýnsanø doyuraløm?»

6
�Söledý bölä, ký denesýn onu, zerä

Kendýsý býlärdý, ne yapacek.
7
�Fýlýp cuvap ettý: «Ýkýüz dýnarløk

ekmek dä etýþmäz onnara, ký herkezý
býrär parça alabýlsýn».

8
�Öbür üürenýcý, Andrey, Sýmon

Petrýnýn kardaþø, dedý:
9
�«Burada var býr çocuk, angøsøn-

da var beþ ekmek arpadan hem ýký
baløk, ama nedýr onnar bukadar ýn-
sana?»

10
�Ýýsus dedý: «Söleyýn, ýnsan otur-

sun». Orada vardø çok çýmen. Ýnsan
oturdu erä. Hepsý vardølar býr beþ
býn adamøn dolayønda.

11
�Ýýsus aldø ekmeklerý, þükür ettý

Allaha, sora payettý /üürenýcýlerýnä,
üürenýcýlerý da payettýlär/ ýnsana. Hep
ölä payettý baløklarø, herkezýnä, kým
nekadar ýstedý.

12
�Onnar doyunduktan sora, Ýýsus

dedý üürenýcýlerýnä: «Toplayøn ýmäk
parçalarønø, ký býþey zän olmasøn».

13
�Topladølar da doldurdular onýký

sepet ekmek parçasønnan, aný kal-
døydø o ýnýlmýþ beþ arpa ekmeendän.

14
�Ýnsan, açan gördü bu nøþanø, aný

yaptø Ýýsus, dedý: «Budur hakøna pro-
rok, angøsø lääzøm gelsýn dünneyä».

15
�Ýýsus býlärdý, aný neetlenärdýlär

gelsýnnär da zorlayøp yapsønnar Onu
padýþah. Onuþtan O sauþtu oradan
da yalnøz genä pýndý býr bayør üstünä.

Ýýsus gezer su üstündä

16
�Açan avþam oldu, Onun üüre-

nýcýlerý gýttýlär göl boyuna.
17
�Gýrdýlär kayøk ýçýnä da gýdärdý-

lär gölün öbür taraføna, Kapernaum

kasabasøna. Karannøk olduydu, ama
Ýýsus hep okadar gelmärdý onnara.

18
�Býr sert lüzgär esärdý, göl dä

dalgaløydø.
19
�Açan üzdülär býr ýrmý beþ-otuz

stadý*, gördülär aný Ýýsus gezer su
üstündä da kayaa yaklaþêr. Onnar
korktular.

20
�«Bu Bäným, korkmayøn!» – de-

dý Ýýsus.
21
�Ozaman onnar ýstärdýlär alsøn-

nar Onu kayøk ýçýnä. Bundan sora
býrdän kayøk etýþtý o erä, nereyý on-
nar gýdärdýlär.

Ömür ekmää

22
�Ertesý günü ýnsannar, aný kaldø-

lar gölün öbür tarafønda, gördülär,
aný orada vardø salt býr kayøk. Anna-
dølar, aný Ýýsus gýrmedý üürenýcýle-
rýnnän kayøk ýçýnä, ama üürenýcýlär
Onsuz gýttýlär.

23
�Geldý baþka býrkaç kayøk Týve-

rýada kasabasøndan yakøn o erä, ne-
redä ýdýydýlär ekmek Saabýnýn ýýsöz-
lemesýndän sora.

24
�Ölä ký, ýnsan, görüp, aný orada

yok ne Ýýsus, ne dä üürenýcýlär, pýndý
kayøklara da gýttý Kapernaum kasa-
basøna Ýýsusu aaramaa.

25
�Açan buldular Onu gölün öbür

tarafønda, dedýlär Ona: «Üüredýcý,
nezaman Sän burayø geldýn?»

26
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Doo-

ru, dooru söleerým sýzä: aarêêrsønøz
Bený, dýýl aný gördünüz nøþannarø,
ama aný ýdýnýz ekmek da doyundunuz.

27
�Çaløþøn dýýl geçär ýmäk ýçýn,

ama geçmäz ýmäk ýçýn, aný dýveç ya-
þamaya götürer. Bunu sýzä Adam
Oolu verecek. Zerä Adam Oolunu
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Allah Boba nøþannadø Kendý mühü-
rünnän».

28
�Onnar dedýlär: «Ne lääzøm ya-

paløm, Allahøn ýþýný deyný tamanna-
yaløm?»

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Budur Alla-

høn ýþý, ký ýnanasønøz Ona, Kýmý O
yolladø».

30
�Buna onnar cuvap ettýlär: «Ne

nøþan gösteräbýlýrsýn býzä, ký göre-
lým da ýnanaløm Sený? Ne ýþ Sän ya-
pêrsøn?

31
�Býzým bobalar ýdýlär manna*

çolda, nýcä var yazølø: „Verdý onnara
ekmek göktän“».

32
�Ýýsus dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný Moýsey vermedý ek-
mek göktän sýzä, ama Beným Bo-
bam verer hakøna ekmek göktän.

33
�Zerä Allahøn ekmää Odur, Kým

göktän ýner da yaþamak dünneyä
verer».

34
�«Saabý, ver býzä herzaman bu

ekmektän», – dedýlär onnar.
35
�Ýýsus dedý onnara: «Bäným ya-

þamak ekmää. Kým Bana geler, hýç
acøkmaz, kým Bana ýnanêr, býr søra
býlä susuz kalmaz.

36
�Nýcä söledým sýzä, gördünüz

Bený da hep okadar ýnanmadønøz.
37
�Hepsý, ne Boba Bana verer, Ba-

na geler. Kým dä Bana geler, onu hýç
býrzaman uuratmayacam døþarø.

38
�Zerä göktän ýndým, dýýl aný Ken-

dý ýstedýýmý yapayøm, ama Bený yol-
layan Bobanøn ýstedýýný tamannayøm.

39
�Bený Yollayanøn ýstedýý budur:

býrýný býlä onnardan, aný Bana verdý,
kaybetmeyým, ama býtký gündä hep-
sýnä yaþamak vereyým.

40
�Budur Bobanøn ýstedýý: herke-

zýn dýveç yaþamasø olsun, kým görer
Oolu da ýnanêr, býtký gündä onu dý-
rýldecäm».

41
�Ýudeylär mørøldanardølar Ona

karþø, zerä dedý: «Bäným göktän ýn-
mä ekmek».

42
�Deyärdýlär: «Dýýl mý O – Ýýsus,

Ýosýfýn oolu, Angøsønøn bobasønø hem
anasønø býz tanøyêrøz? Þýndý neçýn O
deer: „Bän göktän ýndým?“»

43
�Ýýsus cuvap ettý: «Mørøldanma-

yøn býrý-býrýnýzýn aranøzda.
44
�Kýmsey yok nasøl Bana gelsýn,

eer Bený yollayan Boba onu çekmär-
seydý. Ona býtký gündä Bän ömür
verecäm.

45
�Proroklarøn kýyatlarønda yazølø:

„Hepsý Allahtan üüredýlmýþ olacek-
lar“. Hepsý, kým Bobadan ýþýttý hem
üürendý, o Bana geler.

46
�Zerä kýmsey Bobayø görmedý,

Ondan kaarä, Kým Allahtan geldý. O
Bobayø gördü.

47
�Dooru, dooru söleerým sýzä:

kým ýnanêr /Bana/, onun var dýveç
yaþamasø.

48
�Bäným yaþamak ekmää.

49
�Sýzýn bobalarønøz ýdýlär manna

çolda da öldülär.
50
�Göktän ýnän ölädýr býr ekmek,

aný kým onu ýyer, hýç ölmeer.
51
�Bäným yaþamak ekmää göktän

ýnmä. Kým bu ekmektän ýyer, dýveç
yaþayacek. Ekmek, aný Bän vererým
dünneyýn yaþamasø ýçýn, Kendý güü-
däm».

52
�Açan ýudeylär bu laflarø ýþýt-

týlär, baþladølar çekýþmää býrý-bý-
rýnnän. Onnar deyärdýlär: «Nesoy
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�Manna – ýmäk, angøsønø Allah mýnunýyalø þekýldä yollarmøþ çøføtlara, açan onnar

gezärmýþlär çolda.

var nasøl bu Adam versýn güüdesý-
ný, ýyelým?»

53
�Ýýsus dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný eer ýmärseydýnýz
Adam Oolunun güüdesýný hem ýç-
märseydýnýz Onun kanønø, sýz yaþa-
mak edenmeyecenýz.

54
�Kým ýyer Beným güüdemý hem

ýçer beným kanømø, onun var dýveç ya-
þamasø. Onu dýrýldecäm býtký gündä.

55
�Zerä Beným güüdäm – hakøna

ýmäk hem Beným kanøm – hakøna ýç-
mäk.

56
�Kým ýyer Beným güüdemý hem

ýçer Beným kanømø, o kalêr Bendä,
Bän dä onda.

57
�Nýcä dýrý Boba yolladø Bený, da

yaþêêrøm Bobanøn kuvedýnnän, hep
ölä Bený dä ýyän yaþayacek Beným
kuvedýmnän.

58
�Budur göktän ýnmä ekmek, dýýl

nýcä manna, aný bobalarønøz ýdýlär da
öldülär. Kým ýyer bu ekmää, dýveç
yaþayacek».

59
�Ýýsus söledý bunnarø sýnagoga

ýçýndä, açan üüredärdý ýnsanø Kaper-
naum kasabasønda.

Üürenýcýlär brakêrlar Ýýsusu

60
�Bu laflardan sora çoyu üürený-

cýlerýndän dedýlär: «Ne fasøl laflar,
kým var nasøl kabletsýn bu laflarø?»

61
�Ama Ýýsus býlärdý, aný Onun

üürenýcýlerý mørøldanêrlar, onuþtan
dedý: «Bu laflar sýzä köstek mý?

62
�Ne deyecenýz, açan görecenýz

Adam Oolunu kalkarak enýdän ora-
yø, neredä O baþtan bulunardø?

63
�Yaþamak verän duhtur. Güüdä

býþeyä yardøm etmeer. Bu laflar, aný
sýzä söledým, duhtur hem ömürdür.

64
�Ama var sýzdän kýmýsý ýnan-

søz». Ýýsus baþtan býlärdý, kým ýnan-
mêêr hem kým Onu satacek.

65
�Da dedý: «Bunun ýçýn söledým,

aný kýmsey yok nasøl gelsýn Bana,
eer bu ona dýýlseydý verýlmýþ Bo-
bamdan».

66
�Bu beterä çoyu Onun üürenýcý-

lerýndän döndülär geerý da ondan
sora Onunnan gezmedýlär.

67
�Ozaman Ýýsus, danøþøp onýkýsýnä,

dedý: «Beký sýz dä ýsteersýnýz gýtmää?»
68
�«Saabý, kýmä gýdelým? – dedý

Sýmon Petrý. – Sendä dýveç yaþamak
sözlerý.

69
�Býz ýnandøk da tanødøk, aný Sän-

sýn Allahøn Ayozu*».
70
�Ýýsus cuvap ettý: «Ayørmadøm

mø Bän sýzý onýkýnýzý? Ama sýzdän
býrýsý dýavol».

71
�Bunu dedý onýkýsýndän býrýsý ýçýn,

Sýmon Ýskarýotun oolu Ýuda ýçýn, an-
gøsø sonda sattø Onu.,67

Ýýsus Bordey yortusunda

7
�Bundan sora Ýýsus gezärdý Galý-
leyada. Ýstämärdý gezsýn Ýude-

yada, zerä ýudeylär aarardølar öldür-
sünnär Onu.

2
�Yaklaþardø ýudeylerýn Bordey

yortusu.
3
�Ýýsusun kardaþlarø dedýlär Ona:

«Çøk buradan da gýt Ýudeyaya, Senýn
üürenýcýlerýn dä görsünnär, ne ýþlär
yapêrsøn.

4
�Zerä kýmsey yaptøklarønø sakla-

mêêr, açan ýsteer açølsøn ýnsana.
Çünkü Sän yapêrsøn bu ýþlerý, göster
Kendýný dünneyä».

5
�Onun kardaþlarø bunu dedýlär,

zerä ýnanmardølar Ona.
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Allah Boba nøþannadø Kendý mühü-
rünnän».

28
�Onnar dedýlär: «Ne lääzøm ya-

paløm, Allahøn ýþýný deyný tamanna-
yaløm?»

29
�Ýýsus cuvap ettý: «Budur Alla-

høn ýþý, ký ýnanasønøz Ona, Kýmý O
yolladø».

30
�Buna onnar cuvap ettýlär: «Ne

nøþan gösteräbýlýrsýn býzä, ký göre-
lým da ýnanaløm Sený? Ne ýþ Sän ya-
pêrsøn?

31
�Býzým bobalar ýdýlär manna*

çolda, nýcä var yazølø: „Verdý onnara
ekmek göktän“».

32
�Ýýsus dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný Moýsey vermedý ek-
mek göktän sýzä, ama Beným Bo-
bam verer hakøna ekmek göktän.

33
�Zerä Allahøn ekmää Odur, Kým

göktän ýner da yaþamak dünneyä
verer».

34
�«Saabý, ver býzä herzaman bu

ekmektän», – dedýlär onnar.
35
�Ýýsus dedý onnara: «Bäným ya-

þamak ekmää. Kým Bana geler, hýç
acøkmaz, kým Bana ýnanêr, býr søra
býlä susuz kalmaz.

36
�Nýcä söledým sýzä, gördünüz

Bený da hep okadar ýnanmadønøz.
37
�Hepsý, ne Boba Bana verer, Ba-

na geler. Kým dä Bana geler, onu hýç
býrzaman uuratmayacam døþarø.

38
�Zerä göktän ýndým, dýýl aný Ken-

dý ýstedýýmý yapayøm, ama Bený yol-
layan Bobanøn ýstedýýný tamannayøm.

39
�Bený Yollayanøn ýstedýý budur:

býrýný býlä onnardan, aný Bana verdý,
kaybetmeyým, ama býtký gündä hep-
sýnä yaþamak vereyým.

40
�Budur Bobanøn ýstedýý: herke-

zýn dýveç yaþamasø olsun, kým görer
Oolu da ýnanêr, býtký gündä onu dý-
rýldecäm».

41
�Ýudeylär mørøldanardølar Ona

karþø, zerä dedý: «Bäným göktän ýn-
mä ekmek».

42
�Deyärdýlär: «Dýýl mý O – Ýýsus,

Ýosýfýn oolu, Angøsønøn bobasønø hem
anasønø býz tanøyêrøz? Þýndý neçýn O
deer: „Bän göktän ýndým?“»

43
�Ýýsus cuvap ettý: «Mørøldanma-

yøn býrý-býrýnýzýn aranøzda.
44
�Kýmsey yok nasøl Bana gelsýn,

eer Bený yollayan Boba onu çekmär-
seydý. Ona býtký gündä Bän ömür
verecäm.

45
�Proroklarøn kýyatlarønda yazølø:

„Hepsý Allahtan üüredýlmýþ olacek-
lar“. Hepsý, kým Bobadan ýþýttý hem
üürendý, o Bana geler.

46
�Zerä kýmsey Bobayø görmedý,

Ondan kaarä, Kým Allahtan geldý. O
Bobayø gördü.

47
�Dooru, dooru söleerým sýzä:

kým ýnanêr /Bana/, onun var dýveç
yaþamasø.

48
�Bäným yaþamak ekmää.

49
�Sýzýn bobalarønøz ýdýlär manna

çolda da öldülär.
50
�Göktän ýnän ölädýr býr ekmek,

aný kým onu ýyer, hýç ölmeer.
51
�Bäným yaþamak ekmää göktän

ýnmä. Kým bu ekmektän ýyer, dýveç
yaþayacek. Ekmek, aný Bän vererým
dünneyýn yaþamasø ýçýn, Kendý güü-
däm».

52
�Açan ýudeylär bu laflarø ýþýt-

týlär, baþladølar çekýþmää býrý-bý-
rýnnän. Onnar deyärdýlär: «Nesoy
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�Manna – ýmäk, angøsønø Allah mýnunýyalø þekýldä yollarmøþ çøføtlara, açan onnar

gezärmýþlär çolda.

var nasøl bu Adam versýn güüdesý-
ný, ýyelým?»

53
�Ýýsus dedý: «Dooru, dooru sö-

leerým sýzä, aný eer ýmärseydýnýz
Adam Oolunun güüdesýný hem ýç-
märseydýnýz Onun kanønø, sýz yaþa-
mak edenmeyecenýz.

54
�Kým ýyer Beným güüdemý hem

ýçer beným kanømø, onun var dýveç ya-
þamasø. Onu dýrýldecäm býtký gündä.

55
�Zerä Beným güüdäm – hakøna

ýmäk hem Beným kanøm – hakøna ýç-
mäk.

56
�Kým ýyer Beným güüdemý hem

ýçer Beným kanømø, o kalêr Bendä,
Bän dä onda.

57
�Nýcä dýrý Boba yolladø Bený, da

yaþêêrøm Bobanøn kuvedýnnän, hep
ölä Bený dä ýyän yaþayacek Beným
kuvedýmnän.

58
�Budur göktän ýnmä ekmek, dýýl

nýcä manna, aný bobalarønøz ýdýlär da
öldülär. Kým ýyer bu ekmää, dýveç
yaþayacek».

59
�Ýýsus söledý bunnarø sýnagoga

ýçýndä, açan üüredärdý ýnsanø Kaper-
naum kasabasønda.

Üürenýcýlär brakêrlar Ýýsusu

60
�Bu laflardan sora çoyu üürený-

cýlerýndän dedýlär: «Ne fasøl laflar,
kým var nasøl kabletsýn bu laflarø?»

61
�Ama Ýýsus býlärdý, aný Onun

üürenýcýlerý mørøldanêrlar, onuþtan
dedý: «Bu laflar sýzä köstek mý?

62
�Ne deyecenýz, açan görecenýz

Adam Oolunu kalkarak enýdän ora-
yø, neredä O baþtan bulunardø?

63
�Yaþamak verän duhtur. Güüdä

býþeyä yardøm etmeer. Bu laflar, aný
sýzä söledým, duhtur hem ömürdür.

64
�Ama var sýzdän kýmýsý ýnan-

søz». Ýýsus baþtan býlärdý, kým ýnan-
mêêr hem kým Onu satacek.

65
�Da dedý: «Bunun ýçýn söledým,

aný kýmsey yok nasøl gelsýn Bana,
eer bu ona dýýlseydý verýlmýþ Bo-
bamdan».

66
�Bu beterä çoyu Onun üürenýcý-

lerýndän döndülär geerý da ondan
sora Onunnan gezmedýlär.

67
�Ozaman Ýýsus, danøþøp onýkýsýnä,

dedý: «Beký sýz dä ýsteersýnýz gýtmää?»
68
�«Saabý, kýmä gýdelým? – dedý

Sýmon Petrý. – Sendä dýveç yaþamak
sözlerý.

69
�Býz ýnandøk da tanødøk, aný Sän-

sýn Allahøn Ayozu*».
70
�Ýýsus cuvap ettý: «Ayørmadøm

mø Bän sýzý onýkýnýzý? Ama sýzdän
býrýsý dýavol».

71
�Bunu dedý onýkýsýndän býrýsý ýçýn,

Sýmon Ýskarýotun oolu Ýuda ýçýn, an-
gøsø sonda sattø Onu.,67

Ýýsus Bordey yortusunda

7
�Bundan sora Ýýsus gezärdý Galý-
leyada. Ýstämärdý gezsýn Ýude-

yada, zerä ýudeylär aarardølar öldür-
sünnär Onu.

2
�Yaklaþardø ýudeylerýn Bordey

yortusu.
3
�Ýýsusun kardaþlarø dedýlär Ona:

«Çøk buradan da gýt Ýudeyaya, Senýn
üürenýcýlerýn dä görsünnär, ne ýþlär
yapêrsøn.

4
�Zerä kýmsey yaptøklarønø sakla-

mêêr, açan ýsteer açølsøn ýnsana.
Çünkü Sän yapêrsøn bu ýþlerý, göster
Kendýný dünneyä».

5
�Onun kardaþlarø bunu dedýlär,

zerä ýnanmardølar Ona.

ÝOAN 6, 7 153

*�6:69
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6
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Beným

vakødøm taa gelmedý, ama sýzýn ýçýn
herzaman vakøt uygun.

7
�Sýzdän dünnä yok nasøl azetme-

sýn, ama Bendän azetmeer, zerä Bän
açøklêêrøm, aný onun ýþlerý kötü.

8
�Sýz gýdýn yortuya. Bän taa gýt-

meyecäm bu yortuya, zerä Beným
vakødøm taa gelmedý».

9
�Bunnarø söledýktän sora O kaldø

Galýleyada.

Ýýsus yortuda

10
�Açan kardaþlarø gýttýlär yortu-

ya, sora O da ardlarøndan gýttý, ama
dýýl açøkta, saklø gýttý.

11
�Ýudeylär aarardølar Onu yortu

vakødø da sorardølar: «O neredä?»
12
�Ýnsan arasønda çok türlü Onun

ýçýn fýsýrdemäk olurdu. Kýmýsý deyär-
dý: «O býr ýslää adam», baþkasø de-
yärdý: «Dýýl ýslää, O ýnsanø aldadêr».

13
�Ama kýmsey Onun ýçýn lafet-

märdý açøk, zerä korkardølar ýudey-
lerdän.

14
�Yortunun yarøsønda Ýýsus gýrdý

Ayoz býna ýçýnä da baþladø üüretmää.
15
�Ýudeylär þaþardølar, deyýp: «Nään-

dan O býler, üürenmedýynän, Ayoz
Yazølarø?»

16
�Ýýsus cuvap ettý: «Beným üüren-

mýþlýým dýýl Bendän, ama Ondan,
Kým Bený yolladø.

17
�Eer býrkýmsey ýstärseydý yapsøn

Onun ýstedýýný, o annayacek bu üüret-
mäk Allahtan mø, osa Bän Kendým-
dän mý söleerým.

18
�Kým lafeder kendýndän, o ken-

dýnä metýnnýk bakêr, ama kým onun
yollayanøn metýnnýýný bakêr, o doo-
ru söleer, onda yok yannøþløk.

19
�Vermedý mý Moýsey sýzä Zako-

nu? Hep okadar kýmsey sýzdän tut-

mêêr Zakonu, ozaman neçýn Bený
öldürmää bakêrsønøz?»

20
�Ýnsan cuvap ettý: «Dýýl mý fena

duh Sendä? Kým bakêr Sený öldür-
mää?»

21
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Bän

býr ýþ yaptøm, da hepsýnýz þaþtønøz.
22
�Moýsey verdý sømarlamak ke-

sýklýk ýçýn sýzä, makar ký bu dýýl
Moýseydän, ama dedelerdän, da sýz
onuþtan kesýklýk yapêrsønøz uþaa cu-
mertesý günü.

23
�Eer uþaa kesýklýk yapølarsaydø

cumertesý günü, ký basølmasøn Moý-
seyýn Zakonu, neçýn Bana okadar
üfkelenersýnýz, aný cumertesý günü
býr adamø heptän saa yaptøm?

24
�Daava kesmeyýn døþankø duru-

þa görä, ama daava kesýn doorulaa
görä».

Ýýsus hakøna Hrýstos mu?

25
�Kýmý adamnar Ýerusalýmdän so-

rardølar: «Dýýl mý bu O, kýmý öldür-
mää aarêêrlar?

26
�Tä, O lafeder açøkløkta, da kým-

sey býþey Ona demeer! Acaba ka-
yøl olmadø mø öndercýlär dä, aný O
Hrýstos?

27
�Býz býlerýz, neredän O, ama açan

Hrýstos gelecek, kýmsey býlmeyecek
neredän».

28
�Ýýsus, Ayoz býna aulunda üüre-

deräk ýnsanø, bölä baardø: «Sýz Bený
tanøyêrsønøz hem býlersýnýz neredä-
ným, ama Bän Kendý baþøma gelme-
dým. Bený Yollayan – haklø, ama sýz
Onu tanømêêrsønøz.

29
�Bän tanøyêrøm Onu, zerä gel-

dým Ondan. O Bený yolladø».
30
�Onnar bakardølar tutsunnar Onu,

ama kýmsey el koyamadø Ona, zerä
gelmedýydý vakødø.
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31
�Çoyu ýnsandan ýnandølar Ona.

Onnar deyärdýlär: «Açan Hrýstos ge-
lecek, ne taa çok nøþan yapacek mø,
nekadar bu Adam yapêr?»

32
�Farýseylär ýþýttýlär ýnsanø bölä

føsørdaþarak Ýýsus ýçýn. Büük popaz-
lar hem farýseylär yolladølar bekçý-
lerý, ký tutsunnar Ýýsusu.

33
�Ama Ýýsus dedý: «Bän býr parça

vakøt taa olacam sýzýnnän da sora gý-
decäm Ona, Kým yolladø Bený.

34
�Sýz aarayacenøz Bený da bula-

mayacenøz. Neredä Bän olacam, sýz
orayø yok nýcä geläsýnýz».

35
�Ýudeylär lafedärdýlär býrý-býrýn-

nän: «Nereyý bu adam ýsteer gýtsýn,
da býz Onu bulamayaløm? Düþün-
meer mý gýtsýn býzým ýnsana, aný
daanøk urum kasabalarøna, da urum-
narø üüretsýn?

36
�Baþka türlü nesoy annamaa bu

laflarø, aný söledý: „Aarayacenøz da bu-
lamayacenøzBený“ hem „Neredä Bän
olacam, sýz orayø gelämeyecenýz?“»

Ýýsus – yaþamak suyu

37
�Yortunun býtký büük günündä

Ýýsus kalktø ayakça da baardø: «Kým
susadø, gelsýn Bana da ýçsýn.

38
�Kým ýnanêr Bana, ondan býr de-

rä yaþamak suyu akacek, nýcä yazølø
Ayoz Yazøda».

39
�Sölärdý bu laflarø Ayoz Duh

ýçýn, Angøsønø lääzømdø kabletsýnnär
onnar, kým Ona ýnanêr. Zerä Ayoz
Duh taa verýlmedýydý, hem Ýýsus taa
dýýldý metýnnýklý.

40
�Kýmýsý ýnsandan, açan ýþýttýlär

bu laflarø, dedýlär: «Bu adam hakøna
beklenän prorok».

41
�Baþkasø deyärdý: «O Hrýstos»,

ama taa baþkasø deyärdý: «Olur mu
Hrýstos Galýleyadan gelsýn?

42
�Yok mu yazølø Ayoz Yazøda,

aný Hrýstos gelecek Davýdýn sense-
lesýndän, Výfleem kasabasøndan, ne-
redä Davýd yaþardø?»

43
�Ölä ký, olurdu çekýþ ýnsan ara-

sønda Ýýsus ýçýn.
44
�Kýmýsý baktølar tutsunnar Onu,

ama kýmsey el koyamadø Ona.

Ýudey öndercýlerý ýnanmêêrlar

45
�Bekçýlär döndülär geerý büük

popazlara hem farýseylerä. Bunnar
sordular onnara: «Neçýn getýrmedý-
nýz Onu?»

46
�Bekçýlär cuvap ettýlär: «Kým-

sey býr søra býlä lafetmedý bu adam
gýbý».

47
�Farýseylär dedýlär: «Ne, sýz dä

mý aldandønøz?
48
�Ýnandø mø acaba býr öndercý eký

býr farýsey Ona?
49
�Bu ýnsan býlmeer Zakonu, o

betvalø!»
50
�Onnardan býrý, Nýkodým, angøsø

öncä geldýydý Ýýsusa, dedý onnara:
51
�«Býzým Zakon kabaatlandørêr mø

býrkýmseyý, taa seslämedýynän onu
hem annamadøynan, ne yaptø?»

52
�Onnar cuvap ettýlär: «Beký sän

dä Galýleyadansøn? Aaraþtør ýslää da
bak, Galýleyadan var mø nasøl çøksøn
prorok?»

53
�Sora hepsý daaløþtølar evlerýnä.,78

Orospulukta tutulan karø

8
�Ýýsus gýttý Zeytýn bayørøna.

2
�Çýn-sabaalän enýdän geldý Ayoz

býnaya, da hepsý ýnsan toplandø Onun
dolayøna. O oturdu da baþladø onnarø
üüretmää.

3
�Ozaman býlgýçlär hem farýseylär

getýrdýlär býr karø, angøsø tutuldu oros-
pulukta, da, çøkarøp onu orta erä,
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6
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Beným

vakødøm taa gelmedý, ama sýzýn ýçýn
herzaman vakøt uygun.

7
�Sýzdän dünnä yok nasøl azetme-

sýn, ama Bendän azetmeer, zerä Bän
açøklêêrøm, aný onun ýþlerý kötü.

8
�Sýz gýdýn yortuya. Bän taa gýt-

meyecäm bu yortuya, zerä Beným
vakødøm taa gelmedý».

9
�Bunnarø söledýktän sora O kaldø

Galýleyada.

Ýýsus yortuda

10
�Açan kardaþlarø gýttýlär yortu-

ya, sora O da ardlarøndan gýttý, ama
dýýl açøkta, saklø gýttý.

11
�Ýudeylär aarardølar Onu yortu

vakødø da sorardølar: «O neredä?»
12
�Ýnsan arasønda çok türlü Onun

ýçýn fýsýrdemäk olurdu. Kýmýsý deyär-
dý: «O býr ýslää adam», baþkasø de-
yärdý: «Dýýl ýslää, O ýnsanø aldadêr».

13
�Ama kýmsey Onun ýçýn lafet-

märdý açøk, zerä korkardølar ýudey-
lerdän.

14
�Yortunun yarøsønda Ýýsus gýrdý

Ayoz býna ýçýnä da baþladø üüretmää.
15
�Ýudeylär þaþardølar, deyýp: «Nään-

dan O býler, üürenmedýynän, Ayoz
Yazølarø?»

16
�Ýýsus cuvap ettý: «Beným üüren-

mýþlýým dýýl Bendän, ama Ondan,
Kým Bený yolladø.

17
�Eer býrkýmsey ýstärseydý yapsøn

Onun ýstedýýný, o annayacek bu üüret-
mäk Allahtan mø, osa Bän Kendým-
dän mý söleerým.

18
�Kým lafeder kendýndän, o ken-

dýnä metýnnýk bakêr, ama kým onun
yollayanøn metýnnýýný bakêr, o doo-
ru söleer, onda yok yannøþløk.

19
�Vermedý mý Moýsey sýzä Zako-

nu? Hep okadar kýmsey sýzdän tut-

mêêr Zakonu, ozaman neçýn Bený
öldürmää bakêrsønøz?»

20
�Ýnsan cuvap ettý: «Dýýl mý fena

duh Sendä? Kým bakêr Sený öldür-
mää?»

21
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Bän

býr ýþ yaptøm, da hepsýnýz þaþtønøz.
22
�Moýsey verdý sømarlamak ke-

sýklýk ýçýn sýzä, makar ký bu dýýl
Moýseydän, ama dedelerdän, da sýz
onuþtan kesýklýk yapêrsønøz uþaa cu-
mertesý günü.

23
�Eer uþaa kesýklýk yapølarsaydø

cumertesý günü, ký basølmasøn Moý-
seyýn Zakonu, neçýn Bana okadar
üfkelenersýnýz, aný cumertesý günü
býr adamø heptän saa yaptøm?

24
�Daava kesmeyýn døþankø duru-

þa görä, ama daava kesýn doorulaa
görä».

Ýýsus hakøna Hrýstos mu?

25
�Kýmý adamnar Ýerusalýmdän so-

rardølar: «Dýýl mý bu O, kýmý öldür-
mää aarêêrlar?

26
�Tä, O lafeder açøkløkta, da kým-

sey býþey Ona demeer! Acaba ka-
yøl olmadø mø öndercýlär dä, aný O
Hrýstos?

27
�Býz býlerýz, neredän O, ama açan

Hrýstos gelecek, kýmsey býlmeyecek
neredän».

28
�Ýýsus, Ayoz býna aulunda üüre-

deräk ýnsanø, bölä baardø: «Sýz Bený
tanøyêrsønøz hem býlersýnýz neredä-
ným, ama Bän Kendý baþøma gelme-
dým. Bený Yollayan – haklø, ama sýz
Onu tanømêêrsønøz.

29
�Bän tanøyêrøm Onu, zerä gel-

dým Ondan. O Bený yolladø».
30
�Onnar bakardølar tutsunnar Onu,

ama kýmsey el koyamadø Ona, zerä
gelmedýydý vakødø.
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31
�Çoyu ýnsandan ýnandølar Ona.

Onnar deyärdýlär: «Açan Hrýstos ge-
lecek, ne taa çok nøþan yapacek mø,
nekadar bu Adam yapêr?»

32
�Farýseylär ýþýttýlär ýnsanø bölä

føsørdaþarak Ýýsus ýçýn. Büük popaz-
lar hem farýseylär yolladølar bekçý-
lerý, ký tutsunnar Ýýsusu.

33
�Ama Ýýsus dedý: «Bän býr parça

vakøt taa olacam sýzýnnän da sora gý-
decäm Ona, Kým yolladø Bený.

34
�Sýz aarayacenøz Bený da bula-

mayacenøz. Neredä Bän olacam, sýz
orayø yok nýcä geläsýnýz».

35
�Ýudeylär lafedärdýlär býrý-býrýn-

nän: «Nereyý bu adam ýsteer gýtsýn,
da býz Onu bulamayaløm? Düþün-
meer mý gýtsýn býzým ýnsana, aný
daanøk urum kasabalarøna, da urum-
narø üüretsýn?

36
�Baþka türlü nesoy annamaa bu

laflarø, aný söledý: „Aarayacenøz da bu-
lamayacenøzBený“ hem „Neredä Bän
olacam, sýz orayø gelämeyecenýz?“»

Ýýsus – yaþamak suyu

37
�Yortunun býtký büük günündä

Ýýsus kalktø ayakça da baardø: «Kým
susadø, gelsýn Bana da ýçsýn.

38
�Kým ýnanêr Bana, ondan býr de-

rä yaþamak suyu akacek, nýcä yazølø
Ayoz Yazøda».

39
�Sölärdý bu laflarø Ayoz Duh

ýçýn, Angøsønø lääzømdø kabletsýnnär
onnar, kým Ona ýnanêr. Zerä Ayoz
Duh taa verýlmedýydý, hem Ýýsus taa
dýýldý metýnnýklý.

40
�Kýmýsý ýnsandan, açan ýþýttýlär

bu laflarø, dedýlär: «Bu adam hakøna
beklenän prorok».

41
�Baþkasø deyärdý: «O Hrýstos»,

ama taa baþkasø deyärdý: «Olur mu
Hrýstos Galýleyadan gelsýn?

42
�Yok mu yazølø Ayoz Yazøda,

aný Hrýstos gelecek Davýdýn sense-
lesýndän, Výfleem kasabasøndan, ne-
redä Davýd yaþardø?»

43
�Ölä ký, olurdu çekýþ ýnsan ara-

sønda Ýýsus ýçýn.
44
�Kýmýsý baktølar tutsunnar Onu,

ama kýmsey el koyamadø Ona.

Ýudey öndercýlerý ýnanmêêrlar

45
�Bekçýlär döndülär geerý büük

popazlara hem farýseylerä. Bunnar
sordular onnara: «Neçýn getýrmedý-
nýz Onu?»

46
�Bekçýlär cuvap ettýlär: «Kým-

sey býr søra býlä lafetmedý bu adam
gýbý».

47
�Farýseylär dedýlär: «Ne, sýz dä

mý aldandønøz?
48
�Ýnandø mø acaba býr öndercý eký

býr farýsey Ona?
49
�Bu ýnsan býlmeer Zakonu, o

betvalø!»
50
�Onnardan býrý, Nýkodým, angøsø

öncä geldýydý Ýýsusa, dedý onnara:
51
�«Býzým Zakon kabaatlandørêr mø

býrkýmseyý, taa seslämedýynän onu
hem annamadøynan, ne yaptø?»

52
�Onnar cuvap ettýlär: «Beký sän

dä Galýleyadansøn? Aaraþtør ýslää da
bak, Galýleyadan var mø nasøl çøksøn
prorok?»

53
�Sora hepsý daaløþtølar evlerýnä.,78

Orospulukta tutulan karø

8
�Ýýsus gýttý Zeytýn bayørøna.

2
�Çýn-sabaalän enýdän geldý Ayoz

býnaya, da hepsý ýnsan toplandø Onun
dolayøna. O oturdu da baþladø onnarø
üüretmää.

3
�Ozaman býlgýçlär hem farýseylär

getýrdýlär býr karø, angøsø tutuldu oros-
pulukta, da, çøkarøp onu orta erä,
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4
�dedýlär Ýýsusa: «Üüredýcý, bu karø

tutuldu taman orospuluk yaparkan.
5
�Moýsey sømarladø bölelerýný taþ-

lan öldürelým, Sän ne deersýn?»
6
�Söledýlär bunu, ký denesýnnär

Onu da kabaatlandørabýlsýnnär. Ama
Ýýsus aþaa ýýldý da parmaannan erdä
yazardø.

7
�Çünkü vazgeçmärdýlär sormak-

tan Ona, Ýýsus kaldørdø baþønø da de-
dý: «Kým sýzýn aranøzdan günahsøz,
o ýlk ursun taþlan ona».

8
�Sora enýdän ýýldý da erdä yazardø.

9
�Açan ýþýttýlär bu laflarø, /duy-

dular azarlanmøþ kendýlerýný kendý
neetlerýndä da/ býrý-býrý ardø sora
gýttýlär, baþlayøp en ýhtärdan /en kü-
çäädän/. Ýýsus kaldø yalnøz karøylan,
angøsø durardø karþøda.

10
�Açan Ýýsus kaldørdø baþønø /da

baktø, görmeyýp kýmseyý, karødan
kaarä/, dedý: «Karø, neredä onnar,
/angølarø sený kabaatlardølar/? Ne,
kýmsey kabaatlamêêr mø sený?»

11
�«Kýmsey, Çorbacø», – cuvap

ettý o. Ozaman Ýýsus dedý: «Bän dä
sený kabaatlamêêrøm, gýt da bundan
zeedä günah yapma».*

Ýýsus – dünneyä aydønnøk

12
�Ýýsus enýdän lafettý ýnsana. «Bän

dünneyýn aydønnøøyøm, – dedý. – Kým
geler Beným ardøma, gezmeyecek
karannøkta, ama onda yaþamak ay-
dønnøø olacek».

13
�Ozaman farýseylär dedýlär: «Sän

Kendý-Kendýn ýçýn söleersýn, onuþ-
tan Senýn þaatløøn dýýl aslø».

14
�Ýýsus cuvap ettý: «Eer Bän Ken-

dý-Kendým ýçýn sölärseydým, hep oka-
dar Beným þaatløøm dooru, zerä Bän

býlerým, neredän geldým hem nereyý
gýderým, ama sýz býlmeersýnýz, nere-
dän Bän geldým hem nereyý gýderým.

15
�Sýz daava kesersýnýz gözä görä.

Bän kýmseyä daava kesmeerým.
16
�Eer kesärseydým daava, daa-

vam dooru olaceydø, zerä dýýlým yal-
nøz: Boba, aný Bený yolladø, O Be-
nýmnän.

17
�Sýzýn zakonunuzda var yazølø:

„Ýký adamøn þaatløø dooru“.
18
�Beným ýçýn þaatløk ederým Bän,

hem Beným ýçýn þaatløk eder Boba,
Angøsø Bený yolladø».

19
�Ozaman onnar sordular: «Ne-

redä Senýn Boban?» Ýýsus cuvap ettý:
«Sýz tanømêêrsønøz ne Bený, ne Bo-
bamø. Eer tanøyaydønøz Bený, tanøya-
ceydønøz Bobamø da».

20
�Ýýsus söledý bu laflarø, açan üüre-

därdý ýnsanø Ayoz býna ýçýndä, nere-
dä hazna bulunardø. Kýmsey Onu
tutmadø, zerä vakødø taa gelmedýydý.

21
�Ýýsus lafettý ýlerý dooru: «Bän gý-

derým. Sýz aarayacenøz Bený, ama öle-
cenýz günahlarønøzda, orayø, nereyý
Bän gýderým, sýz yok nasøl geläsýnýz».

22
�Ozaman ýudeylär dedýlär: «Aca-

ba yok mu neetýndä, öldürsün Ken-
dýný? Neçýn bölä deer: „Nereyý Bän
gýderým, sýz yok nasøl geläsýnýz“?»

23
�«Sýz aþaadan, Bän yukardan,

sýz bu dünnedän, Bän dýýlým bu dün-
nedän, – cuvap ettý Ýýsus. –

24
�Onun ýçýn sýzä dedým, aný öle-

cenýz günahlarønøzda, zerä eer ýnan-
marsaydønøz, aný Bäným, ozaman gü-
nahlarønøzda ölecenýz».

25
�«Kýmsýn Sän?» – sordu onnar.

Ýýsus cuvap ettý: «Baþtan ne dedým
sýzä, Oyum.
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26
�Var çok söleyým sýzä hem ka-

baatlandørayøm sýzý, ama Yollayan
bený haklø, bän ne ýþýttým Ondan,
onu söleerým dünneyä».

27
�Onnar annamadølar, aný O lafe-

der Bobasø ýçýn.
28
�Ölä ký, Ýýsus onnara dedý: «Açan

kaldøracenøz yukarø Adam Oolunu,
ozaman annayacenøz, aný Bäným, hem
aný yapmêêrøm býþey Kendý baþøma,
ama lafederým onu, ne üüreder Bený
Bobam.

29
�Kým Bený yolladø, O Benýmnän.

O brakmadø Bený yalnøz, zerä herza-
man yapêrøm, ne beenýlmýþ Ona».

Asløløk verecek
sýzä serbestlýk

30
�Açan Ýýsus butürlü lafedärdý,

çoyu Ona ýnandø.
31
�O dedý ýudeylerä, angølarø ýnan-

døydølar Ona: «Eer tamannarsaydø-
nøz Beným sözlerýmý ýlerý dooru, ha-
køna olacenøz Beným üürenýcýlerým.

32
�Sýz asløløø tanøyacenøz, da asløløk

verecek sýzä serbestlýk».
33
�Onnar cuvap ettýlär: «Býz Av-

raamøn senselesýndänýz da býr søra
býlä kýmseyä çørak olmadøk. Nesoy
annamaa Sený, aný deersýn: „Serbest
olacenøz“?»

34
�«Dooru, dooru söleerým sýzä, –

cuvap ettý Ýýsus. – Herkez, aný günah
yapêr, o günaha çørak bulunêr.

35
�Çørak kalmêêr herzaman ýçer-

dä, ama ool herzaman kalêr.
36
�Onuþtan, eer Ool verärseydý

serbestlýk sýzä, ozaman hakøna ser-
best olacenøz.

37
�Býlerým, aný sýz Avraamøn sen-

selesý, ama bakêrsønøz öldürmää
Bený, zerä Beným sözüm erleþmeer
sýzdä.

38
�Bän söleerým, ne gördüm Be-

ným Bobamdan, sýz yapêrsønøz, ne
ýþýttýnýz sýzýn bobanøzdan».

Sýzýn bobanøz – dýavol

39
�«Býzým bobamøz – Avraam», –

cuvap ettý onnar. Ýýsus dedý: «Olay-
dønøz Avraamøn uþaklarø, yapacey-
dønøz Avraamøn ýþlerýný.

40
�Ama þýndý bakêrsønøz öldürmää

Bený, Adamø, Angøsø lafettý sýzä aslø-
løk ýçýn, onu, ne ýþýttý Allahtan. Av-
raam bölä yapmadø.

41
�Sýz yapêrsønøz sýzýn bobanøzøn

ýþlerýný». Onnar dedýlär: «Býz dýýlýz
orospuluk uþaklarø. Býzým salt býr
Bobamøz var, Allah».

42
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Olay-

dø Allah sýzýn Bobanøz, ozaman
seveceydýnýz Bený, zerä Bän Al-
lahtan çøkøp geldým. Gelmedým
Kendý baþøma, ama O Bený yol-
ladø.

43
�Neçýn annamêêrsønøz, ne sölee-

rým? Onuþtan, zerä seslämeersýnýz
Beným sözümü.

44
�Sýzýn bobanøz – dýavol, da ýs-

teersýnýz tamannayasønøz sýzýn boba-
nøzøn þefklerýný. O baþtan ýnsan öl-
dürücüsüydü, durmêêr asløløkta, ze-
rä onda yok asløløk. Kaç søra söleer
býrär yalan, söleer kendý tabeetýnä
görä, zerä o yalancø hem yalanøn bo-
basø.

45
�Ama Bän dooru söleerým, onun

ýçýn ýnanmêêrsønøz Bený.
46
�Kým sýzdän var nýcä göstersýn

Bana, aný günah yaptøm? Eer sölär-
seydým dooru, neçýn ýnanmêêrsønøz
Bený?

47
�Kým – Allahtan, o sesleer Alla-

høn sözlerýný. Sýz seslämeersýnýz, ze-
rä dýýlsýnýz Allahtan».
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4
�dedýlär Ýýsusa: «Üüredýcý, bu karø

tutuldu taman orospuluk yaparkan.
5
�Moýsey sømarladø bölelerýný taþ-

lan öldürelým, Sän ne deersýn?»
6
�Söledýlär bunu, ký denesýnnär

Onu da kabaatlandørabýlsýnnär. Ama
Ýýsus aþaa ýýldý da parmaannan erdä
yazardø.

7
�Çünkü vazgeçmärdýlär sormak-

tan Ona, Ýýsus kaldørdø baþønø da de-
dý: «Kým sýzýn aranøzdan günahsøz,
o ýlk ursun taþlan ona».

8
�Sora enýdän ýýldý da erdä yazardø.

9
�Açan ýþýttýlär bu laflarø, /duy-

dular azarlanmøþ kendýlerýný kendý
neetlerýndä da/ býrý-býrý ardø sora
gýttýlär, baþlayøp en ýhtärdan /en kü-
çäädän/. Ýýsus kaldø yalnøz karøylan,
angøsø durardø karþøda.

10
�Açan Ýýsus kaldørdø baþønø /da

baktø, görmeyýp kýmseyý, karødan
kaarä/, dedý: «Karø, neredä onnar,
/angølarø sený kabaatlardølar/? Ne,
kýmsey kabaatlamêêr mø sený?»

11
�«Kýmsey, Çorbacø», – cuvap

ettý o. Ozaman Ýýsus dedý: «Bän dä
sený kabaatlamêêrøm, gýt da bundan
zeedä günah yapma».*

Ýýsus – dünneyä aydønnøk

12
�Ýýsus enýdän lafettý ýnsana. «Bän

dünneyýn aydønnøøyøm, – dedý. – Kým
geler Beným ardøma, gezmeyecek
karannøkta, ama onda yaþamak ay-
dønnøø olacek».

13
�Ozaman farýseylär dedýlär: «Sän

Kendý-Kendýn ýçýn söleersýn, onuþ-
tan Senýn þaatløøn dýýl aslø».

14
�Ýýsus cuvap ettý: «Eer Bän Ken-

dý-Kendým ýçýn sölärseydým, hep oka-
dar Beným þaatløøm dooru, zerä Bän

býlerým, neredän geldým hem nereyý
gýderým, ama sýz býlmeersýnýz, nere-
dän Bän geldým hem nereyý gýderým.

15
�Sýz daava kesersýnýz gözä görä.

Bän kýmseyä daava kesmeerým.
16
�Eer kesärseydým daava, daa-

vam dooru olaceydø, zerä dýýlým yal-
nøz: Boba, aný Bený yolladø, O Be-
nýmnän.

17
�Sýzýn zakonunuzda var yazølø:

„Ýký adamøn þaatløø dooru“.
18
�Beným ýçýn þaatløk ederým Bän,

hem Beným ýçýn þaatløk eder Boba,
Angøsø Bený yolladø».

19
�Ozaman onnar sordular: «Ne-

redä Senýn Boban?» Ýýsus cuvap ettý:
«Sýz tanømêêrsønøz ne Bený, ne Bo-
bamø. Eer tanøyaydønøz Bený, tanøya-
ceydønøz Bobamø da».

20
�Ýýsus söledý bu laflarø, açan üüre-

därdý ýnsanø Ayoz býna ýçýndä, nere-
dä hazna bulunardø. Kýmsey Onu
tutmadø, zerä vakødø taa gelmedýydý.

21
�Ýýsus lafettý ýlerý dooru: «Bän gý-

derým. Sýz aarayacenøz Bený, ama öle-
cenýz günahlarønøzda, orayø, nereyý
Bän gýderým, sýz yok nasøl geläsýnýz».

22
�Ozaman ýudeylär dedýlär: «Aca-

ba yok mu neetýndä, öldürsün Ken-
dýný? Neçýn bölä deer: „Nereyý Bän
gýderým, sýz yok nasøl geläsýnýz“?»

23
�«Sýz aþaadan, Bän yukardan,

sýz bu dünnedän, Bän dýýlým bu dün-
nedän, – cuvap ettý Ýýsus. –

24
�Onun ýçýn sýzä dedým, aný öle-

cenýz günahlarønøzda, zerä eer ýnan-
marsaydønøz, aný Bäným, ozaman gü-
nahlarønøzda ölecenýz».

25
�«Kýmsýn Sän?» – sordu onnar.

Ýýsus cuvap ettý: «Baþtan ne dedým
sýzä, Oyum.
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26
�Var çok söleyým sýzä hem ka-

baatlandørayøm sýzý, ama Yollayan
bený haklø, bän ne ýþýttým Ondan,
onu söleerým dünneyä».

27
�Onnar annamadølar, aný O lafe-

der Bobasø ýçýn.
28
�Ölä ký, Ýýsus onnara dedý: «Açan

kaldøracenøz yukarø Adam Oolunu,
ozaman annayacenøz, aný Bäným, hem
aný yapmêêrøm býþey Kendý baþøma,
ama lafederým onu, ne üüreder Bený
Bobam.

29
�Kým Bený yolladø, O Benýmnän.

O brakmadø Bený yalnøz, zerä herza-
man yapêrøm, ne beenýlmýþ Ona».

Asløløk verecek
sýzä serbestlýk

30
�Açan Ýýsus butürlü lafedärdý,

çoyu Ona ýnandø.
31
�O dedý ýudeylerä, angølarø ýnan-

døydølar Ona: «Eer tamannarsaydø-
nøz Beným sözlerýmý ýlerý dooru, ha-
køna olacenøz Beným üürenýcýlerým.

32
�Sýz asløløø tanøyacenøz, da asløløk

verecek sýzä serbestlýk».
33
�Onnar cuvap ettýlär: «Býz Av-

raamøn senselesýndänýz da býr søra
býlä kýmseyä çørak olmadøk. Nesoy
annamaa Sený, aný deersýn: „Serbest
olacenøz“?»

34
�«Dooru, dooru söleerým sýzä, –

cuvap ettý Ýýsus. – Herkez, aný günah
yapêr, o günaha çørak bulunêr.

35
�Çørak kalmêêr herzaman ýçer-

dä, ama ool herzaman kalêr.
36
�Onuþtan, eer Ool verärseydý

serbestlýk sýzä, ozaman hakøna ser-
best olacenøz.

37
�Býlerým, aný sýz Avraamøn sen-

selesý, ama bakêrsønøz öldürmää
Bený, zerä Beným sözüm erleþmeer
sýzdä.

38
�Bän söleerým, ne gördüm Be-

ným Bobamdan, sýz yapêrsønøz, ne
ýþýttýnýz sýzýn bobanøzdan».

Sýzýn bobanøz – dýavol

39
�«Býzým bobamøz – Avraam», –

cuvap ettý onnar. Ýýsus dedý: «Olay-
dønøz Avraamøn uþaklarø, yapacey-
dønøz Avraamøn ýþlerýný.

40
�Ama þýndý bakêrsønøz öldürmää

Bený, Adamø, Angøsø lafettý sýzä aslø-
løk ýçýn, onu, ne ýþýttý Allahtan. Av-
raam bölä yapmadø.

41
�Sýz yapêrsønøz sýzýn bobanøzøn

ýþlerýný». Onnar dedýlär: «Býz dýýlýz
orospuluk uþaklarø. Býzým salt býr
Bobamøz var, Allah».

42
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Olay-

dø Allah sýzýn Bobanøz, ozaman
seveceydýnýz Bený, zerä Bän Al-
lahtan çøkøp geldým. Gelmedým
Kendý baþøma, ama O Bený yol-
ladø.

43
�Neçýn annamêêrsønøz, ne sölee-

rým? Onuþtan, zerä seslämeersýnýz
Beným sözümü.

44
�Sýzýn bobanøz – dýavol, da ýs-

teersýnýz tamannayasønøz sýzýn boba-
nøzøn þefklerýný. O baþtan ýnsan öl-
dürücüsüydü, durmêêr asløløkta, ze-
rä onda yok asløløk. Kaç søra söleer
býrär yalan, söleer kendý tabeetýnä
görä, zerä o yalancø hem yalanøn bo-
basø.

45
�Ama Bän dooru söleerým, onun

ýçýn ýnanmêêrsønøz Bený.
46
�Kým sýzdän var nýcä göstersýn

Bana, aný günah yaptøm? Eer sölär-
seydým dooru, neçýn ýnanmêêrsønøz
Bený?

47
�Kým – Allahtan, o sesleer Alla-

høn sözlerýný. Sýz seslämeersýnýz, ze-
rä dýýlsýnýz Allahtan».
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Ýýsus Avraamdan ýlerý

48
�Ýudeylär buna cuvap ettýlär:

«Dooru demedýk mý býz, aný Sän sa-
marýyaløysøn, hem aný Sendä var fe-
na duh?»

49
�«Yok Bendä fena duh, – cuvap

ettý Ýýsus. – Bän ýkramnêêrøm Boba-
mø, ama sýz Bený kötüleersýnýz.

50
�Bän bakmêêrøm Beným metýn-

nýýmý, var Kým baksøn hem daava
kessýn.

51
�Dooru, dooru söleerým sýzä, kým

tamannêêr Beným sözümü, o hýç öl-
meyecek».

52
�«Þýndý halýz annêêrøz, aný Sen-

dä var fena duh, – dedý ýudeylär. –
Avraam öldü, proroklar öldülär, ama
Sän deersýn: „Kým tamannêêr Be-
ným sözümü, o hýç ölmeyecek“.

53
�Ne, Sän taa büüksün mü býzým

bobadan, Avraamdan, angøsø öldü?
Proroklar da öldülär. Kýmýn erýnä
Sän Kendýný koyêrsøn?»

54
�Ýýsus cuvap ettý: «Eer Bän Ken-

dýmý metýnnärseydým, ozaman Be-
ným metýnnýým dýýl býþey. Bený me-
týnneyän Beným Bobam, Angøsøna
sýz deersýnýz, ký O – sýzýn Allahønøz.

55
�Ama sýz Onu tanømêêrsønøz. Bän

Onu tanøyêrøm. Eer deyärseydým, aný
tanømêêrøm, ozaman yalancø kalacey-
døm, nýcä dä sýz. Ama Bän Onu tanø-
yêrøm da tamannêêrøm Onun sözünü.

56
�Sýzýn bobanøz, Avraam, çok se-

výndý aný göreceydý Beným günümü,
da, görüp, þennendý».

57
�«Sän yoksun baarlem ellý ya-

þønda, – dedý ýudeylär, – da Sän gör-
dün Avraamø mø?»

58
�Ýýsus dedý onnara: «Dooru, doo-

ru söleerým sýzä, aný açan taa Av-
raam yoktu, Bän varøm».

59
�Ozaman aldølar taþ, ký taþlan

ursunnar Ona, ama Ýýsus saklandø,
sora çøktø Ayoz býnadan, /geçýp on-
narøn arasøndan, gýttý/.,89

Duumaktan köör olan
görmäk edener

9
�Ýýsus, geçärkän, gördü býr duu-
maktan köör adamø.

2
�Üürenýcýlerý sordular: «Üüredý-

cý, kým günah yaptø, aný bu adam
duudu köör, kendýsý mý osa bobalarø
mø?»

3
�Ýýsus cuvap ettý: «Günah yapma-

dø ne bu adam, ne da onun bobalarø,
ama o bölä duudu, ký onunnan gös-
terýlsýn Allahøn ýþlerý.

4
�Lääzøm Onun, Kým yolladø Be-

ný, ýþýný yapaløm, nekadar vakøt gün-
düz. Zerä geler gecä, açan kýmsey
yok nasøl ýþlesýn.

5
�Nekadar vakøt bulunêrøm dün-

nedä, dünneyýn aydønnøø bulunêrøm».
6
�Bu laflardan sora tükürdü erä,

yaptø çamur, yaaladø bu köör ada-
møn gözlerýný çamurlan,

7
�da dedý ona: «Gýt, yøkan Sýloam

suyunda». Sýloamøn annamasø «yol-
lanmøþ». Adam gýttý, yøkandø da,
açan döndü geerý, gözlerý görärdý.

8
�Komuþular hem ýnsannar, aný

öncä gördüydülär onu dýlenärkän,
sordular: «Dýýl mý o, aný oturardø da
dýlenärdý?»

9
�Kýmýsý deyärdýlär: «O kendý»,

baþkalarø deyärdýlär: «Dýýl, benzeer
ona», ama adam kendýsý deyärdý:
«Bän kendýmým».

10
�Ozaman sordular ona: «Nesoy

açøldø senýn gözlerýn?»
11
�O cuvap ettý: «O, Kýmýn adø

Ýýsus, yaptø çamur, yaaladø gözlerý-
mý da sora dedý: „Gýt, yøkan Sýloam
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suyunda“. Gýttým, yøkandøm da gör-
mäk edendým».

12
�«Neredä O?» – sordu onnar.

«Býlmeerým», – cuvap ettý bu adam.

Farýseylär aaraþtørêrlar
meraklø ýþý

13
�Bu adamø, angøsø öncä köördu,

götürdülär farýseylerä.
14
�O gün, açan Ýýsus yaptø çamur

da açtø onun gözlerýný, cumertesýydý.
15
�Onun ýçýn farýseylär dä sordu-

lar bu adama: «Nesoy baþladøn gör-
mää?» O cuvap ettý onnara: «O ça-
murladø gözlerýmý, da yøkanøp baþla-
døm görmää».

16
�Ozaman kýmýsý farýseylerdän

dedýlär: «Bu adam dýýl Allahtan, ze-
rä tutmêêr cumertesýný». Baþkalarø
deyärdýlär: «Nesoy var nýcä býr gü-
nahker adam yapsøn bölä meraklø nø-
þannar?» Onnarøn arasønda çekettý
kavga.

17
�Enýdän sordular adama, aný

köördu: «Senýn gözlerýný O açtøysa,
ne sän deyecän Onun ýçýn?» «O býr
prorok», – cuvap ettý bu adam.

18
�Ýudeylär, çaarmayønca anasønø-

bobasønø onun, kýmýn gözlerý açøldø,
ýnanmadølar, aný o köördu da gör-
mäk edendý.

19
�Sordular onnara: «Bu mu sýzýn

oolunuz, angøsø ýçýn deersýnýz, aný
köör duudu? Nesoy þýndý göräbýler?»

20
�Cuvap ettý onun bobasø hem

anasø: «Býlerýz, aný bu býzým oolu-
muz, hem aný duudu köör.

21
�Ama nesoy þýndý görer, hem

kým açtø onun gözlerýný, býlmeerýz.
Sorun ona, o etýþär yaþlarda, da ken-
dý var nýcä cuvap etsýn kendýsý ýçýn».

22
�Bobalarø bölä lafettýlär, zerä kor-

kardølar ýudeylerdän. Ýudeylär an-

naþtøydølar, aný eer býrkýmsey açøk
deyärseydý, aný Ýýsus – Hrýstostur,
onu uuratsønnar sýnagogadan.

23
�Onuþtan onun bobalarø dedýlär:

«O etýþär yaþlarda, sorun ona».
24
�Farýseylär ýkýncý søra çaardølar

adamø, aný köördu, da dedýlär ona:
«Allaha emýn et da dooru sölä,
zerä býz býlerýz, aný bu adam gü-
nahker».

25
�O cuvap ettý: «Günahker mý,

bän býlmeerým. Býr ýþ býlerým, aný
köördum da þýndý görerým».

26
�Ozaman sordular: «Ne yaptø O

sana, nesoy açtø gözlerýný?»
27
�«Demýn söledým sýzä, da seslä-

medýnýz. Neçýn taa býr søra ýþýtmää
ýsteersýnýz? – cuvap ettý o. – Beký sýz
dä ýsteersýnýz olmaa Onun üürený-
cýlerý?»

28
�Onnar onu azarladølar da dedý-

lär: «Sän Onun üürenýcýsýysýn, ama
býz Moýseyýn üürenýcýlerýyýz.

29
�Býlerýz, aný Allah lafettý Moý-

seylän, ama bu Adamø býlmeerýz,
neredän O».

30
�«Þaþølacak ýþ bu! – dedý adam,

aný edendý görmäk. – Sýz býlmeersý-
nýz, neredän O, ama O açtø beným
gözlerýmý.

31
�Býlerýz, aný Allah seslämeer gü-

nahkerlerý, ama kým korkêr Allah-
tan da yapêr Onun ýstedýýný, onu Al-
lah sesleer.

32
�Nezamandan kuruluydu dünnä,

ýþýdýlmedý, ký býrkýmsey açsøn duu-
maktan köör adamøn gözlerýný.

33
�Eer olmayaydø O Allahtan, ya-

pamayaceydø býþey».
34
�«Sän duumuþun büs-bütün gü-

nahta da ýsteersýn üüretmää býzý
mý?» – cuvap ettý onnar da kooladø-
lar onu døþarø.
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Ýýsus Avraamdan ýlerý

48
�Ýudeylär buna cuvap ettýlär:

«Dooru demedýk mý býz, aný Sän sa-
marýyaløysøn, hem aný Sendä var fe-
na duh?»

49
�«Yok Bendä fena duh, – cuvap

ettý Ýýsus. – Bän ýkramnêêrøm Boba-
mø, ama sýz Bený kötüleersýnýz.

50
�Bän bakmêêrøm Beným metýn-

nýýmý, var Kým baksøn hem daava
kessýn.

51
�Dooru, dooru söleerým sýzä, kým

tamannêêr Beným sözümü, o hýç öl-
meyecek».

52
�«Þýndý halýz annêêrøz, aný Sen-

dä var fena duh, – dedý ýudeylär. –
Avraam öldü, proroklar öldülär, ama
Sän deersýn: „Kým tamannêêr Be-
ným sözümü, o hýç ölmeyecek“.

53
�Ne, Sän taa büüksün mü býzým

bobadan, Avraamdan, angøsø öldü?
Proroklar da öldülär. Kýmýn erýnä
Sän Kendýný koyêrsøn?»

54
�Ýýsus cuvap ettý: «Eer Bän Ken-

dýmý metýnnärseydým, ozaman Be-
ným metýnnýým dýýl býþey. Bený me-
týnneyän Beným Bobam, Angøsøna
sýz deersýnýz, ký O – sýzýn Allahønøz.

55
�Ama sýz Onu tanømêêrsønøz. Bän

Onu tanøyêrøm. Eer deyärseydým, aný
tanømêêrøm, ozaman yalancø kalacey-
døm, nýcä dä sýz. Ama Bän Onu tanø-
yêrøm da tamannêêrøm Onun sözünü.

56
�Sýzýn bobanøz, Avraam, çok se-

výndý aný göreceydý Beným günümü,
da, görüp, þennendý».

57
�«Sän yoksun baarlem ellý ya-

þønda, – dedý ýudeylär, – da Sän gör-
dün Avraamø mø?»

58
�Ýýsus dedý onnara: «Dooru, doo-

ru söleerým sýzä, aný açan taa Av-
raam yoktu, Bän varøm».

59
�Ozaman aldølar taþ, ký taþlan

ursunnar Ona, ama Ýýsus saklandø,
sora çøktø Ayoz býnadan, /geçýp on-
narøn arasøndan, gýttý/.,89

Duumaktan köör olan
görmäk edener

9
�Ýýsus, geçärkän, gördü býr duu-
maktan köör adamø.

2
�Üürenýcýlerý sordular: «Üüredý-

cý, kým günah yaptø, aný bu adam
duudu köör, kendýsý mý osa bobalarø
mø?»

3
�Ýýsus cuvap ettý: «Günah yapma-

dø ne bu adam, ne da onun bobalarø,
ama o bölä duudu, ký onunnan gös-
terýlsýn Allahøn ýþlerý.

4
�Lääzøm Onun, Kým yolladø Be-

ný, ýþýný yapaløm, nekadar vakøt gün-
düz. Zerä geler gecä, açan kýmsey
yok nasøl ýþlesýn.

5
�Nekadar vakøt bulunêrøm dün-

nedä, dünneyýn aydønnøø bulunêrøm».
6
�Bu laflardan sora tükürdü erä,

yaptø çamur, yaaladø bu köör ada-
møn gözlerýný çamurlan,

7
�da dedý ona: «Gýt, yøkan Sýloam

suyunda». Sýloamøn annamasø «yol-
lanmøþ». Adam gýttý, yøkandø da,
açan döndü geerý, gözlerý görärdý.

8
�Komuþular hem ýnsannar, aný

öncä gördüydülär onu dýlenärkän,
sordular: «Dýýl mý o, aný oturardø da
dýlenärdý?»

9
�Kýmýsý deyärdýlär: «O kendý»,

baþkalarø deyärdýlär: «Dýýl, benzeer
ona», ama adam kendýsý deyärdý:
«Bän kendýmým».

10
�Ozaman sordular ona: «Nesoy

açøldø senýn gözlerýn?»
11
�O cuvap ettý: «O, Kýmýn adø

Ýýsus, yaptø çamur, yaaladø gözlerý-
mý da sora dedý: „Gýt, yøkan Sýloam
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suyunda“. Gýttým, yøkandøm da gör-
mäk edendým».

12
�«Neredä O?» – sordu onnar.

«Býlmeerým», – cuvap ettý bu adam.

Farýseylär aaraþtørêrlar
meraklø ýþý

13
�Bu adamø, angøsø öncä köördu,

götürdülär farýseylerä.
14
�O gün, açan Ýýsus yaptø çamur

da açtø onun gözlerýný, cumertesýydý.
15
�Onun ýçýn farýseylär dä sordu-

lar bu adama: «Nesoy baþladøn gör-
mää?» O cuvap ettý onnara: «O ça-
murladø gözlerýmý, da yøkanøp baþla-
døm görmää».

16
�Ozaman kýmýsý farýseylerdän

dedýlär: «Bu adam dýýl Allahtan, ze-
rä tutmêêr cumertesýný». Baþkalarø
deyärdýlär: «Nesoy var nýcä býr gü-
nahker adam yapsøn bölä meraklø nø-
þannar?» Onnarøn arasønda çekettý
kavga.

17
�Enýdän sordular adama, aný

köördu: «Senýn gözlerýný O açtøysa,
ne sän deyecän Onun ýçýn?» «O býr
prorok», – cuvap ettý bu adam.

18
�Ýudeylär, çaarmayønca anasønø-

bobasønø onun, kýmýn gözlerý açøldø,
ýnanmadølar, aný o köördu da gör-
mäk edendý.

19
�Sordular onnara: «Bu mu sýzýn

oolunuz, angøsø ýçýn deersýnýz, aný
köör duudu? Nesoy þýndý göräbýler?»

20
�Cuvap ettý onun bobasø hem

anasø: «Býlerýz, aný bu býzým oolu-
muz, hem aný duudu köör.

21
�Ama nesoy þýndý görer, hem

kým açtø onun gözlerýný, býlmeerýz.
Sorun ona, o etýþär yaþlarda, da ken-
dý var nýcä cuvap etsýn kendýsý ýçýn».

22
�Bobalarø bölä lafettýlär, zerä kor-

kardølar ýudeylerdän. Ýudeylär an-

naþtøydølar, aný eer býrkýmsey açøk
deyärseydý, aný Ýýsus – Hrýstostur,
onu uuratsønnar sýnagogadan.

23
�Onuþtan onun bobalarø dedýlär:

«O etýþär yaþlarda, sorun ona».
24
�Farýseylär ýkýncý søra çaardølar

adamø, aný köördu, da dedýlär ona:
«Allaha emýn et da dooru sölä,
zerä býz býlerýz, aný bu adam gü-
nahker».

25
�O cuvap ettý: «Günahker mý,

bän býlmeerým. Býr ýþ býlerým, aný
köördum da þýndý görerým».

26
�Ozaman sordular: «Ne yaptø O

sana, nesoy açtø gözlerýný?»
27
�«Demýn söledým sýzä, da seslä-

medýnýz. Neçýn taa býr søra ýþýtmää
ýsteersýnýz? – cuvap ettý o. – Beký sýz
dä ýsteersýnýz olmaa Onun üürený-
cýlerý?»

28
�Onnar onu azarladølar da dedý-

lär: «Sän Onun üürenýcýsýysýn, ama
býz Moýseyýn üürenýcýlerýyýz.

29
�Býlerýz, aný Allah lafettý Moý-

seylän, ama bu Adamø býlmeerýz,
neredän O».

30
�«Þaþølacak ýþ bu! – dedý adam,

aný edendý görmäk. – Sýz býlmeersý-
nýz, neredän O, ama O açtø beným
gözlerýmý.

31
�Býlerýz, aný Allah seslämeer gü-

nahkerlerý, ama kým korkêr Allah-
tan da yapêr Onun ýstedýýný, onu Al-
lah sesleer.

32
�Nezamandan kuruluydu dünnä,

ýþýdýlmedý, ký býrkýmsey açsøn duu-
maktan köör adamøn gözlerýný.

33
�Eer olmayaydø O Allahtan, ya-

pamayaceydø býþey».
34
�«Sän duumuþun büs-bütün gü-

nahta da ýsteersýn üüretmää býzý
mý?» – cuvap ettý onnar da kooladø-
lar onu døþarø.

ÝOAN 9 159



Köör duhçasøna

35
�Ýýsus ýþýttý, aný uurattølar onu

døþarø, da, açan buluþtu onunnan,
sordu: «Ýnanêrsøn mø Adam Oolu-
na*?»

36
�O cuvap ettý: «Saabý, Kýmdýr O,

ký ýnanayøm Ona?»
37
�Ýýsus dedý: «Sän Onu görersýn,

O, Kým senýnnän lafeder, O Ken-
dýsý».

38
�«Ýnanêrøm, Saabý!» – cuvap ettý

da baþ ýýlttý Ýýsusa.
39
�Ýýsus dedý: «Bän geldým bu dün-

neyä daava ýçýn, ký onnar, kým gör-
meerlär, görsünnär, ama görennär
köör olsunnar».

40
�Farýseylerdän býr boyu, angøla-

rø Onun yanøndaydølar, açan ýþýttýlär
bu laflarø, dedýlär: «Çøkêr, aný býz dä
kööruz?»

41
�«Olaydønøz köör, olmayaceydø

günahønøz, ama çünkü deersýnýz, aný
görersýnýz, onuþtan günah kalêr sý-
zýn üstünüzdä.,910

Güdücü hem sürü

10
�Dooru, dooru söleerým sýzä,
kým koyunnarøn auluna gýr-

meer kapudan, ama atlêêr baþka er-
dän, o hørsøz hem haydut.

2
�Kým gýrer kapudan, odur koyun-

narøn güdücüsü.
3
�Kapuda duran açêr kapuyu, da

koyunnar tanøyêrlar güdücünün se-
sýný. O çaarêr herbýr koyunu adønca
da døþarø çøkarêr.

4
�Açan çøkardø hepsý koyunnarønø,

sora gýder onnarøn önü sora, koyun-
nar da gelerlär onun ardøna, zerä ta-
nøyêrlar sesýný.

5
�Yabancønøn ardøna gýtmeerlär,

ondan kaçêrlar, zerä tanømêêrlar ya-
bancønøn sesýný».

6
�Ýýsus söledý bu örnää onnara,

ama onnar annamadølar, ne ýþ ýçýn o
lafedärdý.

7
�Ýýsus enýdän lafettý: «Dooru, doo-

ru söleerým sýzä, aný Bäným koyun-
narøn kapusu.

8
�Hepsý, kým geldý Bendän öncä,

onnar hørsøz hem haydut. Koyunnar
da onnarø seslämedýlär.

9
�Bäným kapu. Eer býrkýmsey gý-

rýrseydý Beným aþørø, olacek kurtul-
muþ, gýrecek hem çøkacek da otlaya-
cak kendýnä bulacek.

10
�Hørsøz geler salt çalmaa, öldür-

mää hem yok etmää. Bän geldým, ký
koyunnarøn taþkønnøktan yaþamak-
larø olsun.

11
�Bän – ýý güdücüyüm. Ýý güdücü

verer yaþamasønø koyunnarø ýçýn.
12
�Ama yanaþøk adam, kým dýýl

güdücü, hem kým dýýl koyunnarøn
çorbacøsø, açan görer yabanøyø ge-
lärkän, brakêr koyunnarø da ka-
çêr, yabanø da, onnarø kapøp, daa-
dêr.

13
�O adam kaçêr, zerä o yanaþøk,

onun kasavetý yok koyunnar ýçýn.
14
�Bän – ýý güdücüyüm. Bän tanø-

yêrøm koyunnarømø, onnar da tanø-
yêrlar Bený,

15
�nýcä Boba tanøyêr Bený, Bän dä

tanøyêrøm Bobayø. Bän vererým ya-
þamamø koyunnarøm ýçýn.

16
�Bendä var baþka koyunnar da,

aný dýýl bu auldan. Onnarø da lääzøm
getýreyým. Onnar sesleyeceklär Be-
ným sesýmý. Ozaman olacek býr sürü
hem býr güdücü.
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*�9:35
�Adam Ooluna: kýmý tekstlerdä «Allahøn Ooluna».

17
�Boba sever Bený, zerä Bän ve-

rerým yaþamamø, enýdän geerý ala-
yøm deyný.

18
�Kýmsey onu zorlan almêêr Ben-

dän, ama Bän Kendý ýstedýýmdän ve-
rerým. Var kuvedým vereyým hem
var kuvedým geerý alayøm. Bu sømar-
lamayø Bän kablettým Beným Bo-
bamdan».

19
�Bu laflardan sora enýdän baþla-

dø kavga ýudeylär arasønda.
20
�Çoyu onnardan deyärdýlär: «On-

da var fena duh, O býr delý. Neçýn
sesleersýnýz Onu?»

21
�Baþkalarø deyärdýlär: «Bu laf-

lar dýýl fena duhlu adamøn laflarø.
Var mø nasøl býr fena duh açsøn köör-
larøn gözlerýný?»

Ýýsusa karþø duþmannøk artêr

22
�Ozaman oldu Ýerusalýmdä yor-

tu Ayoz býnanøn açølmasønøn anøl-
masø ýçýn. Køþøndø.

23
�Ýýsus gezýnärdý Ayoz býnanøn

aulunda, Solomonun kolonadasønda.
24
�Ýudeylär Onu sardølar da dedý-

lär: «Nezamanadan koyacan düþün-
meyä býzý? Sölä açøk býzä, Sänsýn mý
Hrýstos?»

25
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän söledým

sýzä, ama sýz ýnanmêêrsønøz. O ýþle-
rý, aný yapêrøm Bobamøn adøna, on-
nar þaatløk ederlär Beným ýçýn.

26
�Ama sýz ýnanmêêrsønøz, zerä dýýl-

sýnýz Beným koyunnarømdan, /nýcä
söledým sýzä/.

27
�Beným koyunnarøm sesleerlär

Beným sesýmý. Bän tanøyêrøm onna-
rø, onnar da gelerlär Beným ardøma.

28
�Bän vererým onnara dýveç ya-

þamak, onnar hýç býr vakøt kaybel-
meyeceklär. Kýmsey kapamayacek
onnarø Beným elýmdän.

29
�Beným Bobam, aný verdý onnarø

Bana, O hepsýndän taa büük. Kým-
sey yok nýcä kapsøn onnarø Beným
Bobamøn elýndän.

30
�Bän hem Boba býrýz».

31
�Ýudeylär enýdän taþ aldølar, taþ-

lan ursunnar Ona.
32
�Ýýsus dedý: «Çok ýý ýþlär göster-

dým sýzä Bobamdan. Bu ýþlerýn angø-
sø ýçýn ýsteersýnýz Bený taþlan düü-
mää?»

33
�Ýudeylär cuvap ettýlär: «Bak-

mêêrøz býr ýý ýþ ýçýn taþlan Sený düü-
mää, ama Allahø kötülemäk ýçýn, ze-
rä Sän adamsøn, ama Kendýný Allah
yapêrsøn».

34
�Ýýsus dedý: «Dýýl mý yazølø sýzýn

zakonunuzda: „Bän dedým: sýz al-
lahlarsønøz“?

35
�Allah onnara dedý „allahlar“,

kýmä yolladø sözünü. Olmaz Ayoz
Yazø bozulsun.

36
�Böleysä, Bän, Kýmý Boba ayoz-

ladø da yolladø dünneyä, sýzýn lafønø-
za görä çøkêr, aný kötüleerým Allahø,
salt onuþtan, aný dedým: „Allahøn
Ooluyum“.

37
�Eer yapmarsaydøm Beným Bo-

banøn ýþlerýný, ozaman ýnanmayøn
Bený.

38
�Ama yaparsaydøm, ozaman,

eer ýnanmarsaydønøz da Bený, ýnanøn
baarlem ýþlerý. Ozaman annayace-
nøz hem býlecenýz, aný Boba Bendä,
Bän dä Onda».

39
�Onnar enýdän baktølar tutsun-

nar Onu, ama O kurtuldu onnarøn
elýndän.

40
�Ýýsus enýdän gýttý Ýordanøn öbür

taraføna, neredä Ýoan öncä vaatýz
edärdý, da kaldø orada.

41
�Çoyu gelärdýlär Ona da deyär-

dýlär: «Ýoan yapmadø býr dä nøþan,
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Köör duhçasøna

35
�Ýýsus ýþýttý, aný uurattølar onu

døþarø, da, açan buluþtu onunnan,
sordu: «Ýnanêrsøn mø Adam Oolu-
na*?»

36
�O cuvap ettý: «Saabý, Kýmdýr O,

ký ýnanayøm Ona?»
37
�Ýýsus dedý: «Sän Onu görersýn,

O, Kým senýnnän lafeder, O Ken-
dýsý».

38
�«Ýnanêrøm, Saabý!» – cuvap ettý

da baþ ýýlttý Ýýsusa.
39
�Ýýsus dedý: «Bän geldým bu dün-

neyä daava ýçýn, ký onnar, kým gör-
meerlär, görsünnär, ama görennär
köör olsunnar».

40
�Farýseylerdän býr boyu, angøla-

rø Onun yanøndaydølar, açan ýþýttýlär
bu laflarø, dedýlär: «Çøkêr, aný býz dä
kööruz?»

41
�«Olaydønøz köör, olmayaceydø

günahønøz, ama çünkü deersýnýz, aný
görersýnýz, onuþtan günah kalêr sý-
zýn üstünüzdä.,910

Güdücü hem sürü

10
�Dooru, dooru söleerým sýzä,
kým koyunnarøn auluna gýr-

meer kapudan, ama atlêêr baþka er-
dän, o hørsøz hem haydut.

2
�Kým gýrer kapudan, odur koyun-

narøn güdücüsü.
3
�Kapuda duran açêr kapuyu, da

koyunnar tanøyêrlar güdücünün se-
sýný. O çaarêr herbýr koyunu adønca
da døþarø çøkarêr.

4
�Açan çøkardø hepsý koyunnarønø,

sora gýder onnarøn önü sora, koyun-
nar da gelerlär onun ardøna, zerä ta-
nøyêrlar sesýný.

5
�Yabancønøn ardøna gýtmeerlär,

ondan kaçêrlar, zerä tanømêêrlar ya-
bancønøn sesýný».

6
�Ýýsus söledý bu örnää onnara,

ama onnar annamadølar, ne ýþ ýçýn o
lafedärdý.

7
�Ýýsus enýdän lafettý: «Dooru, doo-

ru söleerým sýzä, aný Bäným koyun-
narøn kapusu.

8
�Hepsý, kým geldý Bendän öncä,

onnar hørsøz hem haydut. Koyunnar
da onnarø seslämedýlär.

9
�Bäným kapu. Eer býrkýmsey gý-

rýrseydý Beným aþørø, olacek kurtul-
muþ, gýrecek hem çøkacek da otlaya-
cak kendýnä bulacek.

10
�Hørsøz geler salt çalmaa, öldür-

mää hem yok etmää. Bän geldým, ký
koyunnarøn taþkønnøktan yaþamak-
larø olsun.

11
�Bän – ýý güdücüyüm. Ýý güdücü

verer yaþamasønø koyunnarø ýçýn.
12
�Ama yanaþøk adam, kým dýýl

güdücü, hem kým dýýl koyunnarøn
çorbacøsø, açan görer yabanøyø ge-
lärkän, brakêr koyunnarø da ka-
çêr, yabanø da, onnarø kapøp, daa-
dêr.

13
�O adam kaçêr, zerä o yanaþøk,

onun kasavetý yok koyunnar ýçýn.
14
�Bän – ýý güdücüyüm. Bän tanø-

yêrøm koyunnarømø, onnar da tanø-
yêrlar Bený,

15
�nýcä Boba tanøyêr Bený, Bän dä

tanøyêrøm Bobayø. Bän vererým ya-
þamamø koyunnarøm ýçýn.

16
�Bendä var baþka koyunnar da,

aný dýýl bu auldan. Onnarø da lääzøm
getýreyým. Onnar sesleyeceklär Be-
ným sesýmý. Ozaman olacek býr sürü
hem býr güdücü.
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�Adam Ooluna: kýmý tekstlerdä «Allahøn Ooluna».

17
�Boba sever Bený, zerä Bän ve-

rerým yaþamamø, enýdän geerý ala-
yøm deyný.

18
�Kýmsey onu zorlan almêêr Ben-

dän, ama Bän Kendý ýstedýýmdän ve-
rerým. Var kuvedým vereyým hem
var kuvedým geerý alayøm. Bu sømar-
lamayø Bän kablettým Beným Bo-
bamdan».

19
�Bu laflardan sora enýdän baþla-

dø kavga ýudeylär arasønda.
20
�Çoyu onnardan deyärdýlär: «On-

da var fena duh, O býr delý. Neçýn
sesleersýnýz Onu?»

21
�Baþkalarø deyärdýlär: «Bu laf-

lar dýýl fena duhlu adamøn laflarø.
Var mø nasøl býr fena duh açsøn köör-
larøn gözlerýný?»

Ýýsusa karþø duþmannøk artêr

22
�Ozaman oldu Ýerusalýmdä yor-

tu Ayoz býnanøn açølmasønøn anøl-
masø ýçýn. Køþøndø.

23
�Ýýsus gezýnärdý Ayoz býnanøn

aulunda, Solomonun kolonadasønda.
24
�Ýudeylär Onu sardølar da dedý-

lär: «Nezamanadan koyacan düþün-
meyä býzý? Sölä açøk býzä, Sänsýn mý
Hrýstos?»

25
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän söledým

sýzä, ama sýz ýnanmêêrsønøz. O ýþle-
rý, aný yapêrøm Bobamøn adøna, on-
nar þaatløk ederlär Beným ýçýn.

26
�Ama sýz ýnanmêêrsønøz, zerä dýýl-

sýnýz Beným koyunnarømdan, /nýcä
söledým sýzä/.

27
�Beným koyunnarøm sesleerlär

Beným sesýmý. Bän tanøyêrøm onna-
rø, onnar da gelerlär Beným ardøma.

28
�Bän vererým onnara dýveç ya-

þamak, onnar hýç býr vakøt kaybel-
meyeceklär. Kýmsey kapamayacek
onnarø Beným elýmdän.

29
�Beným Bobam, aný verdý onnarø

Bana, O hepsýndän taa büük. Kým-
sey yok nýcä kapsøn onnarø Beným
Bobamøn elýndän.

30
�Bän hem Boba býrýz».

31
�Ýudeylär enýdän taþ aldølar, taþ-

lan ursunnar Ona.
32
�Ýýsus dedý: «Çok ýý ýþlär göster-

dým sýzä Bobamdan. Bu ýþlerýn angø-
sø ýçýn ýsteersýnýz Bený taþlan düü-
mää?»

33
�Ýudeylär cuvap ettýlär: «Bak-

mêêrøz býr ýý ýþ ýçýn taþlan Sený düü-
mää, ama Allahø kötülemäk ýçýn, ze-
rä Sän adamsøn, ama Kendýný Allah
yapêrsøn».

34
�Ýýsus dedý: «Dýýl mý yazølø sýzýn

zakonunuzda: „Bän dedým: sýz al-
lahlarsønøz“?

35
�Allah onnara dedý „allahlar“,

kýmä yolladø sözünü. Olmaz Ayoz
Yazø bozulsun.

36
�Böleysä, Bän, Kýmý Boba ayoz-

ladø da yolladø dünneyä, sýzýn lafønø-
za görä çøkêr, aný kötüleerým Allahø,
salt onuþtan, aný dedým: „Allahøn
Ooluyum“.

37
�Eer yapmarsaydøm Beným Bo-

banøn ýþlerýný, ozaman ýnanmayøn
Bený.

38
�Ama yaparsaydøm, ozaman,

eer ýnanmarsaydønøz da Bený, ýnanøn
baarlem ýþlerý. Ozaman annayace-
nøz hem býlecenýz, aný Boba Bendä,
Bän dä Onda».

39
�Onnar enýdän baktølar tutsun-

nar Onu, ama O kurtuldu onnarøn
elýndän.

40
�Ýýsus enýdän gýttý Ýordanøn öbür

taraføna, neredä Ýoan öncä vaatýz
edärdý, da kaldø orada.

41
�Çoyu gelärdýlär Ona da deyär-

dýlär: «Ýoan yapmadø býr dä nøþan,
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ama hepsý, ne söledý Ýoan bu adam
ýçýn, aslø çøktø».

42
�Çoyu ýnandølar Ona orada.,1011

Lazar öler

11
�Vardø býr hasta adam, adø La-
zar, Výfanýya küüyündän, nere-

dändý Marýya hem køzkardaþø Marfa.
2
�Marýya o karøydø, aný yaaladø

Saabýyý ýý kokuluklan da sýldý ayak-
larønø kendý saçlarønnan. Hasta La-
zar Marýyanøn kardaþøydø.

3
�Bu køzkardaþlar yolladølar, söle-

sýnnär Ýýsusa: «Saabý, kýmý Sän se-
versýn, hastalandø».

4
�Ýýsus, açan ýþýttý bu haberý, dedý:

«Bu hastaløk dýýl ölümä deyný, ama
Allahøn metýnnýý ýçýn oldu, ký bunun
aþørø Allahøn Oolu metýnnensýn».

5
�Ýýsus sevärdý Marfayø, onun køz-

kardaþønø hem Lazarø.
6
�Açan ýþýttý, aný Lazar hasta, taa

ýký gün oyalandø orada, neredä bulu-
nardø.

7
�Sonda dedý üürenýcýlerýnä: «Hay-

dýyýn, dönelým Ýudeya erlerýnä!»
8
�«Üüredýcý, þýndý dýýl çoktan ýudey-

lär Sený bakardølar öldürmää taþlan,
Sän dä geerý dönersýn orayø mø?» –
dedý üürenýcýlär.

9
�Ýýsus cuvap ettý: «Býr gündä dýýl

mý onýký saat? Kým gezer gündüz, o
sürçmeer, zerä görer bu dünneyýn
aydønnøønø,

10
�ama kým gezer gecä, o sürçer,

zerä onda yok aydønnøk».
11
�Bu laflardan sora dedý: «Lazar,

býzým dostumuz, uyudu, ama Bän gý-
derým, uykudan uyandørayøm onu».

12
�Üürenýcýlär dedýlär: «Saabý, eer

uyuyarsaydø, aløþacek».

13
�Ýýsus lafettýydý onun ölümü ýçýn,

ama onnar sandølar, aný lafeder ha-
køna uyku ýçýn.

14
�Ozaman Ýýsus açøk söledý: «La-

zar öldü.
15
�Bän sevýnerým, aný yoktum ora-

da, ký ýnanasønøz. Haydýyýn, gýdelým
ona».

16
�Ozaman Foma, angøsøna dener

Ýkýz, dedý kalan üürenýcýlerä: «Haydý-
yýn, gýdelým býz dä Onunnan ölelým».

Ýýsus ýýlendýrer
Lazarøn køzkardaþlarønø

17
�Açan geldý Ýýsus, annadø, aný

Lazar dört gün þýndän sora mezar
ýçýndä.

18
�Výfanýya küüyü yakøndø Ýeru-

salým kasabasøna, uzakløø býr onbeþ
stadý*.

19
�Çoyu ýudeylerdän geldýydýlär

Marfaya hem Marýyaya, ký ýýlendýr-
sýnnär onnarø kardaþøn ölümü ýçýn.

20
�Açan ýþýttý Marfa, aný Ýýsus ge-

ler, çøktø Ona karþø, ama Marýya kal-
dø ýçerdä.

21
�Marfa dedý Ýýsusa: «Saabý, eer

Sän olaydøn burada, ölmeyeceydý
beným kardaþøm!

22
�Ama þýndý býlerým, aný ne ýste-

yecän Allahtan, O verecek Sana».
23
�Ýýsus dedý: «Senýn kardaþøn dý-

rýlecek».
24
�Marfa dedý: «Býlerým, aný dýrý-

lecek býtký gündä, ölülerýn dýrýlme-
sýndä».

25
�Ýýsus dedý: «Bäným dýrýlmäk

hem yaþamak. Kým ýnanêr Bana, eer
ölürseydý dä, hep okadar yaþayacek.

26
�Kým Bana yaþarkan ýnanêr, o hýç

ölmeyecek. Ýnanêrsøn mø sän bunu?»
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�Onbeþ stadý – 2,8 kilometra.

27
�Marfa dedý Ona: «Ýnanêrøm, Saa-

bý, aný Sänsýn Hrýstos, Allahøn Oolu,
Angøsø lääzømdø gelsýn bu dünneyä».

28
�Açan dedý bu laflarø, gýdýp, saklø

çaardø køzkardaþønø da dedý: «Üüre-
dýcý burada, O çaarêr sený».

29
�Marýya ýþýttýý gýbý bunu, høzlø

kalktø da çøktø Ýýsusa karþø.
30
�Ýýsus küü ýçýnä taa gýrmedýydý,

O durardø hep orada, neredä karþø
ettý Onu Marfa.

31
�Ýudeylär, aný ýçerdä bulunardø-

lar Marýyaylan býlä da ýýlendýrärdýlär
onu, görüp, aný o høzlø kalktø da çøktø
døþarø, gýttýlär onun ardøna. Sandø-
lar, aný o gýder mezara, aalamaa.

32
�Marýya, açan etýþtý orayø, nere-

deydý Ýýsus, görüp Onu, düþtü Onun
ayaklarøna da dedý: «Saabý, eer Sän
olaydøn burada, ölmeyeceydý beným
kardaþøm».

33
�Açan Ýýsus gördü onu aalarkan

hem ýudeylerý, aný geldýlär onunnan,
gücendý canønda da kahørlandø.

34
�Sora sordu: «Neredä onu koy-

dunuz?» «Saabý, – cuvap ettýlär on-
nar, – gel da gör».

35
�Ýýsus aalardø.

36
�Ozaman ýudeylär dedýlär: «Ya

bak, O ne sevärdý onu!»
37
�Ama kýmýsý onnardan dedýlär:

«O, aný açtø köörlarøn gözlerýný, ne
yoktu mu nýcä yapsøn, ký bu adam da
ölmesýn?»

Lazar dýrýler ölüdän

38
�Sora Ýýsus, ölä kahørlø, geldý me-

zara. Mezar býr laamdø, aazøna da býr
taþ koyuluydu.

39
�«Aktarøn taþø býr tarafa», – dedý

Ýýsus. Marfa, ölünün køzkardaþø, de-
dý: «Saabý, o bet kokêr, zerä þýndän
sora dört gün, nýcä öldü».

40
�Ýýsus dedý: «Bän sana söläme-

dým mý, aný eer ýnanarsaydøn, göre-
cän Allahøn metýnnýýný?»

41
�Aktardølar taþø /laam aazøndan,

neredeydý ölü/. Ýýsus, kaldørøp bakø-
þønø gökä, dedý: «Boba, þükür ede-
rým, aný ýþýttýn Bený.

42
�Býlerým, aný herzaman ýþýdersýn

Bený, ama bunu deerým bu ýnsan
ýçýn, aný burada durêr, ký onnar ýnan-
sønnar, aný Sän Bený yolladøn».

43
�Bu laflardan sora baardø büük

seslän: «Lazar, çøk døþarø!»
44
�Ölü çøktø, ellerý hem ayaklarø

baalø bezlärlän, suratø da sarølø peþ-
kýrlän. Ýýsus dedý: «Çözün onu, da
gýdäbýlsýn».

Ýýsusa karþø neet

45
�Çoyu ýudeylerdän, angølarø gel-

dýydýlär Marýyaya, görüp ne yaptø
Ýýsus, ýnandølar Ona.

46
�Ama kýmýsý gýttýlär farýseylerä

da söledýlär, ne yaptø Ýýsus.
47
�Ozaman büük popazlar hem fa-

rýseylär topladølar Sýnedrýonu da de-
dýlär: «Ne yapaløm? Bu Adam yapêr
çok meraklø nøþan.

48
�Eer brakarsak ölä Onu, hepsý

Ona ýnanaceklar, gelecek romalølar
da telef edeceklär hem býzým ayoz
erý, hem mýlletýmýzý».

49
�Býrýsý onnardan, Kayafa, angøsø

o yøl baþ popazdø, dedý: «Sýz býþey
býlmeersýnýz.

50
�Annamêêrsønøz, aný taa ýslää

sýzýn ýçýn, býr adam ölsün hepsý ýn-
san ýçýn, nekadar hepsý ýnsan kayø-
ba kalsøn?»

51
�Bu lafø o sölämedý kendýndän,

ama çünkü o yøl baþ popazdø, pro-
rokluk ettý, aný Ýýsus lääzøm ölsün
hepsý ýudey mýlleti ýçýn,
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ama hepsý, ne söledý Ýoan bu adam
ýçýn, aslø çøktø».

42
�Çoyu ýnandølar Ona orada.,1011

Lazar öler

11
�Vardø býr hasta adam, adø La-
zar, Výfanýya küüyündän, nere-

dändý Marýya hem køzkardaþø Marfa.
2
�Marýya o karøydø, aný yaaladø

Saabýyý ýý kokuluklan da sýldý ayak-
larønø kendý saçlarønnan. Hasta La-
zar Marýyanøn kardaþøydø.

3
�Bu køzkardaþlar yolladølar, söle-

sýnnär Ýýsusa: «Saabý, kýmý Sän se-
versýn, hastalandø».

4
�Ýýsus, açan ýþýttý bu haberý, dedý:

«Bu hastaløk dýýl ölümä deyný, ama
Allahøn metýnnýý ýçýn oldu, ký bunun
aþørø Allahøn Oolu metýnnensýn».

5
�Ýýsus sevärdý Marfayø, onun køz-

kardaþønø hem Lazarø.
6
�Açan ýþýttý, aný Lazar hasta, taa

ýký gün oyalandø orada, neredä bulu-
nardø.

7
�Sonda dedý üürenýcýlerýnä: «Hay-

dýyýn, dönelým Ýudeya erlerýnä!»
8
�«Üüredýcý, þýndý dýýl çoktan ýudey-

lär Sený bakardølar öldürmää taþlan,
Sän dä geerý dönersýn orayø mø?» –
dedý üürenýcýlär.

9
�Ýýsus cuvap ettý: «Býr gündä dýýl

mý onýký saat? Kým gezer gündüz, o
sürçmeer, zerä görer bu dünneyýn
aydønnøønø,

10
�ama kým gezer gecä, o sürçer,

zerä onda yok aydønnøk».
11
�Bu laflardan sora dedý: «Lazar,

býzým dostumuz, uyudu, ama Bän gý-
derým, uykudan uyandørayøm onu».

12
�Üürenýcýlär dedýlär: «Saabý, eer

uyuyarsaydø, aløþacek».

13
�Ýýsus lafettýydý onun ölümü ýçýn,

ama onnar sandølar, aný lafeder ha-
køna uyku ýçýn.

14
�Ozaman Ýýsus açøk söledý: «La-

zar öldü.
15
�Bän sevýnerým, aný yoktum ora-

da, ký ýnanasønøz. Haydýyýn, gýdelým
ona».

16
�Ozaman Foma, angøsøna dener

Ýkýz, dedý kalan üürenýcýlerä: «Haydý-
yýn, gýdelým býz dä Onunnan ölelým».

Ýýsus ýýlendýrer
Lazarøn køzkardaþlarønø

17
�Açan geldý Ýýsus, annadø, aný

Lazar dört gün þýndän sora mezar
ýçýndä.

18
�Výfanýya küüyü yakøndø Ýeru-

salým kasabasøna, uzakløø býr onbeþ
stadý*.

19
�Çoyu ýudeylerdän geldýydýlär

Marfaya hem Marýyaya, ký ýýlendýr-
sýnnär onnarø kardaþøn ölümü ýçýn.

20
�Açan ýþýttý Marfa, aný Ýýsus ge-

ler, çøktø Ona karþø, ama Marýya kal-
dø ýçerdä.

21
�Marfa dedý Ýýsusa: «Saabý, eer

Sän olaydøn burada, ölmeyeceydý
beným kardaþøm!

22
�Ama þýndý býlerým, aný ne ýste-

yecän Allahtan, O verecek Sana».
23
�Ýýsus dedý: «Senýn kardaþøn dý-

rýlecek».
24
�Marfa dedý: «Býlerým, aný dýrý-

lecek býtký gündä, ölülerýn dýrýlme-
sýndä».

25
�Ýýsus dedý: «Bäným dýrýlmäk

hem yaþamak. Kým ýnanêr Bana, eer
ölürseydý dä, hep okadar yaþayacek.

26
�Kým Bana yaþarkan ýnanêr, o hýç

ölmeyecek. Ýnanêrsøn mø sän bunu?»
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*�11:18
�Onbeþ stadý – 2,8 kilometra.

27
�Marfa dedý Ona: «Ýnanêrøm, Saa-

bý, aný Sänsýn Hrýstos, Allahøn Oolu,
Angøsø lääzømdø gelsýn bu dünneyä».

28
�Açan dedý bu laflarø, gýdýp, saklø

çaardø køzkardaþønø da dedý: «Üüre-
dýcý burada, O çaarêr sený».

29
�Marýya ýþýttýý gýbý bunu, høzlø

kalktø da çøktø Ýýsusa karþø.
30
�Ýýsus küü ýçýnä taa gýrmedýydý,

O durardø hep orada, neredä karþø
ettý Onu Marfa.

31
�Ýudeylär, aný ýçerdä bulunardø-

lar Marýyaylan býlä da ýýlendýrärdýlär
onu, görüp, aný o høzlø kalktø da çøktø
døþarø, gýttýlär onun ardøna. Sandø-
lar, aný o gýder mezara, aalamaa.

32
�Marýya, açan etýþtý orayø, nere-

deydý Ýýsus, görüp Onu, düþtü Onun
ayaklarøna da dedý: «Saabý, eer Sän
olaydøn burada, ölmeyeceydý beným
kardaþøm».

33
�Açan Ýýsus gördü onu aalarkan

hem ýudeylerý, aný geldýlär onunnan,
gücendý canønda da kahørlandø.

34
�Sora sordu: «Neredä onu koy-

dunuz?» «Saabý, – cuvap ettýlär on-
nar, – gel da gör».

35
�Ýýsus aalardø.

36
�Ozaman ýudeylär dedýlär: «Ya

bak, O ne sevärdý onu!»
37
�Ama kýmýsý onnardan dedýlär:

«O, aný açtø köörlarøn gözlerýný, ne
yoktu mu nýcä yapsøn, ký bu adam da
ölmesýn?»

Lazar dýrýler ölüdän

38
�Sora Ýýsus, ölä kahørlø, geldý me-

zara. Mezar býr laamdø, aazøna da býr
taþ koyuluydu.

39
�«Aktarøn taþø býr tarafa», – dedý

Ýýsus. Marfa, ölünün køzkardaþø, de-
dý: «Saabý, o bet kokêr, zerä þýndän
sora dört gün, nýcä öldü».

40
�Ýýsus dedý: «Bän sana söläme-

dým mý, aný eer ýnanarsaydøn, göre-
cän Allahøn metýnnýýný?»

41
�Aktardølar taþø /laam aazøndan,

neredeydý ölü/. Ýýsus, kaldørøp bakø-
þønø gökä, dedý: «Boba, þükür ede-
rým, aný ýþýttýn Bený.

42
�Býlerým, aný herzaman ýþýdersýn

Bený, ama bunu deerým bu ýnsan
ýçýn, aný burada durêr, ký onnar ýnan-
sønnar, aný Sän Bený yolladøn».

43
�Bu laflardan sora baardø büük

seslän: «Lazar, çøk døþarø!»
44
�Ölü çøktø, ellerý hem ayaklarø

baalø bezlärlän, suratø da sarølø peþ-
kýrlän. Ýýsus dedý: «Çözün onu, da
gýdäbýlsýn».

Ýýsusa karþø neet

45
�Çoyu ýudeylerdän, angølarø gel-

dýydýlär Marýyaya, görüp ne yaptø
Ýýsus, ýnandølar Ona.

46
�Ama kýmýsý gýttýlär farýseylerä

da söledýlär, ne yaptø Ýýsus.
47
�Ozaman büük popazlar hem fa-

rýseylär topladølar Sýnedrýonu da de-
dýlär: «Ne yapaløm? Bu Adam yapêr
çok meraklø nøþan.

48
�Eer brakarsak ölä Onu, hepsý

Ona ýnanaceklar, gelecek romalølar
da telef edeceklär hem býzým ayoz
erý, hem mýlletýmýzý».

49
�Býrýsý onnardan, Kayafa, angøsø

o yøl baþ popazdø, dedý: «Sýz býþey
býlmeersýnýz.

50
�Annamêêrsønøz, aný taa ýslää

sýzýn ýçýn, býr adam ölsün hepsý ýn-
san ýçýn, nekadar hepsý ýnsan kayø-
ba kalsøn?»

51
�Bu lafø o sölämedý kendýndän,

ama çünkü o yøl baþ popazdø, pro-
rokluk ettý, aný Ýýsus lääzøm ölsün
hepsý ýudey mýlleti ýçýn,
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52
�da dýýl sade bu mýllet ýçýn, ama

toplasøn býrerý hepsý daalmøþ Allahøn
uþaklarønø.

53
�O gündän sora neetlendýlär, ký

öldürsünnär Onu.
54
�Onun ýçýn Ýýsus gezmärdý açøk-

ta ýudeylär arasønda. Gýttý oradan býr
erä, aný yakøn çola, býr kasabaya, adø
Efraým, da orada kaldø üürenýcýle-
rýnnän.

55
�Ýudeylerýn Paskellä yortusu yak-

laþardø. Çok ýnsan dolaydan geldýlär
Ýerusalýmä Paskelledän ýlerý, pak-
lansønnar deyný.

56
�Onnar aarardølar Ýýsusu da býrý-

býrýnä sorardølar Ayoz býnada: «Ne
deersýnýz, hýç gelmeyecek mý O yor-
tuya?»

57
�Ama büük popazlar hem farý-

seylär sømarladøydølar, aný kým an-
nayacek, neredä Ýýsus, haberlesýn on-
nara, ký onnar tutsunnar Onu.,1112

Marýya yaalêêr Ýýsusu

12
�Altø gün Paskelledän ýlerý Ýýsus
geldý Výfanýya küüyünä, nere-

dä yaþardø Lazar, angøsønø dýrýlttý
ölüdän.

2
�Orada hazørlandø konuþ Onun

ýçýn. Marfa ýzmet edärdý, Lazar da
onnardan býrýsýydý, kým Ýýsuslan býlä
sofradaydø.

3
�Marýya aldø býr funt* pek paalø

yaa, temýz nard kokuluu, yaaladø
Ýýsusun ayaklarønø da saçlarønnan sý-
lärdý. Bütün ýçersý doldu gözäl nard
kokusundan.

4
�Üürenýcýlerdän býrýsý, Ýuda Ýska-

rýot, /Sýmonun oolu,/ angøsø sora sat-
tø Ýýsusu, dedý:

5
�«Neçýn satølmadø bu yaa üçüz

dýnara, da para verýlsýn fukaaralara?»
6
�Bölä lafettý, dýýl aný canø acøyar-

dø fukaaralar ýçýn, ama aný hørsøzdø.
O tutardø keseyý da çalardø o gümüþ-
lerdän, aný toplanardø.

7
�Ýýsus cuvap ettý: «Gücendýrmä

karøyø, o bunu /lääzømdø/ korusun
Beným gömülmäm ýçýn.

8
�Fukaaralar herzaman sýzýnnän

olaceklar, ama Bän herzaman olma-
yacam».

9
�Çoyu ýudeylerdän annadølar, aný

Ýýsus Výfanýya küüyündä, da geldý-
lär orayø, dýýl sade Ýýsusu görmää,
ama Lazarø da, angøsønø ölüdän dý-
rýlttý.

10
�Büük popazlar neetlendýlär, La-

zarø da öldürsünnär.
11
�Zerä çoyu ýudeylerdän, onun

beterýnä, gýdýp, Ýýsusa ýnanardølar.

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

12
�Ýkýncý günü býr sürü ýnsan, aný

geldýydýlär yortuya, açan ýþýttýlär,
aný Ýýsus geler Ýerusalýmä,

13
�aldølar palma dallarø da çøktølar

Ýýsusa karþø, baararak: «Osanna**,
ýýsözlenmýþ olsun Allahøn adøna Ge-
län, Ýzraýlýn Padýþahø!»

14
�Ýýsus buldu býr eþek, pýndý ona

atlø, nýcä var yazølø:
15
�«Korkma Sýonun køzø***, se-

nýn Padýþahøn sana gelecek atlø býr
eþek koduu üstündä».

16
�Üürenýcýlär baþtan bunnarø an-

namadølar, ama ondan sora, açan
Ýýsus metýnnendý, akløna getýrdýlär,
aný bölä Onun ýçýn yazølø, da onuþtan
ýnsan Ona bunu yaptø.
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*�12:3
�1 funt – 0,33 kilogram. **�12:13

�Osanna – selämnemäk lafø, annamasø «þýndý
kurtar». ***�12:15

�Sýonun køzø – Ýerusalýmýn ýnsanø.

17
�O ýnsan, aný Ýýsuslandø, açan O

Lazarø dýrýlttý ölüdän, þaatløk edärdý
bunun ýçýn.

18
�Ýnsan onuþtan çøktø Ýýsusa karþø,

zerä ýþýttý, aný yaptø bu nøþanø.
19
�Farýseylär lafedärdýlär býrý-bý-

rýnnän: «Görersýnýz mý, nýcä býþey
etýþtýrmeersýnýz? Bak, bütün dünnä
Onun ardøna gýder!»

Ýýsus haberleer
Kendý ölümü ýçýn

20
�Onnarøn, kým geldýydý Ýerusa-

lýmdä baþ ýýltmää, vardø býrkaç urum
aralarønda.

21
�Onnar yaklaþtølar Fýlýpä, angøsø

Galýleyanøn Výfsaýda kasabasøndan-
dø, da dedýlär ona: «Çorbacø, ýsteerýz
görelým Ýýsusu».

22
�Fýlýp gýttý da söledý Andreyä. On-

nar ýkýsý geldýlär da söledýlär Ýýsusa.
23
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Geldý

saat, ký Adam Oolu metýnnensýn.
24
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

booday toomu, aný, düþüp erä, öl-
märseydý, yalnøz kalêr. Ama ölär-
seydý, çok bereket getýrer.

25
�Kým sever kendý canønø, o kay-

beder onu. Ama kým paa koymêêr
kendý canøna bu dünnedä, onu koru-
yup, dýveç yaþamak edener.

26
�Eer býrkýmsey ýstärseydý ýzmet

etmää Bana, gelsýn ardøma. Neredä
Bän olacam, orada olacek Beným ýz-
metkerým dä. Eer býrkýmsey ýzmet
edärseydý Bana, Boba ona saygø sü-
recek.

27
�Þýndý Bený kahør bastø. Ne de-

yým Bän? Deyým: „Boba, kurtar Be-
ný bu acø zamandan“? Ama Bän bu-
nun ýçýn geldým!

28
�Boba, metýnnä Sän Kendý adø-

nø!» Ozaman göktän ýþýdýldý býr ses,
aný dedý: «Metýnnedým hem metýn-
neyecäm dä!»

29
�Ýnsannar, aný orada durardø, ýþýt-

týlär bu sesý da dedýlär: «Gök gürül-
dedý!» Baþkalarø dedýlär: «Býr angýl
Onunnan lafettý!»

30
�Ýýsus cuvap ettý: «Bu ses ýþýdýldý

dýýl Beným ýçýn, ama sýzýn ýçýn.
31
�Þýndý daava olêr bu dünneyä,

þýndý bu dünneyýn çorbacøsø* uura-
døldø døþarø.

32
�Açan kaldørølacam yukarø bu er-

dän, çekecäm hepsý ýnsanø Kendýmä.
33
�Bu laflarlan gösterdý, nesoy

ölümnän lääzømdø ölsün».
34
�Ýnsan cuvap ettý: «Býz ýþýttýk

Zakondan, aný Hrýstos yaþayacek
dýveç. Nasøl var nýcä deyäsýn, aný
Adam Oolu kaldørølacek, hem kým
bu Adam Oolu?»

35
�Ýýsus dedý onnara: «Aydønnøk taa

býr parça vakøt sýzýnnän olacek. Gezýn,
nekadar aydønnøk sýzýnnän, sýzý ka-
rannøk kaplamasøn deyný. Kým gezer
karannøkta, býlmeer, nereyý gýder.

36
�Nekadar vakøt aydønnøk sýzýn-

nän, ýnanøn aydønnøø, aydønnøøn ool-
larø olasønøz deyný». Ýýsus söledý bu
laflarø, sora gýttý da saklandø on-
nardan.

Ýudeylerýn ýnansøzløø

37
�Ýýsus yaptø çok nøþannar onna-

røn önündä, ama onnar hep okadar
ýnanmardølar Ona,

38
�tamannansøn deyný prorok Ýsa-

yanøn sözü, aný dedý: «Saabý, kým
ýnandø býzým nasaatømøzø? Kýmä açøl-
dø Allahøn kuvedý?»
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52
�da dýýl sade bu mýllet ýçýn, ama

toplasøn býrerý hepsý daalmøþ Allahøn
uþaklarønø.

53
�O gündän sora neetlendýlär, ký

öldürsünnär Onu.
54
�Onun ýçýn Ýýsus gezmärdý açøk-

ta ýudeylär arasønda. Gýttý oradan býr
erä, aný yakøn çola, býr kasabaya, adø
Efraým, da orada kaldø üürenýcýle-
rýnnän.

55
�Ýudeylerýn Paskellä yortusu yak-

laþardø. Çok ýnsan dolaydan geldýlär
Ýerusalýmä Paskelledän ýlerý, pak-
lansønnar deyný.

56
�Onnar aarardølar Ýýsusu da býrý-

býrýnä sorardølar Ayoz býnada: «Ne
deersýnýz, hýç gelmeyecek mý O yor-
tuya?»

57
�Ama büük popazlar hem farý-

seylär sømarladøydølar, aný kým an-
nayacek, neredä Ýýsus, haberlesýn on-
nara, ký onnar tutsunnar Onu.,1112

Marýya yaalêêr Ýýsusu

12
�Altø gün Paskelledän ýlerý Ýýsus
geldý Výfanýya küüyünä, nere-

dä yaþardø Lazar, angøsønø dýrýlttý
ölüdän.

2
�Orada hazørlandø konuþ Onun

ýçýn. Marfa ýzmet edärdý, Lazar da
onnardan býrýsýydý, kým Ýýsuslan býlä
sofradaydø.

3
�Marýya aldø býr funt* pek paalø

yaa, temýz nard kokuluu, yaaladø
Ýýsusun ayaklarønø da saçlarønnan sý-
lärdý. Bütün ýçersý doldu gözäl nard
kokusundan.

4
�Üürenýcýlerdän býrýsý, Ýuda Ýska-

rýot, /Sýmonun oolu,/ angøsø sora sat-
tø Ýýsusu, dedý:

5
�«Neçýn satølmadø bu yaa üçüz

dýnara, da para verýlsýn fukaaralara?»
6
�Bölä lafettý, dýýl aný canø acøyar-

dø fukaaralar ýçýn, ama aný hørsøzdø.
O tutardø keseyý da çalardø o gümüþ-
lerdän, aný toplanardø.

7
�Ýýsus cuvap ettý: «Gücendýrmä

karøyø, o bunu /lääzømdø/ korusun
Beným gömülmäm ýçýn.

8
�Fukaaralar herzaman sýzýnnän

olaceklar, ama Bän herzaman olma-
yacam».

9
�Çoyu ýudeylerdän annadølar, aný

Ýýsus Výfanýya küüyündä, da geldý-
lär orayø, dýýl sade Ýýsusu görmää,
ama Lazarø da, angøsønø ölüdän dý-
rýlttý.

10
�Büük popazlar neetlendýlär, La-

zarø da öldürsünnär.
11
�Zerä çoyu ýudeylerdän, onun

beterýnä, gýdýp, Ýýsusa ýnanardølar.

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

12
�Ýkýncý günü býr sürü ýnsan, aný

geldýydýlär yortuya, açan ýþýttýlär,
aný Ýýsus geler Ýerusalýmä,

13
�aldølar palma dallarø da çøktølar

Ýýsusa karþø, baararak: «Osanna**,
ýýsözlenmýþ olsun Allahøn adøna Ge-
län, Ýzraýlýn Padýþahø!»

14
�Ýýsus buldu býr eþek, pýndý ona

atlø, nýcä var yazølø:
15
�«Korkma Sýonun køzø***, se-

nýn Padýþahøn sana gelecek atlø býr
eþek koduu üstündä».

16
�Üürenýcýlär baþtan bunnarø an-

namadølar, ama ondan sora, açan
Ýýsus metýnnendý, akløna getýrdýlär,
aný bölä Onun ýçýn yazølø, da onuþtan
ýnsan Ona bunu yaptø.
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*�12:3
�1 funt – 0,33 kilogram. **�12:13

�Osanna – selämnemäk lafø, annamasø «þýndý
kurtar». ***�12:15

�Sýonun køzø – Ýerusalýmýn ýnsanø.

17
�O ýnsan, aný Ýýsuslandø, açan O

Lazarø dýrýlttý ölüdän, þaatløk edärdý
bunun ýçýn.

18
�Ýnsan onuþtan çøktø Ýýsusa karþø,

zerä ýþýttý, aný yaptø bu nøþanø.
19
�Farýseylär lafedärdýlär býrý-bý-

rýnnän: «Görersýnýz mý, nýcä býþey
etýþtýrmeersýnýz? Bak, bütün dünnä
Onun ardøna gýder!»

Ýýsus haberleer
Kendý ölümü ýçýn

20
�Onnarøn, kým geldýydý Ýerusa-

lýmdä baþ ýýltmää, vardø býrkaç urum
aralarønda.

21
�Onnar yaklaþtølar Fýlýpä, angøsø

Galýleyanøn Výfsaýda kasabasøndan-
dø, da dedýlär ona: «Çorbacø, ýsteerýz
görelým Ýýsusu».

22
�Fýlýp gýttý da söledý Andreyä. On-

nar ýkýsý geldýlär da söledýlär Ýýsusa.
23
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Geldý

saat, ký Adam Oolu metýnnensýn.
24
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

booday toomu, aný, düþüp erä, öl-
märseydý, yalnøz kalêr. Ama ölär-
seydý, çok bereket getýrer.

25
�Kým sever kendý canønø, o kay-

beder onu. Ama kým paa koymêêr
kendý canøna bu dünnedä, onu koru-
yup, dýveç yaþamak edener.

26
�Eer býrkýmsey ýstärseydý ýzmet

etmää Bana, gelsýn ardøma. Neredä
Bän olacam, orada olacek Beným ýz-
metkerým dä. Eer býrkýmsey ýzmet
edärseydý Bana, Boba ona saygø sü-
recek.

27
�Þýndý Bený kahør bastø. Ne de-

yým Bän? Deyým: „Boba, kurtar Be-
ný bu acø zamandan“? Ama Bän bu-
nun ýçýn geldým!

28
�Boba, metýnnä Sän Kendý adø-

nø!» Ozaman göktän ýþýdýldý býr ses,
aný dedý: «Metýnnedým hem metýn-
neyecäm dä!»

29
�Ýnsannar, aný orada durardø, ýþýt-

týlär bu sesý da dedýlär: «Gök gürül-
dedý!» Baþkalarø dedýlär: «Býr angýl
Onunnan lafettý!»

30
�Ýýsus cuvap ettý: «Bu ses ýþýdýldý

dýýl Beným ýçýn, ama sýzýn ýçýn.
31
�Þýndý daava olêr bu dünneyä,

þýndý bu dünneyýn çorbacøsø* uura-
døldø døþarø.

32
�Açan kaldørølacam yukarø bu er-

dän, çekecäm hepsý ýnsanø Kendýmä.
33
�Bu laflarlan gösterdý, nesoy

ölümnän lääzømdø ölsün».
34
�Ýnsan cuvap ettý: «Býz ýþýttýk

Zakondan, aný Hrýstos yaþayacek
dýveç. Nasøl var nýcä deyäsýn, aný
Adam Oolu kaldørølacek, hem kým
bu Adam Oolu?»

35
�Ýýsus dedý onnara: «Aydønnøk taa

býr parça vakøt sýzýnnän olacek. Gezýn,
nekadar aydønnøk sýzýnnän, sýzý ka-
rannøk kaplamasøn deyný. Kým gezer
karannøkta, býlmeer, nereyý gýder.

36
�Nekadar vakøt aydønnøk sýzýn-

nän, ýnanøn aydønnøø, aydønnøøn ool-
larø olasønøz deyný». Ýýsus söledý bu
laflarø, sora gýttý da saklandø on-
nardan.

Ýudeylerýn ýnansøzløø

37
�Ýýsus yaptø çok nøþannar onna-

røn önündä, ama onnar hep okadar
ýnanmardølar Ona,

38
�tamannansøn deyný prorok Ýsa-

yanøn sözü, aný dedý: «Saabý, kým
ýnandø býzým nasaatømøzø? Kýmä açøl-
dø Allahøn kuvedý?»
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39
�Onuþtan ýnanamadølar, zerä Ýsa-

ya taa dedý:
40
�«Allah onnarøn gözlerýný köör

ettý, üreklerýný çetýnnettý, ký görme-
sýnnär gözlerýnnän, annamasønnar
üreklerýnnän da dönmesýnnär Bana,
ký aløþtørayøm onnarø».

41
�Ýsaya söledý bu ýþlerý, zerä gör-

dü Ýýsusun metýnnýýný da lafettý Onun
ýçýn.

42
�Bakmayarak buna, çoyu artøk

zaabýtlerdän da Ýýsusa ýnandølar, ama
farýseylär beterýnä açøk sölämedý-
lär, ký uuratmasønnar onnarø sýnago-
gadan.

43
�Zerä taa çok sevdýlär ýnsan-

dan metýnnýý, nekadar Allahtan me-
týnnýý.

44
�Ýýsus büük seslän dedý: «Kým

ýnanêr Bana, o ýnanmêêr Bana, ama
ýnanêr Ona, Kým Bený yolladø.

45
�Kým görer Bený, görer Onu,

Kým Bený yolladø.
46
�Bän geldým olmaa aydønnøk bu

dünnedä, kým ýnanacek Bana, kal-
masøn karannøkta deyný.

47
�Eer býrkýmsey ýþýdärseydý Be-

ným sözlerýmý da tamannamarsaydø,
ona Bän daava kesmeerým, zerä Bän
gelmedým daava kesmää dünneyä,
ama kurtarmaa.

48
�Kým atølêr Bendän hem kablet-

meer Beným sözlerýmý, ona var kým
daava kessýn. O söz, aný söledým,
daava kesecek ona býtký gündä.

49
�Neçýnký Bän lafetmedým Ben-

dän Kendýmdän, ama Boba, aný yol-
ladø Bený, Kendýsý sømarladø, ne sö-
leyým hem ne lafedeyým.

50
�Býlerým, aný Onun sømarlama-

sø – dýveç yaþamak. Onun ýçýn, ne
lafederým, lafederým nýcä Bana Boba
sømarladø».

,1213

Ýýsus yøkêêr
üürenýcýlerýn ayaklarønø

13
�Paskellä yortusundan ýlerýy-
dý. Ýýsus býlärdý, aný geldý va-

køt, gýtsýn bu dünnedän Bobasøna da,
çünkü sevdý kendýkýlerýný, angølarø
vardø bu dünnedä, gösterdý, aný se-
ver onnarø býtkýyädän.

2
�Yortu sofrasønda dýavol koyduy-

du Sýmon Ýskarýotun oolunun Ýuda-
nøn üreenä neetý, ký satsøn Onu.

3
�Ýýsus, Angøsø býlärdý, aný Boba hep-

sýný verdý Onun elýnä, hem Kendýsý
Allahtan çøkøp-geldý da Allaha döner,

4
�kalktø sofradan, soyundu üst ru-

balarønø, aldø býr peþkýr da kuþandø
onunnan,

5
�sora su döktü tekneyä da baþladø

yøkamaa üürenýcýlerýn ayaklarønø hem
sýlmää peþkýrlän, aný kuþaløydø.

6
�Açan yaklaþtø Sýmon Petrýyä, Pet-

rý dedý: «Saabý, Sän mý acaba yøka-
yasøn beným ayaklarømø?»

7
�Cuvap ettý Ýýsus ona: «Ne yapê-

røm, sän þýndý annamêêrsøn, ama an-
nayacan sora».

8
�Petrý dedý: «Býr søra býlä yøka-

mayacan beným ayaklarømø!» Ýýsus
cuvap ettý: «Eer Bän yøkamarsay-
døm senýn ayaklarønø, ozaman olma-
yacek payøn Benýmnän».

9
�«Saabý, dýýl sade ayaklarømø, ama

ellerýmý dä, baþømø da!» – dedý Sý-
mon Petrý.

10
�Ýýsus dedý: «Yøkanmøþlarøn lää-

zøm salt ayaklarø yøkanølsøn, onnar
heptän pak. Sýz dä paksønøz, salt dýýl
hepsýnýz».

11
�Zerä býlärdý, kým satacek Onu,

onuþtandedý: «Dýýlsýnýzhepsýnýzpak».
12
�Ayaklarønø yøkadøktan sora ený-

dän gýýdý rubasønø da, erleþýp erýnä,
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dedý onnara: «Annêêrsønøz mø, ne
yaptøm Bän sýzä?

13
�Sýz Bana „Üüredýcý“ hem „Saa-

bý“ deersýnýz, dooru söleersýnýz, zerä
Bän hakøna öläyým.

14
�Çünkü Bän, Saabýnýz hem Üüre-

dýcýnýz, yøkadøm sýzýn ayaklarønøzø,
sýz dä lääzøm yøkayasønøz býrý-býrýný-
zýn ayaklarønøzø.

15
�Zerä Bän gösterdým sýzä örnek,

ký sýz dä yapasønøz, neBän sýzä yaptøm.
16
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

çørakdýýl taabüükkendý çorbacøsøndan,
hem yollanmøþ olan – yollayandan.

17
�Çünkü bunnarø býlýrsenýz, ne

mutlu olacenøz, tamannarsaydønøz.

Ýýsus satøcøyø açtø

18
�Lafetmeerým hepsýnýz ýçýn. Bän

býlerým onnarø, kýmý ayørdøm, ama
lääzøm tamannansøn Ayoz Yazølar,
aný deer: „O, kým ekmeemý ýyer, o
tepmeledý Bený“.

19
�Söleerým sýzä, taa olmadøynan,

ký açan olacek, ýnanasønøz, aný Bäným.
20
�Dooru, dooru söleerým sýzä: kým

kableder onu, kýmý Bän yollêêrøm, o
Bený kableder. Kým kableder Bený,
o kableder Onu, Kým Bený yolladø».

21
�Açan Ýýsus söledý bu laflarø, güç-

lendý da, açøk lafedýp, dedý: «Dooru,
dooru söleerým sýzä, aný sýzdän býrý-
sý Bený satacek».

22
�Üürenýcýlär baktølar býrý-býrýnä

da annamadølar, kýmýn ýçýn lafeder.
23
�Üürenýcýlerdän býrýsý, angøsønø

sevärdý Ýýsus, oturardø sofrada, anøk
Ýýsusun kucaana.

24
�Sýmon Petrý ona yaptø nøþan, ký

sorsun, kýmýn ýçýn laf gýder.
25
�Bu üürenýcý, angøsø anøktø Ýýsu-

sun güüsünä, sordu: «Saabý, kýmdýr
o adam?»

26
�Ýýsus cuvap ettý: «O, kýmä vere-

cäm bu bukayø, aný banacam». Sora,
banøp bukayø, verdý Sýmon Ýskarýo-
tun ooluna Ýudaya.

27
�Açan Ýuda aldø bukayø, þeytan

gýrdý ona. Ýýsus dedý: «Ne yapacan,
tez yap».

28
�Kýmsey onnardan, aný oturur-

dular sofrada, annamadølar, neçýn
dedý bu laflarø.

29
�Kýmýsý sanardø, çünkü Ýuda ta-

þøyardø keseyý, Ýýsus ýstedý ona de-
mää: «Satøn al, ne lääzøm býzä yortu
ýçýn, eký ver býþey fukaaralara».

30
�Ýuda, açan aldø bukayø, høzlø

çøktø døþarø. Gecä olmuþtu.

Ený sømarlamak

31
�Ýuda døþarø çøktøktan sora Ýýsus

dedý: «Þýndý metýnnendý Adam Oolu,
Allah da metýnnendý Onda.

32
�Çünkü Allah metýnnendý Onda,

ozaman Allah da metýnneyecek Onu
Kendýndä. Hýç oyalanmadaan me-
týnneyecek.

33
�Uþacøklarøm! Az vakøt buluna-

cam sýzýnnän, aarayacenøz Bený, da
nýcä söledým ýudeylerä, hep ölä þýndý
söleerým sýzä: nereyý gýderým Bän,
sýz gelämeyecenýz.

34
�Vererým sýzä býr ený sømarlamak:

Sevýn býrý-býrýnýzý. Nýcä Bän sevdým
sýzý, ölä sýz dä sevýn býrý-býrýnýzý.

35
�Butürlü hepsý tanøyaceklar, aný

sýz Beným üürenýcýlerýmsýnýz, eer se-
värseydýnýz býrý-býrýnýzý».

Ýýsus haberleer
Petrýnýn atølmasø ýçýn

36
�«Saabý, nereyý gýdersýn?» – sor-

du Sýmon Petrý. Ýýsus cuvap ettý: «Ne-
reyý gýderým, sän þýndý yok nýcä gelä-
sýn Benýmnän, ama sora gelecän».
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39
�Onuþtan ýnanamadølar, zerä Ýsa-

ya taa dedý:
40
�«Allah onnarøn gözlerýný köör

ettý, üreklerýný çetýnnettý, ký görme-
sýnnär gözlerýnnän, annamasønnar
üreklerýnnän da dönmesýnnär Bana,
ký aløþtørayøm onnarø».

41
�Ýsaya söledý bu ýþlerý, zerä gör-

dü Ýýsusun metýnnýýný da lafettý Onun
ýçýn.

42
�Bakmayarak buna, çoyu artøk

zaabýtlerdän da Ýýsusa ýnandølar, ama
farýseylär beterýnä açøk sölämedý-
lär, ký uuratmasønnar onnarø sýnago-
gadan.

43
�Zerä taa çok sevdýlär ýnsan-

dan metýnnýý, nekadar Allahtan me-
týnnýý.

44
�Ýýsus büük seslän dedý: «Kým

ýnanêr Bana, o ýnanmêêr Bana, ama
ýnanêr Ona, Kým Bený yolladø.

45
�Kým görer Bený, görer Onu,

Kým Bený yolladø.
46
�Bän geldým olmaa aydønnøk bu

dünnedä, kým ýnanacek Bana, kal-
masøn karannøkta deyný.

47
�Eer býrkýmsey ýþýdärseydý Be-

ným sözlerýmý da tamannamarsaydø,
ona Bän daava kesmeerým, zerä Bän
gelmedým daava kesmää dünneyä,
ama kurtarmaa.

48
�Kým atølêr Bendän hem kablet-

meer Beným sözlerýmý, ona var kým
daava kessýn. O söz, aný söledým,
daava kesecek ona býtký gündä.

49
�Neçýnký Bän lafetmedým Ben-

dän Kendýmdän, ama Boba, aný yol-
ladø Bený, Kendýsý sømarladø, ne sö-
leyým hem ne lafedeyým.

50
�Býlerým, aný Onun sømarlama-

sø – dýveç yaþamak. Onun ýçýn, ne
lafederým, lafederým nýcä Bana Boba
sømarladø».

,1213

Ýýsus yøkêêr
üürenýcýlerýn ayaklarønø

13
�Paskellä yortusundan ýlerýy-
dý. Ýýsus býlärdý, aný geldý va-

køt, gýtsýn bu dünnedän Bobasøna da,
çünkü sevdý kendýkýlerýný, angølarø
vardø bu dünnedä, gösterdý, aný se-
ver onnarø býtkýyädän.

2
�Yortu sofrasønda dýavol koyduy-

du Sýmon Ýskarýotun oolunun Ýuda-
nøn üreenä neetý, ký satsøn Onu.

3
�Ýýsus, Angøsø býlärdý, aný Boba hep-

sýný verdý Onun elýnä, hem Kendýsý
Allahtan çøkøp-geldý da Allaha döner,

4
�kalktø sofradan, soyundu üst ru-

balarønø, aldø býr peþkýr da kuþandø
onunnan,

5
�sora su döktü tekneyä da baþladø

yøkamaa üürenýcýlerýn ayaklarønø hem
sýlmää peþkýrlän, aný kuþaløydø.

6
�Açan yaklaþtø Sýmon Petrýyä, Pet-

rý dedý: «Saabý, Sän mý acaba yøka-
yasøn beným ayaklarømø?»

7
�Cuvap ettý Ýýsus ona: «Ne yapê-

røm, sän þýndý annamêêrsøn, ama an-
nayacan sora».

8
�Petrý dedý: «Býr søra býlä yøka-

mayacan beným ayaklarømø!» Ýýsus
cuvap ettý: «Eer Bän yøkamarsay-
døm senýn ayaklarønø, ozaman olma-
yacek payøn Benýmnän».

9
�«Saabý, dýýl sade ayaklarømø, ama

ellerýmý dä, baþømø da!» – dedý Sý-
mon Petrý.

10
�Ýýsus dedý: «Yøkanmøþlarøn lää-

zøm salt ayaklarø yøkanølsøn, onnar
heptän pak. Sýz dä paksønøz, salt dýýl
hepsýnýz».

11
�Zerä býlärdý, kým satacek Onu,

onuþtandedý: «Dýýlsýnýzhepsýnýzpak».
12
�Ayaklarønø yøkadøktan sora ený-

dän gýýdý rubasønø da, erleþýp erýnä,
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dedý onnara: «Annêêrsønøz mø, ne
yaptøm Bän sýzä?

13
�Sýz Bana „Üüredýcý“ hem „Saa-

bý“ deersýnýz, dooru söleersýnýz, zerä
Bän hakøna öläyým.

14
�Çünkü Bän, Saabýnýz hem Üüre-

dýcýnýz, yøkadøm sýzýn ayaklarønøzø,
sýz dä lääzøm yøkayasønøz býrý-býrýný-
zýn ayaklarønøzø.

15
�Zerä Bän gösterdým sýzä örnek,

ký sýz dä yapasønøz, neBän sýzä yaptøm.
16
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

çørakdýýl taabüükkendý çorbacøsøndan,
hem yollanmøþ olan – yollayandan.

17
�Çünkü bunnarø býlýrsenýz, ne

mutlu olacenøz, tamannarsaydønøz.

Ýýsus satøcøyø açtø

18
�Lafetmeerým hepsýnýz ýçýn. Bän

býlerým onnarø, kýmý ayørdøm, ama
lääzøm tamannansøn Ayoz Yazølar,
aný deer: „O, kým ekmeemý ýyer, o
tepmeledý Bený“.

19
�Söleerým sýzä, taa olmadøynan,

ký açan olacek, ýnanasønøz, aný Bäným.
20
�Dooru, dooru söleerým sýzä: kým

kableder onu, kýmý Bän yollêêrøm, o
Bený kableder. Kým kableder Bený,
o kableder Onu, Kým Bený yolladø».

21
�Açan Ýýsus söledý bu laflarø, güç-

lendý da, açøk lafedýp, dedý: «Dooru,
dooru söleerým sýzä, aný sýzdän býrý-
sý Bený satacek».

22
�Üürenýcýlär baktølar býrý-býrýnä

da annamadølar, kýmýn ýçýn lafeder.
23
�Üürenýcýlerdän býrýsý, angøsønø

sevärdý Ýýsus, oturardø sofrada, anøk
Ýýsusun kucaana.

24
�Sýmon Petrý ona yaptø nøþan, ký

sorsun, kýmýn ýçýn laf gýder.
25
�Bu üürenýcý, angøsø anøktø Ýýsu-

sun güüsünä, sordu: «Saabý, kýmdýr
o adam?»

26
�Ýýsus cuvap ettý: «O, kýmä vere-

cäm bu bukayø, aný banacam». Sora,
banøp bukayø, verdý Sýmon Ýskarýo-
tun ooluna Ýudaya.

27
�Açan Ýuda aldø bukayø, þeytan

gýrdý ona. Ýýsus dedý: «Ne yapacan,
tez yap».

28
�Kýmsey onnardan, aný oturur-

dular sofrada, annamadølar, neçýn
dedý bu laflarø.

29
�Kýmýsý sanardø, çünkü Ýuda ta-

þøyardø keseyý, Ýýsus ýstedý ona de-
mää: «Satøn al, ne lääzøm býzä yortu
ýçýn, eký ver býþey fukaaralara».

30
�Ýuda, açan aldø bukayø, høzlø

çøktø døþarø. Gecä olmuþtu.

Ený sømarlamak

31
�Ýuda døþarø çøktøktan sora Ýýsus

dedý: «Þýndý metýnnendý Adam Oolu,
Allah da metýnnendý Onda.

32
�Çünkü Allah metýnnendý Onda,

ozaman Allah da metýnneyecek Onu
Kendýndä. Hýç oyalanmadaan me-
týnneyecek.

33
�Uþacøklarøm! Az vakøt buluna-

cam sýzýnnän, aarayacenøz Bený, da
nýcä söledým ýudeylerä, hep ölä þýndý
söleerým sýzä: nereyý gýderým Bän,
sýz gelämeyecenýz.

34
�Vererým sýzä býr ený sømarlamak:

Sevýn býrý-býrýnýzý. Nýcä Bän sevdým
sýzý, ölä sýz dä sevýn býrý-býrýnýzý.

35
�Butürlü hepsý tanøyaceklar, aný

sýz Beným üürenýcýlerýmsýnýz, eer se-
värseydýnýz býrý-býrýnýzý».

Ýýsus haberleer
Petrýnýn atølmasø ýçýn

36
�«Saabý, nereyý gýdersýn?» – sor-

du Sýmon Petrý. Ýýsus cuvap ettý: «Ne-
reyý gýderým, sän þýndý yok nýcä gelä-
sýn Benýmnän, ama sora gelecän».
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37
�«Saabý, neçýn yok nýcä þýndý gý-

deyým Senýnnän? Bän kayøløm vere-
yým canømø da Senýn ýçýn», – dedý
Petrý.

38
�Ýýsus cuvap ettý: «Verecän canø-

nø mø Beným ýçýn? Dooru, dooru sö-
leerým sana, horoz ötüncä, sän üç
kerä atølacan Bendän.,1314

Ýýsus Bobaya dooru yol

14
�Kahørlanmayøn. Ýnanøn Alla-
ha hem ýnanøn Bana.

2
�Beným Bobamøn evýndä var çok

oda. Eer ölä olmayaydø, söleyecey-
dým sýzä. Bän gýderým hazørlayøm sý-
zä er.

3
�Açan gýdecäm da hazørlayacam

er, sora gelecäm dä alacam sýzý ya-
nøma, ký olasønøz sýz dä orada, nere-
deyým Bän.

4
�Ama nereyý gýderým, orayø yolu

býlersýnýz».
5
�«Saabý, býlmeerýz, nereyý gýder-

sýn, hem nasøl var nýcä býlelým yolu
orayø?» – dedý Foma.

6
�Ýýsus cuvap ettý: «Bäným yol, as-

løløk hem yaþamak. Bensýz kýmsey
Bobaya gelmeer.

7
�Eer tanøyaydønøz Bený, ozaman

tanøyaceydønøz Beným Bobamø da.
Büündän ötää sýz tanøyêrsønøz hem
görersýnýz Onu».

8
�«Saabý, göster býzä Bobayø, da

bu býzä etär», – dedý Fýlýp.
9
�Ýýsus dedý ona: «Bunca vakøt

Bän sýzýnnäným, da sän, Fýlýp, tanø-
mêêrsøn mø Bený? Kým gördü Bený,
o gördü Bobayø. Nesoy deersýn sän:
„Göster býzä Bobayø“?

10
�Ýnanmêêrsøn mø, aný Bän Boba-

dayøm, Boba da Bendä. Bu sözlerý,

aný söleerým Bän sýzä, sölämeerým
Bendän Kendýmdän, ama Boba, aný
bulunêr Bendä, yapêr Kendý ýþlerýný.

11
�Ýnanøn Bený, aný Bän Bobada-

yøm, Boba da Bendä. Eer ýnanmar-
saydønøz Bený, ýnanøn baarlem o ýþlerý.

12
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

kým ýnanêr Bana, yapacek hep bu ýþ-
lerý, aný yapêrøm Bän. Yapacek taa
büük ýþlär dä, nekadar bunnar, zerä
Bän gýderým Bobaya.

13
�Ne dä ýsteyecenýz Beným adø-

ma, yapacam, ký Boba metýnnenmýþ
olsun Oolunda.

14
�Eer ýstärseydýnýz býþey Beným

adøma, Bän yapacam.

Ýýsus adêêr Ayoz Duhu

15
�Eer sevärseydýnýz Bený, oza-

man tamannayøn Beným sømarladøk-
larømø.

16
�Bän yalvaracam Bobaya, da

verecek sýzä baþka Ýýlendýrýcý*, An-
gøsø kalacek sýzýnnän dývecýnä,

17
�Asløløk Duhunu, Angøsønø dün-

nä kabledämeer, zerä görmeer hem
tanømêêr Onu, ama sýz tanøyêrsønøz,
zerä O sýzýnnän bulunêr hem sýzdä
olacek.

18
�Brakmayacam sýzý üüsüz, gele-

cäm sýzä.
19
�Taa býraz kaldø, da dünnä artøk

Bený görmeyecek, ama sýz görece-
nýz, çünkü Bän yaþêêrøm, sýz dä ya-
þayacenøz.

20
�O günü tanøyacenøz, aný Bän

Bobadayøm, sýz dä Bendäysýnýz,
Bän dä sýzdeyým.

21
�Kým kableder Beným sømarla-

maklarømø hem tamannêêr, o Bený se-
ver. Kým sever Bený, sevýlmýþ olacek
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Beným Bobamdan. Bän dä onu seve-
cäm, da Kendým ona gösterýlecäm».

22
�Ýuda, dýýl Ýskarýot, dedý: «Saabý,

nasøl var nýcä Sän býzä gösterýläsýn
da dünneyä gösterýlmeyäsýn?»

23
�Dooru cuvap ettý Ýýsus: «Kým

sever Bený, o tamannêêr Beným sö-
zümü. Bobam da onu sever, býz ona
gelecez da barabar yaþayacez.

24
�Kým sevmeer Bený, o tamanna-

mêêr Beným sözlerýmý. Bu söz, aný
ýþýdersýnýz, dýýl Beným, ama Boba-
nøn, aný Bený yolladø.

25
�Söledým sýzä bu ýþlerý, nekadar

vakøt bulunêrøm sýzýnnän.
26
�Ýýlendýrýcý, Ayoz Duh, angøsønø

yollayacek Boba Beným adøma, üüre-
decek sýzý hem aklønøza getýrecek
hepsýný, ne Bän söledým.

27
�Sýzä usluluk brakêrøm, Beným

usluluumu sýzä vererým. Vermee-
rým, nýcä verer usluluk bu dünnä.
Kahørlanmayøn hem korkmayøn.

28
�Ýþýttýnýz, ne söledým sýzä: „Gý-

derým da sora gelecäm sýzä“. Eer se-
väydýnýz Bený, ozaman sevýneceydý-
nýz, aný Bän gýderým Bobaya, zerä
Boba taa büük Bendän.

29
�Söledým bunnarø þýndý, taa olma-

døynan, ký açan olacek, sýz ýnanasønøz.
30
�Artøk çok lafetmeyecäm sýzýn-

nän, zerä geler bu dünneyýn çorbacø-
sø. Onun yok kuvedý Beným üstümä.

31
�Ama dünnä lääzøm býlsýn, aný

Bän severým Bobayø, onuþtan hepsý-
ný yapêrøm, nýcä Bana sømarladø Bo-
ba. Kalkøn, gýdelým buradan.,1415

Baa çotuu hem çøbøklar

15
�Bän – hakøna baa çotuu, Be-
ným Bobam – baacø.

2
�Herbýr çøbøk, aný üzüm yapmêêr

Bendä, onu keser, ama herbýr çøbøk,

aný üzüm yapêr, onu paklêêr, ký yap-
søn taa çok üzüm.

3
�Þýndý sýz paklandønøz o sözlän,

aný Bän sýzä söledým.
4
�Kaløn Bendä, Bän dä kalacam

sýzdä. Nýcä baa çøbøø yok nasøl ken-
dýlýýndän getýrsýn üzüm, eer kalmar-
saydø çotukta, hep ölä sýz dä, eer kal-
marsaydønøz Bendä.

5
�Bän – baa çotuuyum, sýz –

çøbøklarsønøz. Kým kalêr Bendä,
hem kýmdä kalêrøm Bän, o yapêr
çok üzüm. Bensýz býþey yapamêêr-
sønøz.

6
�Eer býrkýmsey kalmarsaydø Ben-

dä, o uuradølêr døþarø da, nýcä býr baa
çøbøø, kuruyêr. Bu çøbøklarø toplêêr-
lar da, ateþä atøp, yakêrlar.

7
�Eer kalarsaydønøz Bendä, Beným

sözlerým dä kalarsaydølar sýzdä, oza-
man ne ýstärseydýnýz, ýsteyýn, da ve-
rýlecek sýzä.

8
�Eer yaparsaydønøz çok üzüm, bu-

nunnan Beným Bobam olacek metýn-
nenmýþ, da butürlü olacenøz Beným
üürenýcýlerým.

9
�Nýcä Bený sevdý Bobam, ölä sev-

dým Bän dä sýzý. Kaløn Beným sevgý-
lýýmdä.

10
�Eer tamannarsaydønøz Beným sø-

marlamaklarømø, kalarsønøz Beným
sevgýlýýmdä, nýcä Bän tamannadøm
Bobamøn sømarlamaklarønø da kal-
døm Onun sevgýlýýndä.

11
�Söledým bunnarø, ký Beným se-

výnmelýým sýzdä kalsøn da sýzýn se-
výnmenýz taman olsun.

12
�Budur Beným sømarlamam sý-

zä: seväsýnýz býrý-býrýnýzý, nýcä Bän
sýzý sevdým.

13
�Yok kýmseydä taa büük sevgý,

nekadar o, açan býrkýmsey verer ca-
nønø kendý dostlarø ýçýn.
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37
�«Saabý, neçýn yok nýcä þýndý gý-

deyým Senýnnän? Bän kayøløm vere-
yým canømø da Senýn ýçýn», – dedý
Petrý.

38
�Ýýsus cuvap ettý: «Verecän canø-

nø mø Beným ýçýn? Dooru, dooru sö-
leerým sana, horoz ötüncä, sän üç
kerä atølacan Bendän.,1314

Ýýsus Bobaya dooru yol

14
�Kahørlanmayøn. Ýnanøn Alla-
ha hem ýnanøn Bana.

2
�Beným Bobamøn evýndä var çok

oda. Eer ölä olmayaydø, söleyecey-
dým sýzä. Bän gýderým hazørlayøm sý-
zä er.

3
�Açan gýdecäm da hazørlayacam

er, sora gelecäm dä alacam sýzý ya-
nøma, ký olasønøz sýz dä orada, nere-
deyým Bän.

4
�Ama nereyý gýderým, orayø yolu

býlersýnýz».
5
�«Saabý, býlmeerýz, nereyý gýder-

sýn, hem nasøl var nýcä býlelým yolu
orayø?» – dedý Foma.

6
�Ýýsus cuvap ettý: «Bäným yol, as-

løløk hem yaþamak. Bensýz kýmsey
Bobaya gelmeer.

7
�Eer tanøyaydønøz Bený, ozaman

tanøyaceydønøz Beným Bobamø da.
Büündän ötää sýz tanøyêrsønøz hem
görersýnýz Onu».

8
�«Saabý, göster býzä Bobayø, da

bu býzä etär», – dedý Fýlýp.
9
�Ýýsus dedý ona: «Bunca vakøt

Bän sýzýnnäným, da sän, Fýlýp, tanø-
mêêrsøn mø Bený? Kým gördü Bený,
o gördü Bobayø. Nesoy deersýn sän:
„Göster býzä Bobayø“?

10
�Ýnanmêêrsøn mø, aný Bän Boba-

dayøm, Boba da Bendä. Bu sözlerý,

aný söleerým Bän sýzä, sölämeerým
Bendän Kendýmdän, ama Boba, aný
bulunêr Bendä, yapêr Kendý ýþlerýný.

11
�Ýnanøn Bený, aný Bän Bobada-

yøm, Boba da Bendä. Eer ýnanmar-
saydønøz Bený, ýnanøn baarlem o ýþlerý.

12
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

kým ýnanêr Bana, yapacek hep bu ýþ-
lerý, aný yapêrøm Bän. Yapacek taa
büük ýþlär dä, nekadar bunnar, zerä
Bän gýderým Bobaya.

13
�Ne dä ýsteyecenýz Beným adø-

ma, yapacam, ký Boba metýnnenmýþ
olsun Oolunda.

14
�Eer ýstärseydýnýz býþey Beným

adøma, Bän yapacam.

Ýýsus adêêr Ayoz Duhu

15
�Eer sevärseydýnýz Bený, oza-

man tamannayøn Beným sømarladøk-
larømø.

16
�Bän yalvaracam Bobaya, da

verecek sýzä baþka Ýýlendýrýcý*, An-
gøsø kalacek sýzýnnän dývecýnä,

17
�Asløløk Duhunu, Angøsønø dün-

nä kabledämeer, zerä görmeer hem
tanømêêr Onu, ama sýz tanøyêrsønøz,
zerä O sýzýnnän bulunêr hem sýzdä
olacek.

18
�Brakmayacam sýzý üüsüz, gele-

cäm sýzä.
19
�Taa býraz kaldø, da dünnä artøk

Bený görmeyecek, ama sýz görece-
nýz, çünkü Bän yaþêêrøm, sýz dä ya-
þayacenøz.

20
�O günü tanøyacenøz, aný Bän

Bobadayøm, sýz dä Bendäysýnýz,
Bän dä sýzdeyým.

21
�Kým kableder Beným sømarla-

maklarømø hem tamannêêr, o Bený se-
ver. Kým sever Bený, sevýlmýþ olacek
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Beným Bobamdan. Bän dä onu seve-
cäm, da Kendým ona gösterýlecäm».

22
�Ýuda, dýýl Ýskarýot, dedý: «Saabý,

nasøl var nýcä Sän býzä gösterýläsýn
da dünneyä gösterýlmeyäsýn?»

23
�Dooru cuvap ettý Ýýsus: «Kým

sever Bený, o tamannêêr Beným sö-
zümü. Bobam da onu sever, býz ona
gelecez da barabar yaþayacez.

24
�Kým sevmeer Bený, o tamanna-

mêêr Beným sözlerýmý. Bu söz, aný
ýþýdersýnýz, dýýl Beným, ama Boba-
nøn, aný Bený yolladø.

25
�Söledým sýzä bu ýþlerý, nekadar

vakøt bulunêrøm sýzýnnän.
26
�Ýýlendýrýcý, Ayoz Duh, angøsønø

yollayacek Boba Beným adøma, üüre-
decek sýzý hem aklønøza getýrecek
hepsýný, ne Bän söledým.

27
�Sýzä usluluk brakêrøm, Beným

usluluumu sýzä vererým. Vermee-
rým, nýcä verer usluluk bu dünnä.
Kahørlanmayøn hem korkmayøn.

28
�Ýþýttýnýz, ne söledým sýzä: „Gý-

derým da sora gelecäm sýzä“. Eer se-
väydýnýz Bený, ozaman sevýneceydý-
nýz, aný Bän gýderým Bobaya, zerä
Boba taa büük Bendän.

29
�Söledým bunnarø þýndý, taa olma-

døynan, ký açan olacek, sýz ýnanasønøz.
30
�Artøk çok lafetmeyecäm sýzýn-

nän, zerä geler bu dünneyýn çorbacø-
sø. Onun yok kuvedý Beným üstümä.

31
�Ama dünnä lääzøm býlsýn, aný

Bän severým Bobayø, onuþtan hepsý-
ný yapêrøm, nýcä Bana sømarladø Bo-
ba. Kalkøn, gýdelým buradan.,1415

Baa çotuu hem çøbøklar

15
�Bän – hakøna baa çotuu, Be-
ným Bobam – baacø.

2
�Herbýr çøbøk, aný üzüm yapmêêr

Bendä, onu keser, ama herbýr çøbøk,

aný üzüm yapêr, onu paklêêr, ký yap-
søn taa çok üzüm.

3
�Þýndý sýz paklandønøz o sözlän,

aný Bän sýzä söledým.
4
�Kaløn Bendä, Bän dä kalacam

sýzdä. Nýcä baa çøbøø yok nasøl ken-
dýlýýndän getýrsýn üzüm, eer kalmar-
saydø çotukta, hep ölä sýz dä, eer kal-
marsaydønøz Bendä.

5
�Bän – baa çotuuyum, sýz –

çøbøklarsønøz. Kým kalêr Bendä,
hem kýmdä kalêrøm Bän, o yapêr
çok üzüm. Bensýz býþey yapamêêr-
sønøz.

6
�Eer býrkýmsey kalmarsaydø Ben-

dä, o uuradølêr døþarø da, nýcä býr baa
çøbøø, kuruyêr. Bu çøbøklarø toplêêr-
lar da, ateþä atøp, yakêrlar.

7
�Eer kalarsaydønøz Bendä, Beným

sözlerým dä kalarsaydølar sýzdä, oza-
man ne ýstärseydýnýz, ýsteyýn, da ve-
rýlecek sýzä.

8
�Eer yaparsaydønøz çok üzüm, bu-

nunnan Beným Bobam olacek metýn-
nenmýþ, da butürlü olacenøz Beným
üürenýcýlerým.

9
�Nýcä Bený sevdý Bobam, ölä sev-

dým Bän dä sýzý. Kaløn Beným sevgý-
lýýmdä.

10
�Eer tamannarsaydønøz Beným sø-

marlamaklarømø, kalarsønøz Beným
sevgýlýýmdä, nýcä Bän tamannadøm
Bobamøn sømarlamaklarønø da kal-
døm Onun sevgýlýýndä.

11
�Söledým bunnarø, ký Beným se-

výnmelýým sýzdä kalsøn da sýzýn se-
výnmenýz taman olsun.

12
�Budur Beným sømarlamam sý-

zä: seväsýnýz býrý-býrýnýzý, nýcä Bän
sýzý sevdým.

13
�Yok kýmseydä taa büük sevgý,

nekadar o, açan býrkýmsey verer ca-
nønø kendý dostlarø ýçýn.
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14
�Eer yaparsaydønøz, ne Bän sýzä

sømarlêêrøm, ozaman sýz Beným dost-
larømsønøz.

15
�Artøk demeerým sýzä çørak, zerä

çørak býlmeer, ne yapêr çorbacøsø,
ama deerým sýzä dost, zerä söledým
sýzä hepsýný, ne Bobamdan ýþýttým.

16
�Sýz Bený seçmedýnýz, ama Bän

sýzý seçtým. Søraladøm, gýdýp, meyva
getýräsýnýz, da hojma olsun meyva-
nøz, ký ne dä ýsteyecenýz Bobadan
Beným adøma, sýzä versýn.

17
�Bunu sømarlêêrøm sýzä: seväsý-

nýz býrý-býrýnýzý.

Dünneyýn kýnnýlýý

18
�Eer dünnä sýzdän azetmärsey-

dý, býlýn, aný sýzdän ýlerý Bendän
azetmedý.

19
�Dünnedän olaydønøz, dünnä se-

veceydý kendýkýlerýný. Ama çünkü
dýýlsýnýz dünnedän hem çünkü Bän
sýzý seçtým dünnä ýçýndän, onun ýçýn
dünnä sýzdän azetmeer.

20
�Getýrýn aklønøza sözü, aný söle-

dým sýzä: „Çørak dýýl taa büük, neka-
dar çorbacøsø“. Çünkü Bený koola-
dølar, sýzý dä koolayaceklar, çünkü
Beným sözümü tamannadølar, sýzýn
sözlerýnýzý dä tamannayaceklar.

21
�Hepsýný bunnarø yapaceklar sý-

zä Beným adømøn beterýnä, zerä on-
nar tanømêêrlar Onu, Kým Bený yol-
ladø.

22
�Eer gelmeydým da sölämey-

dým onnara, günahlarø olmayaceydø,
ama þýndý onnara yok afetmäk gü-
nahlarøna.

23
�Kým azetmeer Bendän, azetmeer

Beným Bobamdan.
24
�Eer yapmayaydøm onnarøn ara-

sønda ölä ýþlär, aný baþka kýmsey
yapmadø, olmayaceydø günahlarø.

Ama þýndý hem gördülär, hem azet-
medýlär Bendän hem Beným Bo-
bamdan,

25
�tamannansøn deyný, ne var ya-

zølø onnarøn zakonunda: „Hýç býr bý-
þeysýz karezlendýlär Bana“.

26
�Açan gelecek Ýýlendýrýcý, Angø-

sønø Bän Bobamdan sýzä yollaya-
cam, Asløløk Duhu, Angøsø Bobadan
geler, O þaatløk edecek Beným ýçýn.

27
�Sýz dä þaatløk edecenýz, neçýnký

sýz baþtan Benýmnänsýnýz.
,1516

16
�Söledým hepsýný bunnarø, ký
sýz sürçmeyäsýnýz.

2
�Uuradaceklar sýzý sýnagogalar-

dan. Gelecek artøk ölä býr vakøt, açan
herkez, kým sýzý öldürecek, sanacek,
aný bununnan Allaha ýzmet eder.

3
�Bölä yapaceklar, zerä tanømadø-

lar ne Bobayø, ne dä Bený.
4
�Söledým bunnarø sýzä, ký açan

gelecek o vakøt, aklønøza getýräsýnýz,
aný Bän sýzä söledyýdým bunnarø.
Baþtan bunnarø sýzä sölämedým, ze-
rä sýzýnnän býlä bulunurdum.

Ayoz Duhun ýþý

5
�Þýndý gýderým Ona, Kým Bený

yolladø, ama sýzdän býrýnýz býlä sor-
mêêr: „Nereyý gýdersýn?“

6
�Ama bu laflarøn beterýnä, aný sö-

ledým sýzä, kahør bastø sýzý.
7
�Ama Bän hakøna söleerým sýzä,

aný taa ýslää olacek sýzýn ýçýn, ký Bän
gýdeyým, zerä Bän gýtmärseydým,
Ýýlendýrýcý gelmeyecek, ama gýdär-
seydým, yollayacam Onu sýzä.

8
�Açan O gelecek, dünneyä aça-

cek, ne var günah, ne var dooruluk
hem nedýr Allahøn daavasø.

9
�Açacek onnarøn günahlarønø, ze-

rä ýnanmadølar Bana.
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10
�Açacek dooruluu, zerä Bän gý-

derým Bobaya, da Bený þýndän sora
görmeyecenýz.

11
�Açacek daavayø, zerä daavaya

kesýldý bu dünneyýn çorbacøsø.
12
�Var çok ýþlär, söleyým sýzä, ama

þýndý yok nasøl onnara dayanasønøz.
13
�Açan gelecek Ýýlendýrýcý, Aslø-

løk Duhu, O doorudacek sýzý bütün
aslølaa, zerä O lafetmeyecek Ken-
dýndän, ama söleyecek, ne ýþýdecek,
hem býldýrecek sýzä gelär ýþlerý.

14
�O Bený metýnneyecek, zerä ala-

cek ondan, ne var Bendä, da sýzä
açacek.

15
�Hepsý, ne var Bobada, onnar

Beným, onuþtan dedým, aný alacek
ondan, ne var Bendä, da sýzä açacek.

16
�Býr parça vakøttan sora artøk

Bený görmeyecenýz, ama taa býr par-
ça vakøttan sora enýdän görecenýz,
/zerä Bän Bobama gýderým/».

Kahørønøz sevýnmeyä dönecek

17
�Açan ýþýttýlär bu laflarø, kýmýsý

üürenýcýlerýndän dedýlär býrý-býrýnä:
«Ne ýsteer býzä demää bu laflarlan,
aný býr parça vakøttan sora görmeye-
cenýz Bený, sora býr parça vakøttan
sora enýdän görecenýz, zerä Bän Bo-
bama gýderým».

18
�Ölä ký, onnar sordular: «Nedýr

bu „býr parça vakøt“, aný O deer? Býz
annamêêrøz, ne lafeder».

19
�Ýýsus annadø, aný onnar ýsteerlär

sorsunnar Ona, onuþtan dedý: «Bu-
nun ýçýn mý çekýþersýnýz, aný dedým:
„Býr parça vakøttan sora görmeyece-
nýz Bený, ama taa býr parça vakøttan
sora enýdän görecenýz“?

20
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

aalayacenøz hem søzlayacenøz, ama
dünnä sevýnecek. Sýz kahørlanace-

nøz, ama kahørønøz sevýnmeyä dö-
necek.

21
�Karø, açan geler vakødø duudur-

maa, zeetlener, ama sora, açan duu-
durêr býr evlat, zeetlerýný unudêr se-
výnmektän, aný býr ýnsan duudu bu
dünnedä.

22
�Hep ölä sýz dä þýndý kahørlanêr-

sønøz, ama açan enýdän görecäm sýzý,
sevýnecenýz. Kýmsey sýzýn sevýnme-
nýzý sýzdän alamayacek.

23
�O gündä sormayacenøz býþey

Bana. Dooru, dooru söleerým sýzä,
ne dä ýsteyecenýz Beným adøma Bo-
badan, verecek sýzä.

24
�Þýndýyä kadar býþey ýstämedý-

nýz Beným adøma. Ýsteyýnýz, da kab-
ledecenýz, ký sýzýn sevýnmenýz ta-
man olsun.

Bän ensedým dünneyý

25
�Bunnarø annattøm sýzä örnek-

lärlän, ama geler vakøt, açan artøk
örneklärlän lafetmeyecäm, ama açøk
lafedecäm sýzýnnän Boba ýçýn.

26
�O gündä ýsteyecenýz Beným adø-

ma. Demeerým, aný Bän yalvaracam
sýzýn ýçýn Bobaya.

27
�Boba Kendýsý sýzý sever, zerä

sýz sevdýnýz Bený da ýnandønøz, aný
Allahtan çøkøp, geldým.

28
�Geldým Bobadan bu dünneyä,

þýndý brakêrøm dünneyý da dönerým
Bobaya».

29
�Üürenýcýlerý dedýlär: «Tä, þýndý

lafedersýn açøk da hýç lafetmeersýn
örneklän.

30
�Þýndý annêêrøz, aný býlersýn hep-

sýný, da dýýl lääzøm, ký sorsun Sana
býrkýmsey býþey, onuþtan ýnanêrøz,
aný Allahtan geldýn».

31
�Ýýsus cuvap ettý: «Þýndý ýnanêr-

sønøz mø?
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14
�Eer yaparsaydønøz, ne Bän sýzä

sømarlêêrøm, ozaman sýz Beným dost-
larømsønøz.

15
�Artøk demeerým sýzä çørak, zerä

çørak býlmeer, ne yapêr çorbacøsø,
ama deerým sýzä dost, zerä söledým
sýzä hepsýný, ne Bobamdan ýþýttým.

16
�Sýz Bený seçmedýnýz, ama Bän

sýzý seçtým. Søraladøm, gýdýp, meyva
getýräsýnýz, da hojma olsun meyva-
nøz, ký ne dä ýsteyecenýz Bobadan
Beným adøma, sýzä versýn.

17
�Bunu sømarlêêrøm sýzä: seväsý-

nýz býrý-býrýnýzý.

Dünneyýn kýnnýlýý

18
�Eer dünnä sýzdän azetmärsey-

dý, býlýn, aný sýzdän ýlerý Bendän
azetmedý.

19
�Dünnedän olaydønøz, dünnä se-

veceydý kendýkýlerýný. Ama çünkü
dýýlsýnýz dünnedän hem çünkü Bän
sýzý seçtým dünnä ýçýndän, onun ýçýn
dünnä sýzdän azetmeer.

20
�Getýrýn aklønøza sözü, aný söle-

dým sýzä: „Çørak dýýl taa büük, neka-
dar çorbacøsø“. Çünkü Bený koola-
dølar, sýzý dä koolayaceklar, çünkü
Beným sözümü tamannadølar, sýzýn
sözlerýnýzý dä tamannayaceklar.

21
�Hepsýný bunnarø yapaceklar sý-

zä Beným adømøn beterýnä, zerä on-
nar tanømêêrlar Onu, Kým Bený yol-
ladø.

22
�Eer gelmeydým da sölämey-

dým onnara, günahlarø olmayaceydø,
ama þýndý onnara yok afetmäk gü-
nahlarøna.

23
�Kým azetmeer Bendän, azetmeer

Beným Bobamdan.
24
�Eer yapmayaydøm onnarøn ara-

sønda ölä ýþlär, aný baþka kýmsey
yapmadø, olmayaceydø günahlarø.

Ama þýndý hem gördülär, hem azet-
medýlär Bendän hem Beným Bo-
bamdan,

25
�tamannansøn deyný, ne var ya-

zølø onnarøn zakonunda: „Hýç býr bý-
þeysýz karezlendýlär Bana“.

26
�Açan gelecek Ýýlendýrýcý, Angø-

sønø Bän Bobamdan sýzä yollaya-
cam, Asløløk Duhu, Angøsø Bobadan
geler, O þaatløk edecek Beným ýçýn.

27
�Sýz dä þaatløk edecenýz, neçýnký

sýz baþtan Benýmnänsýnýz.
,1516

16
�Söledým hepsýný bunnarø, ký
sýz sürçmeyäsýnýz.

2
�Uuradaceklar sýzý sýnagogalar-

dan. Gelecek artøk ölä býr vakøt, açan
herkez, kým sýzý öldürecek, sanacek,
aný bununnan Allaha ýzmet eder.

3
�Bölä yapaceklar, zerä tanømadø-

lar ne Bobayø, ne dä Bený.
4
�Söledým bunnarø sýzä, ký açan

gelecek o vakøt, aklønøza getýräsýnýz,
aný Bän sýzä söledyýdým bunnarø.
Baþtan bunnarø sýzä sölämedým, ze-
rä sýzýnnän býlä bulunurdum.

Ayoz Duhun ýþý

5
�Þýndý gýderým Ona, Kým Bený

yolladø, ama sýzdän býrýnýz býlä sor-
mêêr: „Nereyý gýdersýn?“

6
�Ama bu laflarøn beterýnä, aný sö-

ledým sýzä, kahør bastø sýzý.
7
�Ama Bän hakøna söleerým sýzä,

aný taa ýslää olacek sýzýn ýçýn, ký Bän
gýdeyým, zerä Bän gýtmärseydým,
Ýýlendýrýcý gelmeyecek, ama gýdär-
seydým, yollayacam Onu sýzä.

8
�Açan O gelecek, dünneyä aça-

cek, ne var günah, ne var dooruluk
hem nedýr Allahøn daavasø.

9
�Açacek onnarøn günahlarønø, ze-

rä ýnanmadølar Bana.
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10
�Açacek dooruluu, zerä Bän gý-

derým Bobaya, da Bený þýndän sora
görmeyecenýz.

11
�Açacek daavayø, zerä daavaya

kesýldý bu dünneyýn çorbacøsø.
12
�Var çok ýþlär, söleyým sýzä, ama

þýndý yok nasøl onnara dayanasønøz.
13
�Açan gelecek Ýýlendýrýcý, Aslø-

løk Duhu, O doorudacek sýzý bütün
aslølaa, zerä O lafetmeyecek Ken-
dýndän, ama söleyecek, ne ýþýdecek,
hem býldýrecek sýzä gelär ýþlerý.

14
�O Bený metýnneyecek, zerä ala-

cek ondan, ne var Bendä, da sýzä
açacek.

15
�Hepsý, ne var Bobada, onnar

Beným, onuþtan dedým, aný alacek
ondan, ne var Bendä, da sýzä açacek.

16
�Býr parça vakøttan sora artøk

Bený görmeyecenýz, ama taa býr par-
ça vakøttan sora enýdän görecenýz,
/zerä Bän Bobama gýderým/».

Kahørønøz sevýnmeyä dönecek

17
�Açan ýþýttýlär bu laflarø, kýmýsý

üürenýcýlerýndän dedýlär býrý-býrýnä:
«Ne ýsteer býzä demää bu laflarlan,
aný býr parça vakøttan sora görmeye-
cenýz Bený, sora býr parça vakøttan
sora enýdän görecenýz, zerä Bän Bo-
bama gýderým».

18
�Ölä ký, onnar sordular: «Nedýr

bu „býr parça vakøt“, aný O deer? Býz
annamêêrøz, ne lafeder».

19
�Ýýsus annadø, aný onnar ýsteerlär

sorsunnar Ona, onuþtan dedý: «Bu-
nun ýçýn mý çekýþersýnýz, aný dedým:
„Býr parça vakøttan sora görmeyece-
nýz Bený, ama taa býr parça vakøttan
sora enýdän görecenýz“?

20
�Dooru, dooru söleerým sýzä, aný

aalayacenøz hem søzlayacenøz, ama
dünnä sevýnecek. Sýz kahørlanace-

nøz, ama kahørønøz sevýnmeyä dö-
necek.

21
�Karø, açan geler vakødø duudur-

maa, zeetlener, ama sora, açan duu-
durêr býr evlat, zeetlerýný unudêr se-
výnmektän, aný býr ýnsan duudu bu
dünnedä.

22
�Hep ölä sýz dä þýndý kahørlanêr-

sønøz, ama açan enýdän görecäm sýzý,
sevýnecenýz. Kýmsey sýzýn sevýnme-
nýzý sýzdän alamayacek.

23
�O gündä sormayacenøz býþey

Bana. Dooru, dooru söleerým sýzä,
ne dä ýsteyecenýz Beným adøma Bo-
badan, verecek sýzä.

24
�Þýndýyä kadar býþey ýstämedý-

nýz Beným adøma. Ýsteyýnýz, da kab-
ledecenýz, ký sýzýn sevýnmenýz ta-
man olsun.

Bän ensedým dünneyý

25
�Bunnarø annattøm sýzä örnek-

lärlän, ama geler vakøt, açan artøk
örneklärlän lafetmeyecäm, ama açøk
lafedecäm sýzýnnän Boba ýçýn.

26
�O gündä ýsteyecenýz Beným adø-

ma. Demeerým, aný Bän yalvaracam
sýzýn ýçýn Bobaya.

27
�Boba Kendýsý sýzý sever, zerä

sýz sevdýnýz Bený da ýnandønøz, aný
Allahtan çøkøp, geldým.

28
�Geldým Bobadan bu dünneyä,

þýndý brakêrøm dünneyý da dönerým
Bobaya».

29
�Üürenýcýlerý dedýlär: «Tä, þýndý

lafedersýn açøk da hýç lafetmeersýn
örneklän.

30
�Þýndý annêêrøz, aný býlersýn hep-

sýný, da dýýl lääzøm, ký sorsun Sana
býrkýmsey býþey, onuþtan ýnanêrøz,
aný Allahtan geldýn».

31
�Ýýsus cuvap ettý: «Þýndý ýnanêr-

sønøz mø?
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32
�Tä, geler vakøt, artøk geldý, açan

daaløþacenøz herkezýnýz kendý erýnä.
Bený yalnøz brakacenøz, ama Bän
dýýlým yalnøz, zerä Boba Benýmnän.

33
�Söledým bunnarø, ký usluluunuz

olsun Bendä. Bu dünnedä zeet geçý-
recenýz, ama gýrgýnnenýn, Bän ense-
dým dünneyý!»,1617

Ýýsusun aracøløk duasø

17
�Bu laflardan sora Ýýsus kaldør-
dø bakøþønø gökä da dedý: «Bo-

ba, geldý vakøt, metýnneyäsýn Oolu-
nu, ký Oolun da metýnnesýn Sený.

2
�Sän verdýn Ona zaabýtlýk hepsý

ýnsan üstünä, ký versýn dýveç yaþa-
mak hepsýnä, kýmý Sän verdýn Ona.

3
�Dýveç yaþamak budur, ký tanøsøn-

nar Sený, hakøna býr Allahø hem Ýýsus
Hrýstozu, Angøsønø Sän yolladøn.

4
�Bän metýnnedým Sený erdä, býtýr-

dým ýþýmý, ne Sän verdýn yapayøm.
5
�Þýndý Sän metýnnä Bený, Boba.

Ver metýnnýý, aný vardø Bendä dün-
neyýn kurulmasøndan ýlerý.

6
�Açtøm Senýn adønø ýnsannara, an-

gølarønø verdýn Bana bu dünnedän. On-
nar Senýndý, Sän Bana onnarø verdýn,
da onnar tamannadølar Senýn sözünü.

7
�Þýndý tanødølar, aný hepsý, ne ver-

dýn Bana, Sendän geler.
8
�Sözlerý, aný verdýn Bana, Bän

onnara verdým. Onnar kablettýlär da
hakøna tanødølar, aný Sendän çøkøp,
geldým, da ýnandølar, aný Sän Bený
yolladøn.

9
�Onnar ýçýn dua ederým. Dua et-

meerým dünnä ýçýn, ama onnar ýçýn,
angølarønø Sän Bana verdýn, zerä on-
nar Senýn.

10
�Hepsý, kým Beným, onnar Senýn

dä, hem kým Senýn, onnar Beným dä.
Bän dä onnarlan metýnnenmýþ oldum.

11
�Bän þýndän sora dýýlým dünnedä,

ama onnar dünnedä kalêrlar, Bän
dä Sana gelerým. Ayoz Boba, koru
onnarø kendý adønnan, angøsønø Sän
verdýn Bana, ký olsunnar býrlýktä,
nýcä Býz.

12
�Açan Bän onnarlandøm, koru-

dum onnarø Senýn adønnan, angøsønø
verdýn Bana, göz-kulak oldum, da
onnardan býrýsý býlä kaybelmedý, on-
dan kaarä, aný lääzøm kaybelsýn, ký
tamannansøn Ayoz Yazø.

13
�Ama þýndý Bän Sana gelerým.

Bunnarø söleerým taa dünnedä bulu-
nurkan, ký Beným sevýnmelýým on-
narda tamannansøn.

14
�Verdým Senýn sözünü onnara,

ama dünnä azetmedý onnardan, zerä
onnar dýýl bu dünnedän, nýcä Bän dä
dýýlým bu dünnedän.

15
�Yalvarmêêrøm, ký alasøn onnarø

dünnedän, ama koruyasøn kötüdän.
16
�Onnar dýýl dünnedän, nýcä Bän

dä dýýlým dünnedän.
17
�Ayozla onnarø asløløklan. Senýn

sözün asløløk.
18
�Nýcä yolladøn Bený dünneyä,

ölä Bän dä yolladøm onnarø dün-
neyä.

19
�Bän onnar ýçýn Kendýmý vere-

rým Sana, ký onnar da kendýlerýný
versýnnär Sana asløløkta.

20
�Dua ederým dýýl sade onnar ýçýn,

ama kalanø ýçýn da, angølarø onnarøn
laflarøndan ýnanaceklar Bana.

21
�Dua ederým, ký hepsý olsunnar

býrlýktä, nýcä Sän, Boba, Bendä, Bän
dä Sendä, onnar da olsunnar Býzdä,
ký dünnä ýnanabýlsýn, aný Sän Bený
yolladøn.

22
�Bän verdým onnara o metýnnýý,

aný Sän verdýn Bana olsunnar býrlýk-
tä, nýcä dä Býz,
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23
�Bän onnarda, Sän dä Bendä, ký

onnar taman býrlýktä olsunnar, da
dünnä tanøsøn, aný Sän Bený yolladøn
hem sevdýn onnarø, nýcä dä Bený
sevdýn.

24
�Boba, ýsteerým, ký orada, neredä

Bän olacam, olsunnar Benýmnän ba-
rabar onnar da, kýmý Sän verdýn Ba-
na, ký görsünnär Beným metýnnýýmý,
aný verdýn Bana, zerä Sän Bený sev-
dýn dünneyýn kurulmasøndan ýlerý.

25
�Boba, Sän dooruysun. Dünnä

Sený tanømadø, ama Bän Sený tanø-
døm. Onnar da annadølar, aný Sän
Bený yolladøn.

26
�Bän Senýn adønø açtøm hem taa

açacam da, ký o sevgý, angøsønnan
Sän Bený sevdýn, olsun onnarda, hem
Bän dä olayøm onnarlan».,1718

Ýýsus tutulêr

18
�Bu laflardan sora Ýýsus çøktø
døþarø üürenýcýlerýnnän da geçtý

Kedron deresýnýn öbür taraføna, ne-
redä vardø býr baþçä. Ýýsus hem üüre-
nýcýlerý gýrdýlär bu baþçeyä.

2
�Ýuda da, angøsø sattø Ýýsusu, býlär-

dý o erý, zerä Ýýsus çok søra toplanar-
dø üürenýcýlerýnnän orayø.

3
�Ýuda aldø býr bölük asker hem

bekçýlerý büük popazlardan hem fa-
rýseylerdän, da geldýlär burayø þafk-
larlan, fenerlärlän hem sýlählarlan*.

4
�Ýýsus, aný býlärdý hepsýný, ne ge-

lecek baþøna, çøktø onnara karþø da
dedý: «Kýmý aarêêrsønøz?»

5
�Onnar cuvap ettýlär: «Nazaretlý

Ýýsusu!» Ýýsus dedý: «Bäným». Ýuda,
satøcø, onnarlan barabardø.

6
�Açan Ýýsus dedý: «Bäným», on-

nar çekýldýlär geerý da düþtülär erä.

7
�Ýýsus enýdän sordu: «Kýmý aarêêr-

sønøz?» «Nazaretlý Ýýsusu», – cuvap
ettýlär onnar.

8
�Ýýsus dedý: «Söledým sýzä, aný

Bäným. Çünkü aarêêrsønøz Bený, bun-
narø brakøn, gýtsýnnär».

9
�Bunu dedý, ký tamannansøn

söz, aný söledýydý: «Kaybetmedým
kýmseyý onnardan, aný Sän verdýn
Bana».

10
�Sýmon Petrý çøkardø køløcø, aný

taþøyardø yanønda, urdu baþ popazøn
çøraana da kestý onun saa kulaanø.
Onun adøydø Malh.

11
�Ýýsus dedý Petrýyä: «Koy køløcø

køløf ýçýnä. Ne, ýçmeyecäm mý Bän o
fýlcanø, aný Boba verdý, ýçeyým?»

Ýýsus Annanøn
hem Kayafanøn önündä

12
�Býnbaþø, asker bölüü hem ýudey-

lerýn bekçýlerý tuttular da baaladølar
Ýýsusu.

13
�Ýlkýn götürdülär Annana, zerä o

Kayafanøn kaynatasøydø, angøsø o yøl
baþ popazdø.

14
�Kayafa odur, kým akøl verdýydý

ýudeylerä: «Taa ýslää, ölsün býr adam
hepsý ýnsan ýçýn».

15
�Ama Sýmon Petrý gýdärdý Ýýsu-

sun ardøna, hem öbür üürenýcý da.
Öbür üürenýcý tanøþardø baþ popaz-
lan. O gýrdý Ýýsuslan barabar baþ po-
pazøn aulu ýçýnä.

16
�Petrý kaldø døþanda, tokatlar ya-

nønda. Öbür üürenýcý, aný tanøþardø
baþ popazlan, çøktø døþarø, lafettý to-
katlarda bekçý karøylan da geçýrdý
Petrýyý ýçyanøna.

17
�Tokatlarda bekçý karø dedý Pet-

rýyä: «Dýýlsýn mý sän dä bu Adamøn

ÝOAN 17, 18 173

*�18:3
�Sýläh – køløç, süngü gýbý ýþlär.



32
�Tä, geler vakøt, artøk geldý, açan

daaløþacenøz herkezýnýz kendý erýnä.
Bený yalnøz brakacenøz, ama Bän
dýýlým yalnøz, zerä Boba Benýmnän.

33
�Söledým bunnarø, ký usluluunuz

olsun Bendä. Bu dünnedä zeet geçý-
recenýz, ama gýrgýnnenýn, Bän ense-
dým dünneyý!»,1617

Ýýsusun aracøløk duasø

17
�Bu laflardan sora Ýýsus kaldør-
dø bakøþønø gökä da dedý: «Bo-

ba, geldý vakøt, metýnneyäsýn Oolu-
nu, ký Oolun da metýnnesýn Sený.

2
�Sän verdýn Ona zaabýtlýk hepsý

ýnsan üstünä, ký versýn dýveç yaþa-
mak hepsýnä, kýmý Sän verdýn Ona.

3
�Dýveç yaþamak budur, ký tanøsøn-

nar Sený, hakøna býr Allahø hem Ýýsus
Hrýstozu, Angøsønø Sän yolladøn.

4
�Bän metýnnedým Sený erdä, býtýr-

dým ýþýmý, ne Sän verdýn yapayøm.
5
�Þýndý Sän metýnnä Bený, Boba.

Ver metýnnýý, aný vardø Bendä dün-
neyýn kurulmasøndan ýlerý.

6
�Açtøm Senýn adønø ýnsannara, an-

gølarønø verdýn Bana bu dünnedän. On-
nar Senýndý, Sän Bana onnarø verdýn,
da onnar tamannadølar Senýn sözünü.

7
�Þýndý tanødølar, aný hepsý, ne ver-

dýn Bana, Sendän geler.
8
�Sözlerý, aný verdýn Bana, Bän

onnara verdým. Onnar kablettýlär da
hakøna tanødølar, aný Sendän çøkøp,
geldým, da ýnandølar, aný Sän Bený
yolladøn.

9
�Onnar ýçýn dua ederým. Dua et-

meerým dünnä ýçýn, ama onnar ýçýn,
angølarønø Sän Bana verdýn, zerä on-
nar Senýn.

10
�Hepsý, kým Beným, onnar Senýn

dä, hem kým Senýn, onnar Beným dä.
Bän dä onnarlan metýnnenmýþ oldum.

11
�Bän þýndän sora dýýlým dünnedä,

ama onnar dünnedä kalêrlar, Bän
dä Sana gelerým. Ayoz Boba, koru
onnarø kendý adønnan, angøsønø Sän
verdýn Bana, ký olsunnar býrlýktä,
nýcä Býz.

12
�Açan Bän onnarlandøm, koru-

dum onnarø Senýn adønnan, angøsønø
verdýn Bana, göz-kulak oldum, da
onnardan býrýsý býlä kaybelmedý, on-
dan kaarä, aný lääzøm kaybelsýn, ký
tamannansøn Ayoz Yazø.

13
�Ama þýndý Bän Sana gelerým.

Bunnarø söleerým taa dünnedä bulu-
nurkan, ký Beným sevýnmelýým on-
narda tamannansøn.

14
�Verdým Senýn sözünü onnara,

ama dünnä azetmedý onnardan, zerä
onnar dýýl bu dünnedän, nýcä Bän dä
dýýlým bu dünnedän.

15
�Yalvarmêêrøm, ký alasøn onnarø

dünnedän, ama koruyasøn kötüdän.
16
�Onnar dýýl dünnedän, nýcä Bän

dä dýýlým dünnedän.
17
�Ayozla onnarø asløløklan. Senýn

sözün asløløk.
18
�Nýcä yolladøn Bený dünneyä,

ölä Bän dä yolladøm onnarø dün-
neyä.

19
�Bän onnar ýçýn Kendýmý vere-

rým Sana, ký onnar da kendýlerýný
versýnnär Sana asløløkta.

20
�Dua ederým dýýl sade onnar ýçýn,

ama kalanø ýçýn da, angølarø onnarøn
laflarøndan ýnanaceklar Bana.

21
�Dua ederým, ký hepsý olsunnar

býrlýktä, nýcä Sän, Boba, Bendä, Bän
dä Sendä, onnar da olsunnar Býzdä,
ký dünnä ýnanabýlsýn, aný Sän Bený
yolladøn.

22
�Bän verdým onnara o metýnnýý,

aný Sän verdýn Bana olsunnar býrlýk-
tä, nýcä dä Býz,

172 ÝOAN 16, 17

23
�Bän onnarda, Sän dä Bendä, ký

onnar taman býrlýktä olsunnar, da
dünnä tanøsøn, aný Sän Bený yolladøn
hem sevdýn onnarø, nýcä dä Bený
sevdýn.

24
�Boba, ýsteerým, ký orada, neredä

Bän olacam, olsunnar Benýmnän ba-
rabar onnar da, kýmý Sän verdýn Ba-
na, ký görsünnär Beným metýnnýýmý,
aný verdýn Bana, zerä Sän Bený sev-
dýn dünneyýn kurulmasøndan ýlerý.

25
�Boba, Sän dooruysun. Dünnä

Sený tanømadø, ama Bän Sený tanø-
døm. Onnar da annadølar, aný Sän
Bený yolladøn.

26
�Bän Senýn adønø açtøm hem taa

açacam da, ký o sevgý, angøsønnan
Sän Bený sevdýn, olsun onnarda, hem
Bän dä olayøm onnarlan».,1718

Ýýsus tutulêr

18
�Bu laflardan sora Ýýsus çøktø
døþarø üürenýcýlerýnnän da geçtý

Kedron deresýnýn öbür taraføna, ne-
redä vardø býr baþçä. Ýýsus hem üüre-
nýcýlerý gýrdýlär bu baþçeyä.

2
�Ýuda da, angøsø sattø Ýýsusu, býlär-

dý o erý, zerä Ýýsus çok søra toplanar-
dø üürenýcýlerýnnän orayø.

3
�Ýuda aldø býr bölük asker hem

bekçýlerý büük popazlardan hem fa-
rýseylerdän, da geldýlär burayø þafk-
larlan, fenerlärlän hem sýlählarlan*.

4
�Ýýsus, aný býlärdý hepsýný, ne ge-

lecek baþøna, çøktø onnara karþø da
dedý: «Kýmý aarêêrsønøz?»

5
�Onnar cuvap ettýlär: «Nazaretlý

Ýýsusu!» Ýýsus dedý: «Bäným». Ýuda,
satøcø, onnarlan barabardø.

6
�Açan Ýýsus dedý: «Bäným», on-

nar çekýldýlär geerý da düþtülär erä.

7
�Ýýsus enýdän sordu: «Kýmý aarêêr-

sønøz?» «Nazaretlý Ýýsusu», – cuvap
ettýlär onnar.

8
�Ýýsus dedý: «Söledým sýzä, aný

Bäným. Çünkü aarêêrsønøz Bený, bun-
narø brakøn, gýtsýnnär».

9
�Bunu dedý, ký tamannansøn

söz, aný söledýydý: «Kaybetmedým
kýmseyý onnardan, aný Sän verdýn
Bana».

10
�Sýmon Petrý çøkardø køløcø, aný

taþøyardø yanønda, urdu baþ popazøn
çøraana da kestý onun saa kulaanø.
Onun adøydø Malh.

11
�Ýýsus dedý Petrýyä: «Koy køløcø

køløf ýçýnä. Ne, ýçmeyecäm mý Bän o
fýlcanø, aný Boba verdý, ýçeyým?»

Ýýsus Annanøn
hem Kayafanøn önündä

12
�Býnbaþø, asker bölüü hem ýudey-

lerýn bekçýlerý tuttular da baaladølar
Ýýsusu.

13
�Ýlkýn götürdülär Annana, zerä o

Kayafanøn kaynatasøydø, angøsø o yøl
baþ popazdø.

14
�Kayafa odur, kým akøl verdýydý

ýudeylerä: «Taa ýslää, ölsün býr adam
hepsý ýnsan ýçýn».

15
�Ama Sýmon Petrý gýdärdý Ýýsu-

sun ardøna, hem öbür üürenýcý da.
Öbür üürenýcý tanøþardø baþ popaz-
lan. O gýrdý Ýýsuslan barabar baþ po-
pazøn aulu ýçýnä.

16
�Petrý kaldø døþanda, tokatlar ya-

nønda. Öbür üürenýcý, aný tanøþardø
baþ popazlan, çøktø døþarø, lafettý to-
katlarda bekçý karøylan da geçýrdý
Petrýyý ýçyanøna.

17
�Tokatlarda bekçý karø dedý Pet-

rýyä: «Dýýlsýn mý sän dä bu Adamøn
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üürenýcýlerýndän?» «Dýýlým», – cu-
vap ettý Petrý.

18
�Ozaman çøraklar hem bekçýlär

yakardølar býr ateþ da yøsønardølar
dolayønda, çünkü suuktu. Petrý du-
rardø onnarlan barabar da yøsønardø o
da ateþtän.

19
�Baþ popaz sordu Ýýsusa üürený-

cýlerý ýçýn hem üüretmesý ýçýn.
20
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän ne söle-

dým, açøk söledým ýnsana. Herzaman
üürettým sýnagogalar ýçýndä hem
Ayoz býnada, nereyý toplanêr hepsý
ýudeylär. Saklø býþey sölämedým.

21
�Neçýn sorêrsøn Bana? Sor on-

nara, kým sesledý sözümü. Tä, onnar
býlerlär, ne lafettým».

22
�Açan bu laflarø ýþýttý bekçýler-

dän býrýsý, aný durardø orada, urdu
Ýýsusa býr þamar da dedý: «Ölä mý
Sän cuvap edersýn baþ popaza?»

23
�Ýýsus dedý: «Eer lafettýseydým

kötü býþey, göster, ne kötülük söle-
dým. Ama lafettýseydým ýý, neçýn
urêrsøn Bana?»

24
�Ozaman Annan yolladø Onu

baalø baþ popaza, Kayafaya.

Petrý atølêr Ýýsustan

25
�Sýmon Petrý durardø da ateþtä

yøsønardø. Ozaman sordular ona:
«Acaba dýýlsýn mý sän dä Onun üüre-
nýcýlerýndän?» O atøldø da dedý:
«Dýýlým».

26
�Baþ popazøn çøraklarøndan býrý-

sý, aný høsømdø o adamnan, angøsønøn
Petrý kestýydý kulaanø, dedý: «Bän
sený görmedým mý baþçedä Onun-
nan barabar?»

27
�Petrý enýdän atøldø, da taman o

vakøt horoz öttü.

Ýýsus kullanøcø Pýlatøn önündä

28
�Sora Ýýsusu Kayafadan aløp, gö-

türdülär Pretorýuma*. Sabaadø. On-
nar kendýlerý Pretorýuma gýrmedýlär,
ký møndarlanmasønnar da ýyäbýlsýn-
när Paskelleyý.

29
�Pýlat çøktø onnara da sordu:

«Neylän sýz kabaatlandørêrsønøz bu
Adamø?»

30
�Onnar cuvap ettýlär: «Eer O ol-

mayaydø býr fena yapøcø, býz getýr-
meyeceydýk Onu sana».

31
�Ozaman Pýlat dedý: «Aløn onu

da daava kesýn kendýnýz sýzýn zako-
nunuza görä». Ama ýudeylär dedý-
lär: «Býzým yok dooruluumuz öldür-
mää kýmseyý».

32
�Bu oldu, ký tamannansøn o söz,

aný söledýydý Ýýsus, açan açtø, ne
ölümnän ölecek.

33
�Pýlat enýdän gýrdý Pretorýuma,

çaardø Ýýsusu da sordu Ona: «Sänsýn
mý Ýudeylerýn Padýþahø?»

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Sän kendý-

lýýndän deersýn bunu osa baþkalarø
mø sana söledýlär Beným ýçýn?»

35
�Pýlat dedý: «Ne, bän ýudeyým

mý? Kendý ýnsanøn hem büük popaz-
lar verdýlär Sený beným elýmä. Sölä,
ne yaptøn?»

36
�Ýýsus dedý: «Beným Padýþøhløøm

dýýl bu dünnedän. Eer Beným Padý-
þahløøm olaydø bu dünnedän, oza-
man Beným ýzmetçýlerým düüþecey-
dýlär, ký Bän düþmeyým ýudeylerýn
ellerýnä, ama Beným Padýþahløøm dýýl
bu dünnedän».

37
�Ozaman Pýlat dedý Ýýsusa: «De-

mäk, Sän Padýþahsøn, dýýl mý ölä?»
Ýýsus cuvap ettý: «Sän söleersýn, aný
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�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Padýþahøm. Onuþtan Bän duudum hem
bu dünneyä geldým, ký þaatløk ede-
yým asløløk ýçýn. Hepsý, kým asløløk
tarafønda, sesleerlär Beným sesýmý».

38
�Pýlat sordu Ona: «Nedýr aslø-

løk?» Bunu söledýktän sora enýdän
çøktø ýudeylerä da dedý: «Bän bul-
mêêrøm býr dä kabaat bu Adamda.

39
�Sýzdä var býr adet, ký Paskellä

yortusunda kolvereyým sýzä kapan-
dan býrýsýný. Ýsteersýnýz mý, kolvere-
yým sýzä Ýudeylerýn Padýþahønø?»

40
�Ozaman hepsý taa býr søra baar-

dølar: «Dýýl Onu, kolver Varavva-
yø!» Varavva sa býr hayduttu.,1819

Ýýsusa ölüm daavasø kesýler

19
�Ozaman Pýlat aldø Ýýsusu da
ýzýn verdý, düüsünnär Onu.

2
�Askerlär ördülär týkenný çalødan

feneƒ da koydular Ýýsusun baþøna.
Gýýdýrdýlär Onu ergývan rubaylan,

3
�sora, yaklaþøp Ona, deyärdýlär:

«Seläm Sana, Ýudeylerýn Padýþahø!»
da þamarlardølar Onun yanaklarønø.

4
�Pýlat genä çøktø da dedý ýnsana:

«Tä, bän çøkarêrøm Onu sýzä, ký býlä-
sýnýz, aný bän bulmêêrøm Onda býr
dä kabaat».

5
�Çøktø Ýýsus, çalødan feneƒlän ba-

þønda hem ergývan rubaylan gýýyým-
ný. Pýlat ozaman dedý ýnsana: «Bu-
dur Adam!»

6
�Açan gördülär Onu büük popazlar

hem bekçýlär, ozaman baþladølar baar-
maa: «Ger onu! Ger onu stavroza!»
Pýlat dedý: «Aløn da gerýn sýz, zerä bän
bulmadøm Onda býr dä kabaat».

7
�Ýudeylär cuvap ettýlär ona: «Býz-

dä var Zakon, da bu Zakona görä O

lääzøm öldürülsün, zerä yaptø kendý-
ný Allahøn Oolu».

8
�Pýlat, ýþýdýp bu laflarø, taa pek

korktu.
9
�Gýrdý enýdän Pretorýuma da dedý

Ýýsusa: «Neredänsýn Sän?» Ama Ýýsus
vermedý býr dä cuvap.

10
�Pýlat dedý Ona: «Bana mø cuvap

etmeersýn? Býlmeersýn mý, aný var
kuvedým kolvereyým Sený hem var
kuvedým gereyým Sený stavroza!»

11
�«Olmayaceydø býr dä kuvedýn

Beným üstümä, eer verýlmeyeydý sa-
na göktän. Onuþtan, kým verdý Bený
senýn elýnä, onun günahø taa büük», –
cuvap ettý Ýýsus.

12
�Bundan sora Pýlat aarardø ko-

layløk, kolversýn Onu. Ama ýudeylär
baarørdølar: «Eer kolverärseydýn bu
Adamø, dýýlsýn dost Kesarlan. Herbýr
adam, kým kendýný yapêr padýþah, o
Kesara karþø gýder».

13
�Açan Pýlat ýþýttý bu laflarø, çø-

kardø Ýýsusu døþarø, oturdu daava
skemnesýnä o erdä, aný adø «Taþ Dö-
þemä», çøføtçasøna «Gavvafa».

14
�O gün hazørlanmak günüydü*

Paskellä yortusuna, altøncø saadøn**
dolayøndaydø. Pýlat dedý ýudeylerä:
«Tä, bu sýzýn Padýþahønøz!»

15
�Ama onnar baardølar: «Öldür,

öldür, ger Onu stavroza!» «Gere-
yým sýzýn Padýþahønøzø mø?» – sordu
Pýlat onnara. Büük popazlar dedýlär:
«Býzdä yok baþka padýþah, Kesar-
dan kaarä».

16
�Ozaman Pýlat verdý Ýýsusu on-

narøn ellerýnä, ký gerýlsýn stavroza.
Askerlär aldølar Ýýsusu da götürdülär
germää.
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üürenýcýlerýndän?» «Dýýlým», – cu-
vap ettý Petrý.

18
�Ozaman çøraklar hem bekçýlär

yakardølar býr ateþ da yøsønardølar
dolayønda, çünkü suuktu. Petrý du-
rardø onnarlan barabar da yøsønardø o
da ateþtän.

19
�Baþ popaz sordu Ýýsusa üürený-

cýlerý ýçýn hem üüretmesý ýçýn.
20
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän ne söle-

dým, açøk söledým ýnsana. Herzaman
üürettým sýnagogalar ýçýndä hem
Ayoz býnada, nereyý toplanêr hepsý
ýudeylär. Saklø býþey sölämedým.

21
�Neçýn sorêrsøn Bana? Sor on-

nara, kým sesledý sözümü. Tä, onnar
býlerlär, ne lafettým».

22
�Açan bu laflarø ýþýttý bekçýler-

dän býrýsý, aný durardø orada, urdu
Ýýsusa býr þamar da dedý: «Ölä mý
Sän cuvap edersýn baþ popaza?»

23
�Ýýsus dedý: «Eer lafettýseydým

kötü býþey, göster, ne kötülük söle-
dým. Ama lafettýseydým ýý, neçýn
urêrsøn Bana?»

24
�Ozaman Annan yolladø Onu

baalø baþ popaza, Kayafaya.

Petrý atølêr Ýýsustan

25
�Sýmon Petrý durardø da ateþtä

yøsønardø. Ozaman sordular ona:
«Acaba dýýlsýn mý sän dä Onun üüre-
nýcýlerýndän?» O atøldø da dedý:
«Dýýlým».

26
�Baþ popazøn çøraklarøndan býrý-

sý, aný høsømdø o adamnan, angøsønøn
Petrý kestýydý kulaanø, dedý: «Bän
sený görmedým mý baþçedä Onun-
nan barabar?»

27
�Petrý enýdän atøldø, da taman o

vakøt horoz öttü.

Ýýsus kullanøcø Pýlatøn önündä

28
�Sora Ýýsusu Kayafadan aløp, gö-

türdülär Pretorýuma*. Sabaadø. On-
nar kendýlerý Pretorýuma gýrmedýlär,
ký møndarlanmasønnar da ýyäbýlsýn-
när Paskelleyý.

29
�Pýlat çøktø onnara da sordu:

«Neylän sýz kabaatlandørêrsønøz bu
Adamø?»

30
�Onnar cuvap ettýlär: «Eer O ol-

mayaydø býr fena yapøcø, býz getýr-
meyeceydýk Onu sana».

31
�Ozaman Pýlat dedý: «Aløn onu

da daava kesýn kendýnýz sýzýn zako-
nunuza görä». Ama ýudeylär dedý-
lär: «Býzým yok dooruluumuz öldür-
mää kýmseyý».

32
�Bu oldu, ký tamannansøn o söz,

aný söledýydý Ýýsus, açan açtø, ne
ölümnän ölecek.

33
�Pýlat enýdän gýrdý Pretorýuma,

çaardø Ýýsusu da sordu Ona: «Sänsýn
mý Ýudeylerýn Padýþahø?»

34
�Ýýsus cuvap ettý: «Sän kendý-

lýýndän deersýn bunu osa baþkalarø
mø sana söledýlär Beným ýçýn?»

35
�Pýlat dedý: «Ne, bän ýudeyým

mý? Kendý ýnsanøn hem büük popaz-
lar verdýlär Sený beným elýmä. Sölä,
ne yaptøn?»

36
�Ýýsus dedý: «Beným Padýþøhløøm

dýýl bu dünnedän. Eer Beným Padý-
þahløøm olaydø bu dünnedän, oza-
man Beným ýzmetçýlerým düüþecey-
dýlär, ký Bän düþmeyým ýudeylerýn
ellerýnä, ama Beným Padýþahløøm dýýl
bu dünnedän».

37
�Ozaman Pýlat dedý Ýýsusa: «De-

mäk, Sän Padýþahsøn, dýýl mý ölä?»
Ýýsus cuvap ettý: «Sän söleersýn, aný
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*�18:28
�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Padýþahøm. Onuþtan Bän duudum hem
bu dünneyä geldým, ký þaatløk ede-
yým asløløk ýçýn. Hepsý, kým asløløk
tarafønda, sesleerlär Beným sesýmý».

38
�Pýlat sordu Ona: «Nedýr aslø-

løk?» Bunu söledýktän sora enýdän
çøktø ýudeylerä da dedý: «Bän bul-
mêêrøm býr dä kabaat bu Adamda.

39
�Sýzdä var býr adet, ký Paskellä

yortusunda kolvereyým sýzä kapan-
dan býrýsýný. Ýsteersýnýz mý, kolvere-
yým sýzä Ýudeylerýn Padýþahønø?»

40
�Ozaman hepsý taa býr søra baar-

dølar: «Dýýl Onu, kolver Varavva-
yø!» Varavva sa býr hayduttu.,1819

Ýýsusa ölüm daavasø kesýler

19
�Ozaman Pýlat aldø Ýýsusu da
ýzýn verdý, düüsünnär Onu.

2
�Askerlär ördülär týkenný çalødan

feneƒ da koydular Ýýsusun baþøna.
Gýýdýrdýlär Onu ergývan rubaylan,

3
�sora, yaklaþøp Ona, deyärdýlär:

«Seläm Sana, Ýudeylerýn Padýþahø!»
da þamarlardølar Onun yanaklarønø.

4
�Pýlat genä çøktø da dedý ýnsana:

«Tä, bän çøkarêrøm Onu sýzä, ký býlä-
sýnýz, aný bän bulmêêrøm Onda býr
dä kabaat».

5
�Çøktø Ýýsus, çalødan feneƒlän ba-

þønda hem ergývan rubaylan gýýyým-
ný. Pýlat ozaman dedý ýnsana: «Bu-
dur Adam!»

6
�Açan gördülär Onu büük popazlar

hem bekçýlär, ozaman baþladølar baar-
maa: «Ger onu! Ger onu stavroza!»
Pýlat dedý: «Aløn da gerýn sýz, zerä bän
bulmadøm Onda býr dä kabaat».

7
�Ýudeylär cuvap ettýlär ona: «Býz-

dä var Zakon, da bu Zakona görä O

lääzøm öldürülsün, zerä yaptø kendý-
ný Allahøn Oolu».

8
�Pýlat, ýþýdýp bu laflarø, taa pek

korktu.
9
�Gýrdý enýdän Pretorýuma da dedý

Ýýsusa: «Neredänsýn Sän?» Ama Ýýsus
vermedý býr dä cuvap.

10
�Pýlat dedý Ona: «Bana mø cuvap

etmeersýn? Býlmeersýn mý, aný var
kuvedým kolvereyým Sený hem var
kuvedým gereyým Sený stavroza!»

11
�«Olmayaceydø býr dä kuvedýn

Beným üstümä, eer verýlmeyeydý sa-
na göktän. Onuþtan, kým verdý Bený
senýn elýnä, onun günahø taa büük», –
cuvap ettý Ýýsus.

12
�Bundan sora Pýlat aarardø ko-

layløk, kolversýn Onu. Ama ýudeylär
baarørdølar: «Eer kolverärseydýn bu
Adamø, dýýlsýn dost Kesarlan. Herbýr
adam, kým kendýný yapêr padýþah, o
Kesara karþø gýder».

13
�Açan Pýlat ýþýttý bu laflarø, çø-

kardø Ýýsusu døþarø, oturdu daava
skemnesýnä o erdä, aný adø «Taþ Dö-
þemä», çøføtçasøna «Gavvafa».

14
�O gün hazørlanmak günüydü*

Paskellä yortusuna, altøncø saadøn**
dolayøndaydø. Pýlat dedý ýudeylerä:
«Tä, bu sýzýn Padýþahønøz!»

15
�Ama onnar baardølar: «Öldür,

öldür, ger Onu stavroza!» «Gere-
yým sýzýn Padýþahønøzø mø?» – sordu
Pýlat onnara. Büük popazlar dedýlär:
«Býzdä yok baþka padýþah, Kesar-
dan kaarä».

16
�Ozaman Pýlat verdý Ýýsusu on-

narøn ellerýnä, ký gerýlsýn stavroza.
Askerlär aldølar Ýýsusu da götürdülär
germää.
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Ýýsus stavrozda

17
�Ýýsus Kendý götürärdý stavrozu

omuzunda da çøktø o erä, aný dener
«Baþ kemýý erý», çøføtçasøna «Gol-
gofa».

18
�Orada gerdýlär stavroza Onu

hem taa ýký kýþýyý, býrýsýný saa tarafø-
na, öbürünü dä sol taraføna, Ýýsusu
da gerdýlär ortada.

19
�Pýlat sømarladø, yazsønnar da

stavrozun yukarsøna bölä býr yazø
koysunnar: «Nazaretlý Ýýsus, Ýudey-
lerýn Padýþahø».

20
�Ýudeylerdän çoyu okudular bu

yazøyø, zerä nereyý gerdýlär Ýýsusu,
yakøndø kasabaya. Yazøløydø çøføt, la-
týn hem urum dýllerýndä.

21
�Ýudeylerýn büük popazlarø de-

dýlär Pýlata: «Yazma „Ýudeylerýn
Padýþahø“, ama yaz, aný „O Kendýný
sayardø Ýudeylerýn Padýþahø“».

22
�«Ne yazdøm, o yazølmøþ», – cu-

vap ettý Pýlat.
23
�Askerlär Ýýsusu gerdýktän sora

aldølar Onun rubalarønø da yaptølar
dört pay, herbýr askerä býrär pay.
Sora aldølar gölmeený. Gölmeendä
yoktu býr dä dýkýþ, örülüydü boy-
dan-boya.

24
�Askerlär dedýlär býrý-býrýnä:

«Yørtmayaløm gölmää, ama ataløm
çetelä, görelým, kýmä düþecek». Bu
oldu tamannansøn deyný Ayoz Yazø,
aný deer: «Pay ettýlär rubalarømø,
gýýyýmým ýçýn çetelä attølar». Bölä dä
yaptø askerlär.

25
�Stavroz yanønda, neredä gerý-

lýydý Ýýsus, durardølar: anasø, anasø-
nøn køzkardaþø, Marýya, Kleopanøn
karøsø, hem Marýya Magdalýna.

26
�Açan Ýýsus gördü anasønø hem,

durarak onun yanønda, üürenýcýyý,
angøsønø sevärdý, dedý Kendý anasø-
na: «O, karø! Tä, bu senýn oolun!»

27
�Sora dedý üürenýcýsýnä: «Tä,

bu senýn anan!» Ondan sora bu
üürenýcý aldø Ýýsusun anasønø kendý
evýnä.

Ýýsus öler

28
�Bundan sora Ýýsus, býleräk aný

þýndý hepsý tamannandø, tamannan-
søn deyný Ayoz Yazø, dedý: «Susa-
døm».

29
�Orada vardø býr kap, dolu þa-

rap sýrkesýnnän. Askerlär, býr sün-
kerý bandørøp sýrkeyä, ýssop* sopasø-
na taktølar da uzattølar Onun dudak-
larøna.

30
�Açan Ýýsus sýrkeyý dattø, dedý:

«Tamannandø!» Sora ýýlttý baþønø da
salverdý Duhunu.

31
�Cumaa günüydü. Ýudeylär ýste-

märdýlär, ký güüdelär, stavrozda ge-
rýlý, kalsønnar cumertesý günü, zerä
o cumertesý býr büük gündü. Onuþ-
tan yalvardølar Pýlata, ký ýzýn versýn,
kørsønnar gerýlmýþ olannarøn baldør-
larønø da kaldørsønnar güüdelerý.

32
�Askerlär geldýlär da kørdølar ýl-

kýnkýsýnýn baldørlarønø, sora ýkýncýsý-
nýn, aný Ýýsuslan býlä gerýlýydýlär.

33
�Ama açan yaklaþtølar Ýýsusa,

gördülär aný O ölü, onun ýçýn onnar
kørmadølar Onun baldørlarønø.

34
�Ama askerlerdän býrýsý sapladø

Onun ýyesýný süngüylän, da býrdän
kan hem su aktø.

35
�Bunu görän þaatløk eder, da

onun þaatløø aslø. O býler, aný dooru
söleer. Söleer, ký sýz ýnanasønøz.

176 ÝOAN 19

*�19:29
�Ýssop – býr ot, angøsønøn dallarø serpmäk ýçýn kullanølêr.

36
�Bu bölä oldu, ký tamannansøn

Ayoz Yazø: «Onun kemýklerýndän
býrý býlä falanmayacek».

37
�Baþka erdä Ayoz Yazø deer:

«Bakaceklar Ona, Kýmý sapladølar».

Ýýsus mezara koyulêr

38
�Bundan sora Arýmafeya kasa-

basøndan Ýosýf, angøsø Ýýsusun býr
üürenýcýsýydý, ama bunu saklø tuttu,
zerä korkardø ýudeylerdän, ýstedý
ýzýn Pýlattan, ký ýndýrsýn Ýýsusun güü-
desýný stavrozdan. Pýlat kayøl oldu.
Ýosýf gýttý da aldø Ýýsusun güüdesýný.

39
�Geldý Nýkodým dä, angøsø gecä

geldýydý Ýýsusa, getýrdý yakøn üz
funt* smýrna, karøþøk aloya yaa-
yønnan.

40
�Onnar aldølar Ýýsusun güüdesýný

da sardølar ketendän bezlärlän, ýý ko-
kularlan, ýudeylerýn gömmäk adet-
lerýnä görä.

41
�Orada, neredä Ýýsusu gerdýlär,

vardø býr baþçä. O baþçä ýçýndä vardø
býr ený mezar laamø, nereyý taa kým-
seyý koymadøydølar.

42
�Orada koydular Ýýsusu, zerä

ýudeylerýn hazørlanmak günüydü, da
bu mezar orayø yakøndø.,1920

Ýýsus dýrýler

20
�Haftanøn ýlk günündä** Ma-
rýya Magdalýna çýn-sabaa-

län, taa karannøktan, geldý mezara
da gördü, aný taþ aktarølmøþ mezarøn
aazøndan.

2
�O kaçarak gýttý Sýmon Petrýyä

hem öbür üürenýcýyä, angøsønø se-
värdý Ýýsus, da dedý onnara: «Almøþ-
lar Saabýyý mezardan, da býlmeerýz,
nereyý koydular Onu».

3
�Ozaman çøktø Petrý hem öbür

üürenýcý da gýttýlär mezara.
4
�Ýkýsý barabar kaçtølar, ama öbür

üürenýcý Petrýdän taa pek kaçardø da
etýþtý ondan ýlerý mezara.

5
�Açan ýýldý, gördü keten bezlerý

erdä, ama mezar ýçýnä gýrmedý.
6
�Onun ardøna geldý Sýmon Petrý.

O gýrdý mezar ýçýnä, gördü erdä ke-
ten bezlerý

7
�hem peþkýrý, aný baþøndaydø. O

dýýldý bezlärlän býrerdä, ama sarølø
topluydu da koyuluydu baþka ta-
rafa.

8
�Ozaman gýrdý mezar ýçýnä öbür

üürenýcý da, angøsø ýlerý etýþtýydý me-
zara da, görüp, ýnandø.

9
�Zerä onnar taa býlmärdýlär Ayoz

Yazødan, aný Ýýsus lääzømdø dýrýlsýn
ölüdän.

10
�Sora üürenýcýlär enýdän döndü-

lär geerý evä.
11
�Ama Marýya durardø døþarda,

mezarøn yanønda, da aalardø. O aalar-
kan, ýýldý baksøn mezar ýçýnä.

12
�Da orada görer ýký angýl, gýý-

yýmný ak-býyaz rubaylan. Býrýsý otu-
rardø baþ ucunda, öbürü dä ayak
ucunda, neredä koyuluydu Ýýsusun
güüdesý.

13
�Onnar sordular ona: «Karø, ne-

çýn aalêêrsøn?» O cuvap ettý: «Al-
møþlar beným Saabýmý, da býlmee-
rým nereyý koydular».

14
�Bölä lafedärkän, döndü da gör-

dü Ýýsusu, Angøsø orada ayakça du-
rardø, ama tanømadø Onu.

15
�Ýýsus dedý ona: «Karø! Neçýn

aalêêrsøn? Kýmý aarêêrsøn?» Marýya
sandø, aný O baþçøvancø, da dedý:
«Çorbacø! Eer sän aldøsaydøn Onu,
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Ýýsus stavrozda

17
�Ýýsus Kendý götürärdý stavrozu

omuzunda da çøktø o erä, aný dener
«Baþ kemýý erý», çøføtçasøna «Gol-
gofa».

18
�Orada gerdýlär stavroza Onu

hem taa ýký kýþýyý, býrýsýný saa tarafø-
na, öbürünü dä sol taraføna, Ýýsusu
da gerdýlär ortada.

19
�Pýlat sømarladø, yazsønnar da

stavrozun yukarsøna bölä býr yazø
koysunnar: «Nazaretlý Ýýsus, Ýudey-
lerýn Padýþahø».

20
�Ýudeylerdän çoyu okudular bu

yazøyø, zerä nereyý gerdýlär Ýýsusu,
yakøndø kasabaya. Yazøløydø çøføt, la-
týn hem urum dýllerýndä.

21
�Ýudeylerýn büük popazlarø de-

dýlär Pýlata: «Yazma „Ýudeylerýn
Padýþahø“, ama yaz, aný „O Kendýný
sayardø Ýudeylerýn Padýþahø“».

22
�«Ne yazdøm, o yazølmøþ», – cu-

vap ettý Pýlat.
23
�Askerlär Ýýsusu gerdýktän sora

aldølar Onun rubalarønø da yaptølar
dört pay, herbýr askerä býrär pay.
Sora aldølar gölmeený. Gölmeendä
yoktu býr dä dýkýþ, örülüydü boy-
dan-boya.

24
�Askerlär dedýlär býrý-býrýnä:

«Yørtmayaløm gölmää, ama ataløm
çetelä, görelým, kýmä düþecek». Bu
oldu tamannansøn deyný Ayoz Yazø,
aný deer: «Pay ettýlär rubalarømø,
gýýyýmým ýçýn çetelä attølar». Bölä dä
yaptø askerlär.

25
�Stavroz yanønda, neredä gerý-

lýydý Ýýsus, durardølar: anasø, anasø-
nøn køzkardaþø, Marýya, Kleopanøn
karøsø, hem Marýya Magdalýna.

26
�Açan Ýýsus gördü anasønø hem,

durarak onun yanønda, üürenýcýyý,
angøsønø sevärdý, dedý Kendý anasø-
na: «O, karø! Tä, bu senýn oolun!»

27
�Sora dedý üürenýcýsýnä: «Tä,

bu senýn anan!» Ondan sora bu
üürenýcý aldø Ýýsusun anasønø kendý
evýnä.

Ýýsus öler

28
�Bundan sora Ýýsus, býleräk aný

þýndý hepsý tamannandø, tamannan-
søn deyný Ayoz Yazø, dedý: «Susa-
døm».

29
�Orada vardø býr kap, dolu þa-

rap sýrkesýnnän. Askerlär, býr sün-
kerý bandørøp sýrkeyä, ýssop* sopasø-
na taktølar da uzattølar Onun dudak-
larøna.

30
�Açan Ýýsus sýrkeyý dattø, dedý:

«Tamannandø!» Sora ýýlttý baþønø da
salverdý Duhunu.

31
�Cumaa günüydü. Ýudeylär ýste-

märdýlär, ký güüdelär, stavrozda ge-
rýlý, kalsønnar cumertesý günü, zerä
o cumertesý býr büük gündü. Onuþ-
tan yalvardølar Pýlata, ký ýzýn versýn,
kørsønnar gerýlmýþ olannarøn baldør-
larønø da kaldørsønnar güüdelerý.

32
�Askerlär geldýlär da kørdølar ýl-

kýnkýsýnýn baldørlarønø, sora ýkýncýsý-
nýn, aný Ýýsuslan býlä gerýlýydýlär.

33
�Ama açan yaklaþtølar Ýýsusa,

gördülär aný O ölü, onun ýçýn onnar
kørmadølar Onun baldørlarønø.

34
�Ama askerlerdän býrýsý sapladø

Onun ýyesýný süngüylän, da býrdän
kan hem su aktø.

35
�Bunu görän þaatløk eder, da

onun þaatløø aslø. O býler, aný dooru
söleer. Söleer, ký sýz ýnanasønøz.
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�Ýssop – býr ot, angøsønøn dallarø serpmäk ýçýn kullanølêr.

36
�Bu bölä oldu, ký tamannansøn

Ayoz Yazø: «Onun kemýklerýndän
býrý býlä falanmayacek».

37
�Baþka erdä Ayoz Yazø deer:

«Bakaceklar Ona, Kýmý sapladølar».

Ýýsus mezara koyulêr

38
�Bundan sora Arýmafeya kasa-

basøndan Ýosýf, angøsø Ýýsusun býr
üürenýcýsýydý, ama bunu saklø tuttu,
zerä korkardø ýudeylerdän, ýstedý
ýzýn Pýlattan, ký ýndýrsýn Ýýsusun güü-
desýný stavrozdan. Pýlat kayøl oldu.
Ýosýf gýttý da aldø Ýýsusun güüdesýný.

39
�Geldý Nýkodým dä, angøsø gecä

geldýydý Ýýsusa, getýrdý yakøn üz
funt* smýrna, karøþøk aloya yaa-
yønnan.

40
�Onnar aldølar Ýýsusun güüdesýný

da sardølar ketendän bezlärlän, ýý ko-
kularlan, ýudeylerýn gömmäk adet-
lerýnä görä.

41
�Orada, neredä Ýýsusu gerdýlär,

vardø býr baþçä. O baþçä ýçýndä vardø
býr ený mezar laamø, nereyý taa kým-
seyý koymadøydølar.

42
�Orada koydular Ýýsusu, zerä

ýudeylerýn hazørlanmak günüydü, da
bu mezar orayø yakøndø.,1920

Ýýsus dýrýler

20
�Haftanøn ýlk günündä** Ma-
rýya Magdalýna çýn-sabaa-

län, taa karannøktan, geldý mezara
da gördü, aný taþ aktarølmøþ mezarøn
aazøndan.

2
�O kaçarak gýttý Sýmon Petrýyä

hem öbür üürenýcýyä, angøsønø se-
värdý Ýýsus, da dedý onnara: «Almøþ-
lar Saabýyý mezardan, da býlmeerýz,
nereyý koydular Onu».

3
�Ozaman çøktø Petrý hem öbür

üürenýcý da gýttýlär mezara.
4
�Ýkýsý barabar kaçtølar, ama öbür

üürenýcý Petrýdän taa pek kaçardø da
etýþtý ondan ýlerý mezara.

5
�Açan ýýldý, gördü keten bezlerý

erdä, ama mezar ýçýnä gýrmedý.
6
�Onun ardøna geldý Sýmon Petrý.

O gýrdý mezar ýçýnä, gördü erdä ke-
ten bezlerý

7
�hem peþkýrý, aný baþøndaydø. O

dýýldý bezlärlän býrerdä, ama sarølø
topluydu da koyuluydu baþka ta-
rafa.

8
�Ozaman gýrdý mezar ýçýnä öbür

üürenýcý da, angøsø ýlerý etýþtýydý me-
zara da, görüp, ýnandø.

9
�Zerä onnar taa býlmärdýlär Ayoz

Yazødan, aný Ýýsus lääzømdø dýrýlsýn
ölüdän.

10
�Sora üürenýcýlär enýdän döndü-

lär geerý evä.
11
�Ama Marýya durardø døþarda,

mezarøn yanønda, da aalardø. O aalar-
kan, ýýldý baksøn mezar ýçýnä.

12
�Da orada görer ýký angýl, gýý-

yýmný ak-býyaz rubaylan. Býrýsý otu-
rardø baþ ucunda, öbürü dä ayak
ucunda, neredä koyuluydu Ýýsusun
güüdesý.

13
�Onnar sordular ona: «Karø, ne-

çýn aalêêrsøn?» O cuvap ettý: «Al-
møþlar beným Saabýmý, da býlmee-
rým nereyý koydular».

14
�Bölä lafedärkän, döndü da gör-

dü Ýýsusu, Angøsø orada ayakça du-
rardø, ama tanømadø Onu.

15
�Ýýsus dedý ona: «Karø! Neçýn

aalêêrsøn? Kýmý aarêêrsøn?» Marýya
sandø, aný O baþçøvancø, da dedý:
«Çorbacø! Eer sän aldøsaydøn Onu,
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sölä nereyý koydun, da bän alacam
Onu».

16
�Ýýsus dedý ona: «Marýya!» O

çabuk döndü da çøføtçasøna dedý:
«Ravvuný!», annamasø «Üüredýcý».

17
�Ýýsus dedý ona: «Tutunma Ben-

dän, zerä Bän taa kalkmadøm Boba-
ma, ama gýt kardaþlarøma da sölä
onnara, aný kalkêrøm Beným Boba-
ma hem sýzýn Bobanøza, Beným Al-
lahøma hem sýzýn Allahønøza».

18
�Marýya Magdalýna geler üüre-

nýcýlerä da deer: «Bän gördüm Saa-
býyý», sora söledý, ne dedý Ýýsus.

Üürenýcýlär
Ýýsuslan karþø gelerlär

19
�O haftanøn ýlk günündä, avþam

üstü, üürenýcýlär topluydular býrer-
dä. Kapular kýtlýydýlär, zerä kor-
kardølar ýudeylerdän. Ozaman Ýýsus
geldý onnarøn arasøna da dedý onna-
ra: «Selemet sýzä!»

20
�Bundan sora gösterdý onnara

ellerýný hem ýyesýný. Üürenýcýlär,
görüp Saabýyý, sevýndýlär.

21
�Ýýsus dedý ýkýncý søra: «Selemet

sýzä! Nýcä yolladø Bený Bobam, ölä
yollêêrøm Bän dä sýzý».

22
�Bu laflardan sora O üfledý onna-

ra da dedý: «Kabledýn Ayoz Duhu.
23
�Kýmýn günahlarønø baaþlaya-

cenøz, onnara baaþlanacek, kýmýn
baaþlamayacenøz, onnara baaþlan-
mayacek».

Ýnansøz Foma

24
�Foma, onýkýdän býrýsý, angøsøna

dener «Ýkýz», yoktu onnarlan bara-
bar, açan Ýýsus geldý.

25
�Öbür üürenýcýlär dedýlär ona:

«Býz gördük Saabýyý!» Ama o dedý:
«Görmeyýncä Onun ellerýndä nø-

þannarø enserlerdän, koymayønca
parmaamø nøþannara hem yoklama-
yønca elýmnän Onun ýyesýný, bän
ýnanmayacam».

26
�Sekýz gündän sora enýdän top-

luydular Ýýsusun üürenýcýlerý ýçerdä,
Foma da onnarlandø. Kapular kýtlýy-
kän, geldý Ýýsus onnarøn arasøna da
dedý: «Selemet sýzä!»

27
�Sora deer Fomaya: «Ver par-

maanø da bak Beným ellerýmä, ver
elýný da yokla Beným ýyemý da olma
ýnansøz, ama ol ýnancø».

28
�Foma dedý: «Saabým hem Al-

lahøm!»
29
�Ýýsus dedý ona: «Foma, sän gör-

dün da ýnandøn. Ne mutlu onnara,
kým görmedýynän ýnanêr».

30
�Ýýsus çok baþka nøþannar yaptø

üürenýcýlerýn önündä, angølarø ýçýn
yok yazølø bu kýyatta.

31
�Ama bunnar yazølø, ký sýz ýna-

nasønøz, aný Ýýsus – Hrýstos, Allahøn
Oolu, da ýnanarak, dýveç yaþamanøz
Onun adønnan olsun.,2021

Ýýsus Týverýada gölündä

21
�Bundan sora Ýýsus enýdän gös-
terýldý Kendý üürenýcýlerýnä

Týverýada gölünün boyunda. Tä nýcä
O göründü:

2
�Sýmon Petrý, Foma, angøsøna de-

ner «Ýkýz», Nafanaýl, Galýleyanøn Ka-
na küüyündän, Zevedeyýn oollarø hem
taa ýký üürenýcý toplandøydølar býrerý.

3
�Sýmon Petrý dedý: «Gýderým ba-

løk tutmaa». Onnar cuvap ettýlär:
«Gýderýz býz dä senýnnän». Gýttýlär
da pýndýlär kayøk ýçýnä, ama o gecä
býþey tutmadølar.

4
�Açan aydønnandø, Ýýsus durardø

gölün boyunda, ama üürenýcýlär ta-
nømadølar Onu.
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5
�Ýýsus dedý onnara: «Uþaklarøm!

Tuttunuz mu býþey sabaa ýmeesý ýçýn?»
Onnar cuvap ettýlär: «Tutmadøk».

6
�O dedý onnara: «Atøn süzmeyý ka-

yøøn saa taraføna da tutacenøz». Onnar
attølar da artøk çøkaramardølar süzme-
yý, okadar çok baløk tutulmuþtu.

7
�Ozaman üürenýcý, angøsønø se-

värdý Ýýsus, dedý Petrýyä: «Tä, Saa-
bý!» Sýmon Petrý, açan ýþýttý, aný O –
Saabý, belýnä baaladø üst rubasønø,
zerä soyunmuþtu, da atladø su ýçýnä.

8
�Ama kalan üürenýcýlär geldýlär

kayøklan, zerä uzak dýýldýlär kenar-
dan, yakøn býr ýkýüz endezenýn* do-
layønda, da çekärdýlär süzmeyý ba-
løklarlan.

9
�Açan çøktølar kuruya, orada gör-

dülär koor üstündä koyulu baløk hem
yanønda ekmek.

10
�Ýýsus dedý onnara: «Verýn ba-

løklardan, aný þýndý tuttunuz».
11
�Sýmon Petrý pýndý kayaa da çektý

süzmeyý kenara. O doluydu büük
baløklarlan, hepsý vardø üz ellý üç ba-
løk. Bakmayarak, aný ölä çok, süzmä
hep okadar kopmadø.

12
�Ýýsus dedý onnara: «Gelýn da

ýyýn». Kýmsey üürenýcýlerdän køyøþ-
mardø sorsun Ona: «Kýmsýn sän?»
Zerä hepsý tanøyardølar, aný O Ken-
dýsý Saabý.

13
�Ýýsus yaklaþtø, aldø ekmää da

verdý onnara. Hep ölä sora verdý ba-
løklarø da.

14
�Bu üçüncü søra Ýýsus gösterýldý

üürenýcýlerýnä dýrýlmektän sora.

Petrý, otlat Beným koyunnarømø

15
�Onnar ýdýktän sora, Ýýsus dedý

Sýmon Petrýyä: «Sýmon, Ýoanøn oolu!

Seversýn mý sän Bený taa çok bun-
nardan?» Petrý cuvap ettý: «Aslø,
Saabý, Sän býlersýn, aný bän severým
Sený». Ýýsus dedý ona: «Otlat Beným
kuzularømø».

16
�Ýkýncý søra sorêr ona: «Sýmon,

Ýoanøn oolu! Seversýn mý sän Bený?»
Petrý cuvap ettý Ona: «Aslø, Saabý,
Sän býlersýn, aný bän severým Sený».
Ýýsus dedý ona: «Güt Beným koyun-
narømø».

17
�Üçüncü søra sordu ona: «Sý-

mon, Ýoanøn oolu! Seversýn mý sän
Bený?» Petrý güçlendý, aný üçüncü
søra hep bunu sordu: «Seversýn mý
Bený?» da cuvap ettý: «Saabý! Sän
hepsýný býlersýn. Sän býlersýn, aný
bän severým Sený». Ýýsus dedý ona:
«Otlat Beným koyunnarømø.

18
�Dooru, dooru söleerým sana,

açan sän gençtýn, kuþanardøn kendýn
da gýdärdýn, nereyý kendýn ýstärdýn,
ama açan ýhtärlayacan, uzadacan
ellerýný, da baþkasø kuþayacek sený
da götürecek, nereyý sän hýç ýstä-
meersýn».

19
�Söledý bunnarø, ký göstersýn,

nesoy ölümnän Petrý metýnneyecek
Allahø. Bunnarø söledýktän sora dedý
ona: «Gel Beným ardøma».

20
�Petrý baktø geerý da gördü, aný

onnarøn ardøna geler üürenýcý, angø-
sønø sevärdý Ýýsus, hem angøsø avþam
ekmää vakødønda dayandøydø Ýýsu-
sun güüsünä, da sordu: «Saabý! Kým
satacek Sený?»

21
�Petrý, görüp onu, sordu Ýýsusa:

«Saabý, onunnan ne olacek?»
22
�Ýýsus dedý: «Eer Bän ýstärseydým,

ký o kalsøn dýrý, taa Bän gelýncä, sana
ne zarar? Sän bak da gel ardøma».
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sölä nereyý koydun, da bän alacam
Onu».

16
�Ýýsus dedý ona: «Marýya!» O

çabuk döndü da çøføtçasøna dedý:
«Ravvuný!», annamasø «Üüredýcý».

17
�Ýýsus dedý ona: «Tutunma Ben-

dän, zerä Bän taa kalkmadøm Boba-
ma, ama gýt kardaþlarøma da sölä
onnara, aný kalkêrøm Beným Boba-
ma hem sýzýn Bobanøza, Beným Al-
lahøma hem sýzýn Allahønøza».

18
�Marýya Magdalýna geler üüre-

nýcýlerä da deer: «Bän gördüm Saa-
býyý», sora söledý, ne dedý Ýýsus.

Üürenýcýlär
Ýýsuslan karþø gelerlär

19
�O haftanøn ýlk günündä, avþam

üstü, üürenýcýlär topluydular býrer-
dä. Kapular kýtlýydýlär, zerä kor-
kardølar ýudeylerdän. Ozaman Ýýsus
geldý onnarøn arasøna da dedý onna-
ra: «Selemet sýzä!»

20
�Bundan sora gösterdý onnara

ellerýný hem ýyesýný. Üürenýcýlär,
görüp Saabýyý, sevýndýlär.

21
�Ýýsus dedý ýkýncý søra: «Selemet

sýzä! Nýcä yolladø Bený Bobam, ölä
yollêêrøm Bän dä sýzý».

22
�Bu laflardan sora O üfledý onna-

ra da dedý: «Kabledýn Ayoz Duhu.
23
�Kýmýn günahlarønø baaþlaya-

cenøz, onnara baaþlanacek, kýmýn
baaþlamayacenøz, onnara baaþlan-
mayacek».

Ýnansøz Foma

24
�Foma, onýkýdän býrýsý, angøsøna

dener «Ýkýz», yoktu onnarlan bara-
bar, açan Ýýsus geldý.

25
�Öbür üürenýcýlär dedýlär ona:

«Býz gördük Saabýyý!» Ama o dedý:
«Görmeyýncä Onun ellerýndä nø-

þannarø enserlerdän, koymayønca
parmaamø nøþannara hem yoklama-
yønca elýmnän Onun ýyesýný, bän
ýnanmayacam».

26
�Sekýz gündän sora enýdän top-

luydular Ýýsusun üürenýcýlerý ýçerdä,
Foma da onnarlandø. Kapular kýtlýy-
kän, geldý Ýýsus onnarøn arasøna da
dedý: «Selemet sýzä!»

27
�Sora deer Fomaya: «Ver par-

maanø da bak Beným ellerýmä, ver
elýný da yokla Beným ýyemý da olma
ýnansøz, ama ol ýnancø».

28
�Foma dedý: «Saabým hem Al-

lahøm!»
29
�Ýýsus dedý ona: «Foma, sän gör-

dün da ýnandøn. Ne mutlu onnara,
kým görmedýynän ýnanêr».

30
�Ýýsus çok baþka nøþannar yaptø

üürenýcýlerýn önündä, angølarø ýçýn
yok yazølø bu kýyatta.

31
�Ama bunnar yazølø, ký sýz ýna-

nasønøz, aný Ýýsus – Hrýstos, Allahøn
Oolu, da ýnanarak, dýveç yaþamanøz
Onun adønnan olsun.,2021

Ýýsus Týverýada gölündä

21
�Bundan sora Ýýsus enýdän gös-
terýldý Kendý üürenýcýlerýnä

Týverýada gölünün boyunda. Tä nýcä
O göründü:

2
�Sýmon Petrý, Foma, angøsøna de-

ner «Ýkýz», Nafanaýl, Galýleyanøn Ka-
na küüyündän, Zevedeyýn oollarø hem
taa ýký üürenýcý toplandøydølar býrerý.

3
�Sýmon Petrý dedý: «Gýderým ba-

løk tutmaa». Onnar cuvap ettýlär:
«Gýderýz býz dä senýnnän». Gýttýlär
da pýndýlär kayøk ýçýnä, ama o gecä
býþey tutmadølar.

4
�Açan aydønnandø, Ýýsus durardø

gölün boyunda, ama üürenýcýlär ta-
nømadølar Onu.
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5
�Ýýsus dedý onnara: «Uþaklarøm!

Tuttunuz mu býþey sabaa ýmeesý ýçýn?»
Onnar cuvap ettýlär: «Tutmadøk».

6
�O dedý onnara: «Atøn süzmeyý ka-

yøøn saa taraføna da tutacenøz». Onnar
attølar da artøk çøkaramardølar süzme-
yý, okadar çok baløk tutulmuþtu.

7
�Ozaman üürenýcý, angøsønø se-

värdý Ýýsus, dedý Petrýyä: «Tä, Saa-
bý!» Sýmon Petrý, açan ýþýttý, aný O –
Saabý, belýnä baaladø üst rubasønø,
zerä soyunmuþtu, da atladø su ýçýnä.

8
�Ama kalan üürenýcýlär geldýlär

kayøklan, zerä uzak dýýldýlär kenar-
dan, yakøn býr ýkýüz endezenýn* do-
layønda, da çekärdýlär süzmeyý ba-
løklarlan.

9
�Açan çøktølar kuruya, orada gör-

dülär koor üstündä koyulu baløk hem
yanønda ekmek.

10
�Ýýsus dedý onnara: «Verýn ba-

løklardan, aný þýndý tuttunuz».
11
�Sýmon Petrý pýndý kayaa da çektý

süzmeyý kenara. O doluydu büük
baløklarlan, hepsý vardø üz ellý üç ba-
løk. Bakmayarak, aný ölä çok, süzmä
hep okadar kopmadø.

12
�Ýýsus dedý onnara: «Gelýn da

ýyýn». Kýmsey üürenýcýlerdän køyøþ-
mardø sorsun Ona: «Kýmsýn sän?»
Zerä hepsý tanøyardølar, aný O Ken-
dýsý Saabý.

13
�Ýýsus yaklaþtø, aldø ekmää da

verdý onnara. Hep ölä sora verdý ba-
løklarø da.

14
�Bu üçüncü søra Ýýsus gösterýldý

üürenýcýlerýnä dýrýlmektän sora.

Petrý, otlat Beným koyunnarømø

15
�Onnar ýdýktän sora, Ýýsus dedý

Sýmon Petrýyä: «Sýmon, Ýoanøn oolu!

Seversýn mý sän Bený taa çok bun-
nardan?» Petrý cuvap ettý: «Aslø,
Saabý, Sän býlersýn, aný bän severým
Sený». Ýýsus dedý ona: «Otlat Beným
kuzularømø».

16
�Ýkýncý søra sorêr ona: «Sýmon,

Ýoanøn oolu! Seversýn mý sän Bený?»
Petrý cuvap ettý Ona: «Aslø, Saabý,
Sän býlersýn, aný bän severým Sený».
Ýýsus dedý ona: «Güt Beným koyun-
narømø».

17
�Üçüncü søra sordu ona: «Sý-

mon, Ýoanøn oolu! Seversýn mý sän
Bený?» Petrý güçlendý, aný üçüncü
søra hep bunu sordu: «Seversýn mý
Bený?» da cuvap ettý: «Saabý! Sän
hepsýný býlersýn. Sän býlersýn, aný
bän severým Sený». Ýýsus dedý ona:
«Otlat Beným koyunnarømø.

18
�Dooru, dooru söleerým sana,

açan sän gençtýn, kuþanardøn kendýn
da gýdärdýn, nereyý kendýn ýstärdýn,
ama açan ýhtärlayacan, uzadacan
ellerýný, da baþkasø kuþayacek sený
da götürecek, nereyý sän hýç ýstä-
meersýn».

19
�Söledý bunnarø, ký göstersýn,

nesoy ölümnän Petrý metýnneyecek
Allahø. Bunnarø söledýktän sora dedý
ona: «Gel Beným ardøma».

20
�Petrý baktø geerý da gördü, aný

onnarøn ardøna geler üürenýcý, angø-
sønø sevärdý Ýýsus, hem angøsø avþam
ekmää vakødønda dayandøydø Ýýsu-
sun güüsünä, da sordu: «Saabý! Kým
satacek Sený?»

21
�Petrý, görüp onu, sordu Ýýsusa:

«Saabý, onunnan ne olacek?»
22
�Ýýsus dedý: «Eer Bän ýstärseydým,

ký o kalsøn dýrý, taa Bän gelýncä, sana
ne zarar? Sän bak da gel ardøma».
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23
�Bundan sora laf daaldø kar-

daþlarøn arasønda, aný bu üürenýcý
hýç ölmeyecek. Ama Ýýsus deme-
dý, aný o hýç ölmeyecek, salt de-
dý: «Eer Bän ýstärseydým, ký o kal-
søn dýrý, taa Bän gelýncä, sana ne
zarar?»

24
�Bu, o üürenýcý, aný þaatløk eder

bu ýþlär ýçýn hem yazdø bunnarø, da
býz býlerýz, aný onun þaatløø aslø.

25
�Var çok taa, ne yaptø Ýýsus, ama

eer yazølaydø hepsý ufacøktan, sanê-
røm, ký bütün dünnä yoktu nasøl søy-
dørsøn bu yazølmøþ kýyatlarø. /Amýn./
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Acts

APOSTOLLARØN YAPTØKLARØYaptøklar ,1

Ýýsus gökä kalkêr

1
�Ýlk kýyadømda yazdøm, Feofýl, ne
yaptø hem ne üürettý Ýýsus baþtan,

2
�o günä kadar, açan kalktø gökä.

Kalkmadaan ýlerý Ayoz Duhlan ver-
dý sømarlamaklar apostollara, angø-
larønø Kendýsý ayørdø.

3
�Zeet çektýktän sora çok ýnandørø-

cø ýþlärlän gösterdý onnara Kendýný
dýrý. Onnara kørk gün peydalanardø
hem lafedärdý Allahøn Padýþahløø ýçýn.

4
�Býr søra, açan onnarlan barabar-

dø, sømarladø, uzaklanmasønnar Ýeru-
salýmdän, ama orada beklesýnnär, ne
Boba adamøþtø. «Bunu Bendän ýþýttý-
nýz, – dedý Ýýsus, –

5
�zerä Ýoan vaatýz ettý ýnsanø suy-

lan, ama býrkaç gündän sora sýz vaa-
týz olacenøz Ayoz Duhlan».

6
�Açan hepsý býrerdä topluydular,

sordular Ona: «Saabý, acaba gelme-
dý mý vakøt, ký enýdän erleþtýräsýn
Sän Ýzraýlýn Padýþahløønø?»

7
�O cuvap ettý: «Vakøtlarø hem sü-

relerý, aný Boba erleþtýrdý Kendý zaa-
býtlýýnnän, dýýl sýzýn ýþýnýz, býläsýnýz.

8
�Ama sýz kabledecenýz kuvet, açan

Ayoz Duh ýnecek sýzýn üstünüzä da
olacenøz Beným þaatlarøm Ýerusalým-
dä, Ýudeyada, Samarýyada hem erýn
kenarlarønadan».

9
�Bunnarø söledýktän sora onnarøn

gözlerý önündä baþladø kalkmaa yu-
karø, da býr bulut sakladø Onu onna-
røn gözlerýndän.

10
�Açan gökä bakardølar, O kal-

karkan, hemen ýký adam, gýýyýmný
býyaz rubaylan, peydalandølar onna-
røn önündä

11
�da dedýlär: «Galýleyalølar, ne-

çýn durup gökä bakêrsønøz? Bu Ýýsus,
aný aløndø aranøzdan gökä, hep ölä
gelecek geerý, nýcä gördünüz Onu
kalkarkan gökä».

Ýudanøn erýnä seçýldý
baþka apostol

12
�Sora apostollar Zeytýn bayørøn-

dan Ýerusalýmä döndülär. Bu bayør
bulunêr yakøn Ýerusalýmä, býr cu-
mertesý yolu* kadar uzak.

13
�Gelýp, gýrdýlär evä, neredä ka-

lardølar, da çøktølar üst kattakø oda-
ya. Petrý, Ýakov, Ýoan, Andrey, Fýlýp,
Foma, Varfolomey, Matfey, Ýakov,
Alfeyýn oolu, Sýmon Zýlot hem Ýuda,
Ýakovun oolu.

14
�Hepsý barabar, nýcä býr can, dur-

madaan dua edärdýlär, Marýyaylan,
Ýýsusun anasønnan, öbür karølarlan
hem Ýýsusun kardaþlarønnan.

15
�O vakøt topluydu býr üz ýrmý ký-

þýnýn dolayønda. Petrý kalktø bu kar-
daþlarøn arasønda da dedý:

16
�«Kardaþlar, lääzømdø taman-

nansøn Ayoz Yazønøn sözlerý, aný
Ayoz Duh söledýydý Davýdýn aazøn-
nan Ýuda ýçýn, angøsø yol gösterdý on-
nara, aný tuttular Ýýsusu.

17
�Ýuda býzým aramøzdandø hem

pay alardø hep bu ýzmetçýlýktän.

*�1:12
�Býr cumertesý yolu – 1,5 kýlometra dolayønda.

18
�Bu adam satøn aldø býr tarla pa-

raylan, angøsønø kablettýydý hayønnøø
ýçýn. Orada düþtü baþaþaa, güüdesý
patladø, dahepsý barsaklarø døþarø çøktø.

19
�Hepsý Ýerusalýmdä yaþayannar

ýþýttýlär bu oluþ ýçýn. Tarlanøn adønø
Akeldama koydular. Onnarøn dýlýn-
dä bunun annamasø „Kan Tarlasø“».

20
�Petrý dedý: «Psalmalar kýyadøn-

da yazølø: „Evý onun boþ kalsøn, kým-
sey orada yaþamasøn“ hem „Onun
ýzmetçýlýýný baþkasø alsøn“.

21
�Þýndý o adamnardan, aný gezdý

býzýmnän herzaman, açan Saabý Ýýsus
yaþardø aramøzda,

22
�baþlayarak Ýoan Vaatýzedýcýnýn

vaatýzlýýndän o günädän, nezaman
Ýýsus yukarø aløndø aramøzdan, lää-
zøm býrkýmsey þaat olsun býzýmnän
Ýýsusun dýrýlmesý ýçýn».

23
�Ayørdølar ýký kýþý: Ýosýfý, angøsø-

na deerlär Varsava, eký Ýust, hem
Matfýyi.

24
�Sora dua ettýlär butürlü: «Sän,

Saabý, aný tanøyêrsøn herkezýn üree-
ný, göster býzä, angøsønø bu ýký kýþý-
dän Sän ayørêrsøn,

25
�ký er alsøn ýzmetçýlýktä hem

apostollukta, neyý braktø Ýuda, angø-
sø kendý erýnä gýttý».

26
�Sora attølar çetelä. Çetelä düþtü

Matfýya, angøsø gýrdý onbýr aposto-
lun sayøsøna.,12

Ayoz Duhun ýnmesý

2
�Ellýncý günü yortusunda hepsý
býrerdä topluydular.

2
�Ap-ansøzdan göktän ýþýdýldý býr

ses, nýcä büük býr lüzgär uultusu, aný
doldurdu bütün evý, neredä onnar
bulunardølar.

3
�Onnara göründü ateþ dýllär gýbý,

aný bölünüp herkezýnä kondular.
4
�Hepsý Ayoz Duhlan dolup, la-

fetmää baþladølar baþka dýllerdä, ný-
cä Duh verýrdý, lafetsýnnär.

5
�Ýerusalýmdä bulunardølar ýudey-

lär, dýnný adamnar, toplu gök altøn-
dan hertürlü mýlletlerdän.

6
�Açan ýþýdýldý bu uultu, çok ýnsan

orada oldu býr karøþøkløk, zerä her-
kezý ýþýdärdý apostollarø lafederäk
onun kendý dýlýndä.

7
�Hepsý þaþøp daptur geldýlär da

deyärdýlär býrý-býrýnä: «Ya bakøn,
bunnar, kým lafeder, dýýl mý hepsý
Galýleyadan?

8
�Nasøl herbýrýmýz ýþýderýz onna-

rø lafederäk býzým kendý ana dýlý-
mýzdä?

9
�Býz – parfýyalølar, mýdýyalølar,

elamnølar, ýnsannar, aný yaþêêrlar
Mesopotamýyada, Ýudeyada, Kappa-
dokýyada, Pontta hem Asýyada,

10
�Frýgýyada, Pamfýlýyada, Møsør-

da, Lývýya erlerýndä, aný Kýrýnä tara-
fønda, Romadan musaafýrlär, ýudey-
lär hem prozelýtlär*,

11
�krýtlýlär hem araplar, ýþýderýz

onnarø lafederäk býzým kendý dýlý-
mýzdä Allahøn büük ýþlerý ýçýn!»

12
�Hepsý þaþardølar, býlmärdýlär ne

ýnansønnar. Onnar sorardø býrý-býrý-
nä: «Nedýr bu?»

13
�Ama baþkalarø, gülmää alarak,

deyärdýlär: «Onnar taazä þaraptan
sarfoþ olmuþlar!»

Petrýnýn Ellýncý günü nasaatø

14
�Petrý kalktø kalan onbýr apostol-

lan barabar da, aløp lafø, büük seslän
dedý: «Ýudey adamnarø hem hepsý,
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�Prozelýtlär – ýudey olmayannar, aný kablettýlär ýudey dýnýný.



Acts

APOSTOLLARØN YAPTØKLARØYaptøklar ,1

Ýýsus gökä kalkêr

1
�Ýlk kýyadømda yazdøm, Feofýl, ne
yaptø hem ne üürettý Ýýsus baþtan,

2
�o günä kadar, açan kalktø gökä.

Kalkmadaan ýlerý Ayoz Duhlan ver-
dý sømarlamaklar apostollara, angø-
larønø Kendýsý ayørdø.

3
�Zeet çektýktän sora çok ýnandørø-

cø ýþlärlän gösterdý onnara Kendýný
dýrý. Onnara kørk gün peydalanardø
hem lafedärdý Allahøn Padýþahløø ýçýn.

4
�Býr søra, açan onnarlan barabar-

dø, sømarladø, uzaklanmasønnar Ýeru-
salýmdän, ama orada beklesýnnär, ne
Boba adamøþtø. «Bunu Bendän ýþýttý-
nýz, – dedý Ýýsus, –

5
�zerä Ýoan vaatýz ettý ýnsanø suy-

lan, ama býrkaç gündän sora sýz vaa-
týz olacenøz Ayoz Duhlan».

6
�Açan hepsý býrerdä topluydular,

sordular Ona: «Saabý, acaba gelme-
dý mý vakøt, ký enýdän erleþtýräsýn
Sän Ýzraýlýn Padýþahløønø?»

7
�O cuvap ettý: «Vakøtlarø hem sü-

relerý, aný Boba erleþtýrdý Kendý zaa-
býtlýýnnän, dýýl sýzýn ýþýnýz, býläsýnýz.

8
�Ama sýz kabledecenýz kuvet, açan

Ayoz Duh ýnecek sýzýn üstünüzä da
olacenøz Beným þaatlarøm Ýerusalým-
dä, Ýudeyada, Samarýyada hem erýn
kenarlarønadan».

9
�Bunnarø söledýktän sora onnarøn

gözlerý önündä baþladø kalkmaa yu-
karø, da býr bulut sakladø Onu onna-
røn gözlerýndän.

10
�Açan gökä bakardølar, O kal-

karkan, hemen ýký adam, gýýyýmný
býyaz rubaylan, peydalandølar onna-
røn önündä

11
�da dedýlär: «Galýleyalølar, ne-

çýn durup gökä bakêrsønøz? Bu Ýýsus,
aný aløndø aranøzdan gökä, hep ölä
gelecek geerý, nýcä gördünüz Onu
kalkarkan gökä».

Ýudanøn erýnä seçýldý
baþka apostol

12
�Sora apostollar Zeytýn bayørøn-

dan Ýerusalýmä döndülär. Bu bayør
bulunêr yakøn Ýerusalýmä, býr cu-
mertesý yolu* kadar uzak.

13
�Gelýp, gýrdýlär evä, neredä ka-

lardølar, da çøktølar üst kattakø oda-
ya. Petrý, Ýakov, Ýoan, Andrey, Fýlýp,
Foma, Varfolomey, Matfey, Ýakov,
Alfeyýn oolu, Sýmon Zýlot hem Ýuda,
Ýakovun oolu.

14
�Hepsý barabar, nýcä býr can, dur-

madaan dua edärdýlär, Marýyaylan,
Ýýsusun anasønnan, öbür karølarlan
hem Ýýsusun kardaþlarønnan.

15
�O vakøt topluydu býr üz ýrmý ký-

þýnýn dolayønda. Petrý kalktø bu kar-
daþlarøn arasønda da dedý:

16
�«Kardaþlar, lääzømdø taman-

nansøn Ayoz Yazønøn sözlerý, aný
Ayoz Duh söledýydý Davýdýn aazøn-
nan Ýuda ýçýn, angøsø yol gösterdý on-
nara, aný tuttular Ýýsusu.

17
�Ýuda býzým aramøzdandø hem

pay alardø hep bu ýzmetçýlýktän.

*�1:12
�Býr cumertesý yolu – 1,5 kýlometra dolayønda.

18
�Bu adam satøn aldø býr tarla pa-

raylan, angøsønø kablettýydý hayønnøø
ýçýn. Orada düþtü baþaþaa, güüdesý
patladø, dahepsý barsaklarø døþarø çøktø.

19
�Hepsý Ýerusalýmdä yaþayannar

ýþýttýlär bu oluþ ýçýn. Tarlanøn adønø
Akeldama koydular. Onnarøn dýlýn-
dä bunun annamasø „Kan Tarlasø“».

20
�Petrý dedý: «Psalmalar kýyadøn-

da yazølø: „Evý onun boþ kalsøn, kým-
sey orada yaþamasøn“ hem „Onun
ýzmetçýlýýný baþkasø alsøn“.

21
�Þýndý o adamnardan, aný gezdý

býzýmnän herzaman, açan Saabý Ýýsus
yaþardø aramøzda,

22
�baþlayarak Ýoan Vaatýzedýcýnýn

vaatýzlýýndän o günädän, nezaman
Ýýsus yukarø aløndø aramøzdan, lää-
zøm býrkýmsey þaat olsun býzýmnän
Ýýsusun dýrýlmesý ýçýn».

23
�Ayørdølar ýký kýþý: Ýosýfý, angøsø-

na deerlär Varsava, eký Ýust, hem
Matfýyi.

24
�Sora dua ettýlär butürlü: «Sän,

Saabý, aný tanøyêrsøn herkezýn üree-
ný, göster býzä, angøsønø bu ýký kýþý-
dän Sän ayørêrsøn,

25
�ký er alsøn ýzmetçýlýktä hem

apostollukta, neyý braktø Ýuda, angø-
sø kendý erýnä gýttý».

26
�Sora attølar çetelä. Çetelä düþtü

Matfýya, angøsø gýrdý onbýr aposto-
lun sayøsøna.,12

Ayoz Duhun ýnmesý

2
�Ellýncý günü yortusunda hepsý
býrerdä topluydular.

2
�Ap-ansøzdan göktän ýþýdýldý býr

ses, nýcä büük býr lüzgär uultusu, aný
doldurdu bütün evý, neredä onnar
bulunardølar.

3
�Onnara göründü ateþ dýllär gýbý,

aný bölünüp herkezýnä kondular.
4
�Hepsý Ayoz Duhlan dolup, la-

fetmää baþladølar baþka dýllerdä, ný-
cä Duh verýrdý, lafetsýnnär.

5
�Ýerusalýmdä bulunardølar ýudey-

lär, dýnný adamnar, toplu gök altøn-
dan hertürlü mýlletlerdän.

6
�Açan ýþýdýldý bu uultu, çok ýnsan

orada oldu býr karøþøkløk, zerä her-
kezý ýþýdärdý apostollarø lafederäk
onun kendý dýlýndä.

7
�Hepsý þaþøp daptur geldýlär da

deyärdýlär býrý-býrýnä: «Ya bakøn,
bunnar, kým lafeder, dýýl mý hepsý
Galýleyadan?

8
�Nasøl herbýrýmýz ýþýderýz onna-

rø lafederäk býzým kendý ana dýlý-
mýzdä?

9
�Býz – parfýyalølar, mýdýyalølar,

elamnølar, ýnsannar, aný yaþêêrlar
Mesopotamýyada, Ýudeyada, Kappa-
dokýyada, Pontta hem Asýyada,

10
�Frýgýyada, Pamfýlýyada, Møsør-

da, Lývýya erlerýndä, aný Kýrýnä tara-
fønda, Romadan musaafýrlär, ýudey-
lär hem prozelýtlär*,

11
�krýtlýlär hem araplar, ýþýderýz

onnarø lafederäk býzým kendý dýlý-
mýzdä Allahøn büük ýþlerý ýçýn!»

12
�Hepsý þaþardølar, býlmärdýlär ne

ýnansønnar. Onnar sorardø býrý-býrý-
nä: «Nedýr bu?»

13
�Ama baþkalarø, gülmää alarak,

deyärdýlär: «Onnar taazä þaraptan
sarfoþ olmuþlar!»

Petrýnýn Ellýncý günü nasaatø

14
�Petrý kalktø kalan onbýr apostol-

lan barabar da, aløp lafø, büük seslän
dedý: «Ýudey adamnarø hem hepsý,
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kým yaþêêr Ýerusalým kasabasønda,
sesleyýn beným laflarømø da býlýnýz!

15
�Onnar dýýl sarfoþ, nýcä sýz sa-

nêrsønøz, zerä þýndý salt üçüncu saat*
sabaadan.

16
�Ama bu oldu o, ne sölendýydý

prorok Ýoýldän:
17
�„Son günnerdä, deer Allah,

dökecäm Beným Duhumdan herbýr
ýnsan üstünä. Sýzýn oollarønøz hem
køzlarønøz prorokluk edeceklär. Genç-
lerýnýz görünmäk göreceklär, ýhtär-
larønøz düþ göreceklär!

18
�O günnerdä Beným çøraklarø-

møn üstünä, adamnarøn hem karøla-
røn üstünä, dökecäm Beným Duhum-
dan, da onnar prorokluk edeceklär.

19
�Gösterecäm þaþmaklø ýþlär yu-

karda, göklerdä, hem nøþannar aþaa-
da, erdä: kan, ateþ hem bulut gýbý
tütün.

20
�Gün karannøklanacek, ay kan

rengýnä dönecek Saabýnýn büük hem
þafklø günün önü sora.

21
�Ozaman kým Allahøn adønø çaa-

racek, kurtulmuþ olacek“.
22
�Ýzraýl adamnarø, sesleyýn bu laf-

larø! Nazaretlý Ýýsus býr Adamdø, An-
gøsønøn kýmnýýný Allah açøk gösterdý
sýzä kudretlý yaptøklarlan, þaþmaklø
ýþlärlän hem nøþannarlan, angølarønø
Allah yaptø sýzýn aranøzda Onunnan,
nýcä kendýnýz býlersýnýz.

23
�Bu Adam verýldý sýzýn elýnýzä

öncä Allahøn kurulmuþuna hem býl-
mesýnä görä. Onu sýz enserledýnýz
stavroza hem öldürdünüz zakonsuz-
larøn ellerýnnän.

24
�Ama Allah, ölümün acølarøna

son verýp, Onu dýrýlttý. Ölüm esýrlää
alamadø Onu.

25
�Zerä Davýd Onun ýçýn deer:

„Gördüm herzaman Saabýyý beným
önümdä, zerä O beným saa taraføm-
da, ký bän sallanmayøm.

26
�Onun ýçýn ürääm sevýner hem

dýlým þennener, güüdäm umutlan
dýnnener.

27
�Zerä Sän brakmayacan canømø

ölülär erýndä, ýzýn vermeyecän, Se-
nýn Ayozun güüdesý çürüsün.

28
�Açtøn bana, tanøyøm yaþamak

yolunu. Sän sevýndýrecän bený Ken-
dý önündä“.

29
�Kardaþlar, Davýd atamøz ýçýn,

sýzä açøk söleerým, aný o öldü hem
gömüldü, mezarø da býzdä büünkü
günä kadar.

30
�Çünkü Davýd proroktu, o bý-

lärdý, ne Allah emýnnän adamøþtø,
aný onun ardøndan gelennerdän bý-
rýsýný kaldøracek çorbacøløk skem-
nesýnä.

31
�O gelecek vakøtlarø göreräk,

Hrýstozun dýrýlmesý ýçýn lafettý, aný
Onun canø ölülär erýndä brakølmaya-
cek hem güüdesý çürümeyecek.

32
�Bu Ýýsusu Allah ölüdän dýrýlttý,

býz hepsýmýz buna þaadøz.
33
�O Allahøn saa taraføna kaldørøl-

dø, kablettý adanmøþ Ayoz Duhu da
Onu þýndý döktü, nýcä görersýnýz hem
ýþýdersýnýz.

34
�Davýd kalkmadø gökä, ama ken-

dý dedý: „Saabý dedý beným Çorbacø-
ma: Otur saa tarafømda,

35
�Bän koyunca Senýn duþmanna-

rønø ayaklarøn altøna“.
36
�Bütün Ýzraýl halkø ýý býlsýn, aný

Allah yaptø Ýýsusu Çorbacø hem
Hrýstos. Odur, Kýmý stavroza ger-
dýnýz».
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*�2:15
�Üçüncü saat – saat 09.

Ýlk hrýstýannar

37
�Onnar bu laflarø ýþýdýp, üreklerý

saplanmøþ kaldø, da dedýlär Petrýyä
hem öbür apostollara: «Kardaþlar,
ne yapaløm?»

38
�«Dönün günahlarønøzdan Al-

laha, da herkezýnýz vaatýz olsun
Ýýsus Hrýstozun adøna günahlarønø-
zøn baaþlanmasø ýçýn, sora kablede-
cenýz Ayoz Duhun baaþøþønø, – dedý
Petrý. –

39
�Bu adamak sýzýn ýçýn, sýzýn

uþaklarønøz ýçýn hem hepsý uzakta
olannar ýçýn, herkez ýçýn, kýmý býzým
Saabý Allahømøz çaaracek».

40
�Hem çok taa baþka laflarlan

þaatløk ettý onnara hem yalvardø, de-
yeräk: «Kurtarønøz kendýnýzý bu sa-
pøk boy ýnsandan».

41
�Hepsý, kým kablettý onun nasaa-

dønø, vaatýz oldular, da o gün klýseyä
ekleþtý býr üç býn kýþý.

Ýnancølarøn yaþamasø

42
�Onnar herzaman çaløþardølar

apostollarøn üürenmeklerýndä býr
kardaþ paydaþløønda. Barabar ek-
mek ýyärdýlär hem dua edärdýlär.

43
�Herkezýný býr korku sarmøþtø.

Apostollarøn elýnnän yapølardø çok
þaþmaklø ýþlär hem nøþannar.

44
�Hepsý ýnancølar býrerdä topluy-

dular. Hepsýný ortaklamøþtølar.
45
�Satardølar kendý mallarønø hem

mülklerýný, sora parasønø payedärdý-
lär herkezýnä, nekadar lääzøm.

46
�Her gün hepsý barabar topla-

nardølar Ayoz býnaya hem evlerdä
ekmek payedärdýlär da sevýnmäklän
hem pak üreklän ýyärdýlär.

47
�Allahø metýnnärdýlär hem hepsý

ýnsandan beenýlmýþtýlär. Saabý her
gün eklärdý ený kurtulannarø onnarøn
sayøsøna.,23

Petrý aløþtørêr sakat adamø

3
�Býr gün Petrý hem Ýoan, dua saa-
dønda, dokuzuncu saatta*, Ayoz

býnaya gýdärdýlär.
2
�Orayø býr adam, duumadan sa-

kat, götürürdülär. Ayoz býnanøn Gö-
zäl Tokatlarønda erleþtýrärdýlär, ký
para dýlensýn onnardan, kým gýrer
Ayoz býnanøn aulu ýçýnä.

3
�Bu adam, görüp Petrýyý hem

Ýoanø, angølarø Ayoz býnanøn aulu
ýçýnä gýrmää bakêrlar, dýlendý ýýlýk
etsýnnär ona býþey.

4
�Petrý hem Ýoan, bakøp uz ona,

dedýlär: «Bak býzä».
5
�O gözlerýný onnara dýktý, umut-

lanarak kabletsýn býþey onnardan.
6
�Ozaman Petrý dedý: «Gümüþüm

hem altønøm yok, ama neyým var,
onu vererým: Nazaretlý Ýýsus Hrýsto-
zun adøna deerým sana: kalk da gez!»

7
�Sora, tutup onu saa elýndän, kal-

dørdø. Çabuk kaavýlendý tabannarø
hem baldørlarø.

8
�O, førlayøp, ayaa kalktø da gez-

mää baþladø. Barabar onnarlan gýrdý
Ayoz býna ýçýnä. Gezýp atlardø hem
Allahø metýnnärdý.

9
�Hepsý ýnsan gördü onu gezärkän

hem Allahø metýnnärkän.
10
�Tanødølar, aný odur o sakat adam,

aný otururdu Gözäl Tokatlarda da
dýlenärdý. Hepsý þaþtølar hem daptur
geldýlär, görüp, ne oldu.

11
�Adam Petrýdän hem Ýoandan

tutunarkan Solomonun kolonadasø
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kým yaþêêr Ýerusalým kasabasønda,
sesleyýn beným laflarømø da býlýnýz!

15
�Onnar dýýl sarfoþ, nýcä sýz sa-

nêrsønøz, zerä þýndý salt üçüncu saat*
sabaadan.

16
�Ama bu oldu o, ne sölendýydý

prorok Ýoýldän:
17
�„Son günnerdä, deer Allah,

dökecäm Beným Duhumdan herbýr
ýnsan üstünä. Sýzýn oollarønøz hem
køzlarønøz prorokluk edeceklär. Genç-
lerýnýz görünmäk göreceklär, ýhtär-
larønøz düþ göreceklär!

18
�O günnerdä Beným çøraklarø-

møn üstünä, adamnarøn hem karøla-
røn üstünä, dökecäm Beným Duhum-
dan, da onnar prorokluk edeceklär.

19
�Gösterecäm þaþmaklø ýþlär yu-

karda, göklerdä, hem nøþannar aþaa-
da, erdä: kan, ateþ hem bulut gýbý
tütün.

20
�Gün karannøklanacek, ay kan

rengýnä dönecek Saabýnýn büük hem
þafklø günün önü sora.

21
�Ozaman kým Allahøn adønø çaa-

racek, kurtulmuþ olacek“.
22
�Ýzraýl adamnarø, sesleyýn bu laf-

larø! Nazaretlý Ýýsus býr Adamdø, An-
gøsønøn kýmnýýný Allah açøk gösterdý
sýzä kudretlý yaptøklarlan, þaþmaklø
ýþlärlän hem nøþannarlan, angølarønø
Allah yaptø sýzýn aranøzda Onunnan,
nýcä kendýnýz býlersýnýz.

23
�Bu Adam verýldý sýzýn elýnýzä

öncä Allahøn kurulmuþuna hem býl-
mesýnä görä. Onu sýz enserledýnýz
stavroza hem öldürdünüz zakonsuz-
larøn ellerýnnän.

24
�Ama Allah, ölümün acølarøna

son verýp, Onu dýrýlttý. Ölüm esýrlää
alamadø Onu.

25
�Zerä Davýd Onun ýçýn deer:

„Gördüm herzaman Saabýyý beným
önümdä, zerä O beným saa taraføm-
da, ký bän sallanmayøm.

26
�Onun ýçýn ürääm sevýner hem

dýlým þennener, güüdäm umutlan
dýnnener.

27
�Zerä Sän brakmayacan canømø

ölülär erýndä, ýzýn vermeyecän, Se-
nýn Ayozun güüdesý çürüsün.

28
�Açtøn bana, tanøyøm yaþamak

yolunu. Sän sevýndýrecän bený Ken-
dý önündä“.

29
�Kardaþlar, Davýd atamøz ýçýn,

sýzä açøk söleerým, aný o öldü hem
gömüldü, mezarø da býzdä büünkü
günä kadar.

30
�Çünkü Davýd proroktu, o bý-

lärdý, ne Allah emýnnän adamøþtø,
aný onun ardøndan gelennerdän bý-
rýsýný kaldøracek çorbacøløk skem-
nesýnä.

31
�O gelecek vakøtlarø göreräk,

Hrýstozun dýrýlmesý ýçýn lafettý, aný
Onun canø ölülär erýndä brakølmaya-
cek hem güüdesý çürümeyecek.

32
�Bu Ýýsusu Allah ölüdän dýrýlttý,

býz hepsýmýz buna þaadøz.
33
�O Allahøn saa taraføna kaldørøl-

dø, kablettý adanmøþ Ayoz Duhu da
Onu þýndý döktü, nýcä görersýnýz hem
ýþýdersýnýz.

34
�Davýd kalkmadø gökä, ama ken-

dý dedý: „Saabý dedý beným Çorbacø-
ma: Otur saa tarafømda,

35
�Bän koyunca Senýn duþmanna-

rønø ayaklarøn altøna“.
36
�Bütün Ýzraýl halkø ýý býlsýn, aný

Allah yaptø Ýýsusu Çorbacø hem
Hrýstos. Odur, Kýmý stavroza ger-
dýnýz».
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Ýlk hrýstýannar

37
�Onnar bu laflarø ýþýdýp, üreklerý

saplanmøþ kaldø, da dedýlär Petrýyä
hem öbür apostollara: «Kardaþlar,
ne yapaløm?»

38
�«Dönün günahlarønøzdan Al-

laha, da herkezýnýz vaatýz olsun
Ýýsus Hrýstozun adøna günahlarønø-
zøn baaþlanmasø ýçýn, sora kablede-
cenýz Ayoz Duhun baaþøþønø, – dedý
Petrý. –

39
�Bu adamak sýzýn ýçýn, sýzýn

uþaklarønøz ýçýn hem hepsý uzakta
olannar ýçýn, herkez ýçýn, kýmý býzým
Saabý Allahømøz çaaracek».

40
�Hem çok taa baþka laflarlan

þaatløk ettý onnara hem yalvardø, de-
yeräk: «Kurtarønøz kendýnýzý bu sa-
pøk boy ýnsandan».

41
�Hepsý, kým kablettý onun nasaa-

dønø, vaatýz oldular, da o gün klýseyä
ekleþtý býr üç býn kýþý.

Ýnancølarøn yaþamasø

42
�Onnar herzaman çaløþardølar

apostollarøn üürenmeklerýndä býr
kardaþ paydaþløønda. Barabar ek-
mek ýyärdýlär hem dua edärdýlär.

43
�Herkezýný býr korku sarmøþtø.

Apostollarøn elýnnän yapølardø çok
þaþmaklø ýþlär hem nøþannar.

44
�Hepsý ýnancølar býrerdä topluy-

dular. Hepsýný ortaklamøþtølar.
45
�Satardølar kendý mallarønø hem

mülklerýný, sora parasønø payedärdý-
lär herkezýnä, nekadar lääzøm.

46
�Her gün hepsý barabar topla-

nardølar Ayoz býnaya hem evlerdä
ekmek payedärdýlär da sevýnmäklän
hem pak üreklän ýyärdýlär.

47
�Allahø metýnnärdýlär hem hepsý

ýnsandan beenýlmýþtýlär. Saabý her
gün eklärdý ený kurtulannarø onnarøn
sayøsøna.,23

Petrý aløþtørêr sakat adamø

3
�Býr gün Petrý hem Ýoan, dua saa-
dønda, dokuzuncu saatta*, Ayoz

býnaya gýdärdýlär.
2
�Orayø býr adam, duumadan sa-

kat, götürürdülär. Ayoz býnanøn Gö-
zäl Tokatlarønda erleþtýrärdýlär, ký
para dýlensýn onnardan, kým gýrer
Ayoz býnanøn aulu ýçýnä.

3
�Bu adam, görüp Petrýyý hem

Ýoanø, angølarø Ayoz býnanøn aulu
ýçýnä gýrmää bakêrlar, dýlendý ýýlýk
etsýnnär ona býþey.

4
�Petrý hem Ýoan, bakøp uz ona,

dedýlär: «Bak býzä».
5
�O gözlerýný onnara dýktý, umut-

lanarak kabletsýn býþey onnardan.
6
�Ozaman Petrý dedý: «Gümüþüm

hem altønøm yok, ama neyým var,
onu vererým: Nazaretlý Ýýsus Hrýsto-
zun adøna deerým sana: kalk da gez!»

7
�Sora, tutup onu saa elýndän, kal-

dørdø. Çabuk kaavýlendý tabannarø
hem baldørlarø.

8
�O, førlayøp, ayaa kalktø da gez-

mää baþladø. Barabar onnarlan gýrdý
Ayoz býna ýçýnä. Gezýp atlardø hem
Allahø metýnnärdý.

9
�Hepsý ýnsan gördü onu gezärkän

hem Allahø metýnnärkän.
10
�Tanødølar, aný odur o sakat adam,

aný otururdu Gözäl Tokatlarda da
dýlenärdý. Hepsý þaþtølar hem daptur
geldýlär, görüp, ne oldu.

11
�Adam Petrýdän hem Ýoandan

tutunarkan Solomonun kolonadasø
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denän erdä, hepsý ýnsan, þaþ-beþ
kaløp, kaçøþtølar onnara dooru.

Petrýnýn Ayoz býnadakø nasaadø

12
�Petrý, bunu görüp, ýnsana lafedýp

dedý: «Ýzraýllýlär, neçýn þaþêrsønøz
buna? Neçýn uzun-uzun bakêrsønøz
býzä, sansøn býz kendý kuvedýmýzlän
yada dýnnýlýýmýzlän bunu yaptøk, ký
bu adam gezsýn.

13
�Avraamøn, Ýsaakøn hem Ýako-

vun Allahø, býzým bobalarøn Allahø
metýnnedý Kendý Oolunu, Ýýsusu, An-
gøsøndan sýz, satøp, atøldønøz Pýlatøn
önündä, angøsø artøk kararlamøþtø
Ýýsusu salversýn.

14
�Sýz atøldønøz Ondan, Kým Ayoz

hem Kabaatsøz, da ýstedýnýz býr öl-
dürücüyü sýzä salversýn.

15
�Yaþamak Öndercýsýný öldürdü-

nüz, ama Allah Onu ölüdän dýrýlttý.
Býz buna þaadøz.

16
�Ýnannan Onun adøna bu adam

kaavýleþtýrýldý, angøsønø görersýnýz hem
tanøyêrsønøz. Ýnan Ýýsusa bu adama
saaløk verdý, nýcä hepsýnýz görersýnýz.

17
�Þýndý, kardaþlar, býlerým, ký bu-

nu yaptønøz býlmemezlýktä, nýcä dä
sýzýn zaabýtlär.

18
�Allah tamannadø hepsýný, ne

öncä söledýydý proroklarønøn aazøn-
dan, aný Onun Hrýstozu zeetlenecek.

19
�Onun ýçýn pýþman olun günah-

larønøzdan da Allaha dönün, ký sýlýn-
sýn günahlarønøz,

20
�Allahtan enýlenmäk vakøtlarø

gelsýn, da O yollasøn Hrýstozu, An-
gøsønø baþtan sýzä søraladø – Ýýsusu,

21
�Angøsønø göklär lääzøm kablet-

sýn o zamana kadar, nezaman hepsý
enýdän søraya koyulacek, nýcä Allah
eveldän Kendý ayoz proroklarønøn
aazøndan lafettý.

22
�Moýsey dedý /býzým bobalara/:

„Saabý Allahønøz kaldøracek sýzýn kar-
daþlar arasøndan býr prorok beným
gýbý. Onu sesleyýn da hepsýný, ne de-
yecek sýzä, yapøn.

23
�Herkezý, kým seslämeyecek onu,

telef olacek ýnsanøn arasøndan“.
24
�Butakøm Samuýl hem hepsý pro-

roklar, aný ondan sora lafettýlär, bu
vakøt ýçýn haberledýlär.

25
�Sýz – proroklarøn hem baalantø-

nøn oollarø, angøsønø Allah sýzýn bo-
balarlan yaptø, açan dedý Avraama:
„Hepsý mýlletlär er üstündä ýýsözlen-
mýþ olacek senýn senselendän“.

26
�Allah, kaldørøp Kendý Oolunu,

Ýýsusu, ýlkýn sýzä yolladø, ký sýzý ýýsöz-
lesýn çevýreräk hepsýný kötülüklerý-
nýzdän».,34

Petrý hem Ýoan Sýnedrýonun önündä

4
�Açan Petrý hem Ýoan lafedärdý-
lär ýnsana, ap-ansøzdan geldý

popazlar, Ayoz býnanøn bekçýlerýn
zaabýdý hem sadukeylär.

2
�Darsøktølar onnara, zerä üüre-

derlär ýnsanø, ký hepsý ölülär dýrýle-
cek, çünkü Ýýsus dýrýldý.

3
�Tutup onnarø, kapadølar kapana

ertesý günä kadar, zerä avþamdø.
4
�Çoyu onnardan, aný sesledýlär

nasaatø, ýnandølar, da ýnancølarøn sa-
yøsø yaklaþtø beþ býnä.

5
�Ýkýncý günü ýudey öndercýlerý,

aksakallar hem býlgýçlär toplandølar
Ýerusalýmä.

6
�Baþ popaz Annan, Kayafa, Ýoan,

Aleksandru, hem öbürlerý dä, kým
çekýler baþ popazøn senselesýndän,
oradaydølar.

7
�Aldølar Petrýyý hem Ýoanø araya da

sordular onnara: «Ne kuvetlän hem
kýmýn adøna sýz bunu yaptønøz?»
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8
�Ozaman Petrý, dolu Ayoz Duh-

lan, dedý onnara: «Halkøn öndercýle-
rý hem /Ýzraýlýn/ aksakallarø!

9
�Çünkü bu gün çaarøldøk cuvaba,

ký yaptøk ýýlýk býr hastaya, da soru-
lêr, nasøl o aløþtø,

10
�býlýnýz sýz hem bütün Ýzraýl mýl-

letý! Bu adam, heptän saa durêr sýzýn
önünüzdä Nazaretlý Ýýsus Hrýstozun
adøndan, Angøsønø sýz stavroza ger-
dýnýz, ama Allah dýrýlttý Onu ölüdän.

11
�Odur taþ, Kým sýzdän, ustalar-

dan søbødølmøþ, ama þýndý etýþtý köþä
taþø olsun.

12
�Yok baþka kýmseydä kurtarmak,

zerä yok gök altønda baþka býr ad,
baaþlanmøþ ýnsana, angøsønnan kur-
tulabýlelým».

13
�Görüp Petrýnýn hem Ýoanøn kø-

yøþøkløønø, þaþtølar, zerä annadølar,
aný onnar dýýl üürenmýþ hem søradan
ýnsannar, da tanødølar, aný Ýýsuslan
gezmýþlär.

14
�Ama görüp saa olmuþ adamø du-

rarkan onnarøn yanønda, býþey karþø
lafedämärdýlär.

15
�Sømarladølar onnara, Sýnedrýon-

dan çøksønnar, sora dartøþmaa baþ-
ladølar:

16
�«Ne var nasøl yapaløm? – dedý-

lär. – Hepsý Ýerusalýmdä yaþayan ýn-
san býler, aný onnardan yapøldø bu
meraklø nøþan. Býz yok nýcä deye-
lým, aný bu olmadø.

17
�Ama ký ýlerý dooru daalmasøn

bu haber ýnsan arasønda, korkuda-
løm onnarø da sømarlayaløm, kým-
seyä nasaat etmesýnnär bu Adamøn
adønnan».

18
�Sora çaardølar da sømarladølar

onnara, hýç býr zaman Ýýsusun adønø
anmasønnar hem üüretmesýnnär ýn-
sanø Onun adønnan.

19
�Ama Petrýylän Ýoan bölä cuvap

ettýlär da dedýlär: «Sýz kendýnýz dü-
þünün, dooru mu Allahøn önündä
olacek, ký taa çok sesleyelým sýzý,
nekadar Allahø?

20
�Býz yok nýcä sölämeyelým, ne

gördük hem ne ýþýttýk».
21
�Enýdän onnarø korkuttuktan so-

ra braktølar, gýtsýnnär. Hýç býr maana
bulamardølar cezalamaa onnarø, ze-
rä hepsý ýnsan Allahø bu oluþ ýçýn
metýnnärdý.

22
�Zerä bu adam, aný meraklø nø-

þannan aløþtørølmøþtø, kørk yaþønø geç-
mýþtý.

23
�Petrý hem Ýoan salverýldýktän

sora döndülär kafadarlarøna da an-
nattølar, ne dedý onnara büük popaz-
lar hem aksakallar.

24
�Kafadarlarø, bunu sesleyýp, dua-

da býrlýktä oldular, seslerýný Allaha
kaldørøp, dedýlär: «Çorbacø, Sänsýn,
Kým gökü hem erý, denýzlerý hem
hepsýný, ne var onnar ýçýndä, yarattø!

25
�Sän Ayoz Duhunnan, senýn ýzmet-

kerýn, býzým bobanøn, Davýdýn aazøn-
dan dedýn: „Neçýn debreþer mýlletlär,
neçýn ýnsannar boþ ýþlär düþünerlär?

26
�Erýn padýþahlarø kalktølar, hem

zaabýtlär býrleþtý Saabýyä hem Onun
Hrýstozuna karþø“.

27
�Dooru, aný býrleþtýlär bu kasa-

bada Ýrod hem Pontýy Pýlat, tayfän-
narlan hem Ýzraýl mýlletýnnän býlä,
Senýn ayoz Ooluna, Ýýsusa karþø, Ký-
mý Sän yaaladøn,

28
�ký yapsønnar, ne öncä Kendý

kuvedýnnän hem ýý ýstedýýnnän ka-
rarladøn olsun deyný.

29
�Þýndý, Saabý, esap al onnarøn

korkutmaklarønø da ver kuvet senýn
çøraklarøna gýrgýnnýklän Senýn sözü-
nü haberlesýnnär.
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denän erdä, hepsý ýnsan, þaþ-beþ
kaløp, kaçøþtølar onnara dooru.

Petrýnýn Ayoz býnadakø nasaadø

12
�Petrý, bunu görüp, ýnsana lafedýp

dedý: «Ýzraýllýlär, neçýn þaþêrsønøz
buna? Neçýn uzun-uzun bakêrsønøz
býzä, sansøn býz kendý kuvedýmýzlän
yada dýnnýlýýmýzlän bunu yaptøk, ký
bu adam gezsýn.

13
�Avraamøn, Ýsaakøn hem Ýako-

vun Allahø, býzým bobalarøn Allahø
metýnnedý Kendý Oolunu, Ýýsusu, An-
gøsøndan sýz, satøp, atøldønøz Pýlatøn
önündä, angøsø artøk kararlamøþtø
Ýýsusu salversýn.

14
�Sýz atøldønøz Ondan, Kým Ayoz

hem Kabaatsøz, da ýstedýnýz býr öl-
dürücüyü sýzä salversýn.

15
�Yaþamak Öndercýsýný öldürdü-

nüz, ama Allah Onu ölüdän dýrýlttý.
Býz buna þaadøz.

16
�Ýnannan Onun adøna bu adam

kaavýleþtýrýldý, angøsønø görersýnýz hem
tanøyêrsønøz. Ýnan Ýýsusa bu adama
saaløk verdý, nýcä hepsýnýz görersýnýz.

17
�Þýndý, kardaþlar, býlerým, ký bu-

nu yaptønøz býlmemezlýktä, nýcä dä
sýzýn zaabýtlär.

18
�Allah tamannadø hepsýný, ne

öncä söledýydý proroklarønøn aazøn-
dan, aný Onun Hrýstozu zeetlenecek.

19
�Onun ýçýn pýþman olun günah-

larønøzdan da Allaha dönün, ký sýlýn-
sýn günahlarønøz,

20
�Allahtan enýlenmäk vakøtlarø

gelsýn, da O yollasøn Hrýstozu, An-
gøsønø baþtan sýzä søraladø – Ýýsusu,

21
�Angøsønø göklär lääzøm kablet-

sýn o zamana kadar, nezaman hepsý
enýdän søraya koyulacek, nýcä Allah
eveldän Kendý ayoz proroklarønøn
aazøndan lafettý.

22
�Moýsey dedý /býzým bobalara/:

„Saabý Allahønøz kaldøracek sýzýn kar-
daþlar arasøndan býr prorok beným
gýbý. Onu sesleyýn da hepsýný, ne de-
yecek sýzä, yapøn.

23
�Herkezý, kým seslämeyecek onu,

telef olacek ýnsanøn arasøndan“.
24
�Butakøm Samuýl hem hepsý pro-

roklar, aný ondan sora lafettýlär, bu
vakøt ýçýn haberledýlär.

25
�Sýz – proroklarøn hem baalantø-

nøn oollarø, angøsønø Allah sýzýn bo-
balarlan yaptø, açan dedý Avraama:
„Hepsý mýlletlär er üstündä ýýsözlen-
mýþ olacek senýn senselendän“.

26
�Allah, kaldørøp Kendý Oolunu,

Ýýsusu, ýlkýn sýzä yolladø, ký sýzý ýýsöz-
lesýn çevýreräk hepsýný kötülüklerý-
nýzdän».,34

Petrý hem Ýoan Sýnedrýonun önündä

4
�Açan Petrý hem Ýoan lafedärdý-
lär ýnsana, ap-ansøzdan geldý

popazlar, Ayoz býnanøn bekçýlerýn
zaabýdý hem sadukeylär.

2
�Darsøktølar onnara, zerä üüre-

derlär ýnsanø, ký hepsý ölülär dýrýle-
cek, çünkü Ýýsus dýrýldý.

3
�Tutup onnarø, kapadølar kapana

ertesý günä kadar, zerä avþamdø.
4
�Çoyu onnardan, aný sesledýlär

nasaatø, ýnandølar, da ýnancølarøn sa-
yøsø yaklaþtø beþ býnä.

5
�Ýkýncý günü ýudey öndercýlerý,

aksakallar hem býlgýçlär toplandølar
Ýerusalýmä.

6
�Baþ popaz Annan, Kayafa, Ýoan,

Aleksandru, hem öbürlerý dä, kým
çekýler baþ popazøn senselesýndän,
oradaydølar.

7
�Aldølar Petrýyý hem Ýoanø araya da

sordular onnara: «Ne kuvetlän hem
kýmýn adøna sýz bunu yaptønøz?»
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8
�Ozaman Petrý, dolu Ayoz Duh-

lan, dedý onnara: «Halkøn öndercýle-
rý hem /Ýzraýlýn/ aksakallarø!

9
�Çünkü bu gün çaarøldøk cuvaba,

ký yaptøk ýýlýk býr hastaya, da soru-
lêr, nasøl o aløþtø,

10
�býlýnýz sýz hem bütün Ýzraýl mýl-

letý! Bu adam, heptän saa durêr sýzýn
önünüzdä Nazaretlý Ýýsus Hrýstozun
adøndan, Angøsønø sýz stavroza ger-
dýnýz, ama Allah dýrýlttý Onu ölüdän.

11
�Odur taþ, Kým sýzdän, ustalar-

dan søbødølmøþ, ama þýndý etýþtý köþä
taþø olsun.

12
�Yok baþka kýmseydä kurtarmak,

zerä yok gök altønda baþka býr ad,
baaþlanmøþ ýnsana, angøsønnan kur-
tulabýlelým».

13
�Görüp Petrýnýn hem Ýoanøn kø-

yøþøkløønø, þaþtølar, zerä annadølar,
aný onnar dýýl üürenmýþ hem søradan
ýnsannar, da tanødølar, aný Ýýsuslan
gezmýþlär.

14
�Ama görüp saa olmuþ adamø du-

rarkan onnarøn yanønda, býþey karþø
lafedämärdýlär.

15
�Sømarladølar onnara, Sýnedrýon-

dan çøksønnar, sora dartøþmaa baþ-
ladølar:

16
�«Ne var nasøl yapaløm? – dedý-

lär. – Hepsý Ýerusalýmdä yaþayan ýn-
san býler, aný onnardan yapøldø bu
meraklø nøþan. Býz yok nýcä deye-
lým, aný bu olmadø.

17
�Ama ký ýlerý dooru daalmasøn

bu haber ýnsan arasønda, korkuda-
løm onnarø da sømarlayaløm, kým-
seyä nasaat etmesýnnär bu Adamøn
adønnan».

18
�Sora çaardølar da sømarladølar

onnara, hýç býr zaman Ýýsusun adønø
anmasønnar hem üüretmesýnnär ýn-
sanø Onun adønnan.

19
�Ama Petrýylän Ýoan bölä cuvap

ettýlär da dedýlär: «Sýz kendýnýz dü-
þünün, dooru mu Allahøn önündä
olacek, ký taa çok sesleyelým sýzý,
nekadar Allahø?

20
�Býz yok nýcä sölämeyelým, ne

gördük hem ne ýþýttýk».
21
�Enýdän onnarø korkuttuktan so-

ra braktølar, gýtsýnnär. Hýç býr maana
bulamardølar cezalamaa onnarø, ze-
rä hepsý ýnsan Allahø bu oluþ ýçýn
metýnnärdý.

22
�Zerä bu adam, aný meraklø nø-

þannan aløþtørølmøþtø, kørk yaþønø geç-
mýþtý.

23
�Petrý hem Ýoan salverýldýktän

sora döndülär kafadarlarøna da an-
nattølar, ne dedý onnara büük popaz-
lar hem aksakallar.

24
�Kafadarlarø, bunu sesleyýp, dua-

da býrlýktä oldular, seslerýný Allaha
kaldørøp, dedýlär: «Çorbacø, Sänsýn,
Kým gökü hem erý, denýzlerý hem
hepsýný, ne var onnar ýçýndä, yarattø!

25
�Sän Ayoz Duhunnan, senýn ýzmet-

kerýn, býzým bobanøn, Davýdýn aazøn-
dan dedýn: „Neçýn debreþer mýlletlär,
neçýn ýnsannar boþ ýþlär düþünerlär?

26
�Erýn padýþahlarø kalktølar, hem

zaabýtlär býrleþtý Saabýyä hem Onun
Hrýstozuna karþø“.

27
�Dooru, aný býrleþtýlär bu kasa-

bada Ýrod hem Pontýy Pýlat, tayfän-
narlan hem Ýzraýl mýlletýnnän býlä,
Senýn ayoz Ooluna, Ýýsusa karþø, Ký-
mý Sän yaaladøn,

28
�ký yapsønnar, ne öncä Kendý

kuvedýnnän hem ýý ýstedýýnnän ka-
rarladøn olsun deyný.

29
�Þýndý, Saabý, esap al onnarøn

korkutmaklarønø da ver kuvet senýn
çøraklarøna gýrgýnnýklän Senýn sözü-
nü haberlesýnnär.
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30
�Sän dä uzat elýný, ký ýnsannar

aløþtørølsøn, da þaþmaklø ýþlär hem nø-
þannar yapølsøn Senýn ayoz Oolunun
Ýýsusun adønnan».

31
�Onnarøn dualarøndan sora er sar-

salandø, neredä onnar topluydular.
Hepsý doldu Ayoz Duhlan da baþla-
dølar gýrgýnnýklän nasaat etmää Al-
lahøn sözünü.

Ýnancølarøn býrlýý

32
�Hepsý ýnancølar býr ürek hem

býr can gýbýydýlär. Býrýsý býlä de-
märdý, ký varløø salt kendýsýnýn.
Hepsý ýþlerýný býrý-býrýnnän payla-
þardølar.

33
�Apostollar büük kuvetlän þaat-

løk edärdýlär Saabý Ýýsus /Hrýstozun/
dýrýlmesý ýçýn, da ýnsan* onnarø hep-
sýný çok beenärdý.

34
�Onnarøn arasønda yoktu býrýsý

býlä, aný yokluk götürsün, zerä her-
kezýn, kýmýn vardø tarlasø eký evý, sa-
tøp, parasønø getýrärdýlär

35
�apostollarøn ayaklarøna, sora

para pay olardø herkezýnä lääzømnøø-
na görä.

36
�Kýpruda duumuþ býr levýylý,

Ýosýf, angøsøna apostollar deyärdýlär
Varnava, annamasø «ýýlendýrýcý»,

37
�sattø kendý tarlasønø da parayø

apostollarøn ayaklarøna getýrdý.,45

Ananýya hem Sapfýra

5
�Býr adam, adø Ananýya, kendý
karøsønnan Sapfýraylan, sattø ken-

dý topraanøn býr parçasønø,
2
�ama paranøn býr payønø, annaþøp

karøsønnan, kendýsýnä braktø. Kalan
parayø getýrdý da koydu apostollarøn
ayaklarøna.

3
�Petrý dedý: «Ananýya, neçýn brak-

tøn, þeytan kullansøn senýn üreený, ký
yalandørasøn Ayoz Duhu, saklayøp
paranøn býr payønø satølmøþ tarladan?

4
�Acaba tarla satølmadaan dýýl mýy-

dý senýn? Hem sattøktan sora yoktu
mu hakøn parayø kullanasøn, nýcä ýs-
teersýn. Neçýn braktøn, peydalansøn
butürlü neet senýn üreendä? Sän ya-
landørmadøn ýnsanø, ama Allahø».

5
�Ananýya, ýþýdýp bu laflarø, düþtü

erä da can verdý. Býr büük korku
hepsýný aldø, kým bunu ýþýttý.

6
�Gençlär kalktølar, sardølar onun

güüdesýný da, çøkarøp døþarø, gömdülär.
7
�Býr üç saattan sora gýrdý onun

karøsø da, býlmeyeräk, ne oldu.
8
�Petrý sordu ona: «Sölä bana, bu

paaylan mø sattønøz tarlanøzø?» «Da,
bu paaylan», – cuvap ettý karø.

9
�Petrý dedý ona: «Nasøl sýz annaþ-

tønøz, ký Saabýnýn Duhunu deneyäsý-
nýz? Tä onnar, kým gömdü senýn ko-
canø, kapuya etýþtýlär, onnar sený dä
gömeceklär».

10
�Karø hemen düþtü Petrýnýn ayak-

larøna da can verdý. Gençlär, gýrýp,
onu ölü buldular da, çøkarøp kocasø-
nøn yanøna, gömdülär.

11
�Býr büük korku aldø bütün klýse-

yý hem hepsýný, kým ýþýttý bunun ýçýn.

Apostollar meraklø nøþannar
yapêrlar

12
�Apostollarøn ellerýnnän olardø

ýnsan ýçýndä çok þaþmaklø ýþlär hem
nøþannar. Onnar toplanardølar býrerý
Solomonun kolonadasønda.

13
�Kalan ýnsandan kýmsey køyøþ-

mardø onnara katølsøn, makar ký ýn-
san metedärdý onnarø.
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�Ýnsan – yada «Allah».

14
�Onnarøn, kým ýnanardø Saabýyý

da katølardø klýseyä, sayølarø, adam-
karø, çok zeedelenärdý.

15
�Etýþtý orayø kadar, aný hastalarø

sokaklara yatak-döþek üstündä çø-
karardølar, ký baarlem gölgesý Petrý-
nýn geçsýn kýmýsýnýn üstündän.

16
�Dolay kasabalardan çok ýnsan

gelärdý Ýerusalýmä, getýrýp hastalarø
hem fena duhtan zeetlenmýþlerý, hep-
sý saa olurdular.

Apostollar zeet çekerlär

17
�Baþ popaz hem hepsý, kým onun-

nandø, sadukey bölümündän, kalktø-
lar, dolu køskançløklan,

18
�tuttular apostollarø da kapadølar

cumlä kapana.
19
�Ama Saabýdän býr angýl kapa-

nøn kapularønø gecä açtø da, çøkarøp
onnarø døþarø, dedý:

20
�«Gýdýn Ayoz býna ýçýnä da ora-

da durup, söleyýn ýnsana hepsý ený
yaþamak ýçýn sözlerý».

21
�Apostollar, sesleyýp bu laflarø,

çýn-sabaalän gýrdýlär Ayoz býna ýçý-
nä da üüredärdýlär ýnsanø. Baþ popaz
hem onun adamnarø, gelýp, topladø-
lar bütün Sýnedrýonu, hepsý Ýzraýlýn
aksakallarønø, da yolladølar ýzmetker-
lerýný kapana, ký getýrsýnnär apostol-
larø.

22
�Ama ýzmetkerlär, zøndana gý-

dýp, onnarø bulamadølar. Döndülär
geerý da dedýlär:

23
�«Kapanø bulduk kýtlý hem søkø

korunmuþ, bekçýlär dä dururdular
kapularda. Ama kapuyu açøp, kým-
seyý ýçyanda bulamadøk».

24
�Açan bu laflarø ýþýttý bekçýlerýn

zaabýdý hem büük popazlar, hýç býl-
märdýlär, ne yapsønnar, da þaþtølar,
ne bu olabýlýr.

25
�Geldý býrkýmsey da söledý on-

nara: «Tä onnar, kýmý sýz kapana ka-
padønøz, Ayoz býnanøn aulu ýçýndä
durup, ýnsanø üürederlär».

26
�Ozaman bekçýlerýn zaabýdý, ýz-

metkerlerýnnän barabar gýttýlär da
getýrdýlär apostollarø, ama dýýl zor-
lan, zerä korkardølar ýnsandan, ký öl-
dürmesýnnär onnarø taþlan.

27
�Getýrdýlär apostollarø Sýnedrýo-

nunönünädabaþpopaz sorduonnara:
28
�«Søkø sømarlamadøk mø býz sýzä,

üüretmeyäsýnýz bu adlan ýnsanø? Ama
sýz bu üüretmenýzlän doldurdunuz bü-
tün Ýerusalýmý da ýsteersýnýz bu Ada-
møn kanønø atmaa býzým üstümüzä».

29
�Petrý hem öbür apostollar cu-

vap ettýlär: «Býz Allahø taa çok lää-
zøm sesleyelým, nekadar ýnsanø!

30
�Býzým bobalarømøzøn Allahø dý-

rýlttý Ýýsusu, Kýmý sýz, asøp stavroza,
öldürdünüz.

31
�Onu Allah Kendý saa taraføna

üüselttý, ký olsun Öndercý hem Kur-
tarøcø da veräbýlsýn kolayløk Ýzraýlä
günahlarøndan Allaha dönsünnär da
afetmäk kendýlerýnä edensýnnär.

32
�Bunnara býz þaadøz hem Ayoz

Duh, Angøsønø Allah verdý onnara,
kým sesleer Onu».

33
�Ýþýderäk bunu, Sýnedrýonun aza-

larø çatlardølar üfkedän da koydular
neetlerýnä öldürsünnär apostollarø.

34
�Ama kalktø onnarøn arasøndan

býr farýsey, adø Gamalýýl, Zakonun
üüredýcýsý, hepsý ýnsandan saygølø,
da buyur ettý çøkarsønnar apostollarø
býr parça vakøda døþarø.

35
�Sora dedý Sýnedrýonun azalarø-

na: «Ýzraýllýlär! Ýý bakøn, ne yapace-
nøz bu adamnarlan.

36
�Zerä dýýl çoktan peyda oldu Fev-

da, angøsø koyardø kendýný býþey. Onun
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30
�Sän dä uzat elýný, ký ýnsannar

aløþtørølsøn, da þaþmaklø ýþlär hem nø-
þannar yapølsøn Senýn ayoz Oolunun
Ýýsusun adønnan».

31
�Onnarøn dualarøndan sora er sar-

salandø, neredä onnar topluydular.
Hepsý doldu Ayoz Duhlan da baþla-
dølar gýrgýnnýklän nasaat etmää Al-
lahøn sözünü.

Ýnancølarøn býrlýý

32
�Hepsý ýnancølar býr ürek hem

býr can gýbýydýlär. Býrýsý býlä de-
märdý, ký varløø salt kendýsýnýn.
Hepsý ýþlerýný býrý-býrýnnän payla-
þardølar.

33
�Apostollar büük kuvetlän þaat-

løk edärdýlär Saabý Ýýsus /Hrýstozun/
dýrýlmesý ýçýn, da ýnsan* onnarø hep-
sýný çok beenärdý.

34
�Onnarøn arasønda yoktu býrýsý

býlä, aný yokluk götürsün, zerä her-
kezýn, kýmýn vardø tarlasø eký evý, sa-
tøp, parasønø getýrärdýlär

35
�apostollarøn ayaklarøna, sora

para pay olardø herkezýnä lääzømnøø-
na görä.

36
�Kýpruda duumuþ býr levýylý,

Ýosýf, angøsøna apostollar deyärdýlär
Varnava, annamasø «ýýlendýrýcý»,

37
�sattø kendý tarlasønø da parayø

apostollarøn ayaklarøna getýrdý.,45

Ananýya hem Sapfýra

5
�Býr adam, adø Ananýya, kendý
karøsønnan Sapfýraylan, sattø ken-

dý topraanøn býr parçasønø,
2
�ama paranøn býr payønø, annaþøp

karøsønnan, kendýsýnä braktø. Kalan
parayø getýrdý da koydu apostollarøn
ayaklarøna.

3
�Petrý dedý: «Ananýya, neçýn brak-

tøn, þeytan kullansøn senýn üreený, ký
yalandørasøn Ayoz Duhu, saklayøp
paranøn býr payønø satølmøþ tarladan?

4
�Acaba tarla satølmadaan dýýl mýy-

dý senýn? Hem sattøktan sora yoktu
mu hakøn parayø kullanasøn, nýcä ýs-
teersýn. Neçýn braktøn, peydalansøn
butürlü neet senýn üreendä? Sän ya-
landørmadøn ýnsanø, ama Allahø».

5
�Ananýya, ýþýdýp bu laflarø, düþtü

erä da can verdý. Býr büük korku
hepsýný aldø, kým bunu ýþýttý.

6
�Gençlär kalktølar, sardølar onun

güüdesýný da, çøkarøp døþarø, gömdülär.
7
�Býr üç saattan sora gýrdý onun

karøsø da, býlmeyeräk, ne oldu.
8
�Petrý sordu ona: «Sölä bana, bu

paaylan mø sattønøz tarlanøzø?» «Da,
bu paaylan», – cuvap ettý karø.

9
�Petrý dedý ona: «Nasøl sýz annaþ-

tønøz, ký Saabýnýn Duhunu deneyäsý-
nýz? Tä onnar, kým gömdü senýn ko-
canø, kapuya etýþtýlär, onnar sený dä
gömeceklär».

10
�Karø hemen düþtü Petrýnýn ayak-

larøna da can verdý. Gençlär, gýrýp,
onu ölü buldular da, çøkarøp kocasø-
nøn yanøna, gömdülär.

11
�Býr büük korku aldø bütün klýse-

yý hem hepsýný, kým ýþýttý bunun ýçýn.

Apostollar meraklø nøþannar
yapêrlar

12
�Apostollarøn ellerýnnän olardø

ýnsan ýçýndä çok þaþmaklø ýþlär hem
nøþannar. Onnar toplanardølar býrerý
Solomonun kolonadasønda.

13
�Kalan ýnsandan kýmsey køyøþ-

mardø onnara katølsøn, makar ký ýn-
san metedärdý onnarø.
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14
�Onnarøn, kým ýnanardø Saabýyý

da katølardø klýseyä, sayølarø, adam-
karø, çok zeedelenärdý.

15
�Etýþtý orayø kadar, aný hastalarø

sokaklara yatak-döþek üstündä çø-
karardølar, ký baarlem gölgesý Petrý-
nýn geçsýn kýmýsýnýn üstündän.

16
�Dolay kasabalardan çok ýnsan

gelärdý Ýerusalýmä, getýrýp hastalarø
hem fena duhtan zeetlenmýþlerý, hep-
sý saa olurdular.

Apostollar zeet çekerlär

17
�Baþ popaz hem hepsý, kým onun-

nandø, sadukey bölümündän, kalktø-
lar, dolu køskançløklan,

18
�tuttular apostollarø da kapadølar

cumlä kapana.
19
�Ama Saabýdän býr angýl kapa-

nøn kapularønø gecä açtø da, çøkarøp
onnarø døþarø, dedý:

20
�«Gýdýn Ayoz býna ýçýnä da ora-

da durup, söleyýn ýnsana hepsý ený
yaþamak ýçýn sözlerý».

21
�Apostollar, sesleyýp bu laflarø,

çýn-sabaalän gýrdýlär Ayoz býna ýçý-
nä da üüredärdýlär ýnsanø. Baþ popaz
hem onun adamnarø, gelýp, topladø-
lar bütün Sýnedrýonu, hepsý Ýzraýlýn
aksakallarønø, da yolladølar ýzmetker-
lerýný kapana, ký getýrsýnnär apostol-
larø.

22
�Ama ýzmetkerlär, zøndana gý-

dýp, onnarø bulamadølar. Döndülär
geerý da dedýlär:

23
�«Kapanø bulduk kýtlý hem søkø

korunmuþ, bekçýlär dä dururdular
kapularda. Ama kapuyu açøp, kým-
seyý ýçyanda bulamadøk».

24
�Açan bu laflarø ýþýttý bekçýlerýn

zaabýdý hem büük popazlar, hýç býl-
märdýlär, ne yapsønnar, da þaþtølar,
ne bu olabýlýr.

25
�Geldý býrkýmsey da söledý on-

nara: «Tä onnar, kýmý sýz kapana ka-
padønøz, Ayoz býnanøn aulu ýçýndä
durup, ýnsanø üürederlär».

26
�Ozaman bekçýlerýn zaabýdý, ýz-

metkerlerýnnän barabar gýttýlär da
getýrdýlär apostollarø, ama dýýl zor-
lan, zerä korkardølar ýnsandan, ký öl-
dürmesýnnär onnarø taþlan.

27
�Getýrdýlär apostollarø Sýnedrýo-

nunönünädabaþpopaz sorduonnara:
28
�«Søkø sømarlamadøk mø býz sýzä,

üüretmeyäsýnýz bu adlan ýnsanø? Ama
sýz bu üüretmenýzlän doldurdunuz bü-
tün Ýerusalýmý da ýsteersýnýz bu Ada-
møn kanønø atmaa býzým üstümüzä».

29
�Petrý hem öbür apostollar cu-

vap ettýlär: «Býz Allahø taa çok lää-
zøm sesleyelým, nekadar ýnsanø!

30
�Býzým bobalarømøzøn Allahø dý-

rýlttý Ýýsusu, Kýmý sýz, asøp stavroza,
öldürdünüz.

31
�Onu Allah Kendý saa taraføna

üüselttý, ký olsun Öndercý hem Kur-
tarøcø da veräbýlsýn kolayløk Ýzraýlä
günahlarøndan Allaha dönsünnär da
afetmäk kendýlerýnä edensýnnär.

32
�Bunnara býz þaadøz hem Ayoz

Duh, Angøsønø Allah verdý onnara,
kým sesleer Onu».

33
�Ýþýderäk bunu, Sýnedrýonun aza-

larø çatlardølar üfkedän da koydular
neetlerýnä öldürsünnär apostollarø.

34
�Ama kalktø onnarøn arasøndan

býr farýsey, adø Gamalýýl, Zakonun
üüredýcýsý, hepsý ýnsandan saygølø,
da buyur ettý çøkarsønnar apostollarø
býr parça vakøda døþarø.

35
�Sora dedý Sýnedrýonun azalarø-

na: «Ýzraýllýlär! Ýý bakøn, ne yapace-
nøz bu adamnarlan.

36
�Zerä dýýl çoktan peyda oldu Fev-

da, angøsø koyardø kendýný býþey. Onun
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ardøna gýttý býr dörtüz kýþý, ama açan
onu öldürdülär, hepsý, kým onu ses-
lärdý, daaløþtølar da yok oldular.

37
�Bundan sora, yazølmak vakø-

dønda, peydalandø Ýuda Galýleyadan,
o kendý ardøna çok ýnsan çektý. Ama
o da kaybeldý, hem hepsý, kým onu
seslärdý darmadaan oldu.

38
�Þýndý deerým sýzä: bu adamnar-

dan el çekýn da brakøn onnarø, zerä
eer onnarøn bu neetý hem yaptøklarø
ýnsandan gelýrseydý, daalacek,

39
�ama eer Allahtan gelýrseydý, daa-

damazsønøz onnarø. Bundan kaarä,
Allaha karþø gýdennär çøkarsønøz».

40
�Onnar sesledýlär onu, çaarøp

apostollarø, düüdülär da sømarladø-
lar, nasaat etmesýnnär Ýýsus adønnan.
Sora salverdýlär onnarø.

41
�Apostollar gýttýlär Sýnedrýondan

sevýneräk, çünkü pay aldølar zeetler-
dän Saabý Ýýsusun adø ýçýn.

42
�Onnar her gün Ayoz býnada hem

evlerdä dayma üüredärdýlär hem Ýý
Haberý ÝýsusHrýstos ýçýn annadardølar.,56

Edý kýþý seçýler
apostollara yardømcø

6
�O günnerdä, açan üürenýcýlär
zeedelenärdý, urumca lafedän

ýudeylär baþladølar mørøldanmaa çø-
føtça lafedän ýudeylerä karþø, zerä
onnarøn dullarø esaba alønmardø her-
günkü yardøm paylaþmasønda.

2
�Ozaman onýký apostol topladølar

hepsý üürenýcýlerý da dedýlär: «Dýýl
yakøþøklø, ký býz brakaløm Allahøn sö-
zünü da zaametlenelým sofralarda.

3
�Onuþtan, kardaþlar, ayørøn ara-

nøzdan edý adam, kýmýn ýçýn ýý lafe-
dýler, kým dolu Ayoz Duhlan hem
aarýflýklän, ký onnarø koyaløm bu
lääzømnø ýþä.

4
�Ama býz kendýmýzý duaya hem

Allahøn sözünün nasaadøna verecez».
5
�Bu teklýfý beendý bütün topluluk.

Ayørdølar Stefanø, býr adamø, kým
doluydu Ayoz Duhlan hem aarýflýk-
län, Fýlýpý, Prohoru, Nýkanoru, Tý-
monu, Parmenanø hem Antýohýya-
dan Nýkolayø, angøsø öncä ýudey dý-
nýný kabletmýþtý.

6
�Onnarø çøkardølar apostollarøn

önünä, da bunnar, koyup ellerýný on-
narøn üstünä, dua ettýlär.

7
�Allahøn sözü çok daalardø, üüre-

nýcýlär dä gýttýkçä zeedelenärdý Ýeru-
salým kasabasønda, popazlardan da
çoyu ýnana görä yaþardø.

Stefanø tuttular

8
�Stefan, dolu Allahøn ýývergýsýnnän

hem kuvetlän, yapardø þaþmaklø ýþlär
hem büük nøþannar ýnsan arasønda.

9
�Ama kýmýsý sýnagogadan, angøsø-

na dener Azatlølarøn Sýnagogasø, hem
kýmýsý ýudeylerdän Kýrýnedän, Alek-
sandrýyadan, Kýlýkýyadan hem Asýya-
dan baþladølar Stefannan çekýþmää,

10
�ama aarýflää hem Ayoz Duha,

angøsønnan Stefan lafedärdý, karþø
duramadølar.

11
�Ozaman saklødan üürettýlär kýmý

adamnarø, desýnnär: «Býz ýþýttýk, nýcä
o kötülärdý Moýseyý hem Allahø».

12
�Sora debreþtýrdýlär ýnsanø, aksa-

kallarø hem býlgýçlerý. Üüþtülär onun
üstünä, tutup, götürdülär Sýnedrýona.

13
�Çøkardølar yalancø þaatlar, an-

gølarø dedýlär: «Bu adam durgun-
mêêr lafetmää bu ayoz erä hem Za-
kona karþø.

14
�Býz ýþýttýk onu lafedärkän, aný

Nazaretlý Ýýsus yøkacek bu erý da
dýýþtýrecek býzým adetlerý, aný kurulu
Moýseydän».
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15
�Hepsý, kým otururdu Sýnedrýon-

da, açan baktølar Stefana, onun üzü
göründü býr angýl üzü gýbý.,67

Stefanøn korunmak lafø

7
�Baþ popaz sordu: «Aslø mø bu
laflar?»

2
�Stefan cuvap ettý: «Kardaþlar hem

bobalar, sesleyýnýz! Metýnný Allah
býzým bobamøza Avraama Mesopo-
tamýya erýndä açøldø, açan taa o er-
leþmedýydý Harran kasabasøna.

3
�Da dedý: „Çøk senýn erýndän hem

høsømnarøn arasøndan da gýt orayø,
neresýný Bän gösterecäm“.

4
�O, çøkøp Haldey erýndän, Harra-

na erleþtý. Bobasønøn ölümündän so-
ra Allah aldø onu oradan da getýrdý
büünkü yaþadøønøz erä.

5
�Allah burada vermedý Avraa-

ma baarlem býr karøþ er, ký çorbacø
olsun, ama adadø mýrasløk ver-
mää ondan sora gelän onun sense-
lesýnä, bakmayarak, aný hýç yoktu
uþaa.

6
�Allah dedý, aný onun senselelerý

yaþayacek musaafýr gýbý býr yabancø
erdä hem esýrlýktä hem zeettä ola-
ceklar dörtüz yøl.

7
�„Ama Bän Kendým daava kese-

cäm o mýllettä, neredä onnar esýrlýk-
tä olaceklar, – dedý Allah. – Sora çø-
kaceklar oradan da ýzmet edeceklär
Bana bu erdä“.

8
�Sora verdý Avraama kesýklýk

baalantøsønø. Butürlü Avraam Ýsaa-
køn bobasø oldu da sekýzýncý günü
yaptø ona kesýklýk. Ýsaaktan duudu
Ýakov, da Ýakovdan duudu býzým
onýký büük dedelerýmýz.

9
�Atalarømøz, køskanmak beterýnä,

sattølar Ýosýfý esýr gýbý Møsøra, ama
Allah onunnandø.

10
�Kurtardø onu hertürlü zorluktan.

Baaþladø ona aarýflýk hem hatør Møsør
padýþahønøn, faraonun önündä, angø-
sø koydu onu kullansøn Møsør padý-
þahløønø hem bütün faraonun evýný.

11
�Sora oldu aaçløk Møsørøn hem

Hanaanøn her tarafønda, da büük sø-
køntøløk baþladø. Dedelerýmýz bula-
mardølar ýmeelýk.

12
�Ýakov ýþýttý, aný Møsørda var

ekýn. O yolladø býzým dedelerý orayø
ýlk søra.

13
�Ýkýncý søra, açan gýttýlär, Ýosýf

açøldø kendý kardaþlarøna. Butürlü
faraon tanøþtø Ýosýfýn senselesýnnän.

14
�Sora Ýosýf yolladø, getýrsýnnär

kendý bobasønø hem hepsý høsømnarø-
nø: etmýþ beþ kýþý.

15
�Ýakov gýttý Møsøra, orada da o

geçýndý kendýsý hem hepsý dedelär.
16
�Kemýklerý getýrýldý Sýhem erý-

nä, neredä gömüldülär o mezar ýçý-
nä, aný satøn aldøydø Avraam gümüþ-
län Emmorun oollarøndan Sýhemdä.

17
�Yaklaþardø vakøt, açan lääzøm-

dø tamannansøn, ne adanmøþtø Allah-
tan Avraama. Ýnsan çok zeedelenär-
dý Møsørda.

18
�Sonda kalktø býr baþka padýþah,

angøsø tanømardø Ýosýfý.
19
�Bu padýþah þalvýrlýklän davran-

dø býzým ýnsana karþø da zeetledý bý-
zým dedelerý, zorlayøp onnarø, atsøn-
nar kendý evlatlarønø, yaþamasønnar
deyný.

20
�Bu vakøt duudu Moýsey, angøsø

gözäldý Allahøn önündä. Bakøldø üç
ay bobasønøn evýndä.

21
�Açan søbødølmøþ oldu, faraonun

køzø aldø onu da büüttü, nýcä kendý
uþaanø.

22
�Moýsey üürendý hepsý Møsørøn bý-

lýmýný. Kaavýydý lafønda hem ýþýndä.
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ardøna gýttý býr dörtüz kýþý, ama açan
onu öldürdülär, hepsý, kým onu ses-
lärdý, daaløþtølar da yok oldular.

37
�Bundan sora, yazølmak vakø-

dønda, peydalandø Ýuda Galýleyadan,
o kendý ardøna çok ýnsan çektý. Ama
o da kaybeldý, hem hepsý, kým onu
seslärdý darmadaan oldu.

38
�Þýndý deerým sýzä: bu adamnar-

dan el çekýn da brakøn onnarø, zerä
eer onnarøn bu neetý hem yaptøklarø
ýnsandan gelýrseydý, daalacek,

39
�ama eer Allahtan gelýrseydý, daa-

damazsønøz onnarø. Bundan kaarä,
Allaha karþø gýdennär çøkarsønøz».

40
�Onnar sesledýlär onu, çaarøp

apostollarø, düüdülär da sømarladø-
lar, nasaat etmesýnnär Ýýsus adønnan.
Sora salverdýlär onnarø.

41
�Apostollar gýttýlär Sýnedrýondan

sevýneräk, çünkü pay aldølar zeetler-
dän Saabý Ýýsusun adø ýçýn.

42
�Onnar her gün Ayoz býnada hem

evlerdä dayma üüredärdýlär hem Ýý
Haberý ÝýsusHrýstos ýçýn annadardølar.,56

Edý kýþý seçýler
apostollara yardømcø

6
�O günnerdä, açan üürenýcýlär
zeedelenärdý, urumca lafedän

ýudeylär baþladølar mørøldanmaa çø-
føtça lafedän ýudeylerä karþø, zerä
onnarøn dullarø esaba alønmardø her-
günkü yardøm paylaþmasønda.

2
�Ozaman onýký apostol topladølar

hepsý üürenýcýlerý da dedýlär: «Dýýl
yakøþøklø, ký býz brakaløm Allahøn sö-
zünü da zaametlenelým sofralarda.

3
�Onuþtan, kardaþlar, ayørøn ara-

nøzdan edý adam, kýmýn ýçýn ýý lafe-
dýler, kým dolu Ayoz Duhlan hem
aarýflýklän, ký onnarø koyaløm bu
lääzømnø ýþä.

4
�Ama býz kendýmýzý duaya hem

Allahøn sözünün nasaadøna verecez».
5
�Bu teklýfý beendý bütün topluluk.

Ayørdølar Stefanø, býr adamø, kým
doluydu Ayoz Duhlan hem aarýflýk-
län, Fýlýpý, Prohoru, Nýkanoru, Tý-
monu, Parmenanø hem Antýohýya-
dan Nýkolayø, angøsø öncä ýudey dý-
nýný kabletmýþtý.

6
�Onnarø çøkardølar apostollarøn

önünä, da bunnar, koyup ellerýný on-
narøn üstünä, dua ettýlär.

7
�Allahøn sözü çok daalardø, üüre-

nýcýlär dä gýttýkçä zeedelenärdý Ýeru-
salým kasabasønda, popazlardan da
çoyu ýnana görä yaþardø.

Stefanø tuttular

8
�Stefan, dolu Allahøn ýývergýsýnnän

hem kuvetlän, yapardø þaþmaklø ýþlär
hem büük nøþannar ýnsan arasønda.

9
�Ama kýmýsý sýnagogadan, angøsø-

na dener Azatlølarøn Sýnagogasø, hem
kýmýsý ýudeylerdän Kýrýnedän, Alek-
sandrýyadan, Kýlýkýyadan hem Asýya-
dan baþladølar Stefannan çekýþmää,

10
�ama aarýflää hem Ayoz Duha,

angøsønnan Stefan lafedärdý, karþø
duramadølar.

11
�Ozaman saklødan üürettýlär kýmý

adamnarø, desýnnär: «Býz ýþýttýk, nýcä
o kötülärdý Moýseyý hem Allahø».

12
�Sora debreþtýrdýlär ýnsanø, aksa-

kallarø hem býlgýçlerý. Üüþtülär onun
üstünä, tutup, götürdülär Sýnedrýona.

13
�Çøkardølar yalancø þaatlar, an-

gølarø dedýlär: «Bu adam durgun-
mêêr lafetmää bu ayoz erä hem Za-
kona karþø.

14
�Býz ýþýttýk onu lafedärkän, aný

Nazaretlý Ýýsus yøkacek bu erý da
dýýþtýrecek býzým adetlerý, aný kurulu
Moýseydän».
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15
�Hepsý, kým otururdu Sýnedrýon-

da, açan baktølar Stefana, onun üzü
göründü býr angýl üzü gýbý.,67

Stefanøn korunmak lafø

7
�Baþ popaz sordu: «Aslø mø bu
laflar?»

2
�Stefan cuvap ettý: «Kardaþlar hem

bobalar, sesleyýnýz! Metýnný Allah
býzým bobamøza Avraama Mesopo-
tamýya erýndä açøldø, açan taa o er-
leþmedýydý Harran kasabasøna.

3
�Da dedý: „Çøk senýn erýndän hem

høsømnarøn arasøndan da gýt orayø,
neresýný Bän gösterecäm“.

4
�O, çøkøp Haldey erýndän, Harra-

na erleþtý. Bobasønøn ölümündän so-
ra Allah aldø onu oradan da getýrdý
büünkü yaþadøønøz erä.

5
�Allah burada vermedý Avraa-

ma baarlem býr karøþ er, ký çorbacø
olsun, ama adadø mýrasløk ver-
mää ondan sora gelän onun sense-
lesýnä, bakmayarak, aný hýç yoktu
uþaa.

6
�Allah dedý, aný onun senselelerý

yaþayacek musaafýr gýbý býr yabancø
erdä hem esýrlýktä hem zeettä ola-
ceklar dörtüz yøl.

7
�„Ama Bän Kendým daava kese-

cäm o mýllettä, neredä onnar esýrlýk-
tä olaceklar, – dedý Allah. – Sora çø-
kaceklar oradan da ýzmet edeceklär
Bana bu erdä“.

8
�Sora verdý Avraama kesýklýk

baalantøsønø. Butürlü Avraam Ýsaa-
køn bobasø oldu da sekýzýncý günü
yaptø ona kesýklýk. Ýsaaktan duudu
Ýakov, da Ýakovdan duudu býzým
onýký büük dedelerýmýz.

9
�Atalarømøz, køskanmak beterýnä,

sattølar Ýosýfý esýr gýbý Møsøra, ama
Allah onunnandø.

10
�Kurtardø onu hertürlü zorluktan.

Baaþladø ona aarýflýk hem hatør Møsør
padýþahønøn, faraonun önündä, angø-
sø koydu onu kullansøn Møsør padý-
þahløønø hem bütün faraonun evýný.

11
�Sora oldu aaçløk Møsørøn hem

Hanaanøn her tarafønda, da büük sø-
køntøløk baþladø. Dedelerýmýz bula-
mardølar ýmeelýk.

12
�Ýakov ýþýttý, aný Møsørda var

ekýn. O yolladø býzým dedelerý orayø
ýlk søra.

13
�Ýkýncý søra, açan gýttýlär, Ýosýf

açøldø kendý kardaþlarøna. Butürlü
faraon tanøþtø Ýosýfýn senselesýnnän.

14
�Sora Ýosýf yolladø, getýrsýnnär

kendý bobasønø hem hepsý høsømnarø-
nø: etmýþ beþ kýþý.

15
�Ýakov gýttý Møsøra, orada da o

geçýndý kendýsý hem hepsý dedelär.
16
�Kemýklerý getýrýldý Sýhem erý-

nä, neredä gömüldülär o mezar ýçý-
nä, aný satøn aldøydø Avraam gümüþ-
län Emmorun oollarøndan Sýhemdä.

17
�Yaklaþardø vakøt, açan lääzøm-

dø tamannansøn, ne adanmøþtø Allah-
tan Avraama. Ýnsan çok zeedelenär-
dý Møsørda.

18
�Sonda kalktø býr baþka padýþah,

angøsø tanømardø Ýosýfý.
19
�Bu padýþah þalvýrlýklän davran-

dø býzým ýnsana karþø da zeetledý bý-
zým dedelerý, zorlayøp onnarø, atsøn-
nar kendý evlatlarønø, yaþamasønnar
deyný.

20
�Bu vakøt duudu Moýsey, angøsø

gözäldý Allahøn önündä. Bakøldø üç
ay bobasønøn evýndä.

21
�Açan søbødølmøþ oldu, faraonun

køzø aldø onu da büüttü, nýcä kendý
uþaanø.

22
�Moýsey üürendý hepsý Møsørøn bý-

lýmýný. Kaavýydý lafønda hem ýþýndä.
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23
�Moýsey kørk yaþøndaydø, açan

akløna fýkýr geldý dolaþsøn kendý kar-
daþlarønø, Ýzraýlýn oollarønø.

24
�Gördü býrýsýný, angøsø kabaatsøz

zeet çekärdý, da arkaladø onu. Kýn
çøkardø, öldüreräk møsørlø adamø, kým
onu zeetlärdý.

25
�Sanardø, aný kardaþlarø annaya-

ceklar, aný onun elýnnän Allah yol-
lêêr onnara kurtulmak, ama onnar
annamadølar.

26
�Ertesý günü Moýsey gördü ýký

ýzraýllý adamø düüþürkän, da baktø
annaþtørsøn onnarø: „Adamnar! – de-
dý. – Sýz kardaþsønøz, neçýn gücendý-
rersýnýz býrý-býrýnýzý?“

27
�Ama gücendýrän adam ýtýrdý

Moýseyý býr tarafa da dedý: „Kým
koydu sený öndercý hem daavacø bý-
zým üstümüzä?

28
�Osa ýsteersýn bený dä öldürmää,

nýcä dün møsørløyø mø öldürdün?“
29
�Bu laflarø ýþýdýp, Moýsey kaçtø

da yaþadø musaafýr gýbý Madýam erýn-
dä, neredä ondan duudu ýký ool.

30
�Kørk yøldan sora göründü ona

býr angýl, yanar gümenýn ateþýndä,
Sýnay bayørøn çolluk erýndä.

31
�Açan Moýsey gördü bunu, þaþtø

da, yaklaþarak baksøn deyný, ýþýttý
Saabýnýn sesýný, aný dedý:

32
�„Bän senýn dedelerýnýn Allahø –

Avraamøn, Ýsaakøn, hem Ýakovun Al-
lahøyøm“. Moýsey týtýredý da artøk
køyøþmadø baarlem baksøn.

33
�Saabý dedý ona: „Çøkar ayak

kaplarønø ayaklarøndan, zerä bu er,
neredä durêrsøn, ayozludur.

34
�Bän görerým zeetlerý, ne Beným

ýnsanøm çeker Møsørda, ýþýderým on-
narøn oflamaklarønø da geldým, ký
kurtarayøm onnarø. Þýndý gel, yolla-
yøm sený Møsøra“.

35
�Moýsey, kýmdän onnar atøldøy-

dølar, deyeräk: „Kým sený koydu ön-
dercý hem daavacø üstümüzä?“ –
onu Allah yolladø nýcä öndercý hem
kurtarøcø angýlýn elýnnän, angøsø gö-
ründü ona yanar gümä ýçýndä.

36
�Moýsey çøkardø onnarø Møsør-

dan. Yaptø þaþmaklø ýþlär hem nøþan-
nar kørk yøl Møsørda, Kørmøzø denýz-
dä hem çolda.

37
�Moýsey odur, kým dedý Ýzraýlýn

oollarøna: „Allah kaldøracek sýzä kar-
daþlarønøzøn arasøndan býr prorok be-
ným gýbý; /onu sesleyäsýnýz/“.

38
�Moýsey oydu, kým yaþadø çolda

toplu olan halkøn arasønda. Yanønda
vardø angýl, aný onunnan lafettý Sý-
nay bayørønda, hem býzým dedelär.
Moýsey kablettý yaþamak getýrän sø-
marlamaklarø, ký versýn býzä.

39
�Ama dedelerýmýz ýstämedýlär

seslesýnnär, ondan atøldølar da hasret
oldular dönmää geerý Møsøra.

40
�Arona dedýlär: „Yap býzä allahla-

rø, angølarø gýdeceklär býzým önümüz
sora, zerä o Moýseylän, angøsø çøkardø
býzý Møsørdan, býlmeerýz, ne oldu“.

41
�Ozaman yaptølar býr ýdol bøzaa

býçýmýndä, getýrdýlär ona kurban da
sevýndýlär kendý ellerýnýn yaptøøna.

42
�Allah üzünü çevýrdý onnardan,

brakøp, tapønsønnar gök yøldøzlarøna,
nýcä bunun ýçýn yazølø prorok kýya-
dønda: „Getýrdýnýz mý Bana kesýlý
hayvan hem kurban kørk yøl çol erýn-
dä, Ýzraýl halkø?

43
�Yok! Sýz taþødønøz Molohun ça-

dørønø hem allahønøzøn, Refanøn, yøl-
døzønø, ýdollarø, aný yaptønøz, ký tapø-
nasønøz onnara. Onuþtan götürecäm
sýzý taa ötää Vavýlondan“.

44
�Býzým dedelerýmýzýn çolda var-

dø Þaatløk Çadørø, nýcä sømarladø O,
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Kým dedý Moýseyä: „Yapasøn çadørø
o örnää görä, angøsønø gördün“.

45
�Taa sora dedelerýmýz, aný aldølar

çadørø kendý bobalarøndan, getýrdýlär
onu kendýlerýnnän, açan Yosuanøn ön-
dercýlýýnnän elä geçýrdýlär baþka mýllet-
lerýn topraklarønø. Allah kooladø o mýl-
letlerý býzým dedelerýmýzýn önündän.
Çadør kaldøDavýdýnvakødønakadar.

46
�Davýd kendýný Allaha beendýr-

dý da ýzýn ýstedý, yapsøn býna Ýako-
vun Allahø ýçýn.

47
�Ama Solomon o, kým yaptø ev

Allaha.
48
�Ama O, Kým hepsýndän üüsek-

týr, yaþamêêr adam elýnnän yapølmøþ
yapølarda, nýcä söleer prorok:

49
�„Gök – Beným çorbacøløk skem-

näm, er dä – Beným ayak skemnäm.
Nesoy ev yapacenøz Bana, eký nere-
dä var nýcä Bän dýnneneyým? – deer
Saabý. –

50
�Acaba, hepsýný bunnarø yarat-

madøm mø Bän Kendý elýmnän?“
51
�Sýz, dýk kafalølar, angølarøn ürek-

lerý hem kulaklarø Allahtan uzak*!
Sýz herzaman durêrsønøz Ayoz Duha
karþø, nýcä yaptø sýzýn dedelerýnýz,
hep ölä sýz dä yapêrsønøz.

52
�Dedelerýnýz proroklarøn angøsø-

nø koolamadølar? Öldürdülär onnarø
da, kým öncä haberledý Dooru Ola-
nøn gelmesý ýçýn, Angøsønø sýz þýndý
sattønøz hem öldürdünüz.

53
�Sýz – onnar, kým kablettý Zako-

nu, verýlý angýllerdän, ama tamanna-
madønøz onu!»

Stefanø öldürerlär taþlan

54
�Sýnedrýonun azalarø bunu ýþýt-

týynän, bu laflar sapladø onnarøn ürek-

lerýný, da dýþlerýný gøcørdadardølar
Stefana karþø.

55
�Ama o, dolu Ayoz Duhlan, kal-

dørdø bakøþønø gökä, gördü Allahøn
metýnnýýný hem Ýýsusu durarak Alla-
høn saa tarafønda,

56
�da dedý: «Tä, bän görerým açøk

göklerý hem Adam Oolunu durarak
Allahøn saa tarafønda!»

57
�Onnar ozaman baþladølar bütün

seslän baarmaa, tøkadølar kulaklarønø
da hep býrlýktä üüþtülär onun üstünä.

58
�Sürüdülär kasabadan døþarø da

baþladølar taþlan onu düümää. Ona
karþø þaatløk edennär koydular ruba-
larønø býr genç olanøn ayaklarøna, an-
gøsønøn adøydø Saul.

59
�Açan taþlan öldürürdülär Stefa-

nø, kendýsý dua edärdý da deyärdý:
«Saabý Ýýsus, kablet beným duhumu!»

60
�Sora dýz çöktü da bütün seslän

baardø: «Saabý, koyma esaba onna-
røn bu kabaatønø!» Da bu laflarlan
geçýndý.,78

Koolamak hrýstýannara

8
�Saul Stefanøn öldürülmesýnä ka-
yøl oldu. O gün çekettý büük

koolamak Ýerusalým klýsesýnä karþø.
Apostollardan kaarä, hepsý daaldø
Ýudeya hem Samarýya erlerýnä.

2
�Allahtan korkan adamnar Stefanø

gömdülär da çok aaladølar onun ýçýn.
3
�Saul sa çaløþtø yok etmää klýseyý.

Gýrärdý evlerä, kuvetlän alardø adam-
narø hem karølarø da zøndana kapardø.

Fýlýp nasaat eder Samarýyada

4
�Onnar, kým daaløþtølar, erdän erä

gýdärdýlär da ýý haberý annadardølar
Allahøn sözü ýçýn.
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23
�Moýsey kørk yaþøndaydø, açan

akløna fýkýr geldý dolaþsøn kendý kar-
daþlarønø, Ýzraýlýn oollarønø.

24
�Gördü býrýsýný, angøsø kabaatsøz

zeet çekärdý, da arkaladø onu. Kýn
çøkardø, öldüreräk møsørlø adamø, kým
onu zeetlärdý.

25
�Sanardø, aný kardaþlarø annaya-

ceklar, aný onun elýnnän Allah yol-
lêêr onnara kurtulmak, ama onnar
annamadølar.

26
�Ertesý günü Moýsey gördü ýký

ýzraýllý adamø düüþürkän, da baktø
annaþtørsøn onnarø: „Adamnar! – de-
dý. – Sýz kardaþsønøz, neçýn gücendý-
rersýnýz býrý-býrýnýzý?“

27
�Ama gücendýrän adam ýtýrdý

Moýseyý býr tarafa da dedý: „Kým
koydu sený öndercý hem daavacø bý-
zým üstümüzä?

28
�Osa ýsteersýn bený dä öldürmää,

nýcä dün møsørløyø mø öldürdün?“
29
�Bu laflarø ýþýdýp, Moýsey kaçtø

da yaþadø musaafýr gýbý Madýam erýn-
dä, neredä ondan duudu ýký ool.

30
�Kørk yøldan sora göründü ona

býr angýl, yanar gümenýn ateþýndä,
Sýnay bayørøn çolluk erýndä.

31
�Açan Moýsey gördü bunu, þaþtø

da, yaklaþarak baksøn deyný, ýþýttý
Saabýnýn sesýný, aný dedý:

32
�„Bän senýn dedelerýnýn Allahø –

Avraamøn, Ýsaakøn, hem Ýakovun Al-
lahøyøm“. Moýsey týtýredý da artøk
køyøþmadø baarlem baksøn.

33
�Saabý dedý ona: „Çøkar ayak

kaplarønø ayaklarøndan, zerä bu er,
neredä durêrsøn, ayozludur.

34
�Bän görerým zeetlerý, ne Beným

ýnsanøm çeker Møsørda, ýþýderým on-
narøn oflamaklarønø da geldým, ký
kurtarayøm onnarø. Þýndý gel, yolla-
yøm sený Møsøra“.

35
�Moýsey, kýmdän onnar atøldøy-

dølar, deyeräk: „Kým sený koydu ön-
dercý hem daavacø üstümüzä?“ –
onu Allah yolladø nýcä öndercý hem
kurtarøcø angýlýn elýnnän, angøsø gö-
ründü ona yanar gümä ýçýndä.

36
�Moýsey çøkardø onnarø Møsør-

dan. Yaptø þaþmaklø ýþlär hem nøþan-
nar kørk yøl Møsørda, Kørmøzø denýz-
dä hem çolda.

37
�Moýsey odur, kým dedý Ýzraýlýn

oollarøna: „Allah kaldøracek sýzä kar-
daþlarønøzøn arasøndan býr prorok be-
ným gýbý; /onu sesleyäsýnýz/“.

38
�Moýsey oydu, kým yaþadø çolda

toplu olan halkøn arasønda. Yanønda
vardø angýl, aný onunnan lafettý Sý-
nay bayørønda, hem býzým dedelär.
Moýsey kablettý yaþamak getýrän sø-
marlamaklarø, ký versýn býzä.

39
�Ama dedelerýmýz ýstämedýlär

seslesýnnär, ondan atøldølar da hasret
oldular dönmää geerý Møsøra.

40
�Arona dedýlär: „Yap býzä allahla-

rø, angølarø gýdeceklär býzým önümüz
sora, zerä o Moýseylän, angøsø çøkardø
býzý Møsørdan, býlmeerýz, ne oldu“.

41
�Ozaman yaptølar býr ýdol bøzaa

býçýmýndä, getýrdýlär ona kurban da
sevýndýlär kendý ellerýnýn yaptøøna.

42
�Allah üzünü çevýrdý onnardan,

brakøp, tapønsønnar gök yøldøzlarøna,
nýcä bunun ýçýn yazølø prorok kýya-
dønda: „Getýrdýnýz mý Bana kesýlý
hayvan hem kurban kørk yøl çol erýn-
dä, Ýzraýl halkø?

43
�Yok! Sýz taþødønøz Molohun ça-

dørønø hem allahønøzøn, Refanøn, yøl-
døzønø, ýdollarø, aný yaptønøz, ký tapø-
nasønøz onnara. Onuþtan götürecäm
sýzý taa ötää Vavýlondan“.

44
�Býzým dedelerýmýzýn çolda var-

dø Þaatløk Çadørø, nýcä sømarladø O,
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Kým dedý Moýseyä: „Yapasøn çadørø
o örnää görä, angøsønø gördün“.

45
�Taa sora dedelerýmýz, aný aldølar

çadørø kendý bobalarøndan, getýrdýlär
onu kendýlerýnnän, açan Yosuanøn ön-
dercýlýýnnän elä geçýrdýlär baþka mýllet-
lerýn topraklarønø. Allah kooladø o mýl-
letlerý býzým dedelerýmýzýn önündän.
Çadør kaldøDavýdýnvakødønakadar.

46
�Davýd kendýný Allaha beendýr-

dý da ýzýn ýstedý, yapsøn býna Ýako-
vun Allahø ýçýn.

47
�Ama Solomon o, kým yaptø ev

Allaha.
48
�Ama O, Kým hepsýndän üüsek-

týr, yaþamêêr adam elýnnän yapølmøþ
yapølarda, nýcä söleer prorok:

49
�„Gök – Beným çorbacøløk skem-

näm, er dä – Beným ayak skemnäm.
Nesoy ev yapacenøz Bana, eký nere-
dä var nýcä Bän dýnneneyým? – deer
Saabý. –

50
�Acaba, hepsýný bunnarø yarat-

madøm mø Bän Kendý elýmnän?“
51
�Sýz, dýk kafalølar, angølarøn ürek-

lerý hem kulaklarø Allahtan uzak*!
Sýz herzaman durêrsønøz Ayoz Duha
karþø, nýcä yaptø sýzýn dedelerýnýz,
hep ölä sýz dä yapêrsønøz.

52
�Dedelerýnýz proroklarøn angøsø-

nø koolamadølar? Öldürdülär onnarø
da, kým öncä haberledý Dooru Ola-
nøn gelmesý ýçýn, Angøsønø sýz þýndý
sattønøz hem öldürdünüz.

53
�Sýz – onnar, kým kablettý Zako-

nu, verýlý angýllerdän, ama tamanna-
madønøz onu!»

Stefanø öldürerlär taþlan

54
�Sýnedrýonun azalarø bunu ýþýt-

týynän, bu laflar sapladø onnarøn ürek-

lerýný, da dýþlerýný gøcørdadardølar
Stefana karþø.

55
�Ama o, dolu Ayoz Duhlan, kal-

dørdø bakøþønø gökä, gördü Allahøn
metýnnýýný hem Ýýsusu durarak Alla-
høn saa tarafønda,

56
�da dedý: «Tä, bän görerým açøk

göklerý hem Adam Oolunu durarak
Allahøn saa tarafønda!»

57
�Onnar ozaman baþladølar bütün

seslän baarmaa, tøkadølar kulaklarønø
da hep býrlýktä üüþtülär onun üstünä.

58
�Sürüdülär kasabadan døþarø da

baþladølar taþlan onu düümää. Ona
karþø þaatløk edennär koydular ruba-
larønø býr genç olanøn ayaklarøna, an-
gøsønøn adøydø Saul.

59
�Açan taþlan öldürürdülär Stefa-

nø, kendýsý dua edärdý da deyärdý:
«Saabý Ýýsus, kablet beným duhumu!»

60
�Sora dýz çöktü da bütün seslän

baardø: «Saabý, koyma esaba onna-
røn bu kabaatønø!» Da bu laflarlan
geçýndý.,78

Koolamak hrýstýannara

8
�Saul Stefanøn öldürülmesýnä ka-
yøl oldu. O gün çekettý büük

koolamak Ýerusalým klýsesýnä karþø.
Apostollardan kaarä, hepsý daaldø
Ýudeya hem Samarýya erlerýnä.

2
�Allahtan korkan adamnar Stefanø

gömdülär da çok aaladølar onun ýçýn.
3
�Saul sa çaløþtø yok etmää klýseyý.

Gýrärdý evlerä, kuvetlän alardø adam-
narø hem karølarø da zøndana kapardø.

Fýlýp nasaat eder Samarýyada

4
�Onnar, kým daaløþtølar, erdän erä

gýdärdýlär da ýý haberý annadardølar
Allahøn sözü ýçýn.
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5
�Fýlýp Samarýya kasabasøna gýttý

da orada Hrýstos ýçýn nasaat edärdý.
6
�Ýnsan, nýcä býr adam, esap al-

maklan seslärdý, ne sölärdý Fýlýp, ýþý-
dýp hem görüp meraklø nøþannarø,
aný o yapardø.

7
�Çok hastalardan baarøp-çøkardø

fena duhlar, hem çok kötürüm hem
topal ýnsannar saa olardølar.

8
�O kasabada oldu büük sevýnmäk.

Büücü Sýmon

9
�Orada vardø býr adam, adø Sý-

mon, angøsø çoktan büücülük yapar-
dø da þaþtørardø Samarýya halkønø. O
kendýný üstün býr adam sayardø.

10
�Hepsý, küçük-büük, esap almak-

lan seslärdýlär onu da deyärdýlär:
«Bu adam o, kýmä deerlär „Allahøn
büük kuvedý“».

11
�Seslärdýlär onu, zerä büücülük-

län çok vakøt onnarø þaþtørardø.
12
�Ama, açan ýnandølar Fýlýpý,

angøsø ýý haberý annadardø Allahøn
Padýþahløø hem Ýýsus Hrýstozun adø
ýçýn, vaatýz oldular adamnar hem
karølar.

13
�Sýmon da artøk ýnandø da vaatýz

oldu. O Fýlýptän hýç ayørølmardø da
þaþmaklan bakardø meraklø nøþanna-
ra hem kudretlý ýþlerä, aný yapølardø.

Petrý hem Ýoan Samarýyada

14
�Ýerusalýmdä apostollar, ýþýdýp,

aný Samarýya kablettý Allahøn sözü-
nü, orayø yolladølar Petrýyý hem Ýoanø.

15
�Onnar, gelýp, dua ettýlär, ký sa-

marýyalølar kabletsýnnär Ayoz Duhu.
16
�Zerä Ayoz Duh taa hýç býrýnýn

üzerýnä ýnmemýþtý, sade vaatýz ol-
muþtular Saabý Ýýsusun adøna.

17
�Ozaman Petrý hem Ýoan koydu-

lar ellerýný onnarøn üstünä, da onnar
kablettýlär Ayoz Duhu.

18
�Açan Sýmon gördü, aný Ayoz

Duh verýler apostollarøn el koymak-
larønnan, ozaman teklýf ettý versýn
onnara para

19
�da dedý: «Verýn bana da bu ku-

vettän, ký kýmýn üstünä ellerýmý ko-
yacam, kabletsýn Ayoz Duh».

20
�Ama Petrý dedý: «Senýn paran

telef olsun senýnnän, zerä sän san-
døn, ký Allahøn baaþøþønø var nýcä ka-
zanmaa paraylan!

21
�Yok payøn, yok hakøn bu ýþtä,

zerä senýn ürään dýýl halýz Allahøn
önündä.

22
�Pýþmannøk getýr senýn bu kötü-

lüündän da dua et Saabýyä, beký afe-
dýlýr senýn bu kötü neetýn.

23
�Zerä görerým, aný doluysun kýn

zýhýrýnnän hem baaløysøn zakonsuz-
luk sýncýrlerýnnän».

24
�Sýmon cuvap ettý: «Dua edýn

beným ýçýn Saabýyä, ký baþøma gel-
mesýn býþey bundan, ne söledýnýz».

25
�Þaatløk edýp, Saabýnýn sözünü

nasaat ettýktän sora Petrý hem Ýoan
döndülär Ýerusalýmä, annadarak Ýý
Haberý Samarýyanøn çok küülerýn-
dä.

Fýlýp hem Efýopýyalø

26
�Saabýdän býr angýl Fýlýpä dedý:

«Kalk da gýt üülenä dooru, o yola,
aný Ýerusalýmdän Gaza kasabasøna
dooru ýner. O yol þýndý boþ».

27
�Fýlýp kalktø da gýttý. Bu arada

býr efýopýyalø evnuh*, Kandakøn,
Efýopýya padýþahkasønøn, býr kudret-
lý ýzmetkerý, aný bakardø bütün onun
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*�8:27
�Evnuh – evlenämeyän adam.

haznasønø, geerý dönärdý Ýerusalým-
dän, nereyý gýttýydý Allaha baþ ýýltsýn
deyný.

28
�O, faytonunda oturarak, oku-

yardø prorok Ýsayanøn kýyadønø.
29
�Ayoz Duh dedý Fýlýpä: «Gýt da

etýþ bu faytonu».
30
�Fýlýp kaçøp etýþtý faytonu da ýþýt-

tý, nýcä evnuh okuyêr prorok Ýsaya-
nøn kýyadønø. Fýlýp sordu ona: «Aca-
ba annêêrsøn mø, ne okuyêrsøn?»

31
�Evnuh cuvap ettý: «Nesoy var

nýcä annayøm, býrkýmsey yol göster-
meyýncä bana?» Da yalvardø Fýlýpä,
pýnsýn faytona da otursun onunnan
barabar.

32
�Okuyardø o erý Ayoz Yazødan,

neredä yazølø: «O götürüldü, nýcä býr
koyun kesýlmää deyný, hem nýcä býr
kuzu susar kørkanøn önündä, O ölä
açmadø aazønø.

33
�Onu aþaaladølar hem dooru daa-

va yapmadølar. Kým anacek Onun
senselesýný, zerä yaþamasø aløndø bu
erdän».

34
�Evnuh dedý Fýlýpä: «Yalvarê-

røm, sölä, kýmýn ýçýn lafeder pro-
rok? Kendýsý ýçýn mý osa baþkasø
ýçýn mø?»

35
�Ozaman Fýlýp aldø lafø da baþla-

dø bu Yazødan annatmaa ýý haberý
Ýýsus ýçýn.

36
�Onnar, yolda gýdärkän, etýþtýlär

býr suya. Evnuh dedý: «Tä su; ne
köstekleer bený, ký vaatýz olayøm?»

/37
�Fýlýp dedý: «Eer ýnanarsaydøn

bütün üräännän, ozaman var nýcä
vaatýz olasøn». Evnuh cuvap ettý:
«Ýnanêrøm, aný Ýýsus Hrýstos Allahøn
Oolu»./

38
�Sømarladø, faytonu durgutsun-

nar. Ýndýlär ýkýsý dä su ýçýnä, da Fýlýp
vaatýz ettý evnuhu.

39
�Açan çøktølar su ýçýndän, Saabý-

nýn Duhu* aløp götürdü Fýlýpý. Ev-
nuh baþka onu görmedý. O þen gýttý
kendý yoluna.

40
�Ama Fýlýp buldu kendýný Azot

kasabasønda, neredän gýttý Kesarýya
kasabasønadan, annadarak Ýý Haberý
hepsý kasabalarda.,89

Ýýsus gösterýler Saula

9
�Saul, taa ateþ püsküreräk, kor-
kudurdu hem öldürürdü Saa-

býnýn üürenýcýlerýný. O gýttý baþ po-
paza

2
�da ýstedý ondan kýyat Damask

kasabasønøn sýnagogalarøna, ký hep-
sýný, kýmý bulacek Hrýstozun yolun-
da, adamnarø-karølarø getýrsýn baalø
Ýerusalýmä.

3
�Yolda gýdärkän, yakøn Damask

kasabasøna, býrdän býr þafk göktän
aydønnattø onun dolayønø.

4
�Saul düþtü erä da ýþýttý býr ses,

aný dedý: «Saul, Saul, neçýn Bený
koolêêrsøn?»

5
�«Kýmsýn Sän, Saabý?» – sordu

Saul. Ses cuvap ettý: «Bän Ýýsus, Ký-
mý sän koolêêrsøn. /Zor sana geerý
dooru kazøk üstünä basasøn».

6
�Saul, korkudan týtýreyeräk, sor-

du: «Saabý, ne yapayøm?» Saabý cu-
vap ettý ona: «/Kalk da gýt kasaba
ýçýnä, orada sana sölenecek, ne lää-
zøm yapasøn».

7
�Adamnar, aný Saulun yoldaþla-

røydø, daptur geldýlär. Sesý ýþýdärdý-
lär, ama kýmseyý görmärdýlär.
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5
�Fýlýp Samarýya kasabasøna gýttý

da orada Hrýstos ýçýn nasaat edärdý.
6
�Ýnsan, nýcä býr adam, esap al-

maklan seslärdý, ne sölärdý Fýlýp, ýþý-
dýp hem görüp meraklø nøþannarø,
aný o yapardø.

7
�Çok hastalardan baarøp-çøkardø

fena duhlar, hem çok kötürüm hem
topal ýnsannar saa olardølar.

8
�O kasabada oldu büük sevýnmäk.

Büücü Sýmon

9
�Orada vardø býr adam, adø Sý-

mon, angøsø çoktan büücülük yapar-
dø da þaþtørardø Samarýya halkønø. O
kendýný üstün býr adam sayardø.

10
�Hepsý, küçük-büük, esap almak-

lan seslärdýlär onu da deyärdýlär:
«Bu adam o, kýmä deerlär „Allahøn
büük kuvedý“».

11
�Seslärdýlär onu, zerä büücülük-

län çok vakøt onnarø þaþtørardø.
12
�Ama, açan ýnandølar Fýlýpý,

angøsø ýý haberý annadardø Allahøn
Padýþahløø hem Ýýsus Hrýstozun adø
ýçýn, vaatýz oldular adamnar hem
karølar.

13
�Sýmon da artøk ýnandø da vaatýz

oldu. O Fýlýptän hýç ayørølmardø da
þaþmaklan bakardø meraklø nøþanna-
ra hem kudretlý ýþlerä, aný yapølardø.

Petrý hem Ýoan Samarýyada

14
�Ýerusalýmdä apostollar, ýþýdýp,

aný Samarýya kablettý Allahøn sözü-
nü, orayø yolladølar Petrýyý hem Ýoanø.

15
�Onnar, gelýp, dua ettýlär, ký sa-

marýyalølar kabletsýnnär Ayoz Duhu.
16
�Zerä Ayoz Duh taa hýç býrýnýn

üzerýnä ýnmemýþtý, sade vaatýz ol-
muþtular Saabý Ýýsusun adøna.

17
�Ozaman Petrý hem Ýoan koydu-

lar ellerýný onnarøn üstünä, da onnar
kablettýlär Ayoz Duhu.

18
�Açan Sýmon gördü, aný Ayoz

Duh verýler apostollarøn el koymak-
larønnan, ozaman teklýf ettý versýn
onnara para

19
�da dedý: «Verýn bana da bu ku-

vettän, ký kýmýn üstünä ellerýmý ko-
yacam, kabletsýn Ayoz Duh».

20
�Ama Petrý dedý: «Senýn paran

telef olsun senýnnän, zerä sän san-
døn, ký Allahøn baaþøþønø var nýcä ka-
zanmaa paraylan!

21
�Yok payøn, yok hakøn bu ýþtä,

zerä senýn ürään dýýl halýz Allahøn
önündä.

22
�Pýþmannøk getýr senýn bu kötü-

lüündän da dua et Saabýyä, beký afe-
dýlýr senýn bu kötü neetýn.

23
�Zerä görerým, aný doluysun kýn

zýhýrýnnän hem baaløysøn zakonsuz-
luk sýncýrlerýnnän».

24
�Sýmon cuvap ettý: «Dua edýn

beným ýçýn Saabýyä, ký baþøma gel-
mesýn býþey bundan, ne söledýnýz».

25
�Þaatløk edýp, Saabýnýn sözünü

nasaat ettýktän sora Petrý hem Ýoan
döndülär Ýerusalýmä, annadarak Ýý
Haberý Samarýyanøn çok küülerýn-
dä.

Fýlýp hem Efýopýyalø

26
�Saabýdän býr angýl Fýlýpä dedý:

«Kalk da gýt üülenä dooru, o yola,
aný Ýerusalýmdän Gaza kasabasøna
dooru ýner. O yol þýndý boþ».

27
�Fýlýp kalktø da gýttý. Bu arada

býr efýopýyalø evnuh*, Kandakøn,
Efýopýya padýþahkasønøn, býr kudret-
lý ýzmetkerý, aný bakardø bütün onun
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*�8:27
�Evnuh – evlenämeyän adam.

haznasønø, geerý dönärdý Ýerusalým-
dän, nereyý gýttýydý Allaha baþ ýýltsýn
deyný.

28
�O, faytonunda oturarak, oku-

yardø prorok Ýsayanøn kýyadønø.
29
�Ayoz Duh dedý Fýlýpä: «Gýt da

etýþ bu faytonu».
30
�Fýlýp kaçøp etýþtý faytonu da ýþýt-

tý, nýcä evnuh okuyêr prorok Ýsaya-
nøn kýyadønø. Fýlýp sordu ona: «Aca-
ba annêêrsøn mø, ne okuyêrsøn?»

31
�Evnuh cuvap ettý: «Nesoy var

nýcä annayøm, býrkýmsey yol göster-
meyýncä bana?» Da yalvardø Fýlýpä,
pýnsýn faytona da otursun onunnan
barabar.

32
�Okuyardø o erý Ayoz Yazødan,

neredä yazølø: «O götürüldü, nýcä býr
koyun kesýlmää deyný, hem nýcä býr
kuzu susar kørkanøn önündä, O ölä
açmadø aazønø.

33
�Onu aþaaladølar hem dooru daa-

va yapmadølar. Kým anacek Onun
senselesýný, zerä yaþamasø aløndø bu
erdän».

34
�Evnuh dedý Fýlýpä: «Yalvarê-

røm, sölä, kýmýn ýçýn lafeder pro-
rok? Kendýsý ýçýn mý osa baþkasø
ýçýn mø?»

35
�Ozaman Fýlýp aldø lafø da baþla-

dø bu Yazødan annatmaa ýý haberý
Ýýsus ýçýn.

36
�Onnar, yolda gýdärkän, etýþtýlär

býr suya. Evnuh dedý: «Tä su; ne
köstekleer bený, ký vaatýz olayøm?»

/37
�Fýlýp dedý: «Eer ýnanarsaydøn

bütün üräännän, ozaman var nýcä
vaatýz olasøn». Evnuh cuvap ettý:
«Ýnanêrøm, aný Ýýsus Hrýstos Allahøn
Oolu»./

38
�Sømarladø, faytonu durgutsun-

nar. Ýndýlär ýkýsý dä su ýçýnä, da Fýlýp
vaatýz ettý evnuhu.

39
�Açan çøktølar su ýçýndän, Saabý-

nýn Duhu* aløp götürdü Fýlýpý. Ev-
nuh baþka onu görmedý. O þen gýttý
kendý yoluna.

40
�Ama Fýlýp buldu kendýný Azot

kasabasønda, neredän gýttý Kesarýya
kasabasønadan, annadarak Ýý Haberý
hepsý kasabalarda.,89

Ýýsus gösterýler Saula

9
�Saul, taa ateþ püsküreräk, kor-
kudurdu hem öldürürdü Saa-

býnýn üürenýcýlerýný. O gýttý baþ po-
paza

2
�da ýstedý ondan kýyat Damask

kasabasønøn sýnagogalarøna, ký hep-
sýný, kýmý bulacek Hrýstozun yolun-
da, adamnarø-karølarø getýrsýn baalø
Ýerusalýmä.

3
�Yolda gýdärkän, yakøn Damask

kasabasøna, býrdän býr þafk göktän
aydønnattø onun dolayønø.

4
�Saul düþtü erä da ýþýttý býr ses,

aný dedý: «Saul, Saul, neçýn Bený
koolêêrsøn?»

5
�«Kýmsýn Sän, Saabý?» – sordu

Saul. Ses cuvap ettý: «Bän Ýýsus, Ký-
mý sän koolêêrsøn. /Zor sana geerý
dooru kazøk üstünä basasøn».

6
�Saul, korkudan týtýreyeräk, sor-

du: «Saabý, ne yapayøm?» Saabý cu-
vap ettý ona: «/Kalk da gýt kasaba
ýçýnä, orada sana sölenecek, ne lää-
zøm yapasøn».

7
�Adamnar, aný Saulun yoldaþla-

røydø, daptur geldýlär. Sesý ýþýdärdý-
lär, ama kýmseyý görmärdýlär.
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8
�Saul kalktø erdän, ama, gözlerýný

açtøynan, býþey görmärdý. Tuttular
onu ellerýndän da götürdülär Da-
mask kasabasøna.

9
�O üç gün, býþey görmeyeräk, ne

ýdý, ne dä ýçtý.
10
�Damask kasabasønda vardø býr

üürenýcý, adø Ananýya. Saabý dedý
ona býr görünmektä: «Ananýya!»
«Buradayøm, Saabý», – cuvap ettý
Ananýya.

11
�Saabý dedý ona: «Kalk da gýt so-

kaa, aný adø „Uz Sokak“, Ýudanøn
evýnä. Orada sor Tars kasabasøndan
býr adamø, adø Saul. O þýndý orada
dua eder.

12
�Gördü görünmektä býr adam,

adø Ananýya, angøsø geldý da koydu
ellerýný onun üstünä, enýdän görmäk
edensýn deyný».

13
�«Saabý, – cuvap ettý Ananýya, –

çok ýnsandan ýþýttým bu adam ýçýn,
nekadar kötülük yaptø Senýn ayoz
halkøna Ýerusalýmdä.

14
�Ona verýlý zaabýtlýk büük popaz-

lardan, ký burada da baalasøn herke-
zýný, kým Senýn adønnan dua eder».

15
�Ama Saabý cuvap ettý: «Gýt, ze-

rä o býr kap, angøsønø Bän ayørdøm,
haberlesýn Beným adømø baþka halk-
lara, padýþahlara hem Ýzraýlýn oolla-
røna.

16
�Bän gösterecäm ona, nekadar

lääzøm çeksýn Beným adøm ýçýn».
17
�Ananýya gýttý, gýrdý ýçerý, koydu

ellerýný Saulun üstünä da dedý: «Kar-
daþ Saul, Saabý Ýýsus, Angøsø göste-
rýldý sana, burayø gelýrkän, yolda, O
yolladø bený, ký sän enýdän edenäsýn
görmäk hem dolasøn Ayoz Duhlan».

18
�Çabuk düþtü onun gözlerýndän

býr soy kapçøk. O enýdän baþladø
görmää da, kalkøp, vaatýz oldu.

19
�Ondan sora ýdý da enýdän kuvet-

lendý. Sora kaldø býrkaç gün üürený-
cýlärlän Damask kasabasønda.

Saul nasaat eder
Damask kasabasønda

20
�Saul hemen baþladø haberlemää

sýnagogalarda, aný Ýýsus – Allahøn
Oolu.

21
�Hepsý, kým onu ýþýdärdý, þaþøp

deyärdý: «Acaba dýýl mý o, angøsø
Ýerusalýmdä telef ettý onnarø, kým
dua eder bu adlan? Gelmedý mý o
burayø da, ký baalayøp götürsün on-
narø büük popazlara?»

22
�Ama Saul gün gündän kaavýle-

närdý, da þaþørdardø ýudeylerý, angø-
larø yaþardølar Damask kasabasønda,
gösterýp onnara, ký Ýýsus – Hrýstos.

Ýudeylär ýsteerlär öldürmää Saulu

23
�Býrkaç vakøttan sora ýudeylär

annaþtølar, ký öldürsünnär Saulu.
24
�Saul ýþýttý onnarøn bu düþün-

meklerý ýçýn. Kasabanøn tokatlarønø
beklärdýlär gecä-gündüz, onu öldü-
räbýlsýnnär deyný.

25
�Ama onun üürenýcýlerý býr gecä

onu aløp, aþaa ýndýrdýlär kasabanøn
duvarøndan, sarkødarak onu büük çý-
ten ýçýndä.

Saul Ýerusalým kasabasønda

26
�Açan geldý Ýerusalýmä, Saul

çaløþtø yannaþsøn üürenýcýlerä, ama
hepsý ondan korkardølar hem ýnana-
mardølar, aný o üürenýcý.

27
�Ozaman Varnava aldø onu, gö-

türdü apostollara da annattø, nýcä o
yolda gördü Saabýyý, Angøsø lafettý
onunnan. Söledý, nesoy Damask ka-
sabasønda o gýrgýnnýklän nasaat ettý
Ýýsusun adønnan.
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28
�Bundan sora Saul onnarlan ba-

rabar gezärdý hererý Ýerusalým ýçýn-
dä, nasaat ederäk gýrgýnnýklän Saa-
býnýn adønnan.

29
�Lafedärdý hem çekýþärdý urum-

ca lafedän ýudeylärlän, ama onnar
aarardølar, nesoy öldürsünnär onu.

30
�Açan annadølar kardaþlar bunu,

götürdülär Saulu Kesarýya kasabasø-
na da oradan yolladølar onu Tars ka-
sabasøna.

31
�Klýsä usluluk ýçýndeydý bütün

Ýudeyada, Galýleyada hem Samarý-
yada, duhça kaavýlenärdý, da, ya-
þayarak Saabýdän korkuylan, Ayoz
Duhun yardømønnan zeedelenärdý.

Eney saa olêr

32
�Razgeldý, açan Petrý dolaþardø

her tarafø, etýþtý Allahøn ayoz halkø-
na, kým yaþardø Lýdda kasabasønda.

33
�Orada buldu kötürüm býr adam,

adø Eney, angøsø sekýz yøl yatalak
kalmøþtø.

34
�«Eney, – dedý Petrý, – Ýýsus

Hrýstos sený aløþtørêr, kalk da topla
döþeený». Eney çabuk kalktø.

35
�Hepsý, kým yaþardø Lýdda hem

Þaron kasabalarønda, gördülär onu
da döndülär Saabýyä.

Tavýfa dýrýler

36
�Ýoppýya kasabasønda vardø býr

üürenýcý karø, adø Tavýfa, aný anna-
masø Serna*. O herzaman ýýlýk ya-
pardø hem fukaaralara yardøm edärdý.

37
�Ama o vakøt hastalandø da öldü.

Onun güüdesýný yøkadølar da koydu-
lar ýkýncý kattakø odaya.

38
�Çünkü Lýdda yakøn Ýoppýya ka-

sabasøna, üürenýcýlär, ýþýdýp, aný Pet-

rý orada, yolladølar ona ýký kýþý, aný
yalvardølar: «Oyalanma, gel býzä!»

39
�Petrý kalktø da gýttý onnarlan ba-

rabar. Açan geldý, onu çøkardølar
ýkýncý kattakø odaya, neredä hepsý
dullar dolayladølar onu, aalayarak
hem göstereräk gölmeklerý hem üst
rubalarø, aný yapardø Serna, açan on-
narlan yaþardø.

40
�Petrý çøkarttø hepsý ýnsanø døþarø

da, dýz çöküp, dua ettý. Sora döndü
ölü güüdeyä dooru da dedý: «Tavýfa,
kalk!» Karø açtø gözlerýný da, açan
gördü Petrýyý, doorulup-oturdu.

41
�Petrý uzattø elýný da yardøm ettý,

kalksøn ayakça. Sora çaardø ayoz
adamnarø hem dullarø da çøkardø ka-
røyø onnarøn karþøsøna dýrý.

42
�Bu oluþ ýçýn haber daaldø bütün

Ýoppýya kasabasøna, da çoyu ýnandø
Saabýyä.

43
�Petrý çok gün kaldø Ýoppýyada

býr sepýcýdä, aný adø Sýmon.,910

Kornýlýy

10
�Kesarýya kasabasønda yaþardø
býr adam, adø Kornýlýy. O üz-

baþø asker bölümündä, aný adø Ýtalý-
ya bölümü.

2
�Dýnný hem Allahtan korkan býr

adamdø, nýcä herkez onun evýndä.
Çok yardøm edärdý ýnsana hem her-
zaman Allaha dua edärdý.

3
�Gündüz, býr dokuzuncu saat-

ta**, býr görümdä o açøk gördü Al-
lahtan býr angýl, angøsø geldý ona da
dedý: «Kornýlýy!»

4
�O baktø uz ona da, ürküp, dedý:

«Ne var, Saabým?» Angýl cuvap ettý:
«Senýn dualarøn hem ýýlýklerýn etýþtý-
lär Allaha, da O akløna getýrdý onnarø.
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8
�Saul kalktø erdän, ama, gözlerýný

açtøynan, býþey görmärdý. Tuttular
onu ellerýndän da götürdülär Da-
mask kasabasøna.

9
�O üç gün, býþey görmeyeräk, ne

ýdý, ne dä ýçtý.
10
�Damask kasabasønda vardø býr

üürenýcý, adø Ananýya. Saabý dedý
ona býr görünmektä: «Ananýya!»
«Buradayøm, Saabý», – cuvap ettý
Ananýya.

11
�Saabý dedý ona: «Kalk da gýt so-

kaa, aný adø „Uz Sokak“, Ýudanøn
evýnä. Orada sor Tars kasabasøndan
býr adamø, adø Saul. O þýndý orada
dua eder.

12
�Gördü görünmektä býr adam,

adø Ananýya, angøsø geldý da koydu
ellerýný onun üstünä, enýdän görmäk
edensýn deyný».

13
�«Saabý, – cuvap ettý Ananýya, –

çok ýnsandan ýþýttým bu adam ýçýn,
nekadar kötülük yaptø Senýn ayoz
halkøna Ýerusalýmdä.

14
�Ona verýlý zaabýtlýk büük popaz-

lardan, ký burada da baalasøn herke-
zýný, kým Senýn adønnan dua eder».

15
�Ama Saabý cuvap ettý: «Gýt, ze-

rä o býr kap, angøsønø Bän ayørdøm,
haberlesýn Beným adømø baþka halk-
lara, padýþahlara hem Ýzraýlýn oolla-
røna.

16
�Bän gösterecäm ona, nekadar

lääzøm çeksýn Beným adøm ýçýn».
17
�Ananýya gýttý, gýrdý ýçerý, koydu

ellerýný Saulun üstünä da dedý: «Kar-
daþ Saul, Saabý Ýýsus, Angøsø göste-
rýldý sana, burayø gelýrkän, yolda, O
yolladø bený, ký sän enýdän edenäsýn
görmäk hem dolasøn Ayoz Duhlan».

18
�Çabuk düþtü onun gözlerýndän

býr soy kapçøk. O enýdän baþladø
görmää da, kalkøp, vaatýz oldu.

19
�Ondan sora ýdý da enýdän kuvet-

lendý. Sora kaldø býrkaç gün üürený-
cýlärlän Damask kasabasønda.

Saul nasaat eder
Damask kasabasønda

20
�Saul hemen baþladø haberlemää

sýnagogalarda, aný Ýýsus – Allahøn
Oolu.

21
�Hepsý, kým onu ýþýdärdý, þaþøp

deyärdý: «Acaba dýýl mý o, angøsø
Ýerusalýmdä telef ettý onnarø, kým
dua eder bu adlan? Gelmedý mý o
burayø da, ký baalayøp götürsün on-
narø büük popazlara?»

22
�Ama Saul gün gündän kaavýle-

närdý, da þaþørdardø ýudeylerý, angø-
larø yaþardølar Damask kasabasønda,
gösterýp onnara, ký Ýýsus – Hrýstos.

Ýudeylär ýsteerlär öldürmää Saulu

23
�Býrkaç vakøttan sora ýudeylär

annaþtølar, ký öldürsünnär Saulu.
24
�Saul ýþýttý onnarøn bu düþün-

meklerý ýçýn. Kasabanøn tokatlarønø
beklärdýlär gecä-gündüz, onu öldü-
räbýlsýnnär deyný.

25
�Ama onun üürenýcýlerý býr gecä

onu aløp, aþaa ýndýrdýlär kasabanøn
duvarøndan, sarkødarak onu büük çý-
ten ýçýndä.

Saul Ýerusalým kasabasønda

26
�Açan geldý Ýerusalýmä, Saul

çaløþtø yannaþsøn üürenýcýlerä, ama
hepsý ondan korkardølar hem ýnana-
mardølar, aný o üürenýcý.

27
�Ozaman Varnava aldø onu, gö-

türdü apostollara da annattø, nýcä o
yolda gördü Saabýyý, Angøsø lafettý
onunnan. Söledý, nesoy Damask ka-
sabasønda o gýrgýnnýklän nasaat ettý
Ýýsusun adønnan.

YAPTØKLAR 9 195

28
�Bundan sora Saul onnarlan ba-

rabar gezärdý hererý Ýerusalým ýçýn-
dä, nasaat ederäk gýrgýnnýklän Saa-
býnýn adønnan.

29
�Lafedärdý hem çekýþärdý urum-

ca lafedän ýudeylärlän, ama onnar
aarardølar, nesoy öldürsünnär onu.

30
�Açan annadølar kardaþlar bunu,

götürdülär Saulu Kesarýya kasabasø-
na da oradan yolladølar onu Tars ka-
sabasøna.

31
�Klýsä usluluk ýçýndeydý bütün

Ýudeyada, Galýleyada hem Samarý-
yada, duhça kaavýlenärdý, da, ya-
þayarak Saabýdän korkuylan, Ayoz
Duhun yardømønnan zeedelenärdý.

Eney saa olêr

32
�Razgeldý, açan Petrý dolaþardø

her tarafø, etýþtý Allahøn ayoz halkø-
na, kým yaþardø Lýdda kasabasønda.

33
�Orada buldu kötürüm býr adam,

adø Eney, angøsø sekýz yøl yatalak
kalmøþtø.

34
�«Eney, – dedý Petrý, – Ýýsus

Hrýstos sený aløþtørêr, kalk da topla
döþeený». Eney çabuk kalktø.

35
�Hepsý, kým yaþardø Lýdda hem

Þaron kasabalarønda, gördülär onu
da döndülär Saabýyä.

Tavýfa dýrýler

36
�Ýoppýya kasabasønda vardø býr

üürenýcý karø, adø Tavýfa, aný anna-
masø Serna*. O herzaman ýýlýk ya-
pardø hem fukaaralara yardøm edärdý.

37
�Ama o vakøt hastalandø da öldü.

Onun güüdesýný yøkadølar da koydu-
lar ýkýncý kattakø odaya.

38
�Çünkü Lýdda yakøn Ýoppýya ka-

sabasøna, üürenýcýlär, ýþýdýp, aný Pet-

rý orada, yolladølar ona ýký kýþý, aný
yalvardølar: «Oyalanma, gel býzä!»

39
�Petrý kalktø da gýttý onnarlan ba-

rabar. Açan geldý, onu çøkardølar
ýkýncý kattakø odaya, neredä hepsý
dullar dolayladølar onu, aalayarak
hem göstereräk gölmeklerý hem üst
rubalarø, aný yapardø Serna, açan on-
narlan yaþardø.

40
�Petrý çøkarttø hepsý ýnsanø døþarø

da, dýz çöküp, dua ettý. Sora döndü
ölü güüdeyä dooru da dedý: «Tavýfa,
kalk!» Karø açtø gözlerýný da, açan
gördü Petrýyý, doorulup-oturdu.

41
�Petrý uzattø elýný da yardøm ettý,

kalksøn ayakça. Sora çaardø ayoz
adamnarø hem dullarø da çøkardø ka-
røyø onnarøn karþøsøna dýrý.

42
�Bu oluþ ýçýn haber daaldø bütün

Ýoppýya kasabasøna, da çoyu ýnandø
Saabýyä.

43
�Petrý çok gün kaldø Ýoppýyada

býr sepýcýdä, aný adø Sýmon.,910

Kornýlýy

10
�Kesarýya kasabasønda yaþardø
býr adam, adø Kornýlýy. O üz-

baþø asker bölümündä, aný adø Ýtalý-
ya bölümü.

2
�Dýnný hem Allahtan korkan býr

adamdø, nýcä herkez onun evýndä.
Çok yardøm edärdý ýnsana hem her-
zaman Allaha dua edärdý.

3
�Gündüz, býr dokuzuncu saat-

ta**, býr görümdä o açøk gördü Al-
lahtan býr angýl, angøsø geldý ona da
dedý: «Kornýlýy!»

4
�O baktø uz ona da, ürküp, dedý:

«Ne var, Saabým?» Angýl cuvap ettý:
«Senýn dualarøn hem ýýlýklerýn etýþtý-
lär Allaha, da O akløna getýrdý onnarø.
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5
�Þýndý yolla býrkaç adam Ýoppýya

kasabasøna da teklýf et Sýmonu, an-
gøsøna dener Petrý.

6
�O konaklanêr býr sepýcýdä, angø-

sønøn adø Sýmon, kýmýn evý denýz bo-
yunda. /O söleyecek sana o sözlerý,
neylän sän kurtulacan hem hepsý se-
nýn evýn/».

7
�Onunnan lafedän angýl gýttýktä

sora Kornýlýy çaardø ýký kýþý kendý
ýzmetkerlerýndän hem dýnný býr as-
ker, angøsø herzaman ýzmet edärdý
onun yanønda.

8
�Hepsýný söledýktän sora yolladø

onnarø Ýoppýyaya.

Petrý görer býr görünmäk

9
�Ertesý günü, açan onnar yolday-

dølar hem yaklaþardølar o kasabaya,
Petrý pýndý evýn üstünä býr altøncø
saatta*, ký dua etsýn.

10
�O acøktø da ýstedý ýsýn. Açan hazør-

lanardø ýmäk, Petrýnýn gözlerý döndü.
11
�Gördü açøk gökü hem nesä, aný

benzärdý büük býr çarþafa, aný sarkø-
dølardø dört köþesýndän da ýndýrýlär-
dý erä.

12
�Çarþaf ýçýndä vardø hertürlü dört

bacaklølar, er üstündä sürünennär,
/canavarlar/ hem gök kuþlarø.

13
�Býr ses dedý ona: «Petrý, kalk,

kes da ý».
14
�«Olmaz, Saabý, bän hýç býr va-

køt ýmedým býþey møndar hem dýýl
pak», – cuvap ettý Petrý.

15
�O ses ýkýncý søra dedý: «Ne Al-

lah pakladø, onu sän sayma møndar».
16
�Bu oldu üç søra. Sora hemen o

nesä enýdän gökä kaldørøldø.
17
�Petrý þaþ kalmøþtø. Açan düþü-

närdý, ne annamasø var bu görümün,

o adamnar, aný yollanmøþ Kornýlýy-
dän, üürenmýþtýlär, neredeydi Sýmo-
nun evý, da durgundular døþankø
tokatlarøn önündä.

18
�Onnar baarøp-sordular: «Bura-

da mø konaklanêr Sýmon, angøsøna
deerlär Petrý?»

19
�O vakøt, açan Petrý düþünärdý

bu görüm ýçýn, Ayoz Duh dedý ona:
«Tä, üç adam sený aarêêrlar.

20
�Kalk, ýn aþaa da gýt onnarlan,

hýç þüpeyä koymayarak, zerä Bän
yolladøm onnarø».

21
�Petrý ýndý o adamnara da dedý:

«Bäným o, kýmý sýz aarêêrsønøz. Ne
ýþ ýçýn geldýnýz acaba?»

22
�Onnar dedýlär: «Kornýlýy, asker

üzbaþø, Allahtan korkan dooru býr
adam, beenýlmýþ hepsý ýudey ýnsa-
nøndan, aldø sømarlamak býr ayoz
angýldän, ký teklýf etsýn sený kendý
evýnä da seslesýn, ne sän söleyecän».

23
�Petrý teklýf ettý onnarø ýçyanøna

da konakladø.

Petrý Kornýlýyýn evýndä

Ýkýncý günü Petrý kalktø da yola
çøktø onnarlan. Onunnan barabar gýttý
býrkaç kardaþ Ýoppýyadan.

24
�Ertesý günü etýþtýlär onnar Ke-

sarýya kasabasøna. Kornýlýy beklärdý
onnarø kendý høsømnarønnan hem ya-
køn dostlarønnan, angølarønø teklýf et-
týydý.

25
�Açan Petrý gýrdý tokatlardan,

Kornýlýy karþø çøktø ona da baþ ýýlttý,
düþüp onun ayaklarøna.

26
�Ama Petrý kaldørdø onu da dedý:

«Kalk, bän dä ýnsanøm».
27
�Taa lafederäk onunnan, gýrdý

ýçerý, neredä gördü çok ýnsan toplu.
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28
�O dedý onnara: «Sýz býlersýnýz,

aný ýudey adetlerýnä karþø, ký onnar
yannaþsønnar yabancølara eký dolaþ-
sønnar onnara. Ama Allah bana açtø,
ký bän saymayøm kýmseyý møndar
yada dýýl pak.

29
�Onuþtan, açan teklýf ettýnýz, bän

geldým hýç býr lafsøz. Þýndý sorêrøm:
neçýn çaarttønøz bený?»

30
�Ozaman Kornýlýy cuvap ettý:

«Dört gün geerý bu saada dooru /bän
oruç tutardøm, da/ dokuzuncu saatta
dua edärdým kendý evýmdä. Ansøz-
dan peydalandø beným önümdä býr
adam yalabøk rubaylan.

31
�O dedý: „Kornýlýy, senýn duan

ýþýdýldý, da Allah akløna getýrdý senýn
ýýlýklerýný.

32
�Þýndý yolla Ýoppýya kasabasøna

da çaar Sýmonu, angøsøna denýler
Petrý. O konaklanêr sepýcý Sýmonun
evýndä, denýz yanønda. /O gelecek
da annadacek sana/“.

33
�Osaat yolladøm senýn ardøna, da

ýslää yaptøn, aný geldýn. Þýndý býz
hepsýmýz durêrøz Allahøn önündä, ký
sesleyelým hepsýný, ne Saabý sømar-
ladø sana».

Petrýnýn nasaadø
Kornýlýyýn evýndä

34
�Petrý aldø lafø da dedý: «Hakøna

görerým, aný Allah kýmseyä pay tut-
mêêr,

35
�ama herbýr mýllettän ýnsannar,

aný Ondan korkêrlar hem yapêrlar
dooruya görä, beenýlmýþ Ondan.

36
�Sýz býlersýnýz sözü, angøsønø O

yolladø Ýzraýl oollarøna, annadarak ýý
haber usluluk ýçýn Ýýsus Hrýstozlan,
Angøsø hepsýnä Saabý.

37
�Býlersýnýz ýþlerý, aný oldu bü-

tün Ýudeyada, baþlayarak Galýleya-

dan vaatýzlýktän sora, angøsø ýçýn Ýoan
nasaat ettý,

38
�nýcä Allah Ayoz Duhlan hem

kudretlän yaaladø Ýýsusu Nazarettän,
Angøsø gezärdý erdän erä, ýýlýk yapa-
rak hem aløþtørarak hepsýný, kým dýa-
volun baskøsø altøndaydø, zerä Allah
Onunnandø.

39
�Býz þaadøz hepsýnä bunnara, ne-

lär yaptø O ýudeylerýn erýndä hem
Ýerusalýmdä. Sonda Onu öldürdülär,
asøp býr stavroza.

40
�Üçüncü günü Allah dýrýlttý hem

yaptø, aný O açøk gösterýlsýn
41
�dýýl hepsý ýnsana, ama salt býzä,

þaatlara, aný Allahtan seçýlmýþ olduk,
aný ýdýk hem ýçtýk Onunnan barabar
Onun ölüdän dýrýlmesýndän sora.

42
�O sømarladø, nasaat hem þaatløk

edelým ýnsana, aný O søralanmøþ Al-
lahtan, daavacø dýrýlerä hem ölülerä
olsun.

43
�Hepsý proroklar Onun ýçýn

þaatløk ederlär, aný herkezýn, kým
Ona ýnanêr, günahlarø afedýlýr Onun
adønnan».

44
�Açan Petrý butürlü lafedärdý,

Ayoz Duh ýndý hepsýnýn üstünä, kým
seslärdý bu laflarø.

45
�Hepsý ýnancølar, kesýklýlär, aný

geldýlär Petrýylän, þaþtølar, aný Ayoz
Duhun baaþøþø yabancø ýnsannar üs-
tünä dä döküler.

46
�Zerä ýþýdärdýlär onnarø, türlü dýl-

lerdä lafederäk hem Allahøn büük-
lüünü metýnneyeräk. Ozaman Petrý
dedý:

47
�«Var mø nýcä þýndý durgutmaa

bunnarø suylan vaatýzlýktän, angølarø
kablettýlär Ayoz Duhu, nýcä dä býz?»

48
�Ondan sora sømarladø, vaatýz ol-

sunnar Ýýsus Hrýstozun adøna. Sora yal-
vardølar, ký kalsønbýrkaçgünonnarlan.
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5
�Þýndý yolla býrkaç adam Ýoppýya

kasabasøna da teklýf et Sýmonu, an-
gøsøna dener Petrý.

6
�O konaklanêr býr sepýcýdä, angø-

sønøn adø Sýmon, kýmýn evý denýz bo-
yunda. /O söleyecek sana o sözlerý,
neylän sän kurtulacan hem hepsý se-
nýn evýn/».

7
�Onunnan lafedän angýl gýttýktä

sora Kornýlýy çaardø ýký kýþý kendý
ýzmetkerlerýndän hem dýnný býr as-
ker, angøsø herzaman ýzmet edärdý
onun yanønda.

8
�Hepsýný söledýktän sora yolladø

onnarø Ýoppýyaya.

Petrý görer býr görünmäk

9
�Ertesý günü, açan onnar yolday-

dølar hem yaklaþardølar o kasabaya,
Petrý pýndý evýn üstünä býr altøncø
saatta*, ký dua etsýn.

10
�O acøktø da ýstedý ýsýn. Açan hazør-

lanardø ýmäk, Petrýnýn gözlerý döndü.
11
�Gördü açøk gökü hem nesä, aný

benzärdý büük býr çarþafa, aný sarkø-
dølardø dört köþesýndän da ýndýrýlär-
dý erä.

12
�Çarþaf ýçýndä vardø hertürlü dört

bacaklølar, er üstündä sürünennär,
/canavarlar/ hem gök kuþlarø.

13
�Býr ses dedý ona: «Petrý, kalk,

kes da ý».
14
�«Olmaz, Saabý, bän hýç býr va-

køt ýmedým býþey møndar hem dýýl
pak», – cuvap ettý Petrý.

15
�O ses ýkýncý søra dedý: «Ne Al-

lah pakladø, onu sän sayma møndar».
16
�Bu oldu üç søra. Sora hemen o

nesä enýdän gökä kaldørøldø.
17
�Petrý þaþ kalmøþtø. Açan düþü-

närdý, ne annamasø var bu görümün,

o adamnar, aný yollanmøþ Kornýlýy-
dän, üürenmýþtýlär, neredeydi Sýmo-
nun evý, da durgundular døþankø
tokatlarøn önündä.

18
�Onnar baarøp-sordular: «Bura-

da mø konaklanêr Sýmon, angøsøna
deerlär Petrý?»

19
�O vakøt, açan Petrý düþünärdý

bu görüm ýçýn, Ayoz Duh dedý ona:
«Tä, üç adam sený aarêêrlar.

20
�Kalk, ýn aþaa da gýt onnarlan,

hýç þüpeyä koymayarak, zerä Bän
yolladøm onnarø».

21
�Petrý ýndý o adamnara da dedý:

«Bäným o, kýmý sýz aarêêrsønøz. Ne
ýþ ýçýn geldýnýz acaba?»

22
�Onnar dedýlär: «Kornýlýy, asker

üzbaþø, Allahtan korkan dooru býr
adam, beenýlmýþ hepsý ýudey ýnsa-
nøndan, aldø sømarlamak býr ayoz
angýldän, ký teklýf etsýn sený kendý
evýnä da seslesýn, ne sän söleyecän».

23
�Petrý teklýf ettý onnarø ýçyanøna

da konakladø.

Petrý Kornýlýyýn evýndä

Ýkýncý günü Petrý kalktø da yola
çøktø onnarlan. Onunnan barabar gýttý
býrkaç kardaþ Ýoppýyadan.

24
�Ertesý günü etýþtýlär onnar Ke-

sarýya kasabasøna. Kornýlýy beklärdý
onnarø kendý høsømnarønnan hem ya-
køn dostlarønnan, angølarønø teklýf et-
týydý.

25
�Açan Petrý gýrdý tokatlardan,

Kornýlýy karþø çøktø ona da baþ ýýlttý,
düþüp onun ayaklarøna.

26
�Ama Petrý kaldørdø onu da dedý:

«Kalk, bän dä ýnsanøm».
27
�Taa lafederäk onunnan, gýrdý

ýçerý, neredä gördü çok ýnsan toplu.
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28
�O dedý onnara: «Sýz býlersýnýz,

aný ýudey adetlerýnä karþø, ký onnar
yannaþsønnar yabancølara eký dolaþ-
sønnar onnara. Ama Allah bana açtø,
ký bän saymayøm kýmseyý møndar
yada dýýl pak.

29
�Onuþtan, açan teklýf ettýnýz, bän

geldým hýç býr lafsøz. Þýndý sorêrøm:
neçýn çaarttønøz bený?»

30
�Ozaman Kornýlýy cuvap ettý:

«Dört gün geerý bu saada dooru /bän
oruç tutardøm, da/ dokuzuncu saatta
dua edärdým kendý evýmdä. Ansøz-
dan peydalandø beným önümdä býr
adam yalabøk rubaylan.

31
�O dedý: „Kornýlýy, senýn duan

ýþýdýldý, da Allah akløna getýrdý senýn
ýýlýklerýný.

32
�Þýndý yolla Ýoppýya kasabasøna

da çaar Sýmonu, angøsøna denýler
Petrý. O konaklanêr sepýcý Sýmonun
evýndä, denýz yanønda. /O gelecek
da annadacek sana/“.

33
�Osaat yolladøm senýn ardøna, da

ýslää yaptøn, aný geldýn. Þýndý býz
hepsýmýz durêrøz Allahøn önündä, ký
sesleyelým hepsýný, ne Saabý sømar-
ladø sana».

Petrýnýn nasaadø
Kornýlýyýn evýndä

34
�Petrý aldø lafø da dedý: «Hakøna

görerým, aný Allah kýmseyä pay tut-
mêêr,

35
�ama herbýr mýllettän ýnsannar,

aný Ondan korkêrlar hem yapêrlar
dooruya görä, beenýlmýþ Ondan.

36
�Sýz býlersýnýz sözü, angøsønø O

yolladø Ýzraýl oollarøna, annadarak ýý
haber usluluk ýçýn Ýýsus Hrýstozlan,
Angøsø hepsýnä Saabý.

37
�Býlersýnýz ýþlerý, aný oldu bü-

tün Ýudeyada, baþlayarak Galýleya-

dan vaatýzlýktän sora, angøsø ýçýn Ýoan
nasaat ettý,

38
�nýcä Allah Ayoz Duhlan hem

kudretlän yaaladø Ýýsusu Nazarettän,
Angøsø gezärdý erdän erä, ýýlýk yapa-
rak hem aløþtørarak hepsýný, kým dýa-
volun baskøsø altøndaydø, zerä Allah
Onunnandø.

39
�Býz þaadøz hepsýnä bunnara, ne-

lär yaptø O ýudeylerýn erýndä hem
Ýerusalýmdä. Sonda Onu öldürdülär,
asøp býr stavroza.

40
�Üçüncü günü Allah dýrýlttý hem

yaptø, aný O açøk gösterýlsýn
41
�dýýl hepsý ýnsana, ama salt býzä,

þaatlara, aný Allahtan seçýlmýþ olduk,
aný ýdýk hem ýçtýk Onunnan barabar
Onun ölüdän dýrýlmesýndän sora.

42
�O sømarladø, nasaat hem þaatløk

edelým ýnsana, aný O søralanmøþ Al-
lahtan, daavacø dýrýlerä hem ölülerä
olsun.

43
�Hepsý proroklar Onun ýçýn

þaatløk ederlär, aný herkezýn, kým
Ona ýnanêr, günahlarø afedýlýr Onun
adønnan».

44
�Açan Petrý butürlü lafedärdý,

Ayoz Duh ýndý hepsýnýn üstünä, kým
seslärdý bu laflarø.

45
�Hepsý ýnancølar, kesýklýlär, aný

geldýlär Petrýylän, þaþtølar, aný Ayoz
Duhun baaþøþø yabancø ýnsannar üs-
tünä dä döküler.

46
�Zerä ýþýdärdýlär onnarø, türlü dýl-

lerdä lafederäk hem Allahøn büük-
lüünü metýnneyeräk. Ozaman Petrý
dedý:

47
�«Var mø nýcä þýndý durgutmaa

bunnarø suylan vaatýzlýktän, angølarø
kablettýlär Ayoz Duhu, nýcä dä býz?»

48
�Ondan sora sømarladø, vaatýz ol-

sunnar Ýýsus Hrýstozun adøna. Sora yal-
vardølar, ký kalsønbýrkaçgünonnarlan.
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11

Petrýnýn doorulanmasø Ýerusalýmdä

11
�Apostollar hem Ýudeyanøn her
taraføndan kardaþlar ýþýttýlär,

aný yabancølar da kablettýlär Allahøn
sözünü.

2
�Da açan Petrý Ýerusalýmä döndü,

kesýklýk taraflølarø takazaladølar onu
3
�da dedýlär: «Sän gýtmýþýn kesýk-

sýz olannarøn evýnä da ýmäk ýmýþýn
onnarlan barabar».

4
�Petrý, baþtan baþlayarak, onnara

hepsýný søravardør söledý da dedý:
5
�«Bulunurdum Ýoppýya kasaba-

sønda. Dua vakødø gözlerým döndü
da gördüm býr görünmäk. Göktän
ýnärdý nesä, aný benzärdý büük býr
çarþafa, aný sarkødølardø dört köþe-
sýndän. Geldý beným yanøma kadar.

6
�Gözlerýmý çarþafa dýkýp, ýslää

baktøm. Gördüm dört bacaklølarø,
canavarlarø, sürünennerý hem gök
kuþlarønø.

7
�Da ýþýttým býr ses, aný dedý bana:

„Petrý, kalk, kes da ý!“
8
�Ama bän cuvap ettým: „Olmaz,

Saabý, hýç býr vakøt býþey møndar
hem dýýl pak gýrmedý aazøma“.

9
�Ama ses göktän ýkýncý søra dedý

bana: „Ne Allah pakladø, onu sayma
møndar“.

10
�Bölä oldu üç søra. Sora hepsý

enýdän aløndø gökä.
11
�Taman o vakøt üç adam, yolla-

nølan Kesarýyadan bana, durgundu-
lar evýn önündä, neredeydýk býz.

12
�Ayoz Duh bana dedý gýdeyým

onnarlan, hýç þüpelenmeyeräk. Bu
altø kardaþ geldýlär benýmnän, býlä
gýrdýk o adamøn evýnä.

13
�O söledý býzä, nýcä görmüþ an-

gýlý, angøsø onun evýndä peydalan-
møþ da demýþ ona: „Yolla Ýoppýya

kasabasøna da teklýf et Sýmonu, an-
gøsøna denýler Petrý.

14
�O söleyecek sana sözlerý, ney-

län sän kurtulacan hem hepsý senýn
evýn“.

15
�Açan baþladøm lafetmää, onna-

røn üstünä ýndý Ayoz Duh, nýcä dä
baþtan ýndý býzým üstümüzä.

16
�Ozaman akløma getýrdým Saa-

býnýn sözlerýný: „Ýoan vaatýz ettý suy-
lan, ama sýz vaatýz olacenøz Ayoz
Duhlan“.

17
�Çünkü Allah verdý onnara hep

ölä baaþøþø, nýcä dä býzä, kým ýnandø
Saabý Ýýsus Hrýstoza, bän kýmým, ký
Allaha karþø durayøm?»

18
�Sesleyýp bu laflarø, onnar uslan-

dølar da metýnnedýlär Allahø, deyýp:
«Görüner, aný tayfännara da Allah
verdý kolayløk, dönsünnär Ona gü-
nahlarøndan da yaþamak edensýnnär».

Varnava hem Saul
Antýohýya kasabasønda

19
�Onnar, aný daaløþtøydølar koola-

mak vakødønda, Stefanøn öldürülme-
sýndän sora, gýttýlär erdän erä Fýný-
kýya, Kýpru hem Antýohýyaya ka-
dar, haberleyeräk Allahøn sözünü
salt ýudeylerä.

20
�Ama onnardan kýmý adamnar

vardø Kýprudan hem Kýrýnedän, an-
gølarø gýttýlär Antýohýya kasabasøna
da lafettýlär urumnarlan, annadarak
ýý haberý Saabý Ýýsus ýçýn.

21
�Saabýnýn elý onnarlandø. Çok ýn-

san ýnandølar da döndülär Saabýyä.
22
�Onnar ýçýn haber etýþtý Ýerusa-

lým klýsesýnä. Oradan yolladølar Var-
navayø Antýohýya kasabasøna.

23
�Açan o, gelýp orayø, gördü Alla-

høn ýývergýsýný, sevýndý da üreklendýrdý
hepsýný, karar aløp, verýlsýnnärSaabýyä.
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24
�Zerä Varnava ýý býr adamdø, do-

lu Ayoz Duhlan hem ýnannan. Da
çok ýnsan ekleþtý Saabýyä.

25
�Sora Varnava gýttý Tars kasaba-

søna, ký aarasøn Saulu.
26
�Bulup onu, getýrdý Antýohýya

kasabasøna. Bütün yøl onnar, klý-
seylän toplanøp, çok ýnsan üürettýlär.
En ýlkýn Antýohýyada üürenýcýlerä
«hrýstýan» adø verýldý.

Agav prorokluk eder
aaçløk ýçýn

27
�Bu vakøt Ýerusalýmdän Antýohý-

yaya geldýlär proroklar.
28
�Onnardan býrýsý, adø Agav, kal-

køp haberledý Ayoz Duhlan, aný ola-
cek büük aaçløk bütün dünnedä, nýcä
da sora oldu ýmperator Klavdýyýn
vakødønda.

29
�Ozaman üürenýcýlär kararladø

herkezý, kuvedýnä görä, yollasøn yar-
døm kardaþlara, angølarø yaþardølar
Ýudeyada.

30
�Ölä da yaptølar. Varnavanøn

hem Saulun elýnnän yolladølar býr
yardøm presvýterlerä.,1112

Petrý kurtulêr kapandan

12
�O vakøt padýþah Ýrod tutturdu
klýsedän kýmýsýný, neetlenýp

onnara kötülük yapsøn.
2
�O køløçlan öldürttü Ýakovu, Ýoanøn

kardaþønø.
3
�Görüp, aný ýudeylär beenerlär

bunu, ondan sora Hamursuz yortu-
nun günnerýndä tutturdu Petrýyý dä.

4
�Arestat ettýrdýktän sora kapana

kapattø. Koydu dört bölük asker,
beklesýnnär onu. Bölüklerdä vardø
dördär asker. Neetlenärdý Paskellä
yortusundan sora çøkarmaa onu ýn-
sanøn önünä daava ýçýn.

5
�Petrý bulunurdu bekçýlýk altønda,

kapanda. Ama klýsä haþlak dua edär-
dý onun ýçýn Allaha.

6
�O gecä, nezaman ertesý günü

Ýrod lääzømdø çøkarsøn onu daavaya,
Petrý uyuyardø ýký asker arasønda
baalø ýký sýncýrlän, bekçýlär dä bek-
lärdýlär kapanøn kapusunda.

7
�Ansøzdan Allahtan býr angýl pey-

dalandø, da býr þafk aydønnattø odayø
kapanda. Angýl dürttü Petrýyý býr ya-
nøna da, uyandørøp onu, dedý: «Ça-
buk kalk!» Sýncýrlär býrdän düþtülär
onun ellerýndän.

8
�Angýl dedý ona: «Kuþan hem gýý

ayak kaplarønø!» O ölä dä yaptø. So-
ra angýl dedý: «Gýý üst rubanø da gel
beným ardøma!»

9
�Petrý døþarø çøktø, gýdýp onun ar-

døna, annamayarak, aný, ne yapêr
angýl, bu hakøna aslø. O sanardø, aný
görünmäk görer.

10
�Açan geçtýlär ýlk hem ýkýncý

bekçýlýý, etýþtýlär demýr tokatlara, aný
çøkêr kasaba ýçýnä. Tokatlar kendý-
lýýndän açøldølar önnerýndä. Onnar
çøktølar da geçtýlär býr sokak. Sora
angýl býrdän yok oldu onun yanøndan.

11
�Açan Petrý geldý kendýnä, dedý:

«Þýndý bän hakøna görerým, aný Saa-
bý yolladø angýlýný da kurtardø bený
Ýrodun elýndän hem hepsý belalar-
dan, ne beklärdý ýudey ýnsanø, ký ol-
sun benýmnän».

12
�Annayøp, ne oldu, o gýttý Marý-

yanøn evýnä, angøsø Ýoanøn – Mark
denýlenýn – anasøydø, kýmdä çoyu
toplanmøþtølar da dua edärdýlär.

13
�Açan Petrý urdu døþankø tokat-

lara, çøktø býr ýzmetçýyka, adø Roda,
ký baksøn, kým urêr.

14
�Açan tanødø Petrýnýn sesýný, se-

výnmelýktän açmadø tokadø, ama

200 YAPTØKLAR 11, 12



11

Petrýnýn doorulanmasø Ýerusalýmdä

11
�Apostollar hem Ýudeyanøn her
taraføndan kardaþlar ýþýttýlär,

aný yabancølar da kablettýlär Allahøn
sözünü.

2
�Da açan Petrý Ýerusalýmä döndü,

kesýklýk taraflølarø takazaladølar onu
3
�da dedýlär: «Sän gýtmýþýn kesýk-

sýz olannarøn evýnä da ýmäk ýmýþýn
onnarlan barabar».

4
�Petrý, baþtan baþlayarak, onnara

hepsýný søravardør söledý da dedý:
5
�«Bulunurdum Ýoppýya kasaba-

sønda. Dua vakødø gözlerým döndü
da gördüm býr görünmäk. Göktän
ýnärdý nesä, aný benzärdý büük býr
çarþafa, aný sarkødølardø dört köþe-
sýndän. Geldý beným yanøma kadar.

6
�Gözlerýmý çarþafa dýkýp, ýslää

baktøm. Gördüm dört bacaklølarø,
canavarlarø, sürünennerý hem gök
kuþlarønø.

7
�Da ýþýttým býr ses, aný dedý bana:

„Petrý, kalk, kes da ý!“
8
�Ama bän cuvap ettým: „Olmaz,

Saabý, hýç býr vakøt býþey møndar
hem dýýl pak gýrmedý aazøma“.

9
�Ama ses göktän ýkýncý søra dedý

bana: „Ne Allah pakladø, onu sayma
møndar“.

10
�Bölä oldu üç søra. Sora hepsý

enýdän aløndø gökä.
11
�Taman o vakøt üç adam, yolla-

nølan Kesarýyadan bana, durgundu-
lar evýn önündä, neredeydýk býz.

12
�Ayoz Duh bana dedý gýdeyým

onnarlan, hýç þüpelenmeyeräk. Bu
altø kardaþ geldýlär benýmnän, býlä
gýrdýk o adamøn evýnä.

13
�O söledý býzä, nýcä görmüþ an-

gýlý, angøsø onun evýndä peydalan-
møþ da demýþ ona: „Yolla Ýoppýya

kasabasøna da teklýf et Sýmonu, an-
gøsøna denýler Petrý.

14
�O söleyecek sana sözlerý, ney-

län sän kurtulacan hem hepsý senýn
evýn“.

15
�Açan baþladøm lafetmää, onna-

røn üstünä ýndý Ayoz Duh, nýcä dä
baþtan ýndý býzým üstümüzä.

16
�Ozaman akløma getýrdým Saa-

býnýn sözlerýný: „Ýoan vaatýz ettý suy-
lan, ama sýz vaatýz olacenøz Ayoz
Duhlan“.

17
�Çünkü Allah verdý onnara hep

ölä baaþøþø, nýcä dä býzä, kým ýnandø
Saabý Ýýsus Hrýstoza, bän kýmým, ký
Allaha karþø durayøm?»

18
�Sesleyýp bu laflarø, onnar uslan-

dølar da metýnnedýlär Allahø, deyýp:
«Görüner, aný tayfännara da Allah
verdý kolayløk, dönsünnär Ona gü-
nahlarøndan da yaþamak edensýnnär».

Varnava hem Saul
Antýohýya kasabasønda

19
�Onnar, aný daaløþtøydølar koola-

mak vakødønda, Stefanøn öldürülme-
sýndän sora, gýttýlär erdän erä Fýný-
kýya, Kýpru hem Antýohýyaya ka-
dar, haberleyeräk Allahøn sözünü
salt ýudeylerä.

20
�Ama onnardan kýmý adamnar

vardø Kýprudan hem Kýrýnedän, an-
gølarø gýttýlär Antýohýya kasabasøna
da lafettýlär urumnarlan, annadarak
ýý haberý Saabý Ýýsus ýçýn.

21
�Saabýnýn elý onnarlandø. Çok ýn-

san ýnandølar da döndülär Saabýyä.
22
�Onnar ýçýn haber etýþtý Ýerusa-

lým klýsesýnä. Oradan yolladølar Var-
navayø Antýohýya kasabasøna.

23
�Açan o, gelýp orayø, gördü Alla-

høn ýývergýsýný, sevýndý da üreklendýrdý
hepsýný, karar aløp, verýlsýnnärSaabýyä.
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24
�Zerä Varnava ýý býr adamdø, do-

lu Ayoz Duhlan hem ýnannan. Da
çok ýnsan ekleþtý Saabýyä.

25
�Sora Varnava gýttý Tars kasaba-

søna, ký aarasøn Saulu.
26
�Bulup onu, getýrdý Antýohýya

kasabasøna. Bütün yøl onnar, klý-
seylän toplanøp, çok ýnsan üürettýlär.
En ýlkýn Antýohýyada üürenýcýlerä
«hrýstýan» adø verýldý.

Agav prorokluk eder
aaçløk ýçýn

27
�Bu vakøt Ýerusalýmdän Antýohý-

yaya geldýlär proroklar.
28
�Onnardan býrýsý, adø Agav, kal-

køp haberledý Ayoz Duhlan, aný ola-
cek büük aaçløk bütün dünnedä, nýcä
da sora oldu ýmperator Klavdýyýn
vakødønda.

29
�Ozaman üürenýcýlär kararladø

herkezý, kuvedýnä görä, yollasøn yar-
døm kardaþlara, angølarø yaþardølar
Ýudeyada.

30
�Ölä da yaptølar. Varnavanøn

hem Saulun elýnnän yolladølar býr
yardøm presvýterlerä.,1112

Petrý kurtulêr kapandan

12
�O vakøt padýþah Ýrod tutturdu
klýsedän kýmýsýný, neetlenýp

onnara kötülük yapsøn.
2
�O køløçlan öldürttü Ýakovu, Ýoanøn

kardaþønø.
3
�Görüp, aný ýudeylär beenerlär

bunu, ondan sora Hamursuz yortu-
nun günnerýndä tutturdu Petrýyý dä.

4
�Arestat ettýrdýktän sora kapana

kapattø. Koydu dört bölük asker,
beklesýnnär onu. Bölüklerdä vardø
dördär asker. Neetlenärdý Paskellä
yortusundan sora çøkarmaa onu ýn-
sanøn önünä daava ýçýn.

5
�Petrý bulunurdu bekçýlýk altønda,

kapanda. Ama klýsä haþlak dua edär-
dý onun ýçýn Allaha.

6
�O gecä, nezaman ertesý günü

Ýrod lääzømdø çøkarsøn onu daavaya,
Petrý uyuyardø ýký asker arasønda
baalø ýký sýncýrlän, bekçýlär dä bek-
lärdýlär kapanøn kapusunda.

7
�Ansøzdan Allahtan býr angýl pey-

dalandø, da býr þafk aydønnattø odayø
kapanda. Angýl dürttü Petrýyý býr ya-
nøna da, uyandørøp onu, dedý: «Ça-
buk kalk!» Sýncýrlär býrdän düþtülär
onun ellerýndän.

8
�Angýl dedý ona: «Kuþan hem gýý

ayak kaplarønø!» O ölä dä yaptø. So-
ra angýl dedý: «Gýý üst rubanø da gel
beným ardøma!»

9
�Petrý døþarø çøktø, gýdýp onun ar-

døna, annamayarak, aný, ne yapêr
angýl, bu hakøna aslø. O sanardø, aný
görünmäk görer.

10
�Açan geçtýlär ýlk hem ýkýncý

bekçýlýý, etýþtýlär demýr tokatlara, aný
çøkêr kasaba ýçýnä. Tokatlar kendý-
lýýndän açøldølar önnerýndä. Onnar
çøktølar da geçtýlär býr sokak. Sora
angýl býrdän yok oldu onun yanøndan.

11
�Açan Petrý geldý kendýnä, dedý:

«Þýndý bän hakøna görerým, aný Saa-
bý yolladø angýlýný da kurtardø bený
Ýrodun elýndän hem hepsý belalar-
dan, ne beklärdý ýudey ýnsanø, ký ol-
sun benýmnän».

12
�Annayøp, ne oldu, o gýttý Marý-

yanøn evýnä, angøsø Ýoanøn – Mark
denýlenýn – anasøydø, kýmdä çoyu
toplanmøþtølar da dua edärdýlär.

13
�Açan Petrý urdu døþankø tokat-

lara, çøktø býr ýzmetçýyka, adø Roda,
ký baksøn, kým urêr.

14
�Açan tanødø Petrýnýn sesýný, se-

výnmelýktän açmadø tokadø, ama
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kaçarak gýttý da söledý, aný Petrý du-
rêr tokatlarda.

15
�Onnar dedýlär ona: «Sän delý

mýysýn?» Ama o bakardø annatsøn,
aný söledýklerý aslø, onuþtan onnar
dedýlär: «Bu olmalø onun angýlý».

16
�Bu vakøt Petrý hep urardø tokat-

lara. Açan açtølar, görüp onu, daptur
geldýlär.

17
�Petrý yaptø elýnnän nøþan, ký sus-

sunnar. Sora annattø, nýcä Saabý çø-
kardø onu zøndandan, da dedý: «Sö-
leyýnýz Ýakova hem kardaþlara bu
oluþlar ýçýn». Sora kendýsý çøktø da
gýttý baþka erä.

18
�Açan aydønnandø, askerlerýn ara-

sønda býr büük kaçønmak oldu, bakar-
dølar annasønnar, ne oldu Petrýylän.

19
�Ýrod aarattø onu hererdä, da,

açan bulamadø, bekçýlerý soruþa çektý
da sømarladø, öldürülsünnär. Sora
kendý gýttý Ýudeyadan Kesarýya ka-
sabasøna da orada kaldø.

Ýrod öler býr çýrkýn ölümnän

20
�Ýrod pek üfkelýydý Týr hem Sý-

don kasabasøndan ýnsana. Onnar,
annaþøp, geldýlär Ýrodlan görüþmää.
Kendý taraføna çevýrdýlär Vlastø, aný
bakardø padýþahøn býnasønø. Ýstedýlär
barøþmak yapmaa, zerä onnarøn mem-
leketý beslenärdý padýþahøn memle-
ketýndän.

21
�Býr koyulmuþ gündä Ýrod gýýdý

padýþah rubalarønø, da, oturup padý-
þah skemnesýndä, baþladø lafetmää
ýnsanøn önündä.

22
�Ýnsan baarardø: «Bu ses dýýl ada-

møn, ama Allahøn!»
23
�Saabýdän býr angýl hemen býr-

dän çarptø onu, zerä o yapmøþtø, ký

metýnnesýnnär onu, ama dýýl Allahø.
Onu kurtlar ýdý, da o öldü.

24
�Ama Allahøn sözü her tarafa

daalardø hem ýlerlärdý.
25
�Varnava hem Saul, ýzmetle-

rýný tamannadøktan sora, döndü-
lär Ýerusalýmdän geerý, aløp ken-
dýlerýnnän Ýoanø, angøsøna denýler
Mark.,1213

Varnava hem Saul yollanêrlar
nasaat etmää

13
�Antýohýyada, oradakø klýse-
dä vardø kýmý proroklar hem

üüredýcýlär: Varnava; Sýmon, angø-
søna denýlärdý Nýger; Luƒýy, Kýrýnä
kasabasøndan; Manaýn, angøsø büü-
dü Ýrod beylän barabar; hem Saul.

2
�Açan ýzmet edärdýlär Saabýyä

hem oruç tutardølar, Ayoz Duh dedý:
«Ayørøn Bana Varnavayø hem Saulu
o ýþä, aný Bän çaardøm onnarø».

3
�Oruçtan hem duadan sora koy-

dular ellerýný onnarøn üstünä da kol-
verdýlär onnarø.

Saul hem Varnava Kýpruda

4
�Varnava hem Saul, yollanmøþ

Ayoz Duhtan, geldýlär Selevkýyä ka-
sabasøna. Oradan geçtýlär gemýylän
Kýpru adasøna.

5
�Etýþtýynän Salamýn kasabasøna,

haberledýlär Allahøn sözünü ýudey
sýnagogalarønda. Ýoanø almøþtølar yar-
dømcø kendýlerýnä.

6
�Bütün adayø aykørladølar Paf ka-

sabasøna kadar. Orada uuradølar býr
ýudey büücüsü, býr yalancø prorok
üstünä. Onun adø Varýýsus.

7
�O prokonsul* Sergýy Pavlýnýn,

akøllø býr adamøn, çevresýndeydý.
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*�13:7
�Prokonsul – kullanøcø.

Prokonsul çaardø Varnavayø hem Sau-
lu, zerä ýstärdý ýþýtsýn Allahøn sözünü.

8
�Ama Varýýsus, angøsønøn öbür

adø – Elýma, «büücü» maanasønda,
karþø durardø onnara, da bakardø sap-
tørsøn prokonsulu ýnandan.

9
�Ozaman Saul, aný adø Pavlý, dolu

Ayoz Duhlan, baktø uz onun gözle-
rýnä da dedý:

10
�«Adam, dolu hertürlü þalvýrlýk-

län hem kötülüklän, dýavolun oolu,
duþman herbýr doorulaa! Durgun-
mayacan mø sän yalan sölemää Al-
lahøn düz yolu ýçýn?

11
�Þýndý Saabýnýn elý sana karþø. Sän

köör olacan da görmeyecän gün þafkø-
nø býr parça vakøt». Býrdän býr duman,
býr karannøk çöktü Elýmanøn üstünä,
da o, dönüp ötää-buyanø, aarardø ýn-
sannarø, götürsün onu elýndän.

12
�Açan prokonsul gördü, ne oldu,

çok þaþtø Saabýnýn üüretmesýnä da
ýnandø.

Pergä hem Pýsýdýya
Antýohýya kasabalarønda

13
�Pavlý hem kafadarlarø yollandø-

lar gemýylän Paftan da gýttýlär Pergä
kasabasøna, aný Pamfýlýya erýndä. Ýoan
sa ayørøldø onnardan da döndü geerý
Ýerusalýmä.

14
�Onnar Pergedän çøktølar da, er-

dän erä gezeräk, gýttýlär Pýsýdýya An-
týohýya kasabasøna. Cumertesý günü
gýrdýlär sýnagoga ýçýnä da oturdular.

15
�Açan okunurdu Zakon hem pro-

roklarøn yazølarøndan, sýnagoganøn
öndercýlerý yolladølar, ký sorsunnar
onnara: «Kardaþlar, eer varsaydø býr
nasaadønøz ýnsana, söleyýn».

16
�Pavlý kalktø, yaptø nøþan elýnnän

da dedý: «Ýzraýlýn adamnarø hem Al-
lahtan korkannar, sesleyýn!

17
�Bu halkøn, Ýzraýlýn, Allahø bý-

zým bobalarømøzø ayørdø da büük býr
mýllet yaptø, açan Møsørda yaþardø-
lar. Sora Kendý kaavý elýnnän ora-
dan onnarø çøkardø.

18
�Kørk yøla yakøn doyurdu onnarø

çol erdä.
19
�Edý mýllet yok ettý Hanaan mem-

leketýndä, erlerýný payettý, verýp on-
nara.

20
�Ondan sora, býr dörtüz ellý yøl

yollardø onnara ýzmetkerlerýný pro-
rok Samuýlýn vakødøna kadar.

21
�Sora onnar ýstedýlär padýþah. Al-

lah verdý onnara Saulu, Kýsýn oolu-
nu, Venýamýnýn tamøzløøndan. O kørk
yøl padýþahløk ettý.

22
�Ondan sora Allah kaldørdø on-

nara padýþah Davýdý, angøsø ýçýn þaat-
løk ettý, deyýp: „Buldum býr adam
kendý üreemä görä, Ýesseyýn oolunu,
Davýdý, angøsø yapacek hepsýný, ne
Bän ýsteerým“.

23
�Davýdýn senselesýndän Allah

adamasøna görä kaldørdø Ýzraýl ýnsa-
nøna býr Kurtarøcø – Ýýsusu.

24
�Onun gelmesýnýn önü sora Ýoan

nasaat ettý hepsý Ýzraýl ýnsanøna, aný
lääzøm dönsünnär günahlarøndan Al-
laha da vaatýz olsunnar.

25
�Ýoan kendý ýzmetçýlýýnýn býtký-

sýndä dedý: „Kýmým, sýz sanêrsønøz
bený? Bän dýýlým Hrýstos, ama ben-
dän sora geler Býrýsý, Angøsønøn bän
dýýlým yakøþøklø çözmää ayak kapla-
rønø“.

26
�Kardaþlar, Avraamøn sensele-

sýndän gelennär hem Allahtan kor-
kannar, býzä* yollanøldø haber bu
kurtulmak ýçýn.

27
�Zerä Ýerusalýmdä yaþayannar

hem onnarøn öndercýlerý Ýýsusu tanø-
madølar, daava kestýlär Ona da bölä

202 YAPTØKLAR 13



kaçarak gýttý da söledý, aný Petrý du-
rêr tokatlarda.

15
�Onnar dedýlär ona: «Sän delý

mýysýn?» Ama o bakardø annatsøn,
aný söledýklerý aslø, onuþtan onnar
dedýlär: «Bu olmalø onun angýlý».

16
�Bu vakøt Petrý hep urardø tokat-

lara. Açan açtølar, görüp onu, daptur
geldýlär.

17
�Petrý yaptø elýnnän nøþan, ký sus-

sunnar. Sora annattø, nýcä Saabý çø-
kardø onu zøndandan, da dedý: «Sö-
leyýnýz Ýakova hem kardaþlara bu
oluþlar ýçýn». Sora kendýsý çøktø da
gýttý baþka erä.

18
�Açan aydønnandø, askerlerýn ara-

sønda býr büük kaçønmak oldu, bakar-
dølar annasønnar, ne oldu Petrýylän.

19
�Ýrod aarattø onu hererdä, da,

açan bulamadø, bekçýlerý soruþa çektý
da sømarladø, öldürülsünnär. Sora
kendý gýttý Ýudeyadan Kesarýya ka-
sabasøna da orada kaldø.

Ýrod öler býr çýrkýn ölümnän

20
�Ýrod pek üfkelýydý Týr hem Sý-

don kasabasøndan ýnsana. Onnar,
annaþøp, geldýlär Ýrodlan görüþmää.
Kendý taraføna çevýrdýlär Vlastø, aný
bakardø padýþahøn býnasønø. Ýstedýlär
barøþmak yapmaa, zerä onnarøn mem-
leketý beslenärdý padýþahøn memle-
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21
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padýþah rubalarønø, da, oturup padý-
þah skemnesýndä, baþladø lafetmää
ýnsanøn önündä.

22
�Ýnsan baarardø: «Bu ses dýýl ada-

møn, ama Allahøn!»
23
�Saabýdän býr angýl hemen býr-

dän çarptø onu, zerä o yapmøþtø, ký

metýnnesýnnär onu, ama dýýl Allahø.
Onu kurtlar ýdý, da o öldü.

24
�Ama Allahøn sözü her tarafa

daalardø hem ýlerlärdý.
25
�Varnava hem Saul, ýzmetle-

rýný tamannadøktan sora, döndü-
lär Ýerusalýmdän geerý, aløp ken-
dýlerýnnän Ýoanø, angøsøna denýler
Mark.,1213

Varnava hem Saul yollanêrlar
nasaat etmää

13
�Antýohýyada, oradakø klýse-
dä vardø kýmý proroklar hem

üüredýcýlär: Varnava; Sýmon, angø-
søna denýlärdý Nýger; Luƒýy, Kýrýnä
kasabasøndan; Manaýn, angøsø büü-
dü Ýrod beylän barabar; hem Saul.

2
�Açan ýzmet edärdýlär Saabýyä

hem oruç tutardølar, Ayoz Duh dedý:
«Ayørøn Bana Varnavayø hem Saulu
o ýþä, aný Bän çaardøm onnarø».

3
�Oruçtan hem duadan sora koy-

dular ellerýný onnarøn üstünä da kol-
verdýlär onnarø.

Saul hem Varnava Kýpruda

4
�Varnava hem Saul, yollanmøþ

Ayoz Duhtan, geldýlär Selevkýyä ka-
sabasøna. Oradan geçtýlär gemýylän
Kýpru adasøna.

5
�Etýþtýynän Salamýn kasabasøna,

haberledýlär Allahøn sözünü ýudey
sýnagogalarønda. Ýoanø almøþtølar yar-
dømcø kendýlerýnä.

6
�Bütün adayø aykørladølar Paf ka-

sabasøna kadar. Orada uuradølar býr
ýudey büücüsü, býr yalancø prorok
üstünä. Onun adø Varýýsus.

7
�O prokonsul* Sergýy Pavlýnýn,

akøllø býr adamøn, çevresýndeydý.
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tamannadølar proroklarøn sözlerýný,
aný her cumertesý okunêr.

28
�Bulamadølar ölüm ýçýn býr da

kabaat Onda, ama hep okadar ýstedý-
lär, ký Pýlat cezalasøn Onu ölümnän.

29
�Açan tamannadølar hepsýný, ne

yazøløydø Onun ýçýn, ýndýrdýlär Onu
stavrozdan da koydular mezar ýçýnä.

30
�Ama Allah dýrýlttý Onu ölüdän.

31
�O çok vakøt gösterýldý onnara,

kým Onunnan barabar Galýleyadan
Ýerusalýmä geldýydýlär, aný büün
Onun þaatlarø ýnsanøn önündä.

32
�Býz haberleerýz sýzä Ýý Haberý,

ne adanmøþtø Allahtan bobalarømøza.
33
�O tamannadø bu adamasønø bý-

zä, Kendý uþaklarøna, açan kaldørdø
Ýýsusu. Nýcä var yazølø ýkýncý Psal-
mada: „Sän Beným Oolumsun, büün
Senýn boban oldum“.

34
�Allah dýrýlttý Onu ölüdän, ölä

ký Onun güüdesý hýç býr vakøt çürü-
meyecek, da bunun ýçýn bölä dedý:
„Bän býr ýnanç sevgýylän davrana-
cam Sana, nýcä adadøm Davýdä“.

35
�Onuþtan baþka býr Psalmada

deer: „Ýzýn vermeyecän, ký Senýn
Ayozunun güüdesý çürüsün“.

36
�Davýd, ýzmet edýp kendý vakø-

dønda ýnsana Allahøn ýý ýstedýýnä gö-
rä, geçýndý, sora gömüldü kendý bo-
balarøn yanønda, da güüdesý çürüdü.

37
�Ama Onu, Kýmý Allah dýrýlttý,

Onun güüdesý çürümedý.
38
�Ölä ký, býläsýnýz, kardaþlar, ký

salt Ona verýleräk sýzä haberlener,
aný var nýcä günahlarønøz afedýlsýn,

39
�da paklanasønøz hepsýndän, ne-

dän paklamadø Moýseyýn Zakonu.
40
�Onuþtan bakøn, gelmesýn baþø-

nøza, ne sölenmýþ proroklardan:
41
�„Bakøn sýz, gülmää alannar, þa-

þøn hem yok olun, zerä yapêrøm Bän

ölä ýþ sýzýn vakøtta, aný hýç ýnanma-
yaceydønøz, eer býrkýmsey söleseydý
sýzä“».

42
�Onnar sýnagogadan çøktøynan

døþarø, ýnsan yalvarardø, ký gelän cu-
mertesýnä dä lafetsýnnär hep bu ýþlär
ýçýn.

43
�Açan toplantø daaløþtø, çok ýudey

hem dýnný yabancølar, kým dönmüþ-
tü ýudey dýnýnä, gýttýlär Pavlýnýn hem
Varnavanøn ardøna, angølarø durdu-
lar lafa onnarlan da bakardølar ýnan-
dørmaa onnarø, ký ýlerý dooru verýl-
sýnnär Allahøn ýývergýsýnä.

44
�Gelän cumertesý yakøn bütün ka-

saba ýnsanø toplandø seslemää Saabý-
nýn sözünü.

45
�Ýudeylär, görüp kalabaløø, køs-

kandølar. Karþø lafettýlär Pavlýnýn söz-
lerýnä hem kötüledýlär onu.

46
�Ama Pavlý hem Varnava gýrgýn

dedýlär: «Ýlkýn sýzä lääzømdø sölen-
sýn Allahøn sözü, ama çünkü sýz onu
ret edersýnýz da ýstämeersýnýz kab-
letmää dýveç yaþamak, onuþtan býz
dönerýz baþka mýlletlerä.

47
�Zerä bölä sømarladø býzä Saabý:

„Koydum sený þafk edäsýn mýlletle-
rä da kurtulmayø götüräsýn erýn ke-
narønadan“».

48
�Ýudey olmayannar, açan ýþýttý-

lär bunu, sevýndýlär hem metýnnedý-
lär Saabýnýn sözünü, da hepsý, kým
søralanmøþtø dýveç yaþamak ýçýn, ýnan-
dølar.

49
�Saabýnýn sözü bütün memle-

kettä daaldø.
50
�Ama ýudeylär debreþtýrdýlär

dýnný karølarø, anølmøþlarø kasabada,
hem kasabanøn öndercýlerýný. Baþla-
dølar koolamaa Pavlýyý hem Varna-
vayø da uurattølar onnarø kendý erle-
rýndän.
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51
�Pavlý hem Varnava sýlktýlär toz-

larø ayaklarøndan, onnara azar gýbý,
da gýttýlär Ýkonýya kasabasøna.

52
�Bu vakøt üürenýcýlär sevýnme-

lýklän hem Ayoz Duhlan doluy-
dular.,1314

Ýkonýyada

14
�Ýkonýya kasabasønda hep bu-
türlü oldu. Pavlý hem Varna-

va gýrdýlär ýudey sýnagogasøna da la-
fettýlär ölä, aný ýnandø çok ýnsan
ýudeylerdän hem urumnardan.

2
�Ama o ýudeylär, angølarø ýnan-

madølar, debreþtýrdýlär tayfännarø da
çevýrdýlär onnarøn üreklerýný kardaþ-
lara karþø.

3
�Hep okadar çok vakøt kaløp ora-

da, lafettýlär køyøþmaklan Saabý ýçýn,
Angøsø ýnandørørdø sözü Kendý ýýver-
gýsý ýçýn da verýrdý kuvet, onnarøn el-
lerýnnän yapølsøn meraklø nøþannar
hem þaþmaklø ýþlär.

4
�Ýnsan kasaba ýçýndä bölündü. Ký-

mýsý ýudeylerýn, kýmýsý apostollarøn
taraføndaydø.

5
�Tayfännar hem ýudeylär zaabýt-

lerýnnän býlä neetlendýlär zeetlesýn-
när da öldürsünnär taþlan apostollarø.

6
�Apostollar annadølar bunu da kaç-

tølar Lýkaonýya, Lýstra hem Dervýya
kasabalarøna hem dolay erlerýnä.

7
�Bu erlerdä onnar annattølar Ýý

Haberý.

Lýstrada hem Dervýyada

8
�Lýstra kasabasønda vardø býr adam,

sakat ayaklarøndan. O duumaktan
hýç gezmemýþtý.

9
�O, oturup erdä, seslärdý, ne sö-

leer Pavlý. Pavlý baktø uz onun göz-
lerýnä, gördü, aný onda var ýnan saa
olmaa deyný,

10
�da büük býr seslän ona dedý:

«Sana deerým, Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun adønnan, kalk ayakça!» O adam
çabuk kalktø ayakça da baþladø
gezmää.

11
�Ýnsannar, görüp, ne yaptø Pavlý,

kaldørdølar býr büük ses da Lýkaon
dýlýndä dedýlär: «Allahlar ýndýlär ara-
møza adama benzär!»

12
�Varnavaya ad koydular Zevs,

ama Pavlýyä Ermýs, zerä bu lafet-
meklerdä kullanøcøydø.

13
�Zevsýn ayoz býnasø bulunardø

kasabanøn hemen døþønda. Zevsýn po-
pazø getýrdý ayoz býna tokatlarøna
öküzlerý hem feneƒlerý, ýsteyýp ýn-
sannan barabar kurban getýrsýn.

14
�Ama apostollar, Varnava hem

Pavlý, ýþýdýp bunu, yørttølar kendý ru-
balarønø korkudan, høzlandølar ýnsan
ýçýnä da baardølar:

15
�«Adamnar, neçýn bunu yapêr-

sønøz? Býz sýzýn gýbý ýnsanøz. Býz sýzä
ýý haber getýrerýz, ký dönäsýnýz boþu-
na ýþlerdän dýrý Allaha, Ona, Kým
yarattø gökü, erý, denýzý hem hepsý-
ný, ne var onnarda.

16
�Allah evelký vakøtlarda braktø,

hepsý mýlletlär gýtsýnnär kendý yolla-
rønda.

17
�Ama hýç durgunmadø þaatløk

vermää kendýsý ýçýn, zerä yaptø ýýlýk,
verdý yaamur göktän hem bereket,
bolluktan ýmäk verdý hem sevýndýrdý
üreklerýnýzý».

18
�Bu laflarlan býlä hemen-hemen

durgudabýldýlär ýnsanø kurban getýr-
mektän onnara.

19
�Antýohýya hem Ýkonýya kasaba-

larøndan geldý býrkaç ýudey da, ýn-
sanø kendý taraflarøna çekýp, düüdü-
lär Pavlýyý taþlan, sora sanarak, aný
öldü, sürüdülär kasabadan døþarø.
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tamannadølar proroklarøn sözlerýný,
aný her cumertesý okunêr.

28
�Bulamadølar ölüm ýçýn býr da

kabaat Onda, ama hep okadar ýstedý-
lär, ký Pýlat cezalasøn Onu ölümnän.

29
�Açan tamannadølar hepsýný, ne

yazøløydø Onun ýçýn, ýndýrdýlär Onu
stavrozdan da koydular mezar ýçýnä.

30
�Ama Allah dýrýlttý Onu ölüdän.

31
�O çok vakøt gösterýldý onnara,

kým Onunnan barabar Galýleyadan
Ýerusalýmä geldýydýlär, aný büün
Onun þaatlarø ýnsanøn önündä.

32
�Býz haberleerýz sýzä Ýý Haberý,

ne adanmøþtø Allahtan bobalarømøza.
33
�O tamannadø bu adamasønø bý-

zä, Kendý uþaklarøna, açan kaldørdø
Ýýsusu. Nýcä var yazølø ýkýncý Psal-
mada: „Sän Beným Oolumsun, büün
Senýn boban oldum“.

34
�Allah dýrýlttý Onu ölüdän, ölä

ký Onun güüdesý hýç býr vakøt çürü-
meyecek, da bunun ýçýn bölä dedý:
„Bän býr ýnanç sevgýylän davrana-
cam Sana, nýcä adadøm Davýdä“.

35
�Onuþtan baþka býr Psalmada

deer: „Ýzýn vermeyecän, ký Senýn
Ayozunun güüdesý çürüsün“.

36
�Davýd, ýzmet edýp kendý vakø-

dønda ýnsana Allahøn ýý ýstedýýnä gö-
rä, geçýndý, sora gömüldü kendý bo-
balarøn yanønda, da güüdesý çürüdü.

37
�Ama Onu, Kýmý Allah dýrýlttý,

Onun güüdesý çürümedý.
38
�Ölä ký, býläsýnýz, kardaþlar, ký

salt Ona verýleräk sýzä haberlener,
aný var nýcä günahlarønøz afedýlsýn,

39
�da paklanasønøz hepsýndän, ne-

dän paklamadø Moýseyýn Zakonu.
40
�Onuþtan bakøn, gelmesýn baþø-

nøza, ne sölenmýþ proroklardan:
41
�„Bakøn sýz, gülmää alannar, þa-

þøn hem yok olun, zerä yapêrøm Bän

ölä ýþ sýzýn vakøtta, aný hýç ýnanma-
yaceydønøz, eer býrkýmsey söleseydý
sýzä“».

42
�Onnar sýnagogadan çøktøynan

døþarø, ýnsan yalvarardø, ký gelän cu-
mertesýnä dä lafetsýnnär hep bu ýþlär
ýçýn.

43
�Açan toplantø daaløþtø, çok ýudey

hem dýnný yabancølar, kým dönmüþ-
tü ýudey dýnýnä, gýttýlär Pavlýnýn hem
Varnavanøn ardøna, angølarø durdu-
lar lafa onnarlan da bakardølar ýnan-
dørmaa onnarø, ký ýlerý dooru verýl-
sýnnär Allahøn ýývergýsýnä.

44
�Gelän cumertesý yakøn bütün ka-

saba ýnsanø toplandø seslemää Saabý-
nýn sözünü.

45
�Ýudeylär, görüp kalabaløø, køs-

kandølar. Karþø lafettýlär Pavlýnýn söz-
lerýnä hem kötüledýlär onu.

46
�Ama Pavlý hem Varnava gýrgýn

dedýlär: «Ýlkýn sýzä lääzømdø sölen-
sýn Allahøn sözü, ama çünkü sýz onu
ret edersýnýz da ýstämeersýnýz kab-
letmää dýveç yaþamak, onuþtan býz
dönerýz baþka mýlletlerä.

47
�Zerä bölä sømarladø býzä Saabý:

„Koydum sený þafk edäsýn mýlletle-
rä da kurtulmayø götüräsýn erýn ke-
narønadan“».

48
�Ýudey olmayannar, açan ýþýttý-

lär bunu, sevýndýlär hem metýnnedý-
lär Saabýnýn sözünü, da hepsý, kým
søralanmøþtø dýveç yaþamak ýçýn, ýnan-
dølar.

49
�Saabýnýn sözü bütün memle-

kettä daaldø.
50
�Ama ýudeylär debreþtýrdýlär

dýnný karølarø, anølmøþlarø kasabada,
hem kasabanøn öndercýlerýný. Baþla-
dølar koolamaa Pavlýyý hem Varna-
vayø da uurattølar onnarø kendý erle-
rýndän.
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51
�Pavlý hem Varnava sýlktýlär toz-

larø ayaklarøndan, onnara azar gýbý,
da gýttýlär Ýkonýya kasabasøna.

52
�Bu vakøt üürenýcýlär sevýnme-

lýklän hem Ayoz Duhlan doluy-
dular.,1314

Ýkonýyada

14
�Ýkonýya kasabasønda hep bu-
türlü oldu. Pavlý hem Varna-

va gýrdýlär ýudey sýnagogasøna da la-
fettýlär ölä, aný ýnandø çok ýnsan
ýudeylerdän hem urumnardan.

2
�Ama o ýudeylär, angølarø ýnan-

madølar, debreþtýrdýlär tayfännarø da
çevýrdýlär onnarøn üreklerýný kardaþ-
lara karþø.

3
�Hep okadar çok vakøt kaløp ora-

da, lafettýlär køyøþmaklan Saabý ýçýn,
Angøsø ýnandørørdø sözü Kendý ýýver-
gýsý ýçýn da verýrdý kuvet, onnarøn el-
lerýnnän yapølsøn meraklø nøþannar
hem þaþmaklø ýþlär.

4
�Ýnsan kasaba ýçýndä bölündü. Ký-

mýsý ýudeylerýn, kýmýsý apostollarøn
taraføndaydø.

5
�Tayfännar hem ýudeylär zaabýt-

lerýnnän býlä neetlendýlär zeetlesýn-
när da öldürsünnär taþlan apostollarø.

6
�Apostollar annadølar bunu da kaç-

tølar Lýkaonýya, Lýstra hem Dervýya
kasabalarøna hem dolay erlerýnä.

7
�Bu erlerdä onnar annattølar Ýý

Haberý.

Lýstrada hem Dervýyada

8
�Lýstra kasabasønda vardø býr adam,

sakat ayaklarøndan. O duumaktan
hýç gezmemýþtý.

9
�O, oturup erdä, seslärdý, ne sö-

leer Pavlý. Pavlý baktø uz onun göz-
lerýnä, gördü, aný onda var ýnan saa
olmaa deyný,

10
�da büük býr seslän ona dedý:

«Sana deerým, Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun adønnan, kalk ayakça!» O adam
çabuk kalktø ayakça da baþladø
gezmää.

11
�Ýnsannar, görüp, ne yaptø Pavlý,

kaldørdølar býr büük ses da Lýkaon
dýlýndä dedýlär: «Allahlar ýndýlär ara-
møza adama benzär!»

12
�Varnavaya ad koydular Zevs,

ama Pavlýyä Ermýs, zerä bu lafet-
meklerdä kullanøcøydø.

13
�Zevsýn ayoz býnasø bulunardø

kasabanøn hemen døþønda. Zevsýn po-
pazø getýrdý ayoz býna tokatlarøna
öküzlerý hem feneƒlerý, ýsteyýp ýn-
sannan barabar kurban getýrsýn.

14
�Ama apostollar, Varnava hem

Pavlý, ýþýdýp bunu, yørttølar kendý ru-
balarønø korkudan, høzlandølar ýnsan
ýçýnä da baardølar:

15
�«Adamnar, neçýn bunu yapêr-

sønøz? Býz sýzýn gýbý ýnsanøz. Býz sýzä
ýý haber getýrerýz, ký dönäsýnýz boþu-
na ýþlerdän dýrý Allaha, Ona, Kým
yarattø gökü, erý, denýzý hem hepsý-
ný, ne var onnarda.

16
�Allah evelký vakøtlarda braktø,

hepsý mýlletlär gýtsýnnär kendý yolla-
rønda.

17
�Ama hýç durgunmadø þaatløk

vermää kendýsý ýçýn, zerä yaptø ýýlýk,
verdý yaamur göktän hem bereket,
bolluktan ýmäk verdý hem sevýndýrdý
üreklerýnýzý».

18
�Bu laflarlan býlä hemen-hemen

durgudabýldýlär ýnsanø kurban getýr-
mektän onnara.

19
�Antýohýya hem Ýkonýya kasaba-

larøndan geldý býrkaç ýudey da, ýn-
sanø kendý taraflarøna çekýp, düüdü-
lär Pavlýyý taþlan, sora sanarak, aný
öldü, sürüdülär kasabadan døþarø.
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20
�Ama Pavlýnýn üürenýcýlerý top-

landølar dolayøna, da o, kalkøp, gýrdý
kasaba ýçýnä. Ýkýncý günü Varnavay-
lan gýttýlär Dervýya kasabasøna.

21
�Annattølar Ýý Haberý bu kasaba-

da da edendýlär çok üürenýcý.

Antýohýya kasabasøna dönüþ

Sora döndülär geerý Lýstra, Ýkoný-
ya hem Antýohýya kasabalarøna.

22
�Üürenýcýlerý duhça kaavýledýlär

hem üreklendýrdýlär, ký ýnanda kal-
sønnar. Dedýlär, aný lääzøm çok acø-
lardan geçelým, ký Allahøn Padýþah-
løøna gýräbýlelým.

23
�Herbýr klýsedä ayørdølar presvý-

terlerý, dua edýp hem oruç tutup,
verdýlär onnarø Saabýnýn elýnä, An-
gøsøna ýnandølar.

24
�Ondan sora geçtýlär Pýsýdýya-

dan da etýþtýlär Pamfýlýya erýnä.
25
�Haberledýlär Saabýnýn sözünü

Pergä kasabasønda, sora gýttýlär At-
talýya kasabasøna.

26
�Oradan gemýylän üzdülär Antý-

ohýya kasabasøna, neredä baþtan ve-
rýlmýþtýlär Allahøn ýývergýsýnä o ýþ
ýçýn, ne þýndý tamannadølar.

27
�Etýþýp orayø, topladølar klýseyý

da annattølar hepsýný, ne Allah yaptø
onnarlan hem nýcä açtø baþka mýllet-
lerä ýnan kapusunu.

28
�Orada kaldølar üürenýcýlärlän

çok vakøt.,1415

Ýerusalýmdä toplantø kesýklýk ýçýn

15
�Kýmýsý, Ýudeyadan gelennär,
üüredärdýlär kardaþlarø, aný,

eer kesýklýk yapmarsaydølar Moýse-
yýn sørasøna görä, yok nasøl kurtul-
sunnar.

2
�Onnarøn hem Pavlýylän Varna-

vanøn arasønda oldu büük kavga hem

dartøþmak. Kardaþlar onun ýçýn ka-
rarladølar, aný Pavlýylän Varnava
hem taa býrkaç adam onnardan, gýt-
sýnnär apostollara hem presvýterlerä
Ýerusalýmä da sorsunnar bunun ýçýn.

3
�Klýsä onnarø yola geçýrdýktän

sora onnar geçtý Fýnýkýyadan hem
Samarýyadan, söleyeräk, nýcä tay-
fännar Allaha döndülär. Bununnan
çok sevýndýrdýlär hepsý kardaþlarø.

4
�Etýþtýlär Ýerusalýmä, kabul oldu-

lar klýsedän, apostollardan hem pres-
výterlerdän. Annattølar hepsýný, ne
Allah yaptø onnarlan, /hem nýcä tay-
fännara açøldø ýnan kapusu/.

5
�Ozaman kýmýsý ýnancølardan, fa-

rýseylerýn bölümündän, kalktølar da
dedýlär: «Tayfännar, kým ýnandø,
lääzøm kabletsýnnär kesýklýk hem
tutsunnar Moýseyýn Zakonunu».

6
�Apostollar hem presvýterlär top-

landølar, ký baksønnar bu soruþu.
7
�Çok laftan sora Petrý, kalkøp, de-

dý: «Kardaþlar, býlersýnýz, aný Allah
býr parça vakøt geerý sýzýn aranøzdan
bený ayørdø, ký beným aazømdan tay-
fännar Allahøn sözünü ýþýtsýnnär da
Ýý Haberý ýnansønnar.

8
�Allah, Angøsø býler herkezýn

üreený, gösterdý, aný kableder onna-
rø, baaþlayøp onnara Ayoz Duhu, ný-
cä dä býzä.

9
�Onnarøn hem býzým aramøzda hýç

býr ayørmak yapmadø. Ýnannan pak-
ladø onnarøn üreklerýný.

10
�Þýndý neçýn sýz deneersýnýz Alla-

hø da ýsteersýnýz koymaa üürenýcýle-
rýn boynusuna býr boyunduruk, an-
gøsønø taþøyamadø ne býzým bobalarø-
møz, ne dä býz?

11
�Býz ýnanêrøz, aný nýcä býz, hep

ölä onnar da, kurtulêrøz Saabý Ýýsus
Hrýstozun ýývergýsýnnän».
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12
�Hepsý ýnsan sustu da sesledýlär

Varnavayø hem Pavlýyý. Bunnar an-
nattølar hepsý nøþannar ýçýn hem þaþ-
maklø ýþlär ýçýn, aný Allah onnarøn yar-
dømønnan tayfännarøn arasønda yaptø.

13
�Onnarøn laføndan sora Ýakov al-

dø lafø da dedý: «Kardaþlar, sesleyý-
nýz bený!

14
�Sýmon annattø, nýcä Allah da

baþtan bakøþønø tayfännara çevýrdý,
ký onnarøn arasøndan toplasøn Kendý
adøna býr halk.

15
�Nýcä proroklarøn sözlerý dä ya-

zølø:
16
�„Ondan sora dönecäm da ený-

dän kaldøracam Davýdýn evýný, ený-
dän yapacam yøkøntølarønø da erýnä
erleþtýrecäm,

17
�ký aarasønnar Saabýyý kalan ýn-

sannar hem hepsý mýlletlär, angølarø-
nø çaardøm, Beným olsunnar deyný,

18
�deer Saabý“, aný baþtan býldýrdý

bunnarø.
19
�Onuþtan bän sayêrøm, ký düþ-

meer yapaløm zorluk tayfännara, kým
döner Allaha.

20
�Ama yazaløm onnara korunsun-

nar ýmeklerdän, aný møndarlanmøþ
ýdollarlan, buulmuþ hayvan etýndän,
kandan, hem orospuluktan, /yapma-
sønnar baþkasøna onu, ne ýstämeerlär
kendýlerýnä/.

21
�Çünkü taa evel vakøtlardan her-

býr kasabada var adamnar, angølarø
nasaat ederlär Moýseyýn Zakonunu,
aný okunêr her cumertesý sýnagoga-
larda».

Apostollarøn kýyadø

22
�Ozaman apostollar hem presvý-

terlär hem bütün klýsä kayøl oldular,
ayørsønnar kendý aralarøndan býrkaç
kýþý da yollasønnar onnarø geerý An-

týohýyaya Pavlýylän hem Varnavaylan
barabar. Ayørdølar Ýudayø, angøsøna
deerlär Varsava, hem Sýlayø – saygølø
adamnarø kardaþlarøn arasønda.

23
�Yazøp, yolladølar onnarlan bölä

býr kýyat: «Býz, apostollar hem pres-
výterlär hem kardaþlar, seläm yol-
lêêrøz sýzä, tayfännardan kardaþlara,
Antýohýyada, Sýrýyada hem Kýlýký-
yada yaþayannara.

24
�Býz ýþýttýk, aný kýmý ýnsannar,

kým býzým aramøzdan çøktø, ama býz-
dän yollanmadølar, sýzý raatsøz eder-
lär ölä laflarlan da dolaþtørêrlar sýzý,
/üürederäk sýzý kesýklýk kabledäsýnýz
hem tutasønøz Moýseyýn zakonunu/.

25
�Onuþtan býz hepsýmýz annaþtøk

ayøraløm býrkaç adam da yollayaløm
sýzä býzým sevgýlý Varnavaylan hem
Pavlýylän barabar,

26
�onnarlan, kým koydu ortalaa

kendý yaþamasønø býzým Saabý Ýýsus
Hrýstozun adø ýçýn.

27
�Ölä, ký yollêêrøz Ýudayø hem Sý-

layø sýzä, angølarø annadaceklar hep
bu sorular ýçýn aazdan.

28
�Zerä Ayoz Duh hem býz ýý say-

døk, ký koymayaløm sýzä baþka býr
aarløk, lääzømnø ýþlerdän kaarä:

29
�korunasønøz ýmeklerdän, aný

baaþlanmøþ ýdollara, kandan, buul-
muþ hayvan etýndän, hem orospu-
luktan, /da yapmayasønøz baþkasøna,
ne ýstämeersýnýz kendýnýzä/. Bunnar-
dan korunarsaydønøz, ýý yapacenøz».

30
�Onnar, yola çøkøp, Antýohýya

kasabasøna gýttýlär, neredä toplayøp
ýnsanø, kýyadø verdýlär.

31
�Onnar, okuyup, sevýndýlär bu

üreklendýrýcý nasaat ýçýn.
32
�Ýuda hem Sýla, angølar kendýlerý

dä proroktular, gýrgýnnettýlär kar-
daþlarø, kaavýlendýrýp türlü laflan.
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20
�Ama Pavlýnýn üürenýcýlerý top-

landølar dolayøna, da o, kalkøp, gýrdý
kasaba ýçýnä. Ýkýncý günü Varnavay-
lan gýttýlär Dervýya kasabasøna.

21
�Annattølar Ýý Haberý bu kasaba-

da da edendýlär çok üürenýcý.

Antýohýya kasabasøna dönüþ

Sora döndülär geerý Lýstra, Ýkoný-
ya hem Antýohýya kasabalarøna.

22
�Üürenýcýlerý duhça kaavýledýlär

hem üreklendýrdýlär, ký ýnanda kal-
sønnar. Dedýlär, aný lääzøm çok acø-
lardan geçelým, ký Allahøn Padýþah-
løøna gýräbýlelým.

23
�Herbýr klýsedä ayørdølar presvý-

terlerý, dua edýp hem oruç tutup,
verdýlär onnarø Saabýnýn elýnä, An-
gøsøna ýnandølar.

24
�Ondan sora geçtýlär Pýsýdýya-

dan da etýþtýlär Pamfýlýya erýnä.
25
�Haberledýlär Saabýnýn sözünü

Pergä kasabasønda, sora gýttýlär At-
talýya kasabasøna.

26
�Oradan gemýylän üzdülär Antý-

ohýya kasabasøna, neredä baþtan ve-
rýlmýþtýlär Allahøn ýývergýsýnä o ýþ
ýçýn, ne þýndý tamannadølar.

27
�Etýþýp orayø, topladølar klýseyý

da annattølar hepsýný, ne Allah yaptø
onnarlan hem nýcä açtø baþka mýllet-
lerä ýnan kapusunu.

28
�Orada kaldølar üürenýcýlärlän

çok vakøt.,1415

Ýerusalýmdä toplantø kesýklýk ýçýn

15
�Kýmýsý, Ýudeyadan gelennär,
üüredärdýlär kardaþlarø, aný,

eer kesýklýk yapmarsaydølar Moýse-
yýn sørasøna görä, yok nasøl kurtul-
sunnar.

2
�Onnarøn hem Pavlýylän Varna-

vanøn arasønda oldu büük kavga hem

dartøþmak. Kardaþlar onun ýçýn ka-
rarladølar, aný Pavlýylän Varnava
hem taa býrkaç adam onnardan, gýt-
sýnnär apostollara hem presvýterlerä
Ýerusalýmä da sorsunnar bunun ýçýn.

3
�Klýsä onnarø yola geçýrdýktän

sora onnar geçtý Fýnýkýyadan hem
Samarýyadan, söleyeräk, nýcä tay-
fännar Allaha döndülär. Bununnan
çok sevýndýrdýlär hepsý kardaþlarø.

4
�Etýþtýlär Ýerusalýmä, kabul oldu-

lar klýsedän, apostollardan hem pres-
výterlerdän. Annattølar hepsýný, ne
Allah yaptø onnarlan, /hem nýcä tay-
fännara açøldø ýnan kapusu/.

5
�Ozaman kýmýsý ýnancølardan, fa-

rýseylerýn bölümündän, kalktølar da
dedýlär: «Tayfännar, kým ýnandø,
lääzøm kabletsýnnär kesýklýk hem
tutsunnar Moýseyýn Zakonunu».

6
�Apostollar hem presvýterlär top-

landølar, ký baksønnar bu soruþu.
7
�Çok laftan sora Petrý, kalkøp, de-

dý: «Kardaþlar, býlersýnýz, aný Allah
býr parça vakøt geerý sýzýn aranøzdan
bený ayørdø, ký beným aazømdan tay-
fännar Allahøn sözünü ýþýtsýnnär da
Ýý Haberý ýnansønnar.

8
�Allah, Angøsø býler herkezýn

üreený, gösterdý, aný kableder onna-
rø, baaþlayøp onnara Ayoz Duhu, ný-
cä dä býzä.

9
�Onnarøn hem býzým aramøzda hýç

býr ayørmak yapmadø. Ýnannan pak-
ladø onnarøn üreklerýný.

10
�Þýndý neçýn sýz deneersýnýz Alla-

hø da ýsteersýnýz koymaa üürenýcýle-
rýn boynusuna býr boyunduruk, an-
gøsønø taþøyamadø ne býzým bobalarø-
møz, ne dä býz?

11
�Býz ýnanêrøz, aný nýcä býz, hep

ölä onnar da, kurtulêrøz Saabý Ýýsus
Hrýstozun ýývergýsýnnän».
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12
�Hepsý ýnsan sustu da sesledýlär

Varnavayø hem Pavlýyý. Bunnar an-
nattølar hepsý nøþannar ýçýn hem þaþ-
maklø ýþlär ýçýn, aný Allah onnarøn yar-
dømønnan tayfännarøn arasønda yaptø.

13
�Onnarøn laføndan sora Ýakov al-

dø lafø da dedý: «Kardaþlar, sesleyý-
nýz bený!

14
�Sýmon annattø, nýcä Allah da

baþtan bakøþønø tayfännara çevýrdý,
ký onnarøn arasøndan toplasøn Kendý
adøna býr halk.

15
�Nýcä proroklarøn sözlerý dä ya-

zølø:
16
�„Ondan sora dönecäm da ený-

dän kaldøracam Davýdýn evýný, ený-
dän yapacam yøkøntølarønø da erýnä
erleþtýrecäm,

17
�ký aarasønnar Saabýyý kalan ýn-

sannar hem hepsý mýlletlär, angølarø-
nø çaardøm, Beným olsunnar deyný,

18
�deer Saabý“, aný baþtan býldýrdý

bunnarø.
19
�Onuþtan bän sayêrøm, ký düþ-

meer yapaløm zorluk tayfännara, kým
döner Allaha.

20
�Ama yazaløm onnara korunsun-

nar ýmeklerdän, aný møndarlanmøþ
ýdollarlan, buulmuþ hayvan etýndän,
kandan, hem orospuluktan, /yapma-
sønnar baþkasøna onu, ne ýstämeerlär
kendýlerýnä/.

21
�Çünkü taa evel vakøtlardan her-

býr kasabada var adamnar, angølarø
nasaat ederlär Moýseyýn Zakonunu,
aný okunêr her cumertesý sýnagoga-
larda».

Apostollarøn kýyadø

22
�Ozaman apostollar hem presvý-

terlär hem bütün klýsä kayøl oldular,
ayørsønnar kendý aralarøndan býrkaç
kýþý da yollasønnar onnarø geerý An-

týohýyaya Pavlýylän hem Varnavaylan
barabar. Ayørdølar Ýudayø, angøsøna
deerlär Varsava, hem Sýlayø – saygølø
adamnarø kardaþlarøn arasønda.

23
�Yazøp, yolladølar onnarlan bölä

býr kýyat: «Býz, apostollar hem pres-
výterlär hem kardaþlar, seläm yol-
lêêrøz sýzä, tayfännardan kardaþlara,
Antýohýyada, Sýrýyada hem Kýlýký-
yada yaþayannara.

24
�Býz ýþýttýk, aný kýmý ýnsannar,

kým býzým aramøzdan çøktø, ama býz-
dän yollanmadølar, sýzý raatsøz eder-
lär ölä laflarlan da dolaþtørêrlar sýzý,
/üürederäk sýzý kesýklýk kabledäsýnýz
hem tutasønøz Moýseyýn zakonunu/.

25
�Onuþtan býz hepsýmýz annaþtøk

ayøraløm býrkaç adam da yollayaløm
sýzä býzým sevgýlý Varnavaylan hem
Pavlýylän barabar,

26
�onnarlan, kým koydu ortalaa

kendý yaþamasønø býzým Saabý Ýýsus
Hrýstozun adø ýçýn.

27
�Ölä, ký yollêêrøz Ýudayø hem Sý-

layø sýzä, angølarø annadaceklar hep
bu sorular ýçýn aazdan.

28
�Zerä Ayoz Duh hem býz ýý say-

døk, ký koymayaløm sýzä baþka býr
aarløk, lääzømnø ýþlerdän kaarä:

29
�korunasønøz ýmeklerdän, aný

baaþlanmøþ ýdollara, kandan, buul-
muþ hayvan etýndän, hem orospu-
luktan, /da yapmayasønøz baþkasøna,
ne ýstämeersýnýz kendýnýzä/. Bunnar-
dan korunarsaydønøz, ýý yapacenøz».

30
�Onnar, yola çøkøp, Antýohýya

kasabasøna gýttýlär, neredä toplayøp
ýnsanø, kýyadø verdýlär.

31
�Onnar, okuyup, sevýndýlär bu

üreklendýrýcý nasaat ýçýn.
32
�Ýuda hem Sýla, angølar kendýlerý

dä proroktular, gýrgýnnettýlär kar-
daþlarø, kaavýlendýrýp türlü laflan.
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33
�Býr parça vakøttan sora kardaþ-

larø usluluklan kolverdýlär, ký geerý
dönsünnär onnara, kýmdän yollan-
møþtølar.

/34
�Ama Sýla sa orada kalsøn taa ýý.

Ýuda yalnøz Ýerusalýmä geerý döndü./
35
�Pavlý hem Varnava kaldølar An-

týohýyada, üürettýlär ýnsanø da baþka
çok kýþýlärlän býlä annattølar ýý habe-
rý Saabýnýn sözü ýçýn.

Pavlý hem Varnavanøn annaþmazløø

36
�Býrkaç gündän sora Pavlý dedý

Varnavaya: «Haydý, gýdelým enýdän da
dolaþaløm kardaþlarømøzø herbýr kasa-
bada, neredä nasaat ettýk Saabýnýn sö-
zünü.Bakaløm, onnar nasøl yaþêêrlar».

37
�Varnava ýstärdý, alsønnar on-

narlan Ýoanø, angøsøna denýler Mark,
38
�ama Pavlý sayardø, ký ýý olmaya-

cek alsønnar onu, kým atøldø onnar-
dan Pamfýlýyada da ýþä gýtmedý.

39
�Oldu ölä büük býr kavga, aný

sonda ayørøldølar býrý-býrýndän. Var-
nava aldø Markø, da gemýylän üzdü-
lär Kýpru adasøna.

40
�Ama Pavlý ayørdø Sýlayø, da kar-

daþlar, verýp onnarø Saabýnýn ýýver-
gýsýnä, yola gýttýlär.

41
�Geçýp Sýrýyadan hem Kýlýkýya-

dan, kaavýledýlär klýselerý.,1516

Týmofey

16
�Sonda Pavlý etýþtý Dervýya
hem Lýstra kasabalarøna. Ora-

da vardø býr üürenýcý, adø Týmofey.
Onun anasø býr ýnancø karø ýudeyler-
dän, ama bobasø urumnardandø.

2
�Kardaþlar Lýstra hem Ýkonýya

kasabalarøndan Týmofeyý metettýlär.
3
�Pavlý, çünkü ýstärdý onu alsøn

kendýsýnnän, yaptørdø ona kesýklýk,
ýudeylerýn beterýnä, angølarø yaþar-

dølar orada, zerä hepsý býlärdý, aný
onun bobasø urum.

4
�Geçeräk kasabalardan, onnar

üürettýlär kardaþlarø kayøl olsunnar
karara, ne almøþtølar apostollar hem
presvýterlär Ýerusalýmdä.

5
�Butakøm klýselär kaavýlenärdýlär

ýnanda, da gün gündän zeedelenärdý
sayøsø.

Pavlýnýn görümü Makedonýya ýçýn

6
�Ayoz Duh brakmadø onnarø, na-

saat etsýnnär Allahøn sözünü Asý-
yada, onuþtan geçtýlär Frýgýya hem
Galatýya erlerýndän.

7
�Etýþtýynän Mýsýya sønørøna, ýste-

dýlär gýtmää Výfýnýyaya, ama Ýýsu-
sun Duhu ýzýn vermedý.

8
�Geçtýlär Mýsýyadan da gýttýlär

Troada kasabasøna.
9
�Pavlý gecä gördü býr görüm. Býr

adam Makedonýyadan, önündä du-
rup, yalvarardø: «Geç Makedonýya-
ya da yardøm et býzä».

10
�Pavlýnýn görümündän sora býz

hemen baktøk gýdelým Makedonýya-
ya, zerä annadøk, aný Allah çaarêr
býzý, ký orada annadaløm Ýý Haberý.

Lýdýya Ýý Haberý ýnanêr

11
�Yollanøp Troada kasabasøndan,

býz üzdük gemýylän uz Samofrakýya
adasøna, ýkýncý günü etýþtýk Neapolýs
kasabasøna.

12
�Ordan gýttýk Fýlýp kasabasøna,

angøsø Roma kolonýyasø Makedoný-
yanøn ýlk bölümündä. Bu kasabada
durduk býrkaç gün.

13
�Cumertesý günü çøktøk kasaba

tokatlarøndan døþarø býr akarsu bo-
yuna, neredä düþündük, býr dua erý
var. Oturup orada, baþladøk lafet-
mää karølarlan, aný geldýlär.
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14
�Allahtan korkan býr karø, adø

Lýdýya, køp-kørmøzø bez satøcøsøydø
Fýyatýra kasabasøndan, seslärdý býzý.
Saabý açtø onun üreený, ký esap alsøn
Pavlýnýn laflarønø.

15
�O hem evdekýlerý vaatýz olduk-

tan sora yalvarøp dedý býzä: «Eer bený
ýnancø Saabýyä kabledýrsenýz, gelýn
evýmä da kaløn bendä». Da çevýrdý
býzý.

Pavlý hem Sýla kapanda

16
�Býr søra oldu, açan gýdärdýk dua

erýnä, karþø çøktø býzä býr ýzmetkär-
køz, angøsønda vardø falcøløk duhu. O
falcøløønnan büük kazanç getýrärdý
çorbacølarøna.

17
�Takøþøp Pavlýnýn hem býzým ar-

dømøza, bu ýzmetkär-køz baarardø:
«Bu ýnsannar Pek üüsek Allahøn çø-
raklarø, angølarø haberleerlär sýzä kur-
tulmak yolunu».

18
�Bunu çok søra yaptø. Pavlý, bø-

køp, üfkelendý, döndü da dedý fena
duha: «Ýýsus Hrýstozun adønnan dee-
rým, çøk ondan!» Fena duh çøktø o
køpømda.

19
�Çorbacølarø, görüp, aný kaybel-

dý kazançtan umutlarø, tuttular Pav-
lýyý hem Sýlayø da sürüdülär merkez
meydana, kasabanøn zaabýtlerýnä,

20
�Verýp onnarøn elýnä, dedýlär: «Bu

adamnar, ýudeylär, debreþtýrerlär ýn-
sanø býzým kasabada.

21
�Onnar üürederlär adetlerý, ne

býz, romalølar, düþmeer kabledelým
hem dä tamannayaløm».

22
�Ýnsan kalktø Pavlýyä hem Sýlaya

karþø. Zaabýtlär, yørttørøp onnarøn ru-
balarønø, sømarladølar düüsünnär on-
narø føþkannan.

23
�Pek kötü düüyüp, attølar sora

onnarø kapana. Sømarladølar zøndan

bekçýsýnä, ký baksøn, ýý korusun on-
narø.

24
�Kabledýp bu emýrý, bekçý kapadø

onnarø zøndanøn ýçyandakø bölmesý-
nä da ayaklarønø bukaalarlan kýtledý.

25
�Yakøn gecä yarøsø Pavlý hem Sýla

dua edärdýlär hem Allahø metedärdý-
lär, kapancølar da onnarø seslärdýlär.

26
�Ap-ansøzdan oldu ölä býr büük

er tepremesý, aný zøndan sallandø te-
melädän. Býrdän hepsý kapular açøl-
dø, hepsý bukaalar çözüldü.

27
�Zøndan bekçýsý uyandø, görüp

zøndanøn kapularønø açøk, çøkardø kø-
løcønø kendý-kendýný öldürsün, çün-
kü sandø, aný kapancølar kaçtø.

28
�Pavlý pek baardø: «Yapma ken-

dýnä zarar, zerä býz hepsýmýz bura-
dayøz!»

29
�Bekçý ýstedý þafk, kaçarak gýrdý

ýçyanøna, da týtýreyeräk düþtü Pavlý-
nýn hem Sýlanøn ayaklarøna.

30
�Çøkarøp onnarø døþarø, dedý: «Çor-

bacølarøm, ne düþer yapayøm, ký kur-
tulayøm?»

31
�Onnar dedýlär: «Ýnan Saabý Ýýsus

Hrýstoza da kurtulacan sän hem bü-
tün senýn evýn».

32
�Nasaat ettýlär Saabýnýn sözünü

ona hem hepsýnä, kým onun evýn-
däydý.

33
�O gecä bekçý aløp-yøkadø onna-

røn yaralarønø, da osaat vaatýz oldu
kendýsý hem hepsý onun evdekýlerý.

34
�Pavlýyý hem Sýlayø kendý evýnä

buyur ettý, sofra onnara koydu da
sevýndý bütün evýnnän, aný Allaha
ýnandø.

Pavlý hem Sýla kolverýler

35
�Açan aydønnandø, zaabýtlär yol-

ladølar ýzmetçýlerýný, aný føþkan taþø-
yardø, desýnnär: «Salver o adamnarø».
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33
�Býr parça vakøttan sora kardaþ-

larø usluluklan kolverdýlär, ký geerý
dönsünnär onnara, kýmdän yollan-
møþtølar.

/34
�Ama Sýla sa orada kalsøn taa ýý.

Ýuda yalnøz Ýerusalýmä geerý döndü./
35
�Pavlý hem Varnava kaldølar An-

týohýyada, üürettýlär ýnsanø da baþka
çok kýþýlärlän býlä annattølar ýý habe-
rý Saabýnýn sözü ýçýn.

Pavlý hem Varnavanøn annaþmazløø

36
�Býrkaç gündän sora Pavlý dedý

Varnavaya: «Haydý, gýdelým enýdän da
dolaþaløm kardaþlarømøzø herbýr kasa-
bada, neredä nasaat ettýk Saabýnýn sö-
zünü.Bakaløm, onnar nasøl yaþêêrlar».

37
�Varnava ýstärdý, alsønnar on-

narlan Ýoanø, angøsøna denýler Mark,
38
�ama Pavlý sayardø, ký ýý olmaya-

cek alsønnar onu, kým atøldø onnar-
dan Pamfýlýyada da ýþä gýtmedý.

39
�Oldu ölä büük býr kavga, aný

sonda ayørøldølar býrý-býrýndän. Var-
nava aldø Markø, da gemýylän üzdü-
lär Kýpru adasøna.

40
�Ama Pavlý ayørdø Sýlayø, da kar-

daþlar, verýp onnarø Saabýnýn ýýver-
gýsýnä, yola gýttýlär.

41
�Geçýp Sýrýyadan hem Kýlýkýya-

dan, kaavýledýlär klýselerý.,1516

Týmofey

16
�Sonda Pavlý etýþtý Dervýya
hem Lýstra kasabalarøna. Ora-

da vardø býr üürenýcý, adø Týmofey.
Onun anasø býr ýnancø karø ýudeyler-
dän, ama bobasø urumnardandø.

2
�Kardaþlar Lýstra hem Ýkonýya

kasabalarøndan Týmofeyý metettýlär.
3
�Pavlý, çünkü ýstärdý onu alsøn

kendýsýnnän, yaptørdø ona kesýklýk,
ýudeylerýn beterýnä, angølarø yaþar-

dølar orada, zerä hepsý býlärdý, aný
onun bobasø urum.

4
�Geçeräk kasabalardan, onnar

üürettýlär kardaþlarø kayøl olsunnar
karara, ne almøþtølar apostollar hem
presvýterlär Ýerusalýmdä.

5
�Butakøm klýselär kaavýlenärdýlär

ýnanda, da gün gündän zeedelenärdý
sayøsø.

Pavlýnýn görümü Makedonýya ýçýn

6
�Ayoz Duh brakmadø onnarø, na-

saat etsýnnär Allahøn sözünü Asý-
yada, onuþtan geçtýlär Frýgýya hem
Galatýya erlerýndän.

7
�Etýþtýynän Mýsýya sønørøna, ýste-

dýlär gýtmää Výfýnýyaya, ama Ýýsu-
sun Duhu ýzýn vermedý.

8
�Geçtýlär Mýsýyadan da gýttýlär

Troada kasabasøna.
9
�Pavlý gecä gördü býr görüm. Býr

adam Makedonýyadan, önündä du-
rup, yalvarardø: «Geç Makedonýya-
ya da yardøm et býzä».

10
�Pavlýnýn görümündän sora býz

hemen baktøk gýdelým Makedonýya-
ya, zerä annadøk, aný Allah çaarêr
býzý, ký orada annadaløm Ýý Haberý.

Lýdýya Ýý Haberý ýnanêr

11
�Yollanøp Troada kasabasøndan,

býz üzdük gemýylän uz Samofrakýya
adasøna, ýkýncý günü etýþtýk Neapolýs
kasabasøna.

12
�Ordan gýttýk Fýlýp kasabasøna,

angøsø Roma kolonýyasø Makedoný-
yanøn ýlk bölümündä. Bu kasabada
durduk býrkaç gün.

13
�Cumertesý günü çøktøk kasaba

tokatlarøndan døþarø býr akarsu bo-
yuna, neredä düþündük, býr dua erý
var. Oturup orada, baþladøk lafet-
mää karølarlan, aný geldýlär.
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14
�Allahtan korkan býr karø, adø

Lýdýya, køp-kørmøzø bez satøcøsøydø
Fýyatýra kasabasøndan, seslärdý býzý.
Saabý açtø onun üreený, ký esap alsøn
Pavlýnýn laflarønø.

15
�O hem evdekýlerý vaatýz olduk-

tan sora yalvarøp dedý býzä: «Eer bený
ýnancø Saabýyä kabledýrsenýz, gelýn
evýmä da kaløn bendä». Da çevýrdý
býzý.

Pavlý hem Sýla kapanda

16
�Býr søra oldu, açan gýdärdýk dua

erýnä, karþø çøktø býzä býr ýzmetkär-
køz, angøsønda vardø falcøløk duhu. O
falcøløønnan büük kazanç getýrärdý
çorbacølarøna.

17
�Takøþøp Pavlýnýn hem býzým ar-

dømøza, bu ýzmetkär-køz baarardø:
«Bu ýnsannar Pek üüsek Allahøn çø-
raklarø, angølarø haberleerlär sýzä kur-
tulmak yolunu».

18
�Bunu çok søra yaptø. Pavlý, bø-

køp, üfkelendý, döndü da dedý fena
duha: «Ýýsus Hrýstozun adønnan dee-
rým, çøk ondan!» Fena duh çøktø o
køpømda.

19
�Çorbacølarø, görüp, aný kaybel-

dý kazançtan umutlarø, tuttular Pav-
lýyý hem Sýlayø da sürüdülär merkez
meydana, kasabanøn zaabýtlerýnä,

20
�Verýp onnarøn elýnä, dedýlär: «Bu

adamnar, ýudeylär, debreþtýrerlär ýn-
sanø býzým kasabada.

21
�Onnar üürederlär adetlerý, ne

býz, romalølar, düþmeer kabledelým
hem dä tamannayaløm».

22
�Ýnsan kalktø Pavlýyä hem Sýlaya

karþø. Zaabýtlär, yørttørøp onnarøn ru-
balarønø, sømarladølar düüsünnär on-
narø føþkannan.

23
�Pek kötü düüyüp, attølar sora

onnarø kapana. Sømarladølar zøndan

bekçýsýnä, ký baksøn, ýý korusun on-
narø.

24
�Kabledýp bu emýrý, bekçý kapadø

onnarø zøndanøn ýçyandakø bölmesý-
nä da ayaklarønø bukaalarlan kýtledý.

25
�Yakøn gecä yarøsø Pavlý hem Sýla

dua edärdýlär hem Allahø metedärdý-
lär, kapancølar da onnarø seslärdýlär.

26
�Ap-ansøzdan oldu ölä býr büük

er tepremesý, aný zøndan sallandø te-
melädän. Býrdän hepsý kapular açøl-
dø, hepsý bukaalar çözüldü.

27
�Zøndan bekçýsý uyandø, görüp

zøndanøn kapularønø açøk, çøkardø kø-
løcønø kendý-kendýný öldürsün, çün-
kü sandø, aný kapancølar kaçtø.

28
�Pavlý pek baardø: «Yapma ken-

dýnä zarar, zerä býz hepsýmýz bura-
dayøz!»

29
�Bekçý ýstedý þafk, kaçarak gýrdý

ýçyanøna, da týtýreyeräk düþtü Pavlý-
nýn hem Sýlanøn ayaklarøna.

30
�Çøkarøp onnarø døþarø, dedý: «Çor-

bacølarøm, ne düþer yapayøm, ký kur-
tulayøm?»

31
�Onnar dedýlär: «Ýnan Saabý Ýýsus

Hrýstoza da kurtulacan sän hem bü-
tün senýn evýn».

32
�Nasaat ettýlär Saabýnýn sözünü

ona hem hepsýnä, kým onun evýn-
däydý.

33
�O gecä bekçý aløp-yøkadø onna-

røn yaralarønø, da osaat vaatýz oldu
kendýsý hem hepsý onun evdekýlerý.

34
�Pavlýyý hem Sýlayø kendý evýnä

buyur ettý, sofra onnara koydu da
sevýndý bütün evýnnän, aný Allaha
ýnandø.

Pavlý hem Sýla kolverýler

35
�Açan aydønnandø, zaabýtlär yol-

ladølar ýzmetçýlerýný, aný føþkan taþø-
yardø, desýnnär: «Salver o adamnarø».
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36
�Zøndan bekçýsý söledý bunu Pav-

lýyä da dedý: «Zaabýtlär haber yolla-
dølar, ký kolvereyým sýzý. Onuþtan
çøkøn þýndý da gýdýn uslulukta».

37
�Ama Pavlý dedý onnara: «Býzý,

Roma vatandaþlarønø, daavasøz hep-
sýnýn önündä düüdülär føþkannan,
sora kapadølar zøndana, ama þýndý
bakêrlar, saklø salversýnnär mý? Ol-
maz bölä, ko kendýlerý gelýp-çøkar-
sønnar býzý».

38
�Ýzmetçýlär söledýlär bu laflarø

zaabýtlerä. Zaabýtlär korktular, ýþýdýp,
aný onnar Roma vatandaþlarøymøþ.

39
�Geldýlär, afetmäk ýstedýlär, çø-

kardølar kapandan da, yalvarøp on-
nara, dedýlär gýtsýnnär kasabadan.

40
�Pavlý hem Sýla, çøkøp zøndan-

dan, gýttýlär Lýdýyanøn evýnä. Orada
görüþtülär kardaþlarlan, gýrgýnnettý-
lär onnarø, sora yola gýttýlär.,1617

Salonýk kasabasønda

17
�Amfýpolýs hem Apollonýya
kasabalarøndan geçtýktän so-

ra Pavlý hem Sýla geldýlär Salonýk
kasabasøna, neredä vardø ýudeylerýn
sýnagogasø.

2
�Pavlý, aløþmasøna görä, gýrdý sýna-

goga ýçýnä da üç cumertesý onnarlan
lafettý, okuyarak Ayoz Yazølardan.

3
�Açøkladø da gösterdý onnara, aný

Hrýstos lääzømdø zeetlensýn da öl-
düktän sora dýrýlsýn. «Bu Ýýsus, An-
gøsø ýçýn sýzä haberleerým, O Hrýs-
tos», – deyärdý o.

4
�Kýmýsý onnardan, büük býr sürü

urum, aný korkardølar Allahtan, hem
anølmøþ karølardan býrkaçø, ýnandølar
da geçtýlär Pavlýnýn hem Sýlanøn ta-
raføna.

5
�Ama ýudeylär, kým ýnanmadø, køs-

kanmaktan aldølar sokaklardan kýmý

yaramaz ýnsannardan, oldu büük kala-
baløk, da debreþtýrdýlär kasabayø. Üüþ-
tülär Ýasonun evýnä, baktølar Pavlýyý
hem Sýlayø çøkarmaa ýnsanøn önünä.

6
�Ama bulamadølar da sürüdülär

Ýasonu hem taa býrkaç kardaþø ka-
sabanøn zaabýtlerý önünä, baarøp:
«Bunnar bulandørêrlar bütün dünne-
yý, þýndý geldýlär burayø da.

7
�Ýason konaklaa kablettý onnarø.

Hepsý karþø durêrlar Kesarøn sømar-
lamasøna. Deerlär, aný varmøþ býr
baþka padýþah – Ýýsus».

8
�Bölä laflarlan ýudeylär debreþtý-

rärdýlär ýnsanø hem kasabanøn zaa-
býtlerýný.

9
�Zaabýtlär salverdýlär Ýasonu hem

öbürlerýný salt ondan sora, açan para
aldølar.

Verýya kasabasønda

10
�Gecä kardaþlar alatlan yolladø-

lar Pavlýyý hem Sýlayø Verýya kasa-
basøna. Açan etýþtýlär orayø, gýrdýlär
ýudeylerýn sýnagogalarøna.

11
�Bunnar taa açøk fýkýrlýydýlär, ne-

kadar ýudeylär Salonýktä. Onnar kab-
lettýlär Allahøn sözünü büük havezlän.
Her gün, aaraþtørøp Ayoz Yazølarø,
bakardølar annasønnar, ölä mý, nýcä
sölener.

12
�Onnardan çoyu ýnandølar hem

býr sürü urum karø-adam ýý ýnsan-
nardan.

13
�Ama ýudeylär Salonýk kasaba-

søndan, açan annadølar, aný Pavlý na-
saat eder Allahøn sözünü Verýya ka-
sabasønda da, geldýlär orayø karøþma-
løk yapsønnar hem ýnsanø debreþtýr-
sýnnär.

14
�Kardaþlar alatlan yolladølar Pav-

lýyý denýz kenarøna, ama Sýla hem
Týmofey kaldølar Verýyada.
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Pavlý Afýna kasabasønda

15
�Pavlýylän gýdennär onu geçýrdý-

lär Afýna kasabasønadan. Sora dön-
dülär geerý býr sømarlamaklan, ký Sý-
la hem Týmofey gýtsýnnär Pavlýyä
nekadar taa tez.

16
�Pavlý, beklärkän onnarø Afýna

kasabasønda, duhunda derýn býr acø
duydu, görüp kasabayø, dolu ýdollan.

17
�Sýnagoga ýçýndä lafedärdý ýudey-

lärlän hem Allahtan korkan ýnsan-
nan. Meydanda lafedärdý her gün,
kýmýnnän karþø gelärdý.

18
�Kýmýsý Epýkur hem Stoýk fýlo-

soflarøndan onunnan atøþmaa baþla-
dølar. Kýmýsý deyärdý: «Ne ýsteer sö-
lesýn bu boþuna lafedän?» Baþkala-
rø, ýþýdýp, aný o annadêr haberý Ýýsus
ýçýn hem Onun dýrýlmesý ýçýn, dedý-
lär: «Allelem, o nasaat eder yabancø
allahlar ýçýn».

19
�Aløp götürdülär onu Areopaga*

da dedýlär: «Var mø nýcä üürenelým,
nasøl ený üüretmäk sännasaat edersýn?

20
�Sän söleersýn kýmý fasøl ýþlär

ýçýn. Ýsteerýz býlmää, bunnarøn anna-
masø nedýr?»

21
�Zerä hepsý Afýnalølar hem kým

orada yabancølardan bütün haylak
vakødø geçýrýp sölärdýlär hem seslär-
dýlär son ený haberlerý.

Pavlý Areopagda

22
�Pavlý durdu Areopagøn ortasønda

da dedý: «Afýnalølar! Bän görerým,
aný her taraftan pek ýnancøysønøz.

23
�Gezýnýp, baktøm, neyä baþ ýýl-

dersýnýz, uuradøm býr kurbannøk üs-
tünä, neredä yazølø: „Býlýnmeyän býr
Allaha“. Bu Allahø, kýmý sýz býlme-

yeräk ýkramnêêrsønøz, Onu sýzä ha-
berleerým.

24
�Bu Allah, Kým yarattø dünneyý

hem hepsýný, ne var, Odur, gökün
hem erýn Saabýsý. O yaþamêêr adam
elýnnän yapølø yapølarda.

25
�Ona ýzmet etmää yoktur nýcä

adam elýnnän, nýcä açan Onun olur
lääzømnøø býþey ýçýn. O Kendýsý hep-
sý ýnsana yaþamak, soluk hem hepsý-
ný, ne lääzøm, verer.

26
�O býr ýnsandan yarattø hepsý

mýlletlerý, yaþasønnar bütün er üs-
tündä. Søraladø bellý vakøtlarø hem
sønørlarø, neredä lääzøm yaþasønnar,

27
�ký aarasønnar Allahø da, ellerýn-

nän yoklayarak bulsunnar, makar ký
Allah dýýl uzak býzdän.

28
�Býz Onda yaþêêrøz, gezerýz, bu-

lunêrøz, nýcä sýzýn peetçýlerdän býrýsý
dedý: „Býz dä Ondan çekýlerýz“.

29
�Öleysä, ký Allahtan çekýlerýz,

düþmeer sanaløm, aný Allah benzeer
altøna, gümüþä eký taþa, aný yapølmøþ
adam fýkýrýnnän hem becermesýnnän.

30
�Allah koymêêr esaba býlmezlýk

vakødø geçmýþtän, ama büün hepsý
ýnsana hererdä sømarlêêr, dönsünnär
Ona günahlarøndan.

31
�Zerä O bellý ettý býr gün, neza-

man daava kesecek dünneyä doo-
rulaa görä býr Adamøn aracøløønnan,
Kýmý O Kendý ayørdø. Ký ýnandøra-
býlsýn hepsý ýnsanø, Onu dýrýlttý ölü-
dän».

32
�Ölüdän dýrýlmäk ýçýn ýþýdýp, on-

narøn kýmýsý baþladø gülmää almaa,
ama baþkalarø dedýlär: «Bunun ýçýn
seslärýz sený baþka kerä».

33
�Butakøm, Pavlý çøktø onnarøn ara-

søndan.
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36
�Zøndan bekçýsý söledý bunu Pav-

lýyä da dedý: «Zaabýtlär haber yolla-
dølar, ký kolvereyým sýzý. Onuþtan
çøkøn þýndý da gýdýn uslulukta».

37
�Ama Pavlý dedý onnara: «Býzý,

Roma vatandaþlarønø, daavasøz hep-
sýnýn önündä düüdülär føþkannan,
sora kapadølar zøndana, ama þýndý
bakêrlar, saklø salversýnnär mý? Ol-
maz bölä, ko kendýlerý gelýp-çøkar-
sønnar býzý».

38
�Ýzmetçýlär söledýlär bu laflarø

zaabýtlerä. Zaabýtlär korktular, ýþýdýp,
aný onnar Roma vatandaþlarøymøþ.

39
�Geldýlär, afetmäk ýstedýlär, çø-

kardølar kapandan da, yalvarøp on-
nara, dedýlär gýtsýnnär kasabadan.

40
�Pavlý hem Sýla, çøkøp zøndan-

dan, gýttýlär Lýdýyanøn evýnä. Orada
görüþtülär kardaþlarlan, gýrgýnnettý-
lär onnarø, sora yola gýttýlär.,1617

Salonýk kasabasønda

17
�Amfýpolýs hem Apollonýya
kasabalarøndan geçtýktän so-

ra Pavlý hem Sýla geldýlär Salonýk
kasabasøna, neredä vardø ýudeylerýn
sýnagogasø.

2
�Pavlý, aløþmasøna görä, gýrdý sýna-

goga ýçýnä da üç cumertesý onnarlan
lafettý, okuyarak Ayoz Yazølardan.

3
�Açøkladø da gösterdý onnara, aný

Hrýstos lääzømdø zeetlensýn da öl-
düktän sora dýrýlsýn. «Bu Ýýsus, An-
gøsø ýçýn sýzä haberleerým, O Hrýs-
tos», – deyärdý o.

4
�Kýmýsý onnardan, büük býr sürü

urum, aný korkardølar Allahtan, hem
anølmøþ karølardan býrkaçø, ýnandølar
da geçtýlär Pavlýnýn hem Sýlanøn ta-
raføna.

5
�Ama ýudeylär, kým ýnanmadø, køs-

kanmaktan aldølar sokaklardan kýmý

yaramaz ýnsannardan, oldu büük kala-
baløk, da debreþtýrdýlär kasabayø. Üüþ-
tülär Ýasonun evýnä, baktølar Pavlýyý
hem Sýlayø çøkarmaa ýnsanøn önünä.

6
�Ama bulamadølar da sürüdülär

Ýasonu hem taa býrkaç kardaþø ka-
sabanøn zaabýtlerý önünä, baarøp:
«Bunnar bulandørêrlar bütün dünne-
yý, þýndý geldýlär burayø da.

7
�Ýason konaklaa kablettý onnarø.

Hepsý karþø durêrlar Kesarøn sømar-
lamasøna. Deerlär, aný varmøþ býr
baþka padýþah – Ýýsus».

8
�Bölä laflarlan ýudeylär debreþtý-

rärdýlär ýnsanø hem kasabanøn zaa-
býtlerýný.

9
�Zaabýtlär salverdýlär Ýasonu hem

öbürlerýný salt ondan sora, açan para
aldølar.

Verýya kasabasønda

10
�Gecä kardaþlar alatlan yolladø-

lar Pavlýyý hem Sýlayø Verýya kasa-
basøna. Açan etýþtýlär orayø, gýrdýlär
ýudeylerýn sýnagogalarøna.

11
�Bunnar taa açøk fýkýrlýydýlär, ne-

kadar ýudeylär Salonýktä. Onnar kab-
lettýlär Allahøn sözünü büük havezlän.
Her gün, aaraþtørøp Ayoz Yazølarø,
bakardølar annasønnar, ölä mý, nýcä
sölener.

12
�Onnardan çoyu ýnandølar hem

býr sürü urum karø-adam ýý ýnsan-
nardan.

13
�Ama ýudeylär Salonýk kasaba-

søndan, açan annadølar, aný Pavlý na-
saat eder Allahøn sözünü Verýya ka-
sabasønda da, geldýlär orayø karøþma-
løk yapsønnar hem ýnsanø debreþtýr-
sýnnär.

14
�Kardaþlar alatlan yolladølar Pav-

lýyý denýz kenarøna, ama Sýla hem
Týmofey kaldølar Verýyada.
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Pavlý Afýna kasabasønda

15
�Pavlýylän gýdennär onu geçýrdý-

lär Afýna kasabasønadan. Sora dön-
dülär geerý býr sømarlamaklan, ký Sý-
la hem Týmofey gýtsýnnär Pavlýyä
nekadar taa tez.

16
�Pavlý, beklärkän onnarø Afýna

kasabasønda, duhunda derýn býr acø
duydu, görüp kasabayø, dolu ýdollan.

17
�Sýnagoga ýçýndä lafedärdý ýudey-

lärlän hem Allahtan korkan ýnsan-
nan. Meydanda lafedärdý her gün,
kýmýnnän karþø gelärdý.

18
�Kýmýsý Epýkur hem Stoýk fýlo-

soflarøndan onunnan atøþmaa baþla-
dølar. Kýmýsý deyärdý: «Ne ýsteer sö-
lesýn bu boþuna lafedän?» Baþkala-
rø, ýþýdýp, aný o annadêr haberý Ýýsus
ýçýn hem Onun dýrýlmesý ýçýn, dedý-
lär: «Allelem, o nasaat eder yabancø
allahlar ýçýn».

19
�Aløp götürdülär onu Areopaga*

da dedýlär: «Var mø nýcä üürenelým,
nasøl ený üüretmäk sän nasaat edersýn?

20
�Sän söleersýn kýmý fasøl ýþlär

ýçýn. Ýsteerýz býlmää, bunnarøn anna-
masø nedýr?»

21
�Zerä hepsý Afýnalølar hem kým

orada yabancølardan bütün haylak
vakødø geçýrýp sölärdýlär hem seslär-
dýlär son ený haberlerý.

Pavlý Areopagda

22
�Pavlý durdu Areopagøn ortasønda

da dedý: «Afýnalølar! Bän görerým,
aný her taraftan pek ýnancøysønøz.

23
�Gezýnýp, baktøm, neyä baþ ýýl-

dersýnýz, uuradøm býr kurbannøk üs-
tünä, neredä yazølø: „Býlýnmeyän býr
Allaha“. Bu Allahø, kýmý sýz býlme-

yeräk ýkramnêêrsønøz, Onu sýzä ha-
berleerým.

24
�Bu Allah, Kým yarattø dünneyý

hem hepsýný, ne var, Odur, gökün
hem erýn Saabýsý. O yaþamêêr adam
elýnnän yapølø yapølarda.

25
�Ona ýzmet etmää yoktur nýcä

adam elýnnän, nýcä açan Onun olur
lääzømnøø býþey ýçýn. O Kendýsý hep-
sý ýnsana yaþamak, soluk hem hepsý-
ný, ne lääzøm, verer.

26
�O býr ýnsandan yarattø hepsý

mýlletlerý, yaþasønnar bütün er üs-
tündä. Søraladø bellý vakøtlarø hem
sønørlarø, neredä lääzøm yaþasønnar,

27
�ký aarasønnar Allahø da, ellerýn-

nän yoklayarak bulsunnar, makar ký
Allah dýýl uzak býzdän.

28
�Býz Onda yaþêêrøz, gezerýz, bu-

lunêrøz, nýcä sýzýn peetçýlerdän býrýsý
dedý: „Býz dä Ondan çekýlerýz“.

29
�Öleysä, ký Allahtan çekýlerýz,

düþmeer sanaløm, aný Allah benzeer
altøna, gümüþä eký taþa, aný yapølmøþ
adam fýkýrýnnän hem becermesýnnän.

30
�Allah koymêêr esaba býlmezlýk

vakødø geçmýþtän, ama büün hepsý
ýnsana hererdä sømarlêêr, dönsünnär
Ona günahlarøndan.

31
�Zerä O bellý ettý býr gün, neza-

man daava kesecek dünneyä doo-
rulaa görä býr Adamøn aracøløønnan,
Kýmý O Kendý ayørdø. Ký ýnandøra-
býlsýn hepsý ýnsanø, Onu dýrýlttý ölü-
dän».

32
�Ölüdän dýrýlmäk ýçýn ýþýdýp, on-

narøn kýmýsý baþladø gülmää almaa,
ama baþkalarø dedýlär: «Bunun ýçýn
seslärýz sený baþka kerä».

33
�Butakøm, Pavlý çøktø onnarøn ara-

søndan.
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34
�Ama hep okadar kýmýsý, geçýp

onun taraføna, ýnandølar. Bunnarøn
arasønda Dýonýsýy, Areopagøn azasø,
býr karø, adø Damar, hem onnarlan
baþkalarø da.,1718

Korýnf kasabasønda

18
�Ondan sora Pavlý, Afýnayø bra-
køp, gýttý Korýnf kasabasøna.

2
�Orada buldu býr ýudey, adø Aký-

la, aný duudu Pont dolayønda. O az
öncä Ýtalýyadan gelmýþtý karøsønnan,
Prýskýllaylan, zerä ýmperator Klavdýy
sømarladøydø hepsý ýudeylär Roma
kasabasøndan gýtsýnnär. Pavlý onna-
ra gýttý.

3
�Çünkü onnarøn zanaatlarø býrtür-

lüydü, Pavlý onnarda kaløp, barabar
ýþledý. Onnarøn zanaatlarø çadør kur-
masøydø.

4
�Her cumertesý Pavlý lafedärdý sý-

nagogada da ýnandørardø hem ýudey-
lerý, hem urumnarø.

5
�Açan Sýla hem Týmofey geldýlär

Makedonýyadan, Pavlý heptän verýl-
dý þaatløk etsýn ýudeylerä, annadøp
onnara, aný Ýýsus – Hrýstos.

6
�Çünkü ýudeylär karþø durardø

hem kötülärdý, Pavlý sýlktý rubalarønø
azar gýbý da dedý: «Sýz cuvapløø kendý
baþønøza alêrsønøz, bän kabaatsøzøm.
Büündän beerý gýderým yabancølara».

7
�Ordan çøktøktan sora gýrdý býr

Allahtan korkan adamøn evýnä, adø
Týtýy Ýust. Onun evý sýnagoganøn ya-
nøndaydø.

8
�Krýsp, sýnagoganøn öndercýsýydý,

Saabýyä bütün evýnnän ýnandø. Ko-
rýnflýlerdän çok ýnsan Pavlýyý ýþýttý-
lär, ýnandølar da vaatýz oldular.

9
�Gecä vakødø býr görümdä Saabý

dedý Pavlýyä: «Korkma, ýlerý dooru
lafet da hýç susma!

10
�Bän senýnnäným, kýmsey elýný

sana koyamayacek, ký kötülük yap-
søn deyný, zerä Beným var çok ýnsa-
nøm bu kasabada».

11
�Pavlý kaldø orada býr buçuk yøl,

üürederäk onnarø Allahøn sözünü.
12
�Açan Gallýon oldu prokonsul Aha-

yada, ýudeylär býrlýktä kalktølar Pavlýyä
karþø dagötürdülär onudaava erýnä.

13
�Onnar dedýlär: «Bu adam ýnan-

dørêr ýnsanø, baþ ýýltsýnnär Allaha za-
kona karþø».

14
�Açan Pavlý ýstedý lafetmää, Gal-

lýon dedý ýudeylerä: «Ýudeylär! Eer
olaydø býr haksøzløk yada býr aar ka-
baat, ozaman bän saburluklan sesle-
yeceydým.

15
�Ama çünkü kavga olêr laflar

ýçýn, adlar ýçýn hem kendý zakonunuz
ýçýn, bu ýþlerý bakøn kendýnýz. Bän
hýç ýstämeerým karøþmaa bunnara».

16
�Uurattø onnarø daava skemnesý

erýndän.
17
�Ozaman hepsý /urumnar/ tuttular

Sosfený, sýnagoganøn öndercýsýný, da
düüdülär onu daava skemnesý önün-
dä, ama Gallýon bunu hýç esap almadø.

Pavlý döner Antýohýya kasabasøna

18
�Pavlý kaldø haylý vakøt kardaþ-

larlan, sora söledý onnara «kaløn saa-
løcaklan» da yola çøktø gemýylän Sý-
rýya erlerýnä dooru. Onunnan býlä
gýttý Prýskýlla hem Akýla da. Öncä
Pavlý kørktørdø baþønø Kenhreyada býr
adanmak ýçýn, aný adamøþtø Allaha.

19
�Etýþýp Efes kasabasøna, Pavlý

braktø onnarø orada, ama kendýsý gýr-
dý sýnagogaya da lafettý ýudeylärlän.

20
�Onnar yalvardølar ona, ký kalsøn

orada taa çok vakøt, ama o ýstämedý.
21
�«Kaløn saaløcaklan» söledý hem

dedý: «/Bän mutlak lääzøm Ýerusalýmdä
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geçýreyým gelän yortuyu, sora,/ eer
olursaydø Allahøn ýstedýý, sýzä geerý
dönecäm», da gemýylän gýttý Efes
kasabasøndan. /Akýla hem Prýskýlla
kaldølar Efestä./

22
�Gelýp Kesarýya kasabasøna, sora

Ýerusalýmä gýttý dolaþtø oradakø klýseyý,
sonda döndü Antýohýya kasabasøna.

23
�Býr parça vakøttan sora oradan

yola çøktø da geçtý søravardør Galatý-
ya hem Frýgýya erlerýndän, kaavýle-
yeräk hepsý üürenýcýlerý.

Apollos

24
�Býr ýudey, adø Apollos, duuma-

sø Aleksandrýya kasabasønda, býr laf
ustasø, aný ýý býlärdý Ayoz Yazølarø,
geldý Efes kasabasøna.

25
�O üürenmýþtý Saabýnýn yolunu

da haþlak duhlan nasaat edärdý Ýýsus
ýçýn, makar ký býlärdý sade Ýoanøn
vaatýzlýýný.

26
�Çekettý gýrgýn lafetmää sýnago-

gada. Sesleyýp onu, Prýskýlla hem
Akýla aldølar onu kendýlerýnnän da
annattølar ona taa yakøndan Allahøn
yolunu.

27
�Açan Apollos ýstedý gýtmää Aha-

ya erlerýnä, kardaþlar ona ürek ver-
dýlär. Yolladølar kýyat oradakø üüre-
nýcýlerä, ký kabletsýnnär onu. O, etý-
þýp orayø, çok yardøm ettý Allahøn
ýývergýsýnnän ýnancølara.

28
�Zerä o hepsý ýnsanøn önündä ku-

vetlän ensärdý ýudeylerý da açardø
Ayoz Yazølardan dooruluu, aný Ýýsus –
Hrýstos Kendýsý.,1819

Efes kasabasønda

19
�Açan Apollos Korýnf kasaba-
søndaydø, Pavlý geçtý ýç dolay-

lardan da geldý Efes kasabasøna. Ora-
da buldu býrkaç üürenýcý.

2
�O sordu onnara: «Kablettýnýz mý

Ayoz Duhu, açan ýnandønøz?» On-
nar cuvap ettýlär: «Býz hýç ýþýtmedýk
Ayoz Duh ýçýn».

3
�Ozaman sordu: «E ne vaatýzlýk-

län vaatýz oldunuz?» Onnar cuvap
ettýlär: «Ýoanøn vaatýzlýýnnän».

4
�Pavlý dedý: «Ýoan vaatýz edärdý

onnarø, kým dönärdý günahlarøndan
Allaha. O sölärdý ýnsana, ýnansønnar
ondan sora Gelenä, Ona, Kýmä de-
ner Ýýsus».

5
�Ýþýdýp bunu, vaatýz oldular Saabý

Ýýsusun adøna.
6
�Açan Pavlý koydu ellerýný onna-

røn üstünä, ýndý Ayoz Duh, da onnar
baþladølar baþka dýllerdä lafetmää
hem prorokluk etmää.

7
�Onnar hepsý býr onýký adamdø.

8
�Sora gýrdý sýnagoga ýçýnä da üç

ay ýnsana korkusuz annadardø hem
ýnandørardø Allahøn Padýþahløønø.

9
�Ama çünkü býr boyu çetýnnettý-

lär üreklerýný da ýnanmadølar, fena
lafederäk ýnsanøn önündä Allahøn
yolunu, Pavlý braktø onnarø, ayørdø
kendý üürenýcýlerýný da her gün lafe-
därdý Týranøn salonunda.

10
�Bölä tuttu ýký yøla kadar. Ölä

hepsý Asýyada, hem ýudeylär, hem
urumnar, ýþýttýlär Allahøn sözünü.

11
�Allah yaptø görülmemýþ kud-

retlý ýþlär Pavlýnýn ellerýnnän.
12
�Ona kadar, aný basmalar yada

parçalar, neyä dýýmýþtý o, açan gö-
türülüp koyulurdu hastalara, onnar
aløþardø hastaløktan hem fena duh-
lardan kurtulurdu.

13
�Kýmýsý ýudey büücülerdän, aný

erdän erä gezärdýlär, baktølar fayda-
lanmaa Saabý Ýýsusun adønnan, ký
aløþtørsønnar, kýmdä vardø fena duh,
deyeräk: «Emýr ederým sýzä Ýýsusun
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34
�Ama hep okadar kýmýsý, geçýp

onun taraføna, ýnandølar. Bunnarøn
arasønda Dýonýsýy, Areopagøn azasø,
býr karø, adø Damar, hem onnarlan
baþkalarø da.,1718

Korýnf kasabasønda

18
�Ondan sora Pavlý, Afýnayø bra-
køp, gýttý Korýnf kasabasøna.

2
�Orada buldu býr ýudey, adø Aký-

la, aný duudu Pont dolayønda. O az
öncä Ýtalýyadan gelmýþtý karøsønnan,
Prýskýllaylan, zerä ýmperator Klavdýy
sømarladøydø hepsý ýudeylär Roma
kasabasøndan gýtsýnnär. Pavlý onna-
ra gýttý.

3
�Çünkü onnarøn zanaatlarø býrtür-

lüydü, Pavlý onnarda kaløp, barabar
ýþledý. Onnarøn zanaatlarø çadør kur-
masøydø.

4
�Her cumertesý Pavlý lafedärdý sý-

nagogada da ýnandørardø hem ýudey-
lerý, hem urumnarø.

5
�Açan Sýla hem Týmofey geldýlär

Makedonýyadan, Pavlý heptän verýl-
dý þaatløk etsýn ýudeylerä, annadøp
onnara, aný Ýýsus – Hrýstos.

6
�Çünkü ýudeylär karþø durardø

hem kötülärdý, Pavlý sýlktý rubalarønø
azar gýbý da dedý: «Sýz cuvapløø kendý
baþønøza alêrsønøz, bän kabaatsøzøm.
Büündän beerý gýderým yabancølara».

7
�Ordan çøktøktan sora gýrdý býr

Allahtan korkan adamøn evýnä, adø
Týtýy Ýust. Onun evý sýnagoganøn ya-
nøndaydø.

8
�Krýsp, sýnagoganøn öndercýsýydý,

Saabýyä bütün evýnnän ýnandø. Ko-
rýnflýlerdän çok ýnsan Pavlýyý ýþýttý-
lär, ýnandølar da vaatýz oldular.

9
�Gecä vakødø býr görümdä Saabý

dedý Pavlýyä: «Korkma, ýlerý dooru
lafet da hýç susma!

10
�Bän senýnnäným, kýmsey elýný

sana koyamayacek, ký kötülük yap-
søn deyný, zerä Beným var çok ýnsa-
nøm bu kasabada».

11
�Pavlý kaldø orada býr buçuk yøl,

üürederäk onnarø Allahøn sözünü.
12
�Açan Gallýon oldu prokonsul Aha-

yada, ýudeylär býrlýktä kalktølar Pavlýyä
karþø dagötürdülär onudaava erýnä.

13
�Onnar dedýlär: «Bu adam ýnan-

dørêr ýnsanø, baþ ýýltsýnnär Allaha za-
kona karþø».

14
�Açan Pavlý ýstedý lafetmää, Gal-

lýon dedý ýudeylerä: «Ýudeylär! Eer
olaydø býr haksøzløk yada býr aar ka-
baat, ozaman bän saburluklan sesle-
yeceydým.

15
�Ama çünkü kavga olêr laflar

ýçýn, adlar ýçýn hem kendý zakonunuz
ýçýn, bu ýþlerý bakøn kendýnýz. Bän
hýç ýstämeerým karøþmaa bunnara».

16
�Uurattø onnarø daava skemnesý

erýndän.
17
�Ozaman hepsý /urumnar/ tuttular

Sosfený, sýnagoganøn öndercýsýný, da
düüdülär onu daava skemnesý önün-
dä, ama Gallýon bunu hýç esap almadø.

Pavlý döner Antýohýya kasabasøna

18
�Pavlý kaldø haylý vakøt kardaþ-

larlan, sora söledý onnara «kaløn saa-
løcaklan» da yola çøktø gemýylän Sý-
rýya erlerýnä dooru. Onunnan býlä
gýttý Prýskýlla hem Akýla da. Öncä
Pavlý kørktørdø baþønø Kenhreyada býr
adanmak ýçýn, aný adamøþtø Allaha.

19
�Etýþýp Efes kasabasøna, Pavlý

braktø onnarø orada, ama kendýsý gýr-
dý sýnagogaya da lafettý ýudeylärlän.

20
�Onnar yalvardølar ona, ký kalsøn

orada taa çok vakøt, ama o ýstämedý.
21
�«Kaløn saaløcaklan» söledý hem

dedý: «/Bän mutlak lääzøm Ýerusalýmdä
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geçýreyým gelän yortuyu, sora,/ eer
olursaydø Allahøn ýstedýý, sýzä geerý
dönecäm», da gemýylän gýttý Efes
kasabasøndan. /Akýla hem Prýskýlla
kaldølar Efestä./

22
�Gelýp Kesarýya kasabasøna, sora

Ýerusalýmä gýttý dolaþtø oradakø klýseyý,
sonda döndü Antýohýya kasabasøna.

23
�Býr parça vakøttan sora oradan

yola çøktø da geçtý søravardør Galatý-
ya hem Frýgýya erlerýndän, kaavýle-
yeräk hepsý üürenýcýlerý.

Apollos

24
�Býr ýudey, adø Apollos, duuma-

sø Aleksandrýya kasabasønda, býr laf
ustasø, aný ýý býlärdý Ayoz Yazølarø,
geldý Efes kasabasøna.

25
�O üürenmýþtý Saabýnýn yolunu

da haþlak duhlan nasaat edärdý Ýýsus
ýçýn, makar ký býlärdý sade Ýoanøn
vaatýzlýýný.

26
�Çekettý gýrgýn lafetmää sýnago-

gada. Sesleyýp onu, Prýskýlla hem
Akýla aldølar onu kendýlerýnnän da
annattølar ona taa yakøndan Allahøn
yolunu.

27
�Açan Apollos ýstedý gýtmää Aha-

ya erlerýnä, kardaþlar ona ürek ver-
dýlär. Yolladølar kýyat oradakø üüre-
nýcýlerä, ký kabletsýnnär onu. O, etý-
þýp orayø, çok yardøm ettý Allahøn
ýývergýsýnnän ýnancølara.

28
�Zerä o hepsý ýnsanøn önündä ku-

vetlän ensärdý ýudeylerý da açardø
Ayoz Yazølardan dooruluu, aný Ýýsus –
Hrýstos Kendýsý.,1819

Efes kasabasønda

19
�Açan Apollos Korýnf kasaba-
søndaydø, Pavlý geçtý ýç dolay-

lardan da geldý Efes kasabasøna. Ora-
da buldu býrkaç üürenýcý.

2
�O sordu onnara: «Kablettýnýz mý

Ayoz Duhu, açan ýnandønøz?» On-
nar cuvap ettýlär: «Býz hýç ýþýtmedýk
Ayoz Duh ýçýn».

3
�Ozaman sordu: «E ne vaatýzlýk-

län vaatýz oldunuz?» Onnar cuvap
ettýlär: «Ýoanøn vaatýzlýýnnän».

4
�Pavlý dedý: «Ýoan vaatýz edärdý

onnarø, kým dönärdý günahlarøndan
Allaha. O sölärdý ýnsana, ýnansønnar
ondan sora Gelenä, Ona, Kýmä de-
ner Ýýsus».

5
�Ýþýdýp bunu, vaatýz oldular Saabý

Ýýsusun adøna.
6
�Açan Pavlý koydu ellerýný onna-

røn üstünä, ýndý Ayoz Duh, da onnar
baþladølar baþka dýllerdä lafetmää
hem prorokluk etmää.

7
�Onnar hepsý býr onýký adamdø.

8
�Sora gýrdý sýnagoga ýçýnä da üç

ay ýnsana korkusuz annadardø hem
ýnandørardø Allahøn Padýþahløønø.

9
�Ama çünkü býr boyu çetýnnettý-

lär üreklerýný da ýnanmadølar, fena
lafederäk ýnsanøn önündä Allahøn
yolunu, Pavlý braktø onnarø, ayørdø
kendý üürenýcýlerýný da her gün lafe-
därdý Týranøn salonunda.

10
�Bölä tuttu ýký yøla kadar. Ölä

hepsý Asýyada, hem ýudeylär, hem
urumnar, ýþýttýlär Allahøn sözünü.

11
�Allah yaptø görülmemýþ kud-

retlý ýþlär Pavlýnýn ellerýnnän.
12
�Ona kadar, aný basmalar yada

parçalar, neyä dýýmýþtý o, açan gö-
türülüp koyulurdu hastalara, onnar
aløþardø hastaløktan hem fena duh-
lardan kurtulurdu.

13
�Kýmýsý ýudey büücülerdän, aný

erdän erä gezärdýlär, baktølar fayda-
lanmaa Saabý Ýýsusun adønnan, ký
aløþtørsønnar, kýmdä vardø fena duh,
deyeräk: «Emýr ederým sýzä Ýýsusun
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adønnan, Angøsønø Pavlý haberleer,
døþarø çøkasønøz».

14
�Bunu yapardø Skeva adlø býr

ýudey büük popazøn edý oolu.
15
�Ama fena duh cuvap ettý: «Ýýsu-

su tanøyêrøm, Pavlýyý da býlerým, ama
sýz kýmsýnýz?»

16
�O adam, kýmdä vardø fena duh,

atøldø onnarøn üstünä da hepsýný, üs-
teleyýp, ölä ensedý, aný onnar çøplak
hem yaralø kaçtølar o evdän.

17
�Bu oluþ ýçýn haber etýþtý hepsý

ýudeylerä hem urumnara, angølarø
yaþardølar Efes kasabasønda. Býr
korku hepsýný aldø, da Saabý Ýýsusun
adø büük býr saygø kazandø.

18
�Çoyu onnardan, kým ýnandø, ge-

lärdýlär, þaatløk edýp, açardølar kendý
kötü yaptøklarønø.

19
�Çoyu onnardan, kým büücülük

edärdý, getýrdýlär kýyatlarønø da yak-
tølar hepsýnýn önündä. Açan sayøldø
kýyatlarøn paasø, çøktø ellý býn gümüþ.

20
�Bölä kuvetlän Allahøn sözü daa-

lardø hem kaavýlenärdý.

Kalkønmak Efes kasabasønda

21
�Açan bu ýþlär oldu, Pavlý karar-

ladø, Makedonýya hem Ahaya erle-
rýndän geçýp, Ýerusalýmä gýtsýn. O
dedý: «Ýerusalýmdän sora Roma ka-
sabasønø da göreyým gýderým».

22
�Onun yardømcølarøndan ýkýsýný

yolladø Makedonýyaya, Týmofeyý
hem Erastø, ama kendýsý kaldø býr
parça vakøt Asýyada.

23
�O vakøt oldu býr büük kalkøn-

mak Saabýnýn yoluna karþø.
24
�Býr gümüþ ustasø, adø Dýmýtrý,

yapardø gümüþtän Artemýda* ayoz

býnanøn maketlerýný, zanaatçølarø bu
ýþtän çok para kazandørardø.

25
�O topladø zanaatçølarø hem hep-

sýný, kým yapardø buna benzär ýþlär,
da dedý onnara: «Arkadaþlar, býler-
sýnýz, aný býzým zanaat kazanç býzä
getýrer,

26
�ama görersýnýz hem ýþýdersýnýz,

aný Pavlý, dýýl sade Efes kasabasøn-
da, ama yakøn bütün Asýyada çok
ýnsanø ýnandørøp-saptørdø, deyýp, aný
adam elýnnän yapølø allahlar – dýýl
hakøna allahlar.

27
�Dýýl sade, aný býzým zanaat say-

gøsø düþer, ama büük allahøn, Arte-
mýdanøn, ayoz býnasø da artøk hýç bý-
þey sayølmayacek. Onun büüklüü,
angøsønø ýkramnêêr bütün Asýya hem
dünnä, yok olacek».

28
�Bunu sesleyennär üfkeylän dol-

dular da baþladølar baarmaa: «Büük-
tür Efeslý Artemýda!»

29
�Bütün kasaba karøþtø. Ýnsan tut-

tu makedonýyalølarø, Gayø hem Arýs-
tarhø, Pavlýnýn yoldaþlarønø da býr-
lýktä üüþtülär teatru ýçýnä.

30
�Pavlý baktø çøksøn ýnsan karþøsø-

na, ama üürenýcýlär kolvermedýlär.
31
�Asýyanøn öndercýlerýndän, kým

Pavlýylän dosttu, haber yolladølar,
yalvarøp gösterýlmesýn teatruda.

32
�Kýmýsý baarardø býr türlü, baþ-

kasø – baþka türlü. Zerä toplantø býr
alak-bulaktø, çoyu hýç býlmärdý, ne-
çýn toplandølar.

33
�Açan ýudeylär karþøya çøkardø-

lar Aleksandruyu, kýmýsý ýnsandan
sandølar, aný onun bu ýþtä var karøþ-
maløø. Aleksandru elýnnän nøþan yap-
tø, ký ýsteer korunmak ýçýn lafetmää.
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*�19:24
�Artemýda – urumnarøn büük allahkasø. Latýncä adø Dýana. Onun en büük ayoz bý-

nasø Efes kasabasøndaydø.

34
�Ama annayøp, aný o ýudeylerdän,

hepsý býr seslän yakøn ýký saat baar-
dølar: «Büüktür Efeslý Artemýda!»

35
�Kasabanøn sekretarø uslandørdø

ýnsanø da dedý: «Efeslýlär! Acaba kým
býlmeer, aný Efes kasabasø büük Ar-
temýdanøn ayoz býnanøn koruyucusu
hem onun taþønøn, aný göktän düþtü?

36
�Çünkü bunnarø kýmsey ýnkär

edämäz, lääzøm uslanasønøz da yap-
mayasønøz býþey düþünmedään.

37
�Sýz getýrdýnýz bu adamnarø, kým

ne ayoz býnayø soydu, ne dä allahø-
møzø kötüledý.

38
�Ama Dýmýtrýnýn hem onun za-

naat arkadaþlarønøn varsa daavalarø
býrkýmseyä karþø, bunun ýçýn var daa-
va hem prokonsullar*. Orada aalaþ-
sønnar býrý-býrýnä.

39
�Ama eer sýzdä varsa baþka býr

neet, ozaman bu kararlanacek zako-
na görä toplanmakta.

40
�Büün kabaatlø olabýlýrýz býr kal-

kønmak ýçýn. Zerä yok býr dä sebep,
ký gösteräbýlelým, neçýn bu karøþma-
løk oldu».

41
�Bu laflardan sora topluþu kol-

verdý.,1920

Pavlý Makedonýyada

20
�Karøþmaløk uslanmasøndan
sora Pavlý topladø üürenýcýle-

rýný, gýrgýnnettý onnarø, sora söledý
onnara «kaløn saaløcaklan» da yol-
landø yola, Makedonýyaya gýtmää.

2
�Geçýp oralardan, çok lafettý ýnan-

cølarlan da onnarø üreklendýrdý. Son-
da etýþtý Ellada erlerýnä.

3
�Orada üç ay kaldøktan sora Pav-

lý ýstedý gemýylän gýtsýn Sýrýyaya,
ama ýudeylär kötü neet kurdular ona

karþø. Onuþtan kararladø dönsün gee-
rý Makedonýyadan.

4
�Ona yoldaþ oldular /Asýyaya ka-

dar/: verýyalø Sopater, Pýrýn oolu;
Arýstarh hem Sekund, Salonýk kasa-
basøndan; dervýyalø Gay; Týmofey;
Týhýk hem Trofým Asýyadan.

5
�Onnar öncä gýttýlär da beklärdý-

lär býzý Troada kasabasønda.
6
�Hamursuz yortuyu geçýrdýynän,

býz üzdük gemýylän Fýlýp kasabasøn-
dan. Beþ gündän sora etýþtýk onnarø
Troada kasabasønda, neredä kaldøk
edý gün.

Evtýh

7
�Haftanøn ýlk günü**, açan top-

luyduk ekmek kørmak ýçýn, Pavlý,
angøsø ertesý günü lääzømdø gýtsýn,
nasaat ettý üürenýcýlerä da uzattø lafø-
nø gecä yarøsønadan.

8
�O yukarkø odada, neredä býz top-

luyduk, çok þafk yanardø.
9
�Býr delýkannø, adø Evtýh, oturar-

dø pençeredä. Pavlýnýn uzun nasaa-
tønda Evtýh uyuyar kaldø da, ensen-
mýþ uykudan, düþtü üçüncü kattan
erä. Onu kaldørdølar ölü.

10
�Pavlý aþaa ýndý, kapandø üstünä,

sora, aløp onu kucak, dedý: «Kahør-
lanmayøn, o dýrý».

11
�Pavlý enýdän pýndý geerý ýçerý,

kørdø ekmää da ýdý. O lafettý aydøn-
nanønca, sora gýttý kendý yoluna.

12
�Bu genç olanø getýrdýlär ýçerý dý-

rý da bu oluþ ýçýn çok gýrgýnnendýlär.

Troadadan Mýlitä yolculuk

13
�Býz Pavlýdän ýlerý gýttýk gemýyä

da üzdük As kasabasøna. Oradan
Pavlýyý almaa düþünürdük, zerä o
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�Prokonsullar – kullanøcølar, daavacølar. **�20:7

�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.



adønnan, Angøsønø Pavlý haberleer,
døþarø çøkasønøz».

14
�Bunu yapardø Skeva adlø býr

ýudey büük popazøn edý oolu.
15
�Ama fena duh cuvap ettý: «Ýýsu-

su tanøyêrøm, Pavlýyý da býlerým, ama
sýz kýmsýnýz?»

16
�O adam, kýmdä vardø fena duh,

atøldø onnarøn üstünä da hepsýný, üs-
teleyýp, ölä ensedý, aný onnar çøplak
hem yaralø kaçtølar o evdän.

17
�Bu oluþ ýçýn haber etýþtý hepsý

ýudeylerä hem urumnara, angølarø
yaþardølar Efes kasabasønda. Býr
korku hepsýný aldø, da Saabý Ýýsusun
adø büük býr saygø kazandø.

18
�Çoyu onnardan, kým ýnandø, ge-

lärdýlär, þaatløk edýp, açardølar kendý
kötü yaptøklarønø.

19
�Çoyu onnardan, kým büücülük

edärdý, getýrdýlär kýyatlarønø da yak-
tølar hepsýnýn önündä. Açan sayøldø
kýyatlarøn paasø, çøktø ellý býn gümüþ.

20
�Bölä kuvetlän Allahøn sözü daa-

lardø hem kaavýlenärdý.

Kalkønmak Efes kasabasønda

21
�Açan bu ýþlär oldu, Pavlý karar-

ladø, Makedonýya hem Ahaya erle-
rýndän geçýp, Ýerusalýmä gýtsýn. O
dedý: «Ýerusalýmdän sora Roma ka-
sabasønø da göreyým gýderým».

22
�Onun yardømcølarøndan ýkýsýný

yolladø Makedonýyaya, Týmofeyý
hem Erastø, ama kendýsý kaldø býr
parça vakøt Asýyada.

23
�O vakøt oldu býr büük kalkøn-

mak Saabýnýn yoluna karþø.
24
�Býr gümüþ ustasø, adø Dýmýtrý,

yapardø gümüþtän Artemýda* ayoz

býnanøn maketlerýný, zanaatçølarø bu
ýþtän çok para kazandørardø.

25
�O topladø zanaatçølarø hem hep-

sýný, kým yapardø buna benzär ýþlär,
da dedý onnara: «Arkadaþlar, býler-
sýnýz, aný býzým zanaat kazanç býzä
getýrer,

26
�ama görersýnýz hem ýþýdersýnýz,

aný Pavlý, dýýl sade Efes kasabasøn-
da, ama yakøn bütün Asýyada çok
ýnsanø ýnandørøp-saptørdø, deyýp, aný
adam elýnnän yapølø allahlar – dýýl
hakøna allahlar.

27
�Dýýl sade, aný býzým zanaat say-

gøsø düþer, ama büük allahøn, Arte-
mýdanøn, ayoz býnasø da artøk hýç bý-
þey sayølmayacek. Onun büüklüü,
angøsønø ýkramnêêr bütün Asýya hem
dünnä, yok olacek».

28
�Bunu sesleyennär üfkeylän dol-

dular da baþladølar baarmaa: «Büük-
tür Efeslý Artemýda!»

29
�Bütün kasaba karøþtø. Ýnsan tut-

tu makedonýyalølarø, Gayø hem Arýs-
tarhø, Pavlýnýn yoldaþlarønø da býr-
lýktä üüþtülär teatru ýçýnä.

30
�Pavlý baktø çøksøn ýnsan karþøsø-

na, ama üürenýcýlär kolvermedýlär.
31
�Asýyanøn öndercýlerýndän, kým

Pavlýylän dosttu, haber yolladølar,
yalvarøp gösterýlmesýn teatruda.

32
�Kýmýsý baarardø býr türlü, baþ-

kasø – baþka türlü. Zerä toplantø býr
alak-bulaktø, çoyu hýç býlmärdý, ne-
çýn toplandølar.

33
�Açan ýudeylär karþøya çøkardø-

lar Aleksandruyu, kýmýsý ýnsandan
sandølar, aný onun bu ýþtä var karøþ-
maløø. Aleksandru elýnnän nøþan yap-
tø, ký ýsteer korunmak ýçýn lafetmää.
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*�19:24
�Artemýda – urumnarøn büük allahkasø. Latýncä adø Dýana. Onun en büük ayoz bý-

nasø Efes kasabasøndaydø.

34
�Ama annayøp, aný o ýudeylerdän,

hepsý býr seslän yakøn ýký saat baar-
dølar: «Büüktür Efeslý Artemýda!»

35
�Kasabanøn sekretarø uslandørdø

ýnsanø da dedý: «Efeslýlär! Acaba kým
býlmeer, aný Efes kasabasø büük Ar-
temýdanøn ayoz býnanøn koruyucusu
hem onun taþønøn, aný göktän düþtü?

36
�Çünkü bunnarø kýmsey ýnkär

edämäz, lääzøm uslanasønøz da yap-
mayasønøz býþey düþünmedään.

37
�Sýz getýrdýnýz bu adamnarø, kým

ne ayoz býnayø soydu, ne dä allahø-
møzø kötüledý.

38
�Ama Dýmýtrýnýn hem onun za-

naat arkadaþlarønøn varsa daavalarø
býrkýmseyä karþø, bunun ýçýn var daa-
va hem prokonsullar*. Orada aalaþ-
sønnar býrý-býrýnä.

39
�Ama eer sýzdä varsa baþka býr

neet, ozaman bu kararlanacek zako-
na görä toplanmakta.

40
�Büün kabaatlø olabýlýrýz býr kal-

kønmak ýçýn. Zerä yok býr dä sebep,
ký gösteräbýlelým, neçýn bu karøþma-
løk oldu».

41
�Bu laflardan sora topluþu kol-

verdý.,1920

Pavlý Makedonýyada

20
�Karøþmaløk uslanmasøndan
sora Pavlý topladø üürenýcýle-

rýný, gýrgýnnettý onnarø, sora söledý
onnara «kaløn saaløcaklan» da yol-
landø yola, Makedonýyaya gýtmää.

2
�Geçýp oralardan, çok lafettý ýnan-

cølarlan da onnarø üreklendýrdý. Son-
da etýþtý Ellada erlerýnä.

3
�Orada üç ay kaldøktan sora Pav-

lý ýstedý gemýylän gýtsýn Sýrýyaya,
ama ýudeylär kötü neet kurdular ona

karþø. Onuþtan kararladø dönsün gee-
rý Makedonýyadan.

4
�Ona yoldaþ oldular /Asýyaya ka-

dar/: verýyalø Sopater, Pýrýn oolu;
Arýstarh hem Sekund, Salonýk kasa-
basøndan; dervýyalø Gay; Týmofey;
Týhýk hem Trofým Asýyadan.

5
�Onnar öncä gýttýlär da beklärdý-

lär býzý Troada kasabasønda.
6
�Hamursuz yortuyu geçýrdýynän,

býz üzdük gemýylän Fýlýp kasabasøn-
dan. Beþ gündän sora etýþtýk onnarø
Troada kasabasønda, neredä kaldøk
edý gün.

Evtýh

7
�Haftanøn ýlk günü**, açan top-

luyduk ekmek kørmak ýçýn, Pavlý,
angøsø ertesý günü lääzømdø gýtsýn,
nasaat ettý üürenýcýlerä da uzattø lafø-
nø gecä yarøsønadan.

8
�O yukarkø odada, neredä býz top-

luyduk, çok þafk yanardø.
9
�Býr delýkannø, adø Evtýh, oturar-

dø pençeredä. Pavlýnýn uzun nasaa-
tønda Evtýh uyuyar kaldø da, ensen-
mýþ uykudan, düþtü üçüncü kattan
erä. Onu kaldørdølar ölü.

10
�Pavlý aþaa ýndý, kapandø üstünä,

sora, aløp onu kucak, dedý: «Kahør-
lanmayøn, o dýrý».

11
�Pavlý enýdän pýndý geerý ýçerý,

kørdø ekmää da ýdý. O lafettý aydøn-
nanønca, sora gýttý kendý yoluna.

12
�Bu genç olanø getýrdýlär ýçerý dý-

rý da bu oluþ ýçýn çok gýrgýnnendýlär.

Troadadan Mýlitä yolculuk

13
�Býz Pavlýdän ýlerý gýttýk gemýyä

da üzdük As kasabasøna. Oradan
Pavlýyý almaa düþünürdük, zerä o
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bölä sømarladø. Kendýsý düþünürdü
orayø kadar yayan gýtmää.

14
�Açan buluþtu býzýmnän As ka-

sabasønda, aldøk onu da gemýyä da
gýttýk Mýtýlýný kasabasøna.

15
�Oradan gemýylän üzdük. Ýkýncý

günü geldýk Hýos adanøn karþøsøna.
Ertesý günü etýþtýk Samos adaya, /dur-
gunduk Trogýllýya kasabasønda,/ býr
gündän sora gýttýk Mýlit kasabasøna.

16
�Pavlý kararlamøþtø geçmää Efes

kasabasønøn yanøndan, ký oyalanma-
søn Asýyada, zerä o alatlardø, kolaya
görä bulunsun Ýerusalýmdä Ellýncý
yortusunda.

Pavlý deer «kaløn saaløcaklan»
Efestän presvýterlerä

17
�Pavlý Mýlittän yolladø haber

Efes kasabasøna da çaarttø klýsenýn
presvýterlerýný.

18
�Açan yanøna geldýlär, Pavlý on-

nara dedý: «Sýz býlersýnýz, nýcä her-
zaman sýzýnnändim ýlk gündän, ayak
bastøøm zaman Asýyaya.

19
�Ýzmet ettým Saabýyä bütün ya-

vaþløklan hem yaþlarlan, koymaya-
rak esaba zorluklarø, aný baþøma gel-
dý ýudeylerýn kötü neetlerý beterýnä.

20
�Býlersýnýz, aný býþey sýzdän sak-

lamadøm, ne aný sýzýn ýçýn faydalødør.
Sakønmadøm haberleyým hem üüre-
deyým sýzý ýnsan önündä hem evlerý-
nýzdä.

21
�Çaardøm hem ýudeylerý, hem

urumnarø, dönsünnär günahlarøndan
Allaha da ýnansønnar Saabýmýz Ýýsusa.

22
�Þýndý bän, Ayoz Duhtan çekýl-

mýþ, gýderým Ýerusalýmä. Býlmeerým,
ne orada benýmnän olacek.

23
�Sade herbýr kasabada Ayoz Duh

bana haberleer, ký orada bený sýncýr-
lär hem zeetlär bekleer.

24
�Ama bän býþeyä bakmêêrøm,

yaþamamø da paaya koymêêrøm. Ýs-
teerým salt sevýnmäklän yolumu hem
ýzmetçýlýýmý baþa çøkarayøm, aný kab-
lettým Saabý Ýýsustan, da þaatløk ede-
yým Ýý Haberý Allahøn ýývergýsý ýçýn.

25
�Ama þýndý býlerým, aný artøk hýç

býrýnýz býlä beným üzümü görmeye-
cek, kýmýnnän gezdým hem nasaat
ettým Allahøn Padýþahløønø.

26
�Büün þaatløk ederým sýzä, ne dä

olursa sýzýn kanønøzdan bän pakøm.
27
�Zerä sakønmadøm haberleyým

sýzä Allahøn bütün ýstedýýný.
28
�Esap aløn kendý-kendýnýzä hem

bütün sürüyä, kýmýn üstünä Allah
koydu sýzý güdücü, ký güdäsýnýz Saa-
býnýn /hem Allahøn/ klýsesýný, angø-
sønø kazandø Kendý kanønnan.

29
�Býlerým, aný beným gýtmemdän

sora sýzýn aranøza paralayøcø yabanølar
gýrecek, angølarø acømayacek sürüyü.

30
�Sýzýn dä aranøzdan kalkacek ölä

adamnar, angølarø tersýnä lafedecek-
lär, ký üürenýcýlerý kendý taraføna
çeksýnnär.

31
�Onun ýçýn, kuþku olun hem unut-

mayøn, aný bän üç yøl gecä-gündüz
yaþlar gözlerýmdä durmamayca her-
kezýnýzý üürettým.

32
�Ama þýndý vererým sýzý, kardaþ-

lar, Allahøn elýnä hem Onun hayørlø
sözünä, aný var nasøl sýzý kaavýlesýn
da mýrasløk versýn bütün ayoz hal-
kønnan.

33
�Tamahlanmadøm kýmseyýn gü-

müþünä, altønøna yada rubasøna.
34
�Kendýnýz býlersýnýz, aný bu elle-

rým ýzmet ettý kendý lääzømnøklarø-
ma hem onnara, kým benýmnän ba-
rabardø.

35
�Herbýr üzerä sýzä gösterdým, aný,

butürlü ýþleyýp, lääzøm yardøm edelým
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yufka olannara da unutmayaløm Saa-
bý Ýýsusun sözlerýný, zerä O Kendýsý
dedý: „Taa mutlu vermää, nekadar
almaa“».

36
�Bölä lafettýktän sora Pavlý dýz

çöktü da hepsýnnän barabar dua ettý.
37
�Hepsý çok aaladø da, sarmaþøp

Pavlýnýn boynusuna, öptülär onu.
38
�Kahørlandølar taa pek laflarøn-

dan, aný dedý, ký artøk görmeyecek-
lär onun üzünü. Sora geçýrdýlär onu
gemýyä kadar.,2021

Ýerusalýmä yol

21
�Açan býz ayørøldøk onnardan,
üzüp gemýylän gýttýk Kos ada-

søna dooru, ýkýncý günü Rodos adasøna,
oradan da Patara kasabasøna gýttýk.

2
�Bulduk orada býr gemý, aný üzär-

dý Fýnýkýya erýnä, pýndýk ona da yola
çøktøk.

3
�Kýpru adasønø görüp, üülen tara-

føndan geçtýk, üzdük Sýrýyaya dooru
da etýþtýk Týr kasabasøna, zerä burada
lääzømdø ükü gemýdän ýndýrsýnnär.

4
�Orada üürenýcýlerý bulduk da kal-

døk edý gün onnarda. Onnar, güdül-
müþ Ayoz Duhtan, dedýlär Pavlýyä
gýtmesýn Ýerusalýmä.

5
�Açan orada vakødømøz geçtý, yo-

la çøkøp gýttýk. Býzý hepsý geçýrdýlär
karølarønnan hem uþaklarønnan ka-
sabanøn kenarønadan. Etýþtýynän de-
nýz boyuna, dýz çöktük da dua ettýk.

6
�Bundan sora býrý-býrýmýzdän ayø-

røldøk. Býz pýndýk gemýyä, ama on-
nar döndülär geerý evä.

7
�Týr kasabasøndan gemýylän ýlerý

dooru gýderäk, etýþtýk Ptolemaýda
kasabasøna, neredä selämnedýk kar-
daþlarø da onnarda kaldøk býr gün.

8
�Ýkýncý günü /Pavlýylän býlä/ yola

yollandøk da etýþtýk Kesarýya kasa-
basøna. Gýrdýk evangelýstýn, Fýlýpýn
evýnä, aný edý yardømcønøn* býrýsýy-
dý, da kaldøk onda.

9
�Onun vardø dört evlenmemýþ kø-

zø, angølarø prorokluk edärdýlär.
10
�Orayø býr parça vakøttan Ýude-

yadan geldý býr prorok, adø Agav.
11
�O geldý yanømøza, aldø Pavlýnýn

kuþaanø, baaladø kendý ellerýný hem
ayaklarønø da dedý: «Tä, ne deer
Ayoz Duh: „Bölä ýudeylär baalaya-
ceklar Ýerusalýmdä bu adamø, kýmýn
bu kuþak, da vereceklär tayfännarøn
elýnä“».

12
�Bunu ýþýdýp, býz hem oradakølar

yalvardøk Pavlýyä, gýtmesýn Ýerusa-
lýmä.

13
�Ama Pavlý dedý: «Ne yapêrsø-

nøz, neçýn aalêêrsønøz hem beným
üreemý kørêrsønøz? Bän hazørøm dýýl
sade baalanayøm, ama öleyým da
Ýerusalýmdä Saabý Ýýsusun adø ýçýn».

14
�Býz onu döndürämedýk, onun

ýçýn, uslanøp, dedýk: «Olsun Saabý-
nýn ýstedýý!»

15
�Býr parça vakøttan sora, hazør-

landøk da yollandøk Ýerusalýmä dooru.
16
�Býzýmnän barabar geldý býrkaç

üürenýcý Kesarýya kasabasøndan. On-
nar götürdülär býzý býr eský üürenýcý-
yä, Mnasona Kýprudan, angøsønøn
evýndä lääzømdø konaklanaløm.

Pavlý Ýerusalýmdä

17
�Açan etýþtýk Ýerusalýmä, kardaþ-

lar býzý sevýnmelýklän kablettýlär.
18
�Ýkýncý günü Pavlý býzýmnän gýt-

tý görmää Ýakovu. Hepsý presvýterlär
dä orada topluydular.
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bölä sømarladø. Kendýsý düþünürdü
orayø kadar yayan gýtmää.

14
�Açan buluþtu býzýmnän As ka-

sabasønda, aldøk onu da gemýyä da
gýttýk Mýtýlýný kasabasøna.

15
�Oradan gemýylän üzdük. Ýkýncý

günü geldýk Hýos adanøn karþøsøna.
Ertesý günü etýþtýk Samos adaya, /dur-
gunduk Trogýllýya kasabasønda,/ býr
gündän sora gýttýk Mýlit kasabasøna.

16
�Pavlý kararlamøþtø geçmää Efes

kasabasønøn yanøndan, ký oyalanma-
søn Asýyada, zerä o alatlardø, kolaya
görä bulunsun Ýerusalýmdä Ellýncý
yortusunda.

Pavlý deer «kaløn saaløcaklan»
Efestän presvýterlerä

17
�Pavlý Mýlittän yolladø haber

Efes kasabasøna da çaarttø klýsenýn
presvýterlerýný.

18
�Açan yanøna geldýlär, Pavlý on-

nara dedý: «Sýz býlersýnýz, nýcä her-
zaman sýzýnnändim ýlk gündän, ayak
bastøøm zaman Asýyaya.

19
�Ýzmet ettým Saabýyä bütün ya-

vaþløklan hem yaþlarlan, koymaya-
rak esaba zorluklarø, aný baþøma gel-
dý ýudeylerýn kötü neetlerý beterýnä.

20
�Býlersýnýz, aný býþey sýzdän sak-

lamadøm, ne aný sýzýn ýçýn faydalødør.
Sakønmadøm haberleyým hem üüre-
deyým sýzý ýnsan önündä hem evlerý-
nýzdä.

21
�Çaardøm hem ýudeylerý, hem

urumnarø, dönsünnär günahlarøndan
Allaha da ýnansønnar Saabýmýz Ýýsusa.

22
�Þýndý bän, Ayoz Duhtan çekýl-

mýþ, gýderým Ýerusalýmä. Býlmeerým,
ne orada benýmnän olacek.

23
�Sade herbýr kasabada Ayoz Duh

bana haberleer, ký orada bený sýncýr-
lär hem zeetlär bekleer.

24
�Ama bän býþeyä bakmêêrøm,

yaþamamø da paaya koymêêrøm. Ýs-
teerým salt sevýnmäklän yolumu hem
ýzmetçýlýýmý baþa çøkarayøm, aný kab-
lettým Saabý Ýýsustan, da þaatløk ede-
yým Ýý Haberý Allahøn ýývergýsý ýçýn.

25
�Ama þýndý býlerým, aný artøk hýç

býrýnýz býlä beným üzümü görmeye-
cek, kýmýnnän gezdým hem nasaat
ettým Allahøn Padýþahløønø.

26
�Büün þaatløk ederým sýzä, ne dä

olursa sýzýn kanønøzdan bän pakøm.
27
�Zerä sakønmadøm haberleyým

sýzä Allahøn bütün ýstedýýný.
28
�Esap aløn kendý-kendýnýzä hem

bütün sürüyä, kýmýn üstünä Allah
koydu sýzý güdücü, ký güdäsýnýz Saa-
býnýn /hem Allahøn/ klýsesýný, angø-
sønø kazandø Kendý kanønnan.

29
�Býlerým, aný beným gýtmemdän

sora sýzýn aranøza paralayøcø yabanølar
gýrecek, angølarø acømayacek sürüyü.

30
�Sýzýn dä aranøzdan kalkacek ölä

adamnar, angølarø tersýnä lafedecek-
lär, ký üürenýcýlerý kendý taraføna
çeksýnnär.

31
�Onun ýçýn, kuþku olun hem unut-

mayøn, aný bän üç yøl gecä-gündüz
yaþlar gözlerýmdä durmamayca her-
kezýnýzý üürettým.

32
�Ama þýndý vererým sýzý, kardaþ-

lar, Allahøn elýnä hem Onun hayørlø
sözünä, aný var nasøl sýzý kaavýlesýn
da mýrasløk versýn bütün ayoz hal-
kønnan.

33
�Tamahlanmadøm kýmseyýn gü-

müþünä, altønøna yada rubasøna.
34
�Kendýnýz býlersýnýz, aný bu elle-

rým ýzmet ettý kendý lääzømnøklarø-
ma hem onnara, kým benýmnän ba-
rabardø.

35
�Herbýr üzerä sýzä gösterdým, aný,

butürlü ýþleyýp, lääzøm yardøm edelým
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yufka olannara da unutmayaløm Saa-
bý Ýýsusun sözlerýný, zerä O Kendýsý
dedý: „Taa mutlu vermää, nekadar
almaa“».

36
�Bölä lafettýktän sora Pavlý dýz

çöktü da hepsýnnän barabar dua ettý.
37
�Hepsý çok aaladø da, sarmaþøp

Pavlýnýn boynusuna, öptülär onu.
38
�Kahørlandølar taa pek laflarøn-

dan, aný dedý, ký artøk görmeyecek-
lär onun üzünü. Sora geçýrdýlär onu
gemýyä kadar.,2021

Ýerusalýmä yol

21
�Açan býz ayørøldøk onnardan,
üzüp gemýylän gýttýk Kos ada-

søna dooru, ýkýncý günü Rodos adasøna,
oradan da Patara kasabasøna gýttýk.

2
�Bulduk orada býr gemý, aný üzär-

dý Fýnýkýya erýnä, pýndýk ona da yola
çøktøk.

3
�Kýpru adasønø görüp, üülen tara-

føndan geçtýk, üzdük Sýrýyaya dooru
da etýþtýk Týr kasabasøna, zerä burada
lääzømdø ükü gemýdän ýndýrsýnnär.

4
�Orada üürenýcýlerý bulduk da kal-

døk edý gün onnarda. Onnar, güdül-
müþ Ayoz Duhtan, dedýlär Pavlýyä
gýtmesýn Ýerusalýmä.

5
�Açan orada vakødømøz geçtý, yo-

la çøkøp gýttýk. Býzý hepsý geçýrdýlär
karølarønnan hem uþaklarønnan ka-
sabanøn kenarønadan. Etýþtýynän de-
nýz boyuna, dýz çöktük da dua ettýk.

6
�Bundan sora býrý-býrýmýzdän ayø-

røldøk. Býz pýndýk gemýyä, ama on-
nar döndülär geerý evä.

7
�Týr kasabasøndan gemýylän ýlerý

dooru gýderäk, etýþtýk Ptolemaýda
kasabasøna, neredä selämnedýk kar-
daþlarø da onnarda kaldøk býr gün.

8
�Ýkýncý günü /Pavlýylän býlä/ yola

yollandøk da etýþtýk Kesarýya kasa-
basøna. Gýrdýk evangelýstýn, Fýlýpýn
evýnä, aný edý yardømcønøn* býrýsýy-
dý, da kaldøk onda.

9
�Onun vardø dört evlenmemýþ kø-

zø, angølarø prorokluk edärdýlär.
10
�Orayø býr parça vakøttan Ýude-

yadan geldý býr prorok, adø Agav.
11
�O geldý yanømøza, aldø Pavlýnýn

kuþaanø, baaladø kendý ellerýný hem
ayaklarønø da dedý: «Tä, ne deer
Ayoz Duh: „Bölä ýudeylär baalaya-
ceklar Ýerusalýmdä bu adamø, kýmýn
bu kuþak, da vereceklär tayfännarøn
elýnä“».

12
�Bunu ýþýdýp, býz hem oradakølar

yalvardøk Pavlýyä, gýtmesýn Ýerusa-
lýmä.

13
�Ama Pavlý dedý: «Ne yapêrsø-

nøz, neçýn aalêêrsønøz hem beným
üreemý kørêrsønøz? Bän hazørøm dýýl
sade baalanayøm, ama öleyým da
Ýerusalýmdä Saabý Ýýsusun adø ýçýn».

14
�Býz onu döndürämedýk, onun

ýçýn, uslanøp, dedýk: «Olsun Saabý-
nýn ýstedýý!»

15
�Býr parça vakøttan sora, hazør-

landøk da yollandøk Ýerusalýmä dooru.
16
�Býzýmnän barabar geldý býrkaç

üürenýcý Kesarýya kasabasøndan. On-
nar götürdülär býzý býr eský üürenýcý-
yä, Mnasona Kýprudan, angøsønøn
evýndä lääzømdø konaklanaløm.

Pavlý Ýerusalýmdä

17
�Açan etýþtýk Ýerusalýmä, kardaþ-

lar býzý sevýnmelýklän kablettýlär.
18
�Ýkýncý günü Pavlý býzýmnän gýt-

tý görmää Ýakovu. Hepsý presvýterlär
dä orada topluydular.
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19
�Pavlý selämnedý onnarø, sora hep-

sýný annattø, ne yaptø Allah tayfänna-
røn arasønda onun ýzmetçýlýýnnän.

20
�Onnar sesledýlär, metýnnedýlär

Allahø da dedýlär: «Görersýn mý, kar-
daþ, kaç býn ýnsan ýnandø ýudeyler-
dän, onnar da hepsý çaløþkan Zakon
ýçýn.

21
�Onnar senýn ýçýn ýþýttýlär, aný

sän hepsý ýudeylerý, kým tayfännarda
yaþêêrlar, üüredersýn, ký Moýseydän
atølsønnar, hem deersýn, kesýklýk uþak-
lara yapmasønnar hem adetlerýmýzä
görä yaþamasønnar.

22
�Þýndý ne yapaløm? /Ýnsan topla-

nacek, zerä/ onnar mutlak ýþýdecek-
lär, aný sän geldýn.

23
�Onuþtan yap, nýcä sana deye-

cez. Býzdä var dört adam, angølarø
adamak adadølar Allaha.

24
�Al onnarø senýnnän, paklan on-

narlan barabar, sän harcan onnar
ýçýn, ký onnar kørktørsønnar baþlarønø,
da herkezý annayacek, aný ne ýþýttýlär
senýn ýçýn, dýýl aslø, ama sän dä ken-
dýn Zakonu tutarak yaþêêrsøn.

25
�Ama tayfännar ýçýn, aný ýnana

geldýlär, býz kararladøk hem yazdøk,
ký korunsunnar ýmeklerdän, aný baaþ-
lanmøþ ýdollara, kandan, buulmuþ
hayvan etýndän hem orospuluktan».

26
�Ozaman Pavlý aldø bu adamnarø

da ertesý günü paklandø onnarlan bý-
lä. Sora gýrdý Ayoz býnaya, ký haber-
lesýn, nezaman paklanmak günnerý
býter hem nezaman lääzøm herkezý
kendýsý ýçýn kurban getýrsýn.

Pavlýyý tuttular

27
�Edý gün býtärkän, Asýyadan

ýudeylär gördülär Pavlýyý Ayoz bý-
nanøn aulunda. Debreþtýrdýlär hepsý
ýnsanø da tuttular onu.

28
�Onnar baarardølar: «Ýzraýlýn

adamnarø, yardøm edýn! Bu adam
hepsýný hererdä üüreder halkømøza,
Zakona hem bu erä karþø. Bundan
kaarä, urumnarø da soktu Ayoz býna
ýçýnä da møndarladø ayoz erý».

29
�Onnar görmüþtülär Efestän Tro-

fýmý kasaba ýçýndä Pavlýylän barabar
da sanmøþtølar, aný Pavlý onu da sok-
tu Ayoz býna ýçýnä.

30
�Bütün kasaba esýrdý, toplandø

ýnsan her taraftan, tuttular Pavlýyý da
sürüdülär Ayoz býnadan døþarø. Osaat
Ayoz býnanøn kapularø kapandø.

31
�Açan bakardølar onu öldürmää,

romalø polkun býnbaþøna etýþtý ha-
ber, aný bütün Ýerusalým kalkøndø.

32
�Asker býnbaþø oyalanmayarak

aldø askerlerý hem asker üzbaþlarønø,
da alatladølar kalabalaa dooru. Ýnsan,
görüp asker býnbaþønø hem askerlerý,
durgundu Pavlýyý düümektän.

33
�Asker býnbaþø, yaklaþøp, tuttu

onu da sømarladø, baalasønnar ýký
sýncýrlän. Sora sordu: «Kýmdýr o hem
ne yaptø?»

34
�Ýnsan baarardø, kýmýsý býr türlü,

baþkasø baþka türlü. Çünkü býnbaþø
annayamadø ýþýn asløsønø gürültü be-
terýnä, sømarladø, götürsünnär onu
kaleyä.

35
�Açan Pavlý etýþtý merdývenä,

askerlär lääzømdø taþøsønnar onu ka-
labaløøn søkøþmaløøndan.

36
�Çok ýnsan gýdärdý onun ardøna

da baarardø: «Ölümä onu!»

Pavlý lafeder ýnsana
korunmak ýçýn

37
�Gýreceykän kaleyä, Pavlý sordu

asker býnbaþøna: «Var mø nýcä söle-
yým sana býþey?» Býnbaþø sordu: «Ne,
urumcä mø býlersýn?
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38
�Dýýlsýn mý sän o møsørlø, kým býr

parça vakøt taa ýlerý kalkøntø yaptø da
götürdü çol erä dört býn haydut*?»

39
�Pavlý dedý: «Bän ýudeylerdä-

ným, Kýlýkýyanøn Tars kasabasøndan,
aný býlýnýr býr kasaba. Yalvarêrøm
sana, salver lafedeyým ýnsannan».

40
�Açan o ýzýn ettý, Pavlý durardø

ayakçamerdývendä, elýnnänyaptø nøþan
ýnsana. Derýn býr susuntu oldu. Pavlý
baþladø çøføt dýlýndäbölä lafetmää:

,2122

22
�«Kardaþlar hem bobalar! Ses-
leyýn þýndý, ne deyecäm sýzä

korunmak ýçýn».
2
�Ýþýttýlär, aný o lafeder çøføtça, on-

nar taa çok uslandølar. Pavlý bölä la-
fettý:

3
�«Bän ýudeyým, duudum Kýlýkýya-

nøn Tars kasabasønda, ama büüdüm
bu kasabada, Gamalýýlýn ayaklarø
ucunda. Üüredýldým søkø tamanna-
yøm býzým bobalarømøzøn zakonunu.
Bän Allahøn býr køyak ýzmetçýsýy-
dým, nýcä dä sýz hepsýnýz büün.

4
�Kooladøm artøk ölümä kadar on-

narø, kým bu yolu ýzlärdý, adam-karø,
baalayøp, zøndana kapardøm.

5
�Baþ popaz hem hepsý aksakallar

artøk dýrý þaat olabýlýrlär, ne sölee-
rým. Onnardan artøk kýyat aldøm, ve-
reyým ýudey kardaþlarøma Damask-
ta. Gýttým, ký oradakølarø baalø getý-
reyým Ýerusalýmä da cezalansønnar.

6
�Yolda gýdärkän, yaklaþøp Damas-

ka, üülenä yakøn, ap-ansøzdan büük
býr þafk göktän aydønnattø dolayømø.

7
�Bän düþtüm erä da ýþýttým býr

ses, aný dedý bana: „Saul, Saul! Ne-
çýn Bený koolêêrsøn?“

8
�Ozaman sordum: „Kýmsýn Sän,

Saabým?“ O dedý: „Bän Ýýsus Naza-
rettän, Kýmý sän koolêêrsøn“.

9
�Beným yoldaþlarøm þafkø gördü-

lär /da korktular/, ama annamadølar,
ne dedý O, Kým benýmnän lafedärdý.

10
�Enýdän sordum: „Saabý, ne ya-

payøm?“ Saabý cuvap ettý bana: „Kalk
da gýt Damaska, orada sana sölene-
cek hepsý, ne düþer yapasøn“.

11
�Bän býþey görämärdým þafkøn

beterýnä. Yoldaþlarøm tuttular bený
ellerýmdän da götürdülär Damaska.

12
�Orada geldý bana býr adam, Al-

lahtan korkan, adø Ananýya, angøsø
yaþardø Zakona görä. Hepsý ýudey-
lär, aný yaþardølar orada, onun ýçýn ýý
lafedärdý.

13
�O, gelýp, yanømda durdu da de-

dý bana: „Kardaþ Saul, kablet enýdän
görmäk“. Hemen görmää baþladøm
da baktøm ona.

14
�Sora dedý: „Býzým bobalarømø-

zøn Allahø sený ayørdø, ký tanøyasøn
Onun ýstedýýný hem göräsýn Kabaat-
søzø hem ýþýdäsýn Onun laflarønø Ken-
dý aazøndan.

15
�Zerä sän Onun þaadø olacan hep-

sý ýnsanøn önündä bunnar ýçýn, ne
gördün hem ýþýttýn.

16
�Þýndý neçýn oyalanêrsøn? Kalk,

vaatýz ol, paklan kendý günahlarøn-
dan, çaarøp Saabýnýn adønø“.

17
�Açan geldým geerý Ýerusalýmä

da dua edärdým Ayoz býna ýçýndä,
gözlerým döndü da

18
�gördüm Kabaatsøz Olanø, Angøsø

dedý bana: „Alatla da tez çøk Ýerusa-
lýmdän, zerä kabletmeyeceklär þaat-
løønø Beným ýçýn“.
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19
�Pavlý selämnedý onnarø, sora hep-

sýný annattø, ne yaptø Allah tayfänna-
røn arasønda onun ýzmetçýlýýnnän.

20
�Onnar sesledýlär, metýnnedýlär

Allahø da dedýlär: «Görersýn mý, kar-
daþ, kaç býn ýnsan ýnandø ýudeyler-
dän, onnar da hepsý çaløþkan Zakon
ýçýn.

21
�Onnar senýn ýçýn ýþýttýlär, aný

sän hepsý ýudeylerý, kým tayfännarda
yaþêêrlar, üüredersýn, ký Moýseydän
atølsønnar, hem deersýn, kesýklýk uþak-
lara yapmasønnar hem adetlerýmýzä
görä yaþamasønnar.

22
�Þýndý ne yapaløm? /Ýnsan topla-

nacek, zerä/ onnar mutlak ýþýdecek-
lär, aný sän geldýn.

23
�Onuþtan yap, nýcä sana deye-

cez. Býzdä var dört adam, angølarø
adamak adadølar Allaha.

24
�Al onnarø senýnnän, paklan on-

narlan barabar, sän harcan onnar
ýçýn, ký onnar kørktørsønnar baþlarønø,
da herkezý annayacek, aný ne ýþýttýlär
senýn ýçýn, dýýl aslø, ama sän dä ken-
dýn Zakonu tutarak yaþêêrsøn.

25
�Ama tayfännar ýçýn, aný ýnana

geldýlär, býz kararladøk hem yazdøk,
ký korunsunnar ýmeklerdän, aný baaþ-
lanmøþ ýdollara, kandan, buulmuþ
hayvan etýndän hem orospuluktan».

26
�Ozaman Pavlý aldø bu adamnarø

da ertesý günü paklandø onnarlan bý-
lä. Sora gýrdý Ayoz býnaya, ký haber-
lesýn, nezaman paklanmak günnerý
býter hem nezaman lääzøm herkezý
kendýsý ýçýn kurban getýrsýn.

Pavlýyý tuttular

27
�Edý gün býtärkän, Asýyadan

ýudeylär gördülär Pavlýyý Ayoz bý-
nanøn aulunda. Debreþtýrdýlär hepsý
ýnsanø da tuttular onu.

28
�Onnar baarardølar: «Ýzraýlýn

adamnarø, yardøm edýn! Bu adam
hepsýný hererdä üüreder halkømøza,
Zakona hem bu erä karþø. Bundan
kaarä, urumnarø da soktu Ayoz býna
ýçýnä da møndarladø ayoz erý».

29
�Onnar görmüþtülär Efestän Tro-

fýmý kasaba ýçýndä Pavlýylän barabar
da sanmøþtølar, aný Pavlý onu da sok-
tu Ayoz býna ýçýnä.

30
�Bütün kasaba esýrdý, toplandø

ýnsan her taraftan, tuttular Pavlýyý da
sürüdülär Ayoz býnadan døþarø. Osaat
Ayoz býnanøn kapularø kapandø.

31
�Açan bakardølar onu öldürmää,

romalø polkun býnbaþøna etýþtý ha-
ber, aný bütün Ýerusalým kalkøndø.

32
�Asker býnbaþø oyalanmayarak

aldø askerlerý hem asker üzbaþlarønø,
da alatladølar kalabalaa dooru. Ýnsan,
görüp asker býnbaþønø hem askerlerý,
durgundu Pavlýyý düümektän.

33
�Asker býnbaþø, yaklaþøp, tuttu

onu da sømarladø, baalasønnar ýký
sýncýrlän. Sora sordu: «Kýmdýr o hem
ne yaptø?»

34
�Ýnsan baarardø, kýmýsý býr türlü,

baþkasø baþka türlü. Çünkü býnbaþø
annayamadø ýþýn asløsønø gürültü be-
terýnä, sømarladø, götürsünnär onu
kaleyä.

35
�Açan Pavlý etýþtý merdývenä,

askerlär lääzømdø taþøsønnar onu ka-
labaløøn søkøþmaløøndan.

36
�Çok ýnsan gýdärdý onun ardøna

da baarardø: «Ölümä onu!»

Pavlý lafeder ýnsana
korunmak ýçýn

37
�Gýreceykän kaleyä, Pavlý sordu

asker býnbaþøna: «Var mø nýcä söle-
yým sana býþey?» Býnbaþø sordu: «Ne,
urumcä mø býlersýn?
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38
�Dýýlsýn mý sän o møsørlø, kým býr

parça vakøt taa ýlerý kalkøntø yaptø da
götürdü çol erä dört býn haydut*?»

39
�Pavlý dedý: «Bän ýudeylerdä-

ným, Kýlýkýyanøn Tars kasabasøndan,
aný býlýnýr býr kasaba. Yalvarêrøm
sana, salver lafedeyým ýnsannan».

40
�Açan o ýzýn ettý, Pavlý durardø

ayakçamerdývendä, elýnnänyaptø nøþan
ýnsana. Derýn býr susuntu oldu. Pavlý
baþladø çøføt dýlýndäbölä lafetmää:
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22
�«Kardaþlar hem bobalar! Ses-
leyýn þýndý, ne deyecäm sýzä

korunmak ýçýn».
2
�Ýþýttýlär, aný o lafeder çøføtça, on-

nar taa çok uslandølar. Pavlý bölä la-
fettý:

3
�«Bän ýudeyým, duudum Kýlýkýya-

nøn Tars kasabasønda, ama büüdüm
bu kasabada, Gamalýýlýn ayaklarø
ucunda. Üüredýldým søkø tamanna-
yøm býzým bobalarømøzøn zakonunu.
Bän Allahøn býr køyak ýzmetçýsýy-
dým, nýcä dä sýz hepsýnýz büün.

4
�Kooladøm artøk ölümä kadar on-

narø, kým bu yolu ýzlärdý, adam-karø,
baalayøp, zøndana kapardøm.

5
�Baþ popaz hem hepsý aksakallar

artøk dýrý þaat olabýlýrlär, ne sölee-
rým. Onnardan artøk kýyat aldøm, ve-
reyým ýudey kardaþlarøma Damask-
ta. Gýttým, ký oradakølarø baalø getý-
reyým Ýerusalýmä da cezalansønnar.

6
�Yolda gýdärkän, yaklaþøp Damas-

ka, üülenä yakøn, ap-ansøzdan büük
býr þafk göktän aydønnattø dolayømø.

7
�Bän düþtüm erä da ýþýttým býr

ses, aný dedý bana: „Saul, Saul! Ne-
çýn Bený koolêêrsøn?“

8
�Ozaman sordum: „Kýmsýn Sän,

Saabým?“ O dedý: „Bän Ýýsus Naza-
rettän, Kýmý sän koolêêrsøn“.

9
�Beným yoldaþlarøm þafkø gördü-

lär /da korktular/, ama annamadølar,
ne dedý O, Kým benýmnän lafedärdý.

10
�Enýdän sordum: „Saabý, ne ya-

payøm?“ Saabý cuvap ettý bana: „Kalk
da gýt Damaska, orada sana sölene-
cek hepsý, ne düþer yapasøn“.

11
�Bän býþey görämärdým þafkøn

beterýnä. Yoldaþlarøm tuttular bený
ellerýmdän da götürdülär Damaska.

12
�Orada geldý bana býr adam, Al-

lahtan korkan, adø Ananýya, angøsø
yaþardø Zakona görä. Hepsý ýudey-
lär, aný yaþardølar orada, onun ýçýn ýý
lafedärdý.

13
�O, gelýp, yanømda durdu da de-

dý bana: „Kardaþ Saul, kablet enýdän
görmäk“. Hemen görmää baþladøm
da baktøm ona.

14
�Sora dedý: „Býzým bobalarømø-

zøn Allahø sený ayørdø, ký tanøyasøn
Onun ýstedýýný hem göräsýn Kabaat-
søzø hem ýþýdäsýn Onun laflarønø Ken-
dý aazøndan.

15
�Zerä sän Onun þaadø olacan hep-

sý ýnsanøn önündä bunnar ýçýn, ne
gördün hem ýþýttýn.

16
�Þýndý neçýn oyalanêrsøn? Kalk,

vaatýz ol, paklan kendý günahlarøn-
dan, çaarøp Saabýnýn adønø“.

17
�Açan geldým geerý Ýerusalýmä

da dua edärdým Ayoz býna ýçýndä,
gözlerým döndü da

18
�gördüm Kabaatsøz Olanø, Angøsø

dedý bana: „Alatla da tez çøk Ýerusa-
lýmdän, zerä kabletmeyeceklär þaat-
løønø Beným ýçýn“.
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�Haydut – urumcä «sýkarýos» (bøçaklø), eský zamannarda romalølara karþø zorbaløk

taraftarø ýudey.



19
�Bän dedým: „Saabý, onnar býler-

lär, aný bän kapardøm zøndana hem
düüyärdým sýnagogalarda onnarø, kým
Sana ýnanêr.

20
�Açan senýn þaadønøn, Stefanøn,

döküldü kanø, bän dä oradaydøm.
Kayøl oldum onnarlan, kým öldürdü
onu, onnarøn rubalarønø bekledým“.

21
�O dedý bana: „Gýt, Bän sený

yollayacam uzaa, tayfännara“».

Pavlý – Roma vatandaþø

22
�Bu lafa kadar Pavlýyý sesledýlär,

ama bundan sora baardølar: «Yok et
er üzündän onu, düþmeer yaþasøn!»

23
�Baararkan, savurdardølar ruba-

larønø hem atardølar toz lüzgerä.
24
�Asker býnbaþø sømarladø, götür-

sünnär Pavlýyý kalä ýçýnä. Sømarla-
dø, soruþa çeksýnnär onu, düüyeräk
kamçøylan, ký annasøn, ne beterä ölä
baarardølar ona karþø.

25
�Ama, açan baaladølar onu ka-

yøþlarlan, Pavlý dedý yanønda duran
asker üzbaþøna: «Var mø sýzdä hak
düümää kamçøylan Roma vatanda-
þønø, daava ona yapmayønca?»

26
�Ýþýdýp bunu, üzbaþø yaklaþtø da

haber verdý býnbaþøna, deyýp: «Bak,
ne yapacan? Bu adam – Roma va-
tandaþøymøþ».

27
�Býnbaþø, yaklaþøp Pavlýyä, sordu:

«Sölä bana, sän Roma vatandaþø møy-
søn?» Pavlý cuvap ettý: «Dooru, ölä».

28
�Býnbaþø dedý: «Bän çok paray-

lan bu vatandaþløø edendým». Pavlý
cuvap ettý: «Ama bän duumaktan
Roma vatandaþøyøm».

29
�Ozaman onnar, kým hazørlan-

døydø onu sorguya çekmää, vazgeç-
týlär. Býnbaþø korktu, annayøp, aný

baaladø bu adamø, kým Roma vatan-
daþø.

Pavlý Sýnedrýonun önündä

30
�Ýkýncý günü býnbaþø ýstedý ýý an-

nasøn, ne beterä kabaatlêêrlar Pavlý-
yý ýudeylär. Çøkarttø onu zøndandan
da sømarladø toplansøn büük popaz-
lar hem bütün Sýnedrýon. Sora, getý-
rýp Pavlýyý, çøkardø onnarøn önünä.
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23
�Pavlý baktø uz Sýnedrýona da
dedý: «Kardaþlar, bän herza-

man pak üzlän yaþadøm Allahøn kar-
þøsønda büünkü günä kadar».

2
�Baþ popaz Ananýya sømarladø

ona, kým dururdu Pavlýnýn yanønda,
ursun onun aazøna.

3
�Ozaman Pavlý dedý ona: «Allah

sana uracek, kýreçlý duvar*! Sän
oturêrsøn, ký bana daava kesäsýn Za-
kona görä, ama sømarlêêrsøn Zakona
karþø, ursunnar bana».

4
�Yanønda durannar dedýlär: «Al-

lahøn baþ popazønø mø kötüleersýn?»
5
�Pavlý cuvap ettý: «Býlmedým,

kardaþlar, aný o baþ popaz, zerä ya-
zølø: „Halkøn öndercýlerýný kötülä-
meyäsýn“».

6
�Pavlý annadø, aný burada býr payø

sadukey, öbür payø da farýsey. Onuþ-
tan baardø Sýnedrýonda: «Kardaþlar,
bän farýseyým hem farýsey ooluyum.
Bený daavaya verdýlär ýnanøm ýçýn,
aný ölülär dýrýlecek!»

7
�Açan Pavlý bunu dedý, baþladø

kavga farýseylerýn hem sadukeyle-
rýn arasønda, toplantø ýkýyä bölündü.

8
�Sadukeylär deerlär, aný yok dý-

rýlmäk, yok angýl, yok duh, ama fa-
rýseylär bunnarø hepsýný ýnanêrlar.
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*�23:3
�Kýreçlý duvar – ýkýüzlü.

9
�Oldu büük kavga. Býrkaç býlgýç,

farýseylerýn taraføndan, kalktølar ayak-
ça da üfkelý dedýlär: «Býz bulmêêrøz
býr dä kabaat bu adamda. Beký onun-
nan býr duh yada býr angýl lafettý.
/Býz duþman olamarøz Allaha/».

10
�Çünkü kavga büüyärdý, býnbaþø

korktu, ký onnar Pavlýyý paralaya-
ceklar, onuþtan ýzýn verdý askerlerä,
aþaa ýnýp, alsønnar onu onnarøn ara-
søndan da götürsünnär kaleyä.

11
�Ertesý gecä Saabý göründü Pav-

lýyä da dedý: «Gýrgýn ol, Pavlý, zerä
nýcä þaatløk ettýn Beným ýçýn Ýerusa-
lýmdä, hep ölä lääzøm olacek, þaatløk
edäsýn Romada da».

Kørk kýþýnýn emýný

12
�Açan aydønnandø, býr boyu ýudey-

lerdän, annaþøp, emýn ettýlär: «Pavlýyý
öldürmeyýncä, eer býþey ýyýp-ýçär-
säk, betvalø olaløm».

13
�Onnar taa zeedeydý kørk kýþý-

dän, angølarø bu emýný yaptølar.
14
�Geldýlär büük popazlara hem

aksakallara da dedýlär: «Býz emýn-
nän baalandøk, aný Pavlýyý öldürme-
yýncä, aazømøza býþey koyarsak, bet-
valanmøþ olaløm.

15
�Þýndý sýz Sýnedrýonnan býlä ha-

berleyýn býnbaþøna, çøkarsøn Pavlýyý
önünüzä, sansøn, aný ýsteersýnýz taa
halýzýný aaraþtørmaa onun ýþlerýný,
ama o yaklaþmadaan, býz hazørøz
onu öldürmää».

16
�Pavlýnýn køzkardaþønøn oolu ýþýttý,

aný kollêêrlar öldürmää Pavlýyý. O gel-
dý kaleyä da hepsýný Pavlýyä söledý.

17
�Pavlý çaardø býr üzbaþønø da de-

dý: «Götür bu genç olanø býnbaþøna,
zerä onda var nesä sölesýn ona».

18
�Üzbaþø, aløp onu, götürdü býn-

baþøna da dedý: «Kapancø Pavlý çaar-

dø bený da yalvardø getýreyým bu genç
olanø sana. Onda varmøþ sana býþey
sölesýn».

19
�Býnbaþø tuttu genç olanø elýn-

dän, çektý býr tarafa da sordu: «Ne
söleyecän bana?»

20
�O cuvap ettý: «Ýudeylär laflan-

dølar, ký yalvarsønnar sana, aný yaa-
røna çøkarasøn Pavlýyý Sýnedrýonun
önünä, sansøn, ký onnar ýsteerlär taa
halýzýný aaraþtørmaa onun ýþlerýný.

21
�Ama sän seslämä onnarø, zerä

kørk kýþýdän zeedä kollêêrlar onu.
Onnar emýnnän baalandølar, ký ýme-
sýnnär hem ýçmesýnnär, öldürmeyýn-
cä Pavlýyý. Onnar þýndý hazør, salt
bekleerlär, ký sän kayøl olasøn».

22
�Ozaman býnbaþø salverdý delý-

kannøyø gýtsýn da sømarladø: «Kýmse-
yä sölämä, aný bunnarø bana söledýn».

Pavlý yollanêr
Kesarýya kasabasøna

23
�Býnbaþø çaardø ýký üzbaþønø da

dedý onnara: «Hazørlayøn ýkýüz yayan
asker, etmýþ atlø asker hem ýkýüz dä
süngücü, ký gün kauþtuktan üç saat
sora Kesarýya kasabasøna gýtsýnnär.

24
�Býr hayvan getýrýn, ký Pavlýyý

pýndýrýp saa-seläm götürsünnär kul-
lanøcø Felýksä».

25
�Da yazdø Felýksä butürlü býr

kýyat:
26
�«Klavdýy Lýsýydän, çok saygølø

kullanøcø Felýksä, seläm.
27
�Bu adamø tuttular ýudeylär da

ýstedýlär öldürmää. Bän gýttým as-
kerlärlän da kurtardøm onu onnarøn
ellerýndän, annayøp, aný o – Roma
vatandaþø.

28
�Baktøm annayøm, neçýn kabaat-

landørêrlar onu, da o beterä çøkardøm
Sýnedrýonun önünä.
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19
�Bän dedým: „Saabý, onnar býler-

lär, aný bän kapardøm zøndana hem
düüyärdým sýnagogalarda onnarø, kým
Sana ýnanêr.

20
�Açan senýn þaadønøn, Stefanøn,

döküldü kanø, bän dä oradaydøm.
Kayøl oldum onnarlan, kým öldürdü
onu, onnarøn rubalarønø bekledým“.

21
�O dedý bana: „Gýt, Bän sený

yollayacam uzaa, tayfännara“».

Pavlý – Roma vatandaþø

22
�Bu lafa kadar Pavlýyý sesledýlär,

ama bundan sora baardølar: «Yok et
er üzündän onu, düþmeer yaþasøn!»

23
�Baararkan, savurdardølar ruba-

larønø hem atardølar toz lüzgerä.
24
�Asker býnbaþø sømarladø, götür-

sünnär Pavlýyý kalä ýçýnä. Sømarla-
dø, soruþa çeksýnnär onu, düüyeräk
kamçøylan, ký annasøn, ne beterä ölä
baarardølar ona karþø.

25
�Ama, açan baaladølar onu ka-

yøþlarlan, Pavlý dedý yanønda duran
asker üzbaþøna: «Var mø sýzdä hak
düümää kamçøylan Roma vatanda-
þønø, daava ona yapmayønca?»

26
�Ýþýdýp bunu, üzbaþø yaklaþtø da

haber verdý býnbaþøna, deyýp: «Bak,
ne yapacan? Bu adam – Roma va-
tandaþøymøþ».

27
�Býnbaþø, yaklaþøp Pavlýyä, sordu:

«Sölä bana, sän Roma vatandaþø møy-
søn?» Pavlý cuvap ettý: «Dooru, ölä».

28
�Býnbaþø dedý: «Bän çok paray-

lan bu vatandaþløø edendým». Pavlý
cuvap ettý: «Ama bän duumaktan
Roma vatandaþøyøm».

29
�Ozaman onnar, kým hazørlan-

døydø onu sorguya çekmää, vazgeç-
týlär. Býnbaþø korktu, annayøp, aný

baaladø bu adamø, kým Roma vatan-
daþø.

Pavlý Sýnedrýonun önündä

30
�Ýkýncý günü býnbaþø ýstedý ýý an-

nasøn, ne beterä kabaatlêêrlar Pavlý-
yý ýudeylär. Çøkarttø onu zøndandan
da sømarladø toplansøn büük popaz-
lar hem bütün Sýnedrýon. Sora, getý-
rýp Pavlýyý, çøkardø onnarøn önünä.
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23
�Pavlý baktø uz Sýnedrýona da
dedý: «Kardaþlar, bän herza-

man pak üzlän yaþadøm Allahøn kar-
þøsønda büünkü günä kadar».

2
�Baþ popaz Ananýya sømarladø

ona, kým dururdu Pavlýnýn yanønda,
ursun onun aazøna.

3
�Ozaman Pavlý dedý ona: «Allah

sana uracek, kýreçlý duvar*! Sän
oturêrsøn, ký bana daava kesäsýn Za-
kona görä, ama sømarlêêrsøn Zakona
karþø, ursunnar bana».

4
�Yanønda durannar dedýlär: «Al-

lahøn baþ popazønø mø kötüleersýn?»
5
�Pavlý cuvap ettý: «Býlmedým,

kardaþlar, aný o baþ popaz, zerä ya-
zølø: „Halkøn öndercýlerýný kötülä-
meyäsýn“».

6
�Pavlý annadø, aný burada býr payø

sadukey, öbür payø da farýsey. Onuþ-
tan baardø Sýnedrýonda: «Kardaþlar,
bän farýseyým hem farýsey ooluyum.
Bený daavaya verdýlär ýnanøm ýçýn,
aný ölülär dýrýlecek!»

7
�Açan Pavlý bunu dedý, baþladø

kavga farýseylerýn hem sadukeyle-
rýn arasønda, toplantø ýkýyä bölündü.

8
�Sadukeylär deerlär, aný yok dý-

rýlmäk, yok angýl, yok duh, ama fa-
rýseylär bunnarø hepsýný ýnanêrlar.
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*�23:3
�Kýreçlý duvar – ýkýüzlü.

9
�Oldu büük kavga. Býrkaç býlgýç,

farýseylerýn taraføndan, kalktølar ayak-
ça da üfkelý dedýlär: «Býz bulmêêrøz
býr dä kabaat bu adamda. Beký onun-
nan býr duh yada býr angýl lafettý.
/Býz duþman olamarøz Allaha/».

10
�Çünkü kavga büüyärdý, býnbaþø

korktu, ký onnar Pavlýyý paralaya-
ceklar, onuþtan ýzýn verdý askerlerä,
aþaa ýnýp, alsønnar onu onnarøn ara-
søndan da götürsünnär kaleyä.

11
�Ertesý gecä Saabý göründü Pav-

lýyä da dedý: «Gýrgýn ol, Pavlý, zerä
nýcä þaatløk ettýn Beným ýçýn Ýerusa-
lýmdä, hep ölä lääzøm olacek, þaatløk
edäsýn Romada da».

Kørk kýþýnýn emýný

12
�Açan aydønnandø, býr boyu ýudey-

lerdän, annaþøp, emýn ettýlär: «Pavlýyý
öldürmeyýncä, eer býþey ýyýp-ýçär-
säk, betvalø olaløm».

13
�Onnar taa zeedeydý kørk kýþý-

dän, angølarø bu emýný yaptølar.
14
�Geldýlär büük popazlara hem

aksakallara da dedýlär: «Býz emýn-
nän baalandøk, aný Pavlýyý öldürme-
yýncä, aazømøza býþey koyarsak, bet-
valanmøþ olaløm.

15
�Þýndý sýz Sýnedrýonnan býlä ha-

berleyýn býnbaþøna, çøkarsøn Pavlýyý
önünüzä, sansøn, aný ýsteersýnýz taa
halýzýný aaraþtørmaa onun ýþlerýný,
ama o yaklaþmadaan, býz hazørøz
onu öldürmää».

16
�Pavlýnýn køzkardaþønøn oolu ýþýttý,

aný kollêêrlar öldürmää Pavlýyý. O gel-
dý kaleyä da hepsýný Pavlýyä söledý.

17
�Pavlý çaardø býr üzbaþønø da de-

dý: «Götür bu genç olanø býnbaþøna,
zerä onda var nesä sölesýn ona».

18
�Üzbaþø, aløp onu, götürdü býn-

baþøna da dedý: «Kapancø Pavlý çaar-

dø bený da yalvardø getýreyým bu genç
olanø sana. Onda varmøþ sana býþey
sölesýn».

19
�Býnbaþø tuttu genç olanø elýn-

dän, çektý býr tarafa da sordu: «Ne
söleyecän bana?»

20
�O cuvap ettý: «Ýudeylär laflan-

dølar, ký yalvarsønnar sana, aný yaa-
røna çøkarasøn Pavlýyý Sýnedrýonun
önünä, sansøn, ký onnar ýsteerlär taa
halýzýný aaraþtørmaa onun ýþlerýný.

21
�Ama sän seslämä onnarø, zerä

kørk kýþýdän zeedä kollêêrlar onu.
Onnar emýnnän baalandølar, ký ýme-
sýnnär hem ýçmesýnnär, öldürmeyýn-
cä Pavlýyý. Onnar þýndý hazør, salt
bekleerlär, ký sän kayøl olasøn».

22
�Ozaman býnbaþø salverdý delý-

kannøyø gýtsýn da sømarladø: «Kýmse-
yä sölämä, aný bunnarø bana söledýn».

Pavlý yollanêr
Kesarýya kasabasøna

23
�Býnbaþø çaardø ýký üzbaþønø da

dedý onnara: «Hazørlayøn ýkýüz yayan
asker, etmýþ atlø asker hem ýkýüz dä
süngücü, ký gün kauþtuktan üç saat
sora Kesarýya kasabasøna gýtsýnnär.

24
�Býr hayvan getýrýn, ký Pavlýyý

pýndýrýp saa-seläm götürsünnär kul-
lanøcø Felýksä».

25
�Da yazdø Felýksä butürlü býr

kýyat:
26
�«Klavdýy Lýsýydän, çok saygølø

kullanøcø Felýksä, seläm.
27
�Bu adamø tuttular ýudeylär da

ýstedýlär öldürmää. Bän gýttým as-
kerlärlän da kurtardøm onu onnarøn
ellerýndän, annayøp, aný o – Roma
vatandaþø.

28
�Baktøm annayøm, neçýn kabaat-

landørêrlar onu, da o beterä çøkardøm
Sýnedrýonun önünä.
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29
�Buldum, aný onu kabaatlandø-

rêrlar kendý zakonnarø ýçýn, ama onun
yok kabaatø, ký cezalansøn ölümnän
yada kapalø dursun.

30
�Açan bana haber geldý, aný

ýudeylär neetlenerlär onu öldürmää,
hemen yolladøm onu sana. Onun
kabaatçølarøna sømarladøm, ký söle-
sýnnär sana, nelerý var ona karþø.
/Saa ol!/»

31
�Askerlär, sømarlamaya görä, al-

dølar Pavlýyý da götürdülär gecä An-
týpatrýda kasabasøna.

32
�Ýkýncý günü yayan askerlär atlø

olannarø braktølar gýtsýnnär onunnan
ýlerý, ama kendýlerý döndülär geerý
kaleyä.

33
�Etýþtýynän Kesarýya kasabasøna,

atlølar verdýlär kýyadø kullanøcøya hem
çøkardølar Pavlýyý onun önünä.

34
�Kullanøcø, okuyup kýyadø, sor-

du, neredän Pavlý, annayøp, aný Kýlý-
kýyadan, dedý:

35
�«Bän sesleyecäm sený, açan ge-

leceklär senýn kabaatçølarøn». Da sø-
marladø, tutsunnar onu Ýrodun pre-
torýumunda*.

,2324

24
�Beþ gündän sora geldý Ana-
nýya, baþ popaz, aksakallar-

lan barabar hem býr becerýklý laf us-
tasønnan, adø Tertul. Onnar aalaþtø-
lar Pavlýdän kullanøcønøn önündä.

2
�Çaardølar Pavlýyý da Tertul baþ-

ladø kabaatlandørmaa onu butürlü:
«Çok hatørlø Felýks, Canabýn yapêr-
søn, ký býz çok vakøtlar yaþêêrøz ba-
røþmakta. Bu mýllet ýçýn Canabýnýn
zaametýnnän çok ýý ýþlär yapøldø.

3
�Bunnarø býz çok þükürlüklän ana-

røz herzaman hem hererdä.

4
�Ama, ký taa yorultmayaløm Ca-

nabýný deyný, yalvarêrøz, saburluk-
lan seslä býzý køsadan.

5
�Býz bulduk, aný bu adam – býr

beladør. O kalkøndørêr hepsý ýudeyle-
rý bütün dünnedä hem býr öncüdür
nazoreylerin sektasønda.

6
�O køyøþtø artøk møndarlasøn Ayoz

býnayø, ama býz tuttuk onu /da ýstedýk
daava yapmaa býzým zakona görä,

7
�ama asker býnbaþø Lýsýy, gelýp

büük kuvetlän, kaptø onu býzým elý-
mýzdän

8
�da býzä, onun kabaatçølarøna, sø-

marladø, gelelým Canabýnä/. Sän onu
soruya çekýrseydýn, var nýcä kendýn
dä annayasøn hepsýný bunnarø, ney-
län býz onu kabaatlêêrøz».

9
�Oradakø ýudeylär, kabaatlamaya

katøløp, dedýlär, aný hepsý bunnar ha-
køna aslø.

Pavlý doorudêr kendýný
Felýksýn önündä

10
�Kullanøcø Pavlýyä nøþan yaptø, ký

lafetsýn. Pavlý bölä dedý: «Býlerým,
aný Canabýn çok yøllar daava yapêr-
søn bu mýlletä, onuþtan sevýnçlän ba-
kacam, çøkarayøm dooruluumu.

11
�Canabýn kendýn var nýcä anna-

yasøn, aný yok onýký gündän zeedä,
nezamandan bän gýttým Ýerusalýmä,
baþ ýýldeyým Allaha.

12
�Onnar ne Ayoz býna ýçýndä, ne

sýnagogalar ýçýndä, ne da kasaba
ýçýndä bený bulmadølar býrýnnän la-
fedärkän yada karøþmaløk ýnsan ara-
sønda yaparkan.

13
�Onnar yok nasøl sana, çøkarøp,

göstersýnnär bunun asløsønø, neylän
þýndý bený kabaatlandørêrlar.
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*�23:35
�Pretorýum – kullanøcønøn býnasø.

14
�Ama þaatløk ederým Canabýnä,

aný ýzmet ederým beným bobalarøn
Allahøna o yola görä, aný onnar sa-
yêrlar býr sekta. Ýnanêrøm hepsýný, ne
var yazølø Zakonda hem proroklarda.

15
�Umut ederým Allaha, nýcä on-

nar da ýnanêrlar, aný olacek ölülerýn
dýrýlmesý, nýcä doorulara, hem ölä
dooru olmayannara da.

16
�Onuþtan bän çaløþêrøm, ký her-

zaman pak üzlän olayøm Allahøn
hem ýnsanøn önündä.

17
�Çok yøllardan sora geldým, ký

getýreyým yardøm mýlletýmä hem
kurban Allaha.

18
�Bän kurban getýrýrkän, Asýya-

dan kýmý ýudeylär høzlandølar üstü-
mä Ayoz býnada. O vakøt bän pak-
landøydøm, dolayømda da kalabaløk
yada karøþmaløk yoktu.

19
�Onnar kendýlerý lääzømdø gel-

sýnnär Canabýnýn önünä da kabaat-
landørsønnar bený, eer varsa ne aalaþ-
sønnar bendän.

20
�Yada, burada olannar sölesýn-

när, ne kabaat bendä buldular, açan
çøkardølar bený Sýnedrýonun önünä?

21
�Salt býr laftan kaarä, aný baar-

døm, ký çøkarøldøm onnarøn önünä:
„Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn bän büün
daava olêrøm sýzýn önünüzdä“».

22
�Felýks, angøsø ýý býlärdý Ýýsusun

yolunu, attø daavayø baþka vakøda da
dedý: «Sýzýn ýþýnýzý aaraþtøracam, açan
gelecek býnbaþø Lýsýy».

23
�Sora o sømarladø üzbaþøna bek-

lesýn Pavlýyý, ama taa serbest brak-
søn hem durgutmasøn yakøn olanna-
rønø, ký ýzmet etsýnnär ona.

Pavlý nasaat eder Felýksä

24
�Býrkaç gündän sora Felýks gel-

dý kendý karøsønnan, Druzýllaylan,

angøsø ýudeykaydø, çaarttø Pavlýyý da
sesledý onun lafønø Ýýsus Hrýstozun
ýnanø ýçýn.

25
�Açan Pavlý baþladø sölemää doo-

ruluk ýçýn, kendýný zaplamak ýçýn
hem Allahøn gelän daavasø ýçýn, Fe-
lýks týtsýlendý da dedý: «Þýndýlýk gýt,
açan bulacam vakøt, enýdän çaarda-
cam sený».

26
�Bununnan barabar o umut çe-

kärdý, aný Pavlý ona para verecek, ký
salversýn onu. Onuþtan søkça çaar-
dardø da lafa durardø onunnan.

27
�Ýký yøl geçtýktän sora Felýksýn

erýnä geldý Porƒýy Fest. Felýks, aný
ýstedý beendýrsýn kendýný ýudeylerä,
braktø Pavlýyý kapanda.,2425

Pavlý ýsteer
Kesarøn daavasønø

25
�Fest, bu dolaya geldýktän üç
gün sora, Kesarýya kasaba-

søndan gýttý Ýerusalýmä.
2
�Büük popazlar hem ýudeylerýn

öndercýlerý aalaþtølar ona Pavlýdän
da yalvardølar,

3
�ký onnara býr hatør yapsøn da

getýrtsýn Pavlýyý Ýerusalýmä. Onnar
neetlenärdýlär kollamaa onu yolda
hem öldürmää.

4
�Ama Fest cuvap ettý, aný Pavlý

durêr bekçýlýk altønda Kesarýya ka-
sabasønda, hem aný o kendýsý tezdä
orayø gýdecek.

5
�Sora dedý: «Sýzýn aranøzdan zaa-

býtlerdän gelsýnnär benýmnän bara-
bar, da varsa býr yannøþløk bu adam-
da, onu kabaatlasønnar».

6
�Fest kalmadø onnarøn arasønda

sekýz-on gündän zeedä. Sora yollan-
dø Kesarýya kasabasøna. Ýkýncý günü
oturdu daava skemnesýnä da sømar-
ladø, getýrsýnnär Pavlýyý.
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29
�Buldum, aný onu kabaatlandø-

rêrlar kendý zakonnarø ýçýn, ama onun
yok kabaatø, ký cezalansøn ölümnän
yada kapalø dursun.

30
�Açan bana haber geldý, aný

ýudeylär neetlenerlär onu öldürmää,
hemen yolladøm onu sana. Onun
kabaatçølarøna sømarladøm, ký söle-
sýnnär sana, nelerý var ona karþø.
/Saa ol!/»

31
�Askerlär, sømarlamaya görä, al-

dølar Pavlýyý da götürdülär gecä An-
týpatrýda kasabasøna.

32
�Ýkýncý günü yayan askerlär atlø

olannarø braktølar gýtsýnnär onunnan
ýlerý, ama kendýlerý döndülär geerý
kaleyä.

33
�Etýþtýynän Kesarýya kasabasøna,

atlølar verdýlär kýyadø kullanøcøya hem
çøkardølar Pavlýyý onun önünä.

34
�Kullanøcø, okuyup kýyadø, sor-

du, neredän Pavlý, annayøp, aný Kýlý-
kýyadan, dedý:

35
�«Bän sesleyecäm sený, açan ge-

leceklär senýn kabaatçølarøn». Da sø-
marladø, tutsunnar onu Ýrodun pre-
torýumunda*.

,2324

24
�Beþ gündän sora geldý Ana-
nýya, baþ popaz, aksakallar-

lan barabar hem býr becerýklý laf us-
tasønnan, adø Tertul. Onnar aalaþtø-
lar Pavlýdän kullanøcønøn önündä.

2
�Çaardølar Pavlýyý da Tertul baþ-

ladø kabaatlandørmaa onu butürlü:
«Çok hatørlø Felýks, Canabýn yapêr-
søn, ký býz çok vakøtlar yaþêêrøz ba-
røþmakta. Bu mýllet ýçýn Canabýnýn
zaametýnnän çok ýý ýþlär yapøldø.

3
�Bunnarø býz çok þükürlüklän ana-

røz herzaman hem hererdä.

4
�Ama, ký taa yorultmayaløm Ca-

nabýný deyný, yalvarêrøz, saburluk-
lan seslä býzý køsadan.

5
�Býz bulduk, aný bu adam – býr

beladør. O kalkøndørêr hepsý ýudeyle-
rý bütün dünnedä hem býr öncüdür
nazoreylerin sektasønda.

6
�O køyøþtø artøk møndarlasøn Ayoz

býnayø, ama býz tuttuk onu /da ýstedýk
daava yapmaa býzým zakona görä,

7
�ama asker býnbaþø Lýsýy, gelýp

büük kuvetlän, kaptø onu býzým elý-
mýzdän

8
�da býzä, onun kabaatçølarøna, sø-

marladø, gelelým Canabýnä/. Sän onu
soruya çekýrseydýn, var nýcä kendýn
dä annayasøn hepsýný bunnarø, ney-
län býz onu kabaatlêêrøz».

9
�Oradakø ýudeylär, kabaatlamaya

katøløp, dedýlär, aný hepsý bunnar ha-
køna aslø.

Pavlý doorudêr kendýný
Felýksýn önündä

10
�Kullanøcø Pavlýyä nøþan yaptø, ký

lafetsýn. Pavlý bölä dedý: «Býlerým,
aný Canabýn çok yøllar daava yapêr-
søn bu mýlletä, onuþtan sevýnçlän ba-
kacam, çøkarayøm dooruluumu.

11
�Canabýn kendýn var nýcä anna-

yasøn, aný yok onýký gündän zeedä,
nezamandan bän gýttým Ýerusalýmä,
baþ ýýldeyým Allaha.

12
�Onnar ne Ayoz býna ýçýndä, ne

sýnagogalar ýçýndä, ne da kasaba
ýçýndä bený bulmadølar býrýnnän la-
fedärkän yada karøþmaløk ýnsan ara-
sønda yaparkan.

13
�Onnar yok nasøl sana, çøkarøp,

göstersýnnär bunun asløsønø, neylän
þýndý bený kabaatlandørêrlar.
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*�23:35
�Pretorýum – kullanøcønøn býnasø.

14
�Ama þaatløk ederým Canabýnä,

aný ýzmet ederým beným bobalarøn
Allahøna o yola görä, aný onnar sa-
yêrlar býr sekta. Ýnanêrøm hepsýný, ne
var yazølø Zakonda hem proroklarda.

15
�Umut ederým Allaha, nýcä on-

nar da ýnanêrlar, aný olacek ölülerýn
dýrýlmesý, nýcä doorulara, hem ölä
dooru olmayannara da.

16
�Onuþtan bän çaløþêrøm, ký her-

zaman pak üzlän olayøm Allahøn
hem ýnsanøn önündä.

17
�Çok yøllardan sora geldým, ký

getýreyým yardøm mýlletýmä hem
kurban Allaha.

18
�Bän kurban getýrýrkän, Asýya-

dan kýmý ýudeylär høzlandølar üstü-
mä Ayoz býnada. O vakøt bän pak-
landøydøm, dolayømda da kalabaløk
yada karøþmaløk yoktu.

19
�Onnar kendýlerý lääzømdø gel-

sýnnär Canabýnýn önünä da kabaat-
landørsønnar bený, eer varsa ne aalaþ-
sønnar bendän.

20
�Yada, burada olannar sölesýn-

när, ne kabaat bendä buldular, açan
çøkardølar bený Sýnedrýonun önünä?

21
�Salt býr laftan kaarä, aný baar-

døm, ký çøkarøldøm onnarøn önünä:
„Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn bän büün
daava olêrøm sýzýn önünüzdä“».

22
�Felýks, angøsø ýý býlärdý Ýýsusun

yolunu, attø daavayø baþka vakøda da
dedý: «Sýzýn ýþýnýzý aaraþtøracam, açan
gelecek býnbaþø Lýsýy».

23
�Sora o sømarladø üzbaþøna bek-

lesýn Pavlýyý, ama taa serbest brak-
søn hem durgutmasøn yakøn olanna-
rønø, ký ýzmet etsýnnär ona.

Pavlý nasaat eder Felýksä

24
�Býrkaç gündän sora Felýks gel-

dý kendý karøsønnan, Druzýllaylan,

angøsø ýudeykaydø, çaarttø Pavlýyý da
sesledý onun lafønø Ýýsus Hrýstozun
ýnanø ýçýn.

25
�Açan Pavlý baþladø sölemää doo-

ruluk ýçýn, kendýný zaplamak ýçýn
hem Allahøn gelän daavasø ýçýn, Fe-
lýks týtsýlendý da dedý: «Þýndýlýk gýt,
açan bulacam vakøt, enýdän çaarda-
cam sený».

26
�Bununnan barabar o umut çe-

kärdý, aný Pavlý ona para verecek, ký
salversýn onu. Onuþtan søkça çaar-
dardø da lafa durardø onunnan.

27
�Ýký yøl geçtýktän sora Felýksýn

erýnä geldý Porƒýy Fest. Felýks, aný
ýstedý beendýrsýn kendýný ýudeylerä,
braktø Pavlýyý kapanda.,2425

Pavlý ýsteer
Kesarøn daavasønø

25
�Fest, bu dolaya geldýktän üç
gün sora, Kesarýya kasaba-

søndan gýttý Ýerusalýmä.
2
�Büük popazlar hem ýudeylerýn

öndercýlerý aalaþtølar ona Pavlýdän
da yalvardølar,

3
�ký onnara býr hatør yapsøn da

getýrtsýn Pavlýyý Ýerusalýmä. Onnar
neetlenärdýlär kollamaa onu yolda
hem öldürmää.

4
�Ama Fest cuvap ettý, aný Pavlý

durêr bekçýlýk altønda Kesarýya ka-
sabasønda, hem aný o kendýsý tezdä
orayø gýdecek.

5
�Sora dedý: «Sýzýn aranøzdan zaa-

býtlerdän gelsýnnär benýmnän bara-
bar, da varsa býr yannøþløk bu adam-
da, onu kabaatlasønnar».

6
�Fest kalmadø onnarøn arasønda

sekýz-on gündän zeedä. Sora yollan-
dø Kesarýya kasabasøna. Ýkýncý günü
oturdu daava skemnesýnä da sømar-
ladø, getýrsýnnär Pavlýyý.
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7
�Açan ýçyanøna gýrdý Pavlý, ýudey-

lär, aný geldýydýlär Ýerusalýmdän, sar-
dølar onu doz-dolay, kabaatlamaa
baþladølar çok aar laflarlan, neyýn
asløsønø gösterämärdýlär.

8
�Pavlý dooruluunu bölä çøkardø:

«Beným yok kabaatøm ýudeylerýn za-
konuna karþø, ne da Ayoz býnaya
karþø, ne da Kesara karþø».

9
�Fest, angøsø ýudeylerä ýstedý hatør

yapmaa, sordu Pavlýyä: «Ýsteersýn
mý gýdäsýn Ýerusalýmä, ký sana orada
daava yapayøm bunnar ýçýn?»

10
�Pavlý cuvap ettý: «Bän durêrøm

Kesarøn daava skemnesýnýn önündä,
neredä bana daava lääzøm olsun.
Ýudeylerý bän býþeylän gücendýrme-
dým, nýcä sän dä ýý býlersýn.

11
�Eer kabaatløsaydøm hem yaptø-

saydøm býþey, ký ölümnän cezalana-
yøm, ölmektän çekýnmeerým. Ama
eer yoksaydø býþey aslø, neylän bený
kabaatlandørêrlar, ozaman yok nasøl
kýmsey bený versýn onnarøn elýnä. Ýs-
teerým Kesarøn daavasønø!»

12
�Fest, lafedýp kendý yardømcøla-

rønnan, cuvap ettý: «Sän ýstedýn Ke-
sarøn daavasønø, Kesara gýdecän».

Fest padýþah Agrýppaya danøþêr

13
�Býrkaç gündän sora padýþah Ag-

rýppa hem Verenýka* geldýlär Kesa-
rýya kasabasøna Festý selämnemää.

14
�Çünkü çok gün orada bulundu-

lar, Fest annattø padýþaha, nýcä durêr
Pavlýnýn ýþý, da dedý: «Burada kalma
Felýkstän var býr kapancø.

15
�Bän Ýerusalýmdeykän, ondan

aalaþtølar büük popazlar hem ýudey-
lerýn aksakallarø da ýstedýlär, kabaat-
lø bulayøm onu.

16
�Bän cuvap ettým onnara, aný ro-

malølarda yok aløþmak vermää ada-
mø ölümä, taa üzleþtýrmedýynän onu
kabaatçølarlan hem vermedýynän ona
kolayløk, dooruluunu çøkarsøn onda,
neylän onu kabaatlandørêrlar.

17
�Açan onnar geldýlär burayø, bän

hýç oyalanmadøm da ýkýncý günü,
oturup daava skemnesýnä, emýr et-
tým, getýrsýnnär onu.

18
�Ama onun kabaatçølarø, ayakça

kalkøp, býr dä kötü ýþýn asløsønø gös-
terämedýlär, neylän bän sanardøm,
aný kabaatlandøraceklar onu.

19
�Sade onunnan çekýþlerý vardø

kendý dýnnerý ýçýn hem býr Adam
ýçýn, adø Ýýsus, Angøsø öldü, ama
Pavlý söleer, ký yaþêêr.

20
�Bän býlmärdým, nasøl bu ýþlerý

aaraþtørayøm, onuþtan sordum: „Ýs-
teersýn mý gýtmää Ýerusalýmä, ký ora-
da daava yapølsøn sana bunnar ýçýn?“

21
�Ama Pavlý ýstedý, ký bekçýlýk al-

tønda tutulsun ýmperatorun kararø ýçýn.
Onuþtan bän sømarladøm, ký tutsun-
nar onu bän Kesara** yollayønca».

22
�Agrýppa dedý Festä: «Ýsteerým

sesleyým bän dä bu adamø». «Yaarø-
na sesleyecän», – cuvap ettý Fest.

23
�Ertesý günü Agrýppa hem Vere-

nýka büük donakløklan geldýlär da
gýrdýlär audýtorýyaya asker býnbaþla-
rønnan hem kasabanøn anølmøþ adam-
narønnan barabar. Festýn sømarlama-
søna görä ýçerý getýrdýlär Pavlýyý.

24
�Fest dedý: «Padýþah Agrýppa

hem hepsý, kým burada býzýmnän!
Sýz görersýnýz o adamø, kýmýn ýçýn
bütün ýudey halkø, hem Ýerusalýmdä,
hem burada bana yalvardø, baarøp,
aný o dýýl lääzøm yaþasøn.
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*�25:13
�Verenýka – Agrýppanøn køzkardaþø. **�25:21

�Kesar – Roma ýmperatoru Neron.

25
�Ama bän buldum, aný o býþey

yapmadø, ký cezalansøn ölümnän.
Çünkü kendýsý ýstedý daava kessýn
ona ýmperator, bän kararladøm onu
ýmperatora yollamaa.

26
�Bendä yok aslø açøklanmøþ bý-

þey, ký yazayøm beným çorbacøma.
Onun ýçýn çøkarttøm onu sýzýn önü-
nüzä, hem ayørøca senýn önünä, pa-
dýþah Agrýppa, ký aaraþtørdøktan sora
olsun ne yazayøm.

27
�Zerä sanêrøm, ký uygun olmaz

yollayøm býr kapancøyø, açøklama-
daan neylän kabaatlø».,2526

Pavlý çøkarêr dooruluunu
Agrýppanøn önündä

26
�Agrýppa dedý Pavlýyä: «Ve-
rýler ýzýn, lafedäsýn kendýn

ýçýn». Ozaman Pavlý, uzadøp elýný,
baþladø dooruluunu çøkarmaa:

2
�«Padýþah Agrýppa! Sayêrøm ken-

dýmý mutlu, aný büün var kolayløøm
dooruluumu çøkarayøm senýn önün-
dä hepsýndän, neylän ýudeylär bený
kabaatlandørêr.

3
�En çok sevýnerým, çünkü Cana-

býn býlersýn ýudeylerýn hepsý adetle-
rýný hem soruþlarønø. Onuþtan yalva-
rêrøm, seslä bený saburlu.

4
�Hepsý ýudeylär býlerlär, nasøl ya-

þadøm baþtan, gençlýýmdän kendý hal-
kømøn arasønda hem Ýerusalýmdä.

5
�Bený çoktan tanøyêrlar hem eer

kayøl olursaydølar, þaatløk edäbýlýr-
lär, aný yaþadøm nýcä býr farýsey, bý-
zým dýnýn en søkø bölümünä görä.

6
�Da þýndý durêrøm daava önündä

umudum ýçýn ona, ne Allah adadø bý-
zým bobalara.

7
�Hepsý býzým onýký senselä umut-

lan bekleer, bu adamak tamannan-
søn, ýzmet ederäk Allaha þeremetlýk-

län gecä-gündüz. Tä bu umut ýçýn,
padýþahøm, kabaatlandørêrlar bený
ýudeylär.

8
�Neçýn sýzä ýnanølmaz görünür,

aný Allah ölülerý dýrýlder?
9
�Dooru, aný bän dä sanardøm, ký

lääzøm kuvetlän karþø gýdeyým Na-
zaretlý Ýýsusa.

10
�Ölä da yaptøm Ýerusalýmdä.

Büük popazlardan zaabýtlýk kable-
dýp, çoyunu Allahøn ayoz halkøndan
kapadøm zøndana. Açan onnar ölü-
mä verýldýlär, bän dä ses verdým on-
nara karþø.

11
�Hepsý sýnagogalarø gezeräk, çok

søra onnarø cezalardøm hem zorlar-
døm, kötülesýnnär Ýýsusu. Bän ölä
kudurmuþtum, ký artøk yabancø mýl-
letlerýn kasabalarøna da gýdärdým on-
narø koolamak ýçýn.

12
�Bu neetlän yollandøm Damask

kasabasøna zaabýtlýklän hem býr maa-
suz sømarlamaklan, ne aldøydøm büük
popazlardan.

13
�Üülendä, padýþahøm, yolda gör-

düm býr þafk göktän, taa keskýn gü-
nün aydønnøøndan, aný aydønnattø be-
ným hem yoldaþlarømøn dolayønø.

14
�Hepsýmýz erä düþtük. Bän ýþýt-

tým býr ses, aný dedý bana çøføt dýlýn-
dä: „Saul! Saul! Neçýn Bený koolêêr-
søn? Zor sana gýtmää kazaa karþø“.

15
�Ozaman sordum: „Saabým, Kým-

sýn Sän?“ Saabý dedý: „Bäným – Ýýsus,
Kýmý sän koolêêrsøn.

16
�Haydý þýndý kalk ayakça da dýk

dur, zerä Bän göründüm sana, ký ko-
yayøm sený ýzmetkär hem þaat, nýcä
onnar ýçýn, ne gördün hem ne dä
açacam sana.

17
�Sený kurtaracam kendý halkøn-

dan hem baþka mýlletlerdän, kýmä
Bän sený yollêêrøm,
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7
�Açan ýçyanøna gýrdý Pavlý, ýudey-

lär, aný geldýydýlär Ýerusalýmdän, sar-
dølar onu doz-dolay, kabaatlamaa
baþladølar çok aar laflarlan, neyýn
asløsønø gösterämärdýlär.

8
�Pavlý dooruluunu bölä çøkardø:

«Beným yok kabaatøm ýudeylerýn za-
konuna karþø, ne da Ayoz býnaya
karþø, ne da Kesara karþø».

9
�Fest, angøsø ýudeylerä ýstedý hatør

yapmaa, sordu Pavlýyä: «Ýsteersýn
mý gýdäsýn Ýerusalýmä, ký sana orada
daava yapayøm bunnar ýçýn?»

10
�Pavlý cuvap ettý: «Bän durêrøm

Kesarøn daava skemnesýnýn önündä,
neredä bana daava lääzøm olsun.
Ýudeylerý bän býþeylän gücendýrme-
dým, nýcä sän dä ýý býlersýn.

11
�Eer kabaatløsaydøm hem yaptø-

saydøm býþey, ký ölümnän cezalana-
yøm, ölmektän çekýnmeerým. Ama
eer yoksaydø býþey aslø, neylän bený
kabaatlandørêrlar, ozaman yok nasøl
kýmsey bený versýn onnarøn elýnä. Ýs-
teerým Kesarøn daavasønø!»

12
�Fest, lafedýp kendý yardømcøla-

rønnan, cuvap ettý: «Sän ýstedýn Ke-
sarøn daavasønø, Kesara gýdecän».

Fest padýþah Agrýppaya danøþêr

13
�Býrkaç gündän sora padýþah Ag-

rýppa hem Verenýka* geldýlär Kesa-
rýya kasabasøna Festý selämnemää.

14
�Çünkü çok gün orada bulundu-

lar, Fest annattø padýþaha, nýcä durêr
Pavlýnýn ýþý, da dedý: «Burada kalma
Felýkstän var býr kapancø.

15
�Bän Ýerusalýmdeykän, ondan

aalaþtølar büük popazlar hem ýudey-
lerýn aksakallarø da ýstedýlär, kabaat-
lø bulayøm onu.

16
�Bän cuvap ettým onnara, aný ro-

malølarda yok aløþmak vermää ada-
mø ölümä, taa üzleþtýrmedýynän onu
kabaatçølarlan hem vermedýynän ona
kolayløk, dooruluunu çøkarsøn onda,
neylän onu kabaatlandørêrlar.

17
�Açan onnar geldýlär burayø, bän

hýç oyalanmadøm da ýkýncý günü,
oturup daava skemnesýnä, emýr et-
tým, getýrsýnnär onu.

18
�Ama onun kabaatçølarø, ayakça

kalkøp, býr dä kötü ýþýn asløsønø gös-
terämedýlär, neylän bän sanardøm,
aný kabaatlandøraceklar onu.

19
�Sade onunnan çekýþlerý vardø

kendý dýnnerý ýçýn hem býr Adam
ýçýn, adø Ýýsus, Angøsø öldü, ama
Pavlý söleer, ký yaþêêr.

20
�Bän býlmärdým, nasøl bu ýþlerý

aaraþtørayøm, onuþtan sordum: „Ýs-
teersýn mý gýtmää Ýerusalýmä, ký ora-
da daava yapølsøn sana bunnar ýçýn?“

21
�Ama Pavlý ýstedý, ký bekçýlýk al-

tønda tutulsun ýmperatorun kararø ýçýn.
Onuþtan bän sømarladøm, ký tutsun-
nar onu bän Kesara** yollayønca».

22
�Agrýppa dedý Festä: «Ýsteerým

sesleyým bän dä bu adamø». «Yaarø-
na sesleyecän», – cuvap ettý Fest.

23
�Ertesý günü Agrýppa hem Vere-

nýka büük donakløklan geldýlär da
gýrdýlär audýtorýyaya asker býnbaþla-
rønnan hem kasabanøn anølmøþ adam-
narønnan barabar. Festýn sømarlama-
søna görä ýçerý getýrdýlär Pavlýyý.

24
�Fest dedý: «Padýþah Agrýppa

hem hepsý, kým burada býzýmnän!
Sýz görersýnýz o adamø, kýmýn ýçýn
bütün ýudey halkø, hem Ýerusalýmdä,
hem burada bana yalvardø, baarøp,
aný o dýýl lääzøm yaþasøn.
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*�25:13
�Verenýka – Agrýppanøn køzkardaþø. **�25:21

�Kesar – Roma ýmperatoru Neron.

25
�Ama bän buldum, aný o býþey

yapmadø, ký cezalansøn ölümnän.
Çünkü kendýsý ýstedý daava kessýn
ona ýmperator, bän kararladøm onu
ýmperatora yollamaa.

26
�Bendä yok aslø açøklanmøþ bý-

þey, ký yazayøm beným çorbacøma.
Onun ýçýn çøkarttøm onu sýzýn önü-
nüzä, hem ayørøca senýn önünä, pa-
dýþah Agrýppa, ký aaraþtørdøktan sora
olsun ne yazayøm.

27
�Zerä sanêrøm, ký uygun olmaz

yollayøm býr kapancøyø, açøklama-
daan neylän kabaatlø».,2526

Pavlý çøkarêr dooruluunu
Agrýppanøn önündä

26
�Agrýppa dedý Pavlýyä: «Ve-
rýler ýzýn, lafedäsýn kendýn

ýçýn». Ozaman Pavlý, uzadøp elýný,
baþladø dooruluunu çøkarmaa:

2
�«Padýþah Agrýppa! Sayêrøm ken-

dýmý mutlu, aný büün var kolayløøm
dooruluumu çøkarayøm senýn önün-
dä hepsýndän, neylän ýudeylär bený
kabaatlandørêr.

3
�En çok sevýnerým, çünkü Cana-

býn býlersýn ýudeylerýn hepsý adetle-
rýný hem soruþlarønø. Onuþtan yalva-
rêrøm, seslä bený saburlu.

4
�Hepsý ýudeylär býlerlär, nasøl ya-

þadøm baþtan, gençlýýmdän kendý hal-
kømøn arasønda hem Ýerusalýmdä.

5
�Bený çoktan tanøyêrlar hem eer

kayøl olursaydølar, þaatløk edäbýlýr-
lär, aný yaþadøm nýcä býr farýsey, bý-
zým dýnýn en søkø bölümünä görä.

6
�Da þýndý durêrøm daava önündä

umudum ýçýn ona, ne Allah adadø bý-
zým bobalara.

7
�Hepsý býzým onýký senselä umut-

lan bekleer, bu adamak tamannan-
søn, ýzmet ederäk Allaha þeremetlýk-

län gecä-gündüz. Tä bu umut ýçýn,
padýþahøm, kabaatlandørêrlar bený
ýudeylär.

8
�Neçýn sýzä ýnanølmaz görünür,

aný Allah ölülerý dýrýlder?
9
�Dooru, aný bän dä sanardøm, ký

lääzøm kuvetlän karþø gýdeyým Na-
zaretlý Ýýsusa.

10
�Ölä da yaptøm Ýerusalýmdä.

Büük popazlardan zaabýtlýk kable-
dýp, çoyunu Allahøn ayoz halkøndan
kapadøm zøndana. Açan onnar ölü-
mä verýldýlär, bän dä ses verdým on-
nara karþø.

11
�Hepsý sýnagogalarø gezeräk, çok

søra onnarø cezalardøm hem zorlar-
døm, kötülesýnnär Ýýsusu. Bän ölä
kudurmuþtum, ký artøk yabancø mýl-
letlerýn kasabalarøna da gýdärdým on-
narø koolamak ýçýn.

12
�Bu neetlän yollandøm Damask

kasabasøna zaabýtlýklän hem býr maa-
suz sømarlamaklan, ne aldøydøm büük
popazlardan.

13
�Üülendä, padýþahøm, yolda gör-

düm býr þafk göktän, taa keskýn gü-
nün aydønnøøndan, aný aydønnattø be-
ným hem yoldaþlarømøn dolayønø.

14
�Hepsýmýz erä düþtük. Bän ýþýt-

tým býr ses, aný dedý bana çøføt dýlýn-
dä: „Saul! Saul! Neçýn Bený koolêêr-
søn? Zor sana gýtmää kazaa karþø“.

15
�Ozaman sordum: „Saabým, Kým-

sýn Sän?“ Saabý dedý: „Bäným – Ýýsus,
Kýmý sän koolêêrsøn.

16
�Haydý þýndý kalk ayakça da dýk

dur, zerä Bän göründüm sana, ký ko-
yayøm sený ýzmetkär hem þaat, nýcä
onnar ýçýn, ne gördün hem ne dä
açacam sana.

17
�Sený kurtaracam kendý halkøn-

dan hem baþka mýlletlerdän, kýmä
Bän sený yollêêrøm,

224 YAPTØKLAR 25, 26



18
�ký açasøn onnarøn gözlerýný, da

dönsünnär karannøktan aydønnaa hem
þeytanøn kuvedýndän Allaha, eden-
sýnnär afetmäk günahlarøndan hem
býr pay onnarlan, kým ayozlanêr ýnan-
nan Bana“.

19
�Onuþtan, padýþah Agrýppa, bän

karþø durmadøm göktän görünmeyä.
20
�Nasaat ettým ýlkýn Damask kasa-

basønda, sora Ýerusalýmdä ýnsana, sora
bütün Ýudeyaerýndähemyabancømýl-
letlerä, ký pýþman olsunnar günahla-
røndan, dönsünnär geerý Allaha da
yapsønnar, ne yaraþør bu pýþmannøkta.

21
�Tä bunun ýçýn tuttular bený ýudey-

lär Ayoz býna ýçýndä da baktølar pa-
ralamaa.

22
�Ama yardøm kablettým Allah-

tan da büünädän yaþamakta bulunê-
røm hem þaatløk ederým küçüünä-
büünä. Býþey zeedä sölämeerým on-
dan kaarä, ne proroklar hem Moýsey
söledý, ký lääzøm tamannansøn.

23
�Onnar söledý, aný Hrýstos lää-

zømdø zeetlensýn da olsun ölülerdän
ýlk dýrýlän, haberlesýn aydønnøø Ken-
dý halkøna hem yabancø mýlletlerä».

24
�Açan Pavlý butürlü dooruluunu

çøkarardø, Fest büük seslän dedý: «Pav-
lý, sän delýysýn! Senýn çok üürenmýþ-
lýýn sený akøldan çøkarêr!»

25
�«Dýýlým delý, çok hatørlø Fest! –

cuvap ettý Pavlý. – Ama bän sölee-
rým aslø hem akøllø laflar.

26
�Bunnarø býler padýþah. Onun ýçýn

gýrgýn lafederým onun önündä hem
sanmêêrøm, aný padýþaha bunnardan
kaldø saklø býþey, zerä bunnar olma-
dølar býr köþedä.

27
�Ýnanêrsøn mø, padýþah Agrýppa,

proroklarø? Býlerým, aný ýnanêrsøn!»
28
�Agrýppa dedý Pavlýyä: «Bený ya-

køn ýnandørdøn hrýstýan olayøm!»

29
�Pavlý dedý: «Allah versýn, taa

tez yada taa geç, dýýl salt Canabýn,
ama hepsý, kým sesleer büün bený,
beným gýbý olsunnar, bu sýncýrlerdän
kaarä».

30
�/Açan Pavlý dedý bunu,/ padý-

þah, kullanøcø hem Verenýka, hem
hepsý orada oturannar kalktølar.

31
�Toplanøp býr tarafta, lafettýlär

býrý-býrýnnän, aný bu adam yapmêêr
býr dä kötülük, aný lääzøm olsun ce-
zalansøn ölümnän eký kapannan.

32
�Agrýppa dedý Festä: «Vardø ný-

cä salvermää onu, eer o ýstämeydý
Kesarøn daavasønø».,2627

Pavlý gýder Romaya

27
�Açan karar aløndø, ký Ýtalýya-
ya üzelým gemýylän, Pavlýyý

hem taa býrkaç kapancøyø verdýlär
býr üzbaþønøn elýnä, Avgustun pol-
kundan, adø Ýulýy.

2
�Býz pýndýk býr gemýyä Adramýt

kasabasøndan, angøsø lääzømdø üzsün
Asýyanøn yanøndan, da yola çøktøk.
Býzýmnän geldý Arýstarh Makedoný-
yadan, Salonýk kasabasøndan.

3
�Ýkýncý günü etýþtýk Sýdon kasa-

basøna. Ýulýy ýý götürärdý kendýný
Pavlýylän. O kayøl oldu, ký Pavlý do-
laþsøn kendý dostlarønø, ký onnar yar-
døm etsýnnär ona.

4
�Oradan yollandøktan sora Kýp-

runun lüzgerdän korunmuþ yanøn-
dan geçtýk, zerä karþø lüzgär esärdý.

5
�Geçtýynän denýzý Kýlýkýya hem

Pamfýlýya boyundan, etýþtýk Lýkýya-
nøn Mýra kasabasøna.

6
�Orada üzbaþø buldu Aleksandrý-

ya kasabasøndan býr gemý, aný üzärdý
Ýtalýyaya, da pýndýrdý býzý ona.

7
�Çok günnär yavaþ üzdük, da zor-

zoruna ancak etýþtýk Knýd kasabasønøn
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açøkløøna. Lüzgär býzý durgudurdu,
Salmon burnusunu dolaylayøp, geç-
týk Krýt adanøn lüzgerdän korunmuþ
yanøndan.

8
�Zar-zor geçtýk adanøn boyundan,

da etýþtýk býr erä, adø Gözäl Lýman-
nar, aný yakøn Laseya kasabasøna.

9
�Geçtý çok vakøt, da yolculuk su

üstündä artøk oldu korkunç, zerä
oruç günü* geçtýydý. Pavlý, danøþøp
hepsýnä, dedý:

10
�«Adamnar! Bän görerým, aný üz-

memýz belalø olacek hem zarar getýre-
cek dýýl sade gemýyä hem üklü mala,
ama býzým kendý yaþamamøza da».

11
�Ama asker üzbaþø taa çok sesle-

dý kapýtanø hem gemýnýn çorbacøsø-
nø, nekadar Pavlýyý.

12
�Çünkü o lýman dýýldý ýý køþla-

mak ýçýn, çoyu kararladø, ký gýdelým
oradan da deneyelým, eer olursa ko-
lay, etýþmää Fýnýksä, Krýt adanøn
býr lýmanøna, køþlamak ýçýn. Orasø
üülen-günbatøsøna hem poyraz-gün-
batøsøna dooru bakêr.

Saurgun denýz üstündä

13
�Baþladø üülendän býr ýlýn lüzgär

esmää, da onnar, sanøp, ký ýstedýý ol-
du, çengelý aldølar da baþladølar üz-
mää Krýt adanøn boyundan.

14
�Ama geçmedý çok vakøt, adanøn

üstündän koptu býr furtunalø lüzgär,
adø Evrakýlon**.

15
�Gemý furtunadan tutuldu, angø-

søna karþø gýdämedý, onuþtan gemýyý
braktøk, sürüklensýn.

16
�Søyønøp küçük býr adanøn, adø

Kavda, lüzgerdän korunmuþ yanøna,
ancak zapedäbýldýk gemýnýn kayøønø.

17
�Kayøø kaldørdøktan sora, çatøla-

røn yardømønnan, gemýyý kuþattølar.
Korkarak, gemý konmasøn Sýrt kör-
fezýnýn kumnuklarøna, salverdýlär
elkennerý da braktølar lüzgerdän sü-
rüklensýnnär.

18
�Ertesý günü boran býzým gemý-

yä ölä çarpardø, aný baþladølar atmaa
üklenmýþ mallarø denýz ýçýnä.

19
�Üçüncü günü kendý ellerýmýz-

län attøk gemýnýn takømnarønø.
20
�Çünkü çok gün görünmedý ne

güneþ, ne da yøldøzlar, boran da pek
kaavýlendý, sonda heptän kaybettýk
umudu kurtulmak ýçýn.

21
�Çok vakøt ýmedýlär, onuþtan Pav-

lý, ortaya çøkøp, onnara dedý: «Adam-
nar! Lääzømdø sesleyäsýnýz bený da
ayørølmayasønøz Krýt adasøndan. Oza-
man býz çekmeyeceydýk bu belalarø
hem zararlarø.

22
�Þýndý sýzä danøþêrøm: Ürekle-

nýn! Zerä kýmsey kaybelmeyecek,
sade gemý yok olacek.

23
�Bu gecä gösterýldý bana býr an-

gýl Allahtan, Kýmä baaløyøm hem ýz-
met ederým, da dedý:

24
�„Korkma, Pavlý! Sän lääzøm çø-

kasøn Kesarøn önünä. Da tä, Allah
senýn hatørøn ýçýn kurtarêr hepsýný,
kým senýnnän barabar üzerlär“.

25
�Onuþtan üreklenýn, adamnar!

Bän ýnanêrøm Allahø, hepsý ölä ola-
cek, nýcä sölendý.

26
�Ama býzým gemý lääzøm uura-

søn býr ada üstünä».
27
�Ondördüncü gecä sürüklenär-

dýk Adrýatýka denýzýndä. Yakøn gecä
yarøsøna gemýcýlär þüpelenmää baþ-
ladølar, aný yaklaþêrøz kuruya.
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18
�ký açasøn onnarøn gözlerýný, da

dönsünnär karannøktan aydønnaa hem
þeytanøn kuvedýndän Allaha, eden-
sýnnär afetmäk günahlarøndan hem
býr pay onnarlan, kým ayozlanêr ýnan-
nan Bana“.

19
�Onuþtan, padýþah Agrýppa, bän

karþø durmadøm göktän görünmeyä.
20
�Nasaat ettým ýlkýn Damask kasa-

basønda, sora Ýerusalýmdä ýnsana, sora
bütün Ýudeyaerýndähemyabancømýl-
letlerä, ký pýþman olsunnar günahla-
røndan, dönsünnär geerý Allaha da
yapsønnar, ne yaraþør bu pýþmannøkta.

21
�Tä bunun ýçýn tuttular bený ýudey-

lär Ayoz býna ýçýndä da baktølar pa-
ralamaa.

22
�Ama yardøm kablettým Allah-

tan da büünädän yaþamakta bulunê-
røm hem þaatløk ederým küçüünä-
büünä. Býþey zeedä sölämeerým on-
dan kaarä, ne proroklar hem Moýsey
söledý, ký lääzøm tamannansøn.

23
�Onnar söledý, aný Hrýstos lää-

zømdø zeetlensýn da olsun ölülerdän
ýlk dýrýlän, haberlesýn aydønnøø Ken-
dý halkøna hem yabancø mýlletlerä».

24
�Açan Pavlý butürlü dooruluunu

çøkarardø, Fest büük seslän dedý: «Pav-
lý, sän delýysýn! Senýn çok üürenmýþ-
lýýn sený akøldan çøkarêr!»

25
�«Dýýlým delý, çok hatørlø Fest! –

cuvap ettý Pavlý. – Ama bän sölee-
rým aslø hem akøllø laflar.

26
�Bunnarø býler padýþah. Onun ýçýn

gýrgýn lafederým onun önündä hem
sanmêêrøm, aný padýþaha bunnardan
kaldø saklø býþey, zerä bunnar olma-
dølar býr köþedä.

27
�Ýnanêrsøn mø, padýþah Agrýppa,

proroklarø? Býlerým, aný ýnanêrsøn!»
28
�Agrýppa dedý Pavlýyä: «Bený ya-

køn ýnandørdøn hrýstýan olayøm!»

29
�Pavlý dedý: «Allah versýn, taa

tez yada taa geç, dýýl salt Canabýn,
ama hepsý, kým sesleer büün bený,
beným gýbý olsunnar, bu sýncýrlerdän
kaarä».

30
�/Açan Pavlý dedý bunu,/ padý-

þah, kullanøcø hem Verenýka, hem
hepsý orada oturannar kalktølar.

31
�Toplanøp býr tarafta, lafettýlär

býrý-býrýnnän, aný bu adam yapmêêr
býr dä kötülük, aný lääzøm olsun ce-
zalansøn ölümnän eký kapannan.

32
�Agrýppa dedý Festä: «Vardø ný-

cä salvermää onu, eer o ýstämeydý
Kesarøn daavasønø».,2627

Pavlý gýder Romaya

27
�Açan karar aløndø, ký Ýtalýya-
ya üzelým gemýylän, Pavlýyý

hem taa býrkaç kapancøyø verdýlär
býr üzbaþønøn elýnä, Avgustun pol-
kundan, adø Ýulýy.

2
�Býz pýndýk býr gemýyä Adramýt

kasabasøndan, angøsø lääzømdø üzsün
Asýyanøn yanøndan, da yola çøktøk.
Býzýmnän geldý Arýstarh Makedoný-
yadan, Salonýk kasabasøndan.

3
�Ýkýncý günü etýþtýk Sýdon kasa-

basøna. Ýulýy ýý götürärdý kendýný
Pavlýylän. O kayøl oldu, ký Pavlý do-
laþsøn kendý dostlarønø, ký onnar yar-
døm etsýnnär ona.

4
�Oradan yollandøktan sora Kýp-

runun lüzgerdän korunmuþ yanøn-
dan geçtýk, zerä karþø lüzgär esärdý.

5
�Geçtýynän denýzý Kýlýkýya hem

Pamfýlýya boyundan, etýþtýk Lýkýya-
nøn Mýra kasabasøna.

6
�Orada üzbaþø buldu Aleksandrý-

ya kasabasøndan býr gemý, aný üzärdý
Ýtalýyaya, da pýndýrdý býzý ona.

7
�Çok günnär yavaþ üzdük, da zor-

zoruna ancak etýþtýk Knýd kasabasønøn
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açøkløøna. Lüzgär býzý durgudurdu,
Salmon burnusunu dolaylayøp, geç-
týk Krýt adanøn lüzgerdän korunmuþ
yanøndan.

8
�Zar-zor geçtýk adanøn boyundan,

da etýþtýk býr erä, adø Gözäl Lýman-
nar, aný yakøn Laseya kasabasøna.

9
�Geçtý çok vakøt, da yolculuk su

üstündä artøk oldu korkunç, zerä
oruç günü* geçtýydý. Pavlý, danøþøp
hepsýnä, dedý:

10
�«Adamnar! Bän görerým, aný üz-

memýz belalø olacek hem zarar getýre-
cek dýýl sade gemýyä hem üklü mala,
ama býzým kendý yaþamamøza da».

11
�Ama asker üzbaþø taa çok sesle-

dý kapýtanø hem gemýnýn çorbacøsø-
nø, nekadar Pavlýyý.

12
�Çünkü o lýman dýýldý ýý køþla-

mak ýçýn, çoyu kararladø, ký gýdelým
oradan da deneyelým, eer olursa ko-
lay, etýþmää Fýnýksä, Krýt adanøn
býr lýmanøna, køþlamak ýçýn. Orasø
üülen-günbatøsøna hem poyraz-gün-
batøsøna dooru bakêr.

Saurgun denýz üstündä

13
�Baþladø üülendän býr ýlýn lüzgär

esmää, da onnar, sanøp, ký ýstedýý ol-
du, çengelý aldølar da baþladølar üz-
mää Krýt adanøn boyundan.

14
�Ama geçmedý çok vakøt, adanøn

üstündän koptu býr furtunalø lüzgär,
adø Evrakýlon**.

15
�Gemý furtunadan tutuldu, angø-

søna karþø gýdämedý, onuþtan gemýyý
braktøk, sürüklensýn.

16
�Søyønøp küçük býr adanøn, adø

Kavda, lüzgerdän korunmuþ yanøna,
ancak zapedäbýldýk gemýnýn kayøønø.

17
�Kayøø kaldørdøktan sora, çatøla-

røn yardømønnan, gemýyý kuþattølar.
Korkarak, gemý konmasøn Sýrt kör-
fezýnýn kumnuklarøna, salverdýlär
elkennerý da braktølar lüzgerdän sü-
rüklensýnnär.

18
�Ertesý günü boran býzým gemý-

yä ölä çarpardø, aný baþladølar atmaa
üklenmýþ mallarø denýz ýçýnä.

19
�Üçüncü günü kendý ellerýmýz-

län attøk gemýnýn takømnarønø.
20
�Çünkü çok gün görünmedý ne

güneþ, ne da yøldøzlar, boran da pek
kaavýlendý, sonda heptän kaybettýk
umudu kurtulmak ýçýn.

21
�Çok vakøt ýmedýlär, onuþtan Pav-

lý, ortaya çøkøp, onnara dedý: «Adam-
nar! Lääzømdø sesleyäsýnýz bený da
ayørølmayasønøz Krýt adasøndan. Oza-
man býz çekmeyeceydýk bu belalarø
hem zararlarø.

22
�Þýndý sýzä danøþêrøm: Ürekle-

nýn! Zerä kýmsey kaybelmeyecek,
sade gemý yok olacek.

23
�Bu gecä gösterýldý bana býr an-

gýl Allahtan, Kýmä baaløyøm hem ýz-
met ederým, da dedý:

24
�„Korkma, Pavlý! Sän lääzøm çø-

kasøn Kesarøn önünä. Da tä, Allah
senýn hatørøn ýçýn kurtarêr hepsýný,
kým senýnnän barabar üzerlär“.

25
�Onuþtan üreklenýn, adamnar!

Bän ýnanêrøm Allahø, hepsý ölä ola-
cek, nýcä sölendý.

26
�Ama býzým gemý lääzøm uura-

søn býr ada üstünä».
27
�Ondördüncü gecä sürüklenär-

dýk Adrýatýka denýzýndä. Yakøn gecä
yarøsøna gemýcýlär þüpelenmää baþ-
ladølar, aný yaklaþêrøz kuruya.
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28�Ölçtülär denýzýn derýnnýýný da
buldular, aný ýrmý støncýn, sora, taa
býraz gýdýp, enýdän ölçtülär da bul-
dular onbeþ støncýn*.

29�Sakønarak, ký gemýmýz urulma-
søn býr taþlø erä, attølar arka taraftan
dört demýr çengel da bakardølar tez
aydønnansøn.

30�Bu vakøt gemýcýlär kaçmaa de-
nedýlär gemýdän. Yapønarak sansøn
ýsteerlär salvermää çengellerý gemý-
nýn önündän, ýndýrdýlär kayøø denýzä.

31�Ozaman Pavlý dedý asker üzba-
þøna hem askerlerä: «Eer bunnar kal-
marsaydølar gemýdä, olmayacek na-
søl kurtulasønøz».

32�Askerlär ozaman kestýlär kayøk-
tan çatølarø da braktølar kayøk düþsün.

33�Gün duuaceykan, Pavlý yalvar-
dø hepsýnä, ýsýnnär. O dedý: «Büün
ondört gün, nýcä kuþku durêrsønøz.
Hýç býþey ýmeyýp, aç durdunuz.

34�Onuþtan, yalvarêrøm sýzä, ýyýn.
Bu lääzøm sýzýn kurtulmanøz ýçýn,
zerä kaybelmeyecek sýzdän býr dä
saç býlä baþønøzdan».

35�Bu laflarø söledýktän sora aldø
ekmää, hepsýnýn önündä þükür ettý
Allaha da, kørøp ekmää, baþladø ýmää.

36�Ozaman hepsý üreklendýlär da
ekmek ýdýlär.

37�Gemýdä hepsýmýz ýkýüz etmýþ
altø kýþýydýk.

38�Doyunduktan sora baþladølar
ýlýnnetmää gemýyý, atøp boodayø de-
nýz ýçýnä.

39�Açan aydønnandø, gemýcýlär ta-
nømadølar o erý, ama gördülär býr
körfez, neredä vardø kumsalløk. Ora-
yø ýstedýlär, eer olursa kolay, kon-
dursunnar gemýyý kuruya.

40�Çatølarø kesýp, çengellerý dený-
zä braktølar. Hep o zamanda düme-
nýn çatølarønø çözdülär da, ön elkený
lüzgerä vereräk, gemýyý kumsallaa
dooru dooruttular.

41�Gemý býr kum üüseklýýnä çarptø
da orayø kondu. Önü kuma saplandø
da kømøldamaz oldu, geerýsýný sa
dalgalar, urarak, baþladølar parçala-
maa.

42�Askerlär neetlendý öldürsünnär
kapancølarø, ký üzüp kenara kaçma-
sønnar.

43�Ama üzbaþø, angøsø ýstärdý Pav-
lýyý kurtarmaa, durguttu bu neettän
onnarø da sømarladø, kým býler üz-
mää, ýlkýn atlasøn da üzsün kenara,

44�sora öbürlär, kýmýsý taftalarlan,
baþkalarø gemýnýn parçalarøndan tu-
tunup, kenara çøksønnar. Butürlü hep-
sý saa-seläm kenara çøktølar.,2728

Üç ay Malta adasønda

28
�Kurtulduktan sora annadøk,
aný adanøn adø Malta.

2�Erlýlär davrandølar býzä görülme-
mýþ býr konakçøløklan. Çünkü hava
yaamurluydu hem suuktu, yaktølar
býr ateþ da ýý kablettýlär hepsýmýzý.

3�Pavlý topladø býr yøvøn çalø-çørpø
da attø ateþä. Bu vakøt býr zýhýrlý yø-
lan çøktø søcaktan da Pavlýnýn elýnä
yapøþtø.

4�Açan erlýlär gördülär yølanø Pav-
lýnýn elýndä asølø, dedýlär býrý-býrý-
nä: «Mutlak bu adam býr öldürücü,
zerä denýzdän kurtulmuþkan, dooru-
luk allahkasø hep okadar onu brak-
madø, yaþasøn».

5�Ama Pavlý sýlktý yølanø ateþ ýçýnä
da hýç býr dä zarar çekmedý.
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*�27:28�20 støncýn – 40 metra; 15 støncýn – 30 metra.

6�Erlýlär beklärdýlär, görsünnär,
nýcä onun güüdesý þýþecek, yada o
ap-ansøzdan düþecek ölü. Ama uzun
vakøt bekleyýp da, görüp, aný ona ol-
madø býr dä zarar, dýýþtýrdýlär fýkýrle-
rýný da dedýlär, aný o – býr allah.

Publýyýn bobasø aløþtørølêr

7�O erýn yakønønda vardø adanøn
öndercýsýnýn meralarø. Onun adøydø
Publýy. O kablettý býzý da üç gün ha-
vezlän konakladø.

8�Publýyýn bobasø dýzenterýya yan-
gønnøøndan yatardø. Pavlý gýttý onun
yanøna, dua ettý, koyup ellerýný üstü-
nä, da aløþtørdø onu.

9�Bu olduktan sora adada kalan
hastalar da geldýlär da aløþtørøldølar.

10�Açan oradan yollanardøk ge-
mýylän, býzä yaptølar büük ýkram,
verdýlär hepsýný, ne lääzøm yola.

Pavlý etýþer Roma kasabasøna

11�Üç aydan sora býz yola çøktøk
býr Aleksandrýya gemýsýnnän, aný køþ-
lamøþtø bu adada. Bu gemýnýn adø Dý-
oskurý*, kýmýn suratø oyuluydu ge-
mýnýn ön tarafønda.

12�Etýþtýk Sýrakuza kasabasøna, ne-
redä kaldøk üç gün.

13�Oradan yollanøp, Rigýya kasa-
basøna vardøk. Býr gündän sora baþ-
ladø üülen taraføndan lüzgär esmää.
Ýkýncý günü etýþtýk Puteolý kasaba-
søna.

14�Orada bulduk kardaþlarø, aný
yalvardølar, kalaløm edý gün onnar-
da. Sonda etýþtýk Roma kasabasøna.

15�Oradakø kardaþlar, haber aløp
býzým ýçýn, çøktølar Appýy Çarþøsøna
hem Üç Konak evýnä kadar býzý kar-

þølamaa. Pavlý, görüp onnarø, þükür
ettý Allaha da üreklendý.

16�Býz etýþtýk Roma kasabasøna,
/asker üzbaþø verdý kapancølarø bek-
çýlerýn zaabýdýnä, ama/ Pavlýyä ýzýn
verýldý, ayørø yaþasøn býr askerlän,
angøsø beklärdý onu.

Pavlý nasaat eder Romada

17�Üç gündän sora Pavlý teklýf ettý
ýudey öndercýlerýný. Onnar toplan-
døynan, dedý onnara: «Kardaþlar! Bän
býþey halkømøza karþø yada bobalarø-
møzøn adetlerýnä karþø yapmadøm.
Hep okadar bän Ýerusalýmdä tutul-
dum hem verýldým romalølarøn elýnä.

18�Romalølar soruþa çektýktän so-
ra ýstärdýlär kolversýnnär bený, zerä
yok bendä býr dä kabaat ölüm ýçýn.

19�Ama, çünkü ýudeylär buna kar-
þø durdular, lääzøm oldu, ký ýsteyým
Kesarøn daavasønø. Buna bakmaya-
rak ýstämeerým amazlamaa kendý ýn-
sanømø.

20�Ama ya bakøn neçýn sýzý çaart-
tøm: ký sýzýnnän görüþeyým hem la-
fedeyým, zerä Ýzraýlýn umudu ýçýn
bän baaløyøm bu sýncýrlän».

21�Onnar dedýlär ona: «Býz kablet-
medýk býr da kýyat senýn ýçýn ýudey-
lerdän. Burayø da gelän kardaþlar-
dan kýmsey senýn ýçýn kötü býþey sö-
lämedý.

22�Ama býz ýsteerýz sendän ýþýt-
mää, ký annayaløm, nýcä sän düþü-
nersýn, zerä býlerýz, aný bu sektaya
hererdä karþø çøkølêr».

23�Bellý ettýlär býr gün, da taa
çokluk toplanøp evdä, neredä Pavlý
kalardø, Pavlý annattø hem þaatløk
ettý onnara Allahøn Padýþahløø ýçýn.
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28�Ölçtülär denýzýn derýnnýýný da
buldular, aný ýrmý støncýn, sora, taa
býraz gýdýp, enýdän ölçtülär da bul-
dular onbeþ støncýn*.

29�Sakønarak, ký gemýmýz urulma-
søn býr taþlø erä, attølar arka taraftan
dört demýr çengel da bakardølar tez
aydønnansøn.

30�Bu vakøt gemýcýlär kaçmaa de-
nedýlär gemýdän. Yapønarak sansøn
ýsteerlär salvermää çengellerý gemý-
nýn önündän, ýndýrdýlär kayøø denýzä.

31�Ozaman Pavlý dedý asker üzba-
þøna hem askerlerä: «Eer bunnar kal-
marsaydølar gemýdä, olmayacek na-
søl kurtulasønøz».

32�Askerlär ozaman kestýlär kayøk-
tan çatølarø da braktølar kayøk düþsün.

33�Gün duuaceykan, Pavlý yalvar-
dø hepsýnä, ýsýnnär. O dedý: «Büün
ondört gün, nýcä kuþku durêrsønøz.
Hýç býþey ýmeyýp, aç durdunuz.

34�Onuþtan, yalvarêrøm sýzä, ýyýn.
Bu lääzøm sýzýn kurtulmanøz ýçýn,
zerä kaybelmeyecek sýzdän býr dä
saç býlä baþønøzdan».

35�Bu laflarø söledýktän sora aldø
ekmää, hepsýnýn önündä þükür ettý
Allaha da, kørøp ekmää, baþladø ýmää.

36�Ozaman hepsý üreklendýlär da
ekmek ýdýlär.

37�Gemýdä hepsýmýz ýkýüz etmýþ
altø kýþýydýk.

38�Doyunduktan sora baþladølar
ýlýnnetmää gemýyý, atøp boodayø de-
nýz ýçýnä.

39�Açan aydønnandø, gemýcýlär ta-
nømadølar o erý, ama gördülär býr
körfez, neredä vardø kumsalløk. Ora-
yø ýstedýlär, eer olursa kolay, kon-
dursunnar gemýyý kuruya.

40�Çatølarø kesýp, çengellerý dený-
zä braktølar. Hep o zamanda düme-
nýn çatølarønø çözdülär da, ön elkený
lüzgerä vereräk, gemýyý kumsallaa
dooru dooruttular.

41�Gemý býr kum üüseklýýnä çarptø
da orayø kondu. Önü kuma saplandø
da kømøldamaz oldu, geerýsýný sa
dalgalar, urarak, baþladølar parçala-
maa.

42�Askerlär neetlendý öldürsünnär
kapancølarø, ký üzüp kenara kaçma-
sønnar.

43�Ama üzbaþø, angøsø ýstärdý Pav-
lýyý kurtarmaa, durguttu bu neettän
onnarø da sømarladø, kým býler üz-
mää, ýlkýn atlasøn da üzsün kenara,

44�sora öbürlär, kýmýsý taftalarlan,
baþkalarø gemýnýn parçalarøndan tu-
tunup, kenara çøksønnar. Butürlü hep-
sý saa-seläm kenara çøktølar.,2728

Üç ay Malta adasønda

28
�Kurtulduktan sora annadøk,
aný adanøn adø Malta.

2�Erlýlär davrandølar býzä görülme-
mýþ býr konakçøløklan. Çünkü hava
yaamurluydu hem suuktu, yaktølar
býr ateþ da ýý kablettýlär hepsýmýzý.

3�Pavlý topladø býr yøvøn çalø-çørpø
da attø ateþä. Bu vakøt býr zýhýrlý yø-
lan çøktø søcaktan da Pavlýnýn elýnä
yapøþtø.

4�Açan erlýlär gördülär yølanø Pav-
lýnýn elýndä asølø, dedýlär býrý-býrý-
nä: «Mutlak bu adam býr öldürücü,
zerä denýzdän kurtulmuþkan, dooru-
luk allahkasø hep okadar onu brak-
madø, yaþasøn».

5�Ama Pavlý sýlktý yølanø ateþ ýçýnä
da hýç býr dä zarar çekmedý.
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6�Erlýlär beklärdýlär, görsünnär,
nýcä onun güüdesý þýþecek, yada o
ap-ansøzdan düþecek ölü. Ama uzun
vakøt bekleyýp da, görüp, aný ona ol-
madø býr dä zarar, dýýþtýrdýlär fýkýrle-
rýný da dedýlär, aný o – býr allah.

Publýyýn bobasø aløþtørølêr

7�O erýn yakønønda vardø adanøn
öndercýsýnýn meralarø. Onun adøydø
Publýy. O kablettý býzý da üç gün ha-
vezlän konakladø.

8�Publýyýn bobasø dýzenterýya yan-
gønnøøndan yatardø. Pavlý gýttý onun
yanøna, dua ettý, koyup ellerýný üstü-
nä, da aløþtørdø onu.

9�Bu olduktan sora adada kalan
hastalar da geldýlär da aløþtørøldølar.

10�Açan oradan yollanardøk ge-
mýylän, býzä yaptølar büük ýkram,
verdýlär hepsýný, ne lääzøm yola.

Pavlý etýþer Roma kasabasøna

11�Üç aydan sora býz yola çøktøk
býr Aleksandrýya gemýsýnnän, aný køþ-
lamøþtø bu adada. Bu gemýnýn adø Dý-
oskurý*, kýmýn suratø oyuluydu ge-
mýnýn ön tarafønda.

12�Etýþtýk Sýrakuza kasabasøna, ne-
redä kaldøk üç gün.

13�Oradan yollanøp, Rigýya kasa-
basøna vardøk. Býr gündän sora baþ-
ladø üülen taraføndan lüzgär esmää.
Ýkýncý günü etýþtýk Puteolý kasaba-
søna.

14�Orada bulduk kardaþlarø, aný
yalvardølar, kalaløm edý gün onnar-
da. Sonda etýþtýk Roma kasabasøna.

15�Oradakø kardaþlar, haber aløp
býzým ýçýn, çøktølar Appýy Çarþøsøna
hem Üç Konak evýnä kadar býzý kar-

þølamaa. Pavlý, görüp onnarø, þükür
ettý Allaha da üreklendý.

16�Býz etýþtýk Roma kasabasøna,
/asker üzbaþø verdý kapancølarø bek-
çýlerýn zaabýdýnä, ama/ Pavlýyä ýzýn
verýldý, ayørø yaþasøn býr askerlän,
angøsø beklärdý onu.

Pavlý nasaat eder Romada

17�Üç gündän sora Pavlý teklýf ettý
ýudey öndercýlerýný. Onnar toplan-
døynan, dedý onnara: «Kardaþlar! Bän
býþey halkømøza karþø yada bobalarø-
møzøn adetlerýnä karþø yapmadøm.
Hep okadar bän Ýerusalýmdä tutul-
dum hem verýldým romalølarøn elýnä.

18�Romalølar soruþa çektýktän so-
ra ýstärdýlär kolversýnnär bený, zerä
yok bendä býr dä kabaat ölüm ýçýn.

19�Ama, çünkü ýudeylär buna kar-
þø durdular, lääzøm oldu, ký ýsteyým
Kesarøn daavasønø. Buna bakmaya-
rak ýstämeerým amazlamaa kendý ýn-
sanømø.

20�Ama ya bakøn neçýn sýzý çaart-
tøm: ký sýzýnnän görüþeyým hem la-
fedeyým, zerä Ýzraýlýn umudu ýçýn
bän baaløyøm bu sýncýrlän».

21�Onnar dedýlär ona: «Býz kablet-
medýk býr da kýyat senýn ýçýn ýudey-
lerdän. Burayø da gelän kardaþlar-
dan kýmsey senýn ýçýn kötü býþey sö-
lämedý.

22�Ama býz ýsteerýz sendän ýþýt-
mää, ký annayaløm, nýcä sän düþü-
nersýn, zerä býlerýz, aný bu sektaya
hererdä karþø çøkølêr».

23�Bellý ettýlär býr gün, da taa
çokluk toplanøp evdä, neredä Pavlý
kalardø, Pavlý annattø hem þaatløk
ettý onnara Allahøn Padýþahløø ýçýn.
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Moýseyýn Zakonundan hem prorok-
lardan baktø onnarø ýnandørsøn Ýýsu-
sa, lafederäk sabaadan avþamadan.

24
�Kýmýsý ýnandø onun laflarønø,

ama kýmýsý ýnanmardø.
25
�Onnar evä yollandølar býrý-bý-

rýnnän çekýþeräk. Onnara taa gýtme-
dään, Pavlý dedý: «Ýý söledý Ayoz
Duh sýzýn bobalarønøza prorok Ýsa-
yanøn aazøndan, açan dedý:

26
�„Gýt bu halka da sölä: ýþýdýp ýþý-

decenýz, ama annamayacenøz, bakøp
bakacenøz, ama görmeyecenýz.

27
�Zerä bu halkøn üreklerý uyvaþøk

oldu, kulaklarøndan zor ýþýderlär, göz-
lerýný kapadølar, ký gözlerýnnän gör-
mesýnnär, kulaklarønnan ýþýtmesýn-

när, üreklerýnnän annamasønnar, da
dönmesýnnär Bana, aløþtørayøm on-
narø“.

28
�Onuþtan býläsýnýz, aný Allahtan

bu kurtulmak ýçýn haber yollanøldø
tayfännara, onnar bunu sesleyecek».

/29
�Açan bu laflarø dedý, ýudeylär

gýttýlär, üfkelý çekýþeräk býrý-bý-
rýnnän./

30
�Pavlý yaþadø taman ýký yøl býr

evdä, angøsønø kendýsý kýraylan tuttu.
Burada kabledärdý hepsýný, kým ona
gelärdý,

31
�Allahøn Padýþahløø ýçýn haberle-

dý hem üürettý Saabý Ýýsus Hrýstos
ýçýn büük gýrgýnnýklän hem hýç býr
kösteksýz.
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James

ÝAKOVUN KÝYADØÝakovun ,1

1
�Bän, Ýakov, Allahøn hem Saabý
Ýýsus Hrýstozun çøraa, daanøkta

onýký tamøzlaa seläm yollêêrøm.

Denenmäk hem yanølmak

2
�Bütün sevýnmelýklän kabledýn,

kardaþlarøm, açan geçersýnýz hertür-
lü denemeklerdän,

3
�býleräk, aný denemeklär ýnanda

sýzý dayanmaya aløþtørêr.
4
�Bakøn, dayanmak ýþýný taman

yapsøn, ký sýz tamannanmøþ hem ku-
sursuz olasønøz, hem hýç býr kederý-
nýz olmasøn.

5
�Eer sýzdän býrýsýnä aarýflýk etýþ-

märseydý, ýstesýn Allahtan, Angøsø
cömertlýklän herkezýnä verer, hýç
maana aaramêêr, da ona verýlecek.

6
�Ama salt ýnannan ýstesýn, hýç þü-

pelenmeyeräk, zerä kým þüpelener,
o benzeer denýz dalgasøna, aný lüz-
gerdän koolanêr hem saurulêr.

7
�Bölä adam sanmasøn, aný Saabý-

dän býþey kabledecek.
8
�Adam, aný ýkýleer, kararsøzdør

hepsý yaptøklarønda.
9
�Aþaa boydan kardaþ sevýnsýn

kendý üüseklýýnnän.
10
�Zengýn olan üünsün kendý al-

çakløønnan, zerä o da kør çýçää gýbý
geçecek.

11
�Açan gün køzgøn søcaannan duu-

êr, ot kuruyêr, otun çýçää erä düþer,
görüþü hem gözellýý kaybeler. Hep
ölä zengýn olan da, kendý ýþlerýný ya-
parkan, sörpeþer.

12
�Ne mutlu adam, kým dayan-

maklan denemeklerý geçýrer, zerä,

denenmýþ olup, yaþamak feneƒýný
kabledecek, aný adadø Saabý hepsýnä
onnara, kým Onu sever.

13
�Kým denenmektä yanølêr, de-

mesýn: «Allah bený yanølttø», zerä
Allah Kendý kötülüklän yanøldølmaz
hem baþka býrkýmseyý dä yanøltmaz.

14
�Ama herkez, kým yanølêr, kendý

ýstemesýnnän çekýlmýþ, aldanêr.
15
�Sora ýstemesý, gebä kaløp, gü-

nahø duudurêr, günah da, olgunnan-
døynan, ölüm getýrýr.

16
�Sevgýlý kardaþlarøm, aldanmayøn!

17
�Her ýý vergý hem her taman baa-

þøþ yukardan geler, Bobadan, Aný
yarattø gökteký þafklarø, da Angøsøn-
da yok dýýþýlmäk ne dä döneklýk
gölgesý.

18
�O Kendý ýstedýýnä görä yaptø, ký

býz duualøm asløløk sözünnän da ede-
nelým ýlk erý onnarøn arasønda, ne O
yarattø.

Ýþýtmäk hem tamannamak

19
�Bunu ýý býlýn, sevgýlý kardaþla-

røm, herkezý seslemeyä çabuk olsun,
lafetmeyä yavaþ hem üfkelenmeyä
sabur olsun.

20
�Zerä ýnsan üfkesý Allahøn doo-

ruluunu yapamaz.
21
�Onuþtan brakøløn hertürlü kýrlý

ýþlerdän hem kötülüktän, aný her ta-
rafa yayølmøþ, da yavaþløklan kable-
dýn ekýlmýþ sözü, aný var nýcä kurtar-
søn cannarønøzø.

22
�Allahøn sözünü sade ýþýtmäklän

kendýnýzý aldatmayøn, Allahøn sözü-
nün tamannayøcølarø olun.

23
�Zerä kým sözü ýþýdýp tamanna-

mêêr, o adam benzär olêr býrýsýnä,
angøsø aynada bakêr üzünä da görer,
nasøldør kendýsý,

24
�baktøktan sora gýder da, nesoy

kendýsý, hemen unudêr.
25
�Ama kým ýý bakêr o taman Za-

kona, aný serbestlýk verer, da onu
ýlerý dooru tamannêêr, dýýl nýcä býr
unudan sesleyýcý, ama nýcä býr çaløþ-
kan ýþçý, bu adam kendý ýþýndä mutlu
olacek.

26
�Eer býrkýmsey kendýný allahçø

sayarsaydø, ama kendý dýlýný zapla-
marsaydø, o kendý-kendýný aldadêr,
onun allahçøløø da naafýlä.

27
�Allah Bobanøn önündä temýz

hem kusursuz allahçøløk budur: zeet
çekän üüsüzlerý hem dullarø dolaþ-
maa hem kendýný dünnedän lekesýz
tutmaa.,12

Zengýnnär hem fukaaralar

2
�Kardaþlarøm! Ýnancø olarak Ýýsus
Hrýstoza, býzým metýn Saabýyä,

kýmseyä pay tutmayøn.
2
�Sözgelýþý, eer sýzýn toplantønøza

gelärseydý býr adam, altøn üzüklän
hem zarýf rubaylan gýýyýmný, hem
býr fukaara, kýrlý rubaylan gýýyýmný,

3
�eer zarýf gýýyýmný adama deyär-

seydýnýz: «Buyurun, oturun bu ýý er-
dä», ama fukaaraya deyärseydýnýz:
«Sän dur orada», eký: «Otur bu erä,
ayaklarømøn ucunda»,

4
�ozaman ayørmak yapmêêrsønøz

mø hem kötü neetlý maanacølar ol-
mêêrsønøz mø?

5
�Sevgýlý kardaþlarøm, sesleyýn.

Seçmedý mý Allah bu dünnedä fu-
kaara olannarø, ký ýnanda zengýn ol-
sunnar hem mýrasçø padýþahløkta, an-
gøsø adandø onnara, kým Allahø sever?

6
�Ama sýz fukaaralarø aþaalandø-

rêrsønøz. Zengýnnär dýýl mý onnar,
kým sýzý ezer hem daava önünä sü-
rükleer?

7
�Dýýl mý onnar, kým kötüleer gö-

zäl adø, aný sýzä verýldý?
8
�Eer Padýþahøn Zakonunu taman-

narsaydønøz Ayoz Yazøya görä: «Se-
väsýn yakøn olanønø, nýcä kendýný», ýý
yapêrsønøz.

9
�Ama eer býrkýmseyä pay tutar-

saydønøz, ozaman günah yapêrsønøz,
hem Ayoz Zakon sýzý kabaatlø bulêr
nýcä zakon basøcølarønø.

10
�Zerä kým bütün Zakonu taman-

narsaydø, ama salt býr sømarlamayø
basarsaydø, kabaatlø hepsýnä karþø olêr.

11
�Zerä Kým dedý: «Orospuluk

yapmayasøn», hep O dedý: «Öldür-
meyäsýn» dä. Eer orospuluk yap-
marsaydøn, ama öldürürseydýn, hep
býr sän zakon basøcøsø olêrsøn.

12
�Ölä lafedýn hem ölä ýþleyýn, ný-

cä onnar, kým daavalø olacek Ayoz
Zakona görä, aný serbestlýk verýr.

13
�Zerä acøyannøksøz daava olacek

onnara, kým baþkalarønø acømêêr.
Acøyannøk daavadan taa üstündür.

Ýnan hem ýþ

14
�Kardaþlarøm, ne fayda olacek

eer býrkýmsey deyärseydý, aný onun
ýnanø var, ama ýþlerý yok? Var mø ný-
cä busoy ýnan onu kurtarsøn?

15
�Eer kardaþ yada køzkardaþ ru-

basøzsaydø hem onnarøn hergünkü
ýmeelýý yoksaydø,

16
�da sýzdän býrýsý deyärseydý:

«Gýdýn uslulukta, yøsønøn hem doyu-
nun», ama vermärseydý onnara, ne
güüdä ýçýn lääzøm, ne fayda olur?

17
�Hep ölä ýnanøn da ýþlerý olmar-

saydø, ýnan ölü olêr.
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James

ÝAKOVUN KÝYADØÝakovun ,1

1
�Bän, Ýakov, Allahøn hem Saabý
Ýýsus Hrýstozun çøraa, daanøkta

onýký tamøzlaa seläm yollêêrøm.

Denenmäk hem yanølmak

2
�Bütün sevýnmelýklän kabledýn,

kardaþlarøm, açan geçersýnýz hertür-
lü denemeklerdän,

3
�býleräk, aný denemeklär ýnanda

sýzý dayanmaya aløþtørêr.
4
�Bakøn, dayanmak ýþýný taman

yapsøn, ký sýz tamannanmøþ hem ku-
sursuz olasønøz, hem hýç býr kederý-
nýz olmasøn.

5
�Eer sýzdän býrýsýnä aarýflýk etýþ-

märseydý, ýstesýn Allahtan, Angøsø
cömertlýklän herkezýnä verer, hýç
maana aaramêêr, da ona verýlecek.

6
�Ama salt ýnannan ýstesýn, hýç þü-

pelenmeyeräk, zerä kým þüpelener,
o benzeer denýz dalgasøna, aný lüz-
gerdän koolanêr hem saurulêr.

7
�Bölä adam sanmasøn, aný Saabý-

dän býþey kabledecek.
8
�Adam, aný ýkýleer, kararsøzdør

hepsý yaptøklarønda.
9
�Aþaa boydan kardaþ sevýnsýn

kendý üüseklýýnnän.
10
�Zengýn olan üünsün kendý al-

çakløønnan, zerä o da kør çýçää gýbý
geçecek.

11
�Açan gün køzgøn søcaannan duu-

êr, ot kuruyêr, otun çýçää erä düþer,
görüþü hem gözellýý kaybeler. Hep
ölä zengýn olan da, kendý ýþlerýný ya-
parkan, sörpeþer.

12
�Ne mutlu adam, kým dayan-

maklan denemeklerý geçýrer, zerä,

denenmýþ olup, yaþamak feneƒýný
kabledecek, aný adadø Saabý hepsýnä
onnara, kým Onu sever.

13
�Kým denenmektä yanølêr, de-

mesýn: «Allah bený yanølttø», zerä
Allah Kendý kötülüklän yanøldølmaz
hem baþka býrkýmseyý dä yanøltmaz.

14
�Ama herkez, kým yanølêr, kendý

ýstemesýnnän çekýlmýþ, aldanêr.
15
�Sora ýstemesý, gebä kaløp, gü-

nahø duudurêr, günah da, olgunnan-
døynan, ölüm getýrýr.

16
�Sevgýlý kardaþlarøm, aldanmayøn!

17
�Her ýý vergý hem her taman baa-

þøþ yukardan geler, Bobadan, Aný
yarattø gökteký þafklarø, da Angøsøn-
da yok dýýþýlmäk ne dä döneklýk
gölgesý.

18
�O Kendý ýstedýýnä görä yaptø, ký

býz duualøm asløløk sözünnän da ede-
nelým ýlk erý onnarøn arasønda, ne O
yarattø.

Ýþýtmäk hem tamannamak

19
�Bunu ýý býlýn, sevgýlý kardaþla-

røm, herkezý seslemeyä çabuk olsun,
lafetmeyä yavaþ hem üfkelenmeyä
sabur olsun.

20
�Zerä ýnsan üfkesý Allahøn doo-

ruluunu yapamaz.
21
�Onuþtan brakøløn hertürlü kýrlý

ýþlerdän hem kötülüktän, aný her ta-
rafa yayølmøþ, da yavaþløklan kable-
dýn ekýlmýþ sözü, aný var nýcä kurtar-
søn cannarønøzø.

22
�Allahøn sözünü sade ýþýtmäklän

kendýnýzý aldatmayøn, Allahøn sözü-
nün tamannayøcølarø olun.

23
�Zerä kým sözü ýþýdýp tamanna-

mêêr, o adam benzär olêr býrýsýnä,
angøsø aynada bakêr üzünä da görer,
nasøldør kendýsý,

24
�baktøktan sora gýder da, nesoy

kendýsý, hemen unudêr.
25
�Ama kým ýý bakêr o taman Za-

kona, aný serbestlýk verer, da onu
ýlerý dooru tamannêêr, dýýl nýcä býr
unudan sesleyýcý, ama nýcä býr çaløþ-
kan ýþçý, bu adam kendý ýþýndä mutlu
olacek.

26
�Eer býrkýmsey kendýný allahçø

sayarsaydø, ama kendý dýlýný zapla-
marsaydø, o kendý-kendýný aldadêr,
onun allahçøløø da naafýlä.

27
�Allah Bobanøn önündä temýz

hem kusursuz allahçøløk budur: zeet
çekän üüsüzlerý hem dullarø dolaþ-
maa hem kendýný dünnedän lekesýz
tutmaa.,12

Zengýnnär hem fukaaralar

2
�Kardaþlarøm! Ýnancø olarak Ýýsus
Hrýstoza, býzým metýn Saabýyä,

kýmseyä pay tutmayøn.
2
�Sözgelýþý, eer sýzýn toplantønøza

gelärseydý býr adam, altøn üzüklän
hem zarýf rubaylan gýýyýmný, hem
býr fukaara, kýrlý rubaylan gýýyýmný,

3
�eer zarýf gýýyýmný adama deyär-

seydýnýz: «Buyurun, oturun bu ýý er-
dä», ama fukaaraya deyärseydýnýz:
«Sän dur orada», eký: «Otur bu erä,
ayaklarømøn ucunda»,

4
�ozaman ayørmak yapmêêrsønøz

mø hem kötü neetlý maanacølar ol-
mêêrsønøz mø?

5
�Sevgýlý kardaþlarøm, sesleyýn.

Seçmedý mý Allah bu dünnedä fu-
kaara olannarø, ký ýnanda zengýn ol-
sunnar hem mýrasçø padýþahløkta, an-
gøsø adandø onnara, kým Allahø sever?

6
�Ama sýz fukaaralarø aþaalandø-

rêrsønøz. Zengýnnär dýýl mý onnar,
kým sýzý ezer hem daava önünä sü-
rükleer?

7
�Dýýl mý onnar, kým kötüleer gö-

zäl adø, aný sýzä verýldý?
8
�Eer Padýþahøn Zakonunu taman-

narsaydønøz Ayoz Yazøya görä: «Se-
väsýn yakøn olanønø, nýcä kendýný», ýý
yapêrsønøz.

9
�Ama eer býrkýmseyä pay tutar-

saydønøz, ozaman günah yapêrsønøz,
hem Ayoz Zakon sýzý kabaatlø bulêr
nýcä zakon basøcølarønø.

10
�Zerä kým bütün Zakonu taman-

narsaydø, ama salt býr sømarlamayø
basarsaydø, kabaatlø hepsýnä karþø olêr.

11
�Zerä Kým dedý: «Orospuluk

yapmayasøn», hep O dedý: «Öldür-
meyäsýn» dä. Eer orospuluk yap-
marsaydøn, ama öldürürseydýn, hep
býr sän zakon basøcøsø olêrsøn.

12
�Ölä lafedýn hem ölä ýþleyýn, ný-

cä onnar, kým daavalø olacek Ayoz
Zakona görä, aný serbestlýk verýr.

13
�Zerä acøyannøksøz daava olacek

onnara, kým baþkalarønø acømêêr.
Acøyannøk daavadan taa üstündür.

Ýnan hem ýþ

14
�Kardaþlarøm, ne fayda olacek

eer býrkýmsey deyärseydý, aný onun
ýnanø var, ama ýþlerý yok? Var mø ný-
cä busoy ýnan onu kurtarsøn?

15
�Eer kardaþ yada køzkardaþ ru-

basøzsaydø hem onnarøn hergünkü
ýmeelýý yoksaydø,

16
�da sýzdän býrýsý deyärseydý:

«Gýdýn uslulukta, yøsønøn hem doyu-
nun», ama vermärseydý onnara, ne
güüdä ýçýn lääzøm, ne fayda olur?

17
�Hep ölä ýnanøn da ýþlerý olmar-

saydø, ýnan ölü olêr.

ÝAKOVUN 1, 2 231



18
�Beký dä býrkýmsey deyecek:

«Sendä var ýnan, bendä var ýþlär».
Göster bana senýn ýþsýz ýnanønø, bän
dä sana beným ýnanømø ýþlerýmnän
gösterecäm.

19
�Sän ýnanêrsøn, aný Allah býrdýr.

Ýý yapêrsøn. Fena duhlar da ýnanêrlar
hem týtýrerlär.

20
�Ýsteersýn mý sän, adam, boþ ka-

falø, býläsýn aný ýnan, ýþlerý yoksaydø,
faydasøzdør?

21
�Býzým boba Avraam ýþlerýnnän

dooru sayølmadø mø, getýrýp kendý
oolunu Ýsaakø kurban olarak kurban-
nøk üstündä?

22
�Görersýn mý, aný onun ýnanø ýþ-

lerýnnän barabar ýþlärdý da ýnanø ýþ-
lerýnnän taman oldu?

23
�Butürlü tamannandø Ayoz Yazø-

nøn sözlerý: «Avraam ýnandø Allahø
da bununnan dooru sayøldø». Onuþ-
tan Avraama Allahøn dostu denýldý.

24
�Esap alêrsøn mø, aný ýnsan kendý

ýþlerýnnän dooru sayølêr, ama dýýl
salt ýnanønnan?

25
�Hep ölä maskara Raav da ýþle-

rýnnän dooru sayølmadø mø, açan ko-
nakladø gözçülerý da çøkardø onnarø
kasabadan, ký geerý baþka yoldan
gýtsýnnär?

26
�Nýcä duhsuz güüdä ölü, hep ölä

ýþsýz ýnan da ölü.,23

Dýlýmýzý kullanmak

3
�Kardaþlarøm, çoyunuz üüredýcý
olmayøn, zerä býlersýnýz, aný bý-

zä býr taa keskýn daava olacek.
2
�Zerä hepsýmýz çok søra yanølê-

røz. Kým laflan yanølmêêr, o taman
adam, angøsø var nýcä tutsun çølbørda
bütün güüdesýný.

3
�Býz beygýrlerýn aazlarøna kantør-

ma koyêrøz, ký terbeeleyelým onnarø.

Butürlü onnarøn bütün güüdelerýný
kullanêrøz.

4
�Ya bakøn, ne büük gemýlär sert

lüzgerlerdän götürüler, ama ne kü-
çük dümennän kullanølø, onnar gý-
derlär orayø, nereyý gemýcý ýsteer.

5
�Hep ölä dýl dä, güüdedä küçük

býr ek, ama büük ýþlärlän üünär. Ba-
køn, býr küçük ateþ ne büük býr daa
tutuþturup-yakêr.

6
�Dýl dä ateþ gýbýdýr, güüdemýzýn

eklerý arasønda býr kötülük dünnesý.
Dýl bütün güüdemýzý kýrleder hem
yaþamamøzøn tekerleený køzdørêr, ze-
rä kendý dä cendem ateþýndän køzdø-
rølan.

7
�Herbýr soy canavarlar, kuþlar,

sürünennär hem denýzdä yaþayan-
nar adamdan zaplandø.

8
�Ama dýlý kýmsey zaplayamêêr.

O býr fenaløk, dolu ölüm zýhýrýnnän,
angøsønø kýmsey durgudamêêr.

9
�Dýlýmýzlän Allah Bobayø metýn-

neerýz, hep o dýlýmýzlän ýnsannarø
betvalêêrøz, angølarø Allaha tøpkø ya-
radøldø.

10
�Hep býr aazdan çøkêr hem me-

týnnýk, hem betva! Olmaz bölä ol-
sun, kardaþlarøm.

11
�Olur mu nasøl býr søzøntødan ak-

søn hem tatlø, hem acø su?
12
�Kardaþlarøm, yok nasøl ýncýr fý-

danø yapsøn zeytýn, yada baa çotuu
yapsøn ýncýr. Hep ölä, yok nasøl býr sø-
zøntødan aksøn hem tuzlu, hem tatlø su.

Ýký soy aarýflýk

13
�Kým sýzýn aranøzda aarýf hem

akøllø? Kendý yaptøklarønø göstersýn
ýý taþømasønnan hem münüzlüklän,
aný aarýflýktän geler.

14
�Ama eer sýzýn üreenýzdä var-

saydø kýn, køskançløk hem kendýný
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sevmäk, yok neçýn üünäsýnýz hem
asløløø yalandørasønøz.

15
�Busoy aarýflýk yukardan ýnmäz,

ama geler erdän, ýnsan tabeetýndän,
fena duhlardan.

16
�Zerä neredä køskançløk hem kär-

cøløk, orada sørasøzløk hem hertürlü
fena ýþlär.

17
�Ama yukardan ýnän aarýflýk hep-

sýndän öncä temýz, sora uslu, yalpak,
sesleyýcý, dolu acøyannøklan hem ýý
ýþlärlän, üzä bakmaz, ýkýüzlü olmaz.

18
�Dooruluun meyvasø ekýlýr uslu-

lukta onnardan, kým usluluk ýçýn ça-
løþêr.,34

Verýlýn Allaha

4
�Neredän sýzdä düüþlär hem kav-
galar? Dýýl mý sýzýn ýstemelerý-

nýzdän, ne sýzýn güüdelerýnýzýn ekle-
rýndä cenkleþer?

2
�Ýsteyýp, edenämeersýnýz, onuþ-

tan öldürersýnýz. Haseetlenersýnýz,
ama ne ýsteersýnýz, etýþämeersýnýz.
Kavga edersýnýz hem düüþersýnýz,
ama edenämeersýnýz, zerä Allahtan
ýstämeersýnýz.

3
�Ýsteyýp, kabletmeersýnýz, zerä

ýsteersýnýz kötü neetlän, ký faydala-
nasønøz salt kendý sefaløønøz ýçýn.

4
�Sýz orospular! Býlmeersýnýz mý,

aný dünneylän dostluk – Allaha duþ-
mannøk! Ölä ký, kým ýsteer dünneylän
dost olmaa, o duþman olêr Allaha.

5
�Osa sanêrsønøz, boþuna mø Ayoz

Yazøda dener: «Allah køzgønnøklan
ýsteer duhu, angøsønø koydu ýçýmýzä».

6
�Ama O býzä taa büük býr hayør

baaþlêêr, onuþtan deer: «Allah þýþ-
kýnnerä karþø durêr, ama yalpaklara
hayør baaþlêêr».

7
�Allahøn zapøna verýlýn, dýavola

karþø durun, da o sýzdän kaçacek.

8
�Eer sýz Allaha yaklaþarsaydønøz,

O da sýzä yaklaþacek. Ellerýnýzý pak-
layøn, ey, günahkerlär! Üreklerýnýzý
temýzleyýn, ey, kararsøzlar!

9
�Kahørlanøn, aalayøn hem søzla-

yøn. Sýzýn gülüþünüz aalayøþa hem
sevýnmenýz güçlää dönsün.

10
�Yavaþ olun Saabýnýn önündä,

da O üüseklendýrecek sýzý.
11
�Býrý-býrýnýz ýçýn fena lafetme-

yýn, kardaþlar. Kým fena lafeder ya-
da daava keser kardaþøna, o fena la-
feder hem daava keser Ayoz Zako-
na. Ama eer sän daava kesärseydýn
Zakona, ozaman sän dýýlsýn zakonu
tamannayan, ama zakona daavacø.

12
�Allah, zakon kuran hem daava

kesän – býrdýr. O kurtarêr, O da yok
eder. Ama sän kýmsýn, aný baþkasøna
daava kesersýn?

Umutlanmayøn kendýnýzä

13
�Þýndý sesleyýn sýz, aný deersýnýz:

«Büün yada yaarøna fýlan kasabaya
gýdecez, orada býr yøl yaþayacez, aløþ-
verýþ yapacez da para kazanacez».

14
�Sýz býlmeersýnýz, ne yaarøna sý-

zýnnän olacek! Zerä nedýr sýzýn ya-
þamanøz? Yaþamak býr buu gýbýdýr,
az vakøt görüner, sonda yok olêr.

15
�Sýz baþka türlü deyýn: «Eer Al-

lah ýstärseydý, da býz yaþarsaydøk,
bunu eký öbürünü yaparøz».

16
�Ama þýndý üünersýnýz hem þýþ-

kýnnýklän lafedersýnýz. Butürlü üün-
meklär herzaman kötü.

17
�Ölä ký, kým býler nýcä yapmaa

ýýlýk da yapmêêr, o günah yapêr.,45

Azar zengýnnerä

5
�Sesleyýn þýndý, sýz, zengýnnär!
Aalayøn hem søzlayøn belalar

ýçýn, aný baþønøza geler.

ÝAKOVUN 3, 4, 5 233



18
�Beký dä býrkýmsey deyecek:

«Sendä var ýnan, bendä var ýþlär».
Göster bana senýn ýþsýz ýnanønø, bän
dä sana beným ýnanømø ýþlerýmnän
gösterecäm.

19
�Sän ýnanêrsøn, aný Allah býrdýr.

Ýý yapêrsøn. Fena duhlar da ýnanêrlar
hem týtýrerlär.

20
�Ýsteersýn mý sän, adam, boþ ka-

falø, býläsýn aný ýnan, ýþlerý yoksaydø,
faydasøzdør?

21
�Býzým boba Avraam ýþlerýnnän

dooru sayølmadø mø, getýrýp kendý
oolunu Ýsaakø kurban olarak kurban-
nøk üstündä?

22
�Görersýn mý, aný onun ýnanø ýþ-

lerýnnän barabar ýþlärdý da ýnanø ýþ-
lerýnnän taman oldu?

23
�Butürlü tamannandø Ayoz Yazø-

nøn sözlerý: «Avraam ýnandø Allahø
da bununnan dooru sayøldø». Onuþ-
tan Avraama Allahøn dostu denýldý.

24
�Esap alêrsøn mø, aný ýnsan kendý

ýþlerýnnän dooru sayølêr, ama dýýl
salt ýnanønnan?

25
�Hep ölä maskara Raav da ýþle-

rýnnän dooru sayølmadø mø, açan ko-
nakladø gözçülerý da çøkardø onnarø
kasabadan, ký geerý baþka yoldan
gýtsýnnär?

26
�Nýcä duhsuz güüdä ölü, hep ölä

ýþsýz ýnan da ölü.,23

Dýlýmýzý kullanmak

3
�Kardaþlarøm, çoyunuz üüredýcý
olmayøn, zerä býlersýnýz, aný bý-

zä býr taa keskýn daava olacek.
2
�Zerä hepsýmýz çok søra yanølê-

røz. Kým laflan yanølmêêr, o taman
adam, angøsø var nýcä tutsun çølbørda
bütün güüdesýný.

3
�Býz beygýrlerýn aazlarøna kantør-

ma koyêrøz, ký terbeeleyelým onnarø.

Butürlü onnarøn bütün güüdelerýný
kullanêrøz.

4
�Ya bakøn, ne büük gemýlär sert

lüzgerlerdän götürüler, ama ne kü-
çük dümennän kullanølø, onnar gý-
derlär orayø, nereyý gemýcý ýsteer.

5
�Hep ölä dýl dä, güüdedä küçük

býr ek, ama büük ýþlärlän üünär. Ba-
køn, býr küçük ateþ ne büük býr daa
tutuþturup-yakêr.

6
�Dýl dä ateþ gýbýdýr, güüdemýzýn

eklerý arasønda býr kötülük dünnesý.
Dýl bütün güüdemýzý kýrleder hem
yaþamamøzøn tekerleený køzdørêr, ze-
rä kendý dä cendem ateþýndän køzdø-
rølan.

7
�Herbýr soy canavarlar, kuþlar,

sürünennär hem denýzdä yaþayan-
nar adamdan zaplandø.

8
�Ama dýlý kýmsey zaplayamêêr.

O býr fenaløk, dolu ölüm zýhýrýnnän,
angøsønø kýmsey durgudamêêr.

9
�Dýlýmýzlän Allah Bobayø metýn-

neerýz, hep o dýlýmýzlän ýnsannarø
betvalêêrøz, angølarø Allaha tøpkø ya-
radøldø.

10
�Hep býr aazdan çøkêr hem me-

týnnýk, hem betva! Olmaz bölä ol-
sun, kardaþlarøm.

11
�Olur mu nasøl býr søzøntødan ak-

søn hem tatlø, hem acø su?
12
�Kardaþlarøm, yok nasøl ýncýr fý-

danø yapsøn zeytýn, yada baa çotuu
yapsøn ýncýr. Hep ölä, yok nasøl býr sø-
zøntødan aksøn hem tuzlu, hem tatlø su.

Ýký soy aarýflýk

13
�Kým sýzýn aranøzda aarýf hem

akøllø? Kendý yaptøklarønø göstersýn
ýý taþømasønnan hem münüzlüklän,
aný aarýflýktän geler.

14
�Ama eer sýzýn üreenýzdä var-

saydø kýn, køskançløk hem kendýný
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sevmäk, yok neçýn üünäsýnýz hem
asløløø yalandørasønøz.

15
�Busoy aarýflýk yukardan ýnmäz,

ama geler erdän, ýnsan tabeetýndän,
fena duhlardan.

16
�Zerä neredä køskançløk hem kär-

cøløk, orada sørasøzløk hem hertürlü
fena ýþlär.

17
�Ama yukardan ýnän aarýflýk hep-

sýndän öncä temýz, sora uslu, yalpak,
sesleyýcý, dolu acøyannøklan hem ýý
ýþlärlän, üzä bakmaz, ýkýüzlü olmaz.

18
�Dooruluun meyvasø ekýlýr uslu-

lukta onnardan, kým usluluk ýçýn ça-
løþêr.,34

Verýlýn Allaha

4
�Neredän sýzdä düüþlär hem kav-
galar? Dýýl mý sýzýn ýstemelerý-

nýzdän, ne sýzýn güüdelerýnýzýn ekle-
rýndä cenkleþer?

2
�Ýsteyýp, edenämeersýnýz, onuþ-

tan öldürersýnýz. Haseetlenersýnýz,
ama ne ýsteersýnýz, etýþämeersýnýz.
Kavga edersýnýz hem düüþersýnýz,
ama edenämeersýnýz, zerä Allahtan
ýstämeersýnýz.

3
�Ýsteyýp, kabletmeersýnýz, zerä

ýsteersýnýz kötü neetlän, ký faydala-
nasønøz salt kendý sefaløønøz ýçýn.

4
�Sýz orospular! Býlmeersýnýz mý,
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dost olmaa, o duþman olêr Allaha.

5
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6
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hayør baaþlêêr».
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8
�Eer sýz Allaha yaklaþarsaydønøz,

O da sýzä yaklaþacek. Ellerýnýzý pak-
layøn, ey, günahkerlär! Üreklerýnýzý
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sevýnmenýz güçlää dönsün.
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�Yavaþ olun Saabýnýn önündä,
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11
�Býrý-býrýnýz ýçýn fena lafetme-

yýn, kardaþlar. Kým fena lafeder ya-
da daava keser kardaþøna, o fena la-
feder hem daava keser Ayoz Zako-
na. Ama eer sän daava kesärseydýn
Zakona, ozaman sän dýýlsýn zakonu
tamannayan, ama zakona daavacø.

12
�Allah, zakon kuran hem daava

kesän – býrdýr. O kurtarêr, O da yok
eder. Ama sän kýmsýn, aný baþkasøna
daava kesersýn?
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13
�Þýndý sesleyýn sýz, aný deersýnýz:

«Büün yada yaarøna fýlan kasabaya
gýdecez, orada býr yøl yaþayacez, aløþ-
verýþ yapacez da para kazanacez».

14
�Sýz býlmeersýnýz, ne yaarøna sý-

zýnnän olacek! Zerä nedýr sýzýn ya-
þamanøz? Yaþamak býr buu gýbýdýr,
az vakøt görüner, sonda yok olêr.

15
�Sýz baþka türlü deyýn: «Eer Al-

lah ýstärseydý, da býz yaþarsaydøk,
bunu eký öbürünü yaparøz».
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�Ama þýndý üünersýnýz hem þýþ-
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17
�Ölä ký, kým býler nýcä yapmaa

ýýlýk da yapmêêr, o günah yapêr.,45

Azar zengýnnerä

5
�Sesleyýn þýndý, sýz, zengýnnär!
Aalayøn hem søzlayøn belalar

ýçýn, aný baþønøza geler.
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2
�Zengýnnýýnýz çürüdü, rubalarønø-

zø güvelär ýdý.
3
�Sýzýn altønnar hem gümüþlär

küflendý. Küflerý sýzä karþø þaatløk
edecek, sýzýn etýnýzý ateþ gýbý kemý-
recek. Sýz ne hazørladønøz kendýnýzä,
býtký günnär ýçýn topladønøz.

4
�Tä ýþçýlerýn ödeklerý, angølarø býç-

týlär sýzýn kørlarønøzø, da angølarønøn
ödeklerýný sýz yalannan durguttunuz,
þýndý baarêr Bana. Orakçølarøn aala-
yøþø kuvetlý Saabýnýn kulaana etýþtý.

5
�Sýz yaþadønøz bu erdä sefaløkta,

kendý beendýýnýzä görä. Kendýnýzý
besledýnýz, sansøn býr kesýlecek gün
ýçýn.

6
�Sýz kabaatlandørdønøz hem öl-

dürdünüz kabaatsøz ýnsannarø, angø-
larø sýzä karþø duramadølar.

Dayanøn,
Saabýnýn gelmesý yakøn

7
�Onuþtan, kardaþlar, Saabýnýn gel-

mesýnä kadar dayanøn. Tä bakøn, çýf-
tçý dayanmaklan bekleer erýn paalø
berekedýný, kabledýncä erken hem
geç yaamuru.

8
�Sýz dä dayanøn, üreklerýnýzý kaa-

výleyýn, zerä Saabýnýn gelmesý yak-
laþêr.

9
�Mørøldanmayøn býrý-býrýnýzä kar-

þø, kardaþlar, baþka türlü kabaatlø
kalêrsønøz. Tä, daavacø kapu önündä
durêr!

10
�Kardaþlarøm, örnek aløn pro-

roklardan, angølarø zor vakøtlarda da-
yandølar da Saabýnýn adøna lafettýlär.

11
�Býz mutlu sayêrøz onnarø, kým

dayanêr. Sýz ýþýttýnýz Ýovun dayan-

masø ýçýn hem gördünüz, ne býtkýdä
Saabý yaptø onun ýçýn. Saabý çok acø-
yan hem yalpak üreklý.

12
�Hepsýndän öncä, kardaþlarøm,

emýn etmeyýn ne göklän, ne er-
län, ne dä býr baþka emýnnän. La-
fønøz olsun: «ölä – ölä» hem «ol-
maz – olmaz», ký kabaatlø bulun-
mayasønøz.

Duanøn kuvedý

13
�Sýzdän býrkýmsey zeetlenär mý?

Ko dua etsýn. Býrýsý þen mý? Ko tür-
kü çalsøn.

14
�Sýzdän býrkýmsey hasta mø? Ko

çaarsøn klýsenýn presvýterlerýný, da
dua etsýnnär onun ýçýn, yaalayøp onu
Saabýnýn adøna zeytýn yaayønnan.

15
�Dua, aný ýnannan yapølø, hastayø

kurtaracek, da Saabý onu ayaa kaldø-
racek. Hasta günah yaptøsaydø, afe-
dýlecek.

16
�Açøk söleyýn býrý-býrýnýzä ka-

baatlarønøzø hem dua edýn býrý-býrý-
nýz ýçýn, ký saa olasønøz. Býr dooru
adamøn duasø çok kuvetlý hem çok
yapabýler.

17
�Ýlýya býzým gýbý býr adamdø. O

maasuz, yaamur yaamasøn, dua ettý,
da yaamur yaamadø er üstünä üç yøl
hem altø ay.

18
�Sora enýdän dua ettý, da gök yaa-

mur verdý, hem erdä bereket oldu.
19
�Kardaþlar, eer sýzdän býrýsý sa-

parsaydø hakøna yoldan, da býrkým-
sey onu geerý çevýrärseydý,

20
�ko býlsýn, aný kým günahkerý þa-

þørøk yoldan çevýrdý, o ölümdän býr
can kurtardø hem çok günah örttü.

234 ÝAKOVUN 5
1 Peter

PETRÝNÝN ÝLK KÝYADØ1 Petrýnýn ,1

Seläm

1
�Bän, Petrý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu, seçýlmýþlerä seläm yollêê-

røm, angølarø yabancø gýbý yaþêêrlar
daanøkta: Pont, Galatýya, Kappado-
kýya, Asýya hem Výfýnýya erlerýndä.

2
�Seçýldýnýz Allah Bobanøn öncä

býlmesýnä görä, Allahøn Duhunnan
ayoz halk olarak, ký sesleyäsýnýz Ýýsus
Hrýstozu, hem Onun kanø serpýlsýn
üstünüzä. Sýzä ýývergý hem usluluk
zeedelensýn.

Þükür Allaha dýrý umut ýçýn

3
�Metýnnýk olsun Allaha, Saabý-

mýz Ýýsus Hrýstozun Bobasøna, An-
gøsø Kendý büük acøyannøøndan yap-
tø, anýký enýdän duualøm, da Ýýsus
Hrýstozun dýrýlmesýnnän býzdä býr
ený umut olsun,

4
�çürümäz, lekesýz, sörpeþmäz býr

mýras, aný sýzýn ýçýn göktä saklø.
5
�Sýz Allahøn kuvedýnnän, ýnan-

nan korunêrsønøz kurtulmak ýçýn, aný
hazør açølsøn býtký vakøtlarda.

6
�Bunun ýçýn sevýnýn, bakmayarak,

aný þýndý býr parça vakøt lääzøm zeet
çekäsýnýz hertürlü denemeklerdän,

7
�ký sýzýn ýnanønøzøn halýzlýý göste-

rýlsýn. Altøn, aný kaybeler, ateþtän
denener. Hep ölä ýnanønøz da, aný taa
paalø altøndan, denener, ký sýzdä me-
týnnýk, þannøk hem ýkram olsun Ýýsus
Hrýstozun gelmesýndä.

8
�Makar ký Onu görmedýnýz, Onu

seversýnýz, þýndý dä, görmeyeräk, ama
Ona ýnanarak, sevýnersýnýz þannø býr

sevýnmelýklän, aný yok nasøl laflan
annatmaa.

9
�Zerä etýþersýnýz ýnanønøzøn bee-

nýnä – cannarønøzøn kurtulmasøna.
10
�Bu kurtulmak ýçýn çaløþmaklan

soruþturdular hem aaraþtørdølar pro-
roklar, angølarø öncä prorokluk ettý-
lär ýývergý ýçýn, aný sýzä verýlmýþ.

11
�Baktølar annasønnar, nezaman

hem nasøl olacek bu vakøt, aný onnar-
da Hrýstozun Duhu gösterärdý, angø-
sø öncä haberledý Hrýstozun zeetlerý
ýçýn hem ondan sora metýnnýý ýçýn.

12
�Onnara açøldø, aný ýzmet edär-

dýlär dýýl kendýlerýnä, ama sýzä. La-
fettýlär onnar ýçýn, ne sýz üürendýnýz
onnardan, kým sýzä Ýý Haberý annattø.
Ýý Haber annadøldø Ayoz Duhun yar-
dømønnan, aný göktän yollanøldø. An-
gýllär dä ýsteerlär bu ýþlerý annamaa.

Ayoz olun

13
�Onun ýçýn fýkýrlerýnýz ýþä hazør

olsun. Ayøk olun. En heptän umutla-
nøn o ýývergýyä, aný sýzä verýlecek
Ýýsus Hrýstozun gelmesýndä.

14
�Nýcä sesleyýcý uþaklar, kayøl ol-

mayøn o hamellärlän, aný sýzdä var-
dø, açan taa dooruluu býlmärdýnýz.

15
�Ama nýcä O, Kým sýzý çaardø, –

ayozdur, hep ölä sýz dä olun ayoz
bütün yaþamanøzda.

16
�Zerä yazølø: «Olun ayoz, çünkü

Bän ayozum».
17
�Eer sýz deyärseydýnýz Boba Ona,

Kým kýmseyä pay tutmêêr, ama her-
kezýnä yaptøøna görä daava yapêr,
onuþtan bakøn, Allahø hatørlayarak,
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bu ömürü geçýrmää, aný yaþêêrsø-
nøz bu dünnedä.

18
�Zerä ýý býlersýnýz, ne ödendý, ký

kurtulasønøz bu boþuna yaþamaktan,
aný edendýnýz bobalarønøzdan. Bu ödek
dýýl geçýcý ýþlär – gümüþ yada altøn,

19
�ama Hrýstozun paalø kanø, An-

gøsø kusursuz hem lekesýz kuzu.
20
�O dünneyýn kurulmasøndan ön-

cä býlýnärdý, ama açøldø býtký vakøt-
larda sýzýn ýçýn.

21
�Onun aracøløønnan Allaha ýnan-

dønøz, Angøsø dýrýlttý Onu ölüdän da
verdý Ona metýnnýk, ký ýnanasønøz
hem umutlanasønøz Allaha.

22
�Asløløø seslemäklän cannarønøzø

/Ayoz Duhlan/ pakladønøz. Bunun
ýçýn kardaþlarønøzø ýkýüzlülüksüz se-
versýnýz. Onuþtan sevýn býrý-býrýnýzý
haþlakløklan hem bütün üreklän.

23
�Zerä Allahøn dýrý hem dýveç sö-

zünnän sýz enýdän duudunuz, nýcä
uþaklar, dýýl býr ölümnü bobadan,
ama ölümsüz Bobadan.

24
�Zerä «ýnsan ota benzeer, onun

bütün þanø býr kør çýçää gýbý. Ot ku-
ruyêr, çýçek düþer,

25
�ama Saabýnýn sözü dayma kalêr».

Bu o sözdür, aný sýzä nasaat edýldý.
,12

2
�Onuþtan býr yana atøn hertürlü
fenaløø, þalvýrlýý, ýkýüzlülüü, køs-

kançløø hem kötülemeyý.
2
�Nýcä ený duumuþ evlatlar özleer

süt, özleyýn Allahøn halýz Sözünü, ký
sýz, bununnan büüyüp, edenäbýläsý-
nýz kurtulmak.

3
�Zerä dattønøz Saabýnýn ýýlýýný.

Dýrý ayoz býna

4
�Gelýnýz Saabýyä, dýrý taþa, aný

ýnsandan søbødølmøþ, ama Allahtan
seçýlmýþ hem paalø.

5
�O sýzý faydalasøn, nýcä dýrý taþ-

larø, ký ýþlesýn býr duhça ev, neredä
sýz, ayoz popazlar olarak, getýräbý-
lýrsýnýz Ýýsus Hrýstozun aracøløønnan
duhça kurbannar, ne Allahtan bee-
nýlmýþ.

6
�Zerä Ayoz Yazøda yazølø: «Bän

Sýonda koyêrøm býr köþä taþø, paalø
hem seçýlmýþ. Kým Ona ýnanacek, o
utanmøþ kalmayacek».

7
�Onuþtan O sýzýn ýçýn, kým ýnan-

dø, býr paalø taþtør, ama ýnansøz olan-
nar ýçýn «bu býr taþ, angøsønø ustalar
søbøttølar, ama sonda köþä taþø oldu»,

8
�«býr taþ, angøsøna kösteklene-

ceklär, hem býr kanara, angøsøna
urulaceklar». Onnar kösteklenýr,
çünkü Allahøn sözünü seslämeer-
lär. Onuþtan onnara søralødør kös-
teklenmäk.

9
�Sýz sä býr seçýlmýþ senselä, Padý-

þahøn popazlarø, býr ayoz mýllet, Al-
lahøn kendý ýnsanøysønøz. Seçýldýnýz,
ký haberleyäsýnýz þannø yaptøklarønø
Onun, Angøsø çaardø sýzý karannøk-
tan Kendý þaþølacak aydønnøøna.

10
�Nezamansa sýz dýýldýnýz mýllet,

ama þýndý Allahøn mýlletýysýnýz, ne-
zamansa baaþlanmamøþ ýnsannardø-
nøz, ama þýndý acøyannøk edendýnýz.

Allahøn ýzmetkerlerý olun

11
�Sevgýlý kardaþlar, yalvarêrøm,

korunasønøz günahlø tabeetýnýzýn ýs-
temelerýndän, aný canønøza karþø cenk
edär. Zerä bu dünnedä sýz yabancøy-
sønøz hem yolcuysunuz.

12
�Kendýnýzý ýý götürün dolay ýn-

sannarøn arasønda, ký onnar, kým kö-
tüleer sýzý, nýcä fena yapøcølarø, gö-
rüp sýzýn ýý ýþlerýnýzý, Allahø metýn-
nesýnnär o gündä, nezaman onnara
yaklaþacek.
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13
�Saabýnýn hatørø ýçýn ön verýn

hepsý ýnsan zaabýtlerýnä, ýstär padý-
þaha, aný hepsýnýn üstünä,

14
�ýstär kullanøcølara, aný ondan yol-

lanmøþ, ký fena yapøcølarø cezalasøn-
nar hem ýýlýk edennerý metetsýnnär.

15
�Zerä budur Allahøn ýstedýý, ký

sýz, yaparak ýýlýk, susturasønøz akølsøz
ýnsannarøn býlgýsýz laflarønø.

16
�Götürün kendýnýzý nýcä serbest

ýnsannar, sade yapmayøn serbestlýý-
nýzdän kötülää býr örtü. Yaþayøn ný-
cä Allahøn çøraklarø.

17
�Hepsý ýnsannarø hatørlayøn, kar-

daþlarø sevýn, Allahtan korkun, pa-
dýþahø ýkramnayøn!

18
�Sýz, çøraklar, çorbacølarønøza ön

verýn bütün saygøylan, dýýl sade ýý
hem yalpak olannara, ama sert olan-
nara da.

Hrýstozun zeetlerýndän
örnek aløn

19
�Zerä budur beenýlmýþ, açan býr-

kýmsey, Allahøn ýstedýýný býleräk,
zeetlerä dayanêr, makar ký kabaatsøz
acø çeker.

20
�Neylän sýzý metetmää, eer sýz

þamara dayanarsaydønøz kabaatløy-
kan? Ama eer dayanarsaydønøz zeet-
lerä, çünkü ýýlýk yapêrsønøz, bu Alla-
høn beendýýdýr.

21
�Buna sýz çaarøldønøz, çünkü Hrýs-

tos, sýzýn ýçýn zeetlenýp, örnek sýzä
oldu, ký sýz dä gýdäsýnýz Onun ýzle-
rýndän.

22
�«O günah hýç yapmadø, Onun

aazøndan yalan çøkmadø».
23
�Açan Onu kötüledýlär, O cuvap

etmedý kötülemäklän hem, açan zeet
çektý, o kýmseyý korkutmadø, ama
heptän verýldý Ona, Kým dooru daa-
va keser.

24
�O aldø býzým günahlarømøzø

Kendý güüdesýndä stavroza, ký býz
ölelým günah ýçýn da yaþayaløm doo-
ruluk ýçýn. Onun yaralarønnan sýz
aløþtønøz.

25
�Sýz koyunnar gýbýydýnýz, aný

yolunu þaþørmøþ. Þýndý sa sýz döndü-
nüz cannarønøzøn Güdücüsünä hem
Koruyucusuna.,23

Karø-koca annaþmasø

3
�Hep ölä sýz, karølar, ön verýn
kendý kocalarønøza, ký onnar, aný

seslämeerlär Allahøn sözünü, karøla-
rønøn yaþamasøndan lafsøz kazanøl-
møþ olsunnar,

2
�görüp sýzýn temýz hem ýkramnø

yaþamanøzø.
3
�Sýzýn gözellýýnýz døþandan olma-

søn, söz gelýþý, saç örmelerý, altøn ta-
kømnar eký rubalar, ne gýýyersýnýz,

4
�ama olsun ýçyandan saklø ürektä

býr ýnsan, sörpeþmäz gözellýktä ya-
vaþ hem uslu duhlan, ne Allahøn
önündä çok paalø.

5
�Butakøm eveldän ayoz karølar

donandølar, kým Allaha umutlarønø
koyardø hem kendý kocalarøna ön
verärdý,

6
�nýcä Sarra seslärdý Avraamø da

ona «çorbacøm» deyärdý. Sýz Sarra-
nøn uþaklarø oldunuz, eer ýýlýk yapar-
saydønøz da hýç býþeydän korkmar-
saydønøz.

7
�Hep ölä sýz dä, kocalar, karølarø-

nøza annar adamnar olun. Karølara
hatør güdün, zerä onnar sýzdän taa
yufka, ama sýzýnnän barabar mýrasçø
olaceklar dýveç yaþamak baaþøþøna.
Ölä ký sýzýn dualarønøzda köstek ol-
masøn.

8
�Olun hepsýnýz býr neettä, pay aløn

baþkalarønøn zorluklarønda, kardaþlarø
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bu ömürü geçýrmää, aný yaþêêrsø-
nøz bu dünnedä.

18
�Zerä ýý býlersýnýz, ne ödendý, ký

kurtulasønøz bu boþuna yaþamaktan,
aný edendýnýz bobalarønøzdan. Bu ödek
dýýl geçýcý ýþlär – gümüþ yada altøn,

19
�ama Hrýstozun paalø kanø, An-

gøsø kusursuz hem lekesýz kuzu.
20
�O dünneyýn kurulmasøndan ön-

cä býlýnärdý, ama açøldø býtký vakøt-
larda sýzýn ýçýn.

21
�Onun aracøløønnan Allaha ýnan-

dønøz, Angøsø dýrýlttý Onu ölüdän da
verdý Ona metýnnýk, ký ýnanasønøz
hem umutlanasønøz Allaha.

22
�Asløløø seslemäklän cannarønøzø

/Ayoz Duhlan/ pakladønøz. Bunun
ýçýn kardaþlarønøzø ýkýüzlülüksüz se-
versýnýz. Onuþtan sevýn býrý-býrýnýzý
haþlakløklan hem bütün üreklän.

23
�Zerä Allahøn dýrý hem dýveç sö-

zünnän sýz enýdän duudunuz, nýcä
uþaklar, dýýl býr ölümnü bobadan,
ama ölümsüz Bobadan.

24
�Zerä «ýnsan ota benzeer, onun

bütün þanø býr kør çýçää gýbý. Ot ku-
ruyêr, çýçek düþer,

25
�ama Saabýnýn sözü dayma kalêr».

Bu o sözdür, aný sýzä nasaat edýldý.
,12

2
�Onuþtan býr yana atøn hertürlü
fenaløø, þalvýrlýý, ýkýüzlülüü, køs-

kançløø hem kötülemeyý.
2
�Nýcä ený duumuþ evlatlar özleer

süt, özleyýn Allahøn halýz Sözünü, ký
sýz, bununnan büüyüp, edenäbýläsý-
nýz kurtulmak.

3
�Zerä dattønøz Saabýnýn ýýlýýný.

Dýrý ayoz býna

4
�Gelýnýz Saabýyä, dýrý taþa, aný

ýnsandan søbødølmøþ, ama Allahtan
seçýlmýþ hem paalø.

5
�O sýzý faydalasøn, nýcä dýrý taþ-

larø, ký ýþlesýn býr duhça ev, neredä
sýz, ayoz popazlar olarak, getýräbý-
lýrsýnýz Ýýsus Hrýstozun aracøløønnan
duhça kurbannar, ne Allahtan bee-
nýlmýþ.

6
�Zerä Ayoz Yazøda yazølø: «Bän

Sýonda koyêrøm býr köþä taþø, paalø
hem seçýlmýþ. Kým Ona ýnanacek, o
utanmøþ kalmayacek».

7
�Onuþtan O sýzýn ýçýn, kým ýnan-

dø, býr paalø taþtør, ama ýnansøz olan-
nar ýçýn «bu býr taþ, angøsønø ustalar
søbøttølar, ama sonda köþä taþø oldu»,

8
�«býr taþ, angøsøna kösteklene-

ceklär, hem býr kanara, angøsøna
urulaceklar». Onnar kösteklenýr,
çünkü Allahøn sözünü seslämeer-
lär. Onuþtan onnara søralødør kös-
teklenmäk.

9
�Sýz sä býr seçýlmýþ senselä, Padý-

þahøn popazlarø, býr ayoz mýllet, Al-
lahøn kendý ýnsanøysønøz. Seçýldýnýz,
ký haberleyäsýnýz þannø yaptøklarønø
Onun, Angøsø çaardø sýzý karannøk-
tan Kendý þaþølacak aydønnøøna.

10
�Nezamansa sýz dýýldýnýz mýllet,

ama þýndý Allahøn mýlletýysýnýz, ne-
zamansa baaþlanmamøþ ýnsannardø-
nøz, ama þýndý acøyannøk edendýnýz.

Allahøn ýzmetkerlerý olun

11
�Sevgýlý kardaþlar, yalvarêrøm,

korunasønøz günahlø tabeetýnýzýn ýs-
temelerýndän, aný canønøza karþø cenk
edär. Zerä bu dünnedä sýz yabancøy-
sønøz hem yolcuysunuz.

12
�Kendýnýzý ýý götürün dolay ýn-

sannarøn arasønda, ký onnar, kým kö-
tüleer sýzý, nýcä fena yapøcølarø, gö-
rüp sýzýn ýý ýþlerýnýzý, Allahø metýn-
nesýnnär o gündä, nezaman onnara
yaklaþacek.
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13
�Saabýnýn hatørø ýçýn ön verýn

hepsý ýnsan zaabýtlerýnä, ýstär padý-
þaha, aný hepsýnýn üstünä,

14
�ýstär kullanøcølara, aný ondan yol-

lanmøþ, ký fena yapøcølarø cezalasøn-
nar hem ýýlýk edennerý metetsýnnär.

15
�Zerä budur Allahøn ýstedýý, ký

sýz, yaparak ýýlýk, susturasønøz akølsøz
ýnsannarøn býlgýsýz laflarønø.

16
�Götürün kendýnýzý nýcä serbest

ýnsannar, sade yapmayøn serbestlýý-
nýzdän kötülää býr örtü. Yaþayøn ný-
cä Allahøn çøraklarø.

17
�Hepsý ýnsannarø hatørlayøn, kar-

daþlarø sevýn, Allahtan korkun, pa-
dýþahø ýkramnayøn!

18
�Sýz, çøraklar, çorbacølarønøza ön

verýn bütün saygøylan, dýýl sade ýý
hem yalpak olannara, ama sert olan-
nara da.

Hrýstozun zeetlerýndän
örnek aløn

19
�Zerä budur beenýlmýþ, açan býr-

kýmsey, Allahøn ýstedýýný býleräk,
zeetlerä dayanêr, makar ký kabaatsøz
acø çeker.

20
�Neylän sýzý metetmää, eer sýz

þamara dayanarsaydønøz kabaatløy-
kan? Ama eer dayanarsaydønøz zeet-
lerä, çünkü ýýlýk yapêrsønøz, bu Alla-
høn beendýýdýr.

21
�Buna sýz çaarøldønøz, çünkü Hrýs-

tos, sýzýn ýçýn zeetlenýp, örnek sýzä
oldu, ký sýz dä gýdäsýnýz Onun ýzle-
rýndän.

22
�«O günah hýç yapmadø, Onun

aazøndan yalan çøkmadø».
23
�Açan Onu kötüledýlär, O cuvap

etmedý kötülemäklän hem, açan zeet
çektý, o kýmseyý korkutmadø, ama
heptän verýldý Ona, Kým dooru daa-
va keser.

24
�O aldø býzým günahlarømøzø

Kendý güüdesýndä stavroza, ký býz
ölelým günah ýçýn da yaþayaløm doo-
ruluk ýçýn. Onun yaralarønnan sýz
aløþtønøz.

25
�Sýz koyunnar gýbýydýnýz, aný

yolunu þaþørmøþ. Þýndý sa sýz döndü-
nüz cannarønøzøn Güdücüsünä hem
Koruyucusuna.,23

Karø-koca annaþmasø

3
�Hep ölä sýz, karølar, ön verýn
kendý kocalarønøza, ký onnar, aný

seslämeerlär Allahøn sözünü, karøla-
rønøn yaþamasøndan lafsøz kazanøl-
møþ olsunnar,

2
�görüp sýzýn temýz hem ýkramnø

yaþamanøzø.
3
�Sýzýn gözellýýnýz døþandan olma-

søn, söz gelýþý, saç örmelerý, altøn ta-
kømnar eký rubalar, ne gýýyersýnýz,

4
�ama olsun ýçyandan saklø ürektä

býr ýnsan, sörpeþmäz gözellýktä ya-
vaþ hem uslu duhlan, ne Allahøn
önündä çok paalø.

5
�Butakøm eveldän ayoz karølar

donandølar, kým Allaha umutlarønø
koyardø hem kendý kocalarøna ön
verärdý,

6
�nýcä Sarra seslärdý Avraamø da

ona «çorbacøm» deyärdý. Sýz Sarra-
nøn uþaklarø oldunuz, eer ýýlýk yapar-
saydønøz da hýç býþeydän korkmar-
saydønøz.

7
�Hep ölä sýz dä, kocalar, karølarø-

nøza annar adamnar olun. Karølara
hatør güdün, zerä onnar sýzdän taa
yufka, ama sýzýnnän barabar mýrasçø
olaceklar dýveç yaþamak baaþøþøna.
Ölä ký sýzýn dualarønøzda köstek ol-
masøn.

8
�Olun hepsýnýz býr neettä, pay aløn

baþkalarønøn zorluklarønda, kardaþlarø
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sevýn, yalpak hem münüz üreklý
olun.

9
�Çevýrmeyýn kötülük ýçýn kötülük

eký süümäk ýçýn süümäk, ama ýýsöz-
leyýn, zerä býlersýnýz, aný çaarøldø-
nøz, mýrasçø olasønøz ýýsözlemeklerä.

10
�Zerä «kým sever yaþamayø hem

ýý günnär ýsteer görsün, o kötülüktän
lääzøm dýlýný durgutsun hem aazøn-
nan yalan sölämesýn.

11
�Fenaløktan uzaklansøn, ýýlýk yap-

søn, barøþmakløø aarasøn da onun ar-
døndan gýtsýn.

12
�Zerä Saabýnýn gözlerý doorula-

røn üstündädýr hem Onun kulaklarø
dualarønø ýþýder. Ama Saabý onnara
karþø durêr, kým kötülük yapêr».

13
�Kým sýzä fena yapêr, eer sýz

ýýlýk yapmaa çaløþkan olursaydønøz?
14
�Eer zeetlenýrseydýnýz dä dooru-

luk ýçýn, ne mutlu sýzä! Korkmayøn,
nedän ýnsan korkêr, hem kahørlan-
mayøn.

15
�Hrýstozu üreklerýnýzdä ayozla-

yøn, nýcä Saabýyý. Herzaman hazør
olun cuvap etmää herkezýnä, kým ýs-
teer esap umut ýçýn, aný sýzdä var.
Sade yapøn bunu yalpakløklan hem
saygøylan.

16
�Sýzýn üzünüz pak olsun, ký, açan

fena laf söleerlär onnar, kým kötü-
leer sýzýn ýý yaþamanøzø, aný Ýýsus
Hrýstoza baalø, utanmøþ kalsønnar.

17
�Zerä eer Allah ýstärseydý, taa

ýýdýr zeetlenmää ýý ýþlär ýçýn, nekadar
kötü ýþlär ýçýn.

18
�Çünkü Hrýstos, getýrsýn býzý Al-

laha deyný, býr kerä öldü günahlarø-
møz ýçýn, dooru olan dooru olma-
yannar ýçýn. O güüdeycesýnä öldü-
rüldü, ama duhçasøna dýrýldýldý.

19
�O, Duhlan gýdýp, nasaat ettý

duhlara, angølarø zøndanda.
20
�Býr vakøt seslämemýþtýlär on-

nar, angølarønø Allah dayanmaklan
bekledý, gemý yapølarkan Noyun
günnerýndä. O gemýdä pek azløk su-
dan* kurtuldu, salt sekýz kýþý.

21
�Bu oluþ vaatýzlää benzeer, aný

þýndý sýzý kurtarêr Ýýsus Hrýstozun
dýrýlmesýnnän. Vaatýzlýk güüdenýn yø-
kanmasø kýrdän dýýldýr, ama Allahøn
önündä temýz ürektän býr adamak.

22
�Hrýstos gökä kalktø da Allahøn

saa tarafønda oturdu. Onun zapøna
verýldýlär angýllär, zaabýtlýklär hem
kuvetlär.,34

Allah ýçýn yaþamak

4
�Nýcä Hrýstos zeetlendý güüdey-
län, hep ölä sýz dä fýkýrlerýnýzý

zeet ýçýn hazørlayøn, zerä kým güü-
deylän zeetlener, o günah yapmak-
tan durgunêr.

2
�Ölä ký, kalmøþ vakødø bu güüdey-

län yaþayøn dýýl ýnsanøn hamellerýnä
görä, ama Allahøn ýstedýýnä görä.

3
�Zerä etär nekadar geçmýþ vakøt-

larda tayfännarøn ýstedýklerýný yaptø-
nøz, yaþayarak ayøpløkta, þefklýktä,
sarfoþlukta, hayørsøzløk konakløøn-
da**, ýçkýcýlýktä hem ýýrenç ýdollara
baþ ýýltmektä.

4
�Þýndý onnar þaþêrlar, çünkü sýz

onnarlan barabar dalmêêrsønøz o
taþkøn hayørsøzløk sellerýnä, da onuþ-
tan kötüleerlär sýzý.

5
�Onnar cuvap vereceklär Allahøn

karþøsønda, Angøsø hazør daava kes-
mää hem dýrýlerä, hem ölülerä.

6
�Onun ýçýn Ýý Haber nasaat edýldý

onnara da, kým öldü, ký onnara öbür
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*�3:20
�Sudan – eký «suylan». **�4:3

�Hayørsøzløk konakløø – orgýya.

ýnsannar gýbý güüdeycesýnä daava
kesýlsýn, ama duhçasøna Allah gýbý
yaþasønnar.

7
�Herbýr ýþýn býtkýsý yakøndør, onuþ-

tan akøllø olun, duaylan kuþkulukta
bekleyýn.

8
�Hepsýndän taa çok sýzdä býrý-bý-

rýnýzä haþlak sevgý olsun, zerä sevgý
çok günahlarø örter.

9
�Mørøldanmayarak býrý-býrýnýzä,

konakçø olun.
10
�Herkez ýzmet etsýn býrý-býrýnä o

ayørø baaþøþlan, ne Allahtan kablettý,
nýcä onnar, kým ýý kullanêr Allahøn
hertürlü ýývergýsýný.

11
�Lafedärseydý býrýsý, ko Allahøn

sözünü sölär gýbý lafetsýn. Ýzmet edär-
seydý býrýsý, ýzmet etsýn o kuvetlän,
ne Allahtan verýlý, ký hepsýndän me-
týnnensýn Allah Ýýsus Hrýstos aracø-
løønnan. Hrýstoza düþer metýnnýk hem
kuvet dýveçtän dývecä. Amýn.

12
�Sevgýlý kardaþlarøm! Ateþlý de-

nemeklerä þaþmayøn, aný baþønøza
geler sýzý denemäk ýçýn, nýcä býr þa-
þølacak ýþ.

13
�Buna karþø, sevýnýn, çünkü pay

alêrsønøz Ýýsus Hrýstozun zeetlerýn-
dä, ký Onun metýnnýý açølmasønda da
sevýnäsýnýz hem þennenäsýnýz.

14
�Eer sýzý azarlarsaydølar Hrýsto-

zun adø ýçýn, ne mutlu sýzä, zerä Al-
lahøn þannø Duhu bulunêr üstünüz-
dä. /Onnardan O kötülener, ama sýz-
dän metýnnener./

15
�Sade olmasøn, ký býrkýmsey sýz-

dän zeetlener, çünkü öldürücü, hør-
søz, fena yapøcø, eký karøþêr baþkala-
rønøn ýþýnä.

16
�Ama eer sän zeetlenärseydýn

hrýstýan gýbý, utanma, ama metýnnä
Allahø, çünkü Hrýstozun adønø taþø-
yêrsøn.

17
�Zerä vakøt geldý, daava baþlan-

søn Allahøn evýndän. Eer daava býz-
dän baþlanarsaydø, nesoy olacek on-
narøn býtkýsý, kým Allahøn Ýý Haberý-
ný seslämeer?

18
�«Eer dooru ýnsannar gücülä kur-

tularsaydø, ozaman allahsøzlarlan hem
günahkerlärlän ne olur?»

19
�Ölä ký, onnar, kým Allahøn ýste-

dýýnä görä zeetlener, kendý cannarø-
nø ýnanç Yaradøcøya ýýlýk yapmaklan
ýnandørsønnar.,45

Klýsenýn kullanøcølarø hem gençlär

5
�Sýzdeký presvýterlerä yalvarê-
røm, çünkü kendým dä presvýte-

rým. Bän þaadøm Hrýstozun zeetlerý-
nä hem paydaþøm metýnnýktä, aný
lääzøm açølsøn.

2
�Yalvarêrøm, güdün Allahøn sü-

rüsünü, aný sýzdä var, koruyarak on-
narø dýýl zorlandørølmøþ, ama ýý ýste-
dýktän, nýcä Allaha yakøþøklø. Bunu
yapmayøn tamahløklan kazanç ýçýn,
ama sevýnçlän,

3
�dýýl, ký çorbacøløk edäsýnýz onna-

ra, kým verýldý sýzýn elýnýzä, ama ça-
løþøn vermää örnek sürüyä.

4
�Açan gelecek Büük Güdücü, ede-

necenýz býr sörpeþmäz þannø feneƒ.
5
�Hep ölä sýz dä, gençlär, ön verýn

presvýterlerä. Hepsýnýz, býrý-býrýný-
zä ön vereräk, kuþanøn yavaþløklan.
Zerä «Allah þýþkýnnerä karþø durêr,
ama yavaþlara ýývergý verer».

6
�Onun ýçýn yavaþ olun, verýlýp

Allahøn kaavý elýnä, ký, vakøt geldýy-
nän, üüseklendýrsýn sýzý.

7
�Hepsý kahørlarønøzø Onun üstünä

koyun, zerä O sýzýn ýçýn kahørlanêr.
8
�Ayøk hem kuþku olun, zerä sýzýn

duþmanønøz dýavol gezer býr hørlayan
aslan gýbý da aarêêr, kýmý yutsun.
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sevýn, yalpak hem münüz üreklý
olun.

9
�Çevýrmeyýn kötülük ýçýn kötülük

eký süümäk ýçýn süümäk, ama ýýsöz-
leyýn, zerä býlersýnýz, aný çaarøldø-
nøz, mýrasçø olasønøz ýýsözlemeklerä.

10
�Zerä «kým sever yaþamayø hem

ýý günnär ýsteer görsün, o kötülüktän
lääzøm dýlýný durgutsun hem aazøn-
nan yalan sölämesýn.

11
�Fenaløktan uzaklansøn, ýýlýk yap-

søn, barøþmakløø aarasøn da onun ar-
døndan gýtsýn.

12
�Zerä Saabýnýn gözlerý doorula-

røn üstündädýr hem Onun kulaklarø
dualarønø ýþýder. Ama Saabý onnara
karþø durêr, kým kötülük yapêr».

13
�Kým sýzä fena yapêr, eer sýz

ýýlýk yapmaa çaløþkan olursaydønøz?
14
�Eer zeetlenýrseydýnýz dä dooru-

luk ýçýn, ne mutlu sýzä! Korkmayøn,
nedän ýnsan korkêr, hem kahørlan-
mayøn.

15
�Hrýstozu üreklerýnýzdä ayozla-

yøn, nýcä Saabýyý. Herzaman hazør
olun cuvap etmää herkezýnä, kým ýs-
teer esap umut ýçýn, aný sýzdä var.
Sade yapøn bunu yalpakløklan hem
saygøylan.

16
�Sýzýn üzünüz pak olsun, ký, açan

fena laf söleerlär onnar, kým kötü-
leer sýzýn ýý yaþamanøzø, aný Ýýsus
Hrýstoza baalø, utanmøþ kalsønnar.

17
�Zerä eer Allah ýstärseydý, taa

ýýdýr zeetlenmää ýý ýþlär ýçýn, nekadar
kötü ýþlär ýçýn.

18
�Çünkü Hrýstos, getýrsýn býzý Al-

laha deyný, býr kerä öldü günahlarø-
møz ýçýn, dooru olan dooru olma-
yannar ýçýn. O güüdeycesýnä öldü-
rüldü, ama duhçasøna dýrýldýldý.

19
�O, Duhlan gýdýp, nasaat ettý

duhlara, angølarø zøndanda.
20
�Býr vakøt seslämemýþtýlär on-

nar, angølarønø Allah dayanmaklan
bekledý, gemý yapølarkan Noyun
günnerýndä. O gemýdä pek azløk su-
dan* kurtuldu, salt sekýz kýþý.

21
�Bu oluþ vaatýzlää benzeer, aný

þýndý sýzý kurtarêr Ýýsus Hrýstozun
dýrýlmesýnnän. Vaatýzlýk güüdenýn yø-
kanmasø kýrdän dýýldýr, ama Allahøn
önündä temýz ürektän býr adamak.

22
�Hrýstos gökä kalktø da Allahøn

saa tarafønda oturdu. Onun zapøna
verýldýlär angýllär, zaabýtlýklär hem
kuvetlär.,34

Allah ýçýn yaþamak

4
�Nýcä Hrýstos zeetlendý güüdey-
län, hep ölä sýz dä fýkýrlerýnýzý

zeet ýçýn hazørlayøn, zerä kým güü-
deylän zeetlener, o günah yapmak-
tan durgunêr.

2
�Ölä ký, kalmøþ vakødø bu güüdey-

län yaþayøn dýýl ýnsanøn hamellerýnä
görä, ama Allahøn ýstedýýnä görä.

3
�Zerä etär nekadar geçmýþ vakøt-

larda tayfännarøn ýstedýklerýný yaptø-
nøz, yaþayarak ayøpløkta, þefklýktä,
sarfoþlukta, hayørsøzløk konakløøn-
da**, ýçkýcýlýktä hem ýýrenç ýdollara
baþ ýýltmektä.

4
�Þýndý onnar þaþêrlar, çünkü sýz

onnarlan barabar dalmêêrsønøz o
taþkøn hayørsøzløk sellerýnä, da onuþ-
tan kötüleerlär sýzý.

5
�Onnar cuvap vereceklär Allahøn

karþøsønda, Angøsø hazør daava kes-
mää hem dýrýlerä, hem ölülerä.

6
�Onun ýçýn Ýý Haber nasaat edýldý

onnara da, kým öldü, ký onnara öbür
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Zerä «Allah þýþkýnnerä karþø durêr,
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9
�Ona karþø durun kaavý ýnannan,

býleräk aný hep bölä zeetlerý geçýrer-
lär sýzýn kardaþlarønøz dünneyýn he-
rerýndä.

10
�Allah hertürlü ýývergý verer. O

çaardø sýzý Kendý dýveç metýnnýýnä,
aný Ýýsus Hrýstozda. Sýz býraz zeet-
lendýktän sora, Kendýsý sýzý taman-
naa getýrecek, erleþtýrecek, kaavý-
lendýrecek hem sallanmaz yapacek.

11
�Ona /metýnnýk hem/ kuvet dý-

veçtän dývecä. Amýn.

12
�Yazdøm sýzä køsadan bu laflarø

Sýluanøn elýnnän, angøsønø ýnanç kar-
daþ sayêrøm. Ýsteerým havezlendýre-
yým sýzý hem þaatløk edeyým, aný bu-
dur Allahøn hakøna ýývergýsý. Bun-
dan tutunun.

13
�Selämneer sýzý Vavýlondan klý-

sä, aný Allahtan seçýlmýþ, nýcä dä sýz.
Selämneer sýzý Mark, beným oolum.

14
�Selämneyýn býrý-býrýnýzý sevgý

öpüþünnän. Usluluk sýzä hepsýnýzä,
kým ýnancø Ýýsus Hrýstoza. /Amýn./

240 1 PETRÝNÝN 5
2 Peter

PETRÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ2 Petrýnýn ,1

Seläm

1
�Bän, Sýmon Petrý, Ýýsus Hrýsto-
zun kulu hem apostolu, seläm

yollêêrøm hepsýnä, kým býzým Allah
hem Kurtarøcø Ýýsus Hrýstozun doo-
ruluuna görä, kablettý ýnanø, aný bý-
zým ýnan gýbý paalødør.

2
�Ýývergý hem usluluk zeedelensýn

sýzdä, çünkü tanøyêrsønøz Allahø hem
býzým Saabýmýzý Ýýsus Hrýstozu.

Allahøn çaarmasø

3
�Allahøn kuvedýnnän býzä baaþ-

landø hepsý, ne lääzøm yaþamak ýçýn
hem Allahøn yolunda gýtmäk ýçýn,
çünkü tanøyêrøz Onu, Kým býzý çaar-
dø Kendý metýnnýýnnän hem ýýlýýnnän,

4
�angølarønnan býlä býzä çok büük

hem paalø adamaklar baaþlandø, ký sýz
bölelýklän kurtulasønøz bozukluktan,
aný bu dünnedä var þefklýk beterýnä,
da benzär olasønøz Allahøn tabeetýnä.

5
�Bunun ýçýn, bütün çaløþmanøzø

koyarak, ekleyýn ýnanønøza ýýlýk, ýýlýý-
nýzä býlgý,

6
�býlgýnýzä kendýnýzý zaplamak,

zaplamanøza dayanmak, dayanma-
nøza allahçøløk,

7
�allahçøløønøza kardaþ sevgýlýý, kar-

daþ sevgýlýýnýzä dä sevgý.
8
�Eer bunnar sýzdä varsa hem zee-

delenýrsä, olmayacenøz faydasøz hem
kalmayacenøz meyvasøz tanømakta
býzým Saabýmýzý Ýýsus Hrýstozu.

9
�Ama kýmdä bunnar yok, o uzaa

görämeer, köör bulunêr hem unuttu,
aný eský günahlarøndan paklandø.

10
�Onuþtan, kardaþlar, çaløþøn taa

çok hem taa çok kaavýlemää sýzýn
çaarølmanøzø hem seçýlmenýzý. Eer
bunu yaparsaydønøz, býr kerä býlä
kösteklenmeyecenýz.

11
�Zerä butürlü sýzä boldan yol

açølacek býzým Saabýmýzýn hem Kur-
tarøcømøzøn Ýýsus Hrýstozun dýveç pa-
dýþahløøna gýrmää.

12
�Onuþtan herzaman bakêrøm, ak-

lønøza getýreyým hepsýný bunnarø, ma-
kar ký sýz býlersýnýz hem kaavý durêr-
sønøz asløløkta, aný sýzdä var.

13
�Sanêrøm, dooru olacek, ký ne-

kadar vakøt bu erdeký güüdeylän ola-
cam, sýzý uyandørayøm bunnarø aklø-
nøza getýrmäklän.

14
�Býlerým, aný lääzøm olacek, tez-

dä brakayøm bu güüdemý, nýcä bý-
zým Saabýmýz Ýýsus Hrýstos gösterdý
bana.

15
�Þýndý bakêrøm, ký bän geçýndýk-

tän sora da, sýz herzaman aklønøza
getýräsýnýz bunnarø.

Ýýsus Hrýstozun metýnnýýnýn
þaatlarø

16
�Zerä sýzä býzým Saabýmýzýn Ýýsus

Hrýstozun kuvetlän gelmesýný açøk-
larkan, sölämedýk sýzä käämýl dü-
zülmüþ masallar gýbý, ama býz kendý
gözlerýmýzlän gördük Onun metýn-
nýýný.

17
�O kablettý Allah Bobadan ýk-

ram hem þan, açan ses ýþýdýldý, aný
geldý üüsek hem metýn Olandan, de-
yýp: «Budur Beným sevgýlý Oolum,
Angøsønda Beným ýsleelýým».
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2
�Ýývergý hem usluluk zeedelensýn

sýzdä, çünkü tanøyêrsønøz Allahø hem
býzým Saabýmýzý Ýýsus Hrýstozu.

Allahøn çaarmasø

3
�Allahøn kuvedýnnän býzä baaþ-

landø hepsý, ne lääzøm yaþamak ýçýn
hem Allahøn yolunda gýtmäk ýçýn,
çünkü tanøyêrøz Onu, Kým býzý çaar-
dø Kendý metýnnýýnnän hem ýýlýýnnän,

4
�angølarønnan býlä býzä çok büük

hem paalø adamaklar baaþlandø, ký sýz
bölelýklän kurtulasønøz bozukluktan,
aný bu dünnedä var þefklýk beterýnä,
da benzär olasønøz Allahøn tabeetýnä.

5
�Bunun ýçýn, bütün çaløþmanøzø

koyarak, ekleyýn ýnanønøza ýýlýk, ýýlýý-
nýzä býlgý,

6
�býlgýnýzä kendýnýzý zaplamak,

zaplamanøza dayanmak, dayanma-
nøza allahçøløk,

7
�allahçøløønøza kardaþ sevgýlýý, kar-

daþ sevgýlýýnýzä dä sevgý.
8
�Eer bunnar sýzdä varsa hem zee-

delenýrsä, olmayacenøz faydasøz hem
kalmayacenøz meyvasøz tanømakta
býzým Saabýmýzý Ýýsus Hrýstozu.

9
�Ama kýmdä bunnar yok, o uzaa

görämeer, köör bulunêr hem unuttu,
aný eský günahlarøndan paklandø.

10
�Onuþtan, kardaþlar, çaløþøn taa

çok hem taa çok kaavýlemää sýzýn
çaarølmanøzø hem seçýlmenýzý. Eer
bunu yaparsaydønøz, býr kerä býlä
kösteklenmeyecenýz.

11
�Zerä butürlü sýzä boldan yol

açølacek býzým Saabýmýzýn hem Kur-
tarøcømøzøn Ýýsus Hrýstozun dýveç pa-
dýþahløøna gýrmää.

12
�Onuþtan herzaman bakêrøm, ak-

lønøza getýreyým hepsýný bunnarø, ma-
kar ký sýz býlersýnýz hem kaavý durêr-
sønøz asløløkta, aný sýzdä var.

13
�Sanêrøm, dooru olacek, ký ne-

kadar vakøt bu erdeký güüdeylän ola-
cam, sýzý uyandørayøm bunnarø aklø-
nøza getýrmäklän.

14
�Býlerým, aný lääzøm olacek, tez-

dä brakayøm bu güüdemý, nýcä bý-
zým Saabýmýz Ýýsus Hrýstos gösterdý
bana.

15
�Þýndý bakêrøm, ký bän geçýndýk-

tän sora da, sýz herzaman aklønøza
getýräsýnýz bunnarø.

Ýýsus Hrýstozun metýnnýýnýn
þaatlarø

16
�Zerä sýzä býzým Saabýmýzýn Ýýsus

Hrýstozun kuvetlän gelmesýný açøk-
larkan, sölämedýk sýzä käämýl dü-
zülmüþ masallar gýbý, ama býz kendý
gözlerýmýzlän gördük Onun metýn-
nýýný.

17
�O kablettý Allah Bobadan ýk-

ram hem þan, açan ses ýþýdýldý, aný
geldý üüsek hem metýn Olandan, de-
yýp: «Budur Beným sevgýlý Oolum,
Angøsønda Beným ýsleelýým».



18
�Bu sesý, aný göktän geldý, býz

kendýmýz ýþýttýk, Onunnan bulunar-
kan ayoz bayørda.

19
�Bundan kaarä býzdä var taa kaa-

vý doorulamak prorok sözlerýndä.
Sýz ýý yapêrsønøz, eer o sözlerý esaba
alarsanøz, nýcä býr þafkø, aný karan-
nøk erdä aydønnadêr, o zamana ka-
dar, nezaman gün duumaa baþlaya-
cek hem sabaa yøldøzø üreklerýnýzdä
peydalanacek.

20
�Hepsýndän öncä býlýnýz, aný

Ayoz Yazølarda hýç býr prorok sözü
dä kýmsey kendý-kendýndän açøkla-
yamêêr.

21
�Zerä býr søra býlä prorok sözle-

rý sölenmedý ýnsan ýstemesýnä görä,
ama onnarø Allahøn /ayoz/ ýnsannarø
söledý, kullanølmøþ Ayoz Duhtan.,12

Yalancø üüredýcýlär

2
�Ama ýnsan arasønda yalancø pro-
roklar peydalandø. Onnar sýzýn

aranøzda da peydalanacek, nasaat edýp
yalancø üüretmeklär. Onnar saklø-
dan sokaceklar aranøza kayøpløk ge-
týrän bölünmeklär. Orayø kadar etý-
þeceklär, aný Saabýdän, Angøsø on-
narø satøn aldø, atølaceklar. Bununnan
onnar kendý üstlerýnä tez kayøpløk
getýreceklär.

2
�Çoyu gýdecek onnarøn bozuk yo-

lundan, onnarøn beterýnä asløløk yolu
kötülenecek.

3
�Tamahløk beterýnä yalan laflar-

lan sýzý soyaceklar. Daava onnar
ýçýn çoktan hazør hem uyuklamêêr
O, Kým onnarø yok edecek.

4
�Allah acømadø artøk angýllerý,

angølarø günaha gýrdýlär. Onnarø,
baalayøp sýncýrlärlän, cendem dýp-
sýzlýýnä attø. Orada karannøkta daava
gününü bekleerlär.

5
�Evelký dünneyý dä acømadø. Açan

allahsøz halkøn üstünä potop yolladø
dünneyä, O korudu Noyu, aný nasaat
edärdý dooruluk ýçýn, hem senselesý-
ný – hepsý sekýz kýþý.

6
�Sodom hem Gomorra kasabala-

røna da daava kestý, yok edýp, kül
yaptø onnarø, ký örnek ýnsana olsun,
kým ýsteer allahsøz yaþamaa.

7
�Ama dooru adamø, Lotu, angøsø

çok gücenýktý, görüp zakonsuz adam-
narøn ayøp yaþamalarønø, kurtardø.

8
�Zerä bu dooru adam, aralarønda

yaþarkan, her gün kendý temýz canøn-
da zeetlenärdý, görüp-ýþýderäk onna-
røn zakonsuz ýþlerýný.

9
�Öleysä, Saabý býler, nesoy allah-

çø ýnsannarø denemektän kurtarmaa,
ama dooru olmayannarø, daava gü-
nü ýçýn tutup, cezalamaa –

10
�en çok onnarø, angølarø tencä

møndar ýstemelerä verýler hem Onun
zaabýtlýýný paaya koymêêr. Bu arsøz
hem ýnat adamnar metýnný olannarø
kötülemää sakønmêêrlar.

11
�Angýllär sa, aný onnardan taa

üstün hem kuvetlý, kötülämeer hem
maana bulmêêr onnara Saabýnýn
önündä.

12
�Ama onnar akølsøz hayvannar

gýbý, tencä aløþmaklarøna görä ya-
þêêrlar. Duumuþlar, ký, tutulup, ke-
sýlmýþ olsunnar. Kötüleerlär, ne ken-
dýlerý annamêêr, onnar da, hayvan-
nar gýbý, yok olaceklar.

13
�Onnar ödek kendý kötülüklerý-

nä görä kabledeceklär, zerä severlär
gündüz sefaløk sürmää. Onnar leke-
leerlär hem utandørêrlar. Hoþlanêr-
lar aldatmaktan, açan sýzýnnän ýyýp-
ýçerlär.

14
�Onnarøn gözlerý orospuluk ma-

yølløønnan dolu. Günaha doymêêrlar.
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Onnar aldadêrlar kararsøz ýnsannarø.
Üreklerý sønaþmøþ tamahlaa. Onnar –
betvalø ýnsannar.

15
�Saptølar uz yoldan da þaþørdølar,

gýderäk Valaamøn, Veor oolunun yo-
lundan, kým zakonsuz kazancø sevdý.

16
�Ama kendý zakonsuzluu ýçýn

azarlandø býr lafetmeyän eþektän, an-
gøsø, lafedýp ýnsan sesýnnän, proro-
kun akølsøzløønø durguttu.

17
�Onnar, nýcä susuz pønarlar, ben-

zär borandan götürülän bulutlara.
Onnarø zøn karannøk bekleer.

18
�Onnar, boþunaüüneräk, lafederlär

da aldadêrlar tencä hamellärlän hem
ayøp ýþlärlän onnarø, kýmnär dýýl çoktan
kurtuldu yannøþ yolda gýdennerdän.

19
�Onnara adêêrlar serbestlýk, ama

kendýlerý bozuk ýþlerä çørakløk eder-
lär. Zerä herkezý, nedän ensenmýþ,
ona da çørak olêr.

20
�Eer, tanøyøp Saabý hem Kurtarø-

cø Ýýsus Hrýstozu, kurtuldusaydølar bu
dünneyýn møndar ýþlerýndän, ama sora
enýdän dolaþarsaydølar hem bunnarlan
ensenmýþ olursaydølar, onnarøn son
halø taa týtsý olacek, nekadar ýlkýnkýsý.

21
�Taa ýý olaceydø, eer dooru yolu

tanømaydølar, nekadar tanødøktan so-
ra geerý dönsünnär ayoz sømarla-
maktan, aný onnara verýldý.

22
�Onnarlan oldu, nýcä söleyýþtä

dooru sölener: «Köpek geerý döner
kendý kustuuna, hem yøkanmøþ do-
muz batak ýçýnä enýdän gýrer yuvar-
lanmaa».,23

Saabýnýn günü

3
�Sevgýlý kardaþlar, þýndý beným
bu ýkýncý kýyadøm, aný sýzä ya-

zêrøm. Ýkýsýndä dä bunnarø aklønøza
getýrerým, savaþøp uyandørayøm sý-
zýn pak fýkýrýnýzý,

2
�ký aklønøzda tutasønøz sözlerý, aný

eveldän ayoz proroklardan haber
edýldý, hem býzým Saabý Kurtarøcø-
nøn sømarlamasønø, aný sýzýn apostol-
larøn aazønnan verýldý.

3
�Hepsýndän öncä býlýnýz, aný býtký

günnerdä peydalanacek gülmää alø-
cølar, angølarø yaþayaceklar kendý ýs-
tedýklerýnä görä.

4
�Sýzý gülmää alarak, deyeceklär:

«Neredä Onun gelmesýnýn adamasø?
Zerä nezamandan dedelerýmýz öldü,
hepsý ölä kaldø, nýcä baþtan yaradølø».

5
�Maasuz yapølêrlar býlmeyän, aný

gök baþtan Allahøn sözünnän oldu,
hem er yaradøldø sudan hem suylan.

6
�Evelký dünnä da hep, suylan buu-

lup, telef oldu.
7
�Þýndýký er hem gök korunêr hep

o sözlän ateþ ýçýn, daava günü ýçýn,
nezaman telef olacek allahsøz ýn-
sannar.

8
�Ama, sevgýlý kardaþlar, unutma-

yøn, aný Saabýdä býr gün – nýcä býn
yøl, hem býn yøl – nýcä býr gün.

9
�Saabý oyalanmêêr tamannamaa,

ne adadø, nýcä kýmýsý sanêr, ama sýzä
dayanêr, ýstämeyeräk, ký býrkýmsey
kaybelsýn, ama hepsý günahlarøndan
Allaha dönsün.

10
�Saabýnýn günü gelecek /gecä/

hørsøz gýbý. Ozaman göklär büük
uuldamaklan geçecek, gökteký ýþlär
büük søcaktan erýyecek. Er hem ne
yapølêr er üstündä, hepsý yanacek.

11
�Çünkü hepsý bölä yok olacek,

ozaman netürlü ýnsannar düþer ola-
sønøz sýz? Yaþamanøz lääzøm olsun
ayoz hem Allaha verýlý,

12
�bekleyeräk hem çabuklaþtøra-

rak Allahøn gününün gelmesýný. O
gün göklär tutuþup-kaybelecek hem
gökteký ýþlär søcaktan erýyecek.
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18
�Bu sesý, aný göktän geldý, býz

kendýmýz ýþýttýk, Onunnan bulunar-
kan ayoz bayørda.

19
�Bundan kaarä býzdä var taa kaa-

vý doorulamak prorok sözlerýndä.
Sýz ýý yapêrsønøz, eer o sözlerý esaba
alarsanøz, nýcä býr þafkø, aný karan-
nøk erdä aydønnadêr, o zamana ka-
dar, nezaman gün duumaa baþlaya-
cek hem sabaa yøldøzø üreklerýnýzdä
peydalanacek.

20
�Hepsýndän öncä býlýnýz, aný

Ayoz Yazølarda hýç býr prorok sözü
dä kýmsey kendý-kendýndän açøkla-
yamêêr.

21
�Zerä býr søra býlä prorok sözle-

rý sölenmedý ýnsan ýstemesýnä görä,
ama onnarø Allahøn /ayoz/ ýnsannarø
söledý, kullanølmøþ Ayoz Duhtan.,12

Yalancø üüredýcýlär

2
�Ama ýnsan arasønda yalancø pro-
roklar peydalandø. Onnar sýzýn

aranøzda da peydalanacek, nasaat edýp
yalancø üüretmeklär. Onnar saklø-
dan sokaceklar aranøza kayøpløk ge-
týrän bölünmeklär. Orayø kadar etý-
þeceklär, aný Saabýdän, Angøsø on-
narø satøn aldø, atølaceklar. Bununnan
onnar kendý üstlerýnä tez kayøpløk
getýreceklär.

2
�Çoyu gýdecek onnarøn bozuk yo-

lundan, onnarøn beterýnä asløløk yolu
kötülenecek.

3
�Tamahløk beterýnä yalan laflar-

lan sýzý soyaceklar. Daava onnar
ýçýn çoktan hazør hem uyuklamêêr
O, Kým onnarø yok edecek.

4
�Allah acømadø artøk angýllerý,

angølarø günaha gýrdýlär. Onnarø,
baalayøp sýncýrlärlän, cendem dýp-
sýzlýýnä attø. Orada karannøkta daava
gününü bekleerlär.

5
�Evelký dünneyý dä acømadø. Açan

allahsøz halkøn üstünä potop yolladø
dünneyä, O korudu Noyu, aný nasaat
edärdý dooruluk ýçýn, hem senselesý-
ný – hepsý sekýz kýþý.

6
�Sodom hem Gomorra kasabala-

røna da daava kestý, yok edýp, kül
yaptø onnarø, ký örnek ýnsana olsun,
kým ýsteer allahsøz yaþamaa.

7
�Ama dooru adamø, Lotu, angøsø

çok gücenýktý, görüp zakonsuz adam-
narøn ayøp yaþamalarønø, kurtardø.

8
�Zerä bu dooru adam, aralarønda

yaþarkan, her gün kendý temýz canøn-
da zeetlenärdý, görüp-ýþýderäk onna-
røn zakonsuz ýþlerýný.

9
�Öleysä, Saabý býler, nesoy allah-

çø ýnsannarø denemektän kurtarmaa,
ama dooru olmayannarø, daava gü-
nü ýçýn tutup, cezalamaa –

10
�en çok onnarø, angølarø tencä

møndar ýstemelerä verýler hem Onun
zaabýtlýýný paaya koymêêr. Bu arsøz
hem ýnat adamnar metýnný olannarø
kötülemää sakønmêêrlar.

11
�Angýllär sa, aný onnardan taa

üstün hem kuvetlý, kötülämeer hem
maana bulmêêr onnara Saabýnýn
önündä.

12
�Ama onnar akølsøz hayvannar

gýbý, tencä aløþmaklarøna görä ya-
þêêrlar. Duumuþlar, ký, tutulup, ke-
sýlmýþ olsunnar. Kötüleerlär, ne ken-
dýlerý annamêêr, onnar da, hayvan-
nar gýbý, yok olaceklar.

13
�Onnar ödek kendý kötülüklerý-

nä görä kabledeceklär, zerä severlär
gündüz sefaløk sürmää. Onnar leke-
leerlär hem utandørêrlar. Hoþlanêr-
lar aldatmaktan, açan sýzýnnän ýyýp-
ýçerlär.

14
�Onnarøn gözlerý orospuluk ma-

yølløønnan dolu. Günaha doymêêrlar.
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�Onnara adêêrlar serbestlýk, ama
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lär. Zerä herkezý, nedän ensenmýþ,
ona da çørak olêr.
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enýdän dolaþarsaydølar hem bunnarlan
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ra geerý dönsünnär ayoz sømarla-
maktan, aný onnara verýldý.
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muz batak ýçýnä enýdän gýrer yuvar-
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4
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5
�Maasuz yapølêrlar býlmeyän, aný

gök baþtan Allahøn sözünnän oldu,
hem er yaradøldø sudan hem suylan.

6
�Evelký dünnä da hep, suylan buu-

lup, telef oldu.
7
�Þýndýký er hem gök korunêr hep

o sözlän ateþ ýçýn, daava günü ýçýn,
nezaman telef olacek allahsøz ýn-
sannar.

8
�Ama, sevgýlý kardaþlar, unutma-

yøn, aný Saabýdä býr gün – nýcä býn
yøl, hem býn yøl – nýcä býr gün.

9
�Saabý oyalanmêêr tamannamaa,

ne adadø, nýcä kýmýsý sanêr, ama sýzä
dayanêr, ýstämeyeräk, ký býrkýmsey
kaybelsýn, ama hepsý günahlarøndan
Allaha dönsün.
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uuldamaklan geçecek, gökteký ýþlär
büük søcaktan erýyecek. Er hem ne
yapølêr er üstündä, hepsý yanacek.
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�Çünkü hepsý bölä yok olacek,

ozaman netürlü ýnsannar düþer ola-
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gün göklär tutuþup-kaybelecek hem
gökteký ýþlär søcaktan erýyecek.

2 PETRÝNÝN 2, 3 243



13
�Ama býz, Onun adamasøna gö-

rä, býr ený gök hem ený er bekleerýz,
neredä herzaman dooruluk olacek.

14
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlar, çün-

kü bunnarø bekleersýnýz, çaløþøn Onun
önündä lekesýz, kusursuz hem uslu-
lukta olasønøz.

15
�Býzým Saabýmýzýn çok dayan-

masønø kurtulmak gýbý sayøn, nýcä sý-
zä yazdø býzým sevgýlý kardaþ Pavlý o
aarýflää görä, aný ona verýldý.

16
�O bunnar ýçýn hepsý kýyatlarøn-

da ölä söleer. Onun kýyatlarønda var

zor annaþølan erlär, angølarønø býlgý-
sýz hem kararsøz ýnsannar tersýnä an-
nêêrlar, nýcä dä baþka Ayoz Yazøla-
rø. Kendýlerý yol açêrlar

17
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlar, ön-

cä býleräk bunnarø, sakønøn, ký bu za-
konsuz kýþýlär gýbý yannøþ yoldan
gýtmeyäsýnýz da kendý kararønøzdan
sapmayasønøz.

18
�Ama kaavýlenýn býzým Saabý hem

Kurtarøcø Ýýsus Hrýstozun ýývergýsýn-
nän hem Onu tanømaklan. Ona metýn-
nýk olsun þýndý hem dývecýnä. Amýn.
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1 John

ÝOANØN ÝLK KÝYADØ1 Ýoanøn ,1

Ýýsus Hrýstos –
yaþamak verän Söz

1
�Ne vardø baþtan, ne býz ýþýttýk, ne
kendý gözlerýmýzlän gördük, ne

sýýrettýk hem ne kendý ellerýmýzlän
yokladøk – yaþamak verän Sözü sýzä
haberleerýz.

2
�Zerä Yaþamak býzä açøldø, da býz

Onu gördük, Onun ýçýn þaatløk ede-
rýz. Sýzä haberleerýz dýveç Yaþama-
yø, aný Bobadaydø, da býzä gösterýldý.

3
�Ne býz gördük hem ne ýþýttýk,

onu sýzä haberleerýz, ký býzýmnän
sýzýn dä paydaþløønøz olsun, nýcä bý-
zým var paydaþløømøz Bobaylan hem
Onun Oolunnan, Ýýsus Hrýstozlan.

4
�Sýzä bunnarø yazêrøz, ký býzým

sevýnmemýz doluluktan olsun.

Aydønnøkta olun

5
�Haber, aný Ondan ýþýttýk da sýzä

haberleerýz, budur: Allah – aydøn-
nøk, Onda yok karannøk.

6
�Eer býz deyärseydýk, aný var

paydaþløømøz Onunnan, ama karan-
nøkta yaþarsaydøk, býz yalan söleerýz
da aslølaa görä yaþamêêrøz.

7
�Eer aydønnøkta yaþarsaydøk, ný-

cä O Kendýsý aydønnøkta, ozaman
býrý-býrýmýzlän paydaþløømøz var, da
Onun Oolunun, Ýýsus Hrýstozun, ka-
nø paklêêr býzý herbýr günahtan.

8
�Eer deyärseydýk: yok günahø-

møz, ozaman kendý-kendýmýzý alda-
dêrøz, da býzdä yok asløløk.

9
�Eer günahlarømøzø þaatløk edär-

seydýk, O, ýnanç hem dooru, günah-

larømøzø afedýr hem býzý herbýr kötü-
lüktän paklar.

10
�Eer deyärseydýk: yok günahø-

møz, ozaman Onu yalancø yapêrøz,
da Onun sözü yok býzdä.,12

Ený sømarlamak

2
�Uþacøklarøm! Bunnarø yazêrøm
sýzä, ký günah yapmayasønøz.

Ama eer býrkýmsey yaptøsaydø, bý-
zým Bobada Aracømøz var – Dooru
Olan, Ýýsus Hrýstos.

2
�Odur acøyannøk kurbanø býzým gü-

nahlarømøz ýçýn, dýýl sade býzým ýçýn,
ama bütün dünneyýn günahlarø ýçýn.

3
�Bundan annêêrøz, aný tanødøk

Onu, eer tamannarsaydøk Onun sø-
marlamaklarønø.

4
�Kým deer: «Bän Onu tanødøm»,

ama sømarlamaklarønø tamannamêêr,
o býr yalancø, da onda yok asløløk.

5
�Ama kým tamannêêr Onun sözü-

nü, hakøna onda Allahøn sevgýsý do-
luluktan var. Bundan tanøyêrøz, aný
býz Allahtayøz.

6
�Kým deer, aný o Allahta bulunêr,

o lääzøm yaþasøn da ölä, nýcä Ýýsus
yaþadø.

7
�Sevgýlý kardaþlar! Yazêrøm sýzä

dýýl býr ený sømarlamak, ama eský sø-
marlamayø, aný sýz baþtan kablettý-
nýz. Eský sømarlamak o sözdür, aný
/taa baþtan/ ýþýttýnýz.

8
�Ama yazêrøm sýzä hep okadar

býr ený sømarlamak, angøsønøn asløløø
görüldü nýcä Hrýstozda, hep ölä sýz-
dä dä. Zerä karannøk geçer, da hakø-
na aydønnøk þýndý aydønnadêr.
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9
�Kým deer, aný aydønnøkta bulu-

nêr, ama kendý kardaþøndan azet-
meer, o taa karannøkta bulunêr.

10
�Kým kardaþønø sever, o aydøn-

nøkta kalêr. Ona yok býþey köstek-
lenmäk ýçýn.

11
�Ama kým azetmeer kardaþøndan,

o karannøkta bulunêr, karannøkta ge-
zer da býlmeer, nereyý gýder, zerä
karannøk onun gözlerýný köör eder.

12
�Yazêrøm sýzä, uþacøklarøm, zerä

sýzýn günahlarønøz afedýldý Onun adø-
nøn hatørø ýçýn.

13
�Yazêrøm sýzä, bobalar, zerä sýz

tanødønøz Onu, Kým taa baþtandør.
Yazêrøm sýzä, delýkannølar, zerä sýz
kötü olanø ensedýnýz. Yazêrøm sýzä,
uþaklar, zerä sýz Bobayø tanødønøz.

14
�Sýzä yazdøm, bobalar, zerä sýz

tanødønøz Onu, Kým taa baþtandør.
Sýzä yazdøm, delýkannølar, zerä sýz
kaavýysýnýz, Allahøn sözü sýzdä ka-
lêr, hem kötü olanø ensedýnýz.

15
�Sevmeyýn dünneyý hem ne var

bu dünnedä. Kým sever dünneyý, on-
da yok Bobanøn sevgýsý.

16
�Zerä hepsý, ne var bu dünnedä:

tenýn hamellerý, göz mayølløø hem
yaþamak þýþkýnnýý, dýýl Bobadan, ama
bu dünnedän.

17
�Dünnä hamellerýnnän geçer,

ama kým Allahøn ýstedýýný taman-
nêêr, o dýveç yaþar.

Antýhrýst

18
�Uþaklarøm! Bu – býtký vakøt.

Nýcä ýþýttýnýz, aný gelecek antýhrýst,
tä þýndý peydalandø çok antýhrýst.
Bundan annêêrøz, aný bu – býtký
vakøt.

19
�Onnar çøktølar býzým aramøz-

dan, ama dýýldýlär býzdän. Olaydølar
býzdän, býzýmnän duraceydølar. Ama

onnar çøktølar, ký bellý olsun, aný on-
nar dýýl hepsý býzdän.

20
�Sýz sä, yaalanmøþsønøz Ayoz

Olandan da /hepsýný/ annêêrsønøz.
21
�Bän sýzä yazdøm dýýl aný asløløø

býlmeersýnýz, ama onuþtan, aný bý-
lersýnýz hem annêêrsønøz, aný hýç býr
dä yalan asløløktan gelmäz.

22
�Kým yalancø, eer dýýlsä o, kým

ýnkär eder, aný Ýýsus – Hrýstos? Odur
antýhrýst, angøsø ýnkär eder hem Bo-
bayø, hem Oolu.

23
�Herkez, kým atølêr Ooldan, on-

da yok Boba. /Ama kým açøk kable-
der Oolu, onda var Boba./

24
�Onuþtan, ne baþtan ýþýttýnýz, o

sýzdä kalsøn. Eer sýzdä kalarsaydø,
ne baþtan ýþýttýnýz, ozaman sýz kala-
cenøz hem Oolda, hem Bobada.

25
�Budur adamak, aný O býzä ada-

dø – dýveç yaþamak.
26
�Bunnarø yazdøm sýzä onnar ýçýn,

aný bakêrlar sýzý aldatmaa.
27
�Ama yaalanmak, aný sýz Ondan

kablettýnýz, sýzdä kalêr. Onuþtan sý-
zýn yok zorunuz, ký býrkýmsey üüret-
sýn sýzý. Ama Onun yaalamasø üüre-
der sýzý hepsý ýþlär ýçýn. O – asløløk
hem dýýl yalan. Onuþtan kaløn Onda,
nýcä O üürettý sýzý.

Allahøn uþaklarø

28
�Ölä ký, uþacøklarøm, yaþayøn

Onda, ký açan O görünecek, olsun
køyøþmamøz, da utanmayaløm Onun
önündä, açan gelecek.

29
�Eer sýz býlýrseydýnýz, aný O

dooru, ozaman býlýnýz, aný hepsý,
kým yapêr dooru, Ondan duulmuþ.

,23

3
�Bakøn, netürlü sevgý býzä Boba
verdý, ký býzä densýn Allahøn

uþaklarø. Da hakøna öleyýz. Onuþtan
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dünnä býzý tanømêêr, zerä Onu da ta-
nømadø.

2
�Sevgýlý kardaþlar!Býz þýndýAllahøn

uþaklarøyøz, ama ne olacez, býzä taa
açølmadø. Salt okadar býlerýz, aný, açan
Hrýstos açølacek, Ona benzär olacez,
zerä görecez Onu, nýcä O hakøna var.

3
�Herkez, kým bu umudu Ona

koyêr, kendýný paklêêr, nýcä Hrýs-
tos pak.

4
�Kým günah yapêr, o zakonu ba-

sêr, zerä günah – zakonsuzluk.
5
�Da býlersýnýz, aný Hrýstos geldý,

ký alsøn býzým günahlarømøzø. Onda
Kendýsýndä yok günah.

6
�Kým Onda kalêr, o günah yap-

mêêr. Kým günah yapêr, o taa gör-
medý hem tanømadø Onu.

7
�Uþacøklarøm! Bakøn, býrkýmsey

aldatmasøn sýzý. Kým dooruluk yapêr,
o dooru ýnsandør, nýcä Hrýstos dooru.

8
�Kým günah yapêr, o dýavoldan,

zerä dýavol baþtan günah yapêr.
Onuþtan Allahøn Oolu geldý, ký boz-
sun dýavolun ýþlerýný.

9
�Kým Allahtan duulmuþ, o günah

yapmêêr, zerä Allahøn toomu onda
kalêr. O yok nýcä günah yapsøn, zerä
Allahtan duulmuþ.

10
�Tä nesoy bellý olêr, kým Allahøn

uþaklarø hem kým dýavolun uþaklarø:
herkez, kým dooruluk yapmêêr hem
kým kendý kardaþønø sevmeer, o dýýl
Allahtan.

Býrý-býrýmýzý sevelým

11
�Budur haber, aný baþtan ýþýttý-

nýz: býrý-býrýmýzý sevelým.
12
�Olmayaløm, nýcä Kaýn, angøsø

kötü olandandø da kendý kardaþønø
öldürdü. Neçýn öldürdü? Zerä onun
kendý ýþlerý kötüydü, ama onun kar-
daþønøn ýþlerý dooruydu.

13
�Kardaþlarøm, þaþmayøn, eer bu

dünnä sýzdän azetmärseydý.
14
�Býz býlerýz, aný ölümdän yaþa-

maya geçtýk, zerä severýz kardaþla-
rømøzø. O, kým sevmeer /kardaþønø/,
ölümdä kalêr.

15
�Herkez, kým azetmeer karda-

þøndan, o býr öldürücü. Býlersýnýz,
aný býr dä öldürücünün kendýndä
yok dýveç yaþamasø.

16
�Býz bundan annêêrøz, nedýr sev-

gý, zerä Hrýstos verdý býzým ýçýn
Kendý canønø. Býz dä lääzøm verelým
canømøzø kardaþlarømøz ýçýn.

17
�Kýmdä var dünneyýn varløø da,

görüp kardaþønø yoklukta, kýtleer
kendý üreený, nesoy var nasøl olsun
onda Allahøn sevgýsý?

18
�Uþacøklarøm! Sevelým dýýl laf-

lan hem dýllän, ama ýþlän hem aslø-
løklan.

19
�Tä bundan tanøyêrøz, aný býz as-

løløktanøz, da butürlü Allahøn önün-
dä üreklerýmýz uslanêr,

20
�açan üreemýz býzý azarlêêr. Ze-

rä Allah taa büük üreemýzdän da
hepsýný býler.

21
�Sevgýlý kardaþlar! Eer üreemýz

býzý azarlamarsaydø, ozaman býzým
køyøþmamøz var Allahøn önündä.

22
�Da ne dä ýsteyecez Ondan, kab-

ledecez, zerä tamannêêrøz Onun sø-
marlamaklarønø hem yapêrøz, ne O
beener.

23
�Onun sømarlamasø budur: ýna-

naløm Onun Ooluna, Ýýsus Hrýstoza,
hem sevelým býrý-býrýmýzý, nýcä O sø-
marladø býzä.

24
�Kým tamannêêr Allahøn sømar-

lamaklarønø, o Allahta, Allah da on-
da kalêr. Da bununnan býlerýz, aný
Allah býzdä yaþêêr – Ayoz Duhlan,
Angøsønø O býzä verdý.
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9
�Kým deer, aný aydønnøkta bulu-

nêr, ama kendý kardaþøndan azet-
meer, o taa karannøkta bulunêr.

10
�Kým kardaþønø sever, o aydøn-

nøkta kalêr. Ona yok býþey köstek-
lenmäk ýçýn.

11
�Ama kým azetmeer kardaþøndan,

o karannøkta bulunêr, karannøkta ge-
zer da býlmeer, nereyý gýder, zerä
karannøk onun gözlerýný köör eder.
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nøn hatørø ýçýn.

13
�Yazêrøm sýzä, bobalar, zerä sýz

tanødønøz Onu, Kým taa baþtandør.
Yazêrøm sýzä, delýkannølar, zerä sýz
kötü olanø ensedýnýz. Yazêrøm sýzä,
uþaklar, zerä sýz Bobayø tanødønøz.

14
�Sýzä yazdøm, bobalar, zerä sýz

tanødønøz Onu, Kým taa baþtandør.
Sýzä yazdøm, delýkannølar, zerä sýz
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lêr, hem kötü olanø ensedýnýz.

15
�Sevmeyýn dünneyý hem ne var

bu dünnedä. Kým sever dünneyý, on-
da yok Bobanøn sevgýsý.

16
�Zerä hepsý, ne var bu dünnedä:

tenýn hamellerý, göz mayølløø hem
yaþamak þýþkýnnýý, dýýl Bobadan, ama
bu dünnedän.

17
�Dünnä hamellerýnnän geçer,

ama kým Allahøn ýstedýýný taman-
nêêr, o dýveç yaþar.

Antýhrýst

18
�Uþaklarøm! Bu – býtký vakøt.

Nýcä ýþýttýnýz, aný gelecek antýhrýst,
tä þýndý peydalandø çok antýhrýst.
Bundan annêêrøz, aný bu – býtký
vakøt.

19
�Onnar çøktølar býzým aramøz-

dan, ama dýýldýlär býzdän. Olaydølar
býzdän, býzýmnän duraceydølar. Ama

onnar çøktølar, ký bellý olsun, aný on-
nar dýýl hepsý býzdän.

20
�Sýz sä, yaalanmøþsønøz Ayoz

Olandan da /hepsýný/ annêêrsønøz.
21
�Bän sýzä yazdøm dýýl aný asløløø

býlmeersýnýz, ama onuþtan, aný bý-
lersýnýz hem annêêrsønøz, aný hýç býr
dä yalan asløløktan gelmäz.

22
�Kým yalancø, eer dýýlsä o, kým

ýnkär eder, aný Ýýsus – Hrýstos? Odur
antýhrýst, angøsø ýnkär eder hem Bo-
bayø, hem Oolu.

23
�Herkez, kým atølêr Ooldan, on-

da yok Boba. /Ama kým açøk kable-
der Oolu, onda var Boba./

24
�Onuþtan, ne baþtan ýþýttýnýz, o

sýzdä kalsøn. Eer sýzdä kalarsaydø,
ne baþtan ýþýttýnýz, ozaman sýz kala-
cenøz hem Oolda, hem Bobada.

25
�Budur adamak, aný O býzä ada-

dø – dýveç yaþamak.
26
�Bunnarø yazdøm sýzä onnar ýçýn,

aný bakêrlar sýzý aldatmaa.
27
�Ama yaalanmak, aný sýz Ondan

kablettýnýz, sýzdä kalêr. Onuþtan sý-
zýn yok zorunuz, ký býrkýmsey üüret-
sýn sýzý. Ama Onun yaalamasø üüre-
der sýzý hepsý ýþlär ýçýn. O – asløløk
hem dýýl yalan. Onuþtan kaløn Onda,
nýcä O üürettý sýzý.

Allahøn uþaklarø

28
�Ölä ký, uþacøklarøm, yaþayøn

Onda, ký açan O görünecek, olsun
køyøþmamøz, da utanmayaløm Onun
önündä, açan gelecek.

29
�Eer sýz býlýrseydýnýz, aný O

dooru, ozaman býlýnýz, aný hepsý,
kým yapêr dooru, Ondan duulmuþ.

,23

3
�Bakøn, netürlü sevgý býzä Boba
verdý, ký býzä densýn Allahøn

uþaklarø. Da hakøna öleyýz. Onuþtan

246 1 ÝOANØN 2, 3

dünnä býzý tanømêêr, zerä Onu da ta-
nømadø.

2
�Sevgýlý kardaþlar!Býz þýndýAllahøn

uþaklarøyøz, ama ne olacez, býzä taa
açølmadø. Salt okadar býlerýz, aný, açan
Hrýstos açølacek, Ona benzär olacez,
zerä görecez Onu, nýcä O hakøna var.

3
�Herkez, kým bu umudu Ona

koyêr, kendýný paklêêr, nýcä Hrýs-
tos pak.

4
�Kým günah yapêr, o zakonu ba-

sêr, zerä günah – zakonsuzluk.
5
�Da býlersýnýz, aný Hrýstos geldý,

ký alsøn býzým günahlarømøzø. Onda
Kendýsýndä yok günah.

6
�Kým Onda kalêr, o günah yap-

mêêr. Kým günah yapêr, o taa gör-
medý hem tanømadø Onu.

7
�Uþacøklarøm! Bakøn, býrkýmsey

aldatmasøn sýzý. Kým dooruluk yapêr,
o dooru ýnsandør, nýcä Hrýstos dooru.

8
�Kým günah yapêr, o dýavoldan,

zerä dýavol baþtan günah yapêr.
Onuþtan Allahøn Oolu geldý, ký boz-
sun dýavolun ýþlerýný.

9
�Kým Allahtan duulmuþ, o günah

yapmêêr, zerä Allahøn toomu onda
kalêr. O yok nýcä günah yapsøn, zerä
Allahtan duulmuþ.

10
�Tä nesoy bellý olêr, kým Allahøn

uþaklarø hem kým dýavolun uþaklarø:
herkez, kým dooruluk yapmêêr hem
kým kendý kardaþønø sevmeer, o dýýl
Allahtan.

Býrý-býrýmýzý sevelým

11
�Budur haber, aný baþtan ýþýttý-

nýz: býrý-býrýmýzý sevelým.
12
�Olmayaløm, nýcä Kaýn, angøsø

kötü olandandø da kendý kardaþønø
öldürdü. Neçýn öldürdü? Zerä onun
kendý ýþlerý kötüydü, ama onun kar-
daþønøn ýþlerý dooruydu.

13
�Kardaþlarøm, þaþmayøn, eer bu

dünnä sýzdän azetmärseydý.
14
�Býz býlerýz, aný ölümdän yaþa-

maya geçtýk, zerä severýz kardaþla-
rømøzø. O, kým sevmeer /kardaþønø/,
ölümdä kalêr.

15
�Herkez, kým azetmeer karda-

þøndan, o býr öldürücü. Býlersýnýz,
aný býr dä öldürücünün kendýndä
yok dýveç yaþamasø.

16
�Býz bundan annêêrøz, nedýr sev-

gý, zerä Hrýstos verdý býzým ýçýn
Kendý canønø. Býz dä lääzøm verelým
canømøzø kardaþlarømøz ýçýn.

17
�Kýmdä var dünneyýn varløø da,

görüp kardaþønø yoklukta, kýtleer
kendý üreený, nesoy var nasøl olsun
onda Allahøn sevgýsý?

18
�Uþacøklarøm! Sevelým dýýl laf-

lan hem dýllän, ama ýþlän hem aslø-
løklan.

19
�Tä bundan tanøyêrøz, aný býz as-

løløktanøz, da butürlü Allahøn önün-
dä üreklerýmýz uslanêr,

20
�açan üreemýz býzý azarlêêr. Ze-

rä Allah taa büük üreemýzdän da
hepsýný býler.

21
�Sevgýlý kardaþlar! Eer üreemýz

býzý azarlamarsaydø, ozaman býzým
køyøþmamøz var Allahøn önündä.

22
�Da ne dä ýsteyecez Ondan, kab-

ledecez, zerä tamannêêrøz Onun sø-
marlamaklarønø hem yapêrøz, ne O
beener.

23
�Onun sømarlamasø budur: ýna-

naløm Onun Ooluna, Ýýsus Hrýstoza,
hem sevelým býrý-býrýmýzý, nýcä O sø-
marladø býzä.

24
�Kým tamannêêr Allahøn sømar-

lamaklarønø, o Allahta, Allah da on-
da kalêr. Da bununnan býlerýz, aný
Allah býzdä yaþêêr – Ayoz Duhlan,
Angøsønø O býzä verdý.
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4

Dooru hem yalancø duh

4
�Sevgýlý kardaþlar! Herbýr du-
hu ýnanmayøn, ama deneyýn

duhlarø, ký göräsýnýz, Allahtan mø?
Zerä bu dünnedä çøktø çok yalancø
prorok.

2
�Allahøn Duhunu bölä tanøyace-

nøz. Herbýr duh, aný açøk kableder, ký
Ýýsus Hrýstos güüdeylän geldý, o Al-
lahtandør.

3
�Ama herbýr duh, aný açøk kab-

letmeer Ýýsusu, o dýýl Allahtan.
Busoy duh antýhrýstýn duhu, ký-
mýn gelmesý ýçýn ýþýttýnýz, hem
angøsø þýndý dä bulunêr bu dün-
nedä.

4
�Uþacøklarøm! Sýz Allahtansønøz

da ensedýnýz yalancø proroklarø, zerä
O, Kým sýzdä bulunêr, taa büük on-
dan, kým bu dünnedä.

5
�Ama onnar – dünnedän, onuþtan

lafederlär dünneycesýnä, da dünnä
onnarø sesleer.

6
�Býz – Allahtanøz. Kým tanøyêr

Allahø, o býzý sesleer. Ama kým dýýl
Allahtan, o seslämeer býzý. Bundan
tanøyêrøz asløløk duhunu hem yalan
duhunu.

Allah – sevgý

7
�Sevgýlý kardaþlar! Sevelým býrý-

býrýmýzý, zerä sevgý – Allahtan. Hep-
sý, kým sever, o Allahtan duulmuþ,
da Allahø tanøyêr.

8
�Ama kým sevmeer, o Allahø ta-

nømadø, zerä Allah – sevgý.
9
�Allahøn sevgýsý býzä bununnan

gösterýldý: Allah dünneyä býrýcýk
Oolunu yolladø, ký Onun aracøløøn-
nan býz yaþamak edenelým.

10
�Bunda görülür sevgý: dýýl, aný

býz Allahø sevdýk, ama O býzý sevdý

da býrýcýk Oolunu yolladø, ký acøyan-
nøk kurbanø býzým günahlarømøz ýçýn
olsun.

11
�Sevgýlý kardaþlar! Çünkü Allah

býzý bölä sevdý, býz dä lääzøm býrý-
býrýmýzý sevelým.

12
�Allahø býr søra býlä kýmsey gör-

medý. Eer sevärseydýk býrý-býrýmýzý,
Allah býzdä kalêr, hem Onun sevgýsý
doluluktan býzdä olêr.

13
�Bununnan tanøyêrøz, aný Allah

býzdä, býz dä Onda, zerä O Kendý
Duhundan býzä verdý.

14
�Býz gördük da þaatløk ederýz,

aný Boba yolladø Oolunu, ký dünne-
yýn Kurtarøcøsø olsun.

15
�Kým açøk kableder, aný Ýýsus –

Allahøn Oolu, onda kalêr Allah, o da
Allahta kalêr.

16
�Býz annadøk hem ýnandøk sev-

gýyý, angøsø Allahta var býzým
ýçýn. Allah – sevgý, da kým yaþêêr
sevgýdä, o kalêr Allahta, Allah da
onda.

17
�Sevgý doluluktan oldu býzdä

onuþtan, ký daava günündä køyøþma-
møz olsun, zerä bu dünnedä býz ya-
þêêrøz, nýcä Hrýstos yaþêêr.

18
�Sevgýdä yok korku. Doluluktan

sevgý koolêêr korkuyu, zerä korku-
da var cezalanmak. Korkan adamda
yok doluluktan sevgý.

19
�Býz severýz /Onu/, zerä O býzý

öncä sevdý.
20
�Kým deer: «Bän severým Alla-

hø», ama kendý kardaþøndan azet-
meer, o býr yalancø, zerä kým sev-
meer kardaþønø, angøsønø görer, ne-
soy var nýcä sevsýn Allahø, angøsønø
görmeer?

21
�Býzdä var bölä sømarlamak Al-

lahtan: kým sever Allahø, sevsýn
kendý kardaþønø da.
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Ýnan Allahøn Ooluna

5
�Herkezý, kým ýnanêr, aný Ýýsus –
Hrýstos, Allahtan duulmuþ, hem

herkezý, kým sever Bobayø, sever
Onu, Angøsø Ondan duulmuþ.

2
�Bununnan annêêrøz, aný severýz

Allahøn uþaklarønø, açan severýz Al-
lahø, da tamannêêrøz Onun sømarla-
maklarønø.

3
�Zerä budur Allahø sevmäk: ta-

mannayaløm Onun sømarlamaklarø-
nø. Onun sømarlamaklarø dýýl aar.

4
�Zerä kým duulmuþ Allahtan, o

bu dünneyý enseer. Ne enseer bu
dünneyý, bu býzým ýnanømøz.

5
�Kým enseer dünneyý, eer dýýlseydý

o, kým ýnanêr, aný Ýýsus –AllahønOolu?
6
�Ýýsus Hrýstos Odur, Angøsø geldý

suylan hem kannan*, dýýl salt suylan,
ama suylan hem kannan. Duh þaatløk
eder bunun ýçýn, zerä Duh var asløløk.

7
�Zerä üç þaat var /göktä: Boba,

Söz hem Ayoz Duh. Bunnar üçü býr-
dýr. Hem üç þaat erdä var/.

8
�Duh, su hem kan. Bunnar üçü dä

hep býr þaatløk ederlär.
9
�Eer kabledärseydýk ýnsan þaat-

løønø, Allahøn þaatløø taa üstündür, ze-
rä Allahøn þaatløø budur, aný þaatløk
ettý Kendý Oolu ýçýn.

10
�Kým ýnanêr Allahøn Ooluna, on-

da var Allahøn þaatløø. Kým ýnanmêêr
Allahø, Allahø yalancø yapêr, zerä
ýnanmêêr Allahøn þaatløønø, aný Al-
lah þaatløk ettý Kendý Oolu ýçýn.

11
�Þaatløk budur: Allah baaþladø

býzä dýveç yaþamak, da bu yaþamak
var Onun Oolunda.

12
�Kýmdä var Allahøn Oolu, onda

var yaþamak; kýmdä yok Allahøn
Oolu, onda yok yaþamak.

Dýveç yaþamak

13
�Bunnarø yazdøm sýzä, kým ýna-

nêr Allahøn Oolunun adøna, ký býlä-
sýnýz, aný sýzdä var dýveç yaþamak.

14
�Tä ne køyøþmamøz var Onun

önündä, aný ne dä ýsteyecez Onun ýs-
temesýnä görä, O ýþýder býzý.

15
�Çünkü býlerýz, aný ne Ondan

ýsteerýz, O býzý ýþýder, býlelým bunu
da, aný ne ýsteerýz Ondan, kablede-
cez.

16
�Eer býrkýmsey görärseydý kar-

daþønø, aný yapêr býr günah, aný ölü-
mä götürmeer, onun ýçýn dua etsýn,
da Allah yaþamak ona verecek. Bu
olêr onnar ýçýn, aný ölümä götürme-
yän günah yapêr. Var günah, aný
ölümä götürer, bunun ýçýn demee-
rým, dua etsýn.

17
�Hertürlü kötülük günahtør, salt

ký hepsý günahlar ölümä götürmeer.
18
�Býz býlerýz, aný kým duulmuþ

Allahtan, o günah yapmêêr. Kým
duulmuþ Allahtan, kendýný koruyêr,
da kötü olan ona dokunamêêr.

19
�Býlerýz, aný býz Allahtanøz, ama

bütün dünnä kötü olanøn zapløønda.
20
�Da býlerýz, aný Allahøn Oolu

geldý, ký akøl býzä versýn, tanøyaløm
Hakøna Olanø. Býz bulunêrøz Hakøna
Olanda, Onun Oolunda, Ýýsus Hrýs-
tozda. Budur – hakøna Allah hem dý-
veç yaþamak.

21
�Uþacøklarøm! Korunun ýdollar-

dan. /Amýn./
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�Ama herbýr duh, aný açøk kab-

letmeer Ýýsusu, o dýýl Allahtan.
Busoy duh antýhrýstýn duhu, ký-
mýn gelmesý ýçýn ýþýttýnýz, hem
angøsø þýndý dä bulunêr bu dün-
nedä.

4
�Uþacøklarøm! Sýz Allahtansønøz

da ensedýnýz yalancø proroklarø, zerä
O, Kým sýzdä bulunêr, taa büük on-
dan, kým bu dünnedä.

5
�Ama onnar – dünnedän, onuþtan

lafederlär dünneycesýnä, da dünnä
onnarø sesleer.
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�Býz – Allahtanøz. Kým tanøyêr

Allahø, o býzý sesleer. Ama kým dýýl
Allahtan, o seslämeer býzý. Bundan
tanøyêrøz asløløk duhunu hem yalan
duhunu.

Allah – sevgý

7
�Sevgýlý kardaþlar! Sevelým býrý-

býrýmýzý, zerä sevgý – Allahtan. Hep-
sý, kým sever, o Allahtan duulmuþ,
da Allahø tanøyêr.

8
�Ama kým sevmeer, o Allahø ta-

nømadø, zerä Allah – sevgý.
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gösterýldý: Allah dünneyä býrýcýk
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býz Allahø sevdýk, ama O býzý sevdý

da býrýcýk Oolunu yolladø, ký acøyan-
nøk kurbanø býzým günahlarømøz ýçýn
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�Sevgýlý kardaþlar! Çünkü Allah

býzý bölä sevdý, býz dä lääzøm býrý-
býrýmýzý sevelým.

12
�Allahø býr søra býlä kýmsey gör-

medý. Eer sevärseydýk býrý-býrýmýzý,
Allah býzdä kalêr, hem Onun sevgýsý
doluluktan býzdä olêr.

13
�Bununnan tanøyêrøz, aný Allah

býzdä, býz dä Onda, zerä O Kendý
Duhundan býzä verdý.

14
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aný Boba yolladø Oolunu, ký dünne-
yýn Kurtarøcøsø olsun.

15
�Kým açøk kableder, aný Ýýsus –

Allahøn Oolu, onda kalêr Allah, o da
Allahta kalêr.

16
�Býz annadøk hem ýnandøk sev-

gýyý, angøsø Allahta var býzým
ýçýn. Allah – sevgý, da kým yaþêêr
sevgýdä, o kalêr Allahta, Allah da
onda.
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�Sevgý doluluktan oldu býzdä

onuþtan, ký daava günündä køyøþma-
møz olsun, zerä bu dünnedä býz ya-
þêêrøz, nýcä Hrýstos yaþêêr.

18
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sevgý koolêêr korkuyu, zerä korku-
da var cezalanmak. Korkan adamda
yok doluluktan sevgý.

19
�Býz severýz /Onu/, zerä O býzý

öncä sevdý.
20
�Kým deer: «Bän severým Alla-

hø», ama kendý kardaþøndan azet-
meer, o býr yalancø, zerä kým sev-
meer kardaþønø, angøsønø görer, ne-
soy var nýcä sevsýn Allahø, angøsønø
görmeer?

21
�Býzdä var bölä sømarlamak Al-

lahtan: kým sever Allahø, sevsýn
kendý kardaþønø da.

248 1 ÝOANØN 4
5

Ýnan Allahøn Ooluna

5
�Herkezý, kým ýnanêr, aný Ýýsus –
Hrýstos, Allahtan duulmuþ, hem

herkezý, kým sever Bobayø, sever
Onu, Angøsø Ondan duulmuþ.

2
�Bununnan annêêrøz, aný severýz

Allahøn uþaklarønø, açan severýz Al-
lahø, da tamannêêrøz Onun sømarla-
maklarønø.

3
�Zerä budur Allahø sevmäk: ta-

mannayaløm Onun sømarlamaklarø-
nø. Onun sømarlamaklarø dýýl aar.

4
�Zerä kým duulmuþ Allahtan, o

bu dünneyý enseer. Ne enseer bu
dünneyý, bu býzým ýnanømøz.

5
�Kým enseer dünneyý, eer dýýlseydý

o, kým ýnanêr, aný Ýýsus –AllahønOolu?
6
�Ýýsus Hrýstos Odur, Angøsø geldý

suylan hem kannan*, dýýl salt suylan,
ama suylan hem kannan. Duh þaatløk
eder bunun ýçýn, zerä Duh var asløløk.

7
�Zerä üç þaat var /göktä: Boba,

Söz hem Ayoz Duh. Bunnar üçü býr-
dýr. Hem üç þaat erdä var/.

8
�Duh, su hem kan. Bunnar üçü dä

hep býr þaatløk ederlär.
9
�Eer kabledärseydýk ýnsan þaat-

løønø, Allahøn þaatløø taa üstündür, ze-
rä Allahøn þaatløø budur, aný þaatløk
ettý Kendý Oolu ýçýn.

10
�Kým ýnanêr Allahøn Ooluna, on-

da var Allahøn þaatløø. Kým ýnanmêêr
Allahø, Allahø yalancø yapêr, zerä
ýnanmêêr Allahøn þaatløønø, aný Al-
lah þaatløk ettý Kendý Oolu ýçýn.

11
�Þaatløk budur: Allah baaþladø

býzä dýveç yaþamak, da bu yaþamak
var Onun Oolunda.

12
�Kýmdä var Allahøn Oolu, onda

var yaþamak; kýmdä yok Allahøn
Oolu, onda yok yaþamak.

Dýveç yaþamak

13
�Bunnarø yazdøm sýzä, kým ýna-

nêr Allahøn Oolunun adøna, ký býlä-
sýnýz, aný sýzdä var dýveç yaþamak.

14
�Tä ne køyøþmamøz var Onun

önündä, aný ne dä ýsteyecez Onun ýs-
temesýnä görä, O ýþýder býzý.

15
�Çünkü býlerýz, aný ne Ondan

ýsteerýz, O býzý ýþýder, býlelým bunu
da, aný ne ýsteerýz Ondan, kablede-
cez.

16
�Eer býrkýmsey görärseydý kar-

daþønø, aný yapêr býr günah, aný ölü-
mä götürmeer, onun ýçýn dua etsýn,
da Allah yaþamak ona verecek. Bu
olêr onnar ýçýn, aný ölümä götürme-
yän günah yapêr. Var günah, aný
ölümä götürer, bunun ýçýn demee-
rým, dua etsýn.

17
�Hertürlü kötülük günahtør, salt

ký hepsý günahlar ölümä götürmeer.
18
�Býz býlerýz, aný kým duulmuþ

Allahtan, o günah yapmêêr. Kým
duulmuþ Allahtan, kendýný koruyêr,
da kötü olan ona dokunamêêr.

19
�Býlerýz, aný býz Allahtanøz, ama

bütün dünnä kötü olanøn zapløønda.
20
�Da býlerýz, aný Allahøn Oolu

geldý, ký akøl býzä versýn, tanøyaløm
Hakøna Olanø. Býz bulunêrøz Hakøna
Olanda, Onun Oolunda, Ýýsus Hrýs-
tozda. Budur – hakøna Allah hem dý-
veç yaþamak.

21
�Uþacøklarøm! Korunun ýdollar-

dan. /Amýn./
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*�5:6
�Ýýsus Hrýstos suylan vaatýz olarak ýzmetçýlýýnä baþladø hem stavrozda kanønø akøda-

rak ýnsanø kurtardø.



2 John

ÝOANØN ÝKÝNCÝ KÝYADØ2 Ýoanøn ,1

Seläm

1
�Bän, presvýter, seläm yollêêrøm
Allahtan seçýlmýþ çorbacøykaya

hem onun uþaklarøna, angølarønø bän
hakøna severým. Dýýl salt bän, ama
hepsý, kým tanødø asløløø.

2
�Zerä asløløk býzdä yaþêêr hem

herzaman býzýmnän olacek.
3
�Býzýmnän olacek ýývergý, acøyan-

nøk, usluluk Allah Bobadan hem Saa-
bý Ýýsus Hrýstozdan, Bobanøn Oolun-
dan, asløløkta hem sevgýdä.

Asløløk hem sevgý

4
�Bän pek sevýndým, aný buldum

kýmýsýný senýn uþaklarøndan asløløk
yolunda gezeräk, nýcä Bobadan sø-
marlamak kablettýk.

5
�Þýndý yalvarêrøm, çorbacøyka, –

dýýl aný yazêrøm sana býr ený sømarla-
mak, ama onu, ne baþtan kablettýk, –
sevelým býrý-býrýmýzý.

6
�Budur sevgý, ký býz Onun sømar-

lamaklarøna görä yaþayaløm. Hem

budur sømarlamak, nýcä baþtan ýþýt-
týnýz, aný sevgý yolunda gezelým.

7
�Zerä çok aldadøcø peydalandø bu

dünnedä, angølarø kabletmeerlär, aný
Ýýsus Hrýstos güüdeylän geldý. Bölä
adamnar – aldadøcø hem antýhrýst.

8
�Esap aløn kendýnýz, ký kaybet-

meyäsýnýz onu, neçýn savaþtønøz, ama
edenäsýnýz býr bütün baaþøþ.

9
�Kým sørayø basêr da tutunmêêr

Ýýsusun üüretmesýndän, onda yok Al-
lah. Kým tutunêr /Hrýstozun/ üüretme-
sýndän, onda var hem Boba, hem Ool.

10
�Kým geler sýzä da getýrmeer bu

üüretmeyý, onu evýnýzä kabletmeyýn
hem selämnämeyýn.

11
�Zerä kým selämneer onu, pay

alêr onun kötü ýþlerýndä.
12
�Çok ýþlär ýçýn ýsteerým yazmaa

sýzä, ama ýstämeerým kýyatta çerný-
laylan yazølø olsun. Umutlanêrøm ge-
leyým sýzä da lafedeyým üz-be-üz, ký
doluluktan sevýnmelýýmýz olsun.

13
�Selämneerlär sený senýn seçýl-

mýþ køzkardaþønøn uþaklarø. /Amýn./

3 John

ÝOANØN ÜÇÜNCÜ KÝYADØ3 Ýoanøn ,1

Seläm

1
�Bän, presvýter, seläm yollêêrøm
sevgýlý Gaya, angøsønø bän hakø-

na severým.
2
�Sevgýlý kardaþøm! Dua ederým,

ký saa olasøn, hem hepsý ýþlerýn ýý
gýtsýn, nýcä senýn canøn da ýý gý-
der.

3
�Zerä bän pek sevýndým, açan

geldý kardaþlar da þaatløk ettýlär, aný
sän asløløkta yaþêêrsøn hem asløløk
yolunda gezersýn.

4
�Beným ýçýn yok taa büük sevýn-

mäk, nekadar ýþýdeyým, aný uþakla-
røm asløløk yolunda gezerlär.

Nasaatlar

5
�Sevgýlý kardaþøm! Sän ýý ýþ ya-

pêrsøn, açan yardøm edersýn kardaþ-
lara, makar ký onnar – yabancø.

6
�Onnar þaatløk ettýlär klýsenýn

önündä senýn sevgýn ýçýn. Sän ýý ya-
pacan, eer onnarø yola yollarsan, ný-
cä düþer Allahøn önündä.

7
�Zerä onnar yola yollandølar Hrýs-

tozun adø ýçýn, almayarak býr dä yar-
døm ýnansøzlardan.

8
�Onuþtan bölä ýnsannarø lääzøm

kabledelým, ký barabar ýþleyelým as-
løløk ýçýn.

9
�Bän yazdøm klýseyä, ama Dýotref,

aný sever öncüolmaa, kabletmeer býzý.
10
�Onuþtan, açan gelecäm, onun

akløna getýrecäm, ne o yapêr, zerä
kötü laflarlan býzý karalêêr, hem dýýl
sade bunu yapsøn, ama kabletmeer
kardaþlarø hem dä köstek koyêr on-
nara, kým ýsteer kabletsýn, hem on-
narø klýsedän koolêêr.

11
�Sevgýlý kardaþøm, benzämä kö-

tülää, ama ýýlää. Kým yapêr ýýlýk, o
Allahtan. Kým yapêr kötülük, o gör-
medý Allahø.

12
�Dýmýtrý ýçýn hepsý ýý þaatløk eder,

da hakøna o ölä dä yaþêêr. Býz dä
onun ýçýn þaatløk ederýz, da býlersý-
nýz, aný býzým lafømøz dooru.

13
�Çok ýþlär ýçýn ýsteerým yazmaa,

ama ýstämeerým çernýlaylan hem
saazlan sýzä yazayøm.

14
�Umutlanêrøm, tezdä görüþeyým

senýnnän da lafedeyým üz-be-üz.
15
�Selemet sana. Seläm yollêêr sa-

na dostlar. Adønca seläm sölä hepsý
dostlara. /Amýn./
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Seläm
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�Zerä asløløk býzdä yaþêêr hem
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3
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dan, asløløkta hem sevgýdä.
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Jude

ÝUDANØN KÝYADØÝudanøn ,1

Seläm

1
�Bän, Ýuda, Ýýsus Hrýstozun çøraa,
Ýakovun kardaþø, seläm yollêê-

røm sýzä, çaarølmøþlara, aný Allah
Bobadan sevýlmýþ* hem Ýýsus Hrýs-
tozdan korunmuþ.

2
�Acøyannøk, selemet hem sevgý

sýzdä zeedelensýn.

Yalancø üüredýcýlär

3
�Sevgýlý kardaþlar! Makar ký çok

havezdým yazmaa sýzä býzým cümlä
kurtulmamøz ýçýn, lääzøm oldu yaza-
yøm býr nasaat çaløþkan olasønøz ýnan
ýçýn, aný Allahøn ayoz halkøna verýl-
dý býr søra herzamana.

4
�Zerä aranøza søyøndø kýmý adam-

nar, angølar eveldän ceza ýçýn sø-
ralanmøþ, allahsøzlar, aný Allahøn
hayørønø çevýrerlär terbeesýzlää da
atølêrlar býzým býrýcýk Çorbacø-
møzdan, Saabýmýzdän, Ýýsus Hrýs-
tozdan.

5
�Makar ký bunu býlersýnýz, bän ýs-

teerým aklønøza getýreyým, aný Saabý
Kendý halkønø Møsørdan kurtardøktan
sora, ýnansøzlarø telef ettý.

6
�Angýllerý, aný korumadølar kendý

zaabýtlýklerýný da braktølar yaþamak
erlerýný, Saabý tutêr onnarø karan-
nøkta çözülmäz sýncýrlerýnnän büük
daava günü ýçýn.

7
�Sodom, Gomorra hem dolay ka-

sabalar da bu angýllär gýbý orospulaa
verýldýlär sapøkløk** ettýlär. Bu be-

terä dýveç ateþlän cezalanmøþ oldu-
lar, ký kalanøna da azar olsun.

8
�Buna bakmayarak, bu adamnar

da hep ölä çekýlý kendý düþlerýndän,
møndarlêêrlar güüdelerýný, saymêêr-
lar Saabýnýn zaabýtlýýný hem kötü-
leerlär metýn olannarø.

9
�Ama arhangýl Mýhaýl da, açan,

çekýþýp, denkleþtý dýavollan Moýse-
yýn ölüsü ýçýn, køyøþmadø kötü laflar-
lan onu kabaatlandørsøn, salt dedý:
«Saabý sený azarlasøn».

10
�Bunnar sa kötüleerlär, neyý an-

namêêrlar, hem o, ne tabeetçä býler-
lär akølsøz hayvannar gýbý, bu onnarø
kaybeder.

11
�Vay onnara, zerä gýderlär Kaý-

nøn yolundan, kazanç ýçýn çabuk al-
danêrlar, nýcä Valaam da Korey gýbý
kalkønmakta kaybelerlär.

12
�Bölelerý kara lekä olêrlar sýzýn

sevgý sofralarønøzda. Sýzýnnän bara-
bar konuþêrlar, korkusuz kendýlerý-
ný besleerlär. Onnar, susuz bulutlar
gýbý, lüzgerdän esýlý. Onnar, nýcä
güzün fýdannar, ýký kerä ölmüþ –
meyvasøz hem köktän çøkarølmøþ.

13
�Nýcä týtsý denýz dalgalarø köpü-

rerlär, onnar da ayøp yaptøklarønø do-
laya saurêrlar. Onnar sersem yøldøz-
lar gýbý, angølarønø dýveç zøndan ka-
rannøø bekleer.

14
�Onnar ýçýn prorokluk ettý Enoh,

aný Adamdan edýncý evlat boyu, de-
yýp: «Tä, Saabý geler býnnän ayozla-
rønnan barabar,

*�1:1
�Sevýlmýþ: kýmý tekstlerdä «ayozlanmøþ». **�1:7

�Sapøkløk – tersýnä orospuluk.

15
�ký daava yapsøn hepsýnä hem

onnarøn aralarøndan onnara, kým al-
lahsøz, hepsýný kabaatlø bulsun hepsý
allahsøz ýþlär ýçýn, aný yaptølar allah-
søz yaþamaklarønda, hem bütün kes-
kýn laflar ýçýn, aný Ona karþø lafettý-
lär allahsøz günahkerlär».

16
�Bu mørøltøcølar herzaman aala-

þêrlar da yaþêêrlar kendý beendýkle-
rýnä görä. Aazlarø þýþkýn laflar sö-
leer. Kendý kazançlarø ýçýn baþkala-
røna yaltøklanêrlar.

Býtký nasaatlar

17
�Ama sýz, sevgýlý kardaþlar, ak-

lønøza getýrýn o sözlerý, ne ýlerdän sö-
ledýlär býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun
apostollarø.

18
�Onnar sýzä dedýlär, aný býtký vakøt-

ta olacek gülücülär, angølarø kendý al-
lahsøz hamellerýnä görä yaþayaceklar.

19
�Bunnar ýnsanø bölerlär, kendý

tabeetlerýnä görä yaþêêrlar, onnarda
yok Ayoz Duh.

20
�Ama sýz, sevgýlý kardaþlar, ken-

dýnýzý kaavýleyýn en ayoz ýnanønøz
temelýnýn üstündä, dua edýn Ayoz
Duhlan,

21
�kendýnýzý koruyun Allahøn sev-

gýsýndä da bekleyýn býzým Saabý Ýýsus
Hrýstozun acøyannøønø, aný sýzý götü-
rär dýveç yaþamaya.

22
�Acøyøn kýmýlerýný, aný ýkýleer-

lär.
23
�Baþkalarønø kurtarøn, ateþtän

çøkarøp. Taa baþkalarønø korkuylan
acøyøn, ýýrenýp artøk gölmeendän dä,
aný günahlø güüdedän ulaþøk.

24
�Ona, Kým var nasøl sýzý düþ-

mektän korusun da Kendý metýnnýýn
önünä kusursuz büük sevýnmäklän
çøkarsøn,

25
�Salt býrýcýk /aarýf/ Allaha, Aný

kurtardø býzý Saabýmýz Ýýsus Hrýs-
tozun aracøløønnan, metýnnýk hem
üüseklýk, kuvet hem zaabýtlýk olsun
her vakøttan öncä, þýndý hem dýveç-
tän dývecä. Amýn.
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Jude

ÝUDANØN KÝYADØÝudanøn ,1

Seläm

1
�Bän, Ýuda, Ýýsus Hrýstozun çøraa,
Ýakovun kardaþø, seläm yollêê-

røm sýzä, çaarølmøþlara, aný Allah
Bobadan sevýlmýþ* hem Ýýsus Hrýs-
tozdan korunmuþ.

2
�Acøyannøk, selemet hem sevgý

sýzdä zeedelensýn.

Yalancø üüredýcýlär

3
�Sevgýlý kardaþlar! Makar ký çok

havezdým yazmaa sýzä býzým cümlä
kurtulmamøz ýçýn, lääzøm oldu yaza-
yøm býr nasaat çaløþkan olasønøz ýnan
ýçýn, aný Allahøn ayoz halkøna verýl-
dý býr søra herzamana.

4
�Zerä aranøza søyøndø kýmý adam-

nar, angølar eveldän ceza ýçýn sø-
ralanmøþ, allahsøzlar, aný Allahøn
hayørønø çevýrerlär terbeesýzlää da
atølêrlar býzým býrýcýk Çorbacø-
møzdan, Saabýmýzdän, Ýýsus Hrýs-
tozdan.

5
�Makar ký bunu býlersýnýz, bän ýs-

teerým aklønøza getýreyým, aný Saabý
Kendý halkønø Møsørdan kurtardøktan
sora, ýnansøzlarø telef ettý.

6
�Angýllerý, aný korumadølar kendý

zaabýtlýklerýný da braktølar yaþamak
erlerýný, Saabý tutêr onnarø karan-
nøkta çözülmäz sýncýrlerýnnän büük
daava günü ýçýn.

7
�Sodom, Gomorra hem dolay ka-

sabalar da bu angýllär gýbý orospulaa
verýldýlär sapøkløk** ettýlär. Bu be-

terä dýveç ateþlän cezalanmøþ oldu-
lar, ký kalanøna da azar olsun.

8
�Buna bakmayarak, bu adamnar

da hep ölä çekýlý kendý düþlerýndän,
møndarlêêrlar güüdelerýný, saymêêr-
lar Saabýnýn zaabýtlýýný hem kötü-
leerlär metýn olannarø.

9
�Ama arhangýl Mýhaýl da, açan,

çekýþýp, denkleþtý dýavollan Moýse-
yýn ölüsü ýçýn, køyøþmadø kötü laflar-
lan onu kabaatlandørsøn, salt dedý:
«Saabý sený azarlasøn».

10
�Bunnar sa kötüleerlär, neyý an-

namêêrlar, hem o, ne tabeetçä býler-
lär akølsøz hayvannar gýbý, bu onnarø
kaybeder.

11
�Vay onnara, zerä gýderlär Kaý-

nøn yolundan, kazanç ýçýn çabuk al-
danêrlar, nýcä Valaam da Korey gýbý
kalkønmakta kaybelerlär.

12
�Bölelerý kara lekä olêrlar sýzýn

sevgý sofralarønøzda. Sýzýnnän bara-
bar konuþêrlar, korkusuz kendýlerý-
ný besleerlär. Onnar, susuz bulutlar
gýbý, lüzgerdän esýlý. Onnar, nýcä
güzün fýdannar, ýký kerä ölmüþ –
meyvasøz hem köktän çøkarølmøþ.

13
�Nýcä týtsý denýz dalgalarø köpü-

rerlär, onnar da ayøp yaptøklarønø do-
laya saurêrlar. Onnar sersem yøldøz-
lar gýbý, angølarønø dýveç zøndan ka-
rannøø bekleer.

14
�Onnar ýçýn prorokluk ettý Enoh,

aný Adamdan edýncý evlat boyu, de-
yýp: «Tä, Saabý geler býnnän ayozla-
rønnan barabar,

*�1:1
�Sevýlmýþ: kýmý tekstlerdä «ayozlanmøþ». **�1:7

�Sapøkløk – tersýnä orospuluk.

15
�ký daava yapsøn hepsýnä hem

onnarøn aralarøndan onnara, kým al-
lahsøz, hepsýný kabaatlø bulsun hepsý
allahsøz ýþlär ýçýn, aný yaptølar allah-
søz yaþamaklarønda, hem bütün kes-
kýn laflar ýçýn, aný Ona karþø lafettý-
lär allahsøz günahkerlär».

16
�Bu mørøltøcølar herzaman aala-

þêrlar da yaþêêrlar kendý beendýkle-
rýnä görä. Aazlarø þýþkýn laflar sö-
leer. Kendý kazançlarø ýçýn baþkala-
røna yaltøklanêrlar.

Býtký nasaatlar

17
�Ama sýz, sevgýlý kardaþlar, ak-

lønøza getýrýn o sözlerý, ne ýlerdän sö-
ledýlär býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun
apostollarø.

18
�Onnar sýzä dedýlär, aný býtký vakøt-

ta olacek gülücülär, angølarø kendý al-
lahsøz hamellerýnä görä yaþayaceklar.

19
�Bunnar ýnsanø bölerlär, kendý

tabeetlerýnä görä yaþêêrlar, onnarda
yok Ayoz Duh.

20
�Ama sýz, sevgýlý kardaþlar, ken-

dýnýzý kaavýleyýn en ayoz ýnanønøz
temelýnýn üstündä, dua edýn Ayoz
Duhlan,

21
�kendýnýzý koruyun Allahøn sev-

gýsýndä da bekleyýn býzým Saabý Ýýsus
Hrýstozun acøyannøønø, aný sýzý götü-
rär dýveç yaþamaya.

22
�Acøyøn kýmýlerýný, aný ýkýleer-

lär.
23
�Baþkalarønø kurtarøn, ateþtän

çøkarøp. Taa baþkalarønø korkuylan
acøyøn, ýýrenýp artøk gölmeendän dä,
aný günahlø güüdedän ulaþøk.

24
�Ona, Kým var nasøl sýzý düþ-

mektän korusun da Kendý metýnnýýn
önünä kusursuz büük sevýnmäklän
çøkarsøn,

25
�Salt býrýcýk /aarýf/ Allaha, Aný

kurtardø býzý Saabýmýz Ýýsus Hrýs-
tozun aracøløønnan, metýnnýk hem
üüseklýk, kuvet hem zaabýtlýk olsun
her vakøttan öncä, þýndý hem dýveç-
tän dývecä. Amýn.
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Romans

PAVLÝNÝN KÝYADØ ROMALØLARARomalølara ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun çø-
raa, çaarølmøþ apostol olmaa, se-

çýlmýþ Allahøn Ýý Haberýný annat-
maa, seläm yollêêrøm.

2�Allah öncä adadø bu Ýý Haberý
proroklarøn aazønnan Ayoz Yazølarda.

3�Bu Ýý Haber – Kendý Oolu, Saa-
býmýz Ýýsus Hrýstos ýçýn, aný tencesý-
nä duudu Davýdýn senselesýndän,

4�ama Kendý ayoz duhunnan, ku-
vetlän bellý oldu, aný O Allahøn Oolu,
zerä ölümdän dýrýldý.

5�Ondan býz kablettýk ýývergý, apos-
tol olaløm Onun adønnan, ký Ona
ýnansønnar hem seslesýnnär hepsý mýl-
letlerdän ýnsannar,

6�angølarøn arasønda sýz dä bulu-
nêrsønøz, aný çaarøldønøz Ýýsus Hrýs-
tozdan.

7�Hepsýnýzä, Romada olannara, se-
výlmýþ Allahtan, çaarølmøþ ayoz ol-
maa – ýývergý hem usluluk sýzä bý-
zým Boba Allahtan hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan!

Pavlý ýsteer gelsýn
Roma kasabasøna

8�Hepsýndän öncä þükür ederým
beným Allahøma Ýýsus Hrýstos adøn-
nan hepsýnýz ýçýn, zerä haber sýzýn
ýnan ýçýn daalêr bütün dünnedä.

9�Bana þaattør Allah, Angøsøna ýz-
met ederým bütün üräämnän*, anna-
darak Ýý Haberý Onun Oolu ýçýn, aný

sýzý durmamayca, herzaman anêrøm
beným dualarømda.

10�Yalvarêrøm, ký Allahøn ýstedýý
olursa, býtkýdä olsun kolayløøm, ge-
leyým sýzä.

11�Zerä pek ýsteerým göreyým sýzý
hem sýzýnnän paylaþayøm býr baaþøþ
Duhtan sýzýn kaavýlenmenýz ýçýn,

12�doorusu, ký bän aranøzdaykan,
havezlenelým býrý-býrýmýzýn ýnanøn-
nan – sýzýn ýnanøzlan bän, beným ýna-
nømnan da sýz.

13�Ýstämeerým, kardaþlar, ký býlgý-
sýz kalasønøz. Çok søra neetlendým
geleyým sýzä, ama þýndýyä kadar
kösteklär bana karþø çøktø. Ýsteerým
sýzdä dä faydalø býr ýþ yapayøm, nýcä
baþka mýlletlerdä.

14�Bän borçluyum urumnara hem
varvarlara**, býlgýçlerä hem býlgý-
sýzlerä.

15�Tä neçýn bän ölä büük çaløþmak-
lan nasaat ederým Ýý Haberý sýzä dä,
aný yaþêêrsønøz Roma kasabasønda.

Dooruluk ýnannan

16�Zerä bän utanmêêrøm /Hrýsto-
zun/ Ýý Haberýndän. O býr kuvet
Allahtan, ký kurtarsøn hepsýný, kým
ýnanêr, ýlkýn ýudeylerý, sora urum-
narø da.

17�Zerä Ýý Haberdä açølêr, nýcä Al-
lah ýnsannarø dooru sayêr. Dooru sa-
yølmak baþtan býtkýyä kadar ýnannan
olêr, nýcä dä yazølø: «Dooru olan
ýnannan yaþayacek».

*�1:9�Bütün üräämnän – urumca «duhumnan». **�1:14�Varvarlar – urum olmayannar.

Hepsý günahker

18�Zerä göktän Allahøn üfkesý açø-
lêr ýnsannarøn herbýr allahsøzløøna hem
haksøzløøna, angølarø kendý kötülük-
lerýnnän asløløø bastørêrlar.

19�Çünkü ne var nýcä Allah ýçýn
býlmää, onnara açøk, zerä Kendý Al-
lah onnara açtø.

20�Allahøn görümsüzlüü – Onun
sonsuz kuvedý hem allahløø – açøk
görüner dünneyýn kurulmasøndan,
zerä bunnar açølêr Onun yaradølmøþ
ýþlerýndän. Ölä ký, onnar cuvapsøz
kalør.

21�Onnar Allahø tanøyêrlar, ama
nýcä düþer, metýnnämedýlär hem þü-
kür etmedýlär Onu, verýldýlär boþ
düþünmeklerä, da onun ýçýn onnarøn
annamaz üreklerýnä karannøk bastø.

22�Sayarak kendýlerýný aarýf, akøl-
søz oldular.

23�Ölümsüz Allahø metýnnemäk
erýnä ýdollara döndülär, angølarø ben-
zeerlär ölümnü ýnsannara, kuþlara,
dört bacaklø hayvannara hem sürü-
nennerä.

24�Onuþtan Allah onnarø braktø,
üreklerýnýn havezlerýnnän møndar-
lansønnar, ký býrý-býrýlerýn güüdele-
rýný aþaalatsønnar.

25�Onnar Allahøn asløløønø yalana
dýýþtýrdýlär. Yaradøcønøn erýnä yara-
dølmøþ ýþlerä ýzmet ettýlär hem baþ
ýýlttýlär. Allaha metýnnýk dývecä ka-
dar! Amýn.

26�Bu beterä Allah braktø onnarø
kendý ayøp havezlerýnä. Onnarøn ka-
rølarø, sørasønca býrleþmäk erýnä, dýýl
dooru ýstedýklerýnä verýldýlär.

27�Hep ölä erkeklär, brakøp søra-
sønca býrleþmää karøylan, býrý-býrýnä
tutuþtular. Erkeklär erkeklärlän ayøp-

løk yaptølar hem kendý güüdelerýnä
cezayø kablettýlär, ne düþer onnarøn
þaþørøkløø ýçýn.

28�Çünkü Allahø tanømakta fayda
görmedýlär, Allah onnarø faydasøz
fýkýrlerýnä braktø, yapsønnar, ne dýýl
lääzøm.

29�Ölä ký, onnar doldular hertürlü
kötülüklän, /orospuluklan,/ fenaløk-
lan, tamahløklan, kýnnýklän. Doldu-
lar køskançløklan, öldürmäklän, kav-
gaylan, yalannarlan, kötü neetlärlän.

30�Onnar fýtleyýcý, maanacø, Alla-
hø sevmeyän, kaløn üzlü, hodul, ka-
barøk, kötü yapøcø, anayý-bobayø ses-
lämeyýcý,

31�annamayan, lafønø tutmayan,
sevgýsýz, /uzlaþmayan,/ acøyansøz
ýnsannardør.

32�Onnar býlerlär Allahøn dooru
kararønø, aný bölä yapannar lääzøm
kayøp olsunnar. Ama onnar dýýl sade
kendýlerý yapsønnar, ama baþka ya-
pannarø da metederlär.,12

Allahøn dooru daavasø

2
�Ölä ký, sana yok afetmäk, bey
adam, kým dä sän olsan, eer

maana bularsaydøn. Zerä, baþkasøna
maana bulurkan, kendý-kendýný ka-
baatlandørêrsøn, zerä sän, aný maana
bulêrsøn, kendýn dä hep onu yapêrsøn.

2�Býz býlerýz, ký bölä yapannara
Allah dooru daava keser.

3�Bey adam, sän, aný bölä yapan-
nara maana bulêrsøn, ama kendýn dä
hep ölä yapêrsøn, sanêrsøn Allahøn
daavasøndan kurtulabýlecän mý?

4�Osa paya koymêêrsøn Allahøn
cömert ýýlýklerýný, saburluunu hem
çok dayanmasønø? Býlmeersýn, aný
Allah ýýlýklerýný uzadêr, ký sený gü-
nahlarøndan Kendýsýnä döndürsün?
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1
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raa, çaarølmøþ apostol olmaa, se-

çýlmýþ Allahøn Ýý Haberýný annat-
maa, seläm yollêêrøm.

2�Allah öncä adadø bu Ýý Haberý
proroklarøn aazønnan Ayoz Yazølarda.

3�Bu Ýý Haber – Kendý Oolu, Saa-
býmýz Ýýsus Hrýstos ýçýn, aný tencesý-
nä duudu Davýdýn senselesýndän,

4�ama Kendý ayoz duhunnan, ku-
vetlän bellý oldu, aný O Allahøn Oolu,
zerä ölümdän dýrýldý.

5�Ondan býz kablettýk ýývergý, apos-
tol olaløm Onun adønnan, ký Ona
ýnansønnar hem seslesýnnär hepsý mýl-
letlerdän ýnsannar,

6�angølarøn arasønda sýz dä bulu-
nêrsønøz, aný çaarøldønøz Ýýsus Hrýs-
tozdan.

7�Hepsýnýzä, Romada olannara, se-
výlmýþ Allahtan, çaarølmøþ ayoz ol-
maa – ýývergý hem usluluk sýzä bý-
zým Boba Allahtan hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan!
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8�Hepsýndän öncä þükür ederým
beným Allahøma Ýýsus Hrýstos adøn-
nan hepsýnýz ýçýn, zerä haber sýzýn
ýnan ýçýn daalêr bütün dünnedä.

9�Bana þaattør Allah, Angøsøna ýz-
met ederým bütün üräämnän*, anna-
darak Ýý Haberý Onun Oolu ýçýn, aný

sýzý durmamayca, herzaman anêrøm
beným dualarømda.

10�Yalvarêrøm, ký Allahøn ýstedýý
olursa, býtkýdä olsun kolayløøm, ge-
leyým sýzä.

11�Zerä pek ýsteerým göreyým sýzý
hem sýzýnnän paylaþayøm býr baaþøþ
Duhtan sýzýn kaavýlenmenýz ýçýn,

12�doorusu, ký bän aranøzdaykan,
havezlenelým býrý-býrýmýzýn ýnanøn-
nan – sýzýn ýnanøzlan bän, beným ýna-
nømnan da sýz.

13�Ýstämeerým, kardaþlar, ký býlgý-
sýz kalasønøz. Çok søra neetlendým
geleyým sýzä, ama þýndýyä kadar
kösteklär bana karþø çøktø. Ýsteerým
sýzdä dä faydalø býr ýþ yapayøm, nýcä
baþka mýlletlerdä.

14�Bän borçluyum urumnara hem
varvarlara**, býlgýçlerä hem býlgý-
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Allahtan, ký kurtarsøn hepsýný, kým
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lah ýnsannarø dooru sayêr. Dooru sa-
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18�Zerä göktän Allahøn üfkesý açø-
lêr ýnsannarøn herbýr allahsøzløøna hem
haksøzløøna, angølarø kendý kötülük-
lerýnnän asløløø bastørêrlar.

19�Çünkü ne var nýcä Allah ýçýn
býlmää, onnara açøk, zerä Kendý Al-
lah onnara açtø.

20�Allahøn görümsüzlüü – Onun
sonsuz kuvedý hem allahløø – açøk
görüner dünneyýn kurulmasøndan,
zerä bunnar açølêr Onun yaradølmøþ
ýþlerýndän. Ölä ký, onnar cuvapsøz
kalør.

21�Onnar Allahø tanøyêrlar, ama
nýcä düþer, metýnnämedýlär hem þü-
kür etmedýlär Onu, verýldýlär boþ
düþünmeklerä, da onun ýçýn onnarøn
annamaz üreklerýnä karannøk bastø.

22�Sayarak kendýlerýný aarýf, akøl-
søz oldular.

23�Ölümsüz Allahø metýnnemäk
erýnä ýdollara döndülär, angølarø ben-
zeerlär ölümnü ýnsannara, kuþlara,
dört bacaklø hayvannara hem sürü-
nennerä.

24�Onuþtan Allah onnarø braktø,
üreklerýnýn havezlerýnnän møndar-
lansønnar, ký býrý-býrýlerýn güüdele-
rýný aþaalatsønnar.

25�Onnar Allahøn asløløønø yalana
dýýþtýrdýlär. Yaradøcønøn erýnä yara-
dølmøþ ýþlerä ýzmet ettýlär hem baþ
ýýlttýlär. Allaha metýnnýk dývecä ka-
dar! Amýn.

26�Bu beterä Allah braktø onnarø
kendý ayøp havezlerýnä. Onnarøn ka-
rølarø, sørasønca býrleþmäk erýnä, dýýl
dooru ýstedýklerýnä verýldýlär.

27�Hep ölä erkeklär, brakøp søra-
sønca býrleþmää karøylan, býrý-býrýnä
tutuþtular. Erkeklär erkeklärlän ayøp-

løk yaptølar hem kendý güüdelerýnä
cezayø kablettýlär, ne düþer onnarøn
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görmedýlär, Allah onnarø faydasøz
fýkýrlerýnä braktø, yapsønnar, ne dýýl
lääzøm.

29�Ölä ký, onnar doldular hertürlü
kötülüklän, /orospuluklan,/ fenaløk-
lan, tamahløklan, kýnnýklän. Doldu-
lar køskançløklan, öldürmäklän, kav-
gaylan, yalannarlan, kötü neetlärlän.

30�Onnar fýtleyýcý, maanacø, Alla-
hø sevmeyän, kaløn üzlü, hodul, ka-
barøk, kötü yapøcø, anayý-bobayø ses-
lämeyýcý,

31�annamayan, lafønø tutmayan,
sevgýsýz, /uzlaþmayan,/ acøyansøz
ýnsannardør.

32�Onnar býlerlär Allahøn dooru
kararønø, aný bölä yapannar lääzøm
kayøp olsunnar. Ama onnar dýýl sade
kendýlerý yapsønnar, ama baþka ya-
pannarø da metederlär.,12

Allahøn dooru daavasø

2
�Ölä ký, sana yok afetmäk, bey
adam, kým dä sän olsan, eer

maana bularsaydøn. Zerä, baþkasøna
maana bulurkan, kendý-kendýný ka-
baatlandørêrsøn, zerä sän, aný maana
bulêrsøn, kendýn dä hep onu yapêrsøn.

2�Býz býlerýz, ký bölä yapannara
Allah dooru daava keser.

3�Bey adam, sän, aný bölä yapan-
nara maana bulêrsøn, ama kendýn dä
hep ölä yapêrsøn, sanêrsøn Allahøn
daavasøndan kurtulabýlecän mý?

4�Osa paya koymêêrsøn Allahøn
cömert ýýlýklerýný, saburluunu hem
çok dayanmasønø? Býlmeersýn, aný
Allah ýýlýklerýný uzadêr, ký sený gü-
nahlarøndan Kendýsýnä döndürsün?
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5
�Ama sän ýnatlaþêrsøn da günah-

larøndan dönmää ýstämeersýn, onuþ-
tan Allahøn cezasønø o üfkelý daava
günü ýçýn toplêêrsøn. Ozaman Alla-
høn dooru kararø görünecek.

6
�O herkezýnä kendý yaptøklarøna

görä ödeyecek.
7
�Onnara, kým, dayma ýýlýk yapa-

rak, metýnnýk, ýkram hem ölümsüz-
lük aarêêr, dýveç yaþamak verecek.

8
�Ama kým kendýný sever, asløløø

seslämeer hem haksøzlaa verýler, on-
nara üfkesýný gösterecek hem bela
verecek.

9
�Hepsý, kým kötülük yapêr, öncä

ýudeylerýn, sora urumnarøn üstünä
zeet hem søkøntø gelär.

10
�Buna karþø, hepsýnä, kým ýýlýk ya-

pêr, öncä ýudeylerä, sora urumnara,
metýnnýk, ýkram hem usluluk olacek.

11
�Zerä Allah kýmseyä pay tutmaz.

12
�Kým, Ayoz Zakonu býlmeye-

räk, günah yapêr, onnar, Zakona
bakmayarak, telef olaceklar. Ama
kým, Zakonu býleräk, günah yapêr,
onnara Zakona görä dä daava olacek.

13
�Zerä dýýl Zakonu ýþýdennär Al-

lahøn önündä dooru, ama Zakonu ta-
mannayannar dooru sayølacek.

14
�Zerä o mýlletlär, kýmdä yok

Ayoz Zakon, duygularøndan Zakona
görä yaþadøkça, onnar gösterýrlär,
ne lääzøm hem dýýl lääzøm yapølsøn,
makar ký Zakonu býlmeerlär.

15
�Bununnan göstererlär, aný ne

Zakon ýsteer, onnarøn üreklerýndä
yazølø. Onnarøn ýçyandan duygularø
bunu dooruklêêr, fýkýrlerý onnarø ya
kabaatlandørêr, ya da dooru çøkarêr

16
�o gün, açan Ýý Haberä görä, an-

gøsønø bän nasaat ederým, Allah daa-
va yapacek Ýýsus Hrýstozlan ýnsan-
narøn saklø ýþlerýnä.

Ýudeylär hem Ayoz Zakon

17
�Sän, aný kendýný ýudey sayêr-

søn, umutlanøp Ayoz Zakona, Allah-
lan üünersýn,

18
�býlersýn Onun ýstedýýný hem,

Zakondan üürenmýþ, annêêrsøn, ne
taa ýý,

19
�ýnanêrsøn, aný köörlarø gezdýrä-

býlýrsýn, karannøkta olannara aydøn-
nøk olabýlýrsýn,

20
�akølsøzlarø yola getýräbýlýrsýn hem

uþaklarø üüredäbýlýrsýn, zerä Zakon-
nan etýþtýn býlgýnýn hem asløløøn ta-
mannøøna.

21
�Öleysä, nesoy sän, baþkasønø

üürederäk, kendýný üüretmeersýn?
Nasaat ederäk: «çalmayasøn», ken-
dýn çalêrsøn?

22
�«Orospuluk yapma» söleyeräk,

kendýn yapêrsøn? Ýdollardan azetme-
yeräk, kendýn ayoz býnalarø soyêrsøn?

23
�Ayoz Zakonnan üünersýn, ama

Allahø aþaalêêrsøn, zerä Zakonu ba-
sêrsøn?

24
�Nýcä var yazølø: «Sýzýn beterýný-

zä Allahøn adø mýlletlär arasønda kö-
tülener».

25
�Eer Ayoz Zakonu tamannar-

saydøn, elbetký kesýklýýn faydasø var,
ama eer Zakonu basarsaydøn, kesýk-
lýk olêr, nýcä dä kesýksýzlýk.

26
�Onuþtan, eer kesýksýz adam Za-

konun sømarlamaklarønø tamannar-
sa, sayølmayacek mø o nýcä kesýklý?

27
�Kým güüdeycesýnä kesýksýz, ama

Zakonu tamannêêr, kabaatlandørma-
yacek mø sený, kýmdä var Ayoz Ya-
zølar hem kesýklýk, ama basêrsøn
Zakonu?

28
�O dýýl ýudey, kým døþandan ölä

sade, hem o dýýl kesýklýk, ne güüde-
dä nøþannø sade.
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29
�Ama hakøna ýudey o, kým ýç-

yandan ölä, hem hakøna kesýklý o,
aný duhça ürektä kesýklý, ama dýýl
sade kýyat üstündä. Hakøna ýudey
odur, kým dýýl ýnsandan, ama Ken-
dýndän Allahtan metýnný.,23

Adamøn borcu Allahøn önündä

3
�Ölä ký, ýudeylerdä ne üstünnük
var? Ne fayda kesýklýktän?

2
�Her taraftan çok fayda var. Ýlkýn,

ýudeylerýn elýnäAllahøn sözlerý verýldý.
3
�Ne deyecez, eer onnardan kýmý-

sý ýnançsøz olduysa, onnarøn ýnanç-
søzløø var mø nýcä yok etsýn Allahøn
ýnançløønø?

4
�Olmaz! Eer hepsý ýnsannar ya-

lancø da olsa, Allah dooru kalêr, nýcä
yazølø: «Sözündä dooru çøkêrsøn hem
daavada daavayø kazanêrsøn».

5
�Eer býzým haksøzløk taa açøk

Allahøn dooruluunu yaparsaydø, ne
deyecez? Allah dooru yapmêêr mø,
açan býzý cezalêêr? Düþünerým adam-
casøna.

6
�Olmaz! Ölä olursa, nýcä Allah

bu dünneyý daava edäbýlýr?
7
�Eer Allahøn asløløø beným yala-

nømnan Onun metýnnýýný taa ýý açar-
saydø, ozaman neçýn bän günahker
gýbý daava olayøm?

8
�Neçýn demeyelým «Kötülük ya-

paløm, ký bundan ýýlýk çøksøn»? Ký-
mýsý býzý kötüleer hem söleer, aný
býz ölä deerýz. Onnar, nýcä düþer,
daavalø olaceklar.

Hepsý kabaatlø

9
�Öleysä, ne deyecez? Býz ýudey-

lär taa üstünüz baþka mýlletlerdän
mý? Elbetký dýýlýz. Zerä býz öncä
gösterdýk, ký hepsý – ýudeylär dä,
urumnar da – günahøn zapønda.

10
�Nýcä yazølø: «Dooru kýmsey yok,

býr kýþý býlä yoktur.
11
�Annayan kýmsey yok, Allahø

aarayan kýmsey yok.
12
�Hepsý yoldan saptølar, hepsý

faydasøz oldular. Ýýlýk yapan yok, býr
kýþý býlä yoktur».

13
�«Aazlarø – açøk mezardør, dýlle-

rý yalan söleer». «Dudaklarønøn al-
tønda yølan zýhýrý var».

14
�«Aazlarø betvaylan hem acø laf-

larlan dolu».
15
�«Ayaklarø kan dökmää alatlêêr,

16
�kayøpløk hem zeet yollarønda.

17
�Selemetyolunuonnarbýlmeerlär».

18
�«Aklølarøna Allahtan korku gel-

meer».
19
�Ama býz býlerýz, ne sölener

Ayoz Zakonda, sölener onnara, kým
Zakonun zapønda, ölä ký herbýr aaz
kapansøn, da bütün dünnä Allahøn
önündä kabaatlø kalsøn.

20
�Zerä Zakonu tamannamaklan

Allahøn önündä kýmsey dooru çøk-
mayacek, zerä Zakondan bellý olêr,
aný ýnsan günahker.

Dooruluk salt ýnannan

21
�Þýndý açøldø, aný Allah, bakma-

yarak Zakona, ýnsanø dooru sayêr.
Bunun ýçýn Zakon hem proroklar
þaatløk ettýlär.

22
�Allah hepsýný ýnancølarø dooru

sayêr ýnannarønnan Ýýsus Hrýstoza.
Çünkü ayørmak yoktur.

23
�Hepsý günaha düþtülär, Allahøn

metýnnýýnä etýþämedýlär.
24
�Hepsý ödeksýz dooru sayølêrlar

Allahøn ýývergýsýnnän, zerä onnarø
Ýýsus Hrýstos kurtardø.

25
�Allah Hrýstozu kurban yaptø,

aný ýnannan kabledýlýr, ký günahlar
Onun kanønnan afedýlsýn. Bununnan
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�Zerä Zakonu tamannamaklan
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Allah gösterdý, nýcä ýnsanø dooru sa-
yêr, zerä öncä yapølmøþ günahlarø
cezasøz braktø.

26
�Allah dayandø, o beterä, ký gös-

tersýn, nýcä dooru sayêr büünkü va-
køtta ýnsanø. Butürlü O hem Kendý
dooruluunu koruyêr, hem hepsýný
dooru sayêr, kým Ýýsusa ýnanêr.

27
�Þýndý býzä ne kaldø, üünelým? Yok

neylän üünelým. Bunun sebebý ne-
dýr? Zakonu tamannamaklan mø doo-
ru sayølêrøz? Dýýl, ama salt ýnannan.

28
�Zerä býz ýnanêrøz, aný ýnsan

dooru sayølêr ýnannan, ama dýýl Za-
konu tamannamaklan.

29
�Allah ne, salt ýudeylerýn Allahø

mø, dýýl mý baþka mýlletlerýn dä? El-
betký, baþka mýlletlerýn dä.

30
�Çünkü Allah býrdýr, Angøsø ke-

sýklý olannarø da, kesýksýz olannarø
da ýnannan dooru sayêr.

31
�Öleysä, ne, ýnannan Ayoz Za-

konu kuvetsýz mý yapêrøz? Olmaz!
Ama ýnannan Zakonu kaavýleerýz.,34

Avraamøn ýnanø býzä örnek

4
�Ne deyecez býzým güüdeycesý-
nä dedemýzýn Avraamøn duru-

mu ýçýn?
2
�Eer Avraam dooru sayølaydø kendý

ýþlerýnnän, ozaman vardør neylän üün-
sün ýnsanøn, ama dýýl Allahøn önündä.

3
�Zerä Ayoz Yazø ne deer? «Av-

raam ýnandø Allahø, da bu ona doo-
ruluk sayøldø».

4
�Kým ýþleer, ödeený saymaz baa-

þøþ, ama sayêr hak.
5
�Kým kendý ýþlerýnä umutlanmêêr,

ama ýnanêr Ona, Kým allahsøzø dooru
sayêr, ýnannan ona dooruluk sayølêr.

6
�Davýd dä mutlu sayêr onu, kýmý

Allah, bakmayarak yaptøklarøna, doo-
ru sayêr. O dedý:

7
�«Odur mutlu, kýmýn zakonsuz-

luu afedýldý hem günahlarø örtüldü!
8
�Ne mutludur o adam, kýmýn gü-

nahlarønø Allah esaba koymayacek!»
9
�Bu mutluluk sade kesýklý olan-

nar ýçýn mý osa kesýksýz olannar ýçýn
dä mý? Býz deerýz: «Avraam kendý
ýnanønnan dooru sayøldø».

10
�Nezaman dooru sayøldø? Ke-

sýklýktän öncä mý osa kesýklýktän so-
ra mø? Dýýl kesýklýktän sora, ama ke-
sýklýktän öncä.

11
�Kesýklýk nøþanønø kablettý nýcä

dooruluk mühürü. Dooruluu ýnan-
nan edendý, taa kesýklý olmadøynan.
Ölä ký, o oldu hepsý kesýksýz ýnancø-
larøn bobasø, ký onnar da dooru sa-
yølsønnar deyný.

12
�Hem kesýklý olannarøn da boba-

sø oldu, kým dýýl sade kesýklý, ama
bobamøzøn Avraamøn ýzlerýndän gý-
derlär, angøsø ýnanardø, taa kesýklý
olmadaan.

Ýnannan adamak edenýler

13
�Zerä Zakonnan verýlmedý ada-

mak Avraama hem onun uþaklarøna,
ký dünneyý elä alsønnar, ama dooru-
luklan, aný edenýler ýnannan.

14
�Eer mýrasçøløk olaydø salt onna-

ra, kým Zakonu tutêr, ozaman ýnan
boþuna kalaceydø, adamak da fayda-
søz olaceydø.

15
�Zerä Zakon Allahøn üfkesýný

getýrer, ama neredä yok zakon, ora-
da yok zakon basmasø da.

16
�Onuþtan adamak ýnana görä

edenýlýr, ký Allahøn ýývergýsýndän
tutunsun da butürlü kaavýlensýn
Avraamøn hepsý uþaklarøna, dýýl sa-
de onnara, kým Zakonu tutêr, ama
hepsýnä dä, kým ýnanêr Avraam gýbý,
angøsø hepsýmýzýn bobasø.

258 ROMALØLARA 3, 4

17
�Nýcä var yazølø: «Sený, boba ola-

søn çok mýlletlerä, yaptøm». O Allahøn
önündä, Kýmý ýnandø, hepsýmýzä boba
oldu. Allah Odur, Kým dýrýlder ölülerý
hem varlaa çaarêr onnarø, ne yok.

18
�Umut yokkan, Avraam umut-

landø hem ýnandø. Butürlü oldu çok
mýlletlerýn bobasø, nýcä Allah ona
adamøþtø: «Senýn senselän okadar
çok olacek, yøldøzlar gýbý».

19
�Çünkü onun ýnanø yufkalanma-

dø, o bakmadø ölü gýbý güüdesýnä,
aný yakøn üz yaþøndaydø, hem Sarra-
nøn uþaksøzløøna.

20
�O Allahøn adamasønda ýkýläme-

dý hem ýnansøz olmadø, ama ýnanø
kaavýlendý da Allahø metýnnedý.

21
�Bütün ürektän ýnandø, aný Allah

ne adadø, hepsýný tamannayabýlýr.
22
�Onuþtan o ýnanønnan dooru sa-

yøldø.
23
�Dýýl salt Avraam ýçýn yazølø, aný

«ona dooruluk sayøldø»,
24
�ama býzým ýçýn dä, aný dooru

sayølacez, zerä ýnanêrøz Ona, Kým
dýrýlttý Saabýmýzý Ýýsusu ölüdän.

25
�Ýýsus býzým günahlarømøz ýçýn

ölümä verýldý hem býzým dooru sa-
yølmamøz ýçýn dýrýldýldý.,45

Ýnanøn faydasø

5
�Þýndý ýnannan dooru sayølmøþ,
býz Allahlan usluluk edendýk.

Bunu yaptø Saabýmýz Ýýsus Hrýstos,
2
�aný býzä yol açtø, edenelým bu

ýývergýyý, angøsønnan yaþêêrøz hem
üünerýz umutlan, pay alaløm Allahøn
metýnnýýndä.

3
�Dýýl sade bununnan, ama zeet-

lärlän dä üünerýz, býleräk, aný zeet-
lär dayanmak verer,

4
�dayanmak denenmeyý düzer, hem

denenmäk umut verer.

5
�Umut da utandørmêêr, zerä Alla-

høn sevgýlýý býzým üreklerýmýzä dökül-
dü Ayoz Duhlan, Angøsø býzä verýldý.

6
�Zerä býz kuvetsýzkän, Hrýstos uy-

gun vakøtta allahsøzlar ýçýn öldü.
7
�Zor bulunur, ký býrýsý ölsün býr

dooru adam ýçýn, beký dä býr ýý adam
ýçýn býrkýmsey køyøþar ölmää.

8
�Ama Allah bununnan býzä Ken-

dý sevgýlýýný gösterdý, aný býz günah-
kerkän, Hrýstos býzým ýçýn öldü.

9
�Nekadar taa çok þýndý, nezaman

Onun kanønnan dooru sayøldøk, Al-
lahøn üfkesýndän Onun yardømønnan
kurtulacez.

10
�Zerä býz, aný Allahøn duþman-

narøydøk, Onunnan barøþtøk, çünkü
Onun Oolu öldü býzým ýçýn. Öleysä,
býz, barøþmøþ olarak, nekadar taa ko-
lay kurtulacez Onun yaþamasønnan.

11
�Dýýl sade bu, ama býz Allahlan

da üünerýz, çünkü Saabýmýz Ýýsus
Hrýstos þýndý býzý Allahlan barøþtørdø.

Ölüm hem yaþamak

12
�Nýcä býr adamnan günah bu dün-

neyä gýrdý, günahlan da ölüm gýrdý,
butürlü ölüm hepsý ýnsana geçtý, ze-
rä hepsý günaha düþtü.

13
�Ayoz Zakondan öncä dä günah

vardø dünnedä, ama günah esaba ko-
yulmêêr, açan yok zakon.

14
�Hep okadar günah zapladø hep-

sý ýnsanø Adamdan Moýseyä kadar.
Zapladø onnarø, angølarø günaha gýr-
medýlär Adam gýbý, angøsø örnek ol-
du gelecek vakøtlar ýçýn.

15
�Ama Allahøn baaþøþø dýýl nýcä

Adamøn günahø. Zerä nýcä býr adamøn
günahø beterýnä çoyu öldü, okadar taa
çok Allahøn ýývergýsý hem baaþøþø býr
Adamøn – Ýýsus Hrýstozun – ýývergý-
sýnnän taþkønnøktan çoyuna verýler.
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Allah gösterdý, nýcä ýnsanø dooru sa-
yêr, zerä öncä yapølmøþ günahlarø
cezasøz braktø.

26
�Allah dayandø, o beterä, ký gös-

tersýn, nýcä dooru sayêr büünkü va-
køtta ýnsanø. Butürlü O hem Kendý
dooruluunu koruyêr, hem hepsýný
dooru sayêr, kým Ýýsusa ýnanêr.

27
�Þýndý býzä ne kaldø, üünelým? Yok

neylän üünelým. Bunun sebebý ne-
dýr? Zakonu tamannamaklan mø doo-
ru sayølêrøz? Dýýl, ama salt ýnannan.

28
�Zerä býz ýnanêrøz, aný ýnsan

dooru sayølêr ýnannan, ama dýýl Za-
konu tamannamaklan.

29
�Allah ne, salt ýudeylerýn Allahø

mø, dýýl mý baþka mýlletlerýn dä? El-
betký, baþka mýlletlerýn dä.

30
�Çünkü Allah býrdýr, Angøsø ke-

sýklý olannarø da, kesýksýz olannarø
da ýnannan dooru sayêr.

31
�Öleysä, ne, ýnannan Ayoz Za-

konu kuvetsýz mý yapêrøz? Olmaz!
Ama ýnannan Zakonu kaavýleerýz.,34

Avraamøn ýnanø býzä örnek

4
�Ne deyecez býzým güüdeycesý-
nä dedemýzýn Avraamøn duru-

mu ýçýn?
2
�Eer Avraam dooru sayølaydø kendý

ýþlerýnnän, ozaman vardør neylän üün-
sün ýnsanøn, ama dýýl Allahøn önündä.

3
�Zerä Ayoz Yazø ne deer? «Av-

raam ýnandø Allahø, da bu ona doo-
ruluk sayøldø».

4
�Kým ýþleer, ödeený saymaz baa-

þøþ, ama sayêr hak.
5
�Kým kendý ýþlerýnä umutlanmêêr,

ama ýnanêr Ona, Kým allahsøzø dooru
sayêr, ýnannan ona dooruluk sayølêr.

6
�Davýd dä mutlu sayêr onu, kýmý

Allah, bakmayarak yaptøklarøna, doo-
ru sayêr. O dedý:

7
�«Odur mutlu, kýmýn zakonsuz-

luu afedýldý hem günahlarø örtüldü!
8
�Ne mutludur o adam, kýmýn gü-

nahlarønø Allah esaba koymayacek!»
9
�Bu mutluluk sade kesýklý olan-

nar ýçýn mý osa kesýksýz olannar ýçýn
dä mý? Býz deerýz: «Avraam kendý
ýnanønnan dooru sayøldø».

10
�Nezaman dooru sayøldø? Ke-

sýklýktän öncä mý osa kesýklýktän so-
ra mø? Dýýl kesýklýktän sora, ama ke-
sýklýktän öncä.

11
�Kesýklýk nøþanønø kablettý nýcä

dooruluk mühürü. Dooruluu ýnan-
nan edendý, taa kesýklý olmadøynan.
Ölä ký, o oldu hepsý kesýksýz ýnancø-
larøn bobasø, ký onnar da dooru sa-
yølsønnar deyný.

12
�Hem kesýklý olannarøn da boba-

sø oldu, kým dýýl sade kesýklý, ama
bobamøzøn Avraamøn ýzlerýndän gý-
derlär, angøsø ýnanardø, taa kesýklý
olmadaan.

Ýnannan adamak edenýler

13
�Zerä Zakonnan verýlmedý ada-

mak Avraama hem onun uþaklarøna,
ký dünneyý elä alsønnar, ama dooru-
luklan, aný edenýler ýnannan.

14
�Eer mýrasçøløk olaydø salt onna-

ra, kým Zakonu tutêr, ozaman ýnan
boþuna kalaceydø, adamak da fayda-
søz olaceydø.

15
�Zerä Zakon Allahøn üfkesýný

getýrer, ama neredä yok zakon, ora-
da yok zakon basmasø da.

16
�Onuþtan adamak ýnana görä

edenýlýr, ký Allahøn ýývergýsýndän
tutunsun da butürlü kaavýlensýn
Avraamøn hepsý uþaklarøna, dýýl sa-
de onnara, kým Zakonu tutêr, ama
hepsýnä dä, kým ýnanêr Avraam gýbý,
angøsø hepsýmýzýn bobasø.
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17
�Nýcä var yazølø: «Sený, boba ola-

søn çok mýlletlerä, yaptøm». O Allahøn
önündä, Kýmý ýnandø, hepsýmýzä boba
oldu. Allah Odur, Kým dýrýlder ölülerý
hem varlaa çaarêr onnarø, ne yok.

18
�Umut yokkan, Avraam umut-

landø hem ýnandø. Butürlü oldu çok
mýlletlerýn bobasø, nýcä Allah ona
adamøþtø: «Senýn senselän okadar
çok olacek, yøldøzlar gýbý».

19
�Çünkü onun ýnanø yufkalanma-

dø, o bakmadø ölü gýbý güüdesýnä,
aný yakøn üz yaþøndaydø, hem Sarra-
nøn uþaksøzløøna.

20
�O Allahøn adamasønda ýkýläme-

dý hem ýnansøz olmadø, ama ýnanø
kaavýlendý da Allahø metýnnedý.

21
�Bütün ürektän ýnandø, aný Allah

ne adadø, hepsýný tamannayabýlýr.
22
�Onuþtan o ýnanønnan dooru sa-

yøldø.
23
�Dýýl salt Avraam ýçýn yazølø, aný

«ona dooruluk sayøldø»,
24
�ama býzým ýçýn dä, aný dooru

sayølacez, zerä ýnanêrøz Ona, Kým
dýrýlttý Saabýmýzý Ýýsusu ölüdän.

25
�Ýýsus býzým günahlarømøz ýçýn

ölümä verýldý hem býzým dooru sa-
yølmamøz ýçýn dýrýldýldý.,45

Ýnanøn faydasø

5
�Þýndý ýnannan dooru sayølmøþ,
býz Allahlan usluluk edendýk.

Bunu yaptø Saabýmýz Ýýsus Hrýstos,
2
�aný býzä yol açtø, edenelým bu

ýývergýyý, angøsønnan yaþêêrøz hem
üünerýz umutlan, pay alaløm Allahøn
metýnnýýndä.

3
�Dýýl sade bununnan, ama zeet-

lärlän dä üünerýz, býleräk, aný zeet-
lär dayanmak verer,

4
�dayanmak denenmeyý düzer, hem

denenmäk umut verer.

5
�Umut da utandørmêêr, zerä Alla-

høn sevgýlýý býzým üreklerýmýzä dökül-
dü Ayoz Duhlan, Angøsø býzä verýldý.

6
�Zerä býz kuvetsýzkän, Hrýstos uy-

gun vakøtta allahsøzlar ýçýn öldü.
7
�Zor bulunur, ký býrýsý ölsün býr

dooru adam ýçýn, beký dä býr ýý adam
ýçýn býrkýmsey køyøþar ölmää.

8
�Ama Allah bununnan býzä Ken-

dý sevgýlýýný gösterdý, aný býz günah-
kerkän, Hrýstos býzým ýçýn öldü.

9
�Nekadar taa çok þýndý, nezaman

Onun kanønnan dooru sayøldøk, Al-
lahøn üfkesýndän Onun yardømønnan
kurtulacez.

10
�Zerä býz, aný Allahøn duþman-

narøydøk, Onunnan barøþtøk, çünkü
Onun Oolu öldü býzým ýçýn. Öleysä,
býz, barøþmøþ olarak, nekadar taa ko-
lay kurtulacez Onun yaþamasønnan.

11
�Dýýl sade bu, ama býz Allahlan

da üünerýz, çünkü Saabýmýz Ýýsus
Hrýstos þýndý býzý Allahlan barøþtørdø.

Ölüm hem yaþamak

12
�Nýcä býr adamnan günah bu dün-

neyä gýrdý, günahlan da ölüm gýrdý,
butürlü ölüm hepsý ýnsana geçtý, ze-
rä hepsý günaha düþtü.

13
�Ayoz Zakondan öncä dä günah

vardø dünnedä, ama günah esaba ko-
yulmêêr, açan yok zakon.

14
�Hep okadar günah zapladø hep-

sý ýnsanø Adamdan Moýseyä kadar.
Zapladø onnarø, angølarø günaha gýr-
medýlär Adam gýbý, angøsø örnek ol-
du gelecek vakøtlar ýçýn.

15
�Ama Allahøn baaþøþø dýýl nýcä

Adamøn günahø. Zerä nýcä býr adamøn
günahø beterýnä çoyu öldü, okadar taa
çok Allahøn ýývergýsý hem baaþøþø býr
Adamøn – Ýýsus Hrýstozun – ýývergý-
sýnnän taþkønnøktan çoyuna verýler.
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16
�Bu baaþøþ benzemäz ona, ne ol-

du býr adamøn günahøndan sora. Ze-
rä býr adam, günah yaptøktan sora
kabaatlø bulundu. Ama baaþøþ, aný
çok günahlardan sora verýlýr, ýnsanø
dooru sayêr.

17
�Nýcä býr adamøn günahønnan

ölüm padýþah gýbý zapløk aldø býr
adam beterýnä, okadar taa çok onnar,
kým alêr Allahøn bol ýývergýsýný hem
dooruluk baaþøþønø, býr Adamnan –
Ýýsus Hrýstozlan – yaþamak bulacek-
lar hem padýþahløk edeceklär.

18
�Ölä ký, nýcä býr adamøn güna-

hønnan hepsý kabaatlø sayøldø, hep
ölä býr Adamøn dooru yaptøønnan
hepsý dooruluk hem yaþamak bulur.

19
�Zerä, nýcä býr adamøn seslemez-

lýýnnän çoyu kabaatlø sayøldø, hep ölä
býr adamøn seslemesýnnän çoyu doo-
ru sayølacek.

20
�Ayoz Zakon sora verýldý, ký ka-

baatlar zeedelensýn, ama neredä gü-
nah çoklaþtø, orada Allahøn ýývergýsý
taa çok zeedelendý,

21
�ký nýcä günah ölümdän zapløk

aldø, hep ölä Allahøn ýývergýsý da ýn-
sanø dooru saymasøndan zapløk alsøn
hem dýveç yaþamak getýrsýn Saabý-
mýz Ýýsus Hrýstozun aracøløønnan.,56

Ölü günah ýçýn, dýrý Allah ýçýn

6
�Ne deyecez, günahta mø kala-
løm, ký Allahøn ýývergýsý zeede-

lensýn?
2
�Olmaz! Býz günah ýçýn öldük,

nesoy yaþayabýlýrýz günahta?
3
�Býlmeersýnýz mý, aný hepsýmýz,

kým vaatýz oldu Ýýsus Hrýstozda, vaa-
týz olduk Onun ölümünä?

4
�Býz vaatýz olmaklan ölümä gö-

müldük Onunnan barabar, ký nýcä
Hrýstos Bobanøn metýnnýýnnän ölü-

dän dýrýldý, hep ölä býz dä býr ený
ömürdä yaþayaløm.

5
�Çünkü, Onun gýbý öleräk, Onun-

nan býrleþtýk, hep ölä, Onun gýbý dý-
rýleräk, Onunnan býrleþecez.

6
�Bunu býlerýz, aný býzým eský

adam Onunnan býlä stavroza gerýldý,
ký güüdemýzýn günahkerlýý kuvetsýz
kalsøn, da býz þýndän sora günaha çø-
rak olmayaløm.

7
�Kým öldü, o günahtan kurtuldu.

8
�Eer Hrýstozlan býlä öldüseydýk,

ozaman ýnanêrøz, aný Onunnan býlä
dä yaþayacez.

9
�Býlerýz, aný Hrýstos ölüdän dýrýldý

da þýndän sora ölmeyecek. Ölümün
þýndän sora Onun üstünä yok kuvedý.

10
�Zerä O öldüynän, öldü günah ýçýn

býr søra herzaman ýçýn, ama þýndý ya-
þêêr, hem Onun yaþamasø Allah ýçýn.

11
�Sýz dä sayøn kendýnýzý ölü gü-

nah ýçýn, ama dýrý Allah ýçýn /Saabý-
mýzdä,/ Ýýsus Hrýstozda.

12
�Onuþtan günah zapløk etmesýn

sýzýn ölümnü güüdenýzdä, da kayøl
olmayøn güüdenýn hamellerýnnän.

13
�Sýzýn güüdenýzýn eklerýný günah

zapløøna vermeyýn, ký kullanasønøz on-
narø kötülük ýçýn. Allahøn elýnä verý-
lýn, nýcä onnar, kým ölüdän dýrýldý.
Güüdenýzýn eklerýný Allaha verýn, ký
kullanasønøz onnarø dooruluk ýçýn.

14
�Günah sýzä çorbacøløk etmesýn,

zerä sýz zaplø dýýlsýnýz Ayoz Zakon-
nan, ama Allahøn ýývergýsýnnän.

Allahøn ýývergýsý hem günah

15
�Þýndý ne deyecez? Çünkü zaplø

dýýlýz Zakonnan, ama Allahøn ýýver-
gýsýnnän, günah mø yapaløm? Olmaz!

16
�Ne, býlmeersýnýz mý, aný kýmä çø-

rak gýbý verýlersýnýz, ký onu sesleyäsýnýz,
ona çørak olêrsønøz: ya günaha çørak,
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ölümä götürän, ya da býr çørak, aný ses-
leerAllahø daonuþtandooru sayølêr.

17
�Þükür Allaha, aný sýz çøraktønøz

günaha, ama bütün ürektän sesledý-
nýz üüretmenýn özünü, angøsøna ve-
rýldýnýz.

18
�Günahtan boþandønøz, doorulaa

çørak oldunuz.
19
�Lafederým adamcasøna, sýzýn te-

nýnýzýn zayøfløø beterýnä. Nýcä verdý-
nýz güüdenýzýn eklerýný, çørak olsun
møndarlaa hem zakonsuzlaa, ký her-
türlü zakonsuzluk yapasønøz, hep ölä
þýndý verýn eklerýnýzý, çørak olsun
doorulaa, ký ayoz olasønøz.

20
�Zerä, açan sýz günaha çøraktø-

nøz, dooruluktan boþanmøþtønøz.
21
�Ozaman ne faydanøz oldu o ýþ-

lerdän, angølardan þýndý utanêrsønøz?
Butürlü ýþlerýn býtkýsý – ölüm.

22
�Ama þýndý, açan günahtan bo-

þanmøþsønøz hem Allaha çørak oldu-
nuz, bundan faydanøz var: ayozlukta
yaþêêrsønøz, hem bunun sonu – dý-
veç yaþamak.

23
�Zerä günahøn ödää ölümdür,

ama Allahtan baaþøþ – dýveç yaþa-
mak Saabýmýzdä Ýýsus Hrýstozda.,67

Zakondan azat

7
�Ne, býlmeersýnýz mý, kardaþlar –
lafederým onnara, kým býler

Ayoz Zakonu – Zakonun var kuvedý
adamøn üstünä okadar vakøt, neka-
dar adam yaþêêr.

2
�Sözgelýþý: Zakona görä evlý karø

baalø kocasønnan, nekadar vakøt ko-
casø yaþêêr, ama eer kocasø ölürsey-
dý, karø boþanêr steonozluk zako-
nundan.

3
�Ama okadar vakøt, nekadar ko-

casø yaþêêr, eer baþka býr adamnan
yaþarsaydø, orospu sayølêr. Ama eer

kocasø ölürseydý, karø Zakondan bo-
þanêr, da ozaman, eer baþka adama
evlenärseydý, orospuluk yapmêêr.

4
�Hep ölä sýz dä, kardaþlar, çünkü

pay alêrsønøz Hrýstozun güüdesýn-
dän, öldünüz Zakon ýçýn, ký baalana-
sønøz baþkasøna – Ona, Kým ölüdän
dýrýldý. Bu oldu, ký faydalø olaløm
Allahøn ýzmetýndä.

5
�Zerä, yaþarkan tenýmýzä görä,

günahker havezlerý, Zakondan deb-
reþtýrýlmýþ, ýþlärdýlär býzým güüde-
mýzýn eklerýndä, da yaptøklarømøzøn
meyvasø ölümdü.

6
�Ama þýndý, ölüp, boþandøk o za-

kondan, angøsønnan baaløydøk, ký ýz-
met edelým Allaha Duhun enýlýýn-
nän, dýýl bukvanøn eskýlýýnnän.

Zakon açøklêêr günahø

7
�Ne deyecez? Ayoz Zakon gü-

nahker mý? Olmaz! Buna karþø, o
Zakon olmasaydø, býz günahø tanø-
mayaceydøk. Sözgelýþý, bän býlmeye-
ceydým, nedýr tamahløk, eer Zakon
demeyeydý: «Tamahlanmayasøn».

8
�Ama günah, faydalanarak sø-

marlamaklan, bendä üzä çøkardø
hertürlü tamahløk. Zerä neredä yok
Zakon, orada günah ölü.

9
�Bän vakødøn býrýndä dýrýydým,

açan býlmärdým Zakonu. Ama açan
peydalandø sømarlamak, günah dý-
rýldý, bän dä öldüm.

10
�Sømarlamak, aný lääzømdø ya-

þamak versýn, bený ölümä götürdü.
11
�Zerä günah, sømarlamaklan fay-

dalanarak, aldattø bený da bununnan
öldürdü.

12
�Ölä ký, hýç lafsøz, Zakon – ayoz,

sømarlamak da ayoz, dooru hem ýý.
13
�Ozaman ýý býþey, çøkêr, bana

ölüm getýrdý? Olmaz! Ama günah,
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16
�Bu baaþøþ benzemäz ona, ne ol-

du býr adamøn günahøndan sora. Ze-
rä býr adam, günah yaptøktan sora
kabaatlø bulundu. Ama baaþøþ, aný
çok günahlardan sora verýlýr, ýnsanø
dooru sayêr.

17
�Nýcä býr adamøn günahønnan

ölüm padýþah gýbý zapløk aldø býr
adam beterýnä, okadar taa çok onnar,
kým alêr Allahøn bol ýývergýsýný hem
dooruluk baaþøþønø, býr Adamnan –
Ýýsus Hrýstozlan – yaþamak bulacek-
lar hem padýþahløk edeceklär.

18
�Ölä ký, nýcä býr adamøn güna-

hønnan hepsý kabaatlø sayøldø, hep
ölä býr Adamøn dooru yaptøønnan
hepsý dooruluk hem yaþamak bulur.

19
�Zerä, nýcä býr adamøn seslemez-

lýýnnän çoyu kabaatlø sayøldø, hep ölä
býr adamøn seslemesýnnän çoyu doo-
ru sayølacek.

20
�Ayoz Zakon sora verýldý, ký ka-

baatlar zeedelensýn, ama neredä gü-
nah çoklaþtø, orada Allahøn ýývergýsý
taa çok zeedelendý,

21
�ký nýcä günah ölümdän zapløk

aldø, hep ölä Allahøn ýývergýsý da ýn-
sanø dooru saymasøndan zapløk alsøn
hem dýveç yaþamak getýrsýn Saabý-
mýz Ýýsus Hrýstozun aracøløønnan.,56

Ölü günah ýçýn, dýrý Allah ýçýn

6
�Ne deyecez, günahta mø kala-
løm, ký Allahøn ýývergýsý zeede-

lensýn?
2
�Olmaz! Býz günah ýçýn öldük,

nesoy yaþayabýlýrýz günahta?
3
�Býlmeersýnýz mý, aný hepsýmýz,

kým vaatýz oldu Ýýsus Hrýstozda, vaa-
týz olduk Onun ölümünä?

4
�Býz vaatýz olmaklan ölümä gö-

müldük Onunnan barabar, ký nýcä
Hrýstos Bobanøn metýnnýýnnän ölü-

dän dýrýldý, hep ölä býz dä býr ený
ömürdä yaþayaløm.

5
�Çünkü, Onun gýbý öleräk, Onun-

nan býrleþtýk, hep ölä, Onun gýbý dý-
rýleräk, Onunnan býrleþecez.

6
�Bunu býlerýz, aný býzým eský

adam Onunnan býlä stavroza gerýldý,
ký güüdemýzýn günahkerlýý kuvetsýz
kalsøn, da býz þýndän sora günaha çø-
rak olmayaløm.

7
�Kým öldü, o günahtan kurtuldu.

8
�Eer Hrýstozlan býlä öldüseydýk,

ozaman ýnanêrøz, aný Onunnan býlä
dä yaþayacez.

9
�Býlerýz, aný Hrýstos ölüdän dýrýldý

da þýndän sora ölmeyecek. Ölümün
þýndän sora Onun üstünä yok kuvedý.

10
�Zerä O öldüynän, öldü günah ýçýn

býr søra herzaman ýçýn, ama þýndý ya-
þêêr, hem Onun yaþamasø Allah ýçýn.

11
�Sýz dä sayøn kendýnýzý ölü gü-

nah ýçýn, ama dýrý Allah ýçýn /Saabý-
mýzdä,/ Ýýsus Hrýstozda.

12
�Onuþtan günah zapløk etmesýn

sýzýn ölümnü güüdenýzdä, da kayøl
olmayøn güüdenýn hamellerýnnän.

13
�Sýzýn güüdenýzýn eklerýný günah

zapløøna vermeyýn, ký kullanasønøz on-
narø kötülük ýçýn. Allahøn elýnä verý-
lýn, nýcä onnar, kým ölüdän dýrýldý.
Güüdenýzýn eklerýný Allaha verýn, ký
kullanasønøz onnarø dooruluk ýçýn.

14
�Günah sýzä çorbacøløk etmesýn,

zerä sýz zaplø dýýlsýnýz Ayoz Zakon-
nan, ama Allahøn ýývergýsýnnän.

Allahøn ýývergýsý hem günah

15
�Þýndý ne deyecez? Çünkü zaplø

dýýlýz Zakonnan, ama Allahøn ýýver-
gýsýnnän, günah mø yapaløm? Olmaz!

16
�Ne, býlmeersýnýz mý, aný kýmä çø-

rak gýbý verýlersýnýz, ký onu sesleyäsýnýz,
ona çørak olêrsønøz: ya günaha çørak,
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ölümä götürän, ya da býr çørak, aný ses-
leerAllahø daonuþtandooru sayølêr.

17
�Þükür Allaha, aný sýz çøraktønøz

günaha, ama bütün ürektän sesledý-
nýz üüretmenýn özünü, angøsøna ve-
rýldýnýz.

18
�Günahtan boþandønøz, doorulaa

çørak oldunuz.
19
�Lafederým adamcasøna, sýzýn te-

nýnýzýn zayøfløø beterýnä. Nýcä verdý-
nýz güüdenýzýn eklerýný, çørak olsun
møndarlaa hem zakonsuzlaa, ký her-
türlü zakonsuzluk yapasønøz, hep ölä
þýndý verýn eklerýnýzý, çørak olsun
doorulaa, ký ayoz olasønøz.

20
�Zerä, açan sýz günaha çøraktø-

nøz, dooruluktan boþanmøþtønøz.
21
�Ozaman ne faydanøz oldu o ýþ-

lerdän, angølardan þýndý utanêrsønøz?
Butürlü ýþlerýn býtkýsý – ölüm.

22
�Ama þýndý, açan günahtan bo-

þanmøþsønøz hem Allaha çørak oldu-
nuz, bundan faydanøz var: ayozlukta
yaþêêrsønøz, hem bunun sonu – dý-
veç yaþamak.

23
�Zerä günahøn ödää ölümdür,

ama Allahtan baaþøþ – dýveç yaþa-
mak Saabýmýzdä Ýýsus Hrýstozda.,67

Zakondan azat

7
�Ne, býlmeersýnýz mý, kardaþlar –
lafederým onnara, kým býler

Ayoz Zakonu – Zakonun var kuvedý
adamøn üstünä okadar vakøt, neka-
dar adam yaþêêr.

2
�Sözgelýþý: Zakona görä evlý karø

baalø kocasønnan, nekadar vakøt ko-
casø yaþêêr, ama eer kocasø ölürsey-
dý, karø boþanêr steonozluk zako-
nundan.

3
�Ama okadar vakøt, nekadar ko-

casø yaþêêr, eer baþka býr adamnan
yaþarsaydø, orospu sayølêr. Ama eer

kocasø ölürseydý, karø Zakondan bo-
þanêr, da ozaman, eer baþka adama
evlenärseydý, orospuluk yapmêêr.

4
�Hep ölä sýz dä, kardaþlar, çünkü

pay alêrsønøz Hrýstozun güüdesýn-
dän, öldünüz Zakon ýçýn, ký baalana-
sønøz baþkasøna – Ona, Kým ölüdän
dýrýldý. Bu oldu, ký faydalø olaløm
Allahøn ýzmetýndä.

5
�Zerä, yaþarkan tenýmýzä görä,

günahker havezlerý, Zakondan deb-
reþtýrýlmýþ, ýþlärdýlär býzým güüde-
mýzýn eklerýndä, da yaptøklarømøzøn
meyvasø ölümdü.

6
�Ama þýndý, ölüp, boþandøk o za-

kondan, angøsønnan baaløydøk, ký ýz-
met edelým Allaha Duhun enýlýýn-
nän, dýýl bukvanøn eskýlýýnnän.

Zakon açøklêêr günahø

7
�Ne deyecez? Ayoz Zakon gü-

nahker mý? Olmaz! Buna karþø, o
Zakon olmasaydø, býz günahø tanø-
mayaceydøk. Sözgelýþý, bän býlmeye-
ceydým, nedýr tamahløk, eer Zakon
demeyeydý: «Tamahlanmayasøn».

8
�Ama günah, faydalanarak sø-

marlamaklan, bendä üzä çøkardø
hertürlü tamahløk. Zerä neredä yok
Zakon, orada günah ölü.

9
�Bän vakødøn býrýndä dýrýydým,

açan býlmärdým Zakonu. Ama açan
peydalandø sømarlamak, günah dý-
rýldý, bän dä öldüm.

10
�Sømarlamak, aný lääzømdø ya-

þamak versýn, bený ölümä götürdü.
11
�Zerä günah, sømarlamaklan fay-

dalanarak, aldattø bený da bununnan
öldürdü.

12
�Ölä ký, hýç lafsøz, Zakon – ayoz,

sømarlamak da ayoz, dooru hem ýý.
13
�Ozaman ýý býþey, çøkêr, bana

ölüm getýrdý? Olmaz! Ama günah,
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faydalanarak ýý býþeylän, bana ölüm
getýrärdý, ký sømarlamaklan açølsøn
günah nekadar günahlø.

Günahlan düüþmäk

14
�Hakøna býlerýz, aný Zakon duh-

ça býþey, ama bän tendän býr ýnsa-
nøm, satølø günaha çørak gýbý.

15
�Býlmeerým, ne yapêrøm, zerä

yapmêêrøm, ne ýsteerým, ama yapê-
røm onu, nedän azetmeerým.

16
�Ne yapêrøm, bununnan kayøl

dýýlseydým, bundan görüner, ký kab-
lederým, aný Zakon ýý.

17
�Bundan tanønêr, aný artøk bunu

yapmêêrøm bän, ama günah yapêr,
aný bendä yaþêêr.

18
�Býlerým, aný bendä, doorusu,

beným tenýmdä, yok ýýlýk. Bendä var
ýý ýstemeklär, ama yok kuvet, yapa-
yøm ne ýý.

19
�Zerä ýýlýk, aný ýsteerým yapmaa,

yapmêêrøm, ama kötülük, aný ýstä-
meerým yapmaa, onu yapêrøm.

20
�Çünkü yapêrøm, ne ýstämeerým,

bunu yapan artøk dýýl bän, ama gü-
nah, aný bendä yaþêêr.

21
�Ölä ký, kendýmdä bulêrøm býr

zakon, aný ýstärkän ýýlýk yapmaa, kö-
tülük bendä hazør durêr.

22
�Ýçyankø adamdan hoþluk alêrøm

Allahøn Zakonundan.
23
�Ama görerým beným güüdemýn

eklerýndä býr baþka zakon, aný düü-
þer zakona karþø, angøsønø kablede-
rým fýkýrýmnän, hem bený esýr eder
günah zakonunnan, aný ýþleer beným
güüdemdä.

24
�Zavalløyøm bän! Kým kurtara-

býlýr bený bu güüdedän, aný ölümä
götürer?

25
�Þükür ederým Allaha, Saabýmýz

Ýýsus Hrýstos kurtarêr bený. Ölä ký,

bän kendým fýkýrýmnän ýzmet ede-
rým Allahøn Zakonuna, ama teným-
nän ýzmet ederým günah zakonuna.,78

Yaþamak verän Duh

8
�Ölä ký, Allah onnarø þýndý daava
etmeer, kým yaþêêr Ýýsus Hrýs-

tozda /– onnarø, kým yaþamêêr tenä
görä, ama Duha görä/.

2
�Zerä duhçasøna yaþamak zako-

nu Ýýsus Hrýstozda boþandørdø bený o
zakondan, aný günaha hem ölümä
götürer.

3
�Ne Zakon yapamadø, çünkü ten-

nän yufkalandø, Allah yaptø. O yol-
ladø Kendý Oolunu, benzär günah-
ker ýnsana, kurban olsun günah ýçýn,
da daava ettý günahø, aný var ýnsan
tenýndä,

4
�ký dooru ýþlär, ne Zakon ýsteer,

tamannansøn býzdä, angølarø yaþa-
mêêr tenä görä, ama Duha görä.

5
�Kým tencesýnä yaþêêr, düþüner,

ne ten ýsteer. Ama kým duhçasøna
yaþêêr, düþüner, ne Duh ýsteer.

6
�Tenýn düþünmeklerý ölümä gö-

türer, ama Duhun düþünmeklerý ya-
þamak hem usluluk verer.

7
�Onnar, aný tenä görä düþünürlär,

duþmandør Allaha karþø, zerä Allahøn
Zakonuna boynu ýýltmeerlär hem yok
da nasøl ýýltsýnnär.

8
�Kým zaplø tendän, Allaha yok

nasøl kendýlerýný beendýrsýnnär.
9
�Ama sýz tendän zaplø dýýlsýnýz,

ama Duhtan, eer Allahøn Duhu sýzdä
yaþarsaydø. Kýmdä yok Hrýstozun
Duhu, o dýýl Onun.

10
�Eer Hrýstos sýzdäysedý, güüdenýz

ölü, çünkü günah yaptønøz, ama duhu-
nuz dýrý, çünkü dooru sayøldønøz.

11
�Eer Onun Duhu, Kým Ýýsusu ölü-

dän dýrýlttý, sýzdä yaþarsaydø, ozaman
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Kým dýrýlttý Hrýstozu ölüdän, sýzýn dä
ölümnü güüdelerýnýzä yaþamak vere-
cekKendýDuhunnan, aný sýzdäyaþêêr.

12
�Ölä ký, kardaþlar, býz dýýlýz

borçlu tenä, ký tenä görä yaþayaløm.
13
�Zerä eer yaþarsaydønøz tenä gö-

rä, ölecenýz. Ama Duhlan öldürür-
seydýnýz güüdenýn kötü yaptøklarønø,
ozaman yaþayacenøz.

14
�Zerä hepsý, kým kullanølmøþ Alla-

hønDuhundan,onnar–Allahønoollarø.
15
�Zerä sýz kabletmedýnýz çørakløk

duhu, ký enýdän korkuda olasønøz,
ama kablettýnýz Duhu, Angøsø býzý
ool yapêr. Býz o Duhlan baarêrøz
«Avva, Boba!»

16
�Bu Duh Kendýsý, býzým duhu-

muzlan býrleþýp, þaatløk eder, aný býz
Allahøn uþaklarøyøz.

17
�Eer Allahøn uþaklarøsaydøk, oza-

man mýrasçø da olacez; edenecez Alla-
høn adamaklarønø hem hepsýný, ne var
Hrýstozda, eer zeetlenärseydýk Onun-
nan, ký barabar metýnnýk tä edenelým.

Gelecek metýnnýk

18
�Bän esaplêêrøm, ký býzým þýndý-

ký zeetlerýmýz býþey dýýl, bakarak o
metýnnää, aný býzä açølacek.

19
�Zerä hepsý, ne yaradølmøþ, umut-

lan bekleer, nezaman Allahøn oollarø
açølacek.

20
�Zerä hepsý, ne yaradølmøþ, zor-

landø, boþunalaa düþsün, dýýl kendý
ýstedýýndän, ama Ondan, Kým zorla-
dø, bu umutlan,

21
�ký hepsý, ne yaradølmøþ, boþa-

nacek çürüklüktän, angøsøna çørak
oldu, da edenecek Allahøn uþaklarø-
nøn metýnný serbestlýýný.

22
�Zerä býlerýz, aný hepsý, ne yara-

dølmøþ, büünä kadar barabar oflêêr
hem zeetlener, nýcä duuduran karø.

23
�Ama dýýl sade o yaradølannar,

ama býz dä, kýmdä var Allahøn ýlk
baaþøþø – Ayoz Duh, býz dä oflêêrøz
hem bekleerýz, býzý ool yapsøn hem
kurtarsøn býzým güüdelerýmýzý.

24
�Zerä býz umutlan kurtulduk.

Ama eer göreydýk, neyä umutlanê-
røz, buna umut denmäz. Zerä kým
umutlanabýlýr ona, ne görer?

25
�Ama eer umutlanarsaydøk ona,

ne görmeerýz, dayanmaklan onu
bekleyäbýlýrýz.

Allahøn sevgýlýý Ýýsus Hrýstozda

26
�Hep ölä Duh ta yardøm eder bý-

zä, býzým zayøfløømøzda. Zerä býz býl-
meerýz, nýcä lääzøm dua etmää, ama
Duh kendýsý býzým ýçýn aracøløk eder
ölä oflamaklarlan, aný laflan hýç an-
nadølmaz.

27
�O, Kým aaraþtørêr ýnsan üreený,

býler, ne düþünür Duh, zerä Duh ara-
cøløk eder Allahøn ayoz halkø ýçýn
Kendý ýstedýýnä görä.

28
�Býlerýz, aný Duh her halda ýýlýk

ýçýn ýþleer onnarlan býlä, kým Allahø
sever hem çaarølmøþ Onun istediinä
görä.

29
�Zerä kýmý Allah öncä tanødø,

onnarø kararladø, benzär olsunnar
Kendý Ooluna, ký O ýlk duumuþ ol-
sun çok kardaþlarøn arasønda.

30
�Kýmý Allah öncä tanødø, onnarø

çaardø, kýmý çaardø, onnarø dooru
saydø, kýmý dooru saydø, onnarø da
metýnnedý.

31
�Ne deyäbýlýrýz bunun ýçýn? Eer

Allah býzýmnänseydý, kým býzä karþø
olabýler?

32
�O, Kým Kendý Oolunu acømadø,

ama hepsýmýz ýçýn ölümä verdý, aca-
ba nasøl Onunnan barabar býzä hep-
sýný vermäz?
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faydalanarak ýý býþeylän, bana ölüm
getýrärdý, ký sømarlamaklan açølsøn
günah nekadar günahlø.

Günahlan düüþmäk

14
�Hakøna býlerýz, aný Zakon duh-

ça býþey, ama bän tendän býr ýnsa-
nøm, satølø günaha çørak gýbý.

15
�Býlmeerým, ne yapêrøm, zerä

yapmêêrøm, ne ýsteerým, ama yapê-
røm onu, nedän azetmeerým.

16
�Ne yapêrøm, bununnan kayøl

dýýlseydým, bundan görüner, ký kab-
lederým, aný Zakon ýý.

17
�Bundan tanønêr, aný artøk bunu

yapmêêrøm bän, ama günah yapêr,
aný bendä yaþêêr.

18
�Býlerým, aný bendä, doorusu,

beným tenýmdä, yok ýýlýk. Bendä var
ýý ýstemeklär, ama yok kuvet, yapa-
yøm ne ýý.

19
�Zerä ýýlýk, aný ýsteerým yapmaa,

yapmêêrøm, ama kötülük, aný ýstä-
meerým yapmaa, onu yapêrøm.

20
�Çünkü yapêrøm, ne ýstämeerým,

bunu yapan artøk dýýl bän, ama gü-
nah, aný bendä yaþêêr.

21
�Ölä ký, kendýmdä bulêrøm býr

zakon, aný ýstärkän ýýlýk yapmaa, kö-
tülük bendä hazør durêr.

22
�Ýçyankø adamdan hoþluk alêrøm

Allahøn Zakonundan.
23
�Ama görerým beným güüdemýn

eklerýndä býr baþka zakon, aný düü-
þer zakona karþø, angøsønø kablede-
rým fýkýrýmnän, hem bený esýr eder
günah zakonunnan, aný ýþleer beným
güüdemdä.

24
�Zavalløyøm bän! Kým kurtara-

býlýr bený bu güüdedän, aný ölümä
götürer?

25
�Þükür ederým Allaha, Saabýmýz

Ýýsus Hrýstos kurtarêr bený. Ölä ký,

bän kendým fýkýrýmnän ýzmet ede-
rým Allahøn Zakonuna, ama teným-
nän ýzmet ederým günah zakonuna.,78

Yaþamak verän Duh

8
�Ölä ký, Allah onnarø þýndý daava
etmeer, kým yaþêêr Ýýsus Hrýs-

tozda /– onnarø, kým yaþamêêr tenä
görä, ama Duha görä/.

2
�Zerä duhçasøna yaþamak zako-

nu Ýýsus Hrýstozda boþandørdø bený o
zakondan, aný günaha hem ölümä
götürer.

3
�Ne Zakon yapamadø, çünkü ten-

nän yufkalandø, Allah yaptø. O yol-
ladø Kendý Oolunu, benzär günah-
ker ýnsana, kurban olsun günah ýçýn,
da daava ettý günahø, aný var ýnsan
tenýndä,

4
�ký dooru ýþlär, ne Zakon ýsteer,

tamannansøn býzdä, angølarø yaþa-
mêêr tenä görä, ama Duha görä.

5
�Kým tencesýnä yaþêêr, düþüner,

ne ten ýsteer. Ama kým duhçasøna
yaþêêr, düþüner, ne Duh ýsteer.

6
�Tenýn düþünmeklerý ölümä gö-

türer, ama Duhun düþünmeklerý ya-
þamak hem usluluk verer.

7
�Onnar, aný tenä görä düþünürlär,

duþmandør Allaha karþø, zerä Allahøn
Zakonuna boynu ýýltmeerlär hem yok
da nasøl ýýltsýnnär.

8
�Kým zaplø tendän, Allaha yok

nasøl kendýlerýný beendýrsýnnär.
9
�Ama sýz tendän zaplø dýýlsýnýz,

ama Duhtan, eer Allahøn Duhu sýzdä
yaþarsaydø. Kýmdä yok Hrýstozun
Duhu, o dýýl Onun.

10
�Eer Hrýstos sýzdäysedý, güüdenýz

ölü, çünkü günah yaptønøz, ama duhu-
nuz dýrý, çünkü dooru sayøldønøz.

11
�Eer Onun Duhu, Kým Ýýsusu ölü-

dän dýrýlttý, sýzdä yaþarsaydø, ozaman
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Kým dýrýlttý Hrýstozu ölüdän, sýzýn dä
ölümnü güüdelerýnýzä yaþamak vere-
cekKendýDuhunnan, aný sýzdäyaþêêr.

12
�Ölä ký, kardaþlar, býz dýýlýz

borçlu tenä, ký tenä görä yaþayaløm.
13
�Zerä eer yaþarsaydønøz tenä gö-

rä, ölecenýz. Ama Duhlan öldürür-
seydýnýz güüdenýn kötü yaptøklarønø,
ozaman yaþayacenøz.

14
�Zerä hepsý, kým kullanølmøþ Alla-

hønDuhundan,onnar–Allahønoollarø.
15
�Zerä sýz kabletmedýnýz çørakløk

duhu, ký enýdän korkuda olasønøz,
ama kablettýnýz Duhu, Angøsø býzý
ool yapêr. Býz o Duhlan baarêrøz
«Avva, Boba!»

16
�Bu Duh Kendýsý, býzým duhu-

muzlan býrleþýp, þaatløk eder, aný býz
Allahøn uþaklarøyøz.

17
�Eer Allahøn uþaklarøsaydøk, oza-

man mýrasçø da olacez; edenecez Alla-
høn adamaklarønø hem hepsýný, ne var
Hrýstozda, eer zeetlenärseydýk Onun-
nan, ký barabar metýnnýk tä edenelým.

Gelecek metýnnýk

18
�Bän esaplêêrøm, ký býzým þýndý-

ký zeetlerýmýz býþey dýýl, bakarak o
metýnnää, aný býzä açølacek.

19
�Zerä hepsý, ne yaradølmøþ, umut-

lan bekleer, nezaman Allahøn oollarø
açølacek.

20
�Zerä hepsý, ne yaradølmøþ, zor-

landø, boþunalaa düþsün, dýýl kendý
ýstedýýndän, ama Ondan, Kým zorla-
dø, bu umutlan,

21
�ký hepsý, ne yaradølmøþ, boþa-

nacek çürüklüktän, angøsøna çørak
oldu, da edenecek Allahøn uþaklarø-
nøn metýnný serbestlýýný.

22
�Zerä býlerýz, aný hepsý, ne yara-

dølmøþ, büünä kadar barabar oflêêr
hem zeetlener, nýcä duuduran karø.

23
�Ama dýýl sade o yaradølannar,

ama býz dä, kýmdä var Allahøn ýlk
baaþøþø – Ayoz Duh, býz dä oflêêrøz
hem bekleerýz, býzý ool yapsøn hem
kurtarsøn býzým güüdelerýmýzý.

24
�Zerä býz umutlan kurtulduk.

Ama eer göreydýk, neyä umutlanê-
røz, buna umut denmäz. Zerä kým
umutlanabýlýr ona, ne görer?

25
�Ama eer umutlanarsaydøk ona,

ne görmeerýz, dayanmaklan onu
bekleyäbýlýrýz.

Allahøn sevgýlýý Ýýsus Hrýstozda

26
�Hep ölä Duh ta yardøm eder bý-

zä, býzým zayøfløømøzda. Zerä býz býl-
meerýz, nýcä lääzøm dua etmää, ama
Duh kendýsý býzým ýçýn aracøløk eder
ölä oflamaklarlan, aný laflan hýç an-
nadølmaz.

27
�O, Kým aaraþtørêr ýnsan üreený,

býler, ne düþünür Duh, zerä Duh ara-
cøløk eder Allahøn ayoz halkø ýçýn
Kendý ýstedýýnä görä.

28
�Býlerýz, aný Duh her halda ýýlýk

ýçýn ýþleer onnarlan býlä, kým Allahø
sever hem çaarølmøþ Onun istediinä
görä.

29
�Zerä kýmý Allah öncä tanødø,

onnarø kararladø, benzär olsunnar
Kendý Ooluna, ký O ýlk duumuþ ol-
sun çok kardaþlarøn arasønda.

30
�Kýmý Allah öncä tanødø, onnarø

çaardø, kýmý çaardø, onnarø dooru
saydø, kýmý dooru saydø, onnarø da
metýnnedý.

31
�Ne deyäbýlýrýz bunun ýçýn? Eer

Allah býzýmnänseydý, kým býzä karþø
olabýler?

32
�O, Kým Kendý Oolunu acømadø,

ama hepsýmýz ýçýn ölümä verdý, aca-
ba nasøl Onunnan barabar býzä hep-
sýný vermäz?

ROMALØLARA 8 263



33
�Kým kabaatlayacek Allahøn seçýl-

mýþ ýnsanønø?Allahonnarø dooru sayêr.
34
�Kým onnarø maanalayacek? Ýýsus

Hrýstos öldü, ama dýrýldý dä. O – Al-
lahøn saa tarafønda da býzým ýçýn ara-
cøløk eder.

35
�Kým ayørabýlýr býzý Hrýstozun

sevgýlýýndän? Zeet mý, zorluk mu,
koolamak mø, aaçløk mø, çøplakløk
mø, týtsýlýk mý osa køløç mø?

36
�Nýcä var yazølø: «Senýn beterýnä

herzaman ölümä verýlerýz. Sayêrlar
býzý koyunnar erýnä, aný kesýlecek».

37
�Hep okadar hepsýný bunnarø hep-

tän enseerýz Onun kuvedýnnän, Kým
býzý sevdý.

38
�Bän pek ýnanêrøm, aný ne ölüm,

ne yaþamak, ne angýllär, ne gökteký
zaabýtlär hem kuvetlär, ne þýndýký
zamannar, ne gelecek zamannar,

39
�ne üüseklýk, ne derýnnýk, ne dä

baþka býþey yok nasøl ayørsøn býzý
Allahøn sevgýsýndän, aný var Ýýsus
Hrýstozda, býzým Saabýmýzdä.,89

Allahøn seçýlmýþ ýnsanø

9
�Dooru söleerým, yalan sölämee-
rým, zerä bän Hrýstoza ýnanêrøm.

Ýçyankø duygularøm da, Ayoz Duhlan
zaplø, dooruklêêr bunu, ne söleerým.

2
�Çok kahørlanêrøm hem hojma

üreemdä zeetlenerým.
3
�Bän kendým kayøløm, betvalanøp,

ayørølayøm Hrýstozdan beným kardaþ-
larøm ýçýn, beným senseläm ýçýn.

4
�Onnar – ýzraýllý. Allah onnarø

ool yaptø, metýnnýýný gösterdý, baa-
lantølar yaptø, Ayoz Zakonu verdý,
gösterdý, netürlü Ona baþ ýýltmää,
hem onnara adamaklar verdý.

5
�Onnardan patrýarhlar* geldý hem

onnardan güüdeycesýnä Hrýstos geldý,
Angøsø hepsýndän taa üstün hem dý-
vecýnä metýnnenmýþ Allahtør. Amýn.

6
�Demeerým, aný Allah sözünü tut-

madø, zerä dýýl onnar, kým duudu Ýz-
raýldän, hepsý hakøna Ýzraýl.

7
�Dýýl hepsý onnar, kým Avraamøn

senselesýndän, onun uþaklarø, ama
nýcä dendý: «Ýsaaktan duuacek on-
nar, kým sayølacek senýn senselän».

8
�Bundan annaþølêr, aný Allahøn

uþaklarø dýýl onnar, kým duuêr güü-
deycesýnä Avraamdan. Ama Avraa-
møn senselesý sayølacek onnar, kým
duuêr Allahøn adamasøna görä.

9
�Zerä o adamakta dendý butürlü

laflar: «Gelän yøla bu vakøt, açan dö-
necäm, Sarrada býr ool olacek».

10
�Dýýl sade bu, ama hep ölä oldu

Revekkaylan da, açan o gebä kaldø
ýkýz oollan býzým bobadan, Ýsaaktan.

11,12
�Bu ýkýz ool taa duumadøy-

nan da ne ýý, ne kötü yapmadøynan,
Revekkaya sölendý: «Büük oolun
küçük ooluna ýzmet edecek», ký on-
nardan býrýný seçärkän Allahøn ku-
rulmuþu onnarøn yaptøklarøndan tu-
tunmasøn, ama Kendý Allahøn çaar-
masøndan,

13
�nýcä yazølø: «Ýakovu sevdým, ama

Esavdan azetmedým».
14
�Þýndý ne deyecez? Allahta yok

mu dooruluk? Olmaz!
15
�Zerä Moýseyä dedý: «Kýmä dü-

þer acømaa, acøyacam; kýmý düþer
køymamaa, køymayacam».

16
�Ölä ký, seçýlmäk tutunmêêr ne

ondan, kým ýsteer, ne dä ondan, kým
çaløþêr, ama Allahtan, Kým acøyêr.
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*�9:5
�Patrýarhlar – Ýzraýlýn büük adamnarø (Avraam, Ýsaak, Ýakov, Davýd hem baþkalar),

aný eský zamanda yaþardølar.

17
�Zerä Ayoz Yazøda Allah deer

faraona: «Sený maasuz kaldørdøm, ký
senýnnän göstereyým Kendý kuvedý-
mý, da Beným adøm bütün er üstündä
anølsøn».

18
�Ölä ký, Allah acøyêr, kýmý ýsteer

hem ýnatlaþtørêr, kýmý ýsteer.
19
�Beký sän bana soracan: «Oza-

man neçýn kabaatlandørêr? Kým var
nýcä karþø dursun Onun ýstedýýnä?»

20
�Ölä, ama kýmsýn sän, bey adam,

ký bölä sormaklar Allaha koyasøn?
Acaba býr kap sorar mø onu yapan
ustaya: «Neçýn bený bölä yaptøn?»

21
�Çölmekçý dýýl mý çorbacø ça-

murun üstünä? Hep o çamurdan ya-
pêr býr kap maasuz ýkram ýçýn, ama
baþka kabø yapêr søradan ýþlär ýçýn.

22
�Da ne deyecez, eer Allah, gös-

tersýn deyný Kendý üfkesýný hem býl-
dýrsýn Kendý kuvedýný, çok saburluk-
lan dayandø o kaplara, angølarønø üfke-
sýnnän hazørladø, ký yok edýlsýnnär?

23
�Da ne deyecez, eer bunu yaptø-

saydø, ký býldýrsýn Kendý boldan me-
týnnýýný o kaplara, angølarønø acødø
hem hazørladø, ký kabletsýnnär me-
týnnýk?

24
�O kaplar býzýz, angølarønø Allah

çaardø dýýl sade ýudeylerdän, ama
baþka mýlletlerdän dä.

25
�Nýcä Allah deer prorok Hose-

aylan: «Deyecäm „Beným ýnsanøm“
onnara, kým dýýldý Beným ýnsanøm.
Deyecäm „Beným sevgýlým“ onna-
ra, kým dýýldý sevgýlý.

26
�Hem nýcä orada dener: Sýz dýýl-

sýnýz Beným ýnsanøm, onnara dene-
cek dýrý Allahøn oollarø».

27
�Ýsaya baarøp haberleer Ýzraýl ýçýn:

«Eer Ýzraýl oollarønøn sayøsø olursay-
dø nýcä kum denýzdä, ancak azø kur-
tulacek.

28
�Zerä Saabý hýç oyalanmayarak,

/doorulaa görä/ tamannayacek Ken-
dý kararønø bu erdä».

29
�Nýcä Ýsaya öncä haberledý: «Eer

kuvetlerýn Saabýsý brakmayaydø bý-
zä býr senselä, Sodom gýbý olacey-
døk, Gomorraya benzeyeceydýk».

Ýzraýlýn ýnansøzløø

30
�Þýndý ne deyecez? Baþka mýl-

letlär, aný çaløþmardø dooru sayølmaa
Allahøn önündä, edendýlär dooruluk.
Bu dooruluk sa ýnannan edenýlýr.

31
�Ama Ýzraýl, aný aarardø zakonu,

angøsønnan dooru sayølsøn, butürlü
zakon bulamadø.

32
�Neçýn? Zerä bakmadølar dooru

sayølsønnar ýnannan, ama sandølar, ký
kendý yaptøklarønnan dooru sayølacek-
lar. Onun ýçýn sürçtülär köstek taþøna,

33
�nýcä var yazølø: «Tä koyêrøm Sý-

onda býr köstek taþø hem býr sürç-
mäk kayasø, ama kým Ona ýnanêr,
utanmøþ kalmaz».

,910

10
�Kardaþlar, üreemýn ýstedýý hem
duam Allaha budur: ýzraýllýlär

kurtulsunnar.
2
�Doorusunu söleyým, onnarda ça-

løþmak var Allah ýçýn, ama dýýl aarýf-
çesýnä.

3
�Zerä annamêêrlar, nýcä Allah ýnsa-

nø dooru sayêr, hem bakêrlar kendý-
kendýlerýný doorulaaçøkarmaa, onuþtan
kayøl olmadølar Allahøn dooruluuna.

4
�Zerä Hrýstos – Zakonun býtkýsý, ký

herkezý, kým ýnanêr, doorulukedensýn.
5
�Moýsey bölä yazdø Zakondan

dooru sayølmak ýçýn: «Kým Zakonun
sømarlamaklarønø tamannayacek, o
yaþayacek».

6
�Ama ýnannan dooru sayølmak ýçýn

bölä dener: «Demä kendý-kendýnä:
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33
�Kým kabaatlayacek Allahøn seçýl-

mýþ ýnsanønø?Allahonnarø dooru sayêr.
34
�Kým onnarø maanalayacek? Ýýsus

Hrýstos öldü, ama dýrýldý dä. O – Al-
lahøn saa tarafønda da býzým ýçýn ara-
cøløk eder.

35
�Kým ayørabýlýr býzý Hrýstozun

sevgýlýýndän? Zeet mý, zorluk mu,
koolamak mø, aaçløk mø, çøplakløk
mø, týtsýlýk mý osa køløç mø?

36
�Nýcä var yazølø: «Senýn beterýnä

herzaman ölümä verýlerýz. Sayêrlar
býzý koyunnar erýnä, aný kesýlecek».

37
�Hep okadar hepsýný bunnarø hep-

tän enseerýz Onun kuvedýnnän, Kým
býzý sevdý.

38
�Bän pek ýnanêrøm, aný ne ölüm,

ne yaþamak, ne angýllär, ne gökteký
zaabýtlär hem kuvetlär, ne þýndýký
zamannar, ne gelecek zamannar,

39
�ne üüseklýk, ne derýnnýk, ne dä

baþka býþey yok nasøl ayørsøn býzý
Allahøn sevgýsýndän, aný var Ýýsus
Hrýstozda, býzým Saabýmýzdä.,89

Allahøn seçýlmýþ ýnsanø

9
�Dooru söleerým, yalan sölämee-
rým, zerä bän Hrýstoza ýnanêrøm.

Ýçyankø duygularøm da, Ayoz Duhlan
zaplø, dooruklêêr bunu, ne söleerým.

2
�Çok kahørlanêrøm hem hojma

üreemdä zeetlenerým.
3
�Bän kendým kayøløm, betvalanøp,

ayørølayøm Hrýstozdan beným kardaþ-
larøm ýçýn, beným senseläm ýçýn.

4
�Onnar – ýzraýllý. Allah onnarø

ool yaptø, metýnnýýný gösterdý, baa-
lantølar yaptø, Ayoz Zakonu verdý,
gösterdý, netürlü Ona baþ ýýltmää,
hem onnara adamaklar verdý.

5
�Onnardan patrýarhlar* geldý hem

onnardan güüdeycesýnä Hrýstos geldý,
Angøsø hepsýndän taa üstün hem dý-
vecýnä metýnnenmýþ Allahtør. Amýn.

6
�Demeerým, aný Allah sözünü tut-

madø, zerä dýýl onnar, kým duudu Ýz-
raýldän, hepsý hakøna Ýzraýl.

7
�Dýýl hepsý onnar, kým Avraamøn

senselesýndän, onun uþaklarø, ama
nýcä dendý: «Ýsaaktan duuacek on-
nar, kým sayølacek senýn senselän».

8
�Bundan annaþølêr, aný Allahøn

uþaklarø dýýl onnar, kým duuêr güü-
deycesýnä Avraamdan. Ama Avraa-
møn senselesý sayølacek onnar, kým
duuêr Allahøn adamasøna görä.

9
�Zerä o adamakta dendý butürlü

laflar: «Gelän yøla bu vakøt, açan dö-
necäm, Sarrada býr ool olacek».

10
�Dýýl sade bu, ama hep ölä oldu

Revekkaylan da, açan o gebä kaldø
ýkýz oollan býzým bobadan, Ýsaaktan.

11,12
�Bu ýkýz ool taa duumadøy-

nan da ne ýý, ne kötü yapmadøynan,
Revekkaya sölendý: «Büük oolun
küçük ooluna ýzmet edecek», ký on-
nardan býrýný seçärkän Allahøn ku-
rulmuþu onnarøn yaptøklarøndan tu-
tunmasøn, ama Kendý Allahøn çaar-
masøndan,

13
�nýcä yazølø: «Ýakovu sevdým, ama

Esavdan azetmedým».
14
�Þýndý ne deyecez? Allahta yok

mu dooruluk? Olmaz!
15
�Zerä Moýseyä dedý: «Kýmä dü-

þer acømaa, acøyacam; kýmý düþer
køymamaa, køymayacam».

16
�Ölä ký, seçýlmäk tutunmêêr ne

ondan, kým ýsteer, ne dä ondan, kým
çaløþêr, ama Allahtan, Kým acøyêr.
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*�9:5
�Patrýarhlar – Ýzraýlýn büük adamnarø (Avraam, Ýsaak, Ýakov, Davýd hem baþkalar),

aný eský zamanda yaþardølar.

17
�Zerä Ayoz Yazøda Allah deer

faraona: «Sený maasuz kaldørdøm, ký
senýnnän göstereyým Kendý kuvedý-
mý, da Beným adøm bütün er üstündä
anølsøn».

18
�Ölä ký, Allah acøyêr, kýmý ýsteer

hem ýnatlaþtørêr, kýmý ýsteer.
19
�Beký sän bana soracan: «Oza-

man neçýn kabaatlandørêr? Kým var
nýcä karþø dursun Onun ýstedýýnä?»

20
�Ölä, ama kýmsýn sän, bey adam,

ký bölä sormaklar Allaha koyasøn?
Acaba býr kap sorar mø onu yapan
ustaya: «Neçýn bený bölä yaptøn?»

21
�Çölmekçý dýýl mý çorbacø ça-

murun üstünä? Hep o çamurdan ya-
pêr býr kap maasuz ýkram ýçýn, ama
baþka kabø yapêr søradan ýþlär ýçýn.

22
�Da ne deyecez, eer Allah, gös-

tersýn deyný Kendý üfkesýný hem býl-
dýrsýn Kendý kuvedýný, çok saburluk-
lan dayandø o kaplara, angølarønø üfke-
sýnnän hazørladø, ký yok edýlsýnnär?

23
�Da ne deyecez, eer bunu yaptø-

saydø, ký býldýrsýn Kendý boldan me-
týnnýýný o kaplara, angølarønø acødø
hem hazørladø, ký kabletsýnnär me-
týnnýk?

24
�O kaplar býzýz, angølarønø Allah

çaardø dýýl sade ýudeylerdän, ama
baþka mýlletlerdän dä.

25
�Nýcä Allah deer prorok Hose-

aylan: «Deyecäm „Beným ýnsanøm“
onnara, kým dýýldý Beným ýnsanøm.
Deyecäm „Beným sevgýlým“ onna-
ra, kým dýýldý sevgýlý.

26
�Hem nýcä orada dener: Sýz dýýl-

sýnýz Beným ýnsanøm, onnara dene-
cek dýrý Allahøn oollarø».

27
�Ýsaya baarøp haberleer Ýzraýl ýçýn:

«Eer Ýzraýl oollarønøn sayøsø olursay-
dø nýcä kum denýzdä, ancak azø kur-
tulacek.

28
�Zerä Saabý hýç oyalanmayarak,

/doorulaa görä/ tamannayacek Ken-
dý kararønø bu erdä».

29
�Nýcä Ýsaya öncä haberledý: «Eer

kuvetlerýn Saabýsý brakmayaydø bý-
zä býr senselä, Sodom gýbý olacey-
døk, Gomorraya benzeyeceydýk».

Ýzraýlýn ýnansøzløø

30
�Þýndý ne deyecez? Baþka mýl-

letlär, aný çaløþmardø dooru sayølmaa
Allahøn önündä, edendýlär dooruluk.
Bu dooruluk sa ýnannan edenýlýr.

31
�Ama Ýzraýl, aný aarardø zakonu,

angøsønnan dooru sayølsøn, butürlü
zakon bulamadø.

32
�Neçýn? Zerä bakmadølar dooru

sayølsønnar ýnannan, ama sandølar, ký
kendý yaptøklarønnan dooru sayølacek-
lar. Onun ýçýn sürçtülär köstek taþøna,

33
�nýcä var yazølø: «Tä koyêrøm Sý-

onda býr köstek taþø hem býr sürç-
mäk kayasø, ama kým Ona ýnanêr,
utanmøþ kalmaz».

,910

10
�Kardaþlar, üreemýn ýstedýý hem
duam Allaha budur: ýzraýllýlär

kurtulsunnar.
2
�Doorusunu söleyým, onnarda ça-

løþmak var Allah ýçýn, ama dýýl aarýf-
çesýnä.

3
�Zerä annamêêrlar, nýcä Allah ýnsa-

nø dooru sayêr, hem bakêrlar kendý-
kendýlerýný doorulaaçøkarmaa, onuþtan
kayøl olmadølar Allahøn dooruluuna.

4
�Zerä Hrýstos – Zakonun býtkýsý, ký

herkezý, kým ýnanêr, doorulukedensýn.
5
�Moýsey bölä yazdø Zakondan

dooru sayølmak ýçýn: «Kým Zakonun
sømarlamaklarønø tamannayacek, o
yaþayacek».

6
�Ama ýnannan dooru sayølmak ýçýn

bölä dener: «Demä kendý-kendýnä:
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„Kým gökä kalkacek?“, ký Hrýstozu
ýndýrsýn,

7
�eký: „Kým dýpsýzlää ýnecek?“, ký

Hrýstozu ölüdän kaldørsøn».
8
�Ne dener? «Allahøn sözü yakøn

sana, senýn aazønda hem üreendä».
Bu sözü, aný ýnan ýçýn, býz nasaat
ederýz.

9
�Eer aazøndan açøk sölärseydýn

«Ýýsus Saabýdýr» hem ürektän ýna-
narsaydøn, aný Allah ölüdän Onu dý-
rýlttý, ozaman kurtulacan.

10
�Zerä kým ürektän ýnanêr, o doo-

ruluk edener, hem kým aazøndan þaat-
løk eder, o kurtulmak edener.

11
�Nýcä Ayoz Yazø deer: «Kým

Ona ýnanar, utanmøþ kalmaz».
12
�Yok ayørmak ýudeylerýn hem

urumnarøn arasønda, zerä hepsýnýn
Saabýsý býrdýr. O herkezýnä cömert,
kým Onu çaarêr.

13
�Zerä: «Kým Saabýnýn adønø çaa-

racek, o kurtulacek».
14
�Ama nesoy var nasøl çaarsønnar

Onu, Kýmä ýnanmadølar? Nesoy var
nasøl ýnansønnar Ona, Kýmýn ýçýn
ýþýtmedýlär? Nesoy var nasøl ýþýtsýn-
när, eer kýmsey nasaat etmärsä?

15
�Nesoy var nasøl nasaat etsýnnär,

eer yollanmøþ dýýlseydýlär? Nýcä ya-
zølø: «Ne yakøþøklø ayaklarø onnarøn,
kýmnär /usluluk hem/ Ýý Haberý na-
saat ederlär!»

16
�Ama hepsý Ýý Haberý seslämedý.

Nýcä Ýsaya deer: «Saabý, kým ýnandø
býzým haberý?»

17
�Ölä ký, ýnan geler haberý ýþýt-

mektän, ýþýtmäk tä olêr, eer Hrýstos
ýçýn nasaat edýlýrsä.

18
�Ama þýndý sorêrøm: ne, ýþýtme-

dýlär mý? Elbetký, ýþýttýlär. «Onnarøn
seslerý ýþýdýldý bütün er üstündä, hem
laflarø etýþtý erýn kenarlarøna da».

19
�Enýdän sorêrøm: «Ne, Ýzraýl býl-

märdý mý bunnarø?» Aslø, aný býlär-
dý, zerä ýlkýn Moýsey dedý: «Allah
deer: Bän debreþtýrecäm sýzdä býr
køskançløk o ýnsannarlan, angølar
mýllet sayølmaz, køzdøracam sýzý býr
annamaz halklan».

20
�Sora Ýsaya køyøþmaklan deer:

«Allah deer: Bený buldular onnar,
kým aaramardø, Bän onnara açøldøm,
kým Bený sormardø».

21
�Ama Ýzraýl ýçýn deer: «Bütün

gün uzattøm ellerýmý býr seslämeyän
hem karþø duran halka».,1011

Allah brakmadø Kendý ýnsanønø

11
�Þýndý sorêrøm: Acaba Allah
Kendý ýnsanøndan atøldø mø?

Olmaz! Bän kendým ýzraýllýyým, Av-
raamøn senselesýndän, Venýamýnýn
tamøzløøndan.

2
�Allah üzünü çevýrmedý Kendý

ýnsanøndan, angøsønø baþtan býlýrdý.
Ne, býlmeersýnýz mý, ne dener Ayoz
Yazøda prorok Ýlýya ýçýn, nýcä o aala-
þêr Allaha Ýzraýldän? O deer:

3
�«Saabý, Senýn proroklarønø öldür-

dülär, kurbannøklarønø yøktølar, kal-
døm salt bän yalnøz, beným dä yaþa-
mamø bakêrlar alsønnar».

4
�Ama ne cuvap eder Allah? «Ko-

rudum edý býn adam, angølarø dýz
çökmedýlär Vaaløn önündä».

5
�Hep ölä büünkü vakøtta da kaldø

az kýþý, aný seçýlmýþ Allahøn ýývergý-
sýnnän.

6
�Ama eer bu Onun ýývergýsýnnän

olmuþsaydø, artøk onnarøn yaptøkla-
rønnan dýýl. Baþka türlü ýývergý artøk
ýývergý dýýl.

7
�Ne deyecez? Ýzraýl edenmedý, ne

aarardø, ama seçýlennär edendýlär.
Kalannar ýnatlaþtølar,
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8
�nýcä yazølø: «Allah verdý býr uy-

vaþøkløk duhu onnara, ký gözlerýn-
nän görmesýnnär, kulaklarønnan ýþýt-
mesýnnär büünkü günä kadar».

9
�Davýd deer: «Onnarøn sofralarø

arkan hem tuzak gýbý olsun, yada ný-
cä býr kapkan cezaløk ýçýn onnara.

10
�Gözlerý kararsøn, görmesýnnär

deyný, hem arkalarø herzaman kam-
burlansøn».

11
�Þýndý sorêrøm: ýudeylär köstek-

lendýlär, heptän düþsünnär deyný mý?
Olmaz! Ama onnarøn sürçmeklerý kur-
tulmak getýrdý baþka mýlletlerä, ký bu-
takøm ýudeylerdä debreþsýn køskançløk.

12
�Eer onnarøn sürçmeklerý dün-

neyä zengýnnýkseydý, hem küçül-
meklerý baþka mýlletlerý zengýnnet-
týseydý, bütünnüklerý nekadar taa
büük býr zengýnnýk getýrecek!

13
�Danøþêrøm sýzä, baþka mýlletle-

rä: nýcä apostol, aný baþka mýlletlerä
yollanmøþ, bän kendý ýzmetçýlýýmý
metýnný sayêrøm,

14
�ký debreþtýreyým køskançløk be-

ným senselemdä da kurtarabýleyým
baarlem kýmýsýný.

15
�Eer onnarøn atølmalarønnan dün-

nä Allahlan barøþtøysa, kabledýlme-
lerý, ölümdän yaþamaa geçmektän
baþka, ne olur?

16
�Eer ayozsaydø hamurun ýlk par-

çasø, ozaman bütün hamur ayoz. Eer
kökü ayozsaydø, dallarø da ayoz.

17
�Zeytýn fýdanøndan kýmý dallar

kesýldý, da sän, yaban zeytýn fýda-
nøndan fýlýz, haþlandøn onnarøn erý-
nä. Aslø zeytýn fýdanøn semýz kökün-
dän suyu çekersýn.

18
�Öleysä, üünmä kesýlmýþ dalla-

røn önündä. Eer üünärseydýn, unut-
ma, aný tutmêêrsøn sän kökü, ama
kök tutêr sený.

19
�Sän deersýn: «Dallar kesýldýlär,

ký bän haþlanayøm».
20
�Dooru. Onnar kesýldýlär ýnan-

søzløk beterýnä, ama sän ýnannan
ayakça durêrsøn. Onuþtan þýþkýnnen-
mä, ama kork!

21
�Zerä Allah køydø hakøna fýdanøn

dallarønø, onuþtan køyar sený dä.
22
�Esap al Allahøn ýýlýýný hem kø-

yakløønø: køyakløk onnar ýçýn, kým
düþtü, ýýlýk senýn ýçýn, sade tutunar-
saydøn Allahøn ýýlýýndän, baþka türlü
sän dä kesýlýrsýn.

23
�Eer onnar da kalmarsaydølar

ýnansøzløkta, enýdän hakøna fýdana
haþlanaceklar, zerä Allahøn var ku-
vedý enýdän geerý onnarø haþlasøn.

24
�Eer sän kesýlmýþseydýn yaban

fýdandan da, olmayarak hakøna, haþ-
lanmøþsaydøn ýý zeytýn fýdanøna, ne-
kadar taa kolay olur, haþlanølsøn ken-
dý dallarø zeytýn fýdanøna!

25
�Kardaþlar, ýstämeerým, aný bu

saklø ýþý býlmeyäsýnýz. Bu sýzý koru-
yacek, kendýnýzý aarýf sayasønøz. Ýz-
raýl býr parça vakøda ýnatlaþtø, baþka
mýlletlerdän ýnancølarøn sayøsø ta-
mannanønca.

26
�Býtkýdäbütün Ýzraýl kurtulacek, ný-

cä yazølø: «Kurtarøcø Sýondan gelecek,
Ýakovun soyundan allahsøzløø uzak-
laþtøracek.

27
�Budur baalantøm, aný onnarlan

yapacam, açan onnarøn günahlarønø
sýlecäm».

28
�Ýý Haberä karþø durup, onnar

Allaha duþman oldular, da bu ýý oldu
sýzýn ýçýn. Ama çünkü Allah onnarø
seçtý, onnar Allahøn sevýlmýþlerý on-
narøn bobalarøn hatørø ýçýn.

29
�Zerä Allah kararønø dýýþtýrmäz

onnar ýçýn, kýmý çaarêr hem kýmä
baaþøþlarønø verär.
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„Kým gökä kalkacek?“, ký Hrýstozu
ýndýrsýn,

7
�eký: „Kým dýpsýzlää ýnecek?“, ký

Hrýstozu ölüdän kaldørsøn».
8
�Ne dener? «Allahøn sözü yakøn

sana, senýn aazønda hem üreendä».
Bu sözü, aný ýnan ýçýn, býz nasaat
ederýz.

9
�Eer aazøndan açøk sölärseydýn

«Ýýsus Saabýdýr» hem ürektän ýna-
narsaydøn, aný Allah ölüdän Onu dý-
rýlttý, ozaman kurtulacan.

10
�Zerä kým ürektän ýnanêr, o doo-

ruluk edener, hem kým aazøndan þaat-
løk eder, o kurtulmak edener.

11
�Nýcä Ayoz Yazø deer: «Kým

Ona ýnanar, utanmøþ kalmaz».
12
�Yok ayørmak ýudeylerýn hem

urumnarøn arasønda, zerä hepsýnýn
Saabýsý býrdýr. O herkezýnä cömert,
kým Onu çaarêr.

13
�Zerä: «Kým Saabýnýn adønø çaa-

racek, o kurtulacek».
14
�Ama nesoy var nasøl çaarsønnar

Onu, Kýmä ýnanmadølar? Nesoy var
nasøl ýnansønnar Ona, Kýmýn ýçýn
ýþýtmedýlär? Nesoy var nasøl ýþýtsýn-
när, eer kýmsey nasaat etmärsä?

15
�Nesoy var nasøl nasaat etsýnnär,

eer yollanmøþ dýýlseydýlär? Nýcä ya-
zølø: «Ne yakøþøklø ayaklarø onnarøn,
kýmnär /usluluk hem/ Ýý Haberý na-
saat ederlär!»

16
�Ama hepsý Ýý Haberý seslämedý.

Nýcä Ýsaya deer: «Saabý, kým ýnandø
býzým haberý?»

17
�Ölä ký, ýnan geler haberý ýþýt-

mektän, ýþýtmäk tä olêr, eer Hrýstos
ýçýn nasaat edýlýrsä.

18
�Ama þýndý sorêrøm: ne, ýþýtme-

dýlär mý? Elbetký, ýþýttýlär. «Onnarøn
seslerý ýþýdýldý bütün er üstündä, hem
laflarø etýþtý erýn kenarlarøna da».

19
�Enýdän sorêrøm: «Ne, Ýzraýl býl-

märdý mý bunnarø?» Aslø, aný býlär-
dý, zerä ýlkýn Moýsey dedý: «Allah
deer: Bän debreþtýrecäm sýzdä býr
køskançløk o ýnsannarlan, angølar
mýllet sayølmaz, køzdøracam sýzý býr
annamaz halklan».

20
�Sora Ýsaya køyøþmaklan deer:

«Allah deer: Bený buldular onnar,
kým aaramardø, Bän onnara açøldøm,
kým Bený sormardø».

21
�Ama Ýzraýl ýçýn deer: «Bütün

gün uzattøm ellerýmý býr seslämeyän
hem karþø duran halka».,1011

Allah brakmadø Kendý ýnsanønø

11
�Þýndý sorêrøm: Acaba Allah
Kendý ýnsanøndan atøldø mø?

Olmaz! Bän kendým ýzraýllýyým, Av-
raamøn senselesýndän, Venýamýnýn
tamøzløøndan.

2
�Allah üzünü çevýrmedý Kendý

ýnsanøndan, angøsønø baþtan býlýrdý.
Ne, býlmeersýnýz mý, ne dener Ayoz
Yazøda prorok Ýlýya ýçýn, nýcä o aala-
þêr Allaha Ýzraýldän? O deer:

3
�«Saabý, Senýn proroklarønø öldür-

dülär, kurbannøklarønø yøktølar, kal-
døm salt bän yalnøz, beným dä yaþa-
mamø bakêrlar alsønnar».

4
�Ama ne cuvap eder Allah? «Ko-

rudum edý býn adam, angølarø dýz
çökmedýlär Vaaløn önündä».

5
�Hep ölä büünkü vakøtta da kaldø

az kýþý, aný seçýlmýþ Allahøn ýývergý-
sýnnän.

6
�Ama eer bu Onun ýývergýsýnnän

olmuþsaydø, artøk onnarøn yaptøkla-
rønnan dýýl. Baþka türlü ýývergý artøk
ýývergý dýýl.

7
�Ne deyecez? Ýzraýl edenmedý, ne

aarardø, ama seçýlennär edendýlär.
Kalannar ýnatlaþtølar,
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8
�nýcä yazølø: «Allah verdý býr uy-

vaþøkløk duhu onnara, ký gözlerýn-
nän görmesýnnär, kulaklarønnan ýþýt-
mesýnnär büünkü günä kadar».

9
�Davýd deer: «Onnarøn sofralarø

arkan hem tuzak gýbý olsun, yada ný-
cä býr kapkan cezaløk ýçýn onnara.

10
�Gözlerý kararsøn, görmesýnnär

deyný, hem arkalarø herzaman kam-
burlansøn».

11
�Þýndý sorêrøm: ýudeylär köstek-

lendýlär, heptän düþsünnär deyný mý?
Olmaz! Ama onnarøn sürçmeklerý kur-
tulmak getýrdý baþka mýlletlerä, ký bu-
takøm ýudeylerdä debreþsýn køskançløk.

12
�Eer onnarøn sürçmeklerý dün-

neyä zengýnnýkseydý, hem küçül-
meklerý baþka mýlletlerý zengýnnet-
týseydý, bütünnüklerý nekadar taa
büük býr zengýnnýk getýrecek!

13
�Danøþêrøm sýzä, baþka mýlletle-

rä: nýcä apostol, aný baþka mýlletlerä
yollanmøþ, bän kendý ýzmetçýlýýmý
metýnný sayêrøm,

14
�ký debreþtýreyým køskançløk be-

ným senselemdä da kurtarabýleyým
baarlem kýmýsýný.

15
�Eer onnarøn atølmalarønnan dün-

nä Allahlan barøþtøysa, kabledýlme-
lerý, ölümdän yaþamaa geçmektän
baþka, ne olur?

16
�Eer ayozsaydø hamurun ýlk par-

çasø, ozaman bütün hamur ayoz. Eer
kökü ayozsaydø, dallarø da ayoz.

17
�Zeytýn fýdanøndan kýmý dallar

kesýldý, da sän, yaban zeytýn fýda-
nøndan fýlýz, haþlandøn onnarøn erý-
nä. Aslø zeytýn fýdanøn semýz kökün-
dän suyu çekersýn.

18
�Öleysä, üünmä kesýlmýþ dalla-

røn önündä. Eer üünärseydýn, unut-
ma, aný tutmêêrsøn sän kökü, ama
kök tutêr sený.

19
�Sän deersýn: «Dallar kesýldýlär,

ký bän haþlanayøm».
20
�Dooru. Onnar kesýldýlär ýnan-

søzløk beterýnä, ama sän ýnannan
ayakça durêrsøn. Onuþtan þýþkýnnen-
mä, ama kork!

21
�Zerä Allah køydø hakøna fýdanøn

dallarønø, onuþtan køyar sený dä.
22
�Esap al Allahøn ýýlýýný hem kø-

yakløønø: køyakløk onnar ýçýn, kým
düþtü, ýýlýk senýn ýçýn, sade tutunar-
saydøn Allahøn ýýlýýndän, baþka türlü
sän dä kesýlýrsýn.

23
�Eer onnar da kalmarsaydølar

ýnansøzløkta, enýdän hakøna fýdana
haþlanaceklar, zerä Allahøn var ku-
vedý enýdän geerý onnarø haþlasøn.

24
�Eer sän kesýlmýþseydýn yaban

fýdandan da, olmayarak hakøna, haþ-
lanmøþsaydøn ýý zeytýn fýdanøna, ne-
kadar taa kolay olur, haþlanølsøn ken-
dý dallarø zeytýn fýdanøna!

25
�Kardaþlar, ýstämeerým, aný bu

saklø ýþý býlmeyäsýnýz. Bu sýzý koru-
yacek, kendýnýzý aarýf sayasønøz. Ýz-
raýl býr parça vakøda ýnatlaþtø, baþka
mýlletlerdän ýnancølarøn sayøsø ta-
mannanønca.

26
�Býtkýdäbütün Ýzraýl kurtulacek, ný-

cä yazølø: «Kurtarøcø Sýondan gelecek,
Ýakovun soyundan allahsøzløø uzak-
laþtøracek.

27
�Budur baalantøm, aný onnarlan

yapacam, açan onnarøn günahlarønø
sýlecäm».

28
�Ýý Haberä karþø durup, onnar

Allaha duþman oldular, da bu ýý oldu
sýzýn ýçýn. Ama çünkü Allah onnarø
seçtý, onnar Allahøn sevýlmýþlerý on-
narøn bobalarøn hatørø ýçýn.

29
�Zerä Allah kararønø dýýþtýrmäz

onnar ýçýn, kýmý çaarêr hem kýmä
baaþøþlarønø verär.
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30
�Nýcä sýz vakødøn býrýndä seslä-

märdýnýz Allahø, ama onnarøn ses-
lämemeklerýn beterýnä acøyannøk
edendýnýz Allahtan,

31
�hep ölä, nýcä sýzä acøyannøk gös-

terýldý, onnar da þýndý seslämeerlär,
ký onnar da acøyannøk edensýnnär.

32
�Zerä Allah yaptø hepsý ýnsanø

nýcä kapana düþmüþ seslämemekle-
rý beterýnä, ký hepsýný acøsøn.

33
�Bakøn, ne derýndýr Allahøn zen-

gýnnýý, aarýflýý hem býlgýçlýý! Neka-
dar kenarsøz Onun kararlarø hem ta-
nønmadøk Onun yollarø!

34
�«Acaba kým tanøyabýlýr Allahøn

fýkýrýný, hem kým var nasøl Onun na-
saatçøsø olsun?

35
�Kým Allaha býþey verdý, ký sora

ödek geerý ýstesýn?»
36
�Hepsý Ondan kuruldu, Onun

kuvedýnnän korunêr hem Onun ýçýn
var. Ona metýnnýk daymalardan day-
malara! Amýn.,1112

Ený yaþamak Hrýstozda

12
�Onuþtan, kardaþlar, yalvarê-
røm Allahøn acøyannøønnan,

getýrýn sýzýn güüdelerýnýzý býr dýrý,
ayoz, beenýlmýþ kurban Allaha. Bu-
dur sýzýn hakøna ýzmetçýlýýnýz.

2
�Bu vakøtlarøn adetlerýnä görä

kendýnýzý kullanmayøn, ama Allah
fýkýrýnýzý enýleyýp dýýþtýrsýn, ký tanø-
yasønøz, nedýr Allahøn ýstedýý – ne ýý,
beenýlmýþ hem taman.

3
�Allahøn ýývergýsýnnän, aný bana ve-

rýlmýþ, sýzä hepsýnýzä deerým: düþün-
meyýn kendýnýz ýçýn taa üstün, nekadar
lääzøm. Ama ýý düþünün o ýnan ölçüsü-
nägörä, nekadarAllahherkezýnäverdý.

4
�Nýcä býzým güüdemýz býrdýr, ama

çok eklerý var, da nýcä her ekýnýn var
kendý ýþý,

5
�hep ölä býz dä, çokluk olarak,

hepsýmýz býr güüdä olêrøz Hrýstoz-
da, ayørø-ayørø býrý-býrýmýzýn eklerý
olarak.

6
�Ayørø baaþøþlar kablettýk Allahøn

ýývergýsýnä görä, aný verýlmýþ býzä.
Kýmdä var prorokluk baaþøþø, onu
faydalasøn kendý ýnan ölçüsünä görä.

7
�Kýmdä var ýzmet baaþøþø, ýzmet

etsýn. Üüredýcýseydý, üüretsýn.
8
�Becerärseydý gýrgýnnetmää, gýr-

gýnnetsýn. Becerärseydý payetmää,
cömertlýklän payetsýn, ne var onda.
Öndercýseydý, çaløþkan olsun. Kým
baþkalarøna yardøm eder, bunu yap-
søn sevýnçlän.

9
�Sýzýn sevgýnýz olmasøn yapønmak-

lan. Kötülüktän ýýrenýn, ýýlää yapøþøn.
10
�Sevýn býrý-býrýnýzý kardaþçasøna

yalpakløklan. Yarøþmaklan býrý-býrý-
nýzä saygø sürün.

11
�Çaløþkan olun, haylaz olmayøn.

Duhlan haþlak olun, Saabýyä ýzmet
edýn.

12
�Umutlan sevýnýn, zeettä sabur-

lu olun, kendýnýzý duaya verýn.
13
�Payedýn, ne sýzdä var Allahøn

ayoz halkøna, açan o yoklukta. Ba-
køn musaafýrcý olmaa.

14
�Ýýsözleyýn onnarø, kým sýzý koo-

lêêr, ýýsözleyýn, ama betvalamayøn.
15
�Kým sevýner, onnarlan sevýnýn,

kým aalêêr, onnarlan aalayøn.
16
�Olun býr düþünmektä býrý-býrý-

nýzlän. Dýkleþmeyýn, ama kafadar-
laþøn onnarlan, kým aþaalanêr.

Kýn çøkarmayøn

17
�Çevýrmeyýn kýmseyä kötülük

ýçýn kötülük, çaløþøn yapmaa, ne hep-
sý ýnsan ýý sayêr.

18
�Eer varsa nasøl sýzýn tarafønøz-

dan, olun barøþmakta hepsý ýnsannan.
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19
�Sevgýlý kardaþlar, kýmseydän

kýn çøkarmayøn, brakøn Allahøn üf-
kesýnä, zerä yazølø: «Kýn çøkarmak
Benýmdýr, Bän ödeyecäm kötülük-
lär ýçýn, deer Saabý».

20
�Buna karþø, eer senýn duþmanøn

aaçsaydø, doyur onu. Susuzsaydø, ver
ona su. Eer bölä yaparsan, toplaya-
can køzgøn kömür onun baþøna*.

21
�Kötülüktän ensenmýþ olma, ama

ýýlýklän ensä kötülüü.,1213

Zaabýtlerý sesleyýn

13
�Herkezýnýz seslesýn üüsek zaa-
býtlerý, zerä yok zaabýtlýk, aný

Allahtan olmasøn. Zaabýt olannar Al-
lahtan søralanmøþ.

2
�Onuþtan, kým karþø durêr zaabýt-

lerä, karþø durêr søraya, aný Allahtan
kurulu. Karþø durannar cezalanmøþ
olaceklar.

3
�Zerä öndercýlerdän yok neçýn

korkmaa ýý ýþlär ýçýn, ama salt kötü
ýþlär ýçýn. Ýsteersýn korkmayasøn zaa-
býtlerdän mý? Yap ýý ýþlär, da o mete-
decek sený.

4
�O – Allahøn ýzmetkerý senýn

ýýlýýn ýçýn. Ama eer kötü yaparsay-
døn, kork ondan, zerä o naafýlä taþø-
mêêr køløcø. O Allahøn ýzmetýndä,
Onun üfkesýnnän cezalasøn kötü ya-
pøcølarø.

5
�Onuþtan lääzøm boynunuzu ýýl-

däsýnýz, dýýl sade Allahøn üfkesýn-
dän, ama çünkü üreenýzdä býlersý-
nýz, aný lääzøm bölä yapasønøz.

6
�Onuþtan harçlarø ödeyýn, zerä

zaabýtlär – Allahøn ýzmetçýlerý, aný
hojma çaløþêrlar bunu tamannamaa.

7
�Hepsýnä, kýmä ne borçluysunuz,

verýn. Kýmä harç, verýn harç, kýmä

vergý, verýn vergý. Kýmdän lääzøm
korkmaa, ondan korkun. Kýmý lää-
zøm hatørlamaa, onu hatørlayøn.

Kardaþçasøna sevgýlýk

8
�Kalmayøn kýmseyä býþey borçlu,

býrý-býrýnýzý sevmektän kaarä. Zerä
kým sever baþkalarønø, o Ayoz Zako-
nu tamannêêr.

9
�Zerä sømarlamaklar: «Orospu-

luk yapmayasøn», «öldürmeyäsýn»,
«hørsøzløk etmeyäsýn», /«yalancø þaat
olmayasøn»,/ «tamahlanmayasøn»
hem baþka sømarlamaklar da hepsý
bu lafta baalø býrerdä: «Sev yakøn
olanønø, nýcä kendýný».

10
�Sevgý yapmêêr kötülük yakøn

olanøna. Ölä ký, sevgý – Ayoz Zako-
nu tamannamak.

11
�Yapøn bunu, býleräk, ne vakøtta

yaþêêrøz. Geldý artøk zaman uyku-
dan uyanmaa, zerä þýndý býzä kurtul-
mak taa yakøn, nekadar ozaman, açan
ýnanmaa baþladøk.

12
�Gecä ýlerlemýþ, gündüz yakla-

þêr. Onuþtan brakølaløm o ýþlerdän,
ne karannøkta yapølêr, da alaløm sý-
lählarø, aný gündüz kullanølêr.

13
�Yakøþøklø yaþayaløm, nýcä gün-

düz aydønnøønda lääzøm. Olmasøn ayøp
ýýlenmeklär, sarfoþçuluk, orospuluk
hem baþka utanç ýþlär. Aranøzda kav-
ga hem køskançløk olmasøn.

14
�Saabý Ýýsus Hrýstos sýzý koru-

sun, sýläh gýbý. Bakmayøn tamanna-
maa tenýn ýstedýklerýný.,1314

Kaavý hem zayøf ýnan

14
�Ýý kabledýn onnarø, kým ýnan-
da zayøf, ama sanmaklar be-

terýnä çekýþmeyýn.
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30
�Nýcä sýz vakødøn býrýndä seslä-

märdýnýz Allahø, ama onnarøn ses-
lämemeklerýn beterýnä acøyannøk
edendýnýz Allahtan,

31
�hep ölä, nýcä sýzä acøyannøk gös-

terýldý, onnar da þýndý seslämeerlär,
ký onnar da acøyannøk edensýnnär.

32
�Zerä Allah yaptø hepsý ýnsanø

nýcä kapana düþmüþ seslämemekle-
rý beterýnä, ký hepsýný acøsøn.

33
�Bakøn, ne derýndýr Allahøn zen-

gýnnýý, aarýflýý hem býlgýçlýý! Neka-
dar kenarsøz Onun kararlarø hem ta-
nønmadøk Onun yollarø!

34
�«Acaba kým tanøyabýlýr Allahøn

fýkýrýný, hem kým var nasøl Onun na-
saatçøsø olsun?

35
�Kým Allaha býþey verdý, ký sora

ödek geerý ýstesýn?»
36
�Hepsý Ondan kuruldu, Onun

kuvedýnnän korunêr hem Onun ýçýn
var. Ona metýnnýk daymalardan day-
malara! Amýn.,1112

Ený yaþamak Hrýstozda

12
�Onuþtan, kardaþlar, yalvarê-
røm Allahøn acøyannøønnan,

getýrýn sýzýn güüdelerýnýzý býr dýrý,
ayoz, beenýlmýþ kurban Allaha. Bu-
dur sýzýn hakøna ýzmetçýlýýnýz.

2
�Bu vakøtlarøn adetlerýnä görä

kendýnýzý kullanmayøn, ama Allah
fýkýrýnýzý enýleyýp dýýþtýrsýn, ký tanø-
yasønøz, nedýr Allahøn ýstedýý – ne ýý,
beenýlmýþ hem taman.

3
�Allahøn ýývergýsýnnän, aný bana ve-

rýlmýþ, sýzä hepsýnýzä deerým: düþün-
meyýn kendýnýz ýçýn taa üstün, nekadar
lääzøm. Ama ýý düþünün o ýnan ölçüsü-
nägörä, nekadarAllahherkezýnäverdý.

4
�Nýcä býzým güüdemýz býrdýr, ama

çok eklerý var, da nýcä her ekýnýn var
kendý ýþý,

5
�hep ölä býz dä, çokluk olarak,

hepsýmýz býr güüdä olêrøz Hrýstoz-
da, ayørø-ayørø býrý-býrýmýzýn eklerý
olarak.

6
�Ayørø baaþøþlar kablettýk Allahøn

ýývergýsýnä görä, aný verýlmýþ býzä.
Kýmdä var prorokluk baaþøþø, onu
faydalasøn kendý ýnan ölçüsünä görä.

7
�Kýmdä var ýzmet baaþøþø, ýzmet

etsýn. Üüredýcýseydý, üüretsýn.
8
�Becerärseydý gýrgýnnetmää, gýr-

gýnnetsýn. Becerärseydý payetmää,
cömertlýklän payetsýn, ne var onda.
Öndercýseydý, çaløþkan olsun. Kým
baþkalarøna yardøm eder, bunu yap-
søn sevýnçlän.

9
�Sýzýn sevgýnýz olmasøn yapønmak-

lan. Kötülüktän ýýrenýn, ýýlää yapøþøn.
10
�Sevýn býrý-býrýnýzý kardaþçasøna

yalpakløklan. Yarøþmaklan býrý-býrý-
nýzä saygø sürün.

11
�Çaløþkan olun, haylaz olmayøn.

Duhlan haþlak olun, Saabýyä ýzmet
edýn.

12
�Umutlan sevýnýn, zeettä sabur-

lu olun, kendýnýzý duaya verýn.
13
�Payedýn, ne sýzdä var Allahøn

ayoz halkøna, açan o yoklukta. Ba-
køn musaafýrcý olmaa.

14
�Ýýsözleyýn onnarø, kým sýzý koo-

lêêr, ýýsözleyýn, ama betvalamayøn.
15
�Kým sevýner, onnarlan sevýnýn,

kým aalêêr, onnarlan aalayøn.
16
�Olun býr düþünmektä býrý-býrý-

nýzlän. Dýkleþmeyýn, ama kafadar-
laþøn onnarlan, kým aþaalanêr.

Kýn çøkarmayøn

17
�Çevýrmeyýn kýmseyä kötülük

ýçýn kötülük, çaløþøn yapmaa, ne hep-
sý ýnsan ýý sayêr.

18
�Eer varsa nasøl sýzýn tarafønøz-

dan, olun barøþmakta hepsý ýnsannan.
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19
�Sevgýlý kardaþlar, kýmseydän

kýn çøkarmayøn, brakøn Allahøn üf-
kesýnä, zerä yazølø: «Kýn çøkarmak
Benýmdýr, Bän ödeyecäm kötülük-
lär ýçýn, deer Saabý».

20
�Buna karþø, eer senýn duþmanøn

aaçsaydø, doyur onu. Susuzsaydø, ver
ona su. Eer bölä yaparsan, toplaya-
can køzgøn kömür onun baþøna*.

21
�Kötülüktän ensenmýþ olma, ama

ýýlýklän ensä kötülüü.,1213

Zaabýtlerý sesleyýn

13
�Herkezýnýz seslesýn üüsek zaa-
býtlerý, zerä yok zaabýtlýk, aný

Allahtan olmasøn. Zaabýt olannar Al-
lahtan søralanmøþ.

2
�Onuþtan, kým karþø durêr zaabýt-

lerä, karþø durêr søraya, aný Allahtan
kurulu. Karþø durannar cezalanmøþ
olaceklar.

3
�Zerä öndercýlerdän yok neçýn

korkmaa ýý ýþlär ýçýn, ama salt kötü
ýþlär ýçýn. Ýsteersýn korkmayasøn zaa-
býtlerdän mý? Yap ýý ýþlär, da o mete-
decek sený.

4
�O – Allahøn ýzmetkerý senýn

ýýlýýn ýçýn. Ama eer kötü yaparsay-
døn, kork ondan, zerä o naafýlä taþø-
mêêr køløcø. O Allahøn ýzmetýndä,
Onun üfkesýnnän cezalasøn kötü ya-
pøcølarø.

5
�Onuþtan lääzøm boynunuzu ýýl-

däsýnýz, dýýl sade Allahøn üfkesýn-
dän, ama çünkü üreenýzdä býlersý-
nýz, aný lääzøm bölä yapasønøz.

6
�Onuþtan harçlarø ödeyýn, zerä

zaabýtlär – Allahøn ýzmetçýlerý, aný
hojma çaløþêrlar bunu tamannamaa.

7
�Hepsýnä, kýmä ne borçluysunuz,

verýn. Kýmä harç, verýn harç, kýmä

vergý, verýn vergý. Kýmdän lääzøm
korkmaa, ondan korkun. Kýmý lää-
zøm hatørlamaa, onu hatørlayøn.

Kardaþçasøna sevgýlýk

8
�Kalmayøn kýmseyä býþey borçlu,

býrý-býrýnýzý sevmektän kaarä. Zerä
kým sever baþkalarønø, o Ayoz Zako-
nu tamannêêr.

9
�Zerä sømarlamaklar: «Orospu-

luk yapmayasøn», «öldürmeyäsýn»,
«hørsøzløk etmeyäsýn», /«yalancø þaat
olmayasøn»,/ «tamahlanmayasøn»
hem baþka sømarlamaklar da hepsý
bu lafta baalø býrerdä: «Sev yakøn
olanønø, nýcä kendýný».

10
�Sevgý yapmêêr kötülük yakøn

olanøna. Ölä ký, sevgý – Ayoz Zako-
nu tamannamak.

11
�Yapøn bunu, býleräk, ne vakøtta

yaþêêrøz. Geldý artøk zaman uyku-
dan uyanmaa, zerä þýndý býzä kurtul-
mak taa yakøn, nekadar ozaman, açan
ýnanmaa baþladøk.

12
�Gecä ýlerlemýþ, gündüz yakla-

þêr. Onuþtan brakølaløm o ýþlerdän,
ne karannøkta yapølêr, da alaløm sý-
lählarø, aný gündüz kullanølêr.

13
�Yakøþøklø yaþayaløm, nýcä gün-

düz aydønnøønda lääzøm. Olmasøn ayøp
ýýlenmeklär, sarfoþçuluk, orospuluk
hem baþka utanç ýþlär. Aranøzda kav-
ga hem køskançløk olmasøn.

14
�Saabý Ýýsus Hrýstos sýzý koru-

sun, sýläh gýbý. Bakmayøn tamanna-
maa tenýn ýstedýklerýný.,1314

Kaavý hem zayøf ýnan

14
�Ýý kabledýn onnarø, kým ýnan-
da zayøf, ama sanmaklar be-

terýnä çekýþmeyýn.
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2
�Býrýsý ýnanêr, aný var nasøl ýmää

hepsýndän, ama zayøf olan ýyer sade
eþýllýk.

3
�Kým ýyer hepsýndän, aþaalatma-

søn onu, kým ýmeer. Kým ýmeer,
maanalamasøn onu, kým ýyer hepsýn-
dän, zerä Allah kabletmýþ onu.

4
�Kýmsýn sän, aný baþkasønøn ýz-

metkerýnä maana bulêrsøn? O ýzmet-
kerý dooru çøkarmaa eký kabaatlan-
dørmaa – onun çorbacøsønøn ýþý. O
dooru çøkacek, zerä Allahøn kuvedý
var, onu dooru çøkarsøn.

5
�Býrýsý sayêr býr günü taa üstün

öbür gündän. Taa baþkasø sayêr hep-
sý günnerý býrtürlü. Herkezý karar
versýn, neyý ýnanêr.

6
�Kým günü gündän seçer, Saabý

ýçýn ölä yapêr. /Kým günü gündän
seçmeer, Saabý ýçýn seçmeer./ Kým
ýyer, Allah ýçýn ýyer, zerä Allaha þü-
kür eder. Kým ýmeer, Allah ýçýn
ýmeer, o da Allaha þükür eder.

7
�Kýmsey býzdän yaþamêêr ken-

dýsý ýçýn, hem kýmsey ölmeer kendý-
sý ýçýn.

8
�Yaþarsak, Saabý ýçýn yaþêêrøz.

Ölürsäk, Saabý ýçýn ölerýz. Onuþtan,
yaþarøz mø, ölärýz mý, býz varøz Saa-
býnýn.

9
�Zerä Hrýstos onuþtan öldü hem

dýrýldý, ký çorbacøløk etsýn ölülerýn
hem dýrýlerýn üstünä.

10
�Neçýn sän maana bulêrsøn kar-

daþøna? Neçýn aþaalêêrsøn kardaþø-
nø? Býz hepsýmýz çøkacez Allahøn*
daava skemnesýnýn önünä.

11
�Zerä yazølø: «Bän varøm, deer

Saabý, herbýrý dýz çökecek Beným
önümdä, hem herbýr dýl açøk þaatløk
edecek, aný Bäným Allah».

12
�Ölä ký, hepsýmýz cuvap verecek

kendý ýçýn Allahøn önündä.

Gücendýrmeyelým býzým kardaþømøzø

13
�Onuþtan maana bulmayaløm bý-

rý-býrýmýzä, ama taa ýý, kararlayøn
yapmayasønøz býþey, aný köstek olêr
kardaþønøza eký onu günaha düþürür.

14
�Bän býlerým hem çok ýnanêrøm,

nýcä býr ýnancø Saabý Ýýsusa, aný yok
býþey dýýl pak kendý-kendýnä. O ýþ
dýýl pak sade onnara, kým sayêr onu
dýýl pak.

15
�Ama eer sän gücendýrärseydýn

kardaþønø ýmäklän, ozaman gezmeer-
sýn artøk sevgýlýk yolunda. Yok et-
mä ýmäklän býrkýmseyý, kýmýn ýçýn
Hrýstos öldü.

16
�Kötülenmesýn o, ne sän ýý sa-

yêrsøn.
17
�Zerä Gök Padýþahløø dýýl ýmäk

hem ýçmäk, ama dooruluk, usluluk
hem sevýnmäk Ayoz Duhta.

18
�Kým butürlü ýzmet eder Hrýsto-

za, beenýlmýþ Allahtan hem saygø
kazanêr ýnsandan.

19
�Ölä ký, bakaløm yapmaa, ne ge-

týrer usluluk hem duhça kaavýlendý-
rýr býrý-býrýmýzý.

20
�Býr ýmäk ýçýn yøkma Allahøn

ýþýný. Dooru sölemää, her ýmäk te-
mýz, ama o adam kötülük yapêr, an-
gøsø ýmäklän köstek olêr baþkasøna.

21
�Ýýdýr ýmeyäsýn yaanø, ýçmeyäsýn

þarap hem korunasøn hepsýndän, ne
köstek olêr senýn kardaþøna, /eký ne-
dän o günaha düþer eký yufkalanêr/.

22
�Var mø ýnanøn? Koru onu ken-

dýn ýçýn Allahøn önündä. Ne mutlu
ona, kým kendýný kabaatlamêêr, açan
yapêr, ne sayêr dooru!
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23
�Ama kým þüpeylän ýyer, ka-

baatlø olêr, zerä ýmeer ýnannan. Ne
ýnansøz yapølêr, o günah.*,1415

Kaavýlär saburlu olsunnar
zayøflarlan

15
�Býz, aný kaavýyýz ýnanda, dü-
þer taþøyaløm kuvetsýzlerýn za-

yøfløklarønø da bakmayaløm salt ken-
dý hoþluumuza.

2
�Herbýrýmýz lääzøm beendýrsýn

kendýný yakøn olanøna ýýlýk ýçýn, ký
duhça kaavýlendýrsýn onu.

3
�Zerä Hrýstos da bakmadø Kendý-

sýný Kendýnä beendýrsýn, ama nýcä
yazølø: «Sený kötüleyennerýn kötü-
lüü Beným üstümä düþtü».

4
�Hepsý, ne öncä yazøløydø, yazøl-

dø býzým üürenmemýz ýçýn, ký da-
yanmaklan hem havezlenmäklän
Ayoz Yazølardan umudumuzu ko-
ruyaløm.

5
�Allah, Kým dayanmak hem ha-

vezlýk verer, baaþlasøn sýzä, ký býrý-
býrýnýzlän býr düþünmektä olasønøz
Ýýsus Hrýstozun örneenä görä.

6
�Ölä ký, býrlýktä, býr aazdan me-

týnneyäsýnýz Allahø – Saabýmýzýn
Ýýsus Hrýstozun Bobasønø.

7
�Onuþtan býrý-býrýnýzý kabledýn,

nýcä sýzý dä Hrýstos kablettý, Allahøn
metýnnýý ýçýn.

8
�Zerä deerým, aný Hrýstos ýzmetçý

kesýklýlär ýçýn oldu, ký Allahøn ýnanç-
løønø göstersýn, adamaklarø kaavýle-
sýn, aný bobalarømøza adanmøþtø,

9
�ký baþka mýlletlär metýnnesýnnär

Allahø Onun acøyannøø ýçýn, nýcä ya-
zølø: «Onun ýçýn þükür edecäm Sana
mýlletlerýn arasønda hem türkü Se-
nýn adøna çalacam».

10
�Hep ölä yazølø: «Mýlletlär, sevý-

nýn Onun ýnsanønnan barabar».
11
�Sora enýdän dener: «Allahø hep-

sý mýlletlär metýnnesýn, hem hepsý
halklar þannasøn».

12
�Hep ölä Ýsaya deer: «Ýesseyýn

kökündän býr fýlýz çøkacek, Angøsø
üüselecek, çorbacø mýlletlerä olsun,
mýlletlär dä Ona umutlanaceklar».

13
�Allah, Kým umut býzä versýn,

sýzý doldursun hertürlü sevýnmäklän
hem usluluklan ýnanønøzda, ký Ayoz
Duhun kuvedýnnän sýzý umutlan zen-
gýnnetsýn.

Pavlý – Hrýstozun ýzmetkerý
mýlletlerýn arasønda

14
�Kardaþlarøm, bän kendým çok

ýnanêrøm, aný sýz pek ýýlýkçýysýnýz, ýý
býlersýnýz, ne yapmaa, hem da bece-
rersýnýz býrý-býrýnýzä nasaat vermää.

15
�Ama køyøþmaklan yazdøm sýzä, ký

enýdän aklønøza getýreyým kýmý ýþlerý
Allahøn ýývergýsýnnän, aný bana verdý,

16
�ký Ýýsus Hrýstozun ýzmetkerý

olayøm mýlletlerýn arasønda. Bän
çaløþêrøm ayoz ýzmetçýlýktä, nasaat
ederäk Allahøn Ýý Haberýný, ký mýlletlär
olsunnar Allahtan kabledýlmýþ kurban
gýbý, aný Ayoz Duhtan ayozlanmøþ.

17
�Bu beterä Ýýsus Hrýstozda üünä-

býlerým Allaha ýzmetçýlýýmdä.
18
�Zerä køyøþacam lafetmää salt o

ýþlär ýçýn, ne Hrýstos yaptø, bený kul-
lanarak, ký mýlletlär Onu seslesýn-
när, laflarømnan hem ýþlerýmnän,

19
�meraklø nøþannarøn hem þaþmak-

lø ýþlerýn kudretlýýnnän, Ayoz Duhun
kuvedýnnän. Ölä ký, Hrýstos ýçýn Ýý
Haberý hererdä nasaat ettým, Ýerusa-
lýmdän Ýllýrýya dolayøna kadar.
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2
�Býrýsý ýnanêr, aný var nasøl ýmää

hepsýndän, ama zayøf olan ýyer sade
eþýllýk.

3
�Kým ýyer hepsýndän, aþaalatma-

søn onu, kým ýmeer. Kým ýmeer,
maanalamasøn onu, kým ýyer hepsýn-
dän, zerä Allah kabletmýþ onu.

4
�Kýmsýn sän, aný baþkasønøn ýz-

metkerýnä maana bulêrsøn? O ýzmet-
kerý dooru çøkarmaa eký kabaatlan-
dørmaa – onun çorbacøsønøn ýþý. O
dooru çøkacek, zerä Allahøn kuvedý
var, onu dooru çøkarsøn.

5
�Býrýsý sayêr býr günü taa üstün

öbür gündän. Taa baþkasø sayêr hep-
sý günnerý býrtürlü. Herkezý karar
versýn, neyý ýnanêr.

6
�Kým günü gündän seçer, Saabý

ýçýn ölä yapêr. /Kým günü gündän
seçmeer, Saabý ýçýn seçmeer./ Kým
ýyer, Allah ýçýn ýyer, zerä Allaha þü-
kür eder. Kým ýmeer, Allah ýçýn
ýmeer, o da Allaha þükür eder.

7
�Kýmsey býzdän yaþamêêr ken-

dýsý ýçýn, hem kýmsey ölmeer kendý-
sý ýçýn.

8
�Yaþarsak, Saabý ýçýn yaþêêrøz.

Ölürsäk, Saabý ýçýn ölerýz. Onuþtan,
yaþarøz mø, ölärýz mý, býz varøz Saa-
býnýn.

9
�Zerä Hrýstos onuþtan öldü hem

dýrýldý, ký çorbacøløk etsýn ölülerýn
hem dýrýlerýn üstünä.

10
�Neçýn sän maana bulêrsøn kar-

daþøna? Neçýn aþaalêêrsøn kardaþø-
nø? Býz hepsýmýz çøkacez Allahøn*
daava skemnesýnýn önünä.

11
�Zerä yazølø: «Bän varøm, deer

Saabý, herbýrý dýz çökecek Beným
önümdä, hem herbýr dýl açøk þaatløk
edecek, aný Bäným Allah».

12
�Ölä ký, hepsýmýz cuvap verecek

kendý ýçýn Allahøn önündä.

Gücendýrmeyelým býzým kardaþømøzø

13
�Onuþtan maana bulmayaløm bý-

rý-býrýmýzä, ama taa ýý, kararlayøn
yapmayasønøz býþey, aný köstek olêr
kardaþønøza eký onu günaha düþürür.

14
�Bän býlerým hem çok ýnanêrøm,

nýcä býr ýnancø Saabý Ýýsusa, aný yok
býþey dýýl pak kendý-kendýnä. O ýþ
dýýl pak sade onnara, kým sayêr onu
dýýl pak.

15
�Ama eer sän gücendýrärseydýn

kardaþønø ýmäklän, ozaman gezmeer-
sýn artøk sevgýlýk yolunda. Yok et-
mä ýmäklän býrkýmseyý, kýmýn ýçýn
Hrýstos öldü.

16
�Kötülenmesýn o, ne sän ýý sa-

yêrsøn.
17
�Zerä Gök Padýþahløø dýýl ýmäk

hem ýçmäk, ama dooruluk, usluluk
hem sevýnmäk Ayoz Duhta.

18
�Kým butürlü ýzmet eder Hrýsto-

za, beenýlmýþ Allahtan hem saygø
kazanêr ýnsandan.

19
�Ölä ký, bakaløm yapmaa, ne ge-

týrer usluluk hem duhça kaavýlendý-
rýr býrý-býrýmýzý.

20
�Býr ýmäk ýçýn yøkma Allahøn

ýþýný. Dooru sölemää, her ýmäk te-
mýz, ama o adam kötülük yapêr, an-
gøsø ýmäklän köstek olêr baþkasøna.

21
�Ýýdýr ýmeyäsýn yaanø, ýçmeyäsýn

þarap hem korunasøn hepsýndän, ne
köstek olêr senýn kardaþøna, /eký ne-
dän o günaha düþer eký yufkalanêr/.

22
�Var mø ýnanøn? Koru onu ken-

dýn ýçýn Allahøn önündä. Ne mutlu
ona, kým kendýný kabaatlamêêr, açan
yapêr, ne sayêr dooru!
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23
�Ama kým þüpeylän ýyer, ka-

baatlø olêr, zerä ýmeer ýnannan. Ne
ýnansøz yapølêr, o günah.*,1415

Kaavýlär saburlu olsunnar
zayøflarlan

15
�Býz, aný kaavýyýz ýnanda, dü-
þer taþøyaløm kuvetsýzlerýn za-

yøfløklarønø da bakmayaløm salt ken-
dý hoþluumuza.

2
�Herbýrýmýz lääzøm beendýrsýn

kendýný yakøn olanøna ýýlýk ýçýn, ký
duhça kaavýlendýrsýn onu.

3
�Zerä Hrýstos da bakmadø Kendý-

sýný Kendýnä beendýrsýn, ama nýcä
yazølø: «Sený kötüleyennerýn kötü-
lüü Beným üstümä düþtü».

4
�Hepsý, ne öncä yazøløydø, yazøl-

dø býzým üürenmemýz ýçýn, ký da-
yanmaklan hem havezlenmäklän
Ayoz Yazølardan umudumuzu ko-
ruyaløm.

5
�Allah, Kým dayanmak hem ha-

vezlýk verer, baaþlasøn sýzä, ký býrý-
býrýnýzlän býr düþünmektä olasønøz
Ýýsus Hrýstozun örneenä görä.

6
�Ölä ký, býrlýktä, býr aazdan me-

týnneyäsýnýz Allahø – Saabýmýzýn
Ýýsus Hrýstozun Bobasønø.

7
�Onuþtan býrý-býrýnýzý kabledýn,

nýcä sýzý dä Hrýstos kablettý, Allahøn
metýnnýý ýçýn.

8
�Zerä deerým, aný Hrýstos ýzmetçý

kesýklýlär ýçýn oldu, ký Allahøn ýnanç-
løønø göstersýn, adamaklarø kaavýle-
sýn, aný bobalarømøza adanmøþtø,

9
�ký baþka mýlletlär metýnnesýnnär

Allahø Onun acøyannøø ýçýn, nýcä ya-
zølø: «Onun ýçýn þükür edecäm Sana
mýlletlerýn arasønda hem türkü Se-
nýn adøna çalacam».

10
�Hep ölä yazølø: «Mýlletlär, sevý-

nýn Onun ýnsanønnan barabar».
11
�Sora enýdän dener: «Allahø hep-

sý mýlletlär metýnnesýn, hem hepsý
halklar þannasøn».

12
�Hep ölä Ýsaya deer: «Ýesseyýn

kökündän býr fýlýz çøkacek, Angøsø
üüselecek, çorbacø mýlletlerä olsun,
mýlletlär dä Ona umutlanaceklar».

13
�Allah, Kým umut býzä versýn,

sýzý doldursun hertürlü sevýnmäklän
hem usluluklan ýnanønøzda, ký Ayoz
Duhun kuvedýnnän sýzý umutlan zen-
gýnnetsýn.

Pavlý – Hrýstozun ýzmetkerý
mýlletlerýn arasønda

14
�Kardaþlarøm, bän kendým çok

ýnanêrøm, aný sýz pek ýýlýkçýysýnýz, ýý
býlersýnýz, ne yapmaa, hem da bece-
rersýnýz býrý-býrýnýzä nasaat vermää.

15
�Ama køyøþmaklan yazdøm sýzä, ký

enýdän aklønøza getýreyým kýmý ýþlerý
Allahøn ýývergýsýnnän, aný bana verdý,

16
�ký Ýýsus Hrýstozun ýzmetkerý

olayøm mýlletlerýn arasønda. Bän
çaløþêrøm ayoz ýzmetçýlýktä, nasaat
ederäk Allahøn Ýý Haberýný, ký mýlletlär
olsunnar Allahtan kabledýlmýþ kurban
gýbý, aný Ayoz Duhtan ayozlanmøþ.

17
�Bu beterä Ýýsus Hrýstozda üünä-

býlerým Allaha ýzmetçýlýýmdä.
18
�Zerä køyøþacam lafetmää salt o

ýþlär ýçýn, ne Hrýstos yaptø, bený kul-
lanarak, ký mýlletlär Onu seslesýn-
när, laflarømnan hem ýþlerýmnän,

19
�meraklø nøþannarøn hem þaþmak-

lø ýþlerýn kudretlýýnnän, Ayoz Duhun
kuvedýnnän. Ölä ký, Hrýstos ýçýn Ýý
Haberý hererdä nasaat ettým, Ýerusa-
lýmdän Ýllýrýya dolayøna kadar.
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20
�Çaløþtøm nasaat etmää Ýý Haberý

orada, neredä Hrýstozun adø býlýn-
märdý, ký yøvmayøm býr temel üstü-
nä, aný baþkasøndan koyulu.

21
�Nýcä yazølø: «Onnar, kým Ondan

habersýzdý, Onu göreceklär, hem on-
nar, kým Onun ýçýn ýþýtmedýydýlär,
annayaceklar».

Pavlý ýsteer Romaya gýtmää

22
�Bunnarøn beterýnä çok søra kös-

tek oldu bana, sýzä geleyým.
23
�Ama þýndý yok býr ýþ býlä, ne tu-

tabýlsýn bený bu erlerdä, da çünkü çok
yøllardan beerý ýsteerým sýzä geleyým,

24
�bakacam uurayøm sýzä, açan Ýs-

panýyaya gýdecäm. Zerä umutlanê-
røm, öncä sýzý, geçärkän, göreyým
hem hoþlanayøm baarlem býraz sý-
zýnnän kalmaktan, sora yardøm edýr-
sýnýz bana, orayø gýdeyým.

25
�Ama þýndý gýderým Ýerusalýmä, ký

yardømAllahønayozhalkønagötüreyým.
26
�Zerä Makedonýyadan hem Aha-

yadan ýnancølar kayøl oldular, topla-
sønnar yardøm fukaaralar ýçýn Allahøn
ayoz halkøndan, onnar ýçýn, kýmnär
yaþêêrlar Ýerusalýmdä.

27
�Elbetký kayøl olaceklar, çünkü on-

nar borçlu yardøm etsýnnär. Zerä baþka
mýlletlär ýudeylerýn duhça ýýlýklerýndän
pay aldølar, onun ýçýn onnar da borçlu
yardøm etsýnnär güüdeycesýnä.

28
�Yaptøktan sora bu ýþý – götürdük-

tän sora onnara hepsý bu baaþøþlarø,
sýzdän geçýp, Ýspanýyaya gýdecäm.

29
�Býlerým, aný, açan gelecäm sýzä,

gelecäm bütün ýýsözlemäklän Hrýs-
tozdan.

30
�Yalvarêrøm, kardaþlar, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstos ýçýn hem Duhun
sevgýlýý ýçýn, çaløþøn benýmnän bara-
bar dualarønøzda Allaha beným ýçýn,

31
�ký kurtulayøm ýnansøzlardan

Ýudeyada, da Ýerusalýmä ýzmetým ýý
kabledýlsýn Allahøn ayoz halkøndan,

32
�da butürlü, Allah ýstärsä, sevýn-

mäklän sýzä geleyým hem býraz se-
rýnneyým sýzýn aranøzda.

33
�Allah, usluluk verän, olsun sý-

zýnnän hepsýnýzlän! Amýn.,1516

Maasuz ýstemeklär
hem selämnär

16
�Tanøttørêrøm sýzä býzým køz-
kardaþø, Fývayø, angøsø dýako-

nýsa Kenhreya klýsesýndä.
2
�Kabledýn onu Saabýnýn adøna,

nýcä yakøþêr Allahøn ayoz halkøna.
Yardøm edýn ona neylän zoru ola-
cek, zerä o çoyuna hem bana kendý-
mä yardømcø oldu.

3
�Seläm Prýskýllaya hem Akýlaya,

beným kafadarlarøma Ýýsus Hrýsto-
zun ýþýndä.

4
�Onnar koydular kendý kafalarø-

nø, ký kurtarsønnar beným yaþamamø.
Þükür ederým onnara, dýýl salt bän,
ama hepsý klýselär, aný kuruldu baþ-
ka mýlletlerdä.

5
�Söleyýn seläm klýseyä, aný topla-

nêr onnarøn evýndä. Seläm Epenetä,
sevgýlý kardaþøma, angøsø ýlk ýnancø
oldu Hrýstoza Asýya dolayønda.

6
�Seläm Marýyaya, angøsø çok ýþ-

ledý sýzýn ýçýn.
7
�Seläm Andronýka hem Ýunýya-

ya, aný beným høsømnarøm hem ka-
panda kafadarlarøm. Onnar ýý tanønêr
apostollarøn arasønda, onnar bendän
öncä Hrýstoza ýnandølar.

8
�Seläm Amplýyata, beným sevgýlý

kardaþøma, aný ýnancø Saabýyä.
9
�Seläm Urbana, aný býzým kafa-

darømøz Hrýstozun ýþýndä, hem Sta-
hýsä, beným sevgýlý kardaþøma.

272 ROMALØLARA 15, 16

10
�Seläm Apellýsä, Hrýstozun de-

nenmýþ ýþçýsýnä. Seläm Arýstovulun
evdekýlerýnä.

11
�Seläm Ýrodýona, beným høsømø-

ma. Seläm Narkýzýn evdekýlerýnä,
angølarø ýnancø Saabýyä.

12
�Seläm Trýfenaya hem Trýfosaya,

angølarø çaløþêrlar Saabýnýn ýzmetçý-
lýýndä. Seläm Persýdaya, sevgýlý køz-
kardaþa, angøsø çok çaløþtø Saabýnýn
ýzmetçýlýýndä.

13
�Seläm Rufa, aný Saabýnýn seçýl-

mýþ ýzmetkerý, hem onun anasøna,
angøsø bana da ana gýbý oldu.

14
�Seläm Asýnkrýtä, Flegona, Er-

mesä, Patrovasa, Ermasa hem kar-
daþlara, kým onnarlan barabar.

15
�Seläm Fýlologa hem Ýulýyaya,

Nereyä hem onun køzkardaþøna, Olým-
pana hem hepsýnä Allahøn ayoz hal-
køna, aný onnarlan býrerdä.

16
�Söleyýn seläm býrý-býrýnýzä, býr

ayoz öpuþlän. Hrýstozun hepsý klýse-
lerý sýzä seläm yollêêrlar.

Korunun kavgadan

17
�Kardaþlar, yalvarêrøm korunun

onnardan, kým ayørlanmak yapêr, kös-
tek olêr hem karþø gýder üüretmeyä,
aný kablettýnýz. Onnardan uzaklanøn.

18
�Zerä busoy ýnsannar ýzmet et-

meerlär Hrýstoza, býzým Saabýyä, ama
kendý þkembelerýnä. Tatlø sözlärlän
hem yalpak laflarlan aldadêrlar saf
üreklýlerý.

19
�Sýzýn seslemenýz ýçýn hepsý ýþýt-

tý. Onuþtan sevýnerým sýzýn ýçýn, ama

ýsteerým olasønøz aarýf ýýlýktä, ama
býlgýsýz kötü ýþlerdä.

20
�Allah, usluluk verän, tezdä eze-

cek þeytanø sýzýn ayaklarønøz altønda.
Ýývergý Saabýmýzdän Ýýsus Hrýstoz-
dan olsun sýzýnnän. /Amýn./

Sonsöz

21
�Týmofey, beným ýþtä kafadarøm,

hem Luƒýy, Ýason hem Sosýpater, be-
ným høsømnarøm, sýzä seläm yollêêr-
lar.

22
�Seläm yollêêrøm Saabýnýn adø-

na bän, Tertýy, aný yazøya geçýrdý bu
kýyadø.

23
�Seläm sýzä Gaydan, kýmdä bän

konaklanêrøm, hem bütün klýsedän.
Seläm sýzä Erasttan, aný kasabanøn
haznatarø, hem seläm sýzä kardaþ
Kvarttan.

/24
�Hayør olsun hepsýnýzlän Saabý-

mýzdän, Ýýsus Hrýstozdan! Amýn./
25
�Þýndý metýnnýk olsun Allaha,

Kým var nasøl kaavýlesýn sýzý Ýý Ha-
berä görä, Ýýsus Hrýstos ýçýn haberä
görä, aný nasaat ederým, çünkü bu
sakløløk açøldø, aný saklø tutuluydu
sonsuz asýrlerdän beerý,

26
�ama þýndý bellý oldu hem pro-

roklarøn yazølarønnan, dýveç Allahøn
buyurmasøna görä, býldýrýldý hepsý
mýlletlerä, ký seslesýnnär hem ýnan-
sønnar.

27
�Allaha, Kým býrýcýk aarýf, ol-

sun metýnnýk Ýýsus Hrýstozun ara-
cøløønnan daymalardan daymalara!
Amýn.*
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20
�Çaløþtøm nasaat etmää Ýý Haberý

orada, neredä Hrýstozun adø býlýn-
märdý, ký yøvmayøm býr temel üstü-
nä, aný baþkasøndan koyulu.

21
�Nýcä yazølø: «Onnar, kým Ondan

habersýzdý, Onu göreceklär, hem on-
nar, kým Onun ýçýn ýþýtmedýydýlär,
annayaceklar».

Pavlý ýsteer Romaya gýtmää

22
�Bunnarøn beterýnä çok søra kös-

tek oldu bana, sýzä geleyým.
23
�Ama þýndý yok býr ýþ býlä, ne tu-

tabýlsýn bený bu erlerdä, da çünkü çok
yøllardan beerý ýsteerým sýzä geleyým,

24
�bakacam uurayøm sýzä, açan Ýs-

panýyaya gýdecäm. Zerä umutlanê-
røm, öncä sýzý, geçärkän, göreyým
hem hoþlanayøm baarlem býraz sý-
zýnnän kalmaktan, sora yardøm edýr-
sýnýz bana, orayø gýdeyým.

25
�Ama þýndý gýderým Ýerusalýmä, ký

yardømAllahønayozhalkønagötüreyým.
26
�Zerä Makedonýyadan hem Aha-

yadan ýnancølar kayøl oldular, topla-
sønnar yardøm fukaaralar ýçýn Allahøn
ayoz halkøndan, onnar ýçýn, kýmnär
yaþêêrlar Ýerusalýmdä.

27
�Elbetký kayøl olaceklar, çünkü on-

nar borçlu yardøm etsýnnär. Zerä baþka
mýlletlär ýudeylerýn duhça ýýlýklerýndän
pay aldølar, onun ýçýn onnar da borçlu
yardøm etsýnnär güüdeycesýnä.

28
�Yaptøktan sora bu ýþý – götürdük-

tän sora onnara hepsý bu baaþøþlarø,
sýzdän geçýp, Ýspanýyaya gýdecäm.

29
�Býlerým, aný, açan gelecäm sýzä,

gelecäm bütün ýýsözlemäklän Hrýs-
tozdan.

30
�Yalvarêrøm, kardaþlar, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstos ýçýn hem Duhun
sevgýlýý ýçýn, çaløþøn benýmnän bara-
bar dualarønøzda Allaha beným ýçýn,

31
�ký kurtulayøm ýnansøzlardan

Ýudeyada, da Ýerusalýmä ýzmetým ýý
kabledýlsýn Allahøn ayoz halkøndan,

32
�da butürlü, Allah ýstärsä, sevýn-

mäklän sýzä geleyým hem býraz se-
rýnneyým sýzýn aranøzda.

33
�Allah, usluluk verän, olsun sý-

zýnnän hepsýnýzlän! Amýn.,1516

Maasuz ýstemeklär
hem selämnär

16
�Tanøttørêrøm sýzä býzým køz-
kardaþø, Fývayø, angøsø dýako-

nýsa Kenhreya klýsesýndä.
2
�Kabledýn onu Saabýnýn adøna,

nýcä yakøþêr Allahøn ayoz halkøna.
Yardøm edýn ona neylän zoru ola-
cek, zerä o çoyuna hem bana kendý-
mä yardømcø oldu.

3
�Seläm Prýskýllaya hem Akýlaya,

beným kafadarlarøma Ýýsus Hrýsto-
zun ýþýndä.

4
�Onnar koydular kendý kafalarø-

nø, ký kurtarsønnar beným yaþamamø.
Þükür ederým onnara, dýýl salt bän,
ama hepsý klýselär, aný kuruldu baþ-
ka mýlletlerdä.

5
�Söleyýn seläm klýseyä, aný topla-

nêr onnarøn evýndä. Seläm Epenetä,
sevgýlý kardaþøma, angøsø ýlk ýnancø
oldu Hrýstoza Asýya dolayønda.

6
�Seläm Marýyaya, angøsø çok ýþ-

ledý sýzýn ýçýn.
7
�Seläm Andronýka hem Ýunýya-

ya, aný beným høsømnarøm hem ka-
panda kafadarlarøm. Onnar ýý tanønêr
apostollarøn arasønda, onnar bendän
öncä Hrýstoza ýnandølar.

8
�Seläm Amplýyata, beným sevgýlý

kardaþøma, aný ýnancø Saabýyä.
9
�Seläm Urbana, aný býzým kafa-

darømøz Hrýstozun ýþýndä, hem Sta-
hýsä, beným sevgýlý kardaþøma.
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10
�Seläm Apellýsä, Hrýstozun de-

nenmýþ ýþçýsýnä. Seläm Arýstovulun
evdekýlerýnä.

11
�Seläm Ýrodýona, beným høsømø-

ma. Seläm Narkýzýn evdekýlerýnä,
angølarø ýnancø Saabýyä.

12
�Seläm Trýfenaya hem Trýfosaya,

angølarø çaløþêrlar Saabýnýn ýzmetçý-
lýýndä. Seläm Persýdaya, sevgýlý køz-
kardaþa, angøsø çok çaløþtø Saabýnýn
ýzmetçýlýýndä.

13
�Seläm Rufa, aný Saabýnýn seçýl-

mýþ ýzmetkerý, hem onun anasøna,
angøsø bana da ana gýbý oldu.

14
�Seläm Asýnkrýtä, Flegona, Er-

mesä, Patrovasa, Ermasa hem kar-
daþlara, kým onnarlan barabar.

15
�Seläm Fýlologa hem Ýulýyaya,

Nereyä hem onun køzkardaþøna, Olým-
pana hem hepsýnä Allahøn ayoz hal-
køna, aný onnarlan býrerdä.

16
�Söleyýn seläm býrý-býrýnýzä, býr

ayoz öpuþlän. Hrýstozun hepsý klýse-
lerý sýzä seläm yollêêrlar.

Korunun kavgadan

17
�Kardaþlar, yalvarêrøm korunun

onnardan, kým ayørlanmak yapêr, kös-
tek olêr hem karþø gýder üüretmeyä,
aný kablettýnýz. Onnardan uzaklanøn.

18
�Zerä busoy ýnsannar ýzmet et-

meerlär Hrýstoza, býzým Saabýyä, ama
kendý þkembelerýnä. Tatlø sözlärlän
hem yalpak laflarlan aldadêrlar saf
üreklýlerý.

19
�Sýzýn seslemenýz ýçýn hepsý ýþýt-

tý. Onuþtan sevýnerým sýzýn ýçýn, ama

ýsteerým olasønøz aarýf ýýlýktä, ama
býlgýsýz kötü ýþlerdä.

20
�Allah, usluluk verän, tezdä eze-

cek þeytanø sýzýn ayaklarønøz altønda.
Ýývergý Saabýmýzdän Ýýsus Hrýstoz-
dan olsun sýzýnnän. /Amýn./

Sonsöz

21
�Týmofey, beným ýþtä kafadarøm,

hem Luƒýy, Ýason hem Sosýpater, be-
ným høsømnarøm, sýzä seläm yollêêr-
lar.

22
�Seläm yollêêrøm Saabýnýn adø-

na bän, Tertýy, aný yazøya geçýrdý bu
kýyadø.

23
�Seläm sýzä Gaydan, kýmdä bän

konaklanêrøm, hem bütün klýsedän.
Seläm sýzä Erasttan, aný kasabanøn
haznatarø, hem seläm sýzä kardaþ
Kvarttan.

/24
�Hayør olsun hepsýnýzlän Saabý-

mýzdän, Ýýsus Hrýstozdan! Amýn./
25
�Þýndý metýnnýk olsun Allaha,

Kým var nasøl kaavýlesýn sýzý Ýý Ha-
berä görä, Ýýsus Hrýstos ýçýn haberä
görä, aný nasaat ederým, çünkü bu
sakløløk açøldø, aný saklø tutuluydu
sonsuz asýrlerdän beerý,

26
�ama þýndý bellý oldu hem pro-

roklarøn yazølarønnan, dýveç Allahøn
buyurmasøna görä, býldýrýldý hepsý
mýlletlerä, ký seslesýnnär hem ýnan-
sønnar.

27
�Allaha, Kým býrýcýk aarýf, ol-

sun metýnnýk Ýýsus Hrýstozun ara-
cøløønnan daymalardan daymalara!
Amýn.*
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1 Corinthians

PAVLÝNÝN ÝLK KÝYADØ

KORÝNFLÝLERÄ1 Korýnflýlerä ,1

Seläm hem þükür

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozdan çaa-
rølmøþ apostol olmaa Allahøn ýs-

tedýýnä görä, hem kardaþ Sosfen
2
�seläm yollêêrøz sýzä – Allahøn

klýsesýnä Korýnf kasabasønda, angø-
lar ayozlanmøþ Ýýsus Hrýstozdan hem
çaarølmøþ ayoz olmaa – hem hepsý-
nä, kým anêr býzým Saabýmýzýn Ýýsus
Hrýstozun adønø hererdä. O hem on-
narøn, hem býzým Saabý.

3
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah-

tan, býzým Bobadan, hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

4
�Herzaman þükür ederým beným

Allahømasýzýn ýçýnhemAllahøn ýývergýsý
ýçýn, aný verýldý sýzä Ýýsus Hrýstozda.

5
�Zerä Ondan herbýr üzerä zengýn-

nedýnýz, hertürlü sözlän hem býlgýylän,
6
�çünkü þaatløømøz Hrýstos ýçýn kök

saldø sýzýn aranøzda.
7
�Ölä ký, sýz geerý kalmêêrsønøz

hýç býr baaþøþta, beklärkän Ýýsus Hrýs-
tozun gelmesýný.

8
�O kaavýleyecek sýzý býtkýyä kadar,

ký çøkasønøz kabaatsøz o gün, nezaman
býzým Saabý Ýýsus Hrýstos gelecek.

9
�Allah ýnançtør, Angøsø sýzý çaar-

dø, býrlýk olasønøz Onun Oolunnan,
býzým Saabý Ýýsus Hrýstozlan.

Klýsedä ayørøkløklar

10
�Yalvarêrøm, kardaþlar, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun adønnan, hep-
sýnýz annaþøn, da olmasøn ayørøkløk

aranøzda. Olun býrlýktä, býr neettä
hem býr düþünmektä.

11
�Zerä haber kablettým Kloýnýn

adamnarøndan, aný aranøzda olêr
kavgalar.

12
�Ne demäk ýsteerým, sýzdä deer-

lär: «Bän Pavlýnýným!», «Bän Apol-
losunum!», «Bän Kýfanønøm!» yada
«Bän Hrýstozunum!»

13
�Ne, Hrýstos bölündü mü? Pavlý

mý sýzýn ýçýn stavroza gerýldý? Osa
Pavlýnýn adøna mø vaatýz oldunuz?

14
�Þükür ederým Allaha, aný kým-

seyý sýzdän vaatýz etmedým, Krýsp-
tän hem Gaydan kaarä,

15
�ký kýmsey deyämesýn, aný vaa-

týz oldunuz beným adøma.
16
�Dooru, aný vaatýz ettým Stefanøn

da evdekýlerýný. Onnardan kaarä, býl-
meerým, baþka býrkýmseyý vaatýz et-
tým mý.

17
�Hrýstos bený yolladø dýýl vaatýz

edeyým, ama nasaat edeyým Ýý Habe-
rý, dýýl aarýf laflarlan, ký Hrýstozun
stavrozu annamasønø kaybetmesýn.

Hrýstos – Allahøn
kuvedý hem aarýflýý

18
�Zerä nasaat stavroz ýçýn akølsøz-

løk sayølêr onnarda, kým bulunêr ka-
yøpløk yolunda, ama býzým ýçýn, kým
kurtulmak yolunda, Allahøn kuve-
dýydýr.

19
�Zerä yazølø: «Telef edecäm aarýf-

lerýn aarýflýýný hem yok edecäm fý-
kýrlýlerýn býlgýçlýýný».

20
�Neredä aarýflär? Neredä býlgýç-

lär? Neredä bu dünneyýn laf ustala-
rø? Ne, Allah göstermedý mý, aný bu
dünneyýn aarýflýý býr akølsøzløktør?

21
�Çünkü Allahøn aarýflýýnä görä

bu dünnä Allahø kendý aarýflýýnnän
tanømadø, Allah kayøl oldu, kurtarsøn
ýnancølarø akølsøz sayølan nasaatlan.

22
�Ýudeylär ýsteerlär meraklø nø-

þannar, urumnar da aarêêr aarýflýk.
23
�Ama býz nasaat ederýz Hrýsto-

zu, aný stavroza gerýldý. Bu ýudeylär
ýçýn býr köstektýr, ama yabancø mýl-
letlär ýçýn býr akølsøzløk.

24
�Çaarølmøþ olannar ýçýn sä, olsun

ýudey, olsun urum, Hrýstos – Allahøn
kuvedý hem aarýflýý.

25
�Zerä Allahçasøna akølsøzløk taa

aarýftýr ýnsancasøna aarýflýktän, Al-
lahçasøna yufkaløk taa kaavýydýr ýn-
sancasøna kuvettän.

26
�Sözgelýþý, kardaþlar, düþünün,

nesoy ýnsannardønøz sýz, açan Allah
çaardø sýzý. Ýnsan annamasøna görä
çoyunuz aarýf dýýldýnýz, çoyunuz
kaavý dýýldýnýz, çoyunuz büük boy-
dan dýýldýnýz.

27
�Ama Allah ayørdø, ne dünnä

akølsøzløk sayêr, ký aarýflerý utandør-
søn. Allah ayørdø, ne dünnä yufka sa-
yêr, ký kaavýlerý utandørsøn.

28
�Allah ayørdø, ne dünnedä paasøz

hem saygøsøz. Onnarø, kýmý ýnsan bý-
þeyä saymêêr, ký yoklaa ýndýrsýn büük
olannarø,

29
�ký kýmsey üünämesýn Allahøn

önündä.
30
�Ama Allah yaptø ýnancø olasø-

nøz Ýýsus Hrýstoza. Onda, Kým oldu
býzým ýçýn Allahtan aarýflýk, dooru-
luk, ayozluk hem kurtulmak.

31
�Ölä ký, nýcä yazølø, «Kým üüner,

üünsün Saabýylän».,12

Nasaat gerýlmýþ Ýýsus ýçýn

2
�Açan geldým sýzä, kardaþlar,
gelmedým, ký açayøm sýzä býr

saklø haber* Allahtan laf ustaløønnan
hem üstün aarýflýklän.

2
�Zerä kararladøm, sýzdä unuda-

yøm hepsýný, Ýýsus Hrýstozdan kaarä,
Angøsø gerýldý stavroza.

3
�Bän kendým sýzýn aranøzda yuf-

kaydøm, korkardøm hem çok týtý-
rärdým!

4
�Ne söledým hem nasaat ettým,

dýýldý ýnsanøn aarýflýýndä, ýnandørøcø
laflarønda, ama kuvettä, ne Ayoz
Duh açøklêêr,

5
�ký sýzýn ýnanønøz temellensýn dýýl

ýnsan aarýflýýnä, ama Allahøn kuve-
dýnä.

Allahøn aarýflýý

6
�Hep okadar býz nasaat ederýz

aarýflýk olgun ýnancølar arasønda, ama
bu aarýflýk dýýl þýndýký zamanøn yada
þýndýký kullanøcølarøn aarýflýý, angø-
larø gelýp-gýderlär.

7
�Ama nasaat ederýz Allahøn aarýf-

lýýný – gýzlý, saklø tutulmuþ aarýflýý,
aný Allah dünneyýn kurulmasøndan
öncä søraladø býzým metýnnýýmýz ýçýn.

8
�O aarýflýý kýmsey tanømadø þýn-

dýký zamanøn kullanøcølarøndan. Eer
tanøyaydølar, stavroza germeyecey-
dýlär metýnný Saabýyý.

9
�Ama nýcä yazølø: «Ne ýnsan gözü

görmedý, ne ýnsan kulaa ýþýtmedý,
hem ne ýnsan üreenä damnamadø,
ölä o ýþlär, ne Allah hazørladø onnar
ýçýn, kým Onu sever».

1 KORÝNFLÝLERÄ 1, 2 275

*�2:1
�Saklø haber: kýmý tekstlerdä «þaatløk».



1 Corinthians

PAVLÝNÝN ÝLK KÝYADØ

KORÝNFLÝLERÄ1 Korýnflýlerä ,1

Seläm hem þükür

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozdan çaa-
rølmøþ apostol olmaa Allahøn ýs-

tedýýnä görä, hem kardaþ Sosfen
2
�seläm yollêêrøz sýzä – Allahøn

klýsesýnä Korýnf kasabasønda, angø-
lar ayozlanmøþ Ýýsus Hrýstozdan hem
çaarølmøþ ayoz olmaa – hem hepsý-
nä, kým anêr býzým Saabýmýzýn Ýýsus
Hrýstozun adønø hererdä. O hem on-
narøn, hem býzým Saabý.

3
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah-

tan, býzým Bobadan, hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

4
�Herzaman þükür ederým beným

Allahømasýzýn ýçýnhemAllahøn ýývergýsý
ýçýn, aný verýldý sýzä Ýýsus Hrýstozda.

5
�Zerä Ondan herbýr üzerä zengýn-

nedýnýz, hertürlü sözlän hem býlgýylän,
6
�çünkü þaatløømøz Hrýstos ýçýn kök

saldø sýzýn aranøzda.
7
�Ölä ký, sýz geerý kalmêêrsønøz

hýç býr baaþøþta, beklärkän Ýýsus Hrýs-
tozun gelmesýný.

8
�O kaavýleyecek sýzý býtkýyä kadar,

ký çøkasønøz kabaatsøz o gün, nezaman
býzým Saabý Ýýsus Hrýstos gelecek.

9
�Allah ýnançtør, Angøsø sýzý çaar-

dø, býrlýk olasønøz Onun Oolunnan,
býzým Saabý Ýýsus Hrýstozlan.

Klýsedä ayørøkløklar

10
�Yalvarêrøm, kardaþlar, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun adønnan, hep-
sýnýz annaþøn, da olmasøn ayørøkløk

aranøzda. Olun býrlýktä, býr neettä
hem býr düþünmektä.

11
�Zerä haber kablettým Kloýnýn

adamnarøndan, aný aranøzda olêr
kavgalar.

12
�Ne demäk ýsteerým, sýzdä deer-

lär: «Bän Pavlýnýným!», «Bän Apol-
losunum!», «Bän Kýfanønøm!» yada
«Bän Hrýstozunum!»

13
�Ne, Hrýstos bölündü mü? Pavlý

mý sýzýn ýçýn stavroza gerýldý? Osa
Pavlýnýn adøna mø vaatýz oldunuz?

14
�Þükür ederým Allaha, aný kým-

seyý sýzdän vaatýz etmedým, Krýsp-
tän hem Gaydan kaarä,

15
�ký kýmsey deyämesýn, aný vaa-

týz oldunuz beným adøma.
16
�Dooru, aný vaatýz ettým Stefanøn

da evdekýlerýný. Onnardan kaarä, býl-
meerým, baþka býrkýmseyý vaatýz et-
tým mý.

17
�Hrýstos bený yolladø dýýl vaatýz

edeyým, ama nasaat edeyým Ýý Habe-
rý, dýýl aarýf laflarlan, ký Hrýstozun
stavrozu annamasønø kaybetmesýn.

Hrýstos – Allahøn
kuvedý hem aarýflýý

18
�Zerä nasaat stavroz ýçýn akølsøz-

løk sayølêr onnarda, kým bulunêr ka-
yøpløk yolunda, ama býzým ýçýn, kým
kurtulmak yolunda, Allahøn kuve-
dýydýr.

19
�Zerä yazølø: «Telef edecäm aarýf-

lerýn aarýflýýný hem yok edecäm fý-
kýrlýlerýn býlgýçlýýný».

20
�Neredä aarýflär? Neredä býlgýç-

lär? Neredä bu dünneyýn laf ustala-
rø? Ne, Allah göstermedý mý, aný bu
dünneyýn aarýflýý býr akølsøzløktør?

21
�Çünkü Allahøn aarýflýýnä görä

bu dünnä Allahø kendý aarýflýýnnän
tanømadø, Allah kayøl oldu, kurtarsøn
ýnancølarø akølsøz sayølan nasaatlan.

22
�Ýudeylär ýsteerlär meraklø nø-

þannar, urumnar da aarêêr aarýflýk.
23
�Ama býz nasaat ederýz Hrýsto-

zu, aný stavroza gerýldý. Bu ýudeylär
ýçýn býr köstektýr, ama yabancø mýl-
letlär ýçýn býr akølsøzløk.

24
�Çaarølmøþ olannar ýçýn sä, olsun

ýudey, olsun urum, Hrýstos – Allahøn
kuvedý hem aarýflýý.

25
�Zerä Allahçasøna akølsøzløk taa

aarýftýr ýnsancasøna aarýflýktän, Al-
lahçasøna yufkaløk taa kaavýydýr ýn-
sancasøna kuvettän.

26
�Sözgelýþý, kardaþlar, düþünün,

nesoy ýnsannardønøz sýz, açan Allah
çaardø sýzý. Ýnsan annamasøna görä
çoyunuz aarýf dýýldýnýz, çoyunuz
kaavý dýýldýnýz, çoyunuz büük boy-
dan dýýldýnýz.

27
�Ama Allah ayørdø, ne dünnä

akølsøzløk sayêr, ký aarýflerý utandør-
søn. Allah ayørdø, ne dünnä yufka sa-
yêr, ký kaavýlerý utandørsøn.

28
�Allah ayørdø, ne dünnedä paasøz

hem saygøsøz. Onnarø, kýmý ýnsan bý-
þeyä saymêêr, ký yoklaa ýndýrsýn büük
olannarø,

29
�ký kýmsey üünämesýn Allahøn

önündä.
30
�Ama Allah yaptø ýnancø olasø-

nøz Ýýsus Hrýstoza. Onda, Kým oldu
býzým ýçýn Allahtan aarýflýk, dooru-
luk, ayozluk hem kurtulmak.

31
�Ölä ký, nýcä yazølø, «Kým üüner,

üünsün Saabýylän».,12

Nasaat gerýlmýþ Ýýsus ýçýn

2
�Açan geldým sýzä, kardaþlar,
gelmedým, ký açayøm sýzä býr

saklø haber* Allahtan laf ustaløønnan
hem üstün aarýflýklän.

2
�Zerä kararladøm, sýzdä unuda-

yøm hepsýný, Ýýsus Hrýstozdan kaarä,
Angøsø gerýldý stavroza.

3
�Bän kendým sýzýn aranøzda yuf-

kaydøm, korkardøm hem çok týtý-
rärdým!

4
�Ne söledým hem nasaat ettým,

dýýldý ýnsanøn aarýflýýndä, ýnandørøcø
laflarønda, ama kuvettä, ne Ayoz
Duh açøklêêr,

5
�ký sýzýn ýnanønøz temellensýn dýýl

ýnsan aarýflýýnä, ama Allahøn kuve-
dýnä.

Allahøn aarýflýý

6
�Hep okadar býz nasaat ederýz

aarýflýk olgun ýnancølar arasønda, ama
bu aarýflýk dýýl þýndýký zamanøn yada
þýndýký kullanøcølarøn aarýflýý, angø-
larø gelýp-gýderlär.

7
�Ama nasaat ederýz Allahøn aarýf-

lýýný – gýzlý, saklø tutulmuþ aarýflýý,
aný Allah dünneyýn kurulmasøndan
öncä søraladø býzým metýnnýýmýz ýçýn.

8
�O aarýflýý kýmsey tanømadø þýn-

dýký zamanøn kullanøcølarøndan. Eer
tanøyaydølar, stavroza germeyecey-
dýlär metýnný Saabýyý.

9
�Ama nýcä yazølø: «Ne ýnsan gözü

görmedý, ne ýnsan kulaa ýþýtmedý,
hem ne ýnsan üreenä damnamadø,
ölä o ýþlär, ne Allah hazørladø onnar
ýçýn, kým Onu sever».
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10
�Býzä Allah Kendý Duhunnan

açøkladø bunu. Allahøn Duhu hepsýný
aaraþtørêr, artøk Allahøn derýnnýkle-
rýný dä.

11
�Hakøna, kým tanøyabýlýr ýnsanøn

neetlerýný, kendý duhundan kaarä,
aný ýnsanda? Hep ölä kýmsey tanøya-
mêêr Allahøn neetlerýný dä, Allahøn
Duhundan kaarä.

12
�Býz kabletmedýk dünnä duhunu,

ama Duhu, aný Allahtan gelýr, ký tanø-
yalømobaaþøþlarø, ne Allah verdý býzä.

13
�Bunun ýçýn lafederýz dýýl söz-

lärlän üüredýlmä ýnsan aarýflýýndän,
ama üüredýlmä Duhtan, açøklayøp
duhça ýþlerý onnara, kýmdä Duh var.

14
�Ýnsan, aný tendän kullanølmøþ,

kabletmeer Allahøn Duhunun ýþlerý-
ný, zerä bunnar görüner ona býr akøl-
søzløk gýbý, da yok nasøl annasøn, ze-
rä bunnarø lääzøm annamaa duhça.

15
�Duhtan kullanølmøþ ýnsan sa

hepsýný annar, ama kendýsý kýmsey-
dän annanølmamøþ kalêr.

16
�Zerä «kým var nasøl annasøn

Saabýnýn düþünmesýný da Ona akøl
veräbýlsýn?» Ama býzdä var Hrýsto-
zun düþünmesý.,23

Korýnf klýsesýndä kavga

3
�Kardaþlar, bän yoktu nýcä lafe-
deyým sýzýnnän nýcä Duhtan

kullanølmøþlarlan. Lääzøm oldu lafe-
deyým nýcä tendän kullanølmøþlar-
lan, nýcä ýnsannarlan, angølarø küçük
evlat gýbý Hrýstozda.

2
�Doyurdum sýzý sütlän. Vermedým

sýzä çetýn ýmäk, zerä çýýneyämeye-
ceydýnýz, þýndý dä çýýneyämeersýnýz,

3
�çünkü sýz taa tendän kullanøl-

møþsønøz. Eer sýzýn aranøzda varsa
køskançløk hem kavga, /hem ayørøk-
løk/, bu göstermeer mý, aný tendän

kullanølmøþsønøz hem yaþêêrsønøz
kalan ýnsannar gýbý?

4
�Eer sýzdän býrkýmsey deyärsä:

«Bän Pavlýnýným», baþkasø da de-
yärsä: «Bän Apollosunum», dýýlsý-
nýz mý sýz dünnä ýnsannarø gýbý?

5
�Kým Pavlý? Kým Apollos? On-

nar ýzmetkerlär, kýmýn yardømønnan
sýz ýnandønøz. Saabý herkezýnä kendý
ýþýný verdý.

6
�Bän ektým toomu, Apollos yøs-

ladø, ama Allah büüttü.
7
�Ölä ký, kým ektý hem kým dä yøs-

ladø – onnar býþey dýýl, ama Allah,
Aný büüttü, O – cümnä.

8
�Kým eker hem kým yøslêêr, on-

narøn býr saygølarø. Herkezý kendý
zaametýnä görä ödek kabledecek.

9
�Zerä býz – Allahøn ýþçýlerý, ama

sýz – Allahøn tarlasø, Allahøn yapøsø.
10
�Allahøn ýývergýsýnä görä, ne ba-

na verýlý, bän, nýcä býr aarýf usta, te-
melý koydum, baþkalarø da bu temel
üstünä yøvdø. Herkez lääzøm baksøn,
netürlü yøvêr.

11
�Zerä kýmsey yok nasøl koysun

baþka býr temel, ondan kaarä, ne ko-
yulu, angøsø var – Ýýsus Hrýstos.

12
�Eer býrkýmsey yøvarsaydø bu te-

melýn üstünä altøn, gümüþ, paalø taþ,
aaç, saman, saaz, –

13
�herkezýn ýþý bellý olacek, zerä

daava günündä üzä çøkacek, çünkü
ateþlän açøklanacek. Ateþ herkezýn
ýþýný deneyecek, kým nedän yøvdø,
gösterecek.

14
�Eer yapø, aný yøvølø býrkýmsey-

dän temel üstünä, ayakça kalarsay-
dø, o baaþøþ edenecek.

15
�Eer býrkýmseyýn yapøsø yanar-

saydø, o zarar götürecek. Kendýsý
kurtulacek, ama olacek, sansøn ateþ
ýçýndän geçmýþ.
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Allahøn ayoz býnasø

16
�Býlmeersýnýz mý, aný sýz Alla-

høn ayoz býnasø, hem aný Allahøn
Duhu sýzdä yaþêêr?

17
�Eer býrkýmsey yøkarsa Allahøn

ayoz býnasønø, ona Allah bela vere-
cek, zerä Allahøn býnasø ayozdur.
Sýz – o ayoz býna.

18
�Kýmsey kendýný aldatmasøn. Eer

sýzdän býrkýmsey sayarsaydø kendý-
ný aarýf bu zamanda, o lääzøm «akøl-
søz» olsun, ký etýþsýn hakøna aarýflää.

19
�Zerä bu dünneyýn aarýflýý, Alla-

høn önündä býr akølsøzløk gýbý. Nýcä
dä yazølø: «Allah tutêr aarýflerý on-
narøn þalvýrlýklerýnnän».

20
�Hem taa: «Allah býler, aný aarýf-

lerýn düþünmeklerý boþunadør».
21
�Onuþtan kýmsey üünmesýn ýn-

sannan, zerä hepsý sýzýn.
22
�Olsun Pavlý, olsun Apollos, ol-

sun Kýfa, olsun dünnä, olsun yaþa-
mak, olsun ölüm, olsun þýndýký ýþlär
yada gelän ýþlär, hepsý sýzýndýr.

23
�Ama sýz Hrýstozun, Hrýstos da

Allahøn.,34

Kýmnärdýr apostollar?

4
�Kýmýn gýbý ýnsannar býzý lää-
zøm saysøn: Hrýstozun ýzmet-

kerlerý hem Allahøn saklø ýþlerýnýn
vekýllerý.

2
�Bundan kaarä, ne ýstenýr býr ve-

kýldän? Ký kendý ýþýndä ýnanç olsun.
3
�Bän az kasavetlenerým, eer sýz-

dän yada baþka ýnsandan maanala-
narsaydøm. Bän kendý-kendýmý dä
maanalamêêrøm.

4
�Makar ký bän kendýmdä býr ku-

sur býlä görmeerým, hep okadar bu-
nunnan dooru çøkmêêrøm. Bený daa-
va çøkaran – Saabýdýr.

5
�Onuþtan hýç maanalamayøn taa

vakøt gelmedýynän. Bekleyýn Saabý-
nýn gelmesýný, Angøsø açacek hepsýný,
ne saklø karannøkta, da üzä çøkaracek
ýnsan üreklerýnýn neetlerýný. Ozaman
herkez metýnnýk Allahtan edenecek.

6
�Kardaþlar, bunnarø söledým ken-

dým ýçýn hem Apollos ýçýn, sýzä fay-
dalø olsun deyný, ký üürenäsýnýz býz-
dän da çøkmayasønøz ondan, ne yazølø,
hem hýç kýmsey baþkasønøn önündä
üünmesýn.

7
�Kým baþkasøndan sený taa üstün

yapêr? Ne var sendä, aný Allahtan kab-
letmedýn? Çünkü Ondan kablettýn, ne-
çýn üünersýn sansøn kabletmedýn?

8
�Sýz þýndýdän doyundunuz, þýndý-

dän zengýnnedýnýz! Býzsýz padýþah-
løk edersýnýz! Olaydø baarlem hakø-
na padýþahløk edäsýnýz, býz dä sýzýn-
nän padýþahløk edärdýk!

9
�Sanêrøm, aný Allah býzý, apostol-

larø, ortaya çøkardø en sonda, sansøn
onnarø, kým ölümä daava edýlmýþ.
Zerä olduk nýcä býr sergý bütün dün-
neyä – hem angýllerä, hem ýnsannara.

10
�Býz akølsøzøz Hrýstos ýçýn, ama

Hrýstos sýzý aarýf yaptø! Býz yufka-
yøz, sýz sa kaavýysýnýz! Sýz metýn-
nýysýnýz, býz ýkramsøz!

11
�Þýndýyä kadar çekerýz aaçløk,

susuzluk, çøplakløk hem düülerýz,
erdän erä gezerýz,

12
�çaløþarak ýþleerýz kendý ellerýmýz-

län. Açan kötüleerlär býzý, býz ýýsözlee-
rýz. Açan koolêêrlar, dayanêrøz.

13
�Açan býzä fena laf söleerlär, býz

yalpak cuvap ederýz. Býz büünkü
günä kadar gübür gýbýyýz bu dünne-
dä, hepsýndän søbødølmøþ.

14
�Yazmêêrøm bunnarø, ký utandø-

rayøm sýzý, ama nasaatlayøm, nýcä
sevgýlý uþaklarømø.
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10
�Býzä Allah Kendý Duhunnan

açøkladø bunu. Allahøn Duhu hepsýný
aaraþtørêr, artøk Allahøn derýnnýkle-
rýný dä.

11
�Hakøna, kým tanøyabýlýr ýnsanøn

neetlerýný, kendý duhundan kaarä,
aný ýnsanda? Hep ölä kýmsey tanøya-
mêêr Allahøn neetlerýný dä, Allahøn
Duhundan kaarä.

12
�Býz kabletmedýk dünnä duhunu,

ama Duhu, aný Allahtan gelýr, ký tanø-
yalømobaaþøþlarø, neAllah verdý býzä.

13
�Bunun ýçýn lafederýz dýýl söz-

lärlän üüredýlmä ýnsan aarýflýýndän,
ama üüredýlmä Duhtan, açøklayøp
duhça ýþlerý onnara, kýmdä Duh var.

14
�Ýnsan, aný tendän kullanølmøþ,

kabletmeer Allahøn Duhunun ýþlerý-
ný, zerä bunnar görüner ona býr akøl-
søzløk gýbý, da yok nasøl annasøn, ze-
rä bunnarø lääzøm annamaa duhça.

15
�Duhtan kullanølmøþ ýnsan sa

hepsýný annar, ama kendýsý kýmsey-
dän annanølmamøþ kalêr.

16
�Zerä «kým var nasøl annasøn

Saabýnýn düþünmesýný da Ona akøl
veräbýlsýn?» Ama býzdä var Hrýsto-
zun düþünmesý.,23

Korýnf klýsesýndä kavga

3
�Kardaþlar, bän yoktu nýcä lafe-
deyým sýzýnnän nýcä Duhtan

kullanølmøþlarlan. Lääzøm oldu lafe-
deyým nýcä tendän kullanølmøþlar-
lan, nýcä ýnsannarlan, angølarø küçük
evlat gýbý Hrýstozda.

2
�Doyurdum sýzý sütlän. Vermedým

sýzä çetýn ýmäk, zerä çýýneyämeye-
ceydýnýz, þýndý dä çýýneyämeersýnýz,

3
�çünkü sýz taa tendän kullanøl-

møþsønøz. Eer sýzýn aranøzda varsa
køskançløk hem kavga, /hem ayørøk-
løk/, bu göstermeer mý, aný tendän

kullanølmøþsønøz hem yaþêêrsønøz
kalan ýnsannar gýbý?

4
�Eer sýzdän býrkýmsey deyärsä:

«Bän Pavlýnýným», baþkasø da de-
yärsä: «Bän Apollosunum», dýýlsý-
nýz mý sýz dünnä ýnsannarø gýbý?

5
�Kým Pavlý? Kým Apollos? On-

nar ýzmetkerlär, kýmýn yardømønnan
sýz ýnandønøz. Saabý herkezýnä kendý
ýþýný verdý.

6
�Bän ektým toomu, Apollos yøs-

ladø, ama Allah büüttü.
7
�Ölä ký, kým ektý hem kým dä yøs-

ladø – onnar býþey dýýl, ama Allah,
Aný büüttü, O – cümnä.

8
�Kým eker hem kým yøslêêr, on-

narøn býr saygølarø. Herkezý kendý
zaametýnä görä ödek kabledecek.

9
�Zerä býz – Allahøn ýþçýlerý, ama

sýz – Allahøn tarlasø, Allahøn yapøsø.
10
�Allahøn ýývergýsýnä görä, ne ba-

na verýlý, bän, nýcä býr aarýf usta, te-
melý koydum, baþkalarø da bu temel
üstünä yøvdø. Herkez lääzøm baksøn,
netürlü yøvêr.

11
�Zerä kýmsey yok nasøl koysun

baþka býr temel, ondan kaarä, ne ko-
yulu, angøsø var – Ýýsus Hrýstos.

12
�Eer býrkýmsey yøvarsaydø bu te-

melýn üstünä altøn, gümüþ, paalø taþ,
aaç, saman, saaz, –

13
�herkezýn ýþý bellý olacek, zerä

daava günündä üzä çøkacek, çünkü
ateþlän açøklanacek. Ateþ herkezýn
ýþýný deneyecek, kým nedän yøvdø,
gösterecek.

14
�Eer yapø, aný yøvølø býrkýmsey-

dän temel üstünä, ayakça kalarsay-
dø, o baaþøþ edenecek.

15
�Eer býrkýmseyýn yapøsø yanar-

saydø, o zarar götürecek. Kendýsý
kurtulacek, ama olacek, sansøn ateþ
ýçýndän geçmýþ.
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Allahøn ayoz býnasø

16
�Býlmeersýnýz mý, aný sýz Alla-

høn ayoz býnasø, hem aný Allahøn
Duhu sýzdä yaþêêr?

17
�Eer býrkýmsey yøkarsa Allahøn

ayoz býnasønø, ona Allah bela vere-
cek, zerä Allahøn býnasø ayozdur.
Sýz – o ayoz býna.

18
�Kýmsey kendýný aldatmasøn. Eer

sýzdän býrkýmsey sayarsaydø kendý-
ný aarýf bu zamanda, o lääzøm «akøl-
søz» olsun, ký etýþsýn hakøna aarýflää.

19
�Zerä bu dünneyýn aarýflýý, Alla-

høn önündä býr akølsøzløk gýbý. Nýcä
dä yazølø: «Allah tutêr aarýflerý on-
narøn þalvýrlýklerýnnän».

20
�Hem taa: «Allah býler, aný aarýf-

lerýn düþünmeklerý boþunadør».
21
�Onuþtan kýmsey üünmesýn ýn-

sannan, zerä hepsý sýzýn.
22
�Olsun Pavlý, olsun Apollos, ol-

sun Kýfa, olsun dünnä, olsun yaþa-
mak, olsun ölüm, olsun þýndýký ýþlär
yada gelän ýþlär, hepsý sýzýndýr.

23
�Ama sýz Hrýstozun, Hrýstos da

Allahøn.,34

Kýmnärdýr apostollar?

4
�Kýmýn gýbý ýnsannar býzý lää-
zøm saysøn: Hrýstozun ýzmet-

kerlerý hem Allahøn saklø ýþlerýnýn
vekýllerý.

2
�Bundan kaarä, ne ýstenýr býr ve-

kýldän? Ký kendý ýþýndä ýnanç olsun.
3
�Bän az kasavetlenerým, eer sýz-

dän yada baþka ýnsandan maanala-
narsaydøm. Bän kendý-kendýmý dä
maanalamêêrøm.

4
�Makar ký bän kendýmdä býr ku-

sur býlä görmeerým, hep okadar bu-
nunnan dooru çøkmêêrøm. Bený daa-
va çøkaran – Saabýdýr.

5
�Onuþtan hýç maanalamayøn taa

vakøt gelmedýynän. Bekleyýn Saabý-
nýn gelmesýný, Angøsø açacek hepsýný,
ne saklø karannøkta, da üzä çøkaracek
ýnsan üreklerýnýn neetlerýný. Ozaman
herkez metýnnýk Allahtan edenecek.

6
�Kardaþlar, bunnarø söledým ken-

dým ýçýn hem Apollos ýçýn, sýzä fay-
dalø olsun deyný, ký üürenäsýnýz býz-
dän da çøkmayasønøz ondan, ne yazølø,
hem hýç kýmsey baþkasønøn önündä
üünmesýn.

7
�Kým baþkasøndan sený taa üstün

yapêr? Ne var sendä, aný Allahtan kab-
letmedýn? Çünkü Ondan kablettýn, ne-
çýn üünersýn sansøn kabletmedýn?

8
�Sýz þýndýdän doyundunuz, þýndý-

dän zengýnnedýnýz! Býzsýz padýþah-
løk edersýnýz! Olaydø baarlem hakø-
na padýþahløk edäsýnýz, býz dä sýzýn-
nän padýþahløk edärdýk!

9
�Sanêrøm, aný Allah býzý, apostol-

larø, ortaya çøkardø en sonda, sansøn
onnarø, kým ölümä daava edýlmýþ.
Zerä olduk nýcä býr sergý bütün dün-
neyä – hem angýllerä, hem ýnsannara.

10
�Býz akølsøzøz Hrýstos ýçýn, ama

Hrýstos sýzý aarýf yaptø! Býz yufka-
yøz, sýz sa kaavýysýnýz! Sýz metýn-
nýysýnýz, býz ýkramsøz!

11
�Þýndýyä kadar çekerýz aaçløk,

susuzluk, çøplakløk hem düülerýz,
erdän erä gezerýz,

12
�çaløþarak ýþleerýz kendý ellerýmýz-

län. Açan kötüleerlär býzý, býz ýýsözlee-
rýz. Açan koolêêrlar, dayanêrøz.

13
�Açan býzä fena laf söleerlär, býz

yalpak cuvap ederýz. Býz büünkü
günä kadar gübür gýbýyýz bu dünne-
dä, hepsýndän søbødølmøþ.

14
�Yazmêêrøm bunnarø, ký utandø-

rayøm sýzý, ama nasaatlayøm, nýcä
sevgýlý uþaklarømø.
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15
�Zerä, olsa da býnnän adamønøz,

kým sýzý Hrýstoza götürer, nýcä çørak
uþaa okula götürür, hep okadar sade
býr bobanøz. Bän Ýý Haberý sýzä ha-
berledýýmdän sýzýn bobanøz oldum,
ýnandørarak sýzý Ýýsus Hrýstoza.

16
�Öläký, yalvarêrøm,banabenzeyýn.

17
�Bunun ýçýn yolladøm sýzä Tý-

mofeyý, angøsø beným sevgýlý uþaam,
O Saabýyä ýnançtør. O aklønøza getý-
recek, nasøl bän Hrýstozun yolunda
gýderým hem nesoy hererdä herbýr
klýseyý üürederým.

18
�Sýzdän kýmýlerý þýþkýnnendý da

sandølar, aný sýzä gelmeyecäm.
19
�Ama Saabý ýstärseydý, tezdä ge-

lecäm. Ozaman deneyecäm bu þýþkýn-
nerýn dýýl laflarønø, ama kuvetlerýný.

20
�Zerä Gök Padýþahløø tutunmêêr

laflardan, ama kuvettän.
21
�Ne ýsteersýnýz, sýzä føþkannan

mø geleyým osa sevgýylän hem ya-
vaþ duhlan mø?,45

Orospuluk yapan kardaþ

5
�Asløsønø söleerlär, aný aranøzda
orospuluk varmøþ, hem ölä býr

orospuluk, aný tayfännarda da olmêêr.
Orayø kadar etýþtý, aný sýzdän býrýsý ya-
þêêr kendý bobasønøn karøsønnan.

2
�Sýz dä bununnan þýþkýnnenersý-

nýz! Taa ýý olaceydø, ký aalayasønøz.
O, kým bu ýþý yaptø, düþer uuradølsøn
aranøzdan, ölä dýýl mý?

3
�Makar ký bulunmêêrøm güüdey-

län aranøzda, ama olup duhlan, ka-
rarladøm, sansøn aranøzda bulunê-
røm, aný kým yaptø bunu,

4
�toplanmakta, Ýýsusun adøna, hem

beným duhum da olsun sýzýnnän,
Saabýmýz Ýýsusun kuvedýnnän,

5
�verýn onu þeytanøn elýnä, ký tený

telef olsun, ama duhu kurtulsun Saa-
bý Ýýsusun gelmesýndä.

Hrýstos – Paskellä kuzusu

6
�Üünmenýz dýýl ýý. Býlmeersýnýz mý,

aný az maya bütün hamuru kabardêr?
7
�Paklanøn eský mayadan, ký olasø-

nøz býr ený hamur, nýcä dä mayasøz-
sønøz. Zerä Hrýstos, býzým Paskellä
kuzumuz, kurban oldu.

8
�Geçýrelým yortuyu dýýl eský ha-

murlan hem dýýl kýn hem kötülük
mayasønnan, ama halýzlýýn hem aslø-
løøn mayasøz ekmäännän.

9
�Sýzäyazdømbenýmkýyadømda, kafa-

darolmayasønøzorospulukyapannarlan.
10
�Doorusunu, ne demäk ýstärdým,

dýýl, ký kafadar olmayasønøz bu dünne-
yýn adamnarønnan, kým orospuluk ya-
par, tamahløk edär, soygunculuk edär
yada ýdollara baþ ýýldär. Zerä oza-
man lääzøm çøkasønøz bu dünnedän!

11
�Ama yazdøm, kafadar olmayasø-

nøz býrýsýnnän, kým kendýný «kar-
daþ» sayêr, ama kendý býr orospu,
tamah, ýdollara baþ ýýldän, amazçø,
ýçkýcý yada býr hørsøz. Butürlü adam-
narlan düþmeer sofraya da oturasønøz.

12
�Hakøna, ne ýþým beným, maana-

layøm døþankølarø? Düþmeer mý, daa-
va kesäsýnýz klýsedä olannara?

13
�O døþankø olannarø Allah daava

edecek. «Aranøzdan uuradøn bu kötü
adamø».,56

Hrýstýannarda daavalar

6
�Nasøl køyøþêr sýzdän býrýsý baþka-
søna daava açmaa, da daava kes-

mää gýder ýnansøzlara*, ama gýtmeer
Allahøn ayoz halkøna?
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2
�Býlmeersýnýz mý, aný Allahøn ayoz

halkø daava kesecek bu dünneyä?
Eer dünneyä daava kesärseydýnýz,
küçük ýþlerdä daava kesämärsýnýz mý?

3
�Býlmeersýnýz mý, aný býz daava

kesecez angýllerä? Nekadar taa çok
daava kesäbýlýrýz bu zamanøn ýþle-
rýndä!

4
�Açan var býr daavanøz bu yaþa-

maktakø ýþlär ýçýn, sýz daavacø koyêr-
sønøz onnarø, kým klýsedä býþey dýýl.

5
�Bunnarø söleerým sýzýn utanma-

nøz ýçýn. Ne, sýzýn aranøzda býr dä
aarýf adam yok mu, ký çözdürsün
kardaþlar arasønda daavalarø?

6
�Kardaþ kardaþønnan daavaya çø-

kêr, da bunu ýnansøzlarøn önündä
yapêr!

7
�Sýz býrý-býrýnýzý daavaya verär-

senýz, bu – sýzýn ýçýn býr aþaalan-
maktør. Taa ýý dýýl mý, zarara dayana-
sønøz? Taa ýý dýýl mý, kaybedäsýnýz?

8
�Ama sýz kendýnýz zarar yapêrsø-

nøz hem kendý kardaþlarønøzø da so-
yêrsønøz.

9
�Býlmeersýnýz mý, aný o dooru ol-

mayannar Gök Padýþahløønø mýras et-
meyeceklär. Aldanmayøn, hayørsøzløk
yapannar, ýdollara baþ ýýldennär, oros-
puluk yapannar, gomoseksualýstlär*,

10
�hørsøzlar, tamahlar, ýçkýcýlär,

amazçølar, soyguncular Gök Padý-
þahløønø mýras etmezlär.

11
�Butürlüydü kýmýnýz sýzdän, ama

yøkandønøz, ayozlandønøz, aklandønøz
Saabý Ýýsus Hrýstozun adønnan hem
býzým Allahøn Duhunnan.

Orospuluktan korunun

12
�«Hepsýný düþer yapayøm», – deer-

sýnýz, salt dýýl hepsý faydalø. «Hepsý-

ný düþer yapayøm», – deersýnýz, ama
býþey brakmam bený zaplasøn.

13
�«Ýmäk þkembä ýçýn, þkembä dä

ýmäk ýçýn», – deersýnýz. Ama Allah
telef edecek ýkýsýný dä. Güüdä dýýl
orospuluk ýçýn, ama Saabý ýçýn, Saa-
bý dä güüdä ýçýn.

14
�Allah, Kým dýrýlttý Saabýyý, dý-

rýldecek býzý dä Kendý kuvedýnnän.
15
�Býlmeersýnýz mý, aný sýzýn güü-

delerýnýz – Hrýstozun eklerý? Ne,
Hrýstozun eklerýný aløp, yapayøm on-
narø orospuluk eklerý mý? Olmaz!

16
�Ne, býlmeersýnýz mý? Kým býr-

leþer orospuylan, býr güüdä olêr
onunnan. Nýcä dä sölener: «Onnar
ýkýsý býr güüdä olêrlar».

17
�Ama kým býrleþer Saabýylän,

Onunnan býr duh olêr.
18
�Korunun orospuluktan. Kalan

günahlar, aný ýnsannar yapêr, güü-
dedän døþarø, ama orospu kendý güü-
desýnä karþø günah yapêr.

19
�Ne, býlmeersýnýz mý, aný güüde-

nýz – Duhun ayoz býnasø, neredä
Ayoz Duh bulunêr, hem Onu Allah-
tan kablettýnýz? Sýz kendý-kendýný-
zýn dýýlsýnýz.

20
�Zerä sýz satøn alønmøþsønøz býr

büük paaylan. Onuþtan metýnneyýn
Allahø sýzýn güüdenýzlän /hem du-
hunuzlan, aný Allahtan kablettýnýz/.,67

Evlenmäk ýçýn

7
�Dönelým onnara, neçýn yazdø-
nøz bana: «Ýýdýr, ký adam karøya

dokunmasøn», – deersýnýz.
2
�Ama, ký orospuluktan korun-

sunnar, herbýr adamøn kendý karøsø
olsun hem herbýr karønøn kendý ko-
casø olsun.
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15
�Zerä, olsa da býnnän adamønøz,

kým sýzý Hrýstoza götürer, nýcä çørak
uþaa okula götürür, hep okadar sade
býr bobanøz. Bän Ýý Haberý sýzä ha-
berledýýmdän sýzýn bobanøz oldum,
ýnandørarak sýzý Ýýsus Hrýstoza.

16
�Öläký, yalvarêrøm,banabenzeyýn.

17
�Bunun ýçýn yolladøm sýzä Tý-

mofeyý, angøsø beným sevgýlý uþaam,
O Saabýyä ýnançtør. O aklønøza getý-
recek, nasøl bän Hrýstozun yolunda
gýderým hem nesoy hererdä herbýr
klýseyý üürederým.

18
�Sýzdän kýmýlerý þýþkýnnendý da

sandølar, aný sýzä gelmeyecäm.
19
�Ama Saabý ýstärseydý, tezdä ge-

lecäm. Ozaman deneyecäm bu þýþkýn-
nerýn dýýl laflarønø, ama kuvetlerýný.

20
�Zerä Gök Padýþahløø tutunmêêr

laflardan, ama kuvettän.
21
�Ne ýsteersýnýz, sýzä føþkannan

mø geleyým osa sevgýylän hem ya-
vaþ duhlan mø?,45

Orospuluk yapan kardaþ

5
�Asløsønø söleerlär, aný aranøzda
orospuluk varmøþ, hem ölä býr

orospuluk, aný tayfännarda da olmêêr.
Orayø kadar etýþtý, aný sýzdän býrýsý ya-
þêêr kendý bobasønøn karøsønnan.

2
�Sýz dä bununnan þýþkýnnenersý-

nýz! Taa ýý olaceydø, ký aalayasønøz.
O, kým bu ýþý yaptø, düþer uuradølsøn
aranøzdan, ölä dýýl mý?

3
�Makar ký bulunmêêrøm güüdey-

län aranøzda, ama olup duhlan, ka-
rarladøm, sansøn aranøzda bulunê-
røm, aný kým yaptø bunu,

4
�toplanmakta, Ýýsusun adøna, hem

beným duhum da olsun sýzýnnän,
Saabýmýz Ýýsusun kuvedýnnän,

5
�verýn onu þeytanøn elýnä, ký tený

telef olsun, ama duhu kurtulsun Saa-
bý Ýýsusun gelmesýndä.

Hrýstos – Paskellä kuzusu

6
�Üünmenýz dýýl ýý. Býlmeersýnýz mý,

aný az maya bütün hamuru kabardêr?
7
�Paklanøn eský mayadan, ký olasø-

nøz býr ený hamur, nýcä dä mayasøz-
sønøz. Zerä Hrýstos, býzým Paskellä
kuzumuz, kurban oldu.

8
�Geçýrelým yortuyu dýýl eský ha-

murlan hem dýýl kýn hem kötülük
mayasønnan, ama halýzlýýn hem aslø-
løøn mayasøz ekmäännän.

9
�Sýzäyazdømbenýmkýyadømda, kafa-

darolmayasønøzorospulukyapannarlan.
10
�Doorusunu, ne demäk ýstärdým,

dýýl, ký kafadar olmayasønøz bu dünne-
yýn adamnarønnan, kým orospuluk ya-
par, tamahløk edär, soygunculuk edär
yada ýdollara baþ ýýldär. Zerä oza-
man lääzøm çøkasønøz bu dünnedän!

11
�Ama yazdøm, kafadar olmayasø-

nøz býrýsýnnän, kým kendýný «kar-
daþ» sayêr, ama kendý býr orospu,
tamah, ýdollara baþ ýýldän, amazçø,
ýçkýcý yada býr hørsøz. Butürlü adam-
narlan düþmeer sofraya da oturasønøz.

12
�Hakøna, ne ýþým beným, maana-

layøm døþankølarø? Düþmeer mý, daa-
va kesäsýnýz klýsedä olannara?

13
�O døþankø olannarø Allah daava

edecek. «Aranøzdan uuradøn bu kötü
adamø».,56

Hrýstýannarda daavalar

6
�Nasøl køyøþêr sýzdän býrýsý baþka-
søna daava açmaa, da daava kes-

mää gýder ýnansøzlara*, ama gýtmeer
Allahøn ayoz halkøna?
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2
�Býlmeersýnýz mý, aný Allahøn ayoz

halkø daava kesecek bu dünneyä?
Eer dünneyä daava kesärseydýnýz,
küçük ýþlerdä daava kesämärsýnýz mý?

3
�Býlmeersýnýz mý, aný býz daava

kesecez angýllerä? Nekadar taa çok
daava kesäbýlýrýz bu zamanøn ýþle-
rýndä!

4
�Açan var býr daavanøz bu yaþa-

maktakø ýþlär ýçýn, sýz daavacø koyêr-
sønøz onnarø, kým klýsedä býþey dýýl.

5
�Bunnarø söleerým sýzýn utanma-

nøz ýçýn. Ne, sýzýn aranøzda býr dä
aarýf adam yok mu, ký çözdürsün
kardaþlar arasønda daavalarø?

6
�Kardaþ kardaþønnan daavaya çø-

kêr, da bunu ýnansøzlarøn önündä
yapêr!

7
�Sýz býrý-býrýnýzý daavaya verär-

senýz, bu – sýzýn ýçýn býr aþaalan-
maktør. Taa ýý dýýl mý, zarara dayana-
sønøz? Taa ýý dýýl mý, kaybedäsýnýz?

8
�Ama sýz kendýnýz zarar yapêrsø-

nøz hem kendý kardaþlarønøzø da so-
yêrsønøz.

9
�Býlmeersýnýz mý, aný o dooru ol-

mayannar Gök Padýþahløønø mýras et-
meyeceklär. Aldanmayøn, hayørsøzløk
yapannar, ýdollara baþ ýýldennär, oros-
puluk yapannar, gomoseksualýstlär*,

10
�hørsøzlar, tamahlar, ýçkýcýlär,

amazçølar, soyguncular Gök Padý-
þahløønø mýras etmezlär.

11
�Butürlüydü kýmýnýz sýzdän, ama

yøkandønøz, ayozlandønøz, aklandønøz
Saabý Ýýsus Hrýstozun adønnan hem
býzým Allahøn Duhunnan.

Orospuluktan korunun

12
�«Hepsýný düþer yapayøm», – deer-

sýnýz, salt dýýl hepsý faydalø. «Hepsý-

ný düþer yapayøm», – deersýnýz, ama
býþey brakmam bený zaplasøn.

13
�«Ýmäk þkembä ýçýn, þkembä dä

ýmäk ýçýn», – deersýnýz. Ama Allah
telef edecek ýkýsýný dä. Güüdä dýýl
orospuluk ýçýn, ama Saabý ýçýn, Saa-
bý dä güüdä ýçýn.

14
�Allah, Kým dýrýlttý Saabýyý, dý-

rýldecek býzý dä Kendý kuvedýnnän.
15
�Býlmeersýnýz mý, aný sýzýn güü-

delerýnýz – Hrýstozun eklerý? Ne,
Hrýstozun eklerýný aløp, yapayøm on-
narø orospuluk eklerý mý? Olmaz!

16
�Ne, býlmeersýnýz mý? Kým býr-

leþer orospuylan, býr güüdä olêr
onunnan. Nýcä dä sölener: «Onnar
ýkýsý býr güüdä olêrlar».

17
�Ama kým býrleþer Saabýylän,

Onunnan býr duh olêr.
18
�Korunun orospuluktan. Kalan

günahlar, aný ýnsannar yapêr, güü-
dedän døþarø, ama orospu kendý güü-
desýnä karþø günah yapêr.

19
�Ne, býlmeersýnýz mý, aný güüde-

nýz – Duhun ayoz býnasø, neredä
Ayoz Duh bulunêr, hem Onu Allah-
tan kablettýnýz? Sýz kendý-kendýný-
zýn dýýlsýnýz.

20
�Zerä sýz satøn alønmøþsønøz býr

büük paaylan. Onuþtan metýnneyýn
Allahø sýzýn güüdenýzlän /hem du-
hunuzlan, aný Allahtan kablettýnýz/.,67

Evlenmäk ýçýn

7
�Dönelým onnara, neçýn yazdø-
nøz bana: «Ýýdýr, ký adam karøya

dokunmasøn», – deersýnýz.
2
�Ama, ký orospuluktan korun-

sunnar, herbýr adamøn kendý karøsø
olsun hem herbýr karønøn kendý ko-
casø olsun.
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3
�Koca kendý borcunu karønøn önün-

dä yapsøn, hep ölä karø da kendý bor-
cunu kocanøn önündä yapsøn.

4
�Karø dýýl çorbacø kendý güüdesý-

nä, ama koca. Hep ölä koca da dýýl
çorbacø kendý güüdesýnä, ama karø.

5
�Býrý-býrýnýzdän atølmayøn, salt ka-

yølløklan býr vakøda ayørø kalabýlýrsý-
nýz, ký verýläsýnýz duaya; ama sora
enýdän býrleþýn, ký zapsøzløk beterýnä
þeytan denämesýn sýzý.

6
�Bunu sýzä vermeerým býr sømar-

lamak gýbý, ama býr nasaat gýbý.
7
�Bän ýsteerým, ký hepsý ýnsan be-

ným gýbý olsun, ama herkezýn Allah-
tan var kendý baaþøþø. Býrýsýnä býr
türlü, baþkasøna baþka türlü verýlý.

8
�O evlenmemýþlerä hem dullara

deerým, aný ýý olur, ký beným gýbý
kalsønnar.

9
�Ama zaplayamarsaydølar ken-

dýlerýný, ko evlensýnnär. Zerä taa ýý,
ký evlensýnnär, nekadar sevdaylan
yansønnar.

10
�Evlýlerä deerým dýýl bän, ama

Saabý: karø ayørølmasøn kocasøndan.
11
�Eer ayørøldøsaydø, dursun evlen-

medýk, yada kendý kocasønnan barøþ-
søn.Koca dabrakmasøn kendý karøsønø.

Ýnancø hem ýnansøz karø-koca

12
�Öbürlerýnä deerým bän, ama dýýl

Saabý. Eer býr kardaþøn karøsø ýnan-
søzsaydø, ama kayølsaydø onunnan
yaþamaa, ayørølmasøn karøsøndan.

13
�Eer karønøn kocasø ýnansøzsay-

dø, ama ýstärseydý onunnan yaþa-
maa, ayørølmasøn kocasøndan.

14
�Zerä o ýnansøz koca ayozlanêr

ýnancø karødan, hem ýnansøz karø
ayozlanêr ýnancø kocadan. Baþka tür-
lü uþaklarønøz pak olmayaceydølar,
ama þýndý onnar ayoz.

15
�Eer ýnansøz taraf ýstärseydý ayø-

rølmaa, ko ayørølsøn. Bu halda kar-
daþ yada køzkardaþ dýýl baalø. Allah
çaardø býzý yaþayaløm uslulukta.

16
�Zerä neredän býläsýn sän, karø,

kurtarmayacan mø kocanø? Osa, ko-
ca, neredän býlersýn, kurtarmayacan
mø karønø?

Herkez kendý erýndä

17
�Herkez yaþasøn ölä, nýcä Allah

ona payettý, hem nýcä Saabý onu
çaardø. Bu sørayø erleþtýrdým hepsý
klýselerdä.

18
�Eer býrkýmsey kesýklýykän çaa-

røldøsaydø, o kesýklý kalsøn. Eer býr-
kýmsey kesýksýzkän çaarøldøsaydø, o
yapmasøn kesýklýk.

19
�Kesýklýk býþey dýýl, kesýksýzlýk

dä býþey dýýldýr. Aslø ne lääzøm – ta-
mannamaa Allahøn sømarladøklarønø.

20
�Herkez ne halda çaarøldø, o hal-

da da kalsøn.
21
�Çørak møydøn, açan çaarøldøn?

Kahørlanma, ama eer boþanabýlýr-
seydýn, taa ýý olur, ký faydalanasøn
bu kolayløktan.

22
�Kým çøraktø, açan Saabýdän çaa-

røldø, o Saabýdä serbest. Hep ölä kým
serbestkän çaarøldø, o Hrýstozda çørak.

23
�Sýz satøn aløndønøz býr büük paay-

lan. Onuþtan olmayøn çørak ýnsannara.
24
�Kardaþlar, herkez kalsøn o halda

Allahøn önündä, ne halda çaarøldø.

Evlenmemýþlär ýçýn

25
�Køzlar ýçýn bendä Saabýdän yok

emýr. Ama bän býr nasaat vererým,
çünkü edendým Saabýdän acøyannøk,
ký ýnanç olayøm.

26
�Ölä sanêrøm, ký þýndýký søkøntø-

lara görä, ýý olur, ký herbýrý kalsøn ný-
cä bulunêr.
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27
�Baaløysøn mø karøylan? Ondan

boþanmaa bakma. Boþandøn mø ka-
rødan? Aarama baþka karø.

28
�Ama eer evlenärseydýn, günah

yapmêêrsøn. Køz da, eer evlenärsey-
dý, günah yapmêêr. Salt ký onnarøn
bu yaþamakta søkøntølarø olacek, da
bän ýsteerým sýzý bundan kurtarayøm.

29
�Kardaþlar, tä ne ýsteerým söle-

mää: vakøt køsaldø. Þýndän sora ký-
mýn var karøsø, olsun nýcä dä yok.

30
�Kým aalêêr, olsun aalamayan-

nar gýbý. Kým sevýner, olsun sevýn-
meyennär gýbý. Kým satøn alêr, olsun
onnar gýbý, kýmdä yok.

31
�Kým faydalanêr bu dünneyýn

ýýlýklerýndän, olsun, nýcä onnar, kým
faydalanmêêr, zerä dünneyýn þýndý-
ký halø geçär.

32
�Ama bän ýsteerým, ký sýz olasø-

nøz kahørsøz. Kým evlenmedý, ka-
hørlanêr Saabýnýn ýþlerý ýçýn. Bakêr,
kendýný Allaha beendýrsýn.

33
�Ama evlý kahørlanêr dünnä ýþle-

rý ýçýn. Bakêr, kendýný karøsøna been-
dýrsýn.

34
�Hep ölä ayørøkløk var evlý karø-

nøn hem køzøn arasønda. Køz kahørla-
nêr Saabýnýn ýþlerý ýçýn. Bakêr, nýcä
güüdesýnnän hem duhunnan ayozlan-
søn. Ama evlý karø kahørlanêr dünnä
ýþlerý ýçýn. Bakêr, kendýný kocasøna
beendýrsýn.

35
�Söleerým bunu sýzýn ýýlýýnýz ýçýn,

dýýl ký sýzý søkølayøm, ama ký sýz yakø-
þøklø yaþayasønøz hem herzaman bütün
fýkýrýnýzlän Saabýyä ýzmet edäsýnýz.

36
�Eer býrkýmsey sayarsaydø, aný

dýýl yakøþøklø, ký køzø gençlýýný geçýr-
sýn, lääzømsa evlensýn, o yapsøn nýcä
ýsteer, køzønø eversýn.

37
�Ama kýmýn yoksa zoru eversýn

køzønø, kým kendý üreendä kaavýysä,

da varsa nasøl yapsøn ýstedýýnä görä
hem üreendä kararladøysa, ký ever-
mesýn køzønø, o ýý yapêr.

38
�Ölä ký, kým everer køzønø, ýý ya-

pêr, ama kým evermeer, taa ýý yapêr.
39
�Evlý karø baalø zakonnan koca-

søna okadar vakøt, nekadar yaþêêr
kocasø. Ama eer kocasø ölärseydý,
ozaman karø serbest, var nýcä evlen-
sýn, kýmä ýsteer, ama salt ona, kým
Saabýnýndýr.

40
�Ama beným düþünmemä görä,

karø olur taa mutlu, eer evlenmedýk
kalarsaydø. Sanêrøm, aný bendä dä
var Allahøn Duhu.,78

Ýdollara baaþlanmøþ kurbannar

8
�Ýdollara baaþlanmøþ kurbannar
ýçýn býlerýz, aný «hepsýmýzdä

býlgý var», salt ký býlgý kabardêr,
ama sevgý duhça kaavýleer.

2
�Kým sanêr, aný býler býþey, o bý-

þey býlmeer, nýcä lääzøm býlsýn.
3
�Eer býrkýmsey sevärseydý Alla-

hø, Allah onu býler.
4
�Ölä ký, ýdollara baaþlanmøþ kur-

bannarøn yaanøsø ýçýn býlerýz, aný
ýdol bu dünnedä dýýl býþey, hem yok
baþka allah, býr Allahtan kaarä.

5
�Göktä hem erdä varsa baþka de-

nýlän «allahlar», – dooru, aný çok al-
lahlar hem saabýlär var –

6
�býzdä salt býr Allah – Boba var.

Ondan hepsý yaradølø, býz dä Onun
ýçýn yaþêêrøz. Hem býr Saabý – Ýýsus
Hrýstos. Hepsý Onun aracøløønnan
yaradøldø, býz dä Onun aracøløønnan
yaþêêrøz.

7
�Ama herkezýndä yok bu býlgý.

Kýmýsý aløþøktø ýdollara baþ ýýltmää da
büün, yaanø ýyärkän, düþünerlär, aný
yaanø ýdola baaþlanmøþ. Onnar ýncä
üzlü, da bundan üzlerý lekelener.
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3
�Koca kendý borcunu karønøn önün-

dä yapsøn, hep ölä karø da kendý bor-
cunu kocanøn önündä yapsøn.

4
�Karø dýýl çorbacø kendý güüdesý-

nä, ama koca. Hep ölä koca da dýýl
çorbacø kendý güüdesýnä, ama karø.

5
�Býrý-býrýnýzdän atølmayøn, salt ka-

yølløklan býr vakøda ayørø kalabýlýrsý-
nýz, ký verýläsýnýz duaya; ama sora
enýdän býrleþýn, ký zapsøzløk beterýnä
þeytan denämesýn sýzý.

6
�Bunu sýzä vermeerým býr sømar-

lamak gýbý, ama býr nasaat gýbý.
7
�Bän ýsteerým, ký hepsý ýnsan be-

ným gýbý olsun, ama herkezýn Allah-
tan var kendý baaþøþø. Býrýsýnä býr
türlü, baþkasøna baþka türlü verýlý.

8
�O evlenmemýþlerä hem dullara

deerým, aný ýý olur, ký beným gýbý
kalsønnar.

9
�Ama zaplayamarsaydølar ken-

dýlerýný, ko evlensýnnär. Zerä taa ýý,
ký evlensýnnär, nekadar sevdaylan
yansønnar.

10
�Evlýlerä deerým dýýl bän, ama

Saabý: karø ayørølmasøn kocasøndan.
11
�Eer ayørøldøsaydø, dursun evlen-

medýk, yada kendý kocasønnan barøþ-
søn.Koca dabrakmasøn kendý karøsønø.

Ýnancø hem ýnansøz karø-koca

12
�Öbürlerýnä deerým bän, ama dýýl

Saabý. Eer býr kardaþøn karøsø ýnan-
søzsaydø, ama kayølsaydø onunnan
yaþamaa, ayørølmasøn karøsøndan.

13
�Eer karønøn kocasø ýnansøzsay-

dø, ama ýstärseydý onunnan yaþa-
maa, ayørølmasøn kocasøndan.

14
�Zerä o ýnansøz koca ayozlanêr

ýnancø karødan, hem ýnansøz karø
ayozlanêr ýnancø kocadan. Baþka tür-
lü uþaklarønøz pak olmayaceydølar,
ama þýndý onnar ayoz.

15
�Eer ýnansøz taraf ýstärseydý ayø-

rølmaa, ko ayørølsøn. Bu halda kar-
daþ yada køzkardaþ dýýl baalø. Allah
çaardø býzý yaþayaløm uslulukta.

16
�Zerä neredän býläsýn sän, karø,

kurtarmayacan mø kocanø? Osa, ko-
ca, neredän býlersýn, kurtarmayacan
mø karønø?

Herkez kendý erýndä

17
�Herkez yaþasøn ölä, nýcä Allah

ona payettý, hem nýcä Saabý onu
çaardø. Bu sørayø erleþtýrdým hepsý
klýselerdä.

18
�Eer býrkýmsey kesýklýykän çaa-

røldøsaydø, o kesýklý kalsøn. Eer býr-
kýmsey kesýksýzkän çaarøldøsaydø, o
yapmasøn kesýklýk.

19
�Kesýklýk býþey dýýl, kesýksýzlýk

dä býþey dýýldýr. Aslø ne lääzøm – ta-
mannamaa Allahøn sømarladøklarønø.

20
�Herkez ne halda çaarøldø, o hal-

da da kalsøn.
21
�Çørak møydøn, açan çaarøldøn?

Kahørlanma, ama eer boþanabýlýr-
seydýn, taa ýý olur, ký faydalanasøn
bu kolayløktan.

22
�Kým çøraktø, açan Saabýdän çaa-

røldø, o Saabýdä serbest. Hep ölä kým
serbestkän çaarøldø, o Hrýstozda çørak.

23
�Sýz satøn aløndønøz býr büük paay-

lan. Onuþtan olmayøn çørak ýnsannara.
24
�Kardaþlar, herkez kalsøn o halda

Allahøn önündä, ne halda çaarøldø.

Evlenmemýþlär ýçýn

25
�Køzlar ýçýn bendä Saabýdän yok

emýr. Ama bän býr nasaat vererým,
çünkü edendým Saabýdän acøyannøk,
ký ýnanç olayøm.

26
�Ölä sanêrøm, ký þýndýký søkøntø-

lara görä, ýý olur, ký herbýrý kalsøn ný-
cä bulunêr.
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27
�Baaløysøn mø karøylan? Ondan

boþanmaa bakma. Boþandøn mø ka-
rødan? Aarama baþka karø.

28
�Ama eer evlenärseydýn, günah

yapmêêrsøn. Køz da, eer evlenärsey-
dý, günah yapmêêr. Salt ký onnarøn
bu yaþamakta søkøntølarø olacek, da
bän ýsteerým sýzý bundan kurtarayøm.

29
�Kardaþlar, tä ne ýsteerým söle-

mää: vakøt køsaldø. Þýndän sora ký-
mýn var karøsø, olsun nýcä dä yok.

30
�Kým aalêêr, olsun aalamayan-

nar gýbý. Kým sevýner, olsun sevýn-
meyennär gýbý. Kým satøn alêr, olsun
onnar gýbý, kýmdä yok.

31
�Kým faydalanêr bu dünneyýn

ýýlýklerýndän, olsun, nýcä onnar, kým
faydalanmêêr, zerä dünneyýn þýndý-
ký halø geçär.

32
�Ama bän ýsteerým, ký sýz olasø-

nøz kahørsøz. Kým evlenmedý, ka-
hørlanêr Saabýnýn ýþlerý ýçýn. Bakêr,
kendýný Allaha beendýrsýn.

33
�Ama evlý kahørlanêr dünnä ýþle-

rý ýçýn. Bakêr, kendýný karøsøna been-
dýrsýn.

34
�Hep ölä ayørøkløk var evlý karø-

nøn hem køzøn arasønda. Køz kahørla-
nêr Saabýnýn ýþlerý ýçýn. Bakêr, nýcä
güüdesýnnän hem duhunnan ayozlan-
søn. Ama evlý karø kahørlanêr dünnä
ýþlerý ýçýn. Bakêr, kendýný kocasøna
beendýrsýn.

35
�Söleerým bunu sýzýn ýýlýýnýz ýçýn,

dýýl ký sýzý søkølayøm, ama ký sýz yakø-
þøklø yaþayasønøz hem herzaman bütün
fýkýrýnýzlän Saabýyä ýzmet edäsýnýz.

36
�Eer býrkýmsey sayarsaydø, aný

dýýl yakøþøklø, ký køzø gençlýýný geçýr-
sýn, lääzømsa evlensýn, o yapsøn nýcä
ýsteer, køzønø eversýn.

37
�Ama kýmýn yoksa zoru eversýn

køzønø, kým kendý üreendä kaavýysä,

da varsa nasøl yapsøn ýstedýýnä görä
hem üreendä kararladøysa, ký ever-
mesýn køzønø, o ýý yapêr.

38
�Ölä ký, kým everer køzønø, ýý ya-

pêr, ama kým evermeer, taa ýý yapêr.
39
�Evlý karø baalø zakonnan koca-

søna okadar vakøt, nekadar yaþêêr
kocasø. Ama eer kocasø ölärseydý,
ozaman karø serbest, var nýcä evlen-
sýn, kýmä ýsteer, ama salt ona, kým
Saabýnýndýr.

40
�Ama beným düþünmemä görä,

karø olur taa mutlu, eer evlenmedýk
kalarsaydø. Sanêrøm, aný bendä dä
var Allahøn Duhu.,78

Ýdollara baaþlanmøþ kurbannar

8
�Ýdollara baaþlanmøþ kurbannar
ýçýn býlerýz, aný «hepsýmýzdä

býlgý var», salt ký býlgý kabardêr,
ama sevgý duhça kaavýleer.

2
�Kým sanêr, aný býler býþey, o bý-

þey býlmeer, nýcä lääzøm býlsýn.
3
�Eer býrkýmsey sevärseydý Alla-

hø, Allah onu býler.
4
�Ölä ký, ýdollara baaþlanmøþ kur-

bannarøn yaanøsø ýçýn býlerýz, aný
ýdol bu dünnedä dýýl býþey, hem yok
baþka allah, býr Allahtan kaarä.

5
�Göktä hem erdä varsa baþka de-

nýlän «allahlar», – dooru, aný çok al-
lahlar hem saabýlär var –

6
�býzdä salt býr Allah – Boba var.

Ondan hepsý yaradølø, býz dä Onun
ýçýn yaþêêrøz. Hem býr Saabý – Ýýsus
Hrýstos. Hepsý Onun aracøløønnan
yaradøldø, býz dä Onun aracøløønnan
yaþêêrøz.

7
�Ama herkezýndä yok bu býlgý.

Kýmýsý aløþøktø ýdollara baþ ýýltmää da
büün, yaanø ýyärkän, düþünerlär, aný
yaanø ýdola baaþlanmøþ. Onnar ýncä
üzlü, da bundan üzlerý lekelener.
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8
�Ýmäk býzý Allaha yaklaþtørmêêr.

Eer ýyärsäk, býþey kazanmêêrøz, eer
ýmärsäk, býþey kaybetmeerýz.

9
�Sade bakøn, sýzýn serbestlýýnýz

olmasøn býr köstek yufka ýnancølara.
10
�Zerä eer býrkýmsey, ýncä üzlü,

görärseydý sený, kýmdä var býlgý,
oturarkan sofrada ýdol býnasønda, bu
yapmaz mø, ký o da ýsýn ýdollara
baaþlanmøþ kurbannardan?

11
�Butakøm bu ýncä üzlü kardaþ

kaybelýr senýn býlgýndän – o býr kar-
daþ, kýmýn ýçýn öldü Hrýstos.

12
�Eer butürlü günah yaparsaydø-

nøz kardaþlara karþø da ýncä üzlerýný
yaralarsaydønøz, Hrýstoza karþø gü-
nah yapêrsønøz.

13
�Ölä ký, eer ýmäk beterýnä olar-

saydø, ký kardaþøm günaha gýrsýn,
ozaman hýç ýmäm yaanø, ký kardaþø-
mø günaha sokmayøm.,89

Apostolun payø

9
�Dýýlým mý bän serbest? Dýýlým mý
apostol? Görmedým mý bän Ýýsu-

su, býzým Saabýyý? Dýýlsýnýz mý sýz –
beným ýzmetýmýn meyvasø Saabýdä?

2
�Eer baþkasø ýçýn dýýlseydým apos-

tol, sýzýn ýçýn baarlem apostolum.
Beným apostolluumun mühürü sýz-
sýnýz, çünkü ýnancøysønøz Saabýyä.

3
�Butürlü dooru çøkarêrøm kendýmý

onnara karþø, kým bený maanalêêr.
4
�Yok mu dooruluumuz, ýyelým

hem ýçelým?
5
�Yok mu dooruluumuz, býz býrär

køzkardaþ alaløm, ký karømøz olsun,
nýcä yapêr öbür apostollar, Saabýnýn
kardaþlarø hem Kýfa?

6
�Ne, salt beným hem Varnavanøn

mø yok dooruluumuz ýþlämeyelým?
7
�Kým cengä gýder kendý harcøn-

nan? Kým baa koyêr da emýþýndän

ýmeer? Kým sürüyü otladêr da sürü-
nün südündän ýçmeer?

8
�Ne, sade adamcasøna mø bunnarø

söleerým? Bunu sölämeer mý Ayoz
Zakon da?

9
�Moýseyýn zakonunda yazølø:

«Baalamayasøn öküzün aazønø har-
man düüyärkän». Ne, öküzlär ýçýn
mý kahørlanêr Allah?

10
�Osa maasuz býzým ýçýn mý lafe-

der? Elbetký, býzým ýçýn yazølø. Çün-
kü kým sürer, sürsün umutlan, hem
kým harman düüyer, düüsün umut-
lan, ký payø da olacek harmandan.

11
�Çünkü býz ektýk sýzdä duhça

toomnar, büük ýþ mý olur, eer sýzdän
tencä býçärsäk?

12
�Eer baþkalarønøn dooruluu var-

saydø, sýzdän yardøm alsønnar, býzým
taa çok dooruluumuz yok mu? Ama
býz bu dooruluktan faydalanmadøk.
Hepsýný geçýrdýk, ký köstek olmaya-
løm Hrýstozun Ýý Haberýnýn nasaat
edýlmesýnä.

13
�Býlmeersýnýz mý, aný ayoz ýz-

metçýlýk yapan Ayoz býnadan doyu-
nêr. Kým ýzmetçý kurbannøkta, pay
alêr ondan, ne var kurbannøkta.

14
�Hep ölä Saabý da søraladø, kým

nasaat eder Ýý Haberý, Ýý Haberdän
yaþasønnar.

15
�Ama bän bu dooruluklarømdan

hýç býrýsýndän býlä faydalanmadøm.
Bunnarø yazmêêrøm, ký beným ýçýn
býþey yapølsøn, zerä bana taa ýý öle-
yým, nekadar býrkýmsey boþa çøkar-
søn beným lafømø.

16
�Eer nasaat edärseydým Ýý Habe-

rý, yok neylän üüneyým, zerä bu be-
ným borcum. Vay bana, eer nasaat
etmärseydým!

17
�Eer bunu kendý ýstedýýmdän ya-

parsaydøm, baaþøþ edenärým. Eer
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zoruna yaparsaydøm, yapêrøm sade
o ýzmetý, ne bana ýnandørølmøþ.

18
�Ozaman ne baaþøþ bana olur?

Bu, aný nasaat ederäk Ýý Haberý /Hrýs-
tos ýçýn/, nasaat ederým ödeksýz, fay-
dalanmayarak, Ýý Haberýn nasaatçøsø
olarak, kendý dooruluumdan.

19
�Zerä serbest olarak, kýmseyýn

çøraa dýýlým, kendýmý çørak herkezý-
nä yaptøm, ký taa çok ýnsan kazana-
býleyým.

20
�Ýudeylärlän bän ýudey gýbý ken-

dýmý götürdüm, ký ýudeylerý kaza-
nayøm. Makar ký kendým Ayoz Za-
konun zapønda dýýlým, Zakonun
zapønda olannarlan sansøn Zakonun
zapønda oldum, ký kazanabýleyým
Zakondan zaplø olannarø.

21
�Onnarlan, kýmdä Ayoz Zakon

yok, oldum sansøn bendä dä Zakon
yok, ký kazanabýleyým onnarø, kýmdä
Zakon yok, makar ký bän dýýlým býr
adam, kýmdä yok Allahøn Zakonu,
ama Hrýstozun zakonun zapøndayøm.

22
�Yufkalarlan yufka oldum, ký

yufkalarø kazanabýleyým. Herkezýn-
nän hepsý oldum, ký kurtarabýleyým
baarlem kýmýsýný.

23
�Hepsýný Ýý Haber ýçýn yapêrøm,

ký beným dä payøm olsun Ýý Haberýn
ýýlýklerýndän.

24
�Býlmeersýnýz mý, aný kým yarøþ-

makta yarøþêr, hepsý kaçøp-yarøþêr,
ama salt býrýsý baaþøþ kazanêr? Sýz
ölä kaçøn, ký baaþøþ kazanabýläsýnýz!

25
�Hepsý, kým yarøþêr atletýk oyun-

narda, tutêrlar kendýlerýný zaplø her-
býr üzerä. Onnar bunu yapêrlar, ký
býr sörpeþär feneƒ kazansønnar. Ama
býz yapêrøz, ký sörpeþmäz feneƒ ka-
zanaløm.

26
�Onuþtan bän kaçmêêrøm, nýcä

býrýsý, kým býlmeer, nereyý dooru ka-

çêr. Boþuna yumuruklan düümee-
rým, nýcä býrýsý, kým lüzgerý düüyer.

27
�Ama kendý güüdemý sert kulla-

nêrøm da zapta tutêrøm. Zerä ýstä-
meerým, ký nasaat edýp baþkasøna,
sonda kendým býr tarafta kalayøm.,910

Ýzraýl býzä örnek

10
�Kardaþlar, ýstämeerým, haber-
sýz kalasønøz, aný hepsý boba-

larømøz bulut altønda bulundular, da
hepsý denýz ýçýndän geçtýlär.

2
�Hepsý bulutta hem denýzdä vaatýz

oldular, ký baalaþsønnar Moýseylän.
3
�Hepsý ýdý býr ýmektän, verýlý Ayoz

Duhtan.
4
�Hepsý ýçtý býr sudan, verýlý Ayoz

Duhtan, zerä ýçtýlär býr duhça Kana-
radan, aný ardlarøndan gelärdý, o Ka-
nara – Hrýstos.

5
�Hep okadar taa çoyunu onnar-

dan Allah beenmedý, çünkü çolda
kaybeldýlär.

6
�Onnarlan bunnar hepsý oldu, ký

býzä örnek olsunnar, ký ýstämeyelým
kötülük yapmaa, onnar gýbý.

7
�Baþ ýýltmeyýn ýdollara, onnardan

kýmý gýbý, nýcä yazølø: «Ýnsan oturdu
ýmää hem ýçmää, sora, kalkøp, oyna-
yøp, sefalanmaa baþladø».

8
�Orospulaa düþmeyelým, nýcä on-

nardan kýmý düþtü, da býr gündä ýrmý
üç býný erä serýldý.

9
�Denämeyelým Saabýyý, nýcä on-

nardan kýmýsý denedý da yølannardan
öldürüldülär.

10
�Mørøldamayøn, nýcä onnardan

kýmý mørøldadø da telef oldular ölüm
angýlýndän.

11
�Bunnar onnarlan oldu, ký býzä

örnek olsun, býzým ýçýn yazøldø, ký
akøl üürenelým býz, kým etýþtý býtký
vakøtlara.
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8
�Ýmäk býzý Allaha yaklaþtørmêêr.

Eer ýyärsäk, býþey kazanmêêrøz, eer
ýmärsäk, býþey kaybetmeerýz.

9
�Sade bakøn, sýzýn serbestlýýnýz

olmasøn býr köstek yufka ýnancølara.
10
�Zerä eer býrkýmsey, ýncä üzlü,

görärseydý sený, kýmdä var býlgý,
oturarkan sofrada ýdol býnasønda, bu
yapmaz mø, ký o da ýsýn ýdollara
baaþlanmøþ kurbannardan?

11
�Butakøm bu ýncä üzlü kardaþ

kaybelýr senýn býlgýndän – o býr kar-
daþ, kýmýn ýçýn öldü Hrýstos.

12
�Eer butürlü günah yaparsaydø-

nøz kardaþlara karþø da ýncä üzlerýný
yaralarsaydønøz, Hrýstoza karþø gü-
nah yapêrsønøz.

13
�Ölä ký, eer ýmäk beterýnä olar-

saydø, ký kardaþøm günaha gýrsýn,
ozaman hýç ýmäm yaanø, ký kardaþø-
mø günaha sokmayøm.,89

Apostolun payø

9
�Dýýlým mý bän serbest? Dýýlým mý
apostol? Görmedým mý bän Ýýsu-

su, býzým Saabýyý? Dýýlsýnýz mý sýz –
beným ýzmetýmýn meyvasø Saabýdä?

2
�Eer baþkasø ýçýn dýýlseydým apos-

tol, sýzýn ýçýn baarlem apostolum.
Beným apostolluumun mühürü sýz-
sýnýz, çünkü ýnancøysønøz Saabýyä.

3
�Butürlü dooru çøkarêrøm kendýmý

onnara karþø, kým bený maanalêêr.
4
�Yok mu dooruluumuz, ýyelým

hem ýçelým?
5
�Yok mu dooruluumuz, býz býrär

køzkardaþ alaløm, ký karømøz olsun,
nýcä yapêr öbür apostollar, Saabýnýn
kardaþlarø hem Kýfa?

6
�Ne, salt beným hem Varnavanøn

mø yok dooruluumuz ýþlämeyelým?
7
�Kým cengä gýder kendý harcøn-

nan? Kým baa koyêr da emýþýndän

ýmeer? Kým sürüyü otladêr da sürü-
nün südündän ýçmeer?

8
�Ne, sade adamcasøna mø bunnarø

söleerým? Bunu sölämeer mý Ayoz
Zakon da?

9
�Moýseyýn zakonunda yazølø:

«Baalamayasøn öküzün aazønø har-
man düüyärkän». Ne, öküzlär ýçýn
mý kahørlanêr Allah?

10
�Osa maasuz býzým ýçýn mý lafe-

der? Elbetký, býzým ýçýn yazølø. Çün-
kü kým sürer, sürsün umutlan, hem
kým harman düüyer, düüsün umut-
lan, ký payø da olacek harmandan.

11
�Çünkü býz ektýk sýzdä duhça

toomnar, büük ýþ mý olur, eer sýzdän
tencä býçärsäk?

12
�Eer baþkalarønøn dooruluu var-

saydø, sýzdän yardøm alsønnar, býzým
taa çok dooruluumuz yok mu? Ama
býz bu dooruluktan faydalanmadøk.
Hepsýný geçýrdýk, ký köstek olmaya-
løm Hrýstozun Ýý Haberýnýn nasaat
edýlmesýnä.

13
�Býlmeersýnýz mý, aný ayoz ýz-

metçýlýk yapan Ayoz býnadan doyu-
nêr. Kým ýzmetçý kurbannøkta, pay
alêr ondan, ne var kurbannøkta.

14
�Hep ölä Saabý da søraladø, kým

nasaat eder Ýý Haberý, Ýý Haberdän
yaþasønnar.

15
�Ama bän bu dooruluklarømdan

hýç býrýsýndän býlä faydalanmadøm.
Bunnarø yazmêêrøm, ký beným ýçýn
býþey yapølsøn, zerä bana taa ýý öle-
yým, nekadar býrkýmsey boþa çøkar-
søn beným lafømø.

16
�Eer nasaat edärseydým Ýý Habe-

rý, yok neylän üüneyým, zerä bu be-
ným borcum. Vay bana, eer nasaat
etmärseydým!

17
�Eer bunu kendý ýstedýýmdän ya-

parsaydøm, baaþøþ edenärým. Eer
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zoruna yaparsaydøm, yapêrøm sade
o ýzmetý, ne bana ýnandørølmøþ.

18
�Ozaman ne baaþøþ bana olur?

Bu, aný nasaat ederäk Ýý Haberý /Hrýs-
tos ýçýn/, nasaat ederým ödeksýz, fay-
dalanmayarak, Ýý Haberýn nasaatçøsø
olarak, kendý dooruluumdan.

19
�Zerä serbest olarak, kýmseyýn

çøraa dýýlým, kendýmý çørak herkezý-
nä yaptøm, ký taa çok ýnsan kazana-
býleyým.

20
�Ýudeylärlän bän ýudey gýbý ken-

dýmý götürdüm, ký ýudeylerý kaza-
nayøm. Makar ký kendým Ayoz Za-
konun zapønda dýýlým, Zakonun
zapønda olannarlan sansøn Zakonun
zapønda oldum, ký kazanabýleyým
Zakondan zaplø olannarø.

21
�Onnarlan, kýmdä Ayoz Zakon

yok, oldum sansøn bendä dä Zakon
yok, ký kazanabýleyým onnarø, kýmdä
Zakon yok, makar ký bän dýýlým býr
adam, kýmdä yok Allahøn Zakonu,
ama Hrýstozun zakonun zapøndayøm.

22
�Yufkalarlan yufka oldum, ký

yufkalarø kazanabýleyým. Herkezýn-
nän hepsý oldum, ký kurtarabýleyým
baarlem kýmýsýný.

23
�Hepsýný Ýý Haber ýçýn yapêrøm,

ký beným dä payøm olsun Ýý Haberýn
ýýlýklerýndän.

24
�Býlmeersýnýz mý, aný kým yarøþ-

makta yarøþêr, hepsý kaçøp-yarøþêr,
ama salt býrýsý baaþøþ kazanêr? Sýz
ölä kaçøn, ký baaþøþ kazanabýläsýnýz!

25
�Hepsý, kým yarøþêr atletýk oyun-

narda, tutêrlar kendýlerýný zaplø her-
býr üzerä. Onnar bunu yapêrlar, ký
býr sörpeþär feneƒ kazansønnar. Ama
býz yapêrøz, ký sörpeþmäz feneƒ ka-
zanaløm.

26
�Onuþtan bän kaçmêêrøm, nýcä

býrýsý, kým býlmeer, nereyý dooru ka-

çêr. Boþuna yumuruklan düümee-
rým, nýcä býrýsý, kým lüzgerý düüyer.

27
�Ama kendý güüdemý sert kulla-

nêrøm da zapta tutêrøm. Zerä ýstä-
meerým, ký nasaat edýp baþkasøna,
sonda kendým býr tarafta kalayøm.,910

Ýzraýl býzä örnek

10
�Kardaþlar, ýstämeerým, haber-
sýz kalasønøz, aný hepsý boba-

larømøz bulut altønda bulundular, da
hepsý denýz ýçýndän geçtýlär.

2
�Hepsý bulutta hem denýzdä vaatýz

oldular, ký baalaþsønnar Moýseylän.
3
�Hepsý ýdý býr ýmektän, verýlý Ayoz

Duhtan.
4
�Hepsý ýçtý býr sudan, verýlý Ayoz

Duhtan, zerä ýçtýlär býr duhça Kana-
radan, aný ardlarøndan gelärdý, o Ka-
nara – Hrýstos.

5
�Hep okadar taa çoyunu onnar-

dan Allah beenmedý, çünkü çolda
kaybeldýlär.

6
�Onnarlan bunnar hepsý oldu, ký

býzä örnek olsunnar, ký ýstämeyelým
kötülük yapmaa, onnar gýbý.

7
�Baþ ýýltmeyýn ýdollara, onnardan

kýmý gýbý, nýcä yazølø: «Ýnsan oturdu
ýmää hem ýçmää, sora, kalkøp, oyna-
yøp, sefalanmaa baþladø».

8
�Orospulaa düþmeyelým, nýcä on-

nardan kýmý düþtü, da býr gündä ýrmý
üç býný erä serýldý.

9
�Denämeyelým Saabýyý, nýcä on-

nardan kýmýsý denedý da yølannardan
öldürüldülär.

10
�Mørøldamayøn, nýcä onnardan

kýmý mørøldadø da telef oldular ölüm
angýlýndän.

11
�Bunnar onnarlan oldu, ký býzä

örnek olsun, býzým ýçýn yazøldø, ký
akøl üürenelým býz, kým etýþtý býtký
vakøtlara.
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12
�Butakøm, kým sanêr, aný ayakça

durêr, baksøn düþmesýn.
13
�Sýzä geldý denemeklär, hep ölä,

nýcä herkezýnä geler. Allah ýnanç da
kolvermäz, ký kuvedýnýzdän zeedä
denenmýþ olasønøz. O denemäk va-
kødø hazørlayacek sýzä býr çøkøþ yolu,
ký dayanabýläsýnýz.

Ýdollar hem komka

14
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlarøm,

sakønøn ýdollara baþ ýýltmektän.
15
�Lafederým, nýcä akøllø ýnsan-

nara, sýz kendýnýz düþünün, ne sö-
leerým.

16
�Ýýsözlenmýþ çölmek, angøsønø

ýýsözleerýz, dýýl mý paydaþløk Hrýsto-
zun kanøndan? Ekmek, angøsønø kø-
rêrøz, dýýl mý paydaþløk Hrýstozun
güüdesýndän?

17
�Çünkü býr ekmek, býz dä çok-

luk býr güüdeyýz, zerä hepsýmýz pay-
daþøz býr ekmektän.

18
�Bakøn onnara, kým tencesýnä

Ýzraýl senselesýndän. Onnar, kým kur-
bannardan pay alêr, paydaþ olmêêr
mø kurbannøktan da?

19
�Ne ýsteerým sölemää? Kurba-

nøn, ýdola baaþlanmøþ, saygøløø var
mø? Yada ýdolun var mø saygøløø?

20
�Olmaz! Bunu deerým: çünkü

tayfännar kurbannarønø baaþlêêr fe-
na duhlara, ama dýýl Allaha. Bän ýs-
tämeerým, ký sýz paydaþ olasønøz fe-
na duhlarlan.

21
�Yok nasøl ýçäsýnýz hem Saabý-

nýn çölmeendän, hem fena duhlarøn
çölmeendän. Yok nasøl paydaþ ola-
sønøz hem Saabýnýn sofrasøndan, hem
dä fena duhlarøn sofrasøndan.

22
�Neçýn ýsteerýz Saabýyý gücen-

dýrmää? Ne, býz Saabýdän taa kaavý-
yýz mý?

Hepsýný yapøn
Allahøn metýnnýý ýçýn

23
�«Hepsýný düþer yapayøm», –

deersýnýz, ama hepsý faydalø ol-
maz. «Hepsýný düþer yapayøm», –
deersýnýz, ama hepsý duhça kaavý-
lemäz.

24
�Kýmsey bakmasøn sade kendý

faydasønø, ama herkezý baksøn baþ-
kasønøn da faydasønø.

25
�Ýyýn herbýr yaanødan, aný pana-

yørda satølêr, hýç soruþturmayarak,
ký üzünüz pak olsun.

26
�Zerä «bütün er hem ne er üs-

tündä – hepsý Saabýnýndýr».
27
�Eer ýnansøzlardan býrý sýzý sof-

raya teklýf edärseydý, da sýz gýtmää
kayøl olursaydønøz, ýyýn, ne önünüzä
koyaceklar, hýç soruþturmayarak, ký
üzünüz pak olsun.

28
�Ama eer býrkýmsey deyärsey-

dý: «Bu yaanø ýdola baaþlanmøþ»,
ozaman ýmeyýn söleyenýn hatørø
ýçýn, ký üzünüz pak olsun /Zerä er
hem ne var er üstündä – hepsý Saa-
býnýndýr/.

29
�Lafederým, dýýl aný sýzýn üzü-

nüz pak olsun, ama onun üzü pak ol-
sun. Zerä neçýn beným serbestlýým
søkølansøn baþkasønøn üzü ýçýn?

30
�Eer bän, þükür edýp, ýyärseydým,

nedän bený maanalasønnar ýmäk ýçýn,
angøsø ýçýn þükür ederým?

31
�Ölä ký, hepsý, ne ýyersýnýz hem

ýçersýnýz, hem hepsý, ne yapêrsø-
nøz, hepsýný yapøn Allahøn metýnnýý
ýçýn.

32
�Olmayøn köstek ne ýudeylerä,

ne urumnara, ne dä Allahøn klýse-
sýnä.

33
�Bän bakêrøm her taraftan been-

dýreyým kendýmý herkezýnä, zerä
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bakmêêrøm kendý faydamø, ama çok-
luun faydasønø, ký onnar kurtulsunnar.
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11
�Bendän örnek aløn, nýcä bän
Hrýstozdan örnek alêrøm.

Søra klýsedä

2
�Metederým sýzý, kardaþlar, aný

her taraftan aklønøza getýrersýnýz be-
ný hem aný koruyêrsønøz üüretmekle-
rý ölä, nýcä üürettým sýzý.

3
�Ama ýsteerým býläsýnýz, aný her-

býr adamøn baþø – Hrýstos, karønøn
baþø – kocasø, ama Hrýstozun baþø –
Allah.

4
�Herbýr adam, kým dua eder yada

prorokluk eder uzun saçlan*, kendý
baþønø ýkramsøzlêêr.

5
�Hem herbýr karø, kým dua eder

yada prorokluk eder açøk baþlan, ýk-
ramsøzlêêr kendý baþønø. Bölä býr ka-
rø traþ olmuþ karø gýbý olur.

6
�Eer karø ýstämärseydý örtünmää,

ozaman kørkønsøn. Ama eer utanør-
saydø kørkønsøn yada traþ olsun, oza-
man örtünsün.

7
�Adam dýýl lääzøm örtsün baþø-

nø**, çünkü adam – Allahøn benze-
mesý hem metýnnýýdýr. Ama karø –
adamøn metýnnýý.

8
�Zerä adam alønmadø karødan, ama

karø aløndø adamdan.
9
�Adam yaradølmadø karø ýçýn, ama

karø yaradøldø adam ýçýn.
10
�Onuþtan, angýllerýn hatørø ýçýn,

karø kendý baþønø lääzøm tertýplý tut-
sun***.

11
�Ölä ký, Saabýdä ne karø adam-

søz, ne adam karøsøz.

12
�Çünkü, nýcä karø adamdan ya-

radøldø, adam da karødan duuêr, bun-
nar hepsý Allahtandør.

13
�Kararlayøn sýz kendýnýz: yakø-

þøklø mø, býr karø dua etsýn Allaha
açøk baþlan?

14
�Acaba sýzý søra kendýsý üüret-

meer mý, aný utançtør býr adam uzun
saç taþøsøn.

15
�Ama karø ýçýn uzun saç býr üün-

mäktýr, zerä saç verýlý karøya örtü
erýnä.

16
�Eer býrkýmsey ýstärseydý çekýþ-

mää, býlsýn, aný ne býzdä, ne dä Alla-
høn klýselerýndä yok bölä aløþmak.

Komka

17
�Bunnarø söleyeräk, metetmee-

rým sýzý, zerä toplanmaklarønøz dýýl
ýý, ama zarar getýrer.

18
�Ýlk, ne ýþýderým, aný klýsä top-

lanmaklarønda uyuþmazløk olêr ara-
nøzda. Bunu býraz ýnanêrøm.

19
�Zerä lääzøm olsun bölümnär sý-

zýn aranøzda, ký üzä çøksøn, kým ara-
nøzdan beenýlmýþ.

20
�Açan toplanêrsønøz býrerý, bu

dýýl, ký ýyäsýnýz Saabýnýn sofrasøn-
dan.

21
�Zerä herkezý çaløþêr öbürlerýn-

dän ýlerý ýsýn kendý ýmeesýný. Ölä ký,
býrýsý kalêr aaç, ama öbürü sarfoþ
olêr.

22
�Ne, yok mu nýcä evdä ýyäsýnýz

hem ýçäsýnýz? Neçýn aþaalandørêrsø-
nøz Allahøn klýsesýný da utandørêr-
sønøz onnarø, kýmdä yok býþey? Ne
deyým sýzä? Metedeyým mý sýzý? Bu
üzerä yok neylän metedeyým!
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*�11:4
�Uzun saçlan – eký «baþønda býþeylän». **�11:7

�Örtsün baþønø – eký «uzatsøn saçø-
nø». ***�11:10

�Karø kendý baþønø lääzøm tertýplý tutsun – urumca «karønøn lääzøm zaabýtlýý
olsun kendý baþø üstündä».



12
�Butakøm, kým sanêr, aný ayakça

durêr, baksøn düþmesýn.
13
�Sýzä geldý denemeklär, hep ölä,

nýcä herkezýnä geler. Allah ýnanç da
kolvermäz, ký kuvedýnýzdän zeedä
denenmýþ olasønøz. O denemäk va-
kødø hazørlayacek sýzä býr çøkøþ yolu,
ký dayanabýläsýnýz.

Ýdollar hem komka

14
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlarøm,

sakønøn ýdollara baþ ýýltmektän.
15
�Lafederým, nýcä akøllø ýnsan-

nara, sýz kendýnýz düþünün, ne sö-
leerým.

16
�Ýýsözlenmýþ çölmek, angøsønø

ýýsözleerýz, dýýl mý paydaþløk Hrýsto-
zun kanøndan? Ekmek, angøsønø kø-
rêrøz, dýýl mý paydaþløk Hrýstozun
güüdesýndän?

17
�Çünkü býr ekmek, býz dä çok-

luk býr güüdeyýz, zerä hepsýmýz pay-
daþøz býr ekmektän.

18
�Bakøn onnara, kým tencesýnä

Ýzraýl senselesýndän. Onnar, kým kur-
bannardan pay alêr, paydaþ olmêêr
mø kurbannøktan da?

19
�Ne ýsteerým sölemää? Kurba-

nøn, ýdola baaþlanmøþ, saygøløø var
mø? Yada ýdolun var mø saygøløø?

20
�Olmaz! Bunu deerým: çünkü

tayfännar kurbannarønø baaþlêêr fe-
na duhlara, ama dýýl Allaha. Bän ýs-
tämeerým, ký sýz paydaþ olasønøz fe-
na duhlarlan.

21
�Yok nasøl ýçäsýnýz hem Saabý-

nýn çölmeendän, hem fena duhlarøn
çölmeendän. Yok nasøl paydaþ ola-
sønøz hem Saabýnýn sofrasøndan, hem
dä fena duhlarøn sofrasøndan.

22
�Neçýn ýsteerýz Saabýyý gücen-

dýrmää? Ne, býz Saabýdän taa kaavý-
yýz mý?

Hepsýný yapøn
Allahøn metýnnýý ýçýn

23
�«Hepsýný düþer yapayøm», –

deersýnýz, ama hepsý faydalø ol-
maz. «Hepsýný düþer yapayøm», –
deersýnýz, ama hepsý duhça kaavý-
lemäz.

24
�Kýmsey bakmasøn sade kendý

faydasønø, ama herkezý baksøn baþ-
kasønøn da faydasønø.

25
�Ýyýn herbýr yaanødan, aný pana-

yørda satølêr, hýç soruþturmayarak,
ký üzünüz pak olsun.

26
�Zerä «bütün er hem ne er üs-

tündä – hepsý Saabýnýndýr».
27
�Eer ýnansøzlardan býrý sýzý sof-

raya teklýf edärseydý, da sýz gýtmää
kayøl olursaydønøz, ýyýn, ne önünüzä
koyaceklar, hýç soruþturmayarak, ký
üzünüz pak olsun.

28
�Ama eer býrkýmsey deyärsey-

dý: «Bu yaanø ýdola baaþlanmøþ»,
ozaman ýmeyýn söleyenýn hatørø
ýçýn, ký üzünüz pak olsun /Zerä er
hem ne var er üstündä – hepsý Saa-
býnýndýr/.

29
�Lafederým, dýýl aný sýzýn üzü-

nüz pak olsun, ama onun üzü pak ol-
sun. Zerä neçýn beným serbestlýým
søkølansøn baþkasønøn üzü ýçýn?

30
�Eer bän, þükür edýp, ýyärseydým,

nedän bený maanalasønnar ýmäk ýçýn,
angøsø ýçýn þükür ederým?

31
�Ölä ký, hepsý, ne ýyersýnýz hem

ýçersýnýz, hem hepsý, ne yapêrsø-
nøz, hepsýný yapøn Allahøn metýnnýý
ýçýn.

32
�Olmayøn köstek ne ýudeylerä,

ne urumnara, ne dä Allahøn klýse-
sýnä.

33
�Bän bakêrøm her taraftan been-

dýreyým kendýmý herkezýnä, zerä
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bakmêêrøm kendý faydamø, ama çok-
luun faydasønø, ký onnar kurtulsunnar.
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11
�Bendän örnek aløn, nýcä bän
Hrýstozdan örnek alêrøm.

Søra klýsedä

2
�Metederým sýzý, kardaþlar, aný

her taraftan aklønøza getýrersýnýz be-
ný hem aný koruyêrsønøz üüretmekle-
rý ölä, nýcä üürettým sýzý.

3
�Ama ýsteerým býläsýnýz, aný her-

býr adamøn baþø – Hrýstos, karønøn
baþø – kocasø, ama Hrýstozun baþø –
Allah.

4
�Herbýr adam, kým dua eder yada

prorokluk eder uzun saçlan*, kendý
baþønø ýkramsøzlêêr.

5
�Hem herbýr karø, kým dua eder

yada prorokluk eder açøk baþlan, ýk-
ramsøzlêêr kendý baþønø. Bölä býr ka-
rø traþ olmuþ karø gýbý olur.

6
�Eer karø ýstämärseydý örtünmää,

ozaman kørkønsøn. Ama eer utanør-
saydø kørkønsøn yada traþ olsun, oza-
man örtünsün.

7
�Adam dýýl lääzøm örtsün baþø-

nø**, çünkü adam – Allahøn benze-
mesý hem metýnnýýdýr. Ama karø –
adamøn metýnnýý.

8
�Zerä adam alønmadø karødan, ama

karø aløndø adamdan.
9
�Adam yaradølmadø karø ýçýn, ama

karø yaradøldø adam ýçýn.
10
�Onuþtan, angýllerýn hatørø ýçýn,

karø kendý baþønø lääzøm tertýplý tut-
sun***.

11
�Ölä ký, Saabýdä ne karø adam-

søz, ne adam karøsøz.

12
�Çünkü, nýcä karø adamdan ya-

radøldø, adam da karødan duuêr, bun-
nar hepsý Allahtandør.

13
�Kararlayøn sýz kendýnýz: yakø-

þøklø mø, býr karø dua etsýn Allaha
açøk baþlan?

14
�Acaba sýzý søra kendýsý üüret-

meer mý, aný utançtør býr adam uzun
saç taþøsøn.

15
�Ama karø ýçýn uzun saç býr üün-

mäktýr, zerä saç verýlý karøya örtü
erýnä.

16
�Eer býrkýmsey ýstärseydý çekýþ-

mää, býlsýn, aný ne býzdä, ne dä Alla-
høn klýselerýndä yok bölä aløþmak.

Komka

17
�Bunnarø söleyeräk, metetmee-

rým sýzý, zerä toplanmaklarønøz dýýl
ýý, ama zarar getýrer.

18
�Ýlk, ne ýþýderým, aný klýsä top-

lanmaklarønda uyuþmazløk olêr ara-
nøzda. Bunu býraz ýnanêrøm.

19
�Zerä lääzøm olsun bölümnär sý-

zýn aranøzda, ký üzä çøksøn, kým ara-
nøzdan beenýlmýþ.

20
�Açan toplanêrsønøz býrerý, bu

dýýl, ký ýyäsýnýz Saabýnýn sofrasøn-
dan.

21
�Zerä herkezý çaløþêr öbürlerýn-

dän ýlerý ýsýn kendý ýmeesýný. Ölä ký,
býrýsý kalêr aaç, ama öbürü sarfoþ
olêr.

22
�Ne, yok mu nýcä evdä ýyäsýnýz

hem ýçäsýnýz? Neçýn aþaalandørêrsø-
nøz Allahøn klýsesýný da utandørêr-
sønøz onnarø, kýmdä yok býþey? Ne
deyým sýzä? Metedeyým mý sýzý? Bu
üzerä yok neylän metedeyým!
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�Ne sýzý üürettým, onu Saabýdän

kablettým, aný Saabý Ýýsus o gecä,
açan satølmøþ oldu, aldø býr ekmek,

24
�þükür edýp Allaha, kørdø onu

da dedý: «/Aløn, ýyýn,/ bu – Beným
güüdäm, aný /falanêr/ sýzýn ýçýn.
Bunu yapasønøz Beným anølmam
ýçýn».

25
�Hep ölä, ýmektän sora, aldø çöl-

mää da dedý: «Bu çölmek – ený baa-
lantø, aný kuvedä gýrer Beným ka-
nømnan. Bunu herzaman yapasønøz,
kaç kerä ýçecenýz, Beným anølmam
ýçýn».

26
�Zerä kaç kerä ýyecenýz bu ek-

mektän hem ýçecenýz bu çölmektän,
Saabýnýn ölümünü anasønøz, O ge-
lýncä.

27
�Onuþtan, kým yakøþøksøz ýyer

bu ekmektän hem ýçer Saabýnýn çöl-
meendän, Saabýnýn güüdesýnä hem
kanøna karþø kabaatlø kalêr.

28
�Herkezý aaraþtørsøn kendý-ken-

dýný da ölä ýsýn bu ekmektän hem ýç-
sýn bu çölmektän.

29
�Zerä kým ýyer hem ýçer, tanøma-

yarak, aný bu Saabýnýn güüdesýdýr,
bu ýmäklän hem ýçmäklän baþøna ce-
za getýrer.

30
�Onuþtan sýzýn aranøzda var çok

yufka hem hasta, kýmýsý dä geçýndý.
31
�Eer kendý-kendýmýzý aaraþtørar-

saydøk, Allah býzý cezalamaz.
32
�Saabý býzý, daava edýp, cezay-

lan üüreder, ký sonda dünneylän býlä
kabaatlø olmayaløm.

33
�Onuþtan, kardaþlar, açan sof-

raya toplanêrsønøz, býrý-býrýnýzý bek-
leyýn.

34
�Eer býrkýmsey aaçsaydø, evdä

ýsýn, ký açan toplanêrsønøz, Allahtan
daavalø olmayasønøz. Kalan ýþlerý sø-
raya koyacam, açan gelecäm.

,1112

Duhun baaþøþlarø

12
�Kardaþlar, ýstämeerým, haber-
sýz kalasønøz Duhun baaþøþla-

røndan.
2
�Býlersýnýz, açan sýz taa tayfändø-

nøz, yolu þaþørøp, baþ ýýldärdýnýz dýl-
sýz ýdollara.

3
�Onuþtan ýsteerým, annayasønøz,

aný kýmsey, kým Allahøn Duhunnan
lafeder, yok nasøl betvalasøn Ýýsusu,
hem kýmsey deyämäz Ona «Saabý
Ýýsus», salt Ayoz Duh.

4
�Var çok türlü baaþøþlar, ama

hepsý býr Duhtan.
5
�Var çok türlü ýzmetlär, ama salt

býr Saabý.
6
�Var çok türlü ýþlemeklär, ama

Allah býr, Kým herkezdä hepsýný ya-
pêr.

7
�Herkezä verýler baaþøþ, angøsøn-

dan Ayoz Duh açølêr, ký fayda getýr-
sýn.

8
�Býrýsýnä Duhlan verýler, aarýfçe-

sýnä lafetsýn, baþkasøna verýler, býl-
gýlý lafetsýn hep o Duhlan.

9
�Hep o Duhtan býrýsýnä verýler

ýnan, baþkasøna hep o Duhtan bece-
rýklýk hastalarø aløþtørmaa.

10
�Taa baþkasøna verýler kuvet, ký

yapsøn kudretlý ýþlär, baþkasøna –
prorokluk etsýn, baþkasøna – duhla-
rø tanøsøn, baþkasøna hertürlü dýllär
verýler, baþkasøna becerýklýk, dýllerý
çevýrsýn.

11
�Hepsý bunnarø yapêr býr Duh,

Angøsø herkezýnä payeder, nýcä Ken-
dý ýsteer.

Güüdenýn býrlýý

12
�Nýcä güüdä býr, ama eklerý çok,

da çok eklerdän býr güüdä kurulu,
hep ölä Hrýstozda da.
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13
�Hepsýmýz vaatýz olduk býr Duh-

lan, ký býr güüdä olaløm, olsun ýudey,
olsun urum, olsun çørak, olsun ser-
best, hepsýmýz býr Duhtan sulanmøþøz.

14
�Zerä güüdä dýýl býr ektän, ama

toplu çok ektän.
15
�Eer ayak deyärseydý: «Çünkü

dýýlým el, dýýlým güüdedän», ne, bu
beterä olmaz mø güüdedän?

16
�Eer kulak deyärseydý: «Çünkü

dýýlým göz, dýýlým güüdedän», ne, bu
beterä olmaz mø güüdedän?

17
�Eer bütün güüdä olaydø sade

göz, ne olaceydø ýþýtmäklän? Eer bü-
tün güüdä olaydø salt kulak, ne ola-
ceydø koku duygusunnan?

18
�Ama Allah erleþtýrdý herbýr eký

güüdedä ölä, nýcä Kendý ýstedý.
19
�Eer hepsý býr ek olaydø, ozaman

ne olaceydø güüdeylän?
20
�Dooru, aný ek çok, amagüüdäbýr.

21
�Göz yok nasøl desýn elä: «Sän

dýýl lääzømsøn bana». Hep ölä baþ
yok nasøl desýn ayaklara: «Yok lää-
zømnøøm sýzýn ýçýn».

22
�Buna karþø, güüdenýn eklerý,

aný görüner taa yufka, mutlak býzä
lääzøm.

23
�Hem güüdenýn eklerýnä, angø-

larønø taa ayøp sayêrøz, taa çok ýkram
vererýz, da eklerýmýzä, aný dýýl gö-
zäl, maasuz kahør güderýz.

24
�Gözäl eklerýn yok lääzømnøkla-

rø donakløk ýçýn. Ama Allah ölä güü-
deyý yaptø, ký taa çok hatør verýlsýn o
eklerä, angølarø taa az ýkramda,

25
�ký güüdedä ayørøkløk olmasøn,

ama eklär býrtürlü zaamet gütsünnär
býrý-býrýlerý ýçýn.

26
�Eer zeetlenärseydý býr ek, hepsý

eklär onunnan barabar zeetlenerlär.

Eer býr ek ýkramnanarsaydø, hepsý
eklär onunnan barabar sevýnerlär.

27
�Sýz Hrýstozun güüdesý, hem ayø-

rø-ayørø bu güüdenýn eklerýysýnýz.
28
�Allah erleþtýrdý klýsedä ýlkýn

apostollarø, ýkýncý – proroklarø, üçün-
cü – üüredýcýlerý, sora onnarø, kým
kudretlý ýþlär yapêr; sora onnarø, ký-
mýn baaþøþø var hastalarø aløþtørmaa;
onnarø, kým yardøm eder; onnarø,
kým kullanêr; onnarø, kým lafeder
hertürlü dýllerdä.

29
�Ne, hepsý mý apostol? Hepsý mý

prorok? Hepsý mý üüredýcý? Hepsý
mý yapabýler kudretlý ýþlär?

30
�Hepsý mý hastalarø aløþtørabýler?

Hepsý mý lafedäbýler baþka dýllerdä?
Hepsý mý dýllerý çevýräbýler?

31
�Çaløþøn taa üstün baaþøþlarø kab-

letmää. Da bän gösterecäm sýzä en ýý
yolu.,1213

Sevgý

13
�Eer lafedärseydým ýnsan dý-
lýndä yada angýl dýlýndä, ama

sevgým yoksaydø, býr ötär bakørøm
eký býr uuldar kýmvaløm.

2
�Eer bendä varsaydø prorokluk

becerýklýý, eer býlýrseydým hepsý saklø
ýþlerý hem edendýseydým bütün býl-
gýçlýý, eer varsaydø büük ýnanøm, ba-
yørlarø da erýndän dýýþtýreyým, ama
yoksaydø sevgým, ozaman bän býþey
dýýlým.

3
�Eer bütün varløømø baaþlarsay-

døm, ký doyurayøm fukaaralarø, eer
güüdemý ateþä verýrseydým*, ama
sevgým yoksaydø, bana bundan hýç
býr fayda olmaz.

4
�Sevgý çok dayanar, ýýlýk yapar,

sevgý køskanmar, üünmär, kabarmar.
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*�13:3
�Ateþä verýrseydým: býr çok eský teksttä «verýrseydým üüneyým deyný».
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�Ne sýzý üürettým, onu Saabýdän

kablettým, aný Saabý Ýýsus o gecä,
açan satølmøþ oldu, aldø býr ekmek,

24
�þükür edýp Allaha, kørdø onu

da dedý: «/Aløn, ýyýn,/ bu – Beným
güüdäm, aný /falanêr/ sýzýn ýçýn.
Bunu yapasønøz Beným anølmam
ýçýn».

25
�Hep ölä, ýmektän sora, aldø çöl-

mää da dedý: «Bu çölmek – ený baa-
lantø, aný kuvedä gýrer Beným ka-
nømnan. Bunu herzaman yapasønøz,
kaç kerä ýçecenýz, Beným anølmam
ýçýn».

26
�Zerä kaç kerä ýyecenýz bu ek-

mektän hem ýçecenýz bu çölmektän,
Saabýnýn ölümünü anasønøz, O ge-
lýncä.

27
�Onuþtan, kým yakøþøksøz ýyer

bu ekmektän hem ýçer Saabýnýn çöl-
meendän, Saabýnýn güüdesýnä hem
kanøna karþø kabaatlø kalêr.

28
�Herkezý aaraþtørsøn kendý-ken-

dýný da ölä ýsýn bu ekmektän hem ýç-
sýn bu çölmektän.

29
�Zerä kým ýyer hem ýçer, tanøma-

yarak, aný bu Saabýnýn güüdesýdýr,
bu ýmäklän hem ýçmäklän baþøna ce-
za getýrer.

30
�Onuþtan sýzýn aranøzda var çok

yufka hem hasta, kýmýsý dä geçýndý.
31
�Eer kendý-kendýmýzý aaraþtørar-

saydøk, Allah býzý cezalamaz.
32
�Saabý býzý, daava edýp, cezay-

lan üüreder, ký sonda dünneylän býlä
kabaatlø olmayaløm.

33
�Onuþtan, kardaþlar, açan sof-

raya toplanêrsønøz, býrý-býrýnýzý bek-
leyýn.

34
�Eer býrkýmsey aaçsaydø, evdä

ýsýn, ký açan toplanêrsønøz, Allahtan
daavalø olmayasønøz. Kalan ýþlerý sø-
raya koyacam, açan gelecäm.

,1112

Duhun baaþøþlarø

12
�Kardaþlar, ýstämeerým, haber-
sýz kalasønøz Duhun baaþøþla-

røndan.
2
�Býlersýnýz, açan sýz taa tayfändø-

nøz, yolu þaþørøp, baþ ýýldärdýnýz dýl-
sýz ýdollara.

3
�Onuþtan ýsteerým, annayasønøz,

aný kýmsey, kým Allahøn Duhunnan
lafeder, yok nasøl betvalasøn Ýýsusu,
hem kýmsey deyämäz Ona «Saabý
Ýýsus», salt Ayoz Duh.

4
�Var çok türlü baaþøþlar, ama

hepsý býr Duhtan.
5
�Var çok türlü ýzmetlär, ama salt

býr Saabý.
6
�Var çok türlü ýþlemeklär, ama

Allah býr, Kým herkezdä hepsýný ya-
pêr.

7
�Herkezä verýler baaþøþ, angøsøn-

dan Ayoz Duh açølêr, ký fayda getýr-
sýn.

8
�Býrýsýnä Duhlan verýler, aarýfçe-

sýnä lafetsýn, baþkasøna verýler, býl-
gýlý lafetsýn hep o Duhlan.

9
�Hep o Duhtan býrýsýnä verýler

ýnan, baþkasøna hep o Duhtan bece-
rýklýk hastalarø aløþtørmaa.

10
�Taa baþkasøna verýler kuvet, ký

yapsøn kudretlý ýþlär, baþkasøna –
prorokluk etsýn, baþkasøna – duhla-
rø tanøsøn, baþkasøna hertürlü dýllär
verýler, baþkasøna becerýklýk, dýllerý
çevýrsýn.

11
�Hepsý bunnarø yapêr býr Duh,

Angøsø herkezýnä payeder, nýcä Ken-
dý ýsteer.

Güüdenýn býrlýý

12
�Nýcä güüdä býr, ama eklerý çok,

da çok eklerdän býr güüdä kurulu,
hep ölä Hrýstozda da.
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13
�Hepsýmýz vaatýz olduk býr Duh-

lan, ký býr güüdä olaløm, olsun ýudey,
olsun urum, olsun çørak, olsun ser-
best, hepsýmýz býr Duhtan sulanmøþøz.

14
�Zerä güüdä dýýl býr ektän, ama

toplu çok ektän.
15
�Eer ayak deyärseydý: «Çünkü

dýýlým el, dýýlým güüdedän», ne, bu
beterä olmaz mø güüdedän?

16
�Eer kulak deyärseydý: «Çünkü

dýýlým göz, dýýlým güüdedän», ne, bu
beterä olmaz mø güüdedän?

17
�Eer bütün güüdä olaydø sade

göz, ne olaceydø ýþýtmäklän? Eer bü-
tün güüdä olaydø salt kulak, ne ola-
ceydø koku duygusunnan?

18
�Ama Allah erleþtýrdý herbýr eký

güüdedä ölä, nýcä Kendý ýstedý.
19
�Eer hepsý býr ek olaydø, ozaman

ne olaceydø güüdeylän?
20
�Dooru, aný ek çok, amagüüdäbýr.

21
�Göz yok nasøl desýn elä: «Sän

dýýl lääzømsøn bana». Hep ölä baþ
yok nasøl desýn ayaklara: «Yok lää-
zømnøøm sýzýn ýçýn».

22
�Buna karþø, güüdenýn eklerý,

aný görüner taa yufka, mutlak býzä
lääzøm.

23
�Hem güüdenýn eklerýnä, angø-

larønø taa ayøp sayêrøz, taa çok ýkram
vererýz, da eklerýmýzä, aný dýýl gö-
zäl, maasuz kahør güderýz.

24
�Gözäl eklerýn yok lääzømnøkla-

rø donakløk ýçýn. Ama Allah ölä güü-
deyý yaptø, ký taa çok hatør verýlsýn o
eklerä, angølarø taa az ýkramda,

25
�ký güüdedä ayørøkløk olmasøn,

ama eklär býrtürlü zaamet gütsünnär
býrý-býrýlerý ýçýn.

26
�Eer zeetlenärseydý býr ek, hepsý

eklär onunnan barabar zeetlenerlär.

Eer býr ek ýkramnanarsaydø, hepsý
eklär onunnan barabar sevýnerlär.

27
�Sýz Hrýstozun güüdesý, hem ayø-

rø-ayørø bu güüdenýn eklerýysýnýz.
28
�Allah erleþtýrdý klýsedä ýlkýn

apostollarø, ýkýncý – proroklarø, üçün-
cü – üüredýcýlerý, sora onnarø, kým
kudretlý ýþlär yapêr; sora onnarø, ký-
mýn baaþøþø var hastalarø aløþtørmaa;
onnarø, kým yardøm eder; onnarø,
kým kullanêr; onnarø, kým lafeder
hertürlü dýllerdä.

29
�Ne, hepsý mý apostol? Hepsý mý

prorok? Hepsý mý üüredýcý? Hepsý
mý yapabýler kudretlý ýþlär?

30
�Hepsý mý hastalarø aløþtørabýler?

Hepsý mý lafedäbýler baþka dýllerdä?
Hepsý mý dýllerý çevýräbýler?

31
�Çaløþøn taa üstün baaþøþlarø kab-

letmää. Da bän gösterecäm sýzä en ýý
yolu.,1213

Sevgý

13
�Eer lafedärseydým ýnsan dý-
lýndä yada angýl dýlýndä, ama

sevgým yoksaydø, býr ötär bakørøm
eký býr uuldar kýmvaløm.

2
�Eer bendä varsaydø prorokluk

becerýklýý, eer býlýrseydým hepsý saklø
ýþlerý hem edendýseydým bütün býl-
gýçlýý, eer varsaydø büük ýnanøm, ba-
yørlarø da erýndän dýýþtýreyým, ama
yoksaydø sevgým, ozaman bän býþey
dýýlým.

3
�Eer bütün varløømø baaþlarsay-

døm, ký doyurayøm fukaaralarø, eer
güüdemý ateþä verýrseydým*, ama
sevgým yoksaydø, bana bundan hýç
býr fayda olmaz.

4
�Sevgý çok dayanar, ýýlýk yapar,

sevgý køskanmar, üünmär, kabarmar.
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5
�Sevgý kötü kendýný götürmär,

aaramar fayda kendýsýnä, tez üfke-
lenmär, küsü tutmar,

6
�kötülää sevýnmär, ama aslølaa

sevýnýr.
7
�Sevgý hepsýný örter, hepsýný ýna-

nêr, hepsýnä umut eder, hepsýnä da-
yanêr.

8
�Sevgý hýç durgunmar. Prorokluk

sona gelecek, dýllär susacek, býlgýç-
lýk kaybelecek,

9
�zerä býzým býlgýçlýk kederlý, bý-

zým prorokluk dýýl taman.
10
�Ama açan tamannøk gelecek,

ozaman hepsý, ne kederlý, yok olacek.
11
�Uþakkan, bän uþakçasøna lafe-

därdým, uþakçasøna düþünärdým.
Ama olgunnandøynan, uþak ýþlerýn-
dän brakøldøm.

12
�Þýndý hepsýný, nýcä býr dumannø

þýþedän görerýz, ama ozaman görü-
þecez üz-be-üz. Þýndý beným býlgýç-
lýým kederlý, ama ozaman Allahø ta-
nøyacam ölä, nýcä bän tanønmøþøm.

13
�Þýndý kalêr bunnar üçü: ýnan,

umut hem sevgý, ama sevgý onnar-
dan taa büük.,1314

Baþka dýllerdä lafetmäk

14
�Sevgýnýn ardøna gýdýn, ama
çaløþøn duhça baaþøþlarø eden-

mää, en çok prorokluk etmää.
2
�Kým lafeder baþka dýldä, lafetmeer

ýnsana, ama Allaha, zerä kýmsey onu
annamêêr.Oduhlan saklø ýþlär lafeder.

3
�Ama kým prorokluk eder, o lafe-

der, ký ýnsanø kaavýlesýn, havezlen-
dýrsýn hem hoþlandørsøn.

4
�Kým lafeder baþka dýldä, kendý-

ný kaavýleer, ama kým prorokluk eder,
kaavýleer klýseyý.

5
�Ýsteerým, hepsýnýz lafedäsýnýz

baþka dýllerdä, ama taa çok ýsteerým,

prorokluk edäsýnýz. Kým prorokluk
eder, o taa büük, nekadar býrý, kým
lafeder baþka dýldä, eer bu dýlý çe-
výrmärseydý, klýseyý kaavýlendýrsýn
deyný.

6
�Þýndý, kardaþlar, eer, gelýp sýzä,

baþlarsaydøm lafetmää baþka dýldä,
ama laføm yapmarsaydø, ký edenäsý-
nýz Allahtan açøklamak, býlgý, pro-
rokluk yada býr üüretmäk, ne fayda
sýzä getýrecäm?

7
�Cansøz ýþlär dä, angølarø ses ve-

rerlär, çørtma yada arfa, eer vermär-
seydý ayørø seslär, kým tanøyabýlýr, ne
hava çalønêr bu çørtmaylan yada ar-
faylan?

8
�Eer truba bellýsýz býr ses verärsä,

kým cenk ýçýn hazørlanar?
9
�Hep ölä sýz dä, eer dýlýnýzlän an-

naþølmaz laflar sölärseydýnýz, nasøl
annaþølar, ne söleersýnýz? Sýz oza-
man sansøn lüzgerä lafedersýnýz!

10
�Dooru, aný dünnedä çok türlü

dýl var. Hýç býr dýl annamasøz dýýldýr.
11
�Ama eer býlmärseydým laflarøn

annamasønø, bän yabancøyøm lafede-
nä, lafedän dä bana yabancø.

12
�Hep ölä sýz dä, çünkü çaløþkan-

sønøz edenmää Duhun baaþøþlarønø,
çaløþøn zeedelenmää baaþøþlarlan, aný
klýseyý kaavýleer.

13
�Onuþtan, kým lafeder baþka dýl-

dä, dua etsýn, ký çevýräbýlsýn, ne la-
feder.

14
�Zerä açan dua ederým baþka

dýldä, beným duhum dua eder, ama
fýkýrým fayda edenmeer.

15
�Ozaman ne yapayøm? Dua ede-

yým duhlan, dua edeyým aklømnan
da, türkü çalayøm duhlan, türkü ça-
layøm aklømnan da.

16
�Eer sän þükür edärseydýn sade

duhlan, søradan adam, orada bulunan,
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nasøl «Amýn» deyäbýlýr senýn þükür
etmenä? Zerä o annamadø, ne söledýn.

17
�Beký sän ýý þükür edersýn, ama

bu þükür o adama yardøm etmeer.
18
�Þükür ederým Allaha, aný bän

taa çok lafederým baþka dýllerdä, ne-
kadar sýz hepsýnýz.

19
�Ama klýsedä taa çok ýsteerým

söleyým beþ laf beným aklømnan, ký
baþkalarønø da üüredäbýleyým, neka-
dar söleyým on býn laf baþka dýldä.

20
�Kardaþlar, fýkýrlän uþak gýbý ol-

mayøn, kötülää küçük evlat gýbý olun,
ama fýkýrlän olun olgun adam.

21
�Ayoz Zakonda yazølø: «„Lafe-

decäm bu halka yabancø dýllärlän
hem yabancølarøn aazøndan, ama hep
okadar Bený seslämeyeceklär“, –
deer Saabý».

22
�Bellý, ký baþka dýldä lafetmää

dýýl nøþan ýnancølar ýçýn, ama ýnan-
søzlar ýçýn. Prorokluk sa nøþan ýnan-
cølar ýçýn, ama dýýl ýnansøzlar ýçýn.

23
�Eer toplanarsaydø bütün klýsä

býrerý, da herkezý baþlarsaydø baþka
dýllerdä lafetmää, ama býr søradan
ýnsan yada ýnansøz adam gelýrseydý
toplantønøza, demeyeceklär mý, aný
sýz delýysýnýz?

24
�Ama prorokluk edärseydý hep-

sý, da gelärseydý býr ýnansøz, yada sø-
radan býr ýnsan, o hepsýndän azarla-
nør hem hepsýndän daavalø olur.

25
�Ölä ký, onun üreendeký saklø ýþ-

lerý bellý olêr, o, düþüp üzükoynu,
baþ ýýldecek Allaha hem deyecek,
aný hakøna Allah aranøzdadør.

26
�Ozaman ne yapaløm, kardaþlar?

Açan býrerý toplanêrsønøz, herkezý-
nýzdä var býr psalma, býr üüretmäk,
býr açøklamak, baþka dýldä lafetmäk

eký dýllerý çevýrmäk. Hepsý bunnar
olsun klýsenýn kaavýlenmesý ýçýn.

27
�Eer býrkýmsey lafedärsä baþka

dýldä, lafetsýnnär søravardør ýký-üç
kýþý, býrýsý dä çevýrsýn, ne sölener.

28
�Eer yoksaydø kým çevýrsýn, baþ-

ka dýldä lafedän sussun klýsedä, ken-
dý-kendýnä hem Allaha lafetsýn.

29
�Proroklardan lafetsýn ýký-üç ký-

þý, kalanø da aaraþtørsøn, ne sölener.
30
�Eer Allahtan býr açøklamak ge-

lärseydý oturannardan öbürünä, ýl-
kýnkýsý sussun.

31
�Hepsýnýz var nasøl býrý-býrýnýn

ardøna prorokluk edäsýnýz, ký hepsý
üürenýp, hepsý üreklensýnnär.

32
�Proroklarøn duhlarø proroklarøn

zapøndadør.
33
�Zerä Allah dýýl sørasøzløk Allahø,

ama usluluk Allahø. Bu søra kullanølêr
Allahøn ayozhalkønønherbýr klýsesýndä.

34
�/Sýzýn/ karølar klýsä toplantøla-

rønda sussunnar, zerä onnara ýzýn
verýlmär, lafetsýnnär, ama nýcä yazø-
lø zakonda, sesleyýcý olsunnar.

35
�Eer üürenmää ýstärseydýlär bý-

þey, evdä kendý kocalarøna sorsun-
nar, zerä utançtør, ký karø lafetsýn klý-
sä toplantøsønda.*

36
�Ne, Allahøn sözü ýlk sýzdän, ko-

rýnflýlerdän mý çøktø yada salt sýzä
mý etýþtý?

37
�Eer býrkýmsey sayarsaydø ken-

dýný prorok, Duhtan kullanølø, oza-
man lääzøm annasøn, aný ne yazêrøm
sýzä, Saabýnýn sømarlamasø.

38
�Ama eer býrkýmsey bunu esap

almarsaydø, onu da esaba almayøn!
39
�Ölä ký, kardaþlar, çaløþøn pro-

rokluk etmää, ama onnarø, kým baþ-
ka dýllerdä lafeder, durgutmayøn.
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5
�Sevgý kötü kendýný götürmär,

aaramar fayda kendýsýnä, tez üfke-
lenmär, küsü tutmar,

6
�kötülää sevýnmär, ama aslølaa

sevýnýr.
7
�Sevgý hepsýný örter, hepsýný ýna-

nêr, hepsýnä umut eder, hepsýnä da-
yanêr.

8
�Sevgý hýç durgunmar. Prorokluk

sona gelecek, dýllär susacek, býlgýç-
lýk kaybelecek,

9
�zerä býzým býlgýçlýk kederlý, bý-

zým prorokluk dýýl taman.
10
�Ama açan tamannøk gelecek,

ozaman hepsý, ne kederlý, yok olacek.
11
�Uþakkan, bän uþakçasøna lafe-

därdým, uþakçasøna düþünärdým.
Ama olgunnandøynan, uþak ýþlerýn-
dän brakøldøm.

12
�Þýndý hepsýný, nýcä býr dumannø

þýþedän görerýz, ama ozaman görü-
þecez üz-be-üz. Þýndý beným býlgýç-
lýým kederlý, ama ozaman Allahø ta-
nøyacam ölä, nýcä bän tanønmøþøm.

13
�Þýndý kalêr bunnar üçü: ýnan,

umut hem sevgý, ama sevgý onnar-
dan taa büük.,1314

Baþka dýllerdä lafetmäk

14
�Sevgýnýn ardøna gýdýn, ama
çaløþøn duhça baaþøþlarø eden-

mää, en çok prorokluk etmää.
2
�Kým lafeder baþka dýldä, lafetmeer

ýnsana, ama Allaha, zerä kýmsey onu
annamêêr.Oduhlan saklø ýþlär lafeder.

3
�Ama kým prorokluk eder, o lafe-

der, ký ýnsanø kaavýlesýn, havezlen-
dýrsýn hem hoþlandørsøn.

4
�Kým lafeder baþka dýldä, kendý-

ný kaavýleer, ama kým prorokluk eder,
kaavýleer klýseyý.

5
�Ýsteerým, hepsýnýz lafedäsýnýz

baþka dýllerdä, ama taa çok ýsteerým,

prorokluk edäsýnýz. Kým prorokluk
eder, o taa büük, nekadar býrý, kým
lafeder baþka dýldä, eer bu dýlý çe-
výrmärseydý, klýseyý kaavýlendýrsýn
deyný.

6
�Þýndý, kardaþlar, eer, gelýp sýzä,

baþlarsaydøm lafetmää baþka dýldä,
ama laføm yapmarsaydø, ký edenäsý-
nýz Allahtan açøklamak, býlgý, pro-
rokluk yada býr üüretmäk, ne fayda
sýzä getýrecäm?

7
�Cansøz ýþlär dä, angølarø ses ve-

rerlär, çørtma yada arfa, eer vermär-
seydý ayørø seslär, kým tanøyabýlýr, ne
hava çalønêr bu çørtmaylan yada ar-
faylan?

8
�Eer truba bellýsýz býr ses verärsä,

kým cenk ýçýn hazørlanar?
9
�Hep ölä sýz dä, eer dýlýnýzlän an-

naþølmaz laflar sölärseydýnýz, nasøl
annaþølar, ne söleersýnýz? Sýz oza-
man sansøn lüzgerä lafedersýnýz!

10
�Dooru, aný dünnedä çok türlü

dýl var. Hýç býr dýl annamasøz dýýldýr.
11
�Ama eer býlmärseydým laflarøn

annamasønø, bän yabancøyøm lafede-
nä, lafedän dä bana yabancø.

12
�Hep ölä sýz dä, çünkü çaløþkan-

sønøz edenmää Duhun baaþøþlarønø,
çaløþøn zeedelenmää baaþøþlarlan, aný
klýseyý kaavýleer.

13
�Onuþtan, kým lafeder baþka dýl-

dä, dua etsýn, ký çevýräbýlsýn, ne la-
feder.

14
�Zerä açan dua ederým baþka

dýldä, beným duhum dua eder, ama
fýkýrým fayda edenmeer.

15
�Ozaman ne yapayøm? Dua ede-

yým duhlan, dua edeyým aklømnan
da, türkü çalayøm duhlan, türkü ça-
layøm aklømnan da.

16
�Eer sän þükür edärseydýn sade

duhlan, søradan adam, orada bulunan,
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nasøl «Amýn» deyäbýlýr senýn þükür
etmenä? Zerä o annamadø, ne söledýn.

17
�Beký sän ýý þükür edersýn, ama

bu þükür o adama yardøm etmeer.
18
�Þükür ederým Allaha, aný bän

taa çok lafederým baþka dýllerdä, ne-
kadar sýz hepsýnýz.

19
�Ama klýsedä taa çok ýsteerým

söleyým beþ laf beným aklømnan, ký
baþkalarønø da üüredäbýleyým, neka-
dar söleyým on býn laf baþka dýldä.

20
�Kardaþlar, fýkýrlän uþak gýbý ol-

mayøn, kötülää küçük evlat gýbý olun,
ama fýkýrlän olun olgun adam.

21
�Ayoz Zakonda yazølø: «„Lafe-

decäm bu halka yabancø dýllärlän
hem yabancølarøn aazøndan, ama hep
okadar Bený seslämeyeceklär“, –
deer Saabý».

22
�Bellý, ký baþka dýldä lafetmää

dýýl nøþan ýnancølar ýçýn, ama ýnan-
søzlar ýçýn. Prorokluk sa nøþan ýnan-
cølar ýçýn, ama dýýl ýnansøzlar ýçýn.

23
�Eer toplanarsaydø bütün klýsä

býrerý, da herkezý baþlarsaydø baþka
dýllerdä lafetmää, ama býr søradan
ýnsan yada ýnansøz adam gelýrseydý
toplantønøza, demeyeceklär mý, aný
sýz delýysýnýz?

24
�Ama prorokluk edärseydý hep-

sý, da gelärseydý býr ýnansøz, yada sø-
radan býr ýnsan, o hepsýndän azarla-
nør hem hepsýndän daavalø olur.

25
�Ölä ký, onun üreendeký saklø ýþ-

lerý bellý olêr, o, düþüp üzükoynu,
baþ ýýldecek Allaha hem deyecek,
aný hakøna Allah aranøzdadør.

26
�Ozaman ne yapaløm, kardaþlar?

Açan býrerý toplanêrsønøz, herkezý-
nýzdä var býr psalma, býr üüretmäk,
býr açøklamak, baþka dýldä lafetmäk

eký dýllerý çevýrmäk. Hepsý bunnar
olsun klýsenýn kaavýlenmesý ýçýn.

27
�Eer býrkýmsey lafedärsä baþka

dýldä, lafetsýnnär søravardør ýký-üç
kýþý, býrýsý dä çevýrsýn, ne sölener.

28
�Eer yoksaydø kým çevýrsýn, baþ-

ka dýldä lafedän sussun klýsedä, ken-
dý-kendýnä hem Allaha lafetsýn.

29
�Proroklardan lafetsýn ýký-üç ký-

þý, kalanø da aaraþtørsøn, ne sölener.
30
�Eer Allahtan býr açøklamak ge-

lärseydý oturannardan öbürünä, ýl-
kýnkýsý sussun.

31
�Hepsýnýz var nasøl býrý-býrýnýn

ardøna prorokluk edäsýnýz, ký hepsý
üürenýp, hepsý üreklensýnnär.

32
�Proroklarøn duhlarø proroklarøn

zapøndadør.
33
�Zerä Allah dýýl sørasøzløk Allahø,

ama usluluk Allahø. Bu søra kullanølêr
Allahøn ayozhalkønønherbýr klýsesýndä.

34
�/Sýzýn/ karølar klýsä toplantøla-

rønda sussunnar, zerä onnara ýzýn
verýlmär, lafetsýnnär, ama nýcä yazø-
lø zakonda, sesleyýcý olsunnar.

35
�Eer üürenmää ýstärseydýlär bý-

þey, evdä kendý kocalarøna sorsun-
nar, zerä utançtør, ký karø lafetsýn klý-
sä toplantøsønda.*

36
�Ne, Allahøn sözü ýlk sýzdän, ko-

rýnflýlerdän mý çøktø yada salt sýzä
mý etýþtý?

37
�Eer býrkýmsey sayarsaydø ken-

dýný prorok, Duhtan kullanølø, oza-
man lääzøm annasøn, aný ne yazêrøm
sýzä, Saabýnýn sømarlamasø.

38
�Ama eer býrkýmsey bunu esap

almarsaydø, onu da esaba almayøn!
39
�Ölä ký, kardaþlar, çaløþøn pro-

rokluk etmää, ama onnarø, kým baþ-
ka dýllerdä lafeder, durgutmayøn.
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40
�Salt ký hepsý yakøþøklø hem søra-

ya görä uygun yapølsøn.,1415

Hrýstos dýrýldý

15
�Kardaþlar, ýsteerým aklønøza
getýreyým Ýý Haberý, angøsønø

nasaat ettým sýzä, angøsønø sýz kab-
lettýnýz hem angøsøna baalø kaldønøz.

2
�Ýý Haberlän kurtulêrsønøz, eer

søkø tutunarsaydønøz ondan, ne sýzä
nasaat ettým. Baþka türlü naafýlä
ýnandønøz.

3
�Sýzý üürettým o en büük ýþlerý, ne

kendým dä kablettým, aný Hrýstos öl-
dü býzým günahlar ýçýn, nýcä yazølø
Ayoz Yazølarda.

4
�O gömüldüktän sora üçüncü günü

dýrýldý, nýcä yazølø Ayoz Yazølarda.
5
�Ýlkýn Kýfaya gösterýldý, sora oný-

kýsýnä dä.
6
�Ondan sora gösterýldý býr za-

manda beþüz kardaþtan zeedesýnä.
Onnardan çoyu taa yaþêêr, ama býr
boyu geçýndý.

7
�Sora gösterýldý Ýakova hem hep-

sý apostollara.
8
�Hepsýndän sora gösterýldý bana

da, nýcä býr vakøtsøz duulmuþa.
9
�Zerä bän en küçüküm apostollar-

dan, kým hýç etmeer sayølsøn apostol,
zerä kooladøm Allahøn klýsesýný.

10
�Ama þýndý neysäm, Allahøn ýýver-

gýsýnnän öleyým. Onun ýývergýsý be-
ným ýçýn naafýlä olmadø. Bän ýþledým
taa çok hepsý apostollardan – dooru-
su, dýýl bän, ama Allahøn ýývergýsý,
aný benýmnän ýþleer.

11
�Ölä ký, bän mý, onnar mø, býz bö-

lä nasaat ederýz, sýz dä ölä ýnandønøz.

Ölülerýn dýrýlmesý

12
�Çünkü nasaat edýler, aný Hrýs-

tos dýrýldý ölüdän, ozaman ne ýçýn sý-

zýn aranøzdan kýmýsý deer, aný ölülär
dýrýlmeyecek?

13
�Eer ölülär dýrýlmärseydýlär, Hrýs-

tos da dýrýlmedý.
14
�Eer dýrýlmedýseydý Hrýstos, oza-

man býzým nasaat naafýlä, ýnanønøz
da boþuna.

15
�Çøkêr, ký býz Allahøn yalancø

þaatlarøyøz, zerä þaatløk ettýk, aný Al-
lah dýrýlttý Hrýstozu. Ama çøkêr, aný
Onu dýrýltmedý, eer ölülär hakøna dý-
rýlmärseydýlär.

16
�Zerä, eer ölülär dýrýlmärseydý-

lär, ozaman Hrýstos da yoktu nasøl
dýrýlsýn.

17
�Eer Hrýstos dýrýlmedýseydý, sý-

zýn ýnan naafýlä, sýz kalêrsønøz gü-
nahlarønøzlan.

18
�Çøkêr, aný kým geçýndý, ýnana-

rak Hrýstoza, onnar kaybeldýlär.
19
�Eer salt bu ömürdä umutlanar-

saydøk Hrýstoza, ozaman býz hepsýn-
dän en køsmetsýz.

20
�Ama doorusu, Hrýstos ölüdän

dýrýldý, ölennerdän ýlk.
21
�Çünkü ölüm geldý býr adam-

nan, hep ölä býr adamnan ölüdän dý-
rýlmäk geldý.

22
�Nýcä hepsý Adamda öler, ölä dä

hepsý Hrýstozda ömür bulacek.
23
�Salt ký herkezý sørasønca dýrýle-

cek. Ýlkýnký Hrýstos, sora onnar, kým
Hrýstozun, Onun gelmesýndä.

24
�Sora zamanøn býtkýsý olacek, ne-

zaman Hrýstos Padýþahløø Allah Bo-
banøn elýnä verecek, nezaman yok
edecek hertürlü çorbacøløø, hertürlü
zaabýtlýý hem kuvedý.

25
�Zerä O lääzøm padýþahløk etsýn,

ký býtkýdä Allah koysun hepsý duþ-
mannarønø Onun ayaklarø altøna.

26
�En býtkýncý duþman, aný yok

edýlecek, – ölümdür.
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27
�Dooru, aný Allah «koydu hepsý-

ný Onun ayaklarø altøna». Ama açan
dener «hepsýný koydu», bellý, ký Al-
lahtan kaarä, Kým hepsýný verdý Onun
zapløøna.

28
�Açan hepsý verýldý Onun zapløø-

na, ozaman Kendý Ool da verýlecek
Allahøn zapløøna, Kým öncä verdýydý
hepsýný Onun zapløøna, ký Allah ol-
sun hepsýndän en üstün.

29
�Baþka türlü, eer ölülär dýrýl-

mäzseydýlär, ne yapacek onnar, kým
vaatýz olêr ölülär ýçýn? Ozaman ne-
çýn vaatýz olmaa ölülär ýçýn?

30
�Neçýn dayma týtsýlýktä bulu-

naløm?
31
�Kardaþlar, bän her gün ölerým.

Bunu deerým, çünkü üünerým sýzýn
ýçýn Saabýmýz Ýýsus Hrýstozda.

32
�Eer bän ýnsan düþünmelerýnä gö-

rä düüþtümsä canavarlarlan Efes ka-
sabasønda, ozaman bana ne fayda?
Eer ölülär dýrýlmärsä, ozaman «ýye-
lým hem ýçelým, zerä yaarøna ölecez».

33
�Aldanmayønøz, «kötü kafadar-

løk bozêr ýý karakterý».
34
�Nýcä düþer, gelýn kendýnýzä, gü-

naha gýrmeyýn. Zerä kýmýsý sýzdän
Allahø tanømêêr. Bunu söleerým, ký
utandørayøm sýzý.

Nesoy güüdeylän dýrýlecez

35
�Beký býrkýmsey soracek: «Ölü-

lär nesoy dýrýler? Dünneyä nesoy
güüdeylän döneceklär?»

36
�Sän, fýkýrsýz! Ne ekersýn, eer ön-

cä ölmäzseydý, yaþamaya gelmäz.
37
�Açan ekersýn, ekmeersýn güü-

deyý, ne sora çøkacek, ama sözgelýþý
býr toom, býr booday toomu yada býr
baþka toom.

38
�Sora Allah bu tooma güüdä ve-

rer, nýcä ýsteer, – herbýr tooma kendý
güüdesýný.

39
�Herbýr ten dýýldýr býrtürlü. Ýnsan

tený býr, hayvan tený baþka, kuþ tený
dä taa baþka, baløk tený dä baþka.

40
�Hep ölä, var gökteký güüdelär,

hem var erdeký güüdelär dä. Ama
göktekýlerýn yalabøkløø baþka, erde-
kýlerýn dä baþka.

41
�Günün yalabøkløø býr türlü, ayøn

yalabøkløø baþka türlü, yøldøzlarøn ya-
labøkløø taa da baþka türlü. Yøldøzla-
røn yalabøkløklarø ayørø-ayørø.

42
�Hep ölä ölülerýn dýrýlmesý ola-

cek. Güüdä, gömülüp*, çürüyer, ama,
dýrýlýp, çürüksüz olacek.

43
�Gömülän güüdä saygøsøzdør, dý-

rýlän güüdä metýnný olacek; gömü-
län yufkadør, dýrýlän kuvetlý olacek.

44
�Gömüler býr ten güüdä, dýrýler

duhça güüdä. Nýcä var ten güüdä,
ölä var duhça güüdä dä.

45
�Nýcä yazølø: «Ýlk Adam býr ya-

þayan can oldu». Son Adam sa ömür
verän býr duh oldu.

46
�Ýlkýnkýsý dýýl duhça, ama ten.

Duhça olan sora geler.
47
�Ýlk ýnsan erdän, topraktan oldu.

Ýkýncý ýnsan – /Saabý/ göktän.
48
�Nasøl topraktan ýnsan, ölä top-

raktan olannar da. Nasøl gökteký Ýn-
san, ölä göktä olannar da.

49
�Nýcä benzeerýz topraktan ýnsa-

na, hep ölä benzeyecez gökteký Ýn-
sana da.

50
�Ne ýsteerým sölemää, kardaþ-

lar, aný ten hem kan yok nasøl mýras-
çø olsun Allahøn Padýþahløønda. Yok
nasøl çürüyän güüdä mýrasçøløk alsøn
çürüksüzlää.

1 KORÝNFLÝLERÄ 15 291

*�15:42-44
�Gömülmää – urumca «ekýlmää».



40
�Salt ký hepsý yakøþøklø hem søra-

ya görä uygun yapølsøn.,1415

Hrýstos dýrýldý

15
�Kardaþlar, ýsteerým aklønøza
getýreyým Ýý Haberý, angøsønø

nasaat ettým sýzä, angøsønø sýz kab-
lettýnýz hem angøsøna baalø kaldønøz.

2
�Ýý Haberlän kurtulêrsønøz, eer

søkø tutunarsaydønøz ondan, ne sýzä
nasaat ettým. Baþka türlü naafýlä
ýnandønøz.

3
�Sýzý üürettým o en büük ýþlerý, ne

kendým dä kablettým, aný Hrýstos öl-
dü býzým günahlar ýçýn, nýcä yazølø
Ayoz Yazølarda.

4
�O gömüldüktän sora üçüncü günü

dýrýldý, nýcä yazølø Ayoz Yazølarda.
5
�Ýlkýn Kýfaya gösterýldý, sora oný-

kýsýnä dä.
6
�Ondan sora gösterýldý býr za-

manda beþüz kardaþtan zeedesýnä.
Onnardan çoyu taa yaþêêr, ama býr
boyu geçýndý.

7
�Sora gösterýldý Ýakova hem hep-

sý apostollara.
8
�Hepsýndän sora gösterýldý bana

da, nýcä býr vakøtsøz duulmuþa.
9
�Zerä bän en küçüküm apostollar-

dan, kým hýç etmeer sayølsøn apostol,
zerä kooladøm Allahøn klýsesýný.

10
�Ama þýndý neysäm, Allahøn ýýver-

gýsýnnän öleyým. Onun ýývergýsý be-
ným ýçýn naafýlä olmadø. Bän ýþledým
taa çok hepsý apostollardan – dooru-
su, dýýl bän, ama Allahøn ýývergýsý,
aný benýmnän ýþleer.

11
�Ölä ký, bän mý, onnar mø, býz bö-

lä nasaat ederýz, sýz dä ölä ýnandønøz.

Ölülerýn dýrýlmesý

12
�Çünkü nasaat edýler, aný Hrýs-

tos dýrýldý ölüdän, ozaman ne ýçýn sý-

zýn aranøzdan kýmýsý deer, aný ölülär
dýrýlmeyecek?

13
�Eer ölülär dýrýlmärseydýlär, Hrýs-

tos da dýrýlmedý.
14
�Eer dýrýlmedýseydý Hrýstos, oza-

man býzým nasaat naafýlä, ýnanønøz
da boþuna.

15
�Çøkêr, ký býz Allahøn yalancø

þaatlarøyøz, zerä þaatløk ettýk, aný Al-
lah dýrýlttý Hrýstozu. Ama çøkêr, aný
Onu dýrýltmedý, eer ölülär hakøna dý-
rýlmärseydýlär.

16
�Zerä, eer ölülär dýrýlmärseydý-

lär, ozaman Hrýstos da yoktu nasøl
dýrýlsýn.

17
�Eer Hrýstos dýrýlmedýseydý, sý-

zýn ýnan naafýlä, sýz kalêrsønøz gü-
nahlarønøzlan.

18
�Çøkêr, aný kým geçýndý, ýnana-

rak Hrýstoza, onnar kaybeldýlär.
19
�Eer salt bu ömürdä umutlanar-

saydøk Hrýstoza, ozaman býz hepsýn-
dän en køsmetsýz.

20
�Ama doorusu, Hrýstos ölüdän

dýrýldý, ölennerdän ýlk.
21
�Çünkü ölüm geldý býr adam-

nan, hep ölä býr adamnan ölüdän dý-
rýlmäk geldý.

22
�Nýcä hepsý Adamda öler, ölä dä

hepsý Hrýstozda ömür bulacek.
23
�Salt ký herkezý sørasønca dýrýle-

cek. Ýlkýnký Hrýstos, sora onnar, kým
Hrýstozun, Onun gelmesýndä.

24
�Sora zamanøn býtkýsý olacek, ne-

zaman Hrýstos Padýþahløø Allah Bo-
banøn elýnä verecek, nezaman yok
edecek hertürlü çorbacøløø, hertürlü
zaabýtlýý hem kuvedý.

25
�Zerä O lääzøm padýþahløk etsýn,

ký býtkýdä Allah koysun hepsý duþ-
mannarønø Onun ayaklarø altøna.

26
�En býtkýncý duþman, aný yok

edýlecek, – ölümdür.
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27
�Dooru, aný Allah «koydu hepsý-

ný Onun ayaklarø altøna». Ama açan
dener «hepsýný koydu», bellý, ký Al-
lahtan kaarä, Kým hepsýný verdý Onun
zapløøna.

28
�Açan hepsý verýldý Onun zapløø-

na, ozaman Kendý Ool da verýlecek
Allahøn zapløøna, Kým öncä verdýydý
hepsýný Onun zapløøna, ký Allah ol-
sun hepsýndän en üstün.

29
�Baþka türlü, eer ölülär dýrýl-

mäzseydýlär, ne yapacek onnar, kým
vaatýz olêr ölülär ýçýn? Ozaman ne-
çýn vaatýz olmaa ölülär ýçýn?

30
�Neçýn dayma týtsýlýktä bulu-

naløm?
31
�Kardaþlar, bän her gün ölerým.

Bunu deerým, çünkü üünerým sýzýn
ýçýn Saabýmýz Ýýsus Hrýstozda.

32
�Eer bän ýnsan düþünmelerýnä gö-

rä düüþtümsä canavarlarlan Efes ka-
sabasønda, ozaman bana ne fayda?
Eer ölülär dýrýlmärsä, ozaman «ýye-
lým hem ýçelým, zerä yaarøna ölecez».

33
�Aldanmayønøz, «kötü kafadar-

løk bozêr ýý karakterý».
34
�Nýcä düþer, gelýn kendýnýzä, gü-

naha gýrmeyýn. Zerä kýmýsý sýzdän
Allahø tanømêêr. Bunu söleerým, ký
utandørayøm sýzý.

Nesoy güüdeylän dýrýlecez

35
�Beký býrkýmsey soracek: «Ölü-

lär nesoy dýrýler? Dünneyä nesoy
güüdeylän döneceklär?»

36
�Sän, fýkýrsýz! Ne ekersýn, eer ön-

cä ölmäzseydý, yaþamaya gelmäz.
37
�Açan ekersýn, ekmeersýn güü-

deyý, ne sora çøkacek, ama sözgelýþý
býr toom, býr booday toomu yada býr
baþka toom.

38
�Sora Allah bu tooma güüdä ve-

rer, nýcä ýsteer, – herbýr tooma kendý
güüdesýný.

39
�Herbýr ten dýýldýr býrtürlü. Ýnsan

tený býr, hayvan tený baþka, kuþ tený
dä taa baþka, baløk tený dä baþka.

40
�Hep ölä, var gökteký güüdelär,

hem var erdeký güüdelär dä. Ama
göktekýlerýn yalabøkløø baþka, erde-
kýlerýn dä baþka.

41
�Günün yalabøkløø býr türlü, ayøn

yalabøkløø baþka türlü, yøldøzlarøn ya-
labøkløø taa da baþka türlü. Yøldøzla-
røn yalabøkløklarø ayørø-ayørø.

42
�Hep ölä ölülerýn dýrýlmesý ola-

cek. Güüdä, gömülüp*, çürüyer, ama,
dýrýlýp, çürüksüz olacek.

43
�Gömülän güüdä saygøsøzdør, dý-

rýlän güüdä metýnný olacek; gömü-
län yufkadør, dýrýlän kuvetlý olacek.

44
�Gömüler býr ten güüdä, dýrýler

duhça güüdä. Nýcä var ten güüdä,
ölä var duhça güüdä dä.

45
�Nýcä yazølø: «Ýlk Adam býr ya-

þayan can oldu». Son Adam sa ömür
verän býr duh oldu.

46
�Ýlkýnkýsý dýýl duhça, ama ten.

Duhça olan sora geler.
47
�Ýlk ýnsan erdän, topraktan oldu.

Ýkýncý ýnsan – /Saabý/ göktän.
48
�Nasøl topraktan ýnsan, ölä top-

raktan olannar da. Nasøl gökteký Ýn-
san, ölä göktä olannar da.

49
�Nýcä benzeerýz topraktan ýnsa-

na, hep ölä benzeyecez gökteký Ýn-
sana da.

50
�Ne ýsteerým sölemää, kardaþ-

lar, aný ten hem kan yok nasøl mýras-
çø olsun Allahøn Padýþahløønda. Yok
nasøl çürüyän güüdä mýrasçøløk alsøn
çürüksüzlää.
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51
�Söleerým sýzä býr saklø ýþ. Hep-

sýmýz ölmeyecez, ama hepsýmýz dýý-
þecez

52
�býrdän, býr göz køpømønda, açan

sonda truba baardølacek. Zerä truba
baardølacek, ölülär dýrýlecek, ký öl-
mesýnnär, býz dä dýýþecez.

53
�Zerä bu çürüyän güüdä lääzøm

kaplansøn çürüksüzlüklän, hem bu
ölümnü güüdä donansøn ölümsüz-
lüklän.

54
�Açan bu çürüyän güüdä kapla-

nacek çürüksüzlüklän, hem bu ölüm-
nü güüdä donanacek ölümsüzlük-
län, ozaman tamannanacek, ne yazø-
lø: «Ölüm ensenmýþ oldu da yok
edýldý».

55
�Ölüm, neredä senýn ensemän?

Neredä senýn zýhýrlý ýýnän?
56
�Ölümün zýhýrlý ýýnesý – günah-

tør, ama günah alêr kuvedýný Ayoz
Zakondan.

57
�Þükür Allaha, aný verer býzä

ensemäk býzým Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun aracøløønnan!

58
�Onuþtan, sevgýlý kardaþlarøm,

olun kaavý, sendellämeyýn, herza-
man çaløþøn Saabýnýn ýþýndä, zerä bý-
lersýnýz, aný sýzýn çaløþmanøz Saabý-
dä naafýlä olmayacek.,1516

Kardaþlara yardøm

16
�Dönelým yardøma, ne topla-
nacek Allahøn ayoz ýnsanø

ýçýn. Sýz yapøn ölä, nýcä søraladøm
Galatýya klýselerýndä.

2
�Herkezýnýz haftanøn ýlk günü*

koysun býr tarafa kendý gelýrýndän,
nekadar kolayløø var, da korusun, ký
bän geldýynän, olmasøn yardøm top-
lanmasø.

3
�Açan gelecäm, kýmý seçecenýz,

onnarø kýyatlarlan yollayacam, gö-
türsünnär sýzýn baaþøþlarønøzø Ýeru-
salýmä.

4
�Eer uygun olursa, ký bän dä gý-

deyým, ozaman benýmnän gelýrlär.

Pavlýnýn maasuz ýstedýklerý

5
�Sýzä gelecäm, açan Makedoný-

yadan geçecäm, zerä bän geçerým
Makedonýyadan.

6
�Beký sýzdä býr vakøt kalacam,

beký dä køþlayacam, eer sýz bený ge-
çýrärsenýz, nereyý gýdecäm.

7
�Zerä bän ýstämeerým görüþeyým

sýzýnnän salt geçeräk, ama umutla-
nêrøm sýzdä kalayøm býr parça vakøt,
eer Saabý ýzýn verýrsä.

8
�Efes kasabasønda duracam El-

linci günü yortusunadan,
9
�zerä bana açøldø býr genýþ kapu

büük ýþlär ýçýn, ama karþø durannar
da çok.

10
�Eer gelärseydý sýzä Týmofey,

bakøn, o korkusuz olsun aranøzda.
Zerä o yapêr Saabýnýn ýþýný, nýcä
dä bän.

11
�Onuþtan kýmsey onu paasøzlan-

dørmasøn, ama geçýrýn onu usluluk-
lan, ký gelsýn bana, zerä bän beklee-
rým onu kardaþlarlan.

12
�Kardaþ Apollosa çok yalvar-

døm, ký gýtsýn kardaþlarlan sýzä, ama
o hýç ýstämedý þýndý gýtsýn. O gýde-
cek, nezaman vakødø uyacek.

13
�Kuþku olun, ýnanda kaavý du-

run, gýrgýn hem kuvetlý olun.
14
�Hepsýný sevgýylän yapøn.

15
�Yalvarêrøm sýzä, kardaþlar, – sýz

býlersýnýz Stefanøn evdekýlerýný, onnar
Ahayada ýlk ýnancølar da verýldýlär,

292 1 KORÝNFLÝLERÄ 15, 16

*�16:2
�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.

ký Allahøn ayoz halkøna ýzmet et-
sýnnär –

16
�butürlü ýnsannarø sesleyýn hem

hepsýný, kým onnarlan ýþleer hem ça-
løþêr.

17
�Bän sevýndým, açan Stefan, For-

tunat hem Ahaýk geldýlär. Onnar
bana unutturdular sýzýnnän olma-
mazløømø,

18
�zerä onnar bený dä, sýzý dä duh-

ça serýnnettýlär. Onuþtan busoy ýn-
sannarø paaya koyun.

19
�Selämneerlär sýzý Asýya dola-

yønda klýselär. Sýzä çok seläm yol-

lêêrlar Akýla hem Prýskýlla klýseylän
býlä, aný onnarøn evýndä.

20
�Hepsý kardaþlar seläm sýzä yol-

lêêrlar. Selämneyýn býrý-býrýnýzý ayoz
öpüþlän.

21
�Bän, Pavlý, bu selämnerý yazê-

røm kendý elýmnän.
22
�Eer býrkýmsey sevmärseydý Saa-

bý Ýýsus Hrýstozu, olsun betvalø. Ma-
rana fa*!

23
�Saabý Ýýsusun ýývergýsý olsun sý-

zýnnän.
24
�Beným sevgýlýým Ýýsus Hrýstoz-

da sýzýnnän hepsýnýzlän. /Amýn./
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län, ozaman tamannanacek, ne yazø-
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55
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Neredä senýn zýhýrlý ýýnän?
56
�Ölümün zýhýrlý ýýnesý – günah-
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57
�Þükür Allaha, aný verer býzä

ensemäk býzým Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun aracøløønnan!
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man çaløþøn Saabýnýn ýþýndä, zerä bý-
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16
�Dönelým yardøma, ne topla-
nacek Allahøn ayoz ýnsanø
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nekadar kolayløø var, da korusun, ký
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�Açan gelecäm, kýmý seçecenýz,

onnarø kýyatlarlan yollayacam, gö-
türsünnär sýzýn baaþøþlarønøzø Ýeru-
salýmä.

4
�Eer uygun olursa, ký bän dä gý-

deyým, ozaman benýmnän gelýrlär.

Pavlýnýn maasuz ýstedýklerý

5
�Sýzä gelecäm, açan Makedoný-

yadan geçecäm, zerä bän geçerým
Makedonýyadan.

6
�Beký sýzdä býr vakøt kalacam,

beký dä køþlayacam, eer sýz bený ge-
çýrärsenýz, nereyý gýdecäm.

7
�Zerä bän ýstämeerým görüþeyým

sýzýnnän salt geçeräk, ama umutla-
nêrøm sýzdä kalayøm býr parça vakøt,
eer Saabý ýzýn verýrsä.

8
�Efes kasabasønda duracam El-

linci günü yortusunadan,
9
�zerä bana açøldø býr genýþ kapu

büük ýþlär ýçýn, ama karþø durannar
da çok.

10
�Eer gelärseydý sýzä Týmofey,

bakøn, o korkusuz olsun aranøzda.
Zerä o yapêr Saabýnýn ýþýný, nýcä
dä bän.

11
�Onuþtan kýmsey onu paasøzlan-

dørmasøn, ama geçýrýn onu usluluk-
lan, ký gelsýn bana, zerä bän beklee-
rým onu kardaþlarlan.

12
�Kardaþ Apollosa çok yalvar-

døm, ký gýtsýn kardaþlarlan sýzä, ama
o hýç ýstämedý þýndý gýtsýn. O gýde-
cek, nezaman vakødø uyacek.

13
�Kuþku olun, ýnanda kaavý du-

run, gýrgýn hem kuvetlý olun.
14
�Hepsýný sevgýylän yapøn.

15
�Yalvarêrøm sýzä, kardaþlar, – sýz

býlersýnýz Stefanøn evdekýlerýný, onnar
Ahayada ýlk ýnancølar da verýldýlär,
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tunat hem Ahaýk geldýlär. Onnar
bana unutturdular sýzýnnän olma-
mazløømø,
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�zerä onnar bený dä, sýzý dä duh-
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sannarø paaya koyun.
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�Selämneerlär sýzý Asýya dola-

yønda klýselär. Sýzä çok seläm yol-

lêêrlar Akýla hem Prýskýlla klýseylän
býlä, aný onnarøn evýndä.
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�Hepsý kardaþlar seläm sýzä yol-

lêêrlar. Selämneyýn býrý-býrýnýzý ayoz
öpüþlän.

21
�Bän, Pavlý, bu selämnerý yazê-

røm kendý elýmnän.
22
�Eer býrkýmsey sevmärseydý Saa-

bý Ýýsus Hrýstozu, olsun betvalø. Ma-
rana fa*!

23
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2 Corinthians

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

KORÝNFLÝLERÄ2 Korýnflýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu Allahøn ýstedýýnä görä, hem

kardaþ Týmofey seläm yollêêrøz Al-
lahøn klýsesýnä, aný Korýnf kasaba-
sønda, barabar Allahøn bütün ayoz
halkønnan, aný bulunêr Ahaya dola-
yønda.

2
�Sýzä ýývergý hem usluluk Allah

Bobamøzdan hem Saabý Ýýsus Hrýs-
tozdan.

Ýýlendýrän Allah

3
�Þükür Allaha, býzým Saabý Ýýsus

Hrýstozun Bobasøna! Odur yalpak
üreklý Boba hem hertürlü kahørda
ýýlendýrän Allah,

4
�Angøsø ýýlendýrer býzý herbýr zeet-

lerdä, ký býz dä ýýlendýräbýlelým on-
narø, kým bulunêr hertürlü zeetlerdä
hep ölä, nýcä Allah býzý kendýmýzý
ýýlendýrer.

5
�Zerä nekadar çok Hrýstos ýçýn

acø çekerýz, okadar taa çok ýýlendýr-
mäk kablederýz Hrýstozdan.

6
�Eer kahør çekärseydýk, bu sýzýn

ýýlenmenýz ýçýn hem kurtulmanøz
ýçýn. Eer ýýlendýrýlýrseydýk, bu da sý-
zýn ýýlendýrýlmenýz ýçýn, aný açølêr
dayanmanøzda zeetlerä, angølarønø
býz dä çekerýz.

7
�Býzým büük umudumuz var sýz-

dä, zerä býlerýz, aný pay alêrsønøz bý-
zýmnän barabar, nýcä zeetlerdä, hep
ölä ýýlenmektä dä.

8
�Kardaþlar, býz ýstämeerýz, býl-

meyäsýnýz, nelär geçýrdýk Asýyada.
Býr büük ük altøndaydøk, kuvedýmýz-
dän døþarø. Ölä ký, umudu aldøydøk
yaþamaktan.

9
�Kendýmýzý duyduk, sansøn ölüm

döþeendä. Bu oldu, ký umutlanma-
yaløm kendýmýzä, ama Allaha, Aný
ölülerý dýrýlder.

10
�O býzý ölä yakøn ölümdän kur-

tardø hem kurtarêr. Ýnanêrøz, aný, eer
býzä yardøm edärseydýnýz duanøzlan,
O býzý önümüzdä vakøtlarda da kur-
taracek,

11
�ký çok ýnsannar Allaha þükür

etsýnnär býzým ýçýn, zerä çoyunun
dualarønnan býzä ýývergý verýldý.

12
�Bununnan üünerýz, pak üzlän

bunu var nasøl söleyelým, aný býz
dünnedä hem maasuz sýzýn aranøzda
yaþadøk, halýzlýklän verýlýp Allaha,
dýýl ýnsan aarýflýýnä görä, ama Alla-
høn ýývergýsýnä görä.

13
�Býz yazmêêrøz sýzä baþka bý-

þey, ondan kaarä, ne kendýnýz dä
okuyêrsønøz hem annêêrsønøz. Umut-
lanêrøm, býzý dooru annayacenøz,

14
�nýcä dä býraz annêêrsønøz, aný

býzým Saabý Ýýsusun günündä sýz bý-
zýmnän üünäbýlýrsýnýz, nýcä dä býz
sýzýnnän.

Pavlýnýn gelýþý oyalanêr

15
�Bu üzerä, büük ýnannan neet-

lendým ýlkýn sýzä gýdeyým, ký ýký ka-
tøna ýývergý Allahtan edenäsýnýz,

16
�da, sýzdän geçýp, Makedonýya-

ya gýdeyým, sora Makedonýyadan
geerý döneyým sýzä, ký sýz bený geçý-
räbýläsýnýz Ýudeyaya.

17
�Bölä düþünüp, ne kararsøz mø

davrandøm acaba? Yada dünneyce-
sýnä mi ýþleerým, deyýp hem «olur»,
hem «olmaz»?

18
�Allah ýnançtør; O þaat bana, aný

ne söledýk sýzä, dýýl hem «olur»,
hem «olmaz».

19
�Zerä Allahøn Oolu Ýýsus Hrýstos,

Kýmin ýçýn býz – bän, Sýluan hem Tý-
mofey – nasaat ettýk, olmadø hem
«olur», hem «olmaz», ama Onda
salt «olur».

20
�Zerä hepsý Allahøn adamaklarø

Onda «olur». Onuþtan býz deerýz Onun
adønnan «Amýn», Allah metýnnensýn.

21
�O, Kým kaavýleer býzý barabar

sýzýnnän Hrýstozda hem yaalêêr bý-
zý, O Allahtør,

22
�Angøsø býzý mühürledý hem pey

verdý Ayoz Duhu býzým üreklerýmýzä.
23
�Þaat alêrøm bana Allahø, aný

þýndýyä kadar gelmedým Korýnf ka-
sabasøna, çünkü canøm acøyêr sýzä.

24
�Dýýl, aný ýsteerýz çorbacø olaløm

sýzýn ýnanønøza, ama sýzýnnän ýþlee-
rýz sevýnmenýz ýçýn, çünkü sýz ýnan-
da kaavý durêrsønøz.

,12

2
�Ölä ký, bän kararladøm kendý-
kendýmä, ký geldýynän, sýzý ený-

dän gücendýrmeyým.
2
�Eer bän sýzý gücendýrärseydým,

kým bený þennendýrecek, sýzdän kaa-
rä, kýmý gücendýrdým?

3
�Hep bunu yazdøm sýzä, ký, gel-

dýynän, bený gücendýrmesýn, kým dü-
þer sevýndýrsýn. Zerä çok ýnanêrøm,
aný beným sevýnmäm hepsýnýzý dä
sevýndýrer.

4
�Büük kahørlan hem ürek acøsøn-

nan yazdøm sýzä, çok yaþ ta döktüm,
dýýl aný gücenäsýnýz, ama annayasø-
nøz, nekadar çok severým sýzý.

Afetmäk günahkerä

5
�Eer býrkýmsey gücendýrdýseydý,

gücendýrmedý salt bený, ama býraz, ýs-
tämeerým zeedelemää, sýzý hepsýnýzý.

6
�Bu adama etär ceza, aný çoyu-

nuz verdý.
7
�Ölä ký, þýndý zeedä cezalamayøn

onu, ama afedýn hem ýýlendýrýn, ký
zeedesýnnän kahørlanmasøn.

8
�Onuþtan yalvarêrøm sýzä, enýdän

gösterýn ona sevgý.
9
�Bunun ýçýn yazdøm, ký deneyým

sýzý da göreyým, aslø mø, aný bený
herzaman sesleersýnýz?

10
�Kýmý sýz afedersýnýz, onu bän

dä afederým. Eer afettýseydým býr-
kýmseyý býþey ýçýn, afettým sýzýn ýçýn
Hrýstozun önündä,

11
�ký yapmasøn býr türlü keder bý-

zä þeytan. Zerä býz habersýz dýýlýz
onun neetlerýndän.

Apostolun ýzmetçýlýý

12
�Gelýp Troada kasabasøna Ýý Ha-

berlän Hrýstos ýçýn, makar ký Saabý-
nýn ýzmetý ýçýn bana kapu açøldø,

13
�hep okadar duhça uslanama-

døm, zerä bulamadøm orada beným
kardaþømø, Týtø. Onuþtan, deyýp «kal
saaløcaklan» onnara, gýttým Make-
donýyaya.

14
�Ama þükür Allaha, Kým herza-

man gezdýrer býzý Hrýstozun ense-
mäk paradønda hem býzýmnän herer-
dä daadêr gözäl kokuyu, ne geler
Onu tanømaktan.

15
�Zerä býz Hrýstozun ýý kokuluu

Allah ýçýn, hem onnarøn arasønda,
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2 Corinthians

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

KORÝNFLÝLERÄ2 Korýnflýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu Allahøn ýstedýýnä görä, hem

kardaþ Týmofey seläm yollêêrøz Al-
lahøn klýsesýnä, aný Korýnf kasaba-
sønda, barabar Allahøn bütün ayoz
halkønnan, aný bulunêr Ahaya dola-
yønda.

2
�Sýzä ýývergý hem usluluk Allah

Bobamøzdan hem Saabý Ýýsus Hrýs-
tozdan.

Ýýlendýrän Allah

3
�Þükür Allaha, býzým Saabý Ýýsus

Hrýstozun Bobasøna! Odur yalpak
üreklý Boba hem hertürlü kahørda
ýýlendýrän Allah,

4
�Angøsø ýýlendýrer býzý herbýr zeet-

lerdä, ký býz dä ýýlendýräbýlelým on-
narø, kým bulunêr hertürlü zeetlerdä
hep ölä, nýcä Allah býzý kendýmýzý
ýýlendýrer.

5
�Zerä nekadar çok Hrýstos ýçýn

acø çekerýz, okadar taa çok ýýlendýr-
mäk kablederýz Hrýstozdan.

6
�Eer kahør çekärseydýk, bu sýzýn

ýýlenmenýz ýçýn hem kurtulmanøz
ýçýn. Eer ýýlendýrýlýrseydýk, bu da sý-
zýn ýýlendýrýlmenýz ýçýn, aný açølêr
dayanmanøzda zeetlerä, angølarønø
býz dä çekerýz.

7
�Býzým büük umudumuz var sýz-

dä, zerä býlerýz, aný pay alêrsønøz bý-
zýmnän barabar, nýcä zeetlerdä, hep
ölä ýýlenmektä dä.

8
�Kardaþlar, býz ýstämeerýz, býl-

meyäsýnýz, nelär geçýrdýk Asýyada.
Býr büük ük altøndaydøk, kuvedýmýz-
dän døþarø. Ölä ký, umudu aldøydøk
yaþamaktan.

9
�Kendýmýzý duyduk, sansøn ölüm

döþeendä. Bu oldu, ký umutlanma-
yaløm kendýmýzä, ama Allaha, Aný
ölülerý dýrýlder.

10
�O býzý ölä yakøn ölümdän kur-

tardø hem kurtarêr. Ýnanêrøz, aný, eer
býzä yardøm edärseydýnýz duanøzlan,
O býzý önümüzdä vakøtlarda da kur-
taracek,

11
�ký çok ýnsannar Allaha þükür

etsýnnär býzým ýçýn, zerä çoyunun
dualarønnan býzä ýývergý verýldý.

12
�Bununnan üünerýz, pak üzlän

bunu var nasøl söleyelým, aný býz
dünnedä hem maasuz sýzýn aranøzda
yaþadøk, halýzlýklän verýlýp Allaha,
dýýl ýnsan aarýflýýnä görä, ama Alla-
høn ýývergýsýnä görä.

13
�Býz yazmêêrøz sýzä baþka bý-

þey, ondan kaarä, ne kendýnýz dä
okuyêrsønøz hem annêêrsønøz. Umut-
lanêrøm, býzý dooru annayacenøz,

14
�nýcä dä býraz annêêrsønøz, aný

býzým Saabý Ýýsusun günündä sýz bý-
zýmnän üünäbýlýrsýnýz, nýcä dä býz
sýzýnnän.

Pavlýnýn gelýþý oyalanêr

15
�Bu üzerä, büük ýnannan neet-

lendým ýlkýn sýzä gýdeyým, ký ýký ka-
tøna ýývergý Allahtan edenäsýnýz,

16
�da, sýzdän geçýp, Makedonýya-

ya gýdeyým, sora Makedonýyadan
geerý döneyým sýzä, ký sýz bený geçý-
räbýläsýnýz Ýudeyaya.

17
�Bölä düþünüp, ne kararsøz mø

davrandøm acaba? Yada dünneyce-
sýnä mi ýþleerým, deyýp hem «olur»,
hem «olmaz»?

18
�Allah ýnançtør; O þaat bana, aný

ne söledýk sýzä, dýýl hem «olur»,
hem «olmaz».

19
�Zerä Allahøn Oolu Ýýsus Hrýstos,

Kýmin ýçýn býz – bän, Sýluan hem Tý-
mofey – nasaat ettýk, olmadø hem
«olur», hem «olmaz», ama Onda
salt «olur».

20
�Zerä hepsý Allahøn adamaklarø

Onda «olur». Onuþtan býz deerýz Onun
adønnan «Amýn», Allah metýnnensýn.

21
�O, Kým kaavýleer býzý barabar

sýzýnnän Hrýstozda hem yaalêêr bý-
zý, O Allahtør,

22
�Angøsø býzý mühürledý hem pey

verdý Ayoz Duhu býzým üreklerýmýzä.
23
�Þaat alêrøm bana Allahø, aný

þýndýyä kadar gelmedým Korýnf ka-
sabasøna, çünkü canøm acøyêr sýzä.

24
�Dýýl, aný ýsteerýz çorbacø olaløm

sýzýn ýnanønøza, ama sýzýnnän ýþlee-
rýz sevýnmenýz ýçýn, çünkü sýz ýnan-
da kaavý durêrsønøz.

,12

2
�Ölä ký, bän kararladøm kendý-
kendýmä, ký geldýynän, sýzý ený-

dän gücendýrmeyým.
2
�Eer bän sýzý gücendýrärseydým,

kým bený þennendýrecek, sýzdän kaa-
rä, kýmý gücendýrdým?

3
�Hep bunu yazdøm sýzä, ký, gel-

dýynän, bený gücendýrmesýn, kým dü-
þer sevýndýrsýn. Zerä çok ýnanêrøm,
aný beným sevýnmäm hepsýnýzý dä
sevýndýrer.

4
�Büük kahørlan hem ürek acøsøn-

nan yazdøm sýzä, çok yaþ ta döktüm,
dýýl aný gücenäsýnýz, ama annayasø-
nøz, nekadar çok severým sýzý.

Afetmäk günahkerä

5
�Eer býrkýmsey gücendýrdýseydý,

gücendýrmedý salt bený, ama býraz, ýs-
tämeerým zeedelemää, sýzý hepsýnýzý.

6
�Bu adama etär ceza, aný çoyu-

nuz verdý.
7
�Ölä ký, þýndý zeedä cezalamayøn

onu, ama afedýn hem ýýlendýrýn, ký
zeedesýnnän kahørlanmasøn.

8
�Onuþtan yalvarêrøm sýzä, enýdän

gösterýn ona sevgý.
9
�Bunun ýçýn yazdøm, ký deneyým

sýzý da göreyým, aslø mø, aný bený
herzaman sesleersýnýz?

10
�Kýmý sýz afedersýnýz, onu bän

dä afederým. Eer afettýseydým býr-
kýmseyý býþey ýçýn, afettým sýzýn ýçýn
Hrýstozun önündä,

11
�ký yapmasøn býr türlü keder bý-

zä þeytan. Zerä býz habersýz dýýlýz
onun neetlerýndän.

Apostolun ýzmetçýlýý

12
�Gelýp Troada kasabasøna Ýý Ha-

berlän Hrýstos ýçýn, makar ký Saabý-
nýn ýzmetý ýçýn bana kapu açøldø,

13
�hep okadar duhça uslanama-

døm, zerä bulamadøm orada beným
kardaþømø, Týtø. Onuþtan, deyýp «kal
saaløcaklan» onnara, gýttým Make-
donýyaya.

14
�Ama þükür Allaha, Kým herza-

man gezdýrer býzý Hrýstozun ense-
mäk paradønda hem býzýmnän herer-
dä daadêr gözäl kokuyu, ne geler
Onu tanømaktan.

15
�Zerä býz Hrýstozun ýý kokuluu

Allah ýçýn, hem onnarøn arasønda,
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kým kurtulmak yolunda, hem onna-
røn arasønda, kým kayøpløk yolunda.

16
�Kýmýsý ýçýn ölüm getýrän ölüm

kokusuyuz, ama baþkasø ýçýn yaþa-
mak getýrän yaþamak kokusuyuz.
Kým annar bunnarø acaba?

17
�Zerä býz çoyu gýbý bozmêêrøz

Allahøn sözünü, ký bezýrgennýk ya-
paløm, ama nasaat ederýz Allahøn
önündä býr temýz ürektän, nýcä on-
nar, kým Allahtan yollanmøþ hem
Hrýstoza ýnanêr.,23

Apostolun ýkramø

3
�Acaba, enýdän tanøþtøraløm mø
kendýmýzý sýzä? Lääzøm mø yol-

layaløm tanøþtørmak kýyadø sýzä, ya-
da sýzdän mý kýyat alaløm?

2
�Sýz býzým kýyadømøzsønøz – ký-

yat, aný býzým üreklerýmýzdä yazølø,
herkezdän býlýnän hem okunan.

3
�Sýz kendýnýz gösterersýnýz, aný

Hrýstozun kýyadøysønøz, býzým elý-
mýzlän getýrýlmýþ, yazølø dýýl çerný-
laylan, ama dýrý Allahøn Duhunnan,
yazølø dýýl taþ tablalara, ama ýnsanøn
üreklerýnýn tablalarøna.

4
�Bunu çok ýnanêrøz Allahøn önün-

dä, zerä Hrýstos býzý ýnandørdø.
5
�Dýýl, aný sanaløm, ký becerýklý-

yýz, da kendýmýz býþey yaptøk, ama
býzým becermäk Allahtan.

6
�O býzý becerýklý yaptø, ký ený baa-

lantønøn ýzmetkerlerý olaløm. O baa-
lantø tutunmêêr yazølø bukvalardan,
ama Ayoz Duhtan. Zerä bukva öl-
dürer, ama Duh ömür verer.

Eský baalantø hem ený baalantø

7
�Ölüm getýrän ýzmetçýlýk – aný

oyulu bukvalarlan taþlar üstündä ya-
zøløydø – ölä yalabøklø geldý, ký ýzraýl-
lýlär bakamardølar Moýseyýn üzünä,

makar ký onun üzündeký yalabøkløk
geçerlýydý.

8
�Öleysä, nekadar taa çok metýn-

nýklý olacek ýzmetçýlýk, angøsø Duh-
tan baþlanølmøþ?

9
�Çünkü var metýnnýk o ýzmetçý-

lýktä, aný ýnsanø kabaatlandørêr, ne-
kadar taa büük metýnnýk var ýzmet-
çýlýktä, aný ýnsanø aklêêr.

10
�Zerä o yalabøkløk þýndý yalabøk

hýç sayølmaz o ýzmetçýlää görä, an-
gøsønøn metýnnýý taa üstün.

11
�Çünkü geçär ýzmetçýlýk bölä me-

týnnýklän geldý, nekadar taa çok metýn-
nýklýolacekoýzmetçýlýk,anýdaymavar.

12
�Çünkü býzdä var bölä býr umut,

lafederýz büük køyøþmaklan.
13
�Býz dýýlýz Moýsey gýbý, kým ör-

tärdý çarþaflan kendý üzünü, ký ýzra-
ýllýlär görmesýnnär geçär yalabøkløø.

14
�Onnarøn fýkýrlerý kapaløydø, ze-

rä büünä kadar, okuyup Eský Baa-
lantøyø, hep o çarþaf onnarøn üzlerýn-
dä kalêr alønmamøþ, zerä çarþaf kal-
dørølêr salt Hrýstozun aracøløønnan.

15
�Büünä kadar, Moýseyý okuyup,

çarþaf örtär onnarøn üreklerýný.
16
�Ama çarþaf alønêr, zerä: «Açan

Moýsey Saabýyä dönärdý, çarþaf alø-
nardø».

17
�Bu sørada «Saabý» – Ayoz Duh-

tur. Neredä Saabýnýn Duhu, orada
serbestlýk.

18
�Býz hepsýmýz açøk üzlän, nýcä

aynada, bakøp Saabýnýn metýnnýýnä,
Ona benzär, Saabýnýn Duhundan dýý-
þerýz metýnnýktän metýnnää.,34

Hazna (zengýnnýk)
toprak kaplar ýçýndä

4
�Onuþtan, çünkü Allahøn acøyan-
nøønnan býzým bölä ýzmetçýlýý-

mýz var, býz umudu kaybetmeerýz.

296 2 KORÝNFLÝLERÄ 2, 3, 4

2
�Ama brakøldøk saklø ayøp ýþler-

dän, bakmêêrøz þalvýrlenmää hem
Allahøn sözünä býþey katmêêrøz, ama
asløløø açøklayarak, kendýmýzý hepsý
ýnsanøn üzündä hem Allahøn önündä
temýz göstererýz.

3
�Eer býzým Ýý Haber örtülüseydý,

örtülü kayøp olannar ýçýn,
4
�ýnansøzlar ýçýn, kýmýn fýkýrlerýný

bu zamanøn allahø* köör ettý, ký on-
narø aydønnatmasøn Ýý Haberýn þafkø
Hrýstozun metýnnýý ýçýn, Kým görün-
mäz Allahøn görünmesýdýr.

5
�Zerä nasaat etmeerýz kendýmý-

zý, nasaat ederýz Ýýsus Hrýstozu nýcä
Saabýyý, ama kendýmýzý nýcä çørak
sýzä Ýýsus ýçýn.

6
�Zerä Allah, Kým dedý: «Aydøn-

nøk þafk etsýn karannøktan», O ay-
dønnattø üreklerýmýzý, ký tanøyaløm
Allahøn metýnnýýný, aný þafk eder
Ýýsus Hrýstozun üzündän.

7
�Bu haznayø taþøyêrøz toprak kap-

lar ýçýndä, ký býlýnsýn, aný üstünkü
kuvet geler Allahtan, ama dýýl býzdän.

8
�Býz her taraftan søkøþtørølmøþøz,

ama dýýlýz ezýlmýþ. Býz kahørlanêrøz,
ama umutsuz dýýlýz.

9
�Koolanmøþøz, ama brakølmøþ dýý-

lýz. Erä urulmuþ, ama öldürülmüþ
dýýlýz.

10
�Herzaman güüdemýzdä Saabý

Ýýsusun ölümünü taþøyêrøz, ký Ýýsu-
sun yaþamasø da býzým güüdemýzdä
açølsøn.

11
�Zerä býz yaþayannar herzaman

ölümä verýlýyýz Ýýsus ýçýn, ký Ýýsusun
yaþamasø açølsøn býzým ölümnü güü-
demýzdä.

12
�Ölä ký, ölüm ýþleer býzdä, ama

yaþamak – sýzdä.

13
�Çünkü býzdä var hep o ýnan du-

hu, nýcä yazølø: «Ýnandøm, onuþtan
lafettým», býz dä ýnanêrøz, onuþtan
lafederýz,

14
�býleräk, aný Kým dýrýlttý Saabý

Ýýsusu, O Ýýsuslan býlä býzý dä dýrýl-
decek da sýzýnnän býlä Kendý karþø-
søna çøkaracek.

15
�Zerä hepsý bunnar sýzýn faydanøz

ýçýn olêr, ký Allahøn ýývergýsý, zeedele-
nýp, taa çok ýnsana etýþsýn, da þükür
zeedelensýn Allahøn metýnnýý ýçýn.

16
�Onuþtan umudu kaybetmeerýz.

Eer býzým døþandakø adam çürürsey-
dý, býzým ýçyankø adam gün-gündän
enýlener.

17
�Zerä býzým ýlýn güçlüklär tez

geçer, ama kazandørêr býzä dýveç
metýnnýk, aný aarløkta hepsýný aþar.

18
�Býz bakmêêrøz görünär, ama

görünmäz ýþlerä, zerä görünär ýþlär
býr vakøda kadar, ama görünmäz ýþ-
lär dýveçtýr.,45

Gökteký evýmýz

5
�Býlerýz, aný açan bu erdeký evý-
mýz, bu çadør** yøkølacek, Al-

lahtan býr dýveç býnamøz var – göktä
býr ev, yapølø dýýl adam elýnnän.

2
�Þýndý býz oflêêrøz, çok ýsteyeräk,

gýýnelým gökteký evýmýzä.
3
�Ona gýýnärsäk, çøplak olmarøz.

4
�Zerä bu çadørda oflêêrøz ük al-

tønda, dýýl aný soyunmaa ýsteerýz,
ama gýýnmää, ký býzdä, ne ölümnü
var, yaþamaklan yudulsun.

5
�Onuþtan Allah býzý hazørladø da

Ayoz Duhu pey býzä verdý.
6
�Onun ýçýn herzaman køyøþma-

møz var, da býlerýz, aný bu güüdedä
olarak, Saabýdän uzak durêrøz.
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kým kurtulmak yolunda, hem onna-
røn arasønda, kým kayøpløk yolunda.

16
�Kýmýsý ýçýn ölüm getýrän ölüm

kokusuyuz, ama baþkasø ýçýn yaþa-
mak getýrän yaþamak kokusuyuz.
Kým annar bunnarø acaba?

17
�Zerä býz çoyu gýbý bozmêêrøz

Allahøn sözünü, ký bezýrgennýk ya-
paløm, ama nasaat ederýz Allahøn
önündä býr temýz ürektän, nýcä on-
nar, kým Allahtan yollanmøþ hem
Hrýstoza ýnanêr.,23

Apostolun ýkramø

3
�Acaba, enýdän tanøþtøraløm mø
kendýmýzý sýzä? Lääzøm mø yol-

layaløm tanøþtørmak kýyadø sýzä, ya-
da sýzdän mý kýyat alaløm?

2
�Sýz býzým kýyadømøzsønøz – ký-

yat, aný býzým üreklerýmýzdä yazølø,
herkezdän býlýnän hem okunan.

3
�Sýz kendýnýz gösterersýnýz, aný

Hrýstozun kýyadøysønøz, býzým elý-
mýzlän getýrýlmýþ, yazølø dýýl çerný-
laylan, ama dýrý Allahøn Duhunnan,
yazølø dýýl taþ tablalara, ama ýnsanøn
üreklerýnýn tablalarøna.

4
�Bunu çok ýnanêrøz Allahøn önün-

dä, zerä Hrýstos býzý ýnandørdø.
5
�Dýýl, aný sanaløm, ký becerýklý-

yýz, da kendýmýz býþey yaptøk, ama
býzým becermäk Allahtan.

6
�O býzý becerýklý yaptø, ký ený baa-

lantønøn ýzmetkerlerý olaløm. O baa-
lantø tutunmêêr yazølø bukvalardan,
ama Ayoz Duhtan. Zerä bukva öl-
dürer, ama Duh ömür verer.

Eský baalantø hem ený baalantø

7
�Ölüm getýrän ýzmetçýlýk – aný

oyulu bukvalarlan taþlar üstündä ya-
zøløydø – ölä yalabøklø geldý, ký ýzraýl-
lýlär bakamardølar Moýseyýn üzünä,

makar ký onun üzündeký yalabøkløk
geçerlýydý.

8
�Öleysä, nekadar taa çok metýn-

nýklý olacek ýzmetçýlýk, angøsø Duh-
tan baþlanølmøþ?

9
�Çünkü var metýnnýk o ýzmetçý-

lýktä, aný ýnsanø kabaatlandørêr, ne-
kadar taa büük metýnnýk var ýzmet-
çýlýktä, aný ýnsanø aklêêr.

10
�Zerä o yalabøkløk þýndý yalabøk

hýç sayølmaz o ýzmetçýlää görä, an-
gøsønøn metýnnýý taa üstün.

11
�Çünkü geçär ýzmetçýlýk bölä me-

týnnýklän geldý, nekadar taa çok metýn-
nýklýolacekoýzmetçýlýk,anýdaymavar.

12
�Çünkü býzdä var bölä býr umut,

lafederýz büük køyøþmaklan.
13
�Býz dýýlýz Moýsey gýbý, kým ör-

tärdý çarþaflan kendý üzünü, ký ýzra-
ýllýlär görmesýnnär geçär yalabøkløø.

14
�Onnarøn fýkýrlerý kapaløydø, ze-

rä büünä kadar, okuyup Eský Baa-
lantøyø, hep o çarþaf onnarøn üzlerýn-
dä kalêr alønmamøþ, zerä çarþaf kal-
dørølêr salt Hrýstozun aracøløønnan.

15
�Büünä kadar, Moýseyý okuyup,

çarþaf örtär onnarøn üreklerýný.
16
�Ama çarþaf alønêr, zerä: «Açan

Moýsey Saabýyä dönärdý, çarþaf alø-
nardø».

17
�Bu sørada «Saabý» – Ayoz Duh-

tur. Neredä Saabýnýn Duhu, orada
serbestlýk.

18
�Býz hepsýmýz açøk üzlän, nýcä

aynada, bakøp Saabýnýn metýnnýýnä,
Ona benzär, Saabýnýn Duhundan dýý-
þerýz metýnnýktän metýnnää.,34

Hazna (zengýnnýk)
toprak kaplar ýçýndä

4
�Onuþtan, çünkü Allahøn acøyan-
nøønnan býzým bölä ýzmetçýlýý-

mýz var, býz umudu kaybetmeerýz.
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2
�Ama brakøldøk saklø ayøp ýþler-

dän, bakmêêrøz þalvýrlenmää hem
Allahøn sözünä býþey katmêêrøz, ama
asløløø açøklayarak, kendýmýzý hepsý
ýnsanøn üzündä hem Allahøn önündä
temýz göstererýz.

3
�Eer býzým Ýý Haber örtülüseydý,

örtülü kayøp olannar ýçýn,
4
�ýnansøzlar ýçýn, kýmýn fýkýrlerýný

bu zamanøn allahø* köör ettý, ký on-
narø aydønnatmasøn Ýý Haberýn þafkø
Hrýstozun metýnnýý ýçýn, Kým görün-
mäz Allahøn görünmesýdýr.

5
�Zerä nasaat etmeerýz kendýmý-

zý, nasaat ederýz Ýýsus Hrýstozu nýcä
Saabýyý, ama kendýmýzý nýcä çørak
sýzä Ýýsus ýçýn.

6
�Zerä Allah, Kým dedý: «Aydøn-

nøk þafk etsýn karannøktan», O ay-
dønnattø üreklerýmýzý, ký tanøyaløm
Allahøn metýnnýýný, aný þafk eder
Ýýsus Hrýstozun üzündän.

7
�Bu haznayø taþøyêrøz toprak kap-

lar ýçýndä, ký býlýnsýn, aný üstünkü
kuvet geler Allahtan, ama dýýl býzdän.

8
�Býz her taraftan søkøþtørølmøþøz,

ama dýýlýz ezýlmýþ. Býz kahørlanêrøz,
ama umutsuz dýýlýz.

9
�Koolanmøþøz, ama brakølmøþ dýý-

lýz. Erä urulmuþ, ama öldürülmüþ
dýýlýz.

10
�Herzaman güüdemýzdä Saabý

Ýýsusun ölümünü taþøyêrøz, ký Ýýsu-
sun yaþamasø da býzým güüdemýzdä
açølsøn.

11
�Zerä býz yaþayannar herzaman

ölümä verýlýyýz Ýýsus ýçýn, ký Ýýsusun
yaþamasø açølsøn býzým ölümnü güü-
demýzdä.

12
�Ölä ký, ölüm ýþleer býzdä, ama

yaþamak – sýzdä.

13
�Çünkü býzdä var hep o ýnan du-

hu, nýcä yazølø: «Ýnandøm, onuþtan
lafettým», býz dä ýnanêrøz, onuþtan
lafederýz,

14
�býleräk, aný Kým dýrýlttý Saabý

Ýýsusu, O Ýýsuslan býlä býzý dä dýrýl-
decek da sýzýnnän býlä Kendý karþø-
søna çøkaracek.

15
�Zerä hepsý bunnar sýzýn faydanøz

ýçýn olêr, ký Allahøn ýývergýsý, zeedele-
nýp, taa çok ýnsana etýþsýn, da þükür
zeedelensýn Allahøn metýnnýý ýçýn.

16
�Onuþtan umudu kaybetmeerýz.

Eer býzým døþandakø adam çürürsey-
dý, býzým ýçyankø adam gün-gündän
enýlener.

17
�Zerä býzým ýlýn güçlüklär tez

geçer, ama kazandørêr býzä dýveç
metýnnýk, aný aarløkta hepsýný aþar.

18
�Býz bakmêêrøz görünär, ama

görünmäz ýþlerä, zerä görünär ýþlär
býr vakøda kadar, ama görünmäz ýþ-
lär dýveçtýr.,45

Gökteký evýmýz

5
�Býlerýz, aný açan bu erdeký evý-
mýz, bu çadør** yøkølacek, Al-

lahtan býr dýveç býnamøz var – göktä
býr ev, yapølø dýýl adam elýnnän.

2
�Þýndý býz oflêêrøz, çok ýsteyeräk,

gýýnelým gökteký evýmýzä.
3
�Ona gýýnärsäk, çøplak olmarøz.

4
�Zerä bu çadørda oflêêrøz ük al-

tønda, dýýl aný soyunmaa ýsteerýz,
ama gýýnmää, ký býzdä, ne ölümnü
var, yaþamaklan yudulsun.

5
�Onuþtan Allah býzý hazørladø da

Ayoz Duhu pey býzä verdý.
6
�Onun ýçýn herzaman køyøþma-

møz var, da býlerýz, aný bu güüdedä
olarak, Saabýdän uzak durêrøz.
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7
�Zerä býz ýnannan yaþêêrøz, ama

dýýl görmäklän.
8
�Køyøþêrøz hem taa çok ýsteerýz,

güüdedän uzak olup, Saabýylän ba-
rabar olaløm.

9
�Bu beterä çaløþêrøz Ona kendý-

mýzý beendýrelým, ýstär bu güüde-
dä yaþayarak, ýstär güüdedän uzak
olarak.

10
�Zerä hepsýmýz lääzøm çøkaløm

daavaya Hrýstozun önünä, ký herbý-
rýmýz kabletsýn ödek ýý eký kötü ýþlär
ýçýn, angølarønø yaptøk, güüdedä ya-
þarkan.

Barøþtørmak ýzmetý

11
�Ölä ký, býleräk nedýr Allahtan

korku, çaløþêrøz ýnsanø ýnana getýr-
mää. Allah býler, nesoy adamnarøz,
umut ederým, ký sýz dä üreenýzdä bu-
nu býlersýnýz.

12
�Enýdän kendýmýzý metetmää sý-

zýn önünüzdä bakmêêrøz, ama vere-
rýz sýzä kolayløk üünäsýnýz býzým-
nän, ký olsun cuvabønøz onnara, kým
üüner døþandan ýþlärlän, ama dýýl
ürektän ýþlärlän.

13
�Ölä ký, eer býz akøldan çøktøsay-

døk, bu oldu Allah ýçýn, ama eer bü-
tün akøllansaydøk, bu sýzýn ýçýn.

14
�Zerä Hrýstozun sevgýsý býzý dür-

tär, da býz düþünerýz, aný eer býrýsý
hepsý ýçýn öldüseydý, ozaman hepsý
öldü.

15
�Hrýstos hepsý ýçýn öldü, ký yaþa-

yannar artøk yaþamasønnar kendýlerý
ýçýn, ama Onun ýçýn, Kým onnar ýçýn
öldü hem dýrýldý.

16
�Onuþtan þýndän sora býz tanø-

mêêrøz kýmseyý salt ýnsanøn anna-
masøna görä. Eer vakøtça tanødøysak
Hrýstozu salt ýnsanøn annamasøna
görä, þýndý bölä tanømêêrøz.

17
�Ölä ký, kým Hrýstozda, o býr ený

adam. Eský ýþlär geçtý, þýndý hepsý
ený oldu.

18
�Hepsý Allahtan, Kým Ýýsus Hrýs-

tozun aracøløønnan barøþtørdø býzý Ken-
dýsýnnän, verýp býzä barøþtørmak ýz-
metçýlýýný.

19
�Zerä Allah Hrýstozun aracøløøn-

nan barøþtørdø dünneyý Kendýsýnnän,
koymayarak esaba ýnsannarøn gü-
nahlarønø, da verdý býzä barøþmak
haberýný.

20
�Ölä ký, býz Hrýstozun habercýle-

rýyýz, nýcä açan Allah Kendýsý býzým
aazømøzlan çaarêr ýnsanø. Hrýstozun
adøna yalvarêrøz, barøþøn Allahlan.

21
�Hrýstozu, Kým býlmärdý, nedýr

günah, Onu Allah kurban verdý býzým
günahlarømøz ýçýn, ký Onun aracøløøn-
nan býz Allahøn önündä dooru olaløm.

,56

6
�Býz, aný Allahlan býlä ýþleerýz,
yalvarêrøz: bakøn, ký Allahøn ýýver-

gýsýný boþuna kabletmeyäsýnýz.
2
�Zerä Allah deer: «Uygun vakøtta

sený ýþýttým, kurtulmak günündä sa-
na yardøm ettým». Tä, þýndý o uygun
vakøt, þýndý o kurtulmak günü.

Pavlý zor vakøtta

3
�Býz býþey yapmêêrøz, aný baþka-

søna köstek olsun, zerä ýstämeerýz,
ký ýzmetçýlýýmýz kötülensýn.

4
�Ama herbýr ýþ üzerä kendýmýzý

örnek göstererýz nýcä Allahøn ýzmet-
kerlerý: çok dayanêrøz zeetlerdä, zor
hem søkø vakøtlarda,

5
�lobutlar altønda, kapanda, karþø

kalkøþmaklarda, aar ýþtä, uykusuz-
lukta, aaçløkta;

6
�ýzmet ederýz temýzlýklän, býl-

gýylän, saburluklan, ýýlýklän, Ayoz
Duhlan, halýz sevgýylän,
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7
�asløløø haberleyeräk, Allahøn ku-

vedýnnän, dooruluk sýlählarønø taþø-
yarak saa hem sol elýmýzdä.

8
�Pay alêrøz metýnnýktä hem ýk-

ramsøzløkta, kötülenmektä hem me-
tedýlmektä. Býzý yalancø sayêrlar, ama
býz dooruluu söleerýz.

9
�Sansøn tanønmayan kýþýlärýz, ama

býzý ýý tanøyêrlar. Býzý ölü sayêrlar,
ama býz yaþêêrøz. Býzý düüyerlär,
ama býz ölümä verýlmeerýz.

10
�Býzý gücendýrerlär, ama býz her-

zaman sevýnerýz. Býz fukaarayøz, ama
çoyunu zengýnnederýz. Býzdä býþey
yok, ama hepsýnýn çorbacølarøyøz.

11
�Býz açøk lafederýz sýzä, Korýnf-

lýlerä, býzým üreemýz sýzýn ýçýn ge-
nýþtän açøk.

12
�Býz sýzdän sevgýmýzý çekmedýk,

ama sýz býzdän sevgýnýzý çektýnýz.
13
�Býzä hep o duygularø gösteräsý-

nýz deyný, – lafederým sýzä, nýcä
uþaklarøma, – sýz dä üreenýzý açøn.

14
�Ýnansøzlarlan býr boyunduraa

gýrmeyýn. Zerä ne paydaþløk olêr
dooruluun hem zakonsuzluun ara-
sønda? Ne ortakløk olêr aydønnøøn
hem karannøøn arasønda?

15
�Ne annaþmak olêr Hrýstozun

hem Velýarøn* arasønda? Eký ne baa-
lantø var nasøl olsun ýnancønøn hem
ýnansøzøn arasønda?

16
�Ne kayølløk olêr Allahøn ayoz

býnasønøn hem ýdollarøn arasønda?
Çünkü sýz dýrý Allahøn ayoz býnasøy-
sønøz, nýcä dedý Allah: «Bän yaþaya-
cam hem gezecäm onnarøn arasønda.
Onnarøn Allahø olacam, onnar da
Beným ýnsanøm olacek».

17
�Onun ýçýn: «Çøkøn ýnansøzlarøn

arasøndan da ayørøløn onnardan, –

deer Saabý, – dýýmeyýn ona, ne møn-
dar, da Bän sýzý kabledecäm».

18
�«Bän Boba sýzä olacam, sýz da

oollar hem køzlar Bana olacenøz», –
deer Saabý, Çokkudretlý.

,67

7
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlar, çünkü
býzdä var bölä adamaklar, pak-

lanaløm hertürlü ten hem duh møn-
darløøndan da ayozlukta kusursuz
olaløm, korkarak Allahtan.

Pavlýnýn sevýnmelýý

2
�Býzä er verýn üreklerýnýzdä! Býz

kýmseyä zarar yapmadøk, kýmseyý
yoldan saptørmadøk, kýmseyý soy-
madøk.

3
�Bunu sölämeerým, ký sýzý ka-

baatlandørayøm, ama nýcä öncä söle-
dým, sýz býzým üreemýzdeysýnýz, ölä
ký hazørøz sýzýnnän hem ölmää, hem
yaþamaa.

4
�Büük umudum var sýzdä, çok

üünerým sýzýnnän hem çok hoþlanê-
røm. Bütün býzým zeetlerýmýzdä se-
výncýmýn kenarø yok.

5
�Zerä, açan geldýk býz Makedo-

nýyaya, güüdemýzýn raatløø olmadø.
Her taraftan zeetlendýk – døþandan
düüþlär, ýçyandan korku.

6
�Ama Allah, Aný ýýlendýrer mü-

nüz olannarø, býzý dä ýýlendýrdý Týtøn
gelmesýnnän,

7
�dýýl sade onun gelmesýnnän, ama

haberlän, aný o sýzýnnän ýýlendý. O
söledý býzä, nekadar sýz bený özlemý-
þýnýz, nekadar yaþ dökmüþünüz, ne-
kadar çaløþmøþønøz beným ýçýn. Ölä
ký, bän taa çok sevýndým.

8
�Eer bän gücendýrdýysäm sýzý be-

ným kýyadømnan, pýþman olmêêrøm,
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7
�Zerä býz ýnannan yaþêêrøz, ama

dýýl görmäklän.
8
�Køyøþêrøz hem taa çok ýsteerýz,

güüdedän uzak olup, Saabýylän ba-
rabar olaløm.

9
�Bu beterä çaløþêrøz Ona kendý-

mýzý beendýrelým, ýstär bu güüde-
dä yaþayarak, ýstär güüdedän uzak
olarak.

10
�Zerä hepsýmýz lääzøm çøkaløm

daavaya Hrýstozun önünä, ký herbý-
rýmýz kabletsýn ödek ýý eký kötü ýþlär
ýçýn, angølarønø yaptøk, güüdedä ya-
þarkan.

Barøþtørmak ýzmetý

11
�Ölä ký, býleräk nedýr Allahtan

korku, çaløþêrøz ýnsanø ýnana getýr-
mää. Allah býler, nesoy adamnarøz,
umut ederým, ký sýz dä üreenýzdä bu-
nu býlersýnýz.

12
�Enýdän kendýmýzý metetmää sý-

zýn önünüzdä bakmêêrøz, ama vere-
rýz sýzä kolayløk üünäsýnýz býzým-
nän, ký olsun cuvabønøz onnara, kým
üüner døþandan ýþlärlän, ama dýýl
ürektän ýþlärlän.

13
�Ölä ký, eer býz akøldan çøktøsay-

døk, bu oldu Allah ýçýn, ama eer bü-
tün akøllansaydøk, bu sýzýn ýçýn.

14
�Zerä Hrýstozun sevgýsý býzý dür-

tär, da býz düþünerýz, aný eer býrýsý
hepsý ýçýn öldüseydý, ozaman hepsý
öldü.

15
�Hrýstos hepsý ýçýn öldü, ký yaþa-

yannar artøk yaþamasønnar kendýlerý
ýçýn, ama Onun ýçýn, Kým onnar ýçýn
öldü hem dýrýldý.

16
�Onuþtan þýndän sora býz tanø-

mêêrøz kýmseyý salt ýnsanøn anna-
masøna görä. Eer vakøtça tanødøysak
Hrýstozu salt ýnsanøn annamasøna
görä, þýndý bölä tanømêêrøz.

17
�Ölä ký, kým Hrýstozda, o býr ený

adam. Eský ýþlär geçtý, þýndý hepsý
ený oldu.

18
�Hepsý Allahtan, Kým Ýýsus Hrýs-

tozun aracøløønnan barøþtørdø býzý Ken-
dýsýnnän, verýp býzä barøþtørmak ýz-
metçýlýýný.

19
�Zerä Allah Hrýstozun aracøløøn-

nan barøþtørdø dünneyý Kendýsýnnän,
koymayarak esaba ýnsannarøn gü-
nahlarønø, da verdý býzä barøþmak
haberýný.

20
�Ölä ký, býz Hrýstozun habercýle-

rýyýz, nýcä açan Allah Kendýsý býzým
aazømøzlan çaarêr ýnsanø. Hrýstozun
adøna yalvarêrøz, barøþøn Allahlan.

21
�Hrýstozu, Kým býlmärdý, nedýr

günah, Onu Allah kurban verdý býzým
günahlarømøz ýçýn, ký Onun aracøløøn-
nan býz Allahøn önündä dooru olaløm.

,56

6
�Býz, aný Allahlan býlä ýþleerýz,
yalvarêrøz: bakøn, ký Allahøn ýýver-

gýsýný boþuna kabletmeyäsýnýz.
2
�Zerä Allah deer: «Uygun vakøtta

sený ýþýttým, kurtulmak günündä sa-
na yardøm ettým». Tä, þýndý o uygun
vakøt, þýndý o kurtulmak günü.

Pavlý zor vakøtta

3
�Býz býþey yapmêêrøz, aný baþka-

søna köstek olsun, zerä ýstämeerýz,
ký ýzmetçýlýýmýz kötülensýn.

4
�Ama herbýr ýþ üzerä kendýmýzý

örnek göstererýz nýcä Allahøn ýzmet-
kerlerý: çok dayanêrøz zeetlerdä, zor
hem søkø vakøtlarda,

5
�lobutlar altønda, kapanda, karþø

kalkøþmaklarda, aar ýþtä, uykusuz-
lukta, aaçløkta;

6
�ýzmet ederýz temýzlýklän, býl-

gýylän, saburluklan, ýýlýklän, Ayoz
Duhlan, halýz sevgýylän,
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7
�asløløø haberleyeräk, Allahøn ku-

vedýnnän, dooruluk sýlählarønø taþø-
yarak saa hem sol elýmýzdä.

8
�Pay alêrøz metýnnýktä hem ýk-

ramsøzløkta, kötülenmektä hem me-
tedýlmektä. Býzý yalancø sayêrlar, ama
býz dooruluu söleerýz.

9
�Sansøn tanønmayan kýþýlärýz, ama

býzý ýý tanøyêrlar. Býzý ölü sayêrlar,
ama býz yaþêêrøz. Býzý düüyerlär,
ama býz ölümä verýlmeerýz.

10
�Býzý gücendýrerlär, ama býz her-

zaman sevýnerýz. Býz fukaarayøz, ama
çoyunu zengýnnederýz. Býzdä býþey
yok, ama hepsýnýn çorbacølarøyøz.

11
�Býz açøk lafederýz sýzä, Korýnf-

lýlerä, býzým üreemýz sýzýn ýçýn ge-
nýþtän açøk.

12
�Býz sýzdän sevgýmýzý çekmedýk,

ama sýz býzdän sevgýnýzý çektýnýz.
13
�Býzä hep o duygularø gösteräsý-

nýz deyný, – lafederým sýzä, nýcä
uþaklarøma, – sýz dä üreenýzý açøn.

14
�Ýnansøzlarlan býr boyunduraa

gýrmeyýn. Zerä ne paydaþløk olêr
dooruluun hem zakonsuzluun ara-
sønda? Ne ortakløk olêr aydønnøøn
hem karannøøn arasønda?

15
�Ne annaþmak olêr Hrýstozun

hem Velýarøn* arasønda? Eký ne baa-
lantø var nasøl olsun ýnancønøn hem
ýnansøzøn arasønda?

16
�Ne kayølløk olêr Allahøn ayoz

býnasønøn hem ýdollarøn arasønda?
Çünkü sýz dýrý Allahøn ayoz býnasøy-
sønøz, nýcä dedý Allah: «Bän yaþaya-
cam hem gezecäm onnarøn arasønda.
Onnarøn Allahø olacam, onnar da
Beným ýnsanøm olacek».

17
�Onun ýçýn: «Çøkøn ýnansøzlarøn

arasøndan da ayørøløn onnardan, –

deer Saabý, – dýýmeyýn ona, ne møn-
dar, da Bän sýzý kabledecäm».

18
�«Bän Boba sýzä olacam, sýz da

oollar hem køzlar Bana olacenøz», –
deer Saabý, Çokkudretlý.

,67

7
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlar, çünkü
býzdä var bölä adamaklar, pak-

lanaløm hertürlü ten hem duh møn-
darløøndan da ayozlukta kusursuz
olaløm, korkarak Allahtan.

Pavlýnýn sevýnmelýý

2
�Býzä er verýn üreklerýnýzdä! Býz

kýmseyä zarar yapmadøk, kýmseyý
yoldan saptørmadøk, kýmseyý soy-
madøk.

3
�Bunu sölämeerým, ký sýzý ka-

baatlandørayøm, ama nýcä öncä söle-
dým, sýz býzým üreemýzdeysýnýz, ölä
ký hazørøz sýzýnnän hem ölmää, hem
yaþamaa.

4
�Büük umudum var sýzdä, çok

üünerým sýzýnnän hem çok hoþlanê-
røm. Bütün býzým zeetlerýmýzdä se-
výncýmýn kenarø yok.

5
�Zerä, açan geldýk býz Makedo-

nýyaya, güüdemýzýn raatløø olmadø.
Her taraftan zeetlendýk – døþandan
düüþlär, ýçyandan korku.

6
�Ama Allah, Aný ýýlendýrer mü-

nüz olannarø, býzý dä ýýlendýrdý Týtøn
gelmesýnnän,

7
�dýýl sade onun gelmesýnnän, ama

haberlän, aný o sýzýnnän ýýlendý. O
söledý býzä, nekadar sýz bený özlemý-
þýnýz, nekadar yaþ dökmüþünüz, ne-
kadar çaløþmøþønøz beným ýçýn. Ölä
ký, bän taa çok sevýndým.

8
�Eer bän gücendýrdýysäm sýzý be-

ným kýyadømnan, pýþman olmêêrøm,
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makar ký öncä pýþman oldum, zerä
görerým, ký o kýyadøm gücendýrmýþ
sýzý az vakøda.

9
�Þýndý sevýnerým, dýýl aný gücen-

dýnýz, ama aný gücenmenýz döndür-
dü sýzý günahtan Allaha. Gücendýnýz
Allahøn ýstedýýnä görä, ölä ký, býzým
taraftan sýzä zarar olmadø.

10
�Zerä gücenmäk Allah ýstedýýnä

görä, ýnsanø günahtan Allaha döndü-
rer hem kurtulmaya götürer. Bundan
kýmsey pýþman olmaz. Ama dün-
neycesýnä gücenmäk ölüm getýrer.

11
�Ya bakønøz, hep bu gücenmenýz

Allahøn ýstedýýnä görä, ne büük ha-
vez yarattø sýzdä, ne yanøkløk, ký
dooruluunuzu çøkarasønøz, ne üfkä,
ne korku, ne ýstek, ne þeremetlýk, ne
çaløþmak, ký cezalayasønøz kabaatlø
olanø! Her taraftan bu ýþtä gösterdý-
nýz kendýnýzý temýz.

12
�Onuþtan, makar ký bän yazdøm

sýzä o kýyadø, bu dýýl onun beterýnä,
kým gücendýrdý, eký kým gücendýrýl-
dý, ama yazdøm, ký sýzä açølsøn kahø-
rønøz býzým ýçýn* Allahøn önündä.

13
�Bununnan ýýlendýk. Ýýlenmemýz-

dän kaarä, taa çok sevýndýk Týtøn se-
výncýnä, zerä sýz hepsýnýz onun üree-
ný serýnnettýnýz.

14
�Ölä ký, bän kalmadøm utanmak-

ta, eer býraz sýzýnnän üündüseydým
onun önündä. Ama nýcä hepsý dooru,
ne söledým sýzä, ölä Týtøn da önündä
sýzýnnän üünmemýz dooru çøktø.

15
�O sýzý taa çok sever, açan aklø-

na getýrer, nýcä sýz hepsýnýz sesledý-
nýz da kablettýnýz onu saygøylan hem
korkuylan.

16
�Sevýnerým, aný var nasøl umut-

lanayøm sýzä herbýr ýþ üzerä.

,78

Makedonýyadan ýnancølarøn
cömertlýý

8
�Kardaþlar, ýsteerým aklønøza ge-
týreyým ýývergýyý, ne Allah Ma-

kedonýya klýselerýnä verdý.
2
�Makar ký çok zeetlerdän denen-

dýlär, onnarøn çok sevýnçlerý hem
büük fukaaraløø yaptø onnarø çok zen-
gýn cömertlý baaþøþ vermektä.

3
�Zerä onnar kendýlýklerýndän ver-

dýlär kuvetlerýnä görä, da artøk ku-
vetlerýndän døþarø. Bän buna þaadøm.

4
�Onnar pek yalvardølar býzä, ýste-

yeräk pay alsønnar bu hayørlø ýþtä –
yardøm etmektä Allahøn ayoz hal-
køna.

5
�Verdýlär dýýl sade, ne umutlanar-

døk, ama verdýlär kendýlerýný ýlkýn
Saabýyä, sora da býzä, Allahøn ýste-
dýýnä görä.

6
�Onuþtan býz yalvardøk Týta, ký,

nýcä baþladø aranøzda bu hayørlø ýþý,
ölä dä býtkýyä kadar götürsün.

7
�Ama nýcä her taraftan üstünnüü-

nüz var ýnanda, lafetmektä, býlgýdä,
hertürlü çaløþmakta hem sevgýdä, aný
býz debreþtýrdýk sýzdä, bakøn bu ha-
yørlø ýþtä dä üstün olasønøz.

8
�Söleerým bunu dýýl býr sømarla-

mak gýbý, ama baþkalarønøn çaløþma-
sønnan sýzýn sevgýlýýnýzý denerým, ký
göreyým, aslø mø.

9
�Zerä sýz býlersýnýz býzým Saabý

Ýýsus Hrýstozun ýývergýsýný. O Ken-
dýsý, olarak zengýn, fukaaralandø sý-
zýn ýçýn, ký sýz Onun fukaaraløønnan
zengýnneyäsýnýz.

10
�Onun ýçýn söleerým sýzä bu dü-

þünmeklerýmý, zerä bunnar fayda sý-
zýn ýçýn. Taa geçän yøldan beerý dýýl
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sade ýlk baaþøþø verdýnýz, ama ýlk ýs-
teyennär dä oldunuz.

11
�Þýndý tamannayøn bu ýþý, ký, nýcä

onu havezlýklän ýstedýnýz, hep ölä ta-
mannayasønøz onunnan, ne var sýzdä.

12
�Zerä ne verýler havezlýklän, o

baaþøþ kabul olêr, dýýl aný versýn býr-
kýmsey neyý yok, ama neyý var.

13
�Ýstämeerýz, ký baþkalarøna ol-

sun ýlýn, ama sýzä zor.
14
�Ýsteerýz hepsýnä býrtürlü olsun,

þýndý sýzýn taþkønnøønøz onnarøn yok-
luunu tamannasøn, ký sora onnarøn
taþkønnøø sýzýn yokluunuzu taman-
nasøn, da hepsý býrtürlü olsun.

15
�Nýcä yazølø: «Kým topladø çok,

artøø yoktu, ama kým topladø az, køtløø
yoktu».

Týt hem kafadarlarø

16
�Þükür Allaha, aný Týtøn üreenä

koydu benýmnän býr çaløþkannøk sý-
zýn ýçýn.

17
�Zerä o sade kabletmedý beným

yalvarmamø, ama o sýzýn ýçýn okadar
çaløþkan, ký kendý ýstedýýnnän sýzä
gýder.

18
�Onunnan barabar yolladøk býr

kardaþ, kýmý hepsý klýselerdä mete-
derlär, zerä Ýý Haberý nasaat eder.

19
�Bundan kaarä, bu kardaþ klýse-

lerdän seçýldý, yol arkadaþømøz ol-
sun bu hayørlø ýzmetçýlýktä, ne yapê-
røz Saabýnýn metýnnýý ýçýn, ký açølsøn
býzým havezlýýmýz yardøm etmää.

20
�Sakønêrøz, ký býrkýmsey maana-

lamasøn býzý bu cömert baaþøþ ýçýn,
aný býz götürürüz.

21
�Zerä çaløþêrøz ýýlýk yapmaa dýýl

sade Saabýnýn önündä, ama ýnsa-
nøn da.

22
�Býz yolladøk onnarlan býzým

kardaþø, angøsønø çok søra hem çok

ýþlerdä denedýk da çaløþkan bulduk.
O þýndý taa çaløþkan oldu, zerä sýzý
çok ýnanêr.

23
�Lafederäk Týt ýçýn, o pay alêr

beným ýzmetçýlýýmdä, ýþleyýp beným-
nän sýzýn aranøzda. Ama ne var nasøl
demää býzým kardaþlar ýçýn, onnar
klýselerdän yollanølmøþlar, angølarø
Hrýstoza metýnnýk getýrerlär.

24
�Onuþtan klýselerýn önündä on-

nara gösterýn sýzýn sevgýlýýn asløsønø,
ký tanønsøn, aný býz dooru sýzýnnän
üünerýz.,89

Fukaara ýnancølara yardøm

9
�Allahøn ayoz halkøna yardøm et-
mäk ýçýn zeedä olacek, ký sýzä

yazayøm.
2
�Býlerým, aný havezsýnýz yardøm

etmää, bununnan üünerým makedo-
nýyalølarøn önündä. Onnara dedým,
aný sýz ahayalølar geçän yøldan beerý
hazørsønøz bu ýþý yapmaa. Sýzýn ça-
løþkannøønøz onnardan çoyunu ha-
vezlendýrdý.

3
�Hep okadar yolladøm kardaþlarø,

ký üünmemýz sýzýnnän bu sefer naa-
fýlä olmasøn, da nýcä söledým, olasø-
nøz hazør.

4
�Ölä ký, eer Makedonýyadan kýmý

adamnar benýmnän gelýrseydýlär da
sýzý hazør bulmarsaydølar, býz – de-
meyelým sýz! – utanmøþ kalmayaløm,
aný bukadar køyøþmaklan üündüm
sýzýnnän.

5
�Onun ýçýn sandøm, aný lääzøm

yalvarayøm kardaþlara, onnar öncä
gýtsýnnär sýzä da hazørlasønnar bu
hayørlø baaþøþønøzø, ne sýz adadønøz,
ký baaþøþønøz hazør olsun cömertlýk-
tän, ama dýýl søkøløktan.

6
�Unutmayøn: kým az eker, az bý-

çer, kým çok eker, çok da býçer.
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makar ký öncä pýþman oldum, zerä
görerým, ký o kýyadøm gücendýrmýþ
sýzý az vakøda.

9
�Þýndý sevýnerým, dýýl aný gücen-

dýnýz, ama aný gücenmenýz döndür-
dü sýzý günahtan Allaha. Gücendýnýz
Allahøn ýstedýýnä görä, ölä ký, býzým
taraftan sýzä zarar olmadø.

10
�Zerä gücenmäk Allah ýstedýýnä

görä, ýnsanø günahtan Allaha döndü-
rer hem kurtulmaya götürer. Bundan
kýmsey pýþman olmaz. Ama dün-
neycesýnä gücenmäk ölüm getýrer.

11
�Ya bakønøz, hep bu gücenmenýz

Allahøn ýstedýýnä görä, ne büük ha-
vez yarattø sýzdä, ne yanøkløk, ký
dooruluunuzu çøkarasønøz, ne üfkä,
ne korku, ne ýstek, ne þeremetlýk, ne
çaløþmak, ký cezalayasønøz kabaatlø
olanø! Her taraftan bu ýþtä gösterdý-
nýz kendýnýzý temýz.

12
�Onuþtan, makar ký bän yazdøm

sýzä o kýyadø, bu dýýl onun beterýnä,
kým gücendýrdý, eký kým gücendýrýl-
dý, ama yazdøm, ký sýzä açølsøn kahø-
rønøz býzým ýçýn* Allahøn önündä.

13
�Bununnan ýýlendýk. Ýýlenmemýz-

dän kaarä, taa çok sevýndýk Týtøn se-
výncýnä, zerä sýz hepsýnýz onun üree-
ný serýnnettýnýz.

14
�Ölä ký, bän kalmadøm utanmak-

ta, eer býraz sýzýnnän üündüseydým
onun önündä. Ama nýcä hepsý dooru,
ne söledým sýzä, ölä Týtøn da önündä
sýzýnnän üünmemýz dooru çøktø.

15
�O sýzý taa çok sever, açan aklø-

na getýrer, nýcä sýz hepsýnýz sesledý-
nýz da kablettýnýz onu saygøylan hem
korkuylan.

16
�Sevýnerým, aný var nasøl umut-

lanayøm sýzä herbýr ýþ üzerä.

,78

Makedonýyadan ýnancølarøn
cömertlýý

8
�Kardaþlar, ýsteerým aklønøza ge-
týreyým ýývergýyý, ne Allah Ma-

kedonýya klýselerýnä verdý.
2
�Makar ký çok zeetlerdän denen-

dýlär, onnarøn çok sevýnçlerý hem
büük fukaaraløø yaptø onnarø çok zen-
gýn cömertlý baaþøþ vermektä.

3
�Zerä onnar kendýlýklerýndän ver-

dýlär kuvetlerýnä görä, da artøk ku-
vetlerýndän døþarø. Bän buna þaadøm.

4
�Onnar pek yalvardølar býzä, ýste-

yeräk pay alsønnar bu hayørlø ýþtä –
yardøm etmektä Allahøn ayoz hal-
køna.

5
�Verdýlär dýýl sade, ne umutlanar-

døk, ama verdýlär kendýlerýný ýlkýn
Saabýyä, sora da býzä, Allahøn ýste-
dýýnä görä.

6
�Onuþtan býz yalvardøk Týta, ký,

nýcä baþladø aranøzda bu hayørlø ýþý,
ölä dä býtkýyä kadar götürsün.

7
�Ama nýcä her taraftan üstünnüü-

nüz var ýnanda, lafetmektä, býlgýdä,
hertürlü çaløþmakta hem sevgýdä, aný
býz debreþtýrdýk sýzdä, bakøn bu ha-
yørlø ýþtä dä üstün olasønøz.

8
�Söleerým bunu dýýl býr sømarla-

mak gýbý, ama baþkalarønøn çaløþma-
sønnan sýzýn sevgýlýýnýzý denerým, ký
göreyým, aslø mø.

9
�Zerä sýz býlersýnýz býzým Saabý

Ýýsus Hrýstozun ýývergýsýný. O Ken-
dýsý, olarak zengýn, fukaaralandø sý-
zýn ýçýn, ký sýz Onun fukaaraløønnan
zengýnneyäsýnýz.

10
�Onun ýçýn söleerým sýzä bu dü-

þünmeklerýmý, zerä bunnar fayda sý-
zýn ýçýn. Taa geçän yøldan beerý dýýl
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sade ýlk baaþøþø verdýnýz, ama ýlk ýs-
teyennär dä oldunuz.

11
�Þýndý tamannayøn bu ýþý, ký, nýcä

onu havezlýklän ýstedýnýz, hep ölä ta-
mannayasønøz onunnan, ne var sýzdä.

12
�Zerä ne verýler havezlýklän, o

baaþøþ kabul olêr, dýýl aný versýn býr-
kýmsey neyý yok, ama neyý var.

13
�Ýstämeerýz, ký baþkalarøna ol-

sun ýlýn, ama sýzä zor.
14
�Ýsteerýz hepsýnä býrtürlü olsun,

þýndý sýzýn taþkønnøønøz onnarøn yok-
luunu tamannasøn, ký sora onnarøn
taþkønnøø sýzýn yokluunuzu taman-
nasøn, da hepsý býrtürlü olsun.

15
�Nýcä yazølø: «Kým topladø çok,

artøø yoktu, ama kým topladø az, køtløø
yoktu».

Týt hem kafadarlarø

16
�Þükür Allaha, aný Týtøn üreenä

koydu benýmnän býr çaløþkannøk sý-
zýn ýçýn.

17
�Zerä o sade kabletmedý beným

yalvarmamø, ama o sýzýn ýçýn okadar
çaløþkan, ký kendý ýstedýýnnän sýzä
gýder.

18
�Onunnan barabar yolladøk býr

kardaþ, kýmý hepsý klýselerdä mete-
derlär, zerä Ýý Haberý nasaat eder.

19
�Bundan kaarä, bu kardaþ klýse-

lerdän seçýldý, yol arkadaþømøz ol-
sun bu hayørlø ýzmetçýlýktä, ne yapê-
røz Saabýnýn metýnnýý ýçýn, ký açølsøn
býzým havezlýýmýz yardøm etmää.

20
�Sakønêrøz, ký býrkýmsey maana-

lamasøn býzý bu cömert baaþøþ ýçýn,
aný býz götürürüz.

21
�Zerä çaløþêrøz ýýlýk yapmaa dýýl

sade Saabýnýn önündä, ama ýnsa-
nøn da.

22
�Býz yolladøk onnarlan býzým

kardaþø, angøsønø çok søra hem çok

ýþlerdä denedýk da çaløþkan bulduk.
O þýndý taa çaløþkan oldu, zerä sýzý
çok ýnanêr.

23
�Lafederäk Týt ýçýn, o pay alêr

beným ýzmetçýlýýmdä, ýþleyýp beným-
nän sýzýn aranøzda. Ama ne var nasøl
demää býzým kardaþlar ýçýn, onnar
klýselerdän yollanølmøþlar, angølarø
Hrýstoza metýnnýk getýrerlär.

24
�Onuþtan klýselerýn önündä on-

nara gösterýn sýzýn sevgýlýýn asløsønø,
ký tanønsøn, aný býz dooru sýzýnnän
üünerýz.,89

Fukaara ýnancølara yardøm

9
�Allahøn ayoz halkøna yardøm et-
mäk ýçýn zeedä olacek, ký sýzä

yazayøm.
2
�Býlerým, aný havezsýnýz yardøm

etmää, bununnan üünerým makedo-
nýyalølarøn önündä. Onnara dedým,
aný sýz ahayalølar geçän yøldan beerý
hazørsønøz bu ýþý yapmaa. Sýzýn ça-
løþkannøønøz onnardan çoyunu ha-
vezlendýrdý.

3
�Hep okadar yolladøm kardaþlarø,

ký üünmemýz sýzýnnän bu sefer naa-
fýlä olmasøn, da nýcä söledým, olasø-
nøz hazør.

4
�Ölä ký, eer Makedonýyadan kýmý

adamnar benýmnän gelýrseydýlär da
sýzý hazør bulmarsaydølar, býz – de-
meyelým sýz! – utanmøþ kalmayaløm,
aný bukadar køyøþmaklan üündüm
sýzýnnän.

5
�Onun ýçýn sandøm, aný lääzøm

yalvarayøm kardaþlara, onnar öncä
gýtsýnnär sýzä da hazørlasønnar bu
hayørlø baaþøþønøzø, ne sýz adadønøz,
ký baaþøþønøz hazør olsun cömertlýk-
tän, ama dýýl søkøløktan.

6
�Unutmayøn: kým az eker, az bý-

çer, kým çok eker, çok da býçer.
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7
�Herkezý baaþlasøn okadar, neka-

dar üreendä neetledý, dýýl gücenmäk-
län hem zorlan. Zerä Allah sever on-
narø, kým gülümseyeräk verer.

8
�Allah kaavýydýr, ký zengýnnetsýn

sýzý herbýr ýývergýylän, da sýzdä her-
zaman hepsý etär olsun, hem cömert-
lýklän katølasønøz herbýr ýý ýþä.

9
�Nýcä yazølø: «Baaþøþ daattø, verdý

fukaaralara, onun dooruluu dývecä
kadar kalêr».

10
�Kým toom verer ekýcýyä hem

ekmek, ýsýn deyný, O sýzä dä toom
verecek, çoklandøracek, ne ekäsý-
nýz hem zeedeleyecek dooruluunu-
zun berekedýný.

11
�Ölä, ký her taraftan zengýnneye-

cenýz, ký cömert olabýläsýnýz her ýþtä,
da baaþøþlar, aný býzým elýmýzlän yol-
lêêrsønøz, Allaha þükürlük getýrsýn.

12
�Zerä bu yardøm, bu ýzmetçýlýý-

nýz dýýl sade Allahøn ayoz halkønøn
yokluklarønø dolduracek, ama baþka
taraftan da zengýnnedecek, çünkü
çok ýnsan Allaha þükür edeceklär.

13
�Çünkü sýzýn ýzmetçýlýýnýz gös-

terecek asløløønøzø, onnar da Allahø
metýnneyeceklär, görüp, aný aslø ya-
þêêrsønøz Hrýstozun Ýý Haberýnä gö-
rä, angøsønø açøk kablettýnýz, hem aný
cömertlýklän paylaþêrsønøz onnarlan
hem herkezýnnän onu, ne var sýzdä.

14
�Onnar, özleyeräk sýzý, sýzýn ýçýn

dua ederlär, çünkü Allah taþkønnøk-
tan sýzä ýývergý verdý.

15
�Þükürlük olsun Allaha büük

baaþøþø ýçýn, angøsønø hýç yok nasøl
annatmaa!,910

Pavlý doorulêêr ýzmetçýlýýný

10
�Bän, Pavlý, aný usluyum ara-
nøzda, ama køyakøm sýzdän

uzak olarak, yalvarêrøm Ýýsus Hrýs-

tozun münüzlüünnän hem yalpak-
løønnan

2
�hem ýsteerým, ký açan gelecäm,

lääzøm olmasøn, ký køyak olayøm býr
køyøþmaklan hem gýrgýnnýklän, ne
düþünerým göstermää onnara, kým
sayêr, aný býz yaþêêrøz tenä görä.

3
�Zerä, makar ký býz tencä yaþêê-

røz, tencä düüþmeerýz.
4
�Býzým düüþümüzün sýlählarø dýýl

tencä, ama onnarda var Allahtan ku-
vet, kalelerý yøksønnar deyný.

5
�Býz yøkêrøz boþ fýkýrlerý hem hep-

sýný, aný þýþkýnnýklän kalkêr da dur-
gudêr ýnsanø Allahø tanømaktan. Her-
býr düþünmeklerý esýr alêrøz, ký Hrýs-
tozu seslesýnnär.

6
�Hazørøz cezalamaa herbýr seslä-

mezlýý, açan sýzýn seslemenýz taman
olacek.

7
�Bakøn önünüzä. Kým ýnanêr, aný

kendýsý Hrýstozun, o düþünsün, nýcä
o Hrýstozun, ölä býz dä Hrýstozunuz.

8
�Eer bän zeedä üünärseydým bý-

zým kuvetlän, ne Saabý verdý býzä,
sýzý kaavýletmäk ýçýn, ama dýýl yøk-
mak ýçýn, kalmayacam utanmøþ.

9
�Bunu deerým, ký sanmayasønøz, aný

bän sýzý kýyatlarømnan korkudêrøm.
10
�Zerä deerlär: «Onun kýyatlarø

keskýn hem kaavý, ama kendýsý býz-
deykän, güüdesý yufka, lafø da kaba».

11
�Kým bölä lafeder, ko annasøn,

aný, ne deerýz sýzä kýyatlarømøzda,
uzakta bulunarkan, hep onu yapa-
cez, aranøzda bulunarkan.

12
�Dooru, aný býz køyøþmêêrøz ben-

zemää eký konmaa onnarlan, kým
kendýný meteder. Onnar kendýlerýný
benzederlär hem ölçerlär kendý öl-
çülerýnnän. Aarýf olan bölä yapmaz.

13
�Ama býz zeedesýnnän üünme-

yecez. Üünmemýz o ölçüdä kalêr,
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aný Allah verdý býzä, ký, nasaat ede-
räk, etýþelým sýzä kadar.

14
�Býz zorlamêêrøz kendýmýzý, san-

søn sýzä etýþmedýk. Zerä ýlkýn býz sýzä
etýþtýk Hrýstozun Ýý Haberýnnän.

15
�Býz üünmeerýz ölçüdän døþarø

baþkalarøn ýþlerýnnän, ama umutla-
nêrøz, aný sýzýn ýnanønøz büüdükçä,
aranøzda ýþlemäk kørlarømøz zeede-
lýklän genýþlenecek,

16
�ölä ký nasaat edäbýlerýz Ýý Habe-

rý sýzdän taa ötää. Zerä ýstämeerýz
üünelým ýþlärlän, aný yapøldø baþka
býr adamøn alanønda.

17
�«Kým üüner, üünsün Saabýylän».

18
�Zerä dýýl o, kým kendýný mete-

der, beenýlecek, ama kýmý Saabý me-
teder.,1011

Yalancø apostollar

11
�Umut ederým, aný dayanêrsø-
nøz býraz beným akølsøzløøma.

Ne olursa, dayanøn bana!
2
�Zerä bän alýflý sýzýn ýçýn Allahøn

alýflýýnnän, çünkü yavklu ettým sýzý
býr kocaylan, Hrýstozlan, ký çøkara-
býleyým sýzý Onun önünä býr temýz
køz gýbý.

3
�Ama korkêrøm, ký, nýcä yølan þal-

výrlýýnnän aldattø Evayø, hep ölä sý-
zýn fýkýrlerýnýz dä, bozulup, sapar sý-
zýn pak hem halýz ýnandan Hrýstoza.

4
�Zerä, açan geler býrkýmsey da

nasaat eder sýzä baþka býr Ýýsus ýçýn,
Angøsønø býz nasaat etmedýk, eký kab-
ledersýnýz baþka býr duh yada baþka
býr ýý haber, aný kabletmedýnýz, sýz
bunnarø kolay kabledersýnýz.

5
�Ama bän sanêrøm, aný bu «üstün

apostollardan» bän taa aþaa dýýlým.
6
�Olêr, ký becerýksýzým lafømda, ama

becerýksýz dýýlým býlgýdä. Her taraf-
tan, her ýþtä bunu gösterdýk sýzä.

7
�Günah mø yaptøm bän, açan al-

çalttøm kendýmý, ký sýz üüseläsýnýz,
da sýzä parasøz nasaat ettým Allahøn
Ýý Haberýný?

8
�Baþka klýselerdän para aldøm,

kablederäk onnardan ödek, ký ýzmet
edäbýleyým sýzä. Sýzdä bulunarkan,
bakmayarak, aný yokluk çekärdým,
bän kýmseyä aarløk getýrmedým.

9
�Zerä beným yokluumu Makedo-

nýyadan gelän kardaþlar doldurdu-
lar. Herbýr ýþ üzerä sakøndøm hem
sakønacam da, ký býþeylän ük olma-
yøm sýzä.

10
�Nýcä Hrýstozun asløløø var ben-

dä, hep ölä deerým, aný Ahaya dola-
yønda hýç kýmsey durgudamayacek
bený bölä üünmektän.

11
�Neçýn? Onuþtan, ký sevmeerým

sýzý? Allah býler, aný sýzý severým!
Ama nýcä yaptøm, ölä yapacam ýlerý
dooru da,

12
�ký ön vermeyým onnara, kým

aarêêr üünsün, ký ýþleer býzým gýbý.
13
�Busoy ýnsannar – yalancø apos-

tollar, aldadøcø ýþçýlär, angølarø yapø-
nêrlar, aný Hrýstozun apostollarø.

14
�Bu dýýl þaþma ýþ, zerä kendýsý þey-

tan yapønêr, ký aydønnøk angýlý bulunêr.
15
�Dýýldýr büük ýþ, eer onun ýzmet-

kerlerý dä yapønarsaydølar, aný doo-
ruluun ýzmetkerlerý bulunêrlar. On-
narøn býtkýsý olacek onnarøn yaptøk-
larøna görä.

Pavlýyý zorlêêrlar üünsün

16
�Taa çok deyecäm: býrkýmsey san-

masøn bený akølsøz. Eer sýz ölä sanar-
saydønøz, ozaman kabledýn bený nýcä
býr akølsøzø, ký bän dä býraz üüneyým.

17
�Ne söleyecäm, sölämeyecäm

Saabýyä görä, ama býr akølsøz gýbý
køyøþmaklan üüneräk.
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7
�Herkezý baaþlasøn okadar, neka-

dar üreendä neetledý, dýýl gücenmäk-
län hem zorlan. Zerä Allah sever on-
narø, kým gülümseyeräk verer.

8
�Allah kaavýydýr, ký zengýnnetsýn

sýzý herbýr ýývergýylän, da sýzdä her-
zaman hepsý etär olsun, hem cömert-
lýklän katølasønøz herbýr ýý ýþä.

9
�Nýcä yazølø: «Baaþøþ daattø, verdý

fukaaralara, onun dooruluu dývecä
kadar kalêr».

10
�Kým toom verer ekýcýyä hem

ekmek, ýsýn deyný, O sýzä dä toom
verecek, çoklandøracek, ne ekäsý-
nýz hem zeedeleyecek dooruluunu-
zun berekedýný.

11
�Ölä, ký her taraftan zengýnneye-

cenýz, ký cömert olabýläsýnýz her ýþtä,
da baaþøþlar, aný býzým elýmýzlän yol-
lêêrsønøz, Allaha þükürlük getýrsýn.

12
�Zerä bu yardøm, bu ýzmetçýlýý-

nýz dýýl sade Allahøn ayoz halkønøn
yokluklarønø dolduracek, ama baþka
taraftan da zengýnnedecek, çünkü
çok ýnsan Allaha þükür edeceklär.

13
�Çünkü sýzýn ýzmetçýlýýnýz gös-

terecek asløløønøzø, onnar da Allahø
metýnneyeceklär, görüp, aný aslø ya-
þêêrsønøz Hrýstozun Ýý Haberýnä gö-
rä, angøsønø açøk kablettýnýz, hem aný
cömertlýklän paylaþêrsønøz onnarlan
hem herkezýnnän onu, ne var sýzdä.

14
�Onnar, özleyeräk sýzý, sýzýn ýçýn

dua ederlär, çünkü Allah taþkønnøk-
tan sýzä ýývergý verdý.

15
�Þükürlük olsun Allaha büük

baaþøþø ýçýn, angøsønø hýç yok nasøl
annatmaa!,910

Pavlý doorulêêr ýzmetçýlýýný

10
�Bän, Pavlý, aný usluyum ara-
nøzda, ama køyakøm sýzdän

uzak olarak, yalvarêrøm Ýýsus Hrýs-

tozun münüzlüünnän hem yalpak-
løønnan

2
�hem ýsteerým, ký açan gelecäm,

lääzøm olmasøn, ký køyak olayøm býr
køyøþmaklan hem gýrgýnnýklän, ne
düþünerým göstermää onnara, kým
sayêr, aný býz yaþêêrøz tenä görä.

3
�Zerä, makar ký býz tencä yaþêê-

røz, tencä düüþmeerýz.
4
�Býzým düüþümüzün sýlählarø dýýl

tencä, ama onnarda var Allahtan ku-
vet, kalelerý yøksønnar deyný.

5
�Býz yøkêrøz boþ fýkýrlerý hem hep-

sýný, aný þýþkýnnýklän kalkêr da dur-
gudêr ýnsanø Allahø tanømaktan. Her-
býr düþünmeklerý esýr alêrøz, ký Hrýs-
tozu seslesýnnär.

6
�Hazørøz cezalamaa herbýr seslä-

mezlýý, açan sýzýn seslemenýz taman
olacek.

7
�Bakøn önünüzä. Kým ýnanêr, aný

kendýsý Hrýstozun, o düþünsün, nýcä
o Hrýstozun, ölä býz dä Hrýstozunuz.

8
�Eer bän zeedä üünärseydým bý-

zým kuvetlän, ne Saabý verdý býzä,
sýzý kaavýletmäk ýçýn, ama dýýl yøk-
mak ýçýn, kalmayacam utanmøþ.

9
�Bunu deerým, ký sanmayasønøz, aný

bän sýzý kýyatlarømnan korkudêrøm.
10
�Zerä deerlär: «Onun kýyatlarø

keskýn hem kaavý, ama kendýsý býz-
deykän, güüdesý yufka, lafø da kaba».

11
�Kým bölä lafeder, ko annasøn,

aný, ne deerýz sýzä kýyatlarømøzda,
uzakta bulunarkan, hep onu yapa-
cez, aranøzda bulunarkan.

12
�Dooru, aný býz køyøþmêêrøz ben-

zemää eký konmaa onnarlan, kým
kendýný meteder. Onnar kendýlerýný
benzederlär hem ölçerlär kendý öl-
çülerýnnän. Aarýf olan bölä yapmaz.

13
�Ama býz zeedesýnnän üünme-

yecez. Üünmemýz o ölçüdä kalêr,
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aný Allah verdý býzä, ký, nasaat ede-
räk, etýþelým sýzä kadar.

14
�Býz zorlamêêrøz kendýmýzý, san-

søn sýzä etýþmedýk. Zerä ýlkýn býz sýzä
etýþtýk Hrýstozun Ýý Haberýnnän.

15
�Býz üünmeerýz ölçüdän døþarø

baþkalarøn ýþlerýnnän, ama umutla-
nêrøz, aný sýzýn ýnanønøz büüdükçä,
aranøzda ýþlemäk kørlarømøz zeede-
lýklän genýþlenecek,

16
�ölä ký nasaat edäbýlerýz Ýý Habe-

rý sýzdän taa ötää. Zerä ýstämeerýz
üünelým ýþlärlän, aný yapøldø baþka
býr adamøn alanønda.

17
�«Kým üüner, üünsün Saabýylän».

18
�Zerä dýýl o, kým kendýný mete-

der, beenýlecek, ama kýmý Saabý me-
teder.,1011

Yalancø apostollar

11
�Umut ederým, aný dayanêrsø-
nøz býraz beným akølsøzløøma.

Ne olursa, dayanøn bana!
2
�Zerä bän alýflý sýzýn ýçýn Allahøn

alýflýýnnän, çünkü yavklu ettým sýzý
býr kocaylan, Hrýstozlan, ký çøkara-
býleyým sýzý Onun önünä býr temýz
køz gýbý.

3
�Ama korkêrøm, ký, nýcä yølan þal-

výrlýýnnän aldattø Evayø, hep ölä sý-
zýn fýkýrlerýnýz dä, bozulup, sapar sý-
zýn pak hem halýz ýnandan Hrýstoza.

4
�Zerä, açan geler býrkýmsey da

nasaat eder sýzä baþka býr Ýýsus ýçýn,
Angøsønø býz nasaat etmedýk, eký kab-
ledersýnýz baþka býr duh yada baþka
býr ýý haber, aný kabletmedýnýz, sýz
bunnarø kolay kabledersýnýz.

5
�Ama bän sanêrøm, aný bu «üstün

apostollardan» bän taa aþaa dýýlým.
6
�Olêr, ký becerýksýzým lafømda, ama

becerýksýz dýýlým býlgýdä. Her taraf-
tan, her ýþtä bunu gösterdýk sýzä.

7
�Günah mø yaptøm bän, açan al-

çalttøm kendýmý, ký sýz üüseläsýnýz,
da sýzä parasøz nasaat ettým Allahøn
Ýý Haberýný?

8
�Baþka klýselerdän para aldøm,

kablederäk onnardan ödek, ký ýzmet
edäbýleyým sýzä. Sýzdä bulunarkan,
bakmayarak, aný yokluk çekärdým,
bän kýmseyä aarløk getýrmedým.

9
�Zerä beným yokluumu Makedo-

nýyadan gelän kardaþlar doldurdu-
lar. Herbýr ýþ üzerä sakøndøm hem
sakønacam da, ký býþeylän ük olma-
yøm sýzä.

10
�Nýcä Hrýstozun asløløø var ben-

dä, hep ölä deerým, aný Ahaya dola-
yønda hýç kýmsey durgudamayacek
bený bölä üünmektän.

11
�Neçýn? Onuþtan, ký sevmeerým

sýzý? Allah býler, aný sýzý severým!
Ama nýcä yaptøm, ölä yapacam ýlerý
dooru da,

12
�ký ön vermeyým onnara, kým

aarêêr üünsün, ký ýþleer býzým gýbý.
13
�Busoy ýnsannar – yalancø apos-

tollar, aldadøcø ýþçýlär, angølarø yapø-
nêrlar, aný Hrýstozun apostollarø.

14
�Bu dýýl þaþma ýþ, zerä kendýsý þey-

tan yapønêr, ký aydønnøk angýlý bulunêr.
15
�Dýýldýr büük ýþ, eer onun ýzmet-

kerlerý dä yapønarsaydølar, aný doo-
ruluun ýzmetkerlerý bulunêrlar. On-
narøn býtkýsý olacek onnarøn yaptøk-
larøna görä.

Pavlýyý zorlêêrlar üünsün

16
�Taa çok deyecäm: býrkýmsey san-

masøn bený akølsøz. Eer sýz ölä sanar-
saydønøz, ozaman kabledýn bený nýcä
býr akølsøzø, ký bän dä býraz üüneyým.

17
�Ne söleyecäm, sölämeyecäm

Saabýyä görä, ama býr akølsøz gýbý
køyøþmaklan üüneräk.
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18
�Çünkü çoyu üüner tencesýnä,

üünecäm bän dä.
19
�Zerä sýz akøllølar mayølsønøz da-

yanmaa akølsøzlara!
20
�Hakøna sýz dayanêrsønøz, açan

býrkýmsey sýzý çørak erýnä kullanêr,
açan yudar hem soyar sýzý, açan ka-
barêr önünüzdä hem üzünüzä urêr.

21
�Utanmaklan söleerým, aný buna

kuvedýmýz etýþmedý! Ama eer býr-
kýmsey køyøþarsa üünsün, – býr akøl-
søz gýbý lafederým! – køyøþêrøm bän
dä üünmää.

22
�Onnar çøføt mø? Bän dä. Onnar

ýzraýllý mý? Bän dä. Onnar Avraamøn
senselesýndän mý? Bän dä öläyým.

23
�Onnar Hrýstozun ýzmetkerlerý

mý? Delý gýbý lafederým! Bän onnar-
dan taa üstün ýzmetkerým. Bän taa
çok çaløþtøm, taa çok kapana düþ-
tüm, sayøsøz søra dayak ýdým, çok sø-
ra ölüm döþeendä bulundum.

24
�Ýudeylerdän beþ søra lobut ýdým,

otuz dokuzar urmak.
25
�Üç kerä düüldüm føþkannan. Býr

kerä düüldüm taþlan. Üç kerä geçýr-
dým gemý batmasø. Býr gün hem býr
gecä kaldøm açøk denýzdä.

26
�Çok kerä yolculuk ettým, bulun-

dum týtsýlýktä akar sulardan, týtsýlýktä
haydutlardan, týtsýlýktä kendý sense-
lemdän, týtsýlýktä baþka mýlletlerdän,
týtsýlýktä kasaba ýçýndä, týtsýlýktä çol
erdä, týtsýlýktä denýz üstündä, týtsýlýk-
tä yalancø kardaþlar arasønda,

27
�çaløþmakta, savaþmakta; çok ke-

rä uykusuzlukta, aaçløkta, susuzlukta;
çok kerä oruçta, suukta, çøplakløkta.

28
�Bunnardan kaarä, bený basêr her

gün kahør hepsý klýselär ýçýn.
29
�Kým yufkalandø, da bän yufka

olmadøm? Kým kösteklendý, da bän
onun ýçýn yanmadøm?

30
�Eer lääzømsa üüneyým, üüne-

cäm onnarlan, ne açêr beným yufka-
løømø.

31
�Saabý Ýýsusun Bobasø Allah, Kým

dýveç metýnnenmýþ, býler, aný yalan
sölämeerým:

32
�Damask kasabasønda padýþah

Aretanøn öndercýsý kolladø kasabayø,
ký tutsun bený, ama bený çýten ýçýn-
dä kasaba duvarønda býr pençeredän
ýndýrdýlär, da butakøm kurtuldum
onun elýndän.

,1112

12
�Lääzøm üüneyým, makar ký yok
bundan fayda. Þýndý geçerým

Saabýdän görmeklerä hem açøkla-
maklara.

2
�Tanøyêrøm býr adamø, kým ýnancø

Hrýstoza. O yakøn ondört yøl geerý –
güüdeylän mý, güüdesýz mý, býlmee-
rým, Allah býler – aløndø üçüncü gö-
kädän.

3
�Býlerým, aný bu adam – güüdey-

län mý, güüdesýz mý, býlmeerým, Al-
lah býler –

4
�aløndø ray ýçýnä da ýþýttý ölä söz-

lär, aný yok nýcä annatmaa ýnsan dý-
lýndä, aný dooru olmaz, ýnsan sölesýn.

5
�Butürlü adamnan üünecäm, ama

kendýmnän üünmeyecäm, yufkaløk-
larømdan kaarä.

6
�Eer ýstärseydým üünmää, olma-

yacam akølsøz, zerä dooru lafederým,
ama sakønêrøm, ký býrkýmsey beným
ýçýn taa çok sanmasøn, nekadar görer
hem ýþýder bendän.

7
�Ký kabarmayøm bu açøklamakla-

røn çokluundan, bana býr týken bat-
søn güüdemä, verýldý, þeytanøn ha-
bercýsý, ký yumuruklasøn bený, ka-
barmayøm deyný.

8
�Üç kerä dua ettým Saabýyä, ký

bundan kurtulayøm.
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9
�Ama O dedý bana: «Etär Beným

ýývergým senýn ýçýn, zerä Beným ku-
vedým tamannøkta gösterýler yufka-
løkta». Onuþtan bän taa havezlän
üünecäm beným yufkaløklarømnan,
ký Hrýstozun kuvedý beným üstümdä
bulunsun.

10
�Onuþtan hoþluk bulêrøm yufka-

løkta, aþaalanmakta, zorlukta, koo-
lamakta hem søkøntøda Hrýstoz ýçýn.
Zerä, açan yufkayøm, ozaman bän
kaavýyým.

11
�Bän üüneräk etýþtým akølsøzlaa,

sýz bený buna zorladønøz. Sýz lääzøm-
dø bený metedäsýnýz, zerä bän býþey-
län taa aþaa dýýlým o «üstün apostol-
lardan», makar ký býþeycýk dýýlým.

12
�Hakøna apostolun nøþannarø gös-

terýldý aranøzda hertürlü saburluk-
lan, meraklø nøþannarlan, þaþmaklø
hem kudretlý ýþlärlän.

13
�Acaba sýzä ne etýþmeer, baka-

rak kalan klýselerä, ondan kaarä salt,
aný bän aarlaa koymadøm sýzý. Afe-
dýn beným bu kabaatømø!

Pavlýnýn kahørø

14
�Te, üçüncü kerä bän hazørøm

gelmää sýzä, da aarlaa koymayacam
sýzý, çünkü bän ýsteerým dýýl ne sýzýn,
ama sýzý. Uþaklar düþmeer toplasøn-
nar varløk ana-bobalarøna, ama ana-
bobalar uþaklarøna.

15
�Bän havezlän malømø hem ken-

dýmý harcarøm sýzýn ýçýn. Eer bän
çok sýzý sevärseydým, kendým sýz-
dän taa az mø sevýlecäm?

16
�Ko ölä olsun, bän sýzä ük olma-

døm, ama þalvýrlýklän aldattøm sýzý!
17
�Sýzdän aldøm mø bän býþey on-

nar aþørø, kýmý sýzä yolladøm?
18
�Bän yalvardøm Týta, sýzä gýtsýn,

da onunnan yolladøm öbür kardaþø.

Týt aldø mø býþey sýzdän? Býr duhlan
dýýl mýyýz ýkýmýz dä? Hep býr yolu
ýzlämedýk mý?

19
�Sanêrsønøz, ký býz bukadar va-

køt dooruklêêrøz kendýmýzý sýzýn
önünüzdä? Lafederýz Allahøn önün-
dä, nýcä onnar, kým ýnancø Hrýsto-
za. Sevgýlý kardaþlar, hepsý, ne ya-
pêrøz, sýzýn duhça kaavýlenmenýz
ýçýn.

20
�Bän korkêrøm, ký, açan sýzä ge-

lecäm, beký bulmayacam sýzý, nýcä
ýsteerým, sýz dä bulmayacenøz bený,
nýcä ýsteersýnýz. Korkêrøm, ký sýzdä
kavga, haseetlýk, üfkä, çekýþ, kötü-
cülük, amazçøløk, þýþkýnnýk, sørasøz-
løk olêr.

21
�Korkêrøm, ký açan enýdän gele-

cäm sýzä, Allah bený utandøracek sý-
zýn önünüzdä, da bän kahørlanacam
çoyu ýçýn, aný günaha gýrdýlär hem
Allaha dönmedýlär møndarløktan,
orospuluktan hem hayørsøzløktan, aný
yapardølar.,1213

Son nasaatlar hem selämnär

13
�Üçüncü kerä gelerým sýzä.
Herbýr laf lääzøm dooruklan-

søn ýký-üç þaadøn aazøndan.
2
�Nýcä öncä haberledým sýzä, açan

ýkýncý kerä aranøzda bulunardøm, þýn-
dý dä, aranøzda bulunmayarak, ený-
dän haberleerým onnara, kým geç-
mýþtä günaha gýrdý, hem kalanøna
da, aný, açan genä gelecäm sýzä, acø-
mayacam kýmseyý.

3
�Sýz ýsteersýnýz býþey, aný göste-

rer, ký Hrýstos beným aazømnan lafe-
der. O dýýl yufka sýzä karþø, ama kaa-
vý ýþleer sýzdä.

4
�Dooru, aný O stavroza gerýldý yuf-

kaløktan, ama þýndý yaþêêr Allahøn
kuvedýnnän. Hep ölä býz dä yufkayøz
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18
�Çünkü çoyu üüner tencesýnä,

üünecäm bän dä.
19
�Zerä sýz akøllølar mayølsønøz da-

yanmaa akølsøzlara!
20
�Hakøna sýz dayanêrsønøz, açan

býrkýmsey sýzý çørak erýnä kullanêr,
açan yudar hem soyar sýzý, açan ka-
barêr önünüzdä hem üzünüzä urêr.

21
�Utanmaklan söleerým, aný buna

kuvedýmýz etýþmedý! Ama eer býr-
kýmsey køyøþarsa üünsün, – býr akøl-
søz gýbý lafederým! – køyøþêrøm bän
dä üünmää.

22
�Onnar çøføt mø? Bän dä. Onnar

ýzraýllý mý? Bän dä. Onnar Avraamøn
senselesýndän mý? Bän dä öläyým.

23
�Onnar Hrýstozun ýzmetkerlerý

mý? Delý gýbý lafederým! Bän onnar-
dan taa üstün ýzmetkerým. Bän taa
çok çaløþtøm, taa çok kapana düþ-
tüm, sayøsøz søra dayak ýdým, çok sø-
ra ölüm döþeendä bulundum.

24
�Ýudeylerdän beþ søra lobut ýdým,

otuz dokuzar urmak.
25
�Üç kerä düüldüm føþkannan. Býr

kerä düüldüm taþlan. Üç kerä geçýr-
dým gemý batmasø. Býr gün hem býr
gecä kaldøm açøk denýzdä.

26
�Çok kerä yolculuk ettým, bulun-

dum týtsýlýktä akar sulardan, týtsýlýktä
haydutlardan, týtsýlýktä kendý sense-
lemdän, týtsýlýktä baþka mýlletlerdän,
týtsýlýktä kasaba ýçýndä, týtsýlýktä çol
erdä, týtsýlýktä denýz üstündä, týtsýlýk-
tä yalancø kardaþlar arasønda,

27
�çaløþmakta, savaþmakta; çok ke-

rä uykusuzlukta, aaçløkta, susuzlukta;
çok kerä oruçta, suukta, çøplakløkta.

28
�Bunnardan kaarä, bený basêr her

gün kahør hepsý klýselär ýçýn.
29
�Kým yufkalandø, da bän yufka

olmadøm? Kým kösteklendý, da bän
onun ýçýn yanmadøm?

30
�Eer lääzømsa üüneyým, üüne-

cäm onnarlan, ne açêr beným yufka-
løømø.

31
�Saabý Ýýsusun Bobasø Allah, Kým

dýveç metýnnenmýþ, býler, aný yalan
sölämeerým:

32
�Damask kasabasønda padýþah

Aretanøn öndercýsý kolladø kasabayø,
ký tutsun bený, ama bený çýten ýçýn-
dä kasaba duvarønda býr pençeredän
ýndýrdýlär, da butakøm kurtuldum
onun elýndän.
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12
�Lääzøm üüneyým, makar ký yok
bundan fayda. Þýndý geçerým

Saabýdän görmeklerä hem açøkla-
maklara.

2
�Tanøyêrøm býr adamø, kým ýnancø

Hrýstoza. O yakøn ondört yøl geerý –
güüdeylän mý, güüdesýz mý, býlmee-
rým, Allah býler – aløndø üçüncü gö-
kädän.

3
�Býlerým, aný bu adam – güüdey-

län mý, güüdesýz mý, býlmeerým, Al-
lah býler –

4
�aløndø ray ýçýnä da ýþýttý ölä söz-

lär, aný yok nýcä annatmaa ýnsan dý-
lýndä, aný dooru olmaz, ýnsan sölesýn.

5
�Butürlü adamnan üünecäm, ama

kendýmnän üünmeyecäm, yufkaløk-
larømdan kaarä.

6
�Eer ýstärseydým üünmää, olma-

yacam akølsøz, zerä dooru lafederým,
ama sakønêrøm, ký býrkýmsey beným
ýçýn taa çok sanmasøn, nekadar görer
hem ýþýder bendän.

7
�Ký kabarmayøm bu açøklamakla-

røn çokluundan, bana býr týken bat-
søn güüdemä, verýldý, þeytanøn ha-
bercýsý, ký yumuruklasøn bený, ka-
barmayøm deyný.

8
�Üç kerä dua ettým Saabýyä, ký

bundan kurtulayøm.
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9
�Ama O dedý bana: «Etär Beným

ýývergým senýn ýçýn, zerä Beným ku-
vedým tamannøkta gösterýler yufka-
løkta». Onuþtan bän taa havezlän
üünecäm beným yufkaløklarømnan,
ký Hrýstozun kuvedý beným üstümdä
bulunsun.

10
�Onuþtan hoþluk bulêrøm yufka-

løkta, aþaalanmakta, zorlukta, koo-
lamakta hem søkøntøda Hrýstoz ýçýn.
Zerä, açan yufkayøm, ozaman bän
kaavýyým.

11
�Bän üüneräk etýþtým akølsøzlaa,

sýz bený buna zorladønøz. Sýz lääzøm-
dø bený metedäsýnýz, zerä bän býþey-
län taa aþaa dýýlým o «üstün apostol-
lardan», makar ký býþeycýk dýýlým.

12
�Hakøna apostolun nøþannarø gös-

terýldý aranøzda hertürlü saburluk-
lan, meraklø nøþannarlan, þaþmaklø
hem kudretlý ýþlärlän.

13
�Acaba sýzä ne etýþmeer, baka-

rak kalan klýselerä, ondan kaarä salt,
aný bän aarlaa koymadøm sýzý. Afe-
dýn beným bu kabaatømø!

Pavlýnýn kahørø

14
�Te, üçüncü kerä bän hazørøm

gelmää sýzä, da aarlaa koymayacam
sýzý, çünkü bän ýsteerým dýýl ne sýzýn,
ama sýzý. Uþaklar düþmeer toplasøn-
nar varløk ana-bobalarøna, ama ana-
bobalar uþaklarøna.

15
�Bän havezlän malømø hem ken-

dýmý harcarøm sýzýn ýçýn. Eer bän
çok sýzý sevärseydým, kendým sýz-
dän taa az mø sevýlecäm?

16
�Ko ölä olsun, bän sýzä ük olma-

døm, ama þalvýrlýklän aldattøm sýzý!
17
�Sýzdän aldøm mø bän býþey on-

nar aþørø, kýmý sýzä yolladøm?
18
�Bän yalvardøm Týta, sýzä gýtsýn,

da onunnan yolladøm öbür kardaþø.

Týt aldø mø býþey sýzdän? Býr duhlan
dýýl mýyýz ýkýmýz dä? Hep býr yolu
ýzlämedýk mý?

19
�Sanêrsønøz, ký býz bukadar va-

køt dooruklêêrøz kendýmýzý sýzýn
önünüzdä? Lafederýz Allahøn önün-
dä, nýcä onnar, kým ýnancø Hrýsto-
za. Sevgýlý kardaþlar, hepsý, ne ya-
pêrøz, sýzýn duhça kaavýlenmenýz
ýçýn.

20
�Bän korkêrøm, ký, açan sýzä ge-

lecäm, beký bulmayacam sýzý, nýcä
ýsteerým, sýz dä bulmayacenøz bený,
nýcä ýsteersýnýz. Korkêrøm, ký sýzdä
kavga, haseetlýk, üfkä, çekýþ, kötü-
cülük, amazçøløk, þýþkýnnýk, sørasøz-
løk olêr.

21
�Korkêrøm, ký açan enýdän gele-

cäm sýzä, Allah bený utandøracek sý-
zýn önünüzdä, da bän kahørlanacam
çoyu ýçýn, aný günaha gýrdýlär hem
Allaha dönmedýlär møndarløktan,
orospuluktan hem hayørsøzløktan, aný
yapardølar.,1213

Son nasaatlar hem selämnär

13
�Üçüncü kerä gelerým sýzä.
Herbýr laf lääzøm dooruklan-

søn ýký-üç þaadøn aazøndan.
2
�Nýcä öncä haberledým sýzä, açan

ýkýncý kerä aranøzda bulunardøm, þýn-
dý dä, aranøzda bulunmayarak, ený-
dän haberleerým onnara, kým geç-
mýþtä günaha gýrdý, hem kalanøna
da, aný, açan genä gelecäm sýzä, acø-
mayacam kýmseyý.

3
�Sýz ýsteersýnýz býþey, aný göste-

rer, ký Hrýstos beným aazømnan lafe-
der. O dýýl yufka sýzä karþø, ama kaa-
vý ýþleer sýzdä.

4
�Dooru, aný O stavroza gerýldý yuf-

kaløktan, ama þýndý yaþêêr Allahøn
kuvedýnnän. Hep ölä býz dä yufkayøz
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Onda, ama Allahøn kuvedýnnän ya-
þayacez Onunnan barabar sýzýn fay-
danøz ýçýn.

5
�Kendýnýzý deneyýn da bakøn, bu-

lunêrsønøz mø ýnanda? Kendýnýzý
aaraþtørøn. Osa tanømêêrsønøz mø, aný
Ýýsus Hrýstos sýzdä? Baþka türlü sýz
denemektän geçmemýþýnýz.

6
�Umut ederým, ký býlersýnýz, aný

býz dýýlýz onnardan, kým denemek-
tän geçmedý.

7
�Dua ederýz Allaha, ký yapma-

yasønøz kötülük, dýýl ký býz görü-
nelým denemektän geçmýþ, ama
sýz yapasønøz ýýlýk, artøk býz görü-
närseydýk dä ölä, aný denemektän
geçmemýþ.

8
�Zerä yok kuvedýmýz býþey yap-

maa aslølaa karþø, ancak asløløk ýçýn
býþey yapmaa.

9
�Sevýnerýz, açan býz yufka, ama

sýz kaavýysýnýz. Bunun ýçýn býz dua
ederýz, ký sýz taman olasønøz.

10
�Bunnarø onuþtan yazêrøm, taa

bulunmarkan sýzýnnän, ký açan bu-
lunacam, sertlýklän kullanmayøm sý-
zä karþø zaabýtlýý, aný Saabý verdý ba-
na, sýzý duhça kaavýlemää deyný,
ama dýýl yøkmaa.

11
�Býtkýdä, kardaþlar, hoþça kaløn.

Olgun olun, nasaatømø sesleyýn, býr
neettä olun, uslulukta yaþayøn. Oza-
man Allah, sevgý hem usluluk søzøn-
tøsø, sýzýnnän olacek.

12
�Selämneyýn býrý-býrýnýzý ayoz

öpuþlän. Allahøn hepsý ayoz halkø sý-
zý selämneer.

13
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun ýýver-

gýsý, Allahøn sevgýsý hem Ayoz Duhun
býrlýklýý olsun herbýrýnýzlän. /Amýn./

306 2 KORÝNFLÝLERÄ 13
Galatians

PAVLÝNÝN KÝYADØ

GALATÝYALØLARAGalatýyalølara ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, dýýl ýnsannardan se-
çýlmýþ apostol eký ýnsanøn aracø-

løønnan, ama Ýýsus Hrýstozdan hem
Allah Bobadan, Angøsø Ýýsusu ölüm-
dän dýrýlttý,

2
�hem hepsý benýmnän olan kar-

daþlar seläm yollêêrøz Galatýya klý-
selerýnä.

3
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah

Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýstoz-
dan,

4
�Angøsø verdý Kendýný býzým gü-

nahlar ýçýn, ký kurtarsøn býzý büünkü
kötü dünnedän, býzým Allah Boba-
nøn ýstedýýnä görä.

5
�Ona olsun dýveçtän dývecä me-

týnnýk! Amýn.

Salt býr Ýý Haber var

6
�Þaþêrøm, ne tez dönersýnýz On-

dan, Kým Hrýstozun ýývergýsýnnän
çaardø sýzý býr dýýþýk ýý haberä.

7
�Dýýl, aný var baþka ýý haber, ama

var kýmý ýnsannar, aný sýzý dolaþtø-
rêrlar da ýsteerlär Hrýstozun Ýý Habe-
rýný bozsunnar.

8
�Artøk eer býz kendýmýz yada býr

angýl göktän nasaat edärsä bu Ýý Ha-
berä karþø, aný sýzä nasaat ettýk, bet-
valø olsun.

9
�Þýndý enýdän söleerým, ne baþtan

da söledým: Eer býrkýmsey nasaat
edärsä karþø bu Ýý Haberä, aný sýz
kablettýnýz, betvalø olsun.

10
�Bän þýndý ýnsanøn kayølløønø mø

aarêêrøm osa Allahøn mø? Acaba ýn-
sana mø bakêrøm kendýmý beendýre-
yým? Eer ýnsana kendýmý beendýrmää
bakarsam, ozaman olmarøm Hrýsto-
zun çøraa.

Pavlý annadêr,
nýcä oldu apostol

11
�Kardaþlar, ýsteerým, býläsýnýz,

aný Ýý Haber, angøsønø nasaat ettým
sýzä, kurulu dýýl ýnsandan.

12
�Zerä bän kablettým hem üüren-

dým onu dýýl ýnsandan, ama Ýýsus
Hrýstozun açøklamasøndan.

13
�Sýz ýþýttýnýz, nýcä vakødøn býrýn-

dä yaþardøm ýudey dýnýnä görä. Bän
Allahøn klýsesýný cansøz koolardøm
da bakardøm onu telef etmää.

14
�Bän ýudey dýnýndä akrannarø-

møn çoyundan taa öncüydüm be-
ným mýlletýmdä. Bendä vardø býr ter-
beesýz køyakløk dedelerýmýn adetlerý
ýçýn.

15
�Ama Allah bený duumaktan ýle-

rý ayørdø da çaardø Kendý ýývergýsýn-
nän da, açan kayøl oldu

16
�bana açsøn Kendý Oolunu, ký

Onun Ýý Haberýný nasaat edeyým ya-
bancø mýlletlerä, bän danøþmadøm
býr dä adama.

17
�Gýtmedým Ýerusalýmä, onnara,

kým beným önüm sora apostoldu,
ama çabuk gýttým Aravýyaya da sora
enýdän Damask kasabasøna geerý
döndüm.



Onda, ama Allahøn kuvedýnnän ya-
þayacez Onunnan barabar sýzýn fay-
danøz ýçýn.

5
�Kendýnýzý deneyýn da bakøn, bu-

lunêrsønøz mø ýnanda? Kendýnýzý
aaraþtørøn. Osa tanømêêrsønøz mø, aný
Ýýsus Hrýstos sýzdä? Baþka türlü sýz
denemektän geçmemýþýnýz.

6
�Umut ederým, ký býlersýnýz, aný

býz dýýlýz onnardan, kým denemek-
tän geçmedý.

7
�Dua ederýz Allaha, ký yapma-

yasønøz kötülük, dýýl ký býz görü-
nelým denemektän geçmýþ, ama
sýz yapasønøz ýýlýk, artøk býz görü-
närseydýk dä ölä, aný denemektän
geçmemýþ.

8
�Zerä yok kuvedýmýz býþey yap-

maa aslølaa karþø, ancak asløløk ýçýn
býþey yapmaa.

9
�Sevýnerýz, açan býz yufka, ama

sýz kaavýysýnýz. Bunun ýçýn býz dua
ederýz, ký sýz taman olasønøz.

10
�Bunnarø onuþtan yazêrøm, taa

bulunmarkan sýzýnnän, ký açan bu-
lunacam, sertlýklän kullanmayøm sý-
zä karþø zaabýtlýý, aný Saabý verdý ba-
na, sýzý duhça kaavýlemää deyný,
ama dýýl yøkmaa.

11
�Býtkýdä, kardaþlar, hoþça kaløn.

Olgun olun, nasaatømø sesleyýn, býr
neettä olun, uslulukta yaþayøn. Oza-
man Allah, sevgý hem usluluk søzøn-
tøsø, sýzýnnän olacek.

12
�Selämneyýn býrý-býrýnýzý ayoz

öpuþlän. Allahøn hepsý ayoz halkø sý-
zý selämneer.

13
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun ýýver-

gýsý, Allahøn sevgýsý hem Ayoz Duhun
býrlýklýý olsun herbýrýnýzlän. /Amýn./
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Seläm

1
�Bän, Pavlý, dýýl ýnsannardan se-
çýlmýþ apostol eký ýnsanøn aracø-

løønnan, ama Ýýsus Hrýstozdan hem
Allah Bobadan, Angøsø Ýýsusu ölüm-
dän dýrýlttý,

2
�hem hepsý benýmnän olan kar-

daþlar seläm yollêêrøz Galatýya klý-
selerýnä.

3
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah

Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýstoz-
dan,

4
�Angøsø verdý Kendýný býzým gü-

nahlar ýçýn, ký kurtarsøn býzý büünkü
kötü dünnedän, býzým Allah Boba-
nøn ýstedýýnä görä.

5
�Ona olsun dýveçtän dývecä me-

týnnýk! Amýn.

Salt býr Ýý Haber var

6
�Þaþêrøm, ne tez dönersýnýz On-

dan, Kým Hrýstozun ýývergýsýnnän
çaardø sýzý býr dýýþýk ýý haberä.

7
�Dýýl, aný var baþka ýý haber, ama

var kýmý ýnsannar, aný sýzý dolaþtø-
rêrlar da ýsteerlär Hrýstozun Ýý Habe-
rýný bozsunnar.

8
�Artøk eer býz kendýmýz yada býr

angýl göktän nasaat edärsä bu Ýý Ha-
berä karþø, aný sýzä nasaat ettýk, bet-
valø olsun.

9
�Þýndý enýdän söleerým, ne baþtan

da söledým: Eer býrkýmsey nasaat
edärsä karþø bu Ýý Haberä, aný sýz
kablettýnýz, betvalø olsun.

10
�Bän þýndý ýnsanøn kayølløønø mø

aarêêrøm osa Allahøn mø? Acaba ýn-
sana mø bakêrøm kendýmý beendýre-
yým? Eer ýnsana kendýmý beendýrmää
bakarsam, ozaman olmarøm Hrýsto-
zun çøraa.

Pavlý annadêr,
nýcä oldu apostol

11
�Kardaþlar, ýsteerým, býläsýnýz,

aný Ýý Haber, angøsønø nasaat ettým
sýzä, kurulu dýýl ýnsandan.

12
�Zerä bän kablettým hem üüren-

dým onu dýýl ýnsandan, ama Ýýsus
Hrýstozun açøklamasøndan.

13
�Sýz ýþýttýnýz, nýcä vakødøn býrýn-

dä yaþardøm ýudey dýnýnä görä. Bän
Allahøn klýsesýný cansøz koolardøm
da bakardøm onu telef etmää.

14
�Bän ýudey dýnýndä akrannarø-

møn çoyundan taa öncüydüm be-
ným mýlletýmdä. Bendä vardø býr ter-
beesýz køyakløk dedelerýmýn adetlerý
ýçýn.

15
�Ama Allah bený duumaktan ýle-

rý ayørdø da çaardø Kendý ýývergýsýn-
nän da, açan kayøl oldu

16
�bana açsøn Kendý Oolunu, ký

Onun Ýý Haberýný nasaat edeyým ya-
bancø mýlletlerä, bän danøþmadøm
býr dä adama.

17
�Gýtmedým Ýerusalýmä, onnara,

kým beným önüm sora apostoldu,
ama çabuk gýttým Aravýyaya da sora
enýdän Damask kasabasøna geerý
döndüm.



18
�Üç yøldan sora gýttým Ýerusalý-

mä, buluþayøm Kýfaylan* deyný, da
onda kaldøm onbeþ gün.

19
�Baþka apostollarø görmedým,

Ýakovdan kaarä, angøsø Saabýnýn
kardaþø.

20
�Allahøn önündä söleerým, aný,

ne yazêrøm sýzä, dýýl yalan.
21
�Ondan sora bän gýttým Sýrýya

hem Kýlýkýya erlerýnä.
22
�Ýudeyada Hrýstozun klýselerý

beným üzümü taa görmedýydýlär.
23
�Salt bunu ýþýtmýþtýlär: «O, kým

býzý býr vakøt koolardø, þýndý nasaat
eder ýnan ýçýn, angøsønø taa ýlerý yok
etmää bakardø».

24
�Da metýnnärdýlär Allahø beným

ýçýn.,12

Pavlý kabledýler

2
�Ondört yøldan sora, benýmnän
aløp Týtø, Varnavaylan barabar

genä gýttým Ýerusalýmä.
2
�Allahøn açøklamasøna görä gýttým

da, görüþeräk salt üstün sayølannarlan,
onnara annattøm Ýý Haberý, angøsønø na-
saat ederýmyabancømýlletlerä, ký naafý-
lä çaløþmayømyada çaløþmøþ olmayøm.

3
�Týt da benýmnän geldýydý. Ma-

kar ký o urumnardan, zorlamadølar
onu, kesýklýk kabletsýn.

4
�Ama vardø yalancø kardaþlar, aný,

saklø sokulup, søyøndølar býzým ara-
møza, ký gözletsýnnär serbestlýý, aný
edendýk Ýýsus Hrýstozda, býzý çørak-
laa götürsünnär deyný.

5
�Býz hýç onnara yol vermedýk hem

ýýlmedýk, ký Ýý Haberýn asløløø sýzdä
kalsøn.

6
�Ama onnar, kým üstün sayølêr-

lar – onnar, ne dä olsalar, beným ýçýn

dýýl býþey, Allah kýmseyä pay tut-
mêêr, – bu üstün sayølannar býþey
eklämedýlär beným nasaatøma.

7
�Buna karþø, onnar annadølar, aný

Ýý Haber bana verýldý kesýksýz olan-
nar ýçýn, nýcä dä Petrýyä kesýklý olan-
nar ýçýn.

8
�Zerä O, Kým koydu Petrýyý apos-

tol kesýklý olannar ýçýn, hep O bený
dä koydu apostol kesýksýz olannar
ýçýn.

9
�Açan Ýakov, Kýfa hem Ýoan, an-

gølar dýrek sayølêrlar klýsedä, anna-
dølar, aný Allah bana baaþladø bu ha-
yørlø ýþý, verdýlär saa ellerýný bana
hem Varnavaya, ký ýþtä býrlýýmýz ol-
sun – býz gýdelým yabancø mýlletlerä,
ama onnar gýtsýnnär kesýklý olannara.

10
�Salt dedýlär, fukaaralara yar-

døm vermää unutmayaløm, bän dä
bu ýþý yapmaa havezdým.

Pavlý azarlêêr Kýfayø (Petrýyý)

11
�Ama açan Kýfa geldý Antýohýya

kasabasøna, bän üz-be-üz karþø dur-
dum ona, zerä o kabaatløydø.

12
�Çünkü kýmý adamnar gelýncä,

aný Ýakovdan yollanmøþ, Kýfa ya-
bancølarlan býrerdä ýyärdý, ama açan
onnar geldýlär, o baþladø býr tarafa
çekýlmää da kendýný ayørmaa, zerä
korkardø kesýklýlerdän.

13
�Kalan ýudeylär dä onunnan ba-

rabar ýkýüzlülük yapmaa baþladølar.
Etýþýldý orayødan, aný Varnava da
onnarøn ýkýüzlülüünä katøldø.

14
�Açan gördüm, aný onnar dooru

götürmeer kendýlerýný Ýý Haberýn as-
løløøna görä, dedým Petrýyä hepsýnýn
önündä: «Makar ký ýudeysýn, sän
yaþêêrsøn yabancølar gýbý, ama dýýl
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�Kýfa – Petrý.

ýudeylär gýbý. Ozaman neçýn yaban-
cølarø çaløþtørêrsøn ýudey olsunnar?

15
�Býz ýudey duumaktan, dýýlýz

„günahker“, nýcä yabancø mýlletlär.
16
�Hep okadar býlerýz, aný ýnsan

dooru sayølmêêr Ayoz Zakonu ta-
mannamaklan, ama ýnannan Ýýsus
Hrýstoza. Onuþtan býz dä ýnandøk
Hrýstos Ýýsusa, ký ýnannan Hrýstoza
dooru sayølaløm, ama dýýl Zakonu
tamannamaklan. Zerä kýmsey doo-
ru sayølmayacek Zakonu tamanna-
maklan.

17
�Eer býz, ýsteyeräk dooru sayøl-

maa Hrýstozun aracøløønnan, kendý-
mýz günahker çøkarsaydøk, ozaman
çøkêr, aný Hrýstos günah ýzmetkerý?
Bu olmaz býr søra býlä!

18
�Eer bän enýdän düzärseydým,

ne yøktøm, ozaman çøkêr, aný kendý-
kendýmý zakon basøcøsø yapêrøm.

19
�Zerä Zakonun yardømønnan bän,

Zakonun zapløøndan kurtulup, san-
søn öldüm, ký Allah ýçýn yaþayøm.

20
�Bän stavroza gerýlmýþ oldum

Hrýstozlan barabar. Þýndän sora bän
yaþamêêrøm, ama Hrýstos bendä ya-
þêêr. Bu yaþamak, aný þýndý yaþêê-
røm güüdeylän, yaþêêrøm ýnannan
Allahøn Ooluna, Angøsø bený sevdý
da Kendýsýný beným ýçýn verdý.

21
�Allahøn ýývergýsýný paasøzlan-

dørmêêrøm. Zerä eer olaydø ýnsan
dooru sayølabýlsýn Zakonnan, oza-
man çøkaceydø, aný Hrýstozun ölümü
naafýlä oldu».,23

Zakon hem ýnan

3
�Ey, fýkýrsýz galatýyalølar! Kým
büüledý sýzý, /ký seslämeyäsýnýz

asløløø/? Gözlerýnýz önündä açøk gös-
terýldý, nýcä Ýýsus Hrýstos stavroza
gerýlmýþ oldu.

2
�Salt bunu ýsteerým sýzdän býle-

yým: nasøl Ayoz Duhu kablettýnýz?
Zakonu tamannamaklan mý osa ýnan-
nan mø haberä, ne ýþýttýnýz?

3
�Bukadar fýkýrsýz mýysýnýz? Baþ-

ladønøz Duhlan, da þýndý býtýrmää ýn-
san ýþýnnän mý ýsteersýnýz?

4
�Naafýlä mý bukadar zeet çektýnýz?

Þüpesýz, bu olmaz olsun naafýlä!
5
�O, Kým dayma verer sýzä Ayoz

Duhu hem kudretlý ýþlär yapêr ara-
nøzda, Zakonu tamannamanøzlan mø
yapêr osa ýnanønøzlan mø haberä, ne
ýþýttýnýz?

6
�Ölä ký, «Avraam ýnandø Allahø,

da bu sayøldø ona dooru sayølmak».
7
�Onuþtan býlýn, kým ýnanêr, on-

nar – Avraamøn uþaklarø.
8
�Ayoz Yazøda vakøtça haberlen-

dý, aný Allah aklêêr yabancø mýllet-
lerdän olannarø ýnannan. Onuþtan ýl-
kýn Avraama bu ýý haber verýldý:
«Sendä ýýsözlenecek hepsý mýlletlär».

9
�Ölä ký, onnar, kým ýnanêr, ýýsöz-

lenerlär ýnancø Avraamnan barabar.
10
�Hepsý, kým umutlanêr, aný doo-

ru sayølacek Zakonu tamannamak-
lan, betva altønda bulunêrlar, zerä
var yazølø: «Betvalø hepsý onnar, kým
herzaman çaløþmêêr tamannasøn hep-
sýný, ne Zakonun kýyadønda yazølø».

11
�Tanønêr, aný kýmsey Zakonnan

dooru sayølamaz Allahøn önündä,
zerä var yazølø: «Kým ýnannan dooru
sayølêr, o yaþayacek».

12
�Ama Zakon dýýl temellý ýnanda,

buna karþø, «Kým tamannayacek sø-
marlamaklarø, o bununnan yaþaya-
cek».

13
�Hrýstos kurtardø býzý Zakonun

betvasøndan, açan O betvalø oldu bý-
zým ýçýn. Zerä var yazølø: «Betvalø
hepsý, kýmýn ölüsü aaçta asølø».
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18
�Üç yøldan sora gýttým Ýerusalý-

mä, buluþayøm Kýfaylan* deyný, da
onda kaldøm onbeþ gün.

19
�Baþka apostollarø görmedým,

Ýakovdan kaarä, angøsø Saabýnýn
kardaþø.

20
�Allahøn önündä söleerým, aný,

ne yazêrøm sýzä, dýýl yalan.
21
�Ondan sora bän gýttým Sýrýya

hem Kýlýkýya erlerýnä.
22
�Ýudeyada Hrýstozun klýselerý

beným üzümü taa görmedýydýlär.
23
�Salt bunu ýþýtmýþtýlär: «O, kým

býzý býr vakøt koolardø, þýndý nasaat
eder ýnan ýçýn, angøsønø taa ýlerý yok
etmää bakardø».

24
�Da metýnnärdýlär Allahø beným

ýçýn.,12

Pavlý kabledýler

2
�Ondört yøldan sora, benýmnän
aløp Týtø, Varnavaylan barabar

genä gýttým Ýerusalýmä.
2
�Allahøn açøklamasøna görä gýttým

da, görüþeräk salt üstün sayølannarlan,
onnara annattøm Ýý Haberý, angøsønø na-
saat ederýmyabancømýlletlerä, ký naafý-
lä çaløþmayømyada çaløþmøþ olmayøm.

3
�Týt da benýmnän geldýydý. Ma-

kar ký o urumnardan, zorlamadølar
onu, kesýklýk kabletsýn.

4
�Ama vardø yalancø kardaþlar, aný,

saklø sokulup, søyøndølar býzým ara-
møza, ký gözletsýnnär serbestlýý, aný
edendýk Ýýsus Hrýstozda, býzý çørak-
laa götürsünnär deyný.

5
�Býz hýç onnara yol vermedýk hem

ýýlmedýk, ký Ýý Haberýn asløløø sýzdä
kalsøn.

6
�Ama onnar, kým üstün sayølêr-

lar – onnar, ne dä olsalar, beným ýçýn

dýýl býþey, Allah kýmseyä pay tut-
mêêr, – bu üstün sayølannar býþey
eklämedýlär beným nasaatøma.

7
�Buna karþø, onnar annadølar, aný

Ýý Haber bana verýldý kesýksýz olan-
nar ýçýn, nýcä dä Petrýyä kesýklý olan-
nar ýçýn.

8
�Zerä O, Kým koydu Petrýyý apos-

tol kesýklý olannar ýçýn, hep O bený
dä koydu apostol kesýksýz olannar
ýçýn.

9
�Açan Ýakov, Kýfa hem Ýoan, an-

gølar dýrek sayølêrlar klýsedä, anna-
dølar, aný Allah bana baaþladø bu ha-
yørlø ýþý, verdýlär saa ellerýný bana
hem Varnavaya, ký ýþtä býrlýýmýz ol-
sun – býz gýdelým yabancø mýlletlerä,
ama onnar gýtsýnnär kesýklý olannara.

10
�Salt dedýlär, fukaaralara yar-

døm vermää unutmayaløm, bän dä
bu ýþý yapmaa havezdým.

Pavlý azarlêêr Kýfayø (Petrýyý)

11
�Ama açan Kýfa geldý Antýohýya

kasabasøna, bän üz-be-üz karþø dur-
dum ona, zerä o kabaatløydø.

12
�Çünkü kýmý adamnar gelýncä,

aný Ýakovdan yollanmøþ, Kýfa ya-
bancølarlan býrerdä ýyärdý, ama açan
onnar geldýlär, o baþladø býr tarafa
çekýlmää da kendýný ayørmaa, zerä
korkardø kesýklýlerdän.

13
�Kalan ýudeylär dä onunnan ba-

rabar ýkýüzlülük yapmaa baþladølar.
Etýþýldý orayødan, aný Varnava da
onnarøn ýkýüzlülüünä katøldø.

14
�Açan gördüm, aný onnar dooru

götürmeer kendýlerýný Ýý Haberýn as-
løløøna görä, dedým Petrýyä hepsýnýn
önündä: «Makar ký ýudeysýn, sän
yaþêêrsøn yabancølar gýbý, ama dýýl
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�Kýfa – Petrý.

ýudeylär gýbý. Ozaman neçýn yaban-
cølarø çaløþtørêrsøn ýudey olsunnar?

15
�Býz ýudey duumaktan, dýýlýz

„günahker“, nýcä yabancø mýlletlär.
16
�Hep okadar býlerýz, aný ýnsan

dooru sayølmêêr Ayoz Zakonu ta-
mannamaklan, ama ýnannan Ýýsus
Hrýstoza. Onuþtan býz dä ýnandøk
Hrýstos Ýýsusa, ký ýnannan Hrýstoza
dooru sayølaløm, ama dýýl Zakonu
tamannamaklan. Zerä kýmsey doo-
ru sayølmayacek Zakonu tamanna-
maklan.

17
�Eer býz, ýsteyeräk dooru sayøl-

maa Hrýstozun aracøløønnan, kendý-
mýz günahker çøkarsaydøk, ozaman
çøkêr, aný Hrýstos günah ýzmetkerý?
Bu olmaz býr søra býlä!

18
�Eer bän enýdän düzärseydým,

ne yøktøm, ozaman çøkêr, aný kendý-
kendýmý zakon basøcøsø yapêrøm.

19
�Zerä Zakonun yardømønnan bän,

Zakonun zapløøndan kurtulup, san-
søn öldüm, ký Allah ýçýn yaþayøm.

20
�Bän stavroza gerýlmýþ oldum

Hrýstozlan barabar. Þýndän sora bän
yaþamêêrøm, ama Hrýstos bendä ya-
þêêr. Bu yaþamak, aný þýndý yaþêê-
røm güüdeylän, yaþêêrøm ýnannan
Allahøn Ooluna, Angøsø bený sevdý
da Kendýsýný beným ýçýn verdý.

21
�Allahøn ýývergýsýný paasøzlan-

dørmêêrøm. Zerä eer olaydø ýnsan
dooru sayølabýlsýn Zakonnan, oza-
man çøkaceydø, aný Hrýstozun ölümü
naafýlä oldu».,23

Zakon hem ýnan

3
�Ey, fýkýrsýz galatýyalølar! Kým
büüledý sýzý, /ký seslämeyäsýnýz

asløløø/? Gözlerýnýz önündä açøk gös-
terýldý, nýcä Ýýsus Hrýstos stavroza
gerýlmýþ oldu.

2
�Salt bunu ýsteerým sýzdän býle-

yým: nasøl Ayoz Duhu kablettýnýz?
Zakonu tamannamaklan mý osa ýnan-
nan mø haberä, ne ýþýttýnýz?

3
�Bukadar fýkýrsýz mýysýnýz? Baþ-

ladønøz Duhlan, da þýndý býtýrmää ýn-
san ýþýnnän mý ýsteersýnýz?

4
�Naafýlä mý bukadar zeet çektýnýz?

Þüpesýz, bu olmaz olsun naafýlä!
5
�O, Kým dayma verer sýzä Ayoz

Duhu hem kudretlý ýþlär yapêr ara-
nøzda, Zakonu tamannamanøzlan mø
yapêr osa ýnanønøzlan mø haberä, ne
ýþýttýnýz?

6
�Ölä ký, «Avraam ýnandø Allahø,

da bu sayøldø ona dooru sayølmak».
7
�Onuþtan býlýn, kým ýnanêr, on-

nar – Avraamøn uþaklarø.
8
�Ayoz Yazøda vakøtça haberlen-

dý, aný Allah aklêêr yabancø mýllet-
lerdän olannarø ýnannan. Onuþtan ýl-
kýn Avraama bu ýý haber verýldý:
«Sendä ýýsözlenecek hepsý mýlletlär».

9
�Ölä ký, onnar, kým ýnanêr, ýýsöz-

lenerlär ýnancø Avraamnan barabar.
10
�Hepsý, kým umutlanêr, aný doo-

ru sayølacek Zakonu tamannamak-
lan, betva altønda bulunêrlar, zerä
var yazølø: «Betvalø hepsý onnar, kým
herzaman çaløþmêêr tamannasøn hep-
sýný, ne Zakonun kýyadønda yazølø».

11
�Tanønêr, aný kýmsey Zakonnan

dooru sayølamaz Allahøn önündä,
zerä var yazølø: «Kým ýnannan dooru
sayølêr, o yaþayacek».

12
�Ama Zakon dýýl temellý ýnanda,

buna karþø, «Kým tamannayacek sø-
marlamaklarø, o bununnan yaþaya-
cek».

13
�Hrýstos kurtardø býzý Zakonun

betvasøndan, açan O betvalø oldu bý-
zým ýçýn. Zerä var yazølø: «Betvalø
hepsý, kýmýn ölüsü aaçta asølø».
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14
�Bu oldu, ký ýýsözlenmäk, aný

adanmøþ Avraama, olsun kolay Ýýsus
Hrýstozun aracøløønnan daalsøn ya-
bancø mýlletlerä, da býz ýnannan kab-
ledelým adanmøþ Duhu.

Ayoz Zakon
hem Allahøn adamasø

15
�Kardaþlar! Býr örnek vereyým

ýnsan yaþamasøndan. Makar ký býr
baalantø sade ýnsandan yapølø, yok
nasøl býrkýmsey onu bozsun eký ona
býþey eklesýn.

16
�Adamaklar verýldý Avraama hem

onun senselesýnä. Allah demeer «sen-
selelerýnä», sansøn çok ýnsan ýçýn, ama
açan deer «senýn senselenä», lafeder
býr Adam ýçýn, Angøsø – Hrýstos.

17
�Tä, ne ýsteerým bununnan söle-

mää: Baalantø, aný öncä Allahtan ku-
rulu, yok nasøl bozulsun Ayoz Zakon-
nan, aný dörtüz otuz yøldan sora gel-
dý, ölä, aný adamak kuvetsýz kalsøn.

18
�Zerä, eer mýrasçøløk Zakondan

tutunarsa, ozaman tutunmêêr ada-
maktan, ama Allah mýrasçøløø ada-
maklan Avraama verdý.

19
�Ozaman neçýn lääzøm Zakon?

Zakon eklendý, ký kabaatlarø üzä çø-
karsøn, Avraamøn senselesý Hrýstos
gelýncä, Angøsø ýçýn sölener bu ada-
mak. Zakon verýldý angýllärlän, býr
aracø aþørø.

20
�Salt býr taraf varsa, aracø dýýl

lääzøm, Allah sa salt býrýcýk.

Ayoz Zakon neçýn lääzøm?

21
�Ne deyecez? Zakon karþø durêr

mø Allahøn adamaklarøna? Olmaz,
býr søra býlä! Eer verýlmýþ olaydø býr
zakon, aný getýräbýleceydý yaþamak,
ozaman dooru, aný ýnsan dooru sayø-
laceydø Zakondan.

22
�Ama Ayoz Yazølar hepsýný ka-

pêêr günah altøna, ký adanmøþ baa-
þøþ, aný ýnannan Ýýsus Hrýstoza te-
mellý, verýlsýn ýnancølara.

23
�Ýnan gelýncä, Zakonun kapan-

cøsøydøk, sansøn zøndanda kýtlýydýk
o vakødadan, açan ýnan lääzømdø
açølsøn.

24
�Butürlü, Zakon, uþak bakan çø-

rak gýbý, býzý Ýýsus Hrýstoza getýrdý,
ký ýnannan dooru sayølaløm.

25
�Ama býz ýnandøktan sora, dýýl

lääzøm Zakon taa býzý baksøn.
26
�Hepsýnýz, ýnannan Ýýsus Hrýsto-

za, olêrsønøz Allahøn oollarø.
27
�Hepsýnýz, kým vaatýzlýktä Hrýs-

tozlan býr oldunuz, Hrýstozlan gýýn-
dýnýz.

28
�Yok þýndän sora ne ýudey, ne

urum, ne çørak, ne serbest, ne adam,
ne karø; Ýýsus Hrýstozda hepsýnýz býr.

29
�Eer sýz Hrýstozunsaydønøz, oza-

man Avraamøn senselesýysýnýz da mý-
rasçø olêrsønøz Allahøn adamasøndan.

,34

4
�Bunu demää ýsteerým: nekadar
vakøt mýrasçø uþak bulunêr, o

býþeylän çøraktan ayørølmêêr, makar
ký çorbacø hepsýnä.

2
�O bakøcølarøn hem vekýllerýn za-

pønda o vakødadan, nezamanadan bo-
basø bennedý.

3
�Butürlü býz dä, nekadar vakøt

duhçasøna uþaktøk, okadar vakøt çø-
rak bulunardøk dünneyýn baþlankø
üüretmeklerýnä.

4
�Ama, açan vakøt tamannandø,

Allah býzä Kendý Oolunu yolladø,
Angøsø duudu karødan da yaþadø Za-
konun zapønda,

5
�ký kurtarsøn onnarø, kým bulunêr

Zakonun zapønda, da busoy oolluk
edenelým.
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6
�Çünkü oolluk edendýnýz, Allah

Kendý Oolunun Duhunu üreenýzä
yolladø, aný baarêr «Avva!» – anna-
masø «Boba!»

7
�Onuþtan sän þýndän sora dýýlsýn

çørak, ama ool, da çünkü ool oldun,
Allah sený mýrasçø yaptø.

Pavlýnýn kahørø
galatýyalølar ýçýn

8
�Vakødøn býrýndä, açan tanømar-

dønøz Allahø, çørak bulunardønøz al-
lahlara, angølarø dýýl hakøna allah.

9
�Ama þýndý tanøyêrsønøz Allahø, taa

doorusu, Allah sýzý tanøyêr. Öleysä,
nasøl enýdän geerý dönersýnýz yufka
hem paasøz baþlankø üüretmeklerä,
angølarøna sýz enýdän çørak olmaa ýs-
teersýnýz?

10
�Tutêrsønøz günnerý, aylarø, va-

køtlarø hem yøllarø.
11
�Sýzýn ýçýn korkêrøm, sýzdä sa-

vaþmam naafýlä kalmasøn.
12
�Kardaþlar, yalvarêrøm, olun be-

ným gýbý, zerä bän dä oldum sýzýn gýbý.
Sýz býþeylän bana zarar yapmadønøz.

13
�Nýcä býlersýnýz, ýlk søra nasaat

ettým sýzä Ýý Haberý, çünkü güüdey-
cesýnä hastaydøm.

14
�Bu hastaløøm sýzä býr denemäk-

tý. Buna bakmayarak, sýz bený aþaa-
lamadønøz hem retetmedýnýz. Sýz be-
ný, nýcä Allahøn angýlýný, kablettýnýz,
nýcä Ýýsus Hrýstozu Kendýný.

15
�Ne oldu o mutluluktan, aný oza-

man duyardønøz? Þaatløk ederým,
aný eer olaydø kolay, sýz çøkaracey-
dønøz kendý gözlerýnýzý da bana vere-
ceydýnýz.

16
�Acaba, þýndý bän sýzä duþman

mø oldum, çünkü asløsønø söledým?
17
�O adamnar sýzý kazanmaa gýrý-

þerlär, ama dýýl ýý neetlän. Salt ýs-

teerlär sýzý býzdän ayørsønnar, ký on-
nar ýçýn çaløþasønøz.

18
�Ýýdýr, dýýl sade açan bän aranøz-

dayøm, çaløþkan olasønøz, ama her-
zaman.

19
�Bän sýzýn ýçýn, uþaklarøm, ený-

dän ana zeetlerýndeyým, o vakøda-
dan, açan sýz etýþecenýz Hrýstos gýbý
olasønøz.

20
�Nekadar ýstärdým þýndý sýzýn-

nän olayøm da sesýmý dýýþtýreyým,
zerä þaþêrøm bu halønøza!

Agar hem Sarra

21
�Söleyýn bana sýz, kým Ayoz Za-

konun zapønda olmaa ýsteersýnýz, ne,
býlmeersýnýz mý, ne deer Zakon?

22
�Var yazølø, aný Avraamøn ýký

oolu vardø: býrýsý çørak karødan, öbü-
rü serbest karødan.

23
�Oolu çørak karødan öbür adam-

nar gýbý duudu, ama oolu serbest
karøsøndan Allahøn adamasøna görä
duudu.

24
�Bunnarø lääzøm annamaa býr

benzetmäk gýbý. Bu karølar – ýký baa-
lantø: býrýsý Sýnay bayørøndan, çørak-
løk ýçýn duuduran, angøsø Agar.

25
�Agar – Aravýyada Sýnay bayørø-

dør, da þýndýký Ýerusalýmä benzeer,
zerä o þýndý çørakløkta bulunêr uþak-
larønnan barabar.

26
�Ama gökteký Ýerusalým serbest.

Odur býzým anamøz.
27
�Zerä var yazølø: «Sevýn sän, uþak

duuduramayan karø, aný hýç duudur-
madøn. Sesýný kaldør da baar, sän, aný
duudurmak aarøsø çekmedýn, zerä bra-
kølmøþ karønøn taa çok uþaa olacek,
nekadar onun, kýmýn kocasø var».

28
�Kardaþlar, sýz dä, nýcä Ýsaak,

Allahøn adamasøna görä duulmuþ
uþaklarsønøz.
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14
�Bu oldu, ký ýýsözlenmäk, aný

adanmøþ Avraama, olsun kolay Ýýsus
Hrýstozun aracøløønnan daalsøn ya-
bancø mýlletlerä, da býz ýnannan kab-
ledelým adanmøþ Duhu.

Ayoz Zakon
hem Allahøn adamasø

15
�Kardaþlar! Býr örnek vereyým

ýnsan yaþamasøndan. Makar ký býr
baalantø sade ýnsandan yapølø, yok
nasøl býrkýmsey onu bozsun eký ona
býþey eklesýn.

16
�Adamaklar verýldý Avraama hem

onun senselesýnä. Allah demeer «sen-
selelerýnä», sansøn çok ýnsan ýçýn, ama
açan deer «senýn senselenä», lafeder
býr Adam ýçýn, Angøsø – Hrýstos.

17
�Tä, ne ýsteerým bununnan söle-

mää: Baalantø, aný öncä Allahtan ku-
rulu, yok nasøl bozulsun Ayoz Zakon-
nan, aný dörtüz otuz yøldan sora gel-
dý, ölä, aný adamak kuvetsýz kalsøn.

18
�Zerä, eer mýrasçøløk Zakondan

tutunarsa, ozaman tutunmêêr ada-
maktan, ama Allah mýrasçøløø ada-
maklan Avraama verdý.

19
�Ozaman neçýn lääzøm Zakon?

Zakon eklendý, ký kabaatlarø üzä çø-
karsøn, Avraamøn senselesý Hrýstos
gelýncä, Angøsø ýçýn sölener bu ada-
mak. Zakon verýldý angýllärlän, býr
aracø aþørø.

20
�Salt býr taraf varsa, aracø dýýl

lääzøm, Allah sa salt býrýcýk.

Ayoz Zakon neçýn lääzøm?

21
�Ne deyecez? Zakon karþø durêr

mø Allahøn adamaklarøna? Olmaz,
býr søra býlä! Eer verýlmýþ olaydø býr
zakon, aný getýräbýleceydý yaþamak,
ozaman dooru, aný ýnsan dooru sayø-
laceydø Zakondan.

22
�Ama Ayoz Yazølar hepsýný ka-

pêêr günah altøna, ký adanmøþ baa-
þøþ, aný ýnannan Ýýsus Hrýstoza te-
mellý, verýlsýn ýnancølara.

23
�Ýnan gelýncä, Zakonun kapan-

cøsøydøk, sansøn zøndanda kýtlýydýk
o vakødadan, açan ýnan lääzømdø
açølsøn.

24
�Butürlü, Zakon, uþak bakan çø-

rak gýbý, býzý Ýýsus Hrýstoza getýrdý,
ký ýnannan dooru sayølaløm.

25
�Ama býz ýnandøktan sora, dýýl

lääzøm Zakon taa býzý baksøn.
26
�Hepsýnýz, ýnannan Ýýsus Hrýsto-

za, olêrsønøz Allahøn oollarø.
27
�Hepsýnýz, kým vaatýzlýktä Hrýs-

tozlan býr oldunuz, Hrýstozlan gýýn-
dýnýz.

28
�Yok þýndän sora ne ýudey, ne

urum, ne çørak, ne serbest, ne adam,
ne karø; Ýýsus Hrýstozda hepsýnýz býr.

29
�Eer sýz Hrýstozunsaydønøz, oza-

man Avraamøn senselesýysýnýz da mý-
rasçø olêrsønøz Allahøn adamasøndan.
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4
�Bunu demää ýsteerým: nekadar
vakøt mýrasçø uþak bulunêr, o

býþeylän çøraktan ayørølmêêr, makar
ký çorbacø hepsýnä.

2
�O bakøcølarøn hem vekýllerýn za-

pønda o vakødadan, nezamanadan bo-
basø bennedý.

3
�Butürlü býz dä, nekadar vakøt

duhçasøna uþaktøk, okadar vakøt çø-
rak bulunardøk dünneyýn baþlankø
üüretmeklerýnä.

4
�Ama, açan vakøt tamannandø,

Allah býzä Kendý Oolunu yolladø,
Angøsø duudu karødan da yaþadø Za-
konun zapønda,

5
�ký kurtarsøn onnarø, kým bulunêr

Zakonun zapønda, da busoy oolluk
edenelým.
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6
�Çünkü oolluk edendýnýz, Allah

Kendý Oolunun Duhunu üreenýzä
yolladø, aný baarêr «Avva!» – anna-
masø «Boba!»

7
�Onuþtan sän þýndän sora dýýlsýn

çørak, ama ool, da çünkü ool oldun,
Allah sený mýrasçø yaptø.

Pavlýnýn kahørø
galatýyalølar ýçýn

8
�Vakødøn býrýndä, açan tanømar-

dønøz Allahø, çørak bulunardønøz al-
lahlara, angølarø dýýl hakøna allah.

9
�Ama þýndý tanøyêrsønøz Allahø, taa

doorusu, Allah sýzý tanøyêr. Öleysä,
nasøl enýdän geerý dönersýnýz yufka
hem paasøz baþlankø üüretmeklerä,
angølarøna sýz enýdän çørak olmaa ýs-
teersýnýz?

10
�Tutêrsønøz günnerý, aylarø, va-

køtlarø hem yøllarø.
11
�Sýzýn ýçýn korkêrøm, sýzdä sa-

vaþmam naafýlä kalmasøn.
12
�Kardaþlar, yalvarêrøm, olun be-

ným gýbý, zerä bän dä oldum sýzýn gýbý.
Sýz býþeylän bana zarar yapmadønøz.

13
�Nýcä býlersýnýz, ýlk søra nasaat

ettým sýzä Ýý Haberý, çünkü güüdey-
cesýnä hastaydøm.

14
�Bu hastaløøm sýzä býr denemäk-

tý. Buna bakmayarak, sýz bený aþaa-
lamadønøz hem retetmedýnýz. Sýz be-
ný, nýcä Allahøn angýlýný, kablettýnýz,
nýcä Ýýsus Hrýstozu Kendýný.

15
�Ne oldu o mutluluktan, aný oza-

man duyardønøz? Þaatløk ederým,
aný eer olaydø kolay, sýz çøkaracey-
dønøz kendý gözlerýnýzý da bana vere-
ceydýnýz.

16
�Acaba, þýndý bän sýzä duþman

mø oldum, çünkü asløsønø söledým?
17
�O adamnar sýzý kazanmaa gýrý-

þerlär, ama dýýl ýý neetlän. Salt ýs-

teerlär sýzý býzdän ayørsønnar, ký on-
nar ýçýn çaløþasønøz.

18
�Ýýdýr, dýýl sade açan bän aranøz-

dayøm, çaløþkan olasønøz, ama her-
zaman.

19
�Bän sýzýn ýçýn, uþaklarøm, ený-

dän ana zeetlerýndeyým, o vakøda-
dan, açan sýz etýþecenýz Hrýstos gýbý
olasønøz.

20
�Nekadar ýstärdým þýndý sýzýn-

nän olayøm da sesýmý dýýþtýreyým,
zerä þaþêrøm bu halønøza!

Agar hem Sarra

21
�Söleyýn bana sýz, kým Ayoz Za-

konun zapønda olmaa ýsteersýnýz, ne,
býlmeersýnýz mý, ne deer Zakon?

22
�Var yazølø, aný Avraamøn ýký

oolu vardø: býrýsý çørak karødan, öbü-
rü serbest karødan.

23
�Oolu çørak karødan öbür adam-

nar gýbý duudu, ama oolu serbest
karøsøndan Allahøn adamasøna görä
duudu.

24
�Bunnarø lääzøm annamaa býr

benzetmäk gýbý. Bu karølar – ýký baa-
lantø: býrýsý Sýnay bayørøndan, çørak-
løk ýçýn duuduran, angøsø Agar.

25
�Agar – Aravýyada Sýnay bayørø-

dør, da þýndýký Ýerusalýmä benzeer,
zerä o þýndý çørakløkta bulunêr uþak-
larønnan barabar.

26
�Ama gökteký Ýerusalým serbest.

Odur býzým anamøz.
27
�Zerä var yazølø: «Sevýn sän, uþak

duuduramayan karø, aný hýç duudur-
madøn. Sesýný kaldør da baar, sän, aný
duudurmak aarøsø çekmedýn, zerä bra-
kølmøþ karønøn taa çok uþaa olacek,
nekadar onun, kýmýn kocasø var».

28
�Kardaþlar, sýz dä, nýcä Ýsaak,

Allahøn adamasøna görä duulmuþ
uþaklarsønøz.
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29
�Ama nýcä ozaman ool, kým duu-

du öbür adamnar gýbý, koolardø onu,
kým duudu Allahøn Duhunun sözünä
görä, hep ölä olêr büün dä.

30
�Ama ne deer Ayoz Yazø? «Koo-

la çørak karøyø hem onun oolunu,
zerä çørak karønøn oolu mýrasçø ol-
mayacek barabar serbest karønøn
oolunnan».

31
�Ölä ký, kardaþlar, býz dýýlýz çø-

rak karønøn uþaklarø, ama serbest ka-
rønøn.,45

Koruyun serbestlýý

5
�Hrýstos býzý serbest yaptø, ký ser-
best kalaløm. Onuþtan kaavý du-

run da verýlmeyýn enýdän çørakløk
boyunduruuna.

2
�Bakøn, bän, Pavlý, söleerým sýzä,

eer sýz kesýklýk yaparsaydønøz, Hrýs-
tozdan sýzä hýç býr dä fayda olma-
yacek.

3
�Enýdän haber vererým herkezý-

nä, kým kesýklýk yapêr, aný o borçlu
tamannasøn bütün Zakonu.

4
�Sýz, aný ýsteersýnýz dooru sayøl-

maa Zakonnan, Hrýstozdan ayørøldø-
nøz, Allahøn ýývergýsýndän yøraklan-
dønøz.

5
�Ama býz Ayoz Duhun yardømøn-

nan ýnannan bekleerýz dooru sayøl-
mak umudu aslø çøksøn.

6
�Zerä Ýýsus Hrýstozda yok paayø

ne kesýklýýn, ne dä kesýksýzlýýn, ama
ýnanøn, aný sevgýylän ýþleer.

7
�Sýz ýý gýdärdýnýz. Kým sýzý dur-

guttu, ký asløløø seslämeyäsýnýz?
8
�Butürlü ýnan gelmeer Allahtan,

aný sýzý çaardø.
9
�«Býraz maya bütün hamuru ka-

bardêr».
10
�Saabýdä büük ýnanøm var, aný

sýz baþka türlü düþünmeersýnýz, ama

o, kým sýzý dolaþtørêr, cezasønø çeke-
cek, kým dä o olsa.

11
�Bän, kardaþlar, eer taa nasaat

edäydým kesýklýý, ozaman neçýn be-
ný koolayaceydølar? Stavroz kýmse-
yä köstek koymayaceydø.

12
�Olsa, ký onnar, kým sýzý debreþ-

týrerlär, kendý-kendýlerýndän kesse-
lär hepsýcýýný!

Ýnsan tabeetý hem Ayoz Duh

13
�Serbestlää çaarølmøþønøz, kar-

daþlar, sade serbestlýktän yapmayøn,
ký ýzmet edäsýnýz tenýnýzä, ama sev-
gýylän ýzmet edýn býrý-býrýnýzä.

14
�Zerä bütün Zakon bu sözlärlän

tamannanêr: «Yakøn olanønø sevä-
sýn, nýcä kendýný».

15
�Eer sýz býrý-býrýnýzý kemýrýrsey-

dýnýz hem ýyärseydýnýz, bakøn, ký bý-
rý-býrýnýzý telef etmeyäsýnýz!

16
�Bunu demää ýsteerým: yaþayøn

Ayoz Duha görä, ozaman tamanna-
mazsønøz tenýn hamellerýný.

17
�Zerä ten ýsteer, ne Duha karþø,

Duh da ýsteer, ne tenä karþø. Onnar
býrý-býrýnä karþø durêrlar; ölä, ký sýz
yapamêêrsønøz, ne ýsteersýnýz.

18
�Eer sýz Duhtan kullanølmøþ olar-

saydønøz, dýýlsýnýz Zakonun zapønda.
19
�Tenýn ýþlerý bellý. Onnar: oros-

puluk, dýýlpakløk, hayørsøzløk,
20
�ýdollara baþ ýýltmäk, büücülük,

duþmannøk, kavga, køskanmak, üf-
kä, çekýþ, ayørølmakløk, bölünmäk,

21
�haseetlýk, /öldürücülük,/ sarfoþ-

çuluk, zulumnuk hem buna benzär ýþ-
lär dä. Ýlerý söleerým sýzä, nýcä dä sö-
ledým, aný kým yapêr bölä ýþlerý, Gök
Padýþahløønda mýrasçø olmayacek.

22
�Ama Ayoz Duhun meyvasø –

sevgý, sevýnmäk, usluluk, saburluk,
acøyannøk, ýýlýk, ýnancøløk,
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23
�yavaþløk, kendýný zapetmäk. Bun-

nara karþø yok zakon.
24
�Ama kým Hrýstozun, onnar stav-

roza gerdýlär tený onun hamellerýn-
nän hem ýstemeklerýnnän.

25
�Eer Duhlan yaþarsaydøk, oza-

man Duha görä gezelým.
26
�Olmayaløm þýþkýnnenän, býrý-bý-

rýmýzý küstürän, býrý-býrýmýzý køska-
nan ýnsannar.,56

Ne adam eker, onu da býçer

6
�Kardaþlar, eer býrkýmsey tutu-
larsaydø günah yaparkan, sýz,

Duhtan kullanølannar, doorudun býr
yalpak duhlan onu. Hem kendýnä
esap al, ký sän dä denenmýþ olma-
yasøn.

2
�Taþøyøn býrý-býrýnýzýn aarløklarø-

nø, bölä yaparak, tamannayacenøz
Hrýstozun zakonunu.

3
�Eer býrkýmsey, olmayarak býþey,

sayarsaydø kendýný üstün, o aldadêr
kendý-kendýný.

4
�Herkez aaraþtørsøn kendý ýþlerý-

ný, da ozaman olacek nasøl üünsün
kendý ýþýnnän, ama dýýl baþkasønøn
ýþýnnän.

5
�Zerä herkez taþøyacek kendý

ükünü.
6
�Kým üürenmäk kableder Allahøn

sözündän, o düþer payetsýn hepsý
ýýlýklerýný onunnan, kým onu üüreder.

7
�Aldanmayøn, Allah gülmää aløn-

maz. Ne adam eker, onu da býçer.
8
�Kým eker tenýnä, ölüm býçer,

ama kým eker Ayoz Duha, o Duhtan
dýveç yaþamak býçer.

9
�Hýç bøkmayaløm ýýlýk yapmaa,

zerä býr uygun vakøtta býçecez, ne ek-
týk, eer yorulup vazgeçmärseydýk.

10
�Onuþtan, nekadar kolayløk var,

herkezä ýýlýk yapaløm, en çok býzým
ýnancø kardaþlara.

Sonsöz

11
�Görersýnýz mý, kendý elýmnän,

ne büük bukvalarlan yazdøm sýzä.
12
�Hepsý, kým ýsteer güüdesýnnän

üüneräk kendýný ýnsana beendýrsýn,
sýzä kesýklýk yaptørêrlar, salt koo-
lanmøþ olmasønnar deyný Hrýstozun
stavrozunun beterýnä.

13
�Zerä artøk onnar da, kým kesýk-

lýk yaptølar, kendýlerý dä tamanna-
mêêrlar Ayoz Zakonu, ama ýsteerlär
sýzä kesýklýk yaptørmaa, ký üünäbýl-
sýnnär sýzýn güüdelerýnýzlän.

14
�Bana kalsa, býr søra býlä düþ-

meer, ký üüneyým baþka býþeylän,
salt nekadar býzým Saabý Ýýsus Hrýs-
tozun stavrozunnan, neylän bu dün-
nä beným ýçýn stavroza gerýlý, bän dä
bu dünnä ýçýn gerýlýyým.

15
�Zerä /Ýýsus Hrýstozda/ ne kesýk-

lýktä, ne dä kesýksýzlýktä býr dä üstün-
nük yok, sade ený yaradølø adamda.

16
�Hepsý, kým bu søraya görä ya-

þêêr, onnara hem Allahøn Ýzraýlýnä
usluluk hem acøyannøk olsun.

17
�Ýlerý dooru kýmsey bana kahør

yapmasøn, zerä Ýýsusun yaralarønø ta-
þøyêrøm beným güüdemdä.

18
�Kardaþlar, Saabýmýz Ýýsus Hrýs-

tozun ýývergýsý olsun sýzýn duhunuz-
lan. Amýn.
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29
�Ama nýcä ozaman ool, kým duu-

du öbür adamnar gýbý, koolardø onu,
kým duudu Allahøn Duhunun sözünä
görä, hep ölä olêr büün dä.

30
�Ama ne deer Ayoz Yazø? «Koo-

la çørak karøyø hem onun oolunu,
zerä çørak karønøn oolu mýrasçø ol-
mayacek barabar serbest karønøn
oolunnan».

31
�Ölä ký, kardaþlar, býz dýýlýz çø-

rak karønøn uþaklarø, ama serbest ka-
rønøn.,45

Koruyun serbestlýý

5
�Hrýstos býzý serbest yaptø, ký ser-
best kalaløm. Onuþtan kaavý du-

run da verýlmeyýn enýdän çørakløk
boyunduruuna.

2
�Bakøn, bän, Pavlý, söleerým sýzä,

eer sýz kesýklýk yaparsaydønøz, Hrýs-
tozdan sýzä hýç býr dä fayda olma-
yacek.

3
�Enýdän haber vererým herkezý-

nä, kým kesýklýk yapêr, aný o borçlu
tamannasøn bütün Zakonu.

4
�Sýz, aný ýsteersýnýz dooru sayøl-

maa Zakonnan, Hrýstozdan ayørøldø-
nøz, Allahøn ýývergýsýndän yøraklan-
dønøz.

5
�Ama býz Ayoz Duhun yardømøn-

nan ýnannan bekleerýz dooru sayøl-
mak umudu aslø çøksøn.

6
�Zerä Ýýsus Hrýstozda yok paayø

ne kesýklýýn, ne dä kesýksýzlýýn, ama
ýnanøn, aný sevgýylän ýþleer.

7
�Sýz ýý gýdärdýnýz. Kým sýzý dur-

guttu, ký asløløø seslämeyäsýnýz?
8
�Butürlü ýnan gelmeer Allahtan,

aný sýzý çaardø.
9
�«Býraz maya bütün hamuru ka-

bardêr».
10
�Saabýdä büük ýnanøm var, aný

sýz baþka türlü düþünmeersýnýz, ama

o, kým sýzý dolaþtørêr, cezasønø çeke-
cek, kým dä o olsa.

11
�Bän, kardaþlar, eer taa nasaat

edäydým kesýklýý, ozaman neçýn be-
ný koolayaceydølar? Stavroz kýmse-
yä köstek koymayaceydø.

12
�Olsa, ký onnar, kým sýzý debreþ-

týrerlär, kendý-kendýlerýndän kesse-
lär hepsýcýýný!

Ýnsan tabeetý hem Ayoz Duh

13
�Serbestlää çaarølmøþønøz, kar-

daþlar, sade serbestlýktän yapmayøn,
ký ýzmet edäsýnýz tenýnýzä, ama sev-
gýylän ýzmet edýn býrý-býrýnýzä.

14
�Zerä bütün Zakon bu sözlärlän

tamannanêr: «Yakøn olanønø sevä-
sýn, nýcä kendýný».

15
�Eer sýz býrý-býrýnýzý kemýrýrsey-

dýnýz hem ýyärseydýnýz, bakøn, ký bý-
rý-býrýnýzý telef etmeyäsýnýz!

16
�Bunu demää ýsteerým: yaþayøn

Ayoz Duha görä, ozaman tamanna-
mazsønøz tenýn hamellerýný.

17
�Zerä ten ýsteer, ne Duha karþø,

Duh da ýsteer, ne tenä karþø. Onnar
býrý-býrýnä karþø durêrlar; ölä, ký sýz
yapamêêrsønøz, ne ýsteersýnýz.

18
�Eer sýz Duhtan kullanølmøþ olar-

saydønøz, dýýlsýnýz Zakonun zapønda.
19
�Tenýn ýþlerý bellý. Onnar: oros-

puluk, dýýlpakløk, hayørsøzløk,
20
�ýdollara baþ ýýltmäk, büücülük,

duþmannøk, kavga, køskanmak, üf-
kä, çekýþ, ayørølmakløk, bölünmäk,

21
�haseetlýk, /öldürücülük,/ sarfoþ-

çuluk, zulumnuk hem buna benzär ýþ-
lär dä. Ýlerý söleerým sýzä, nýcä dä sö-
ledým, aný kým yapêr bölä ýþlerý, Gök
Padýþahløønda mýrasçø olmayacek.

22
�Ama Ayoz Duhun meyvasø –

sevgý, sevýnmäk, usluluk, saburluk,
acøyannøk, ýýlýk, ýnancøløk,
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23
�yavaþløk, kendýný zapetmäk. Bun-

nara karþø yok zakon.
24
�Ama kým Hrýstozun, onnar stav-

roza gerdýlär tený onun hamellerýn-
nän hem ýstemeklerýnnän.

25
�Eer Duhlan yaþarsaydøk, oza-

man Duha görä gezelým.
26
�Olmayaløm þýþkýnnenän, býrý-bý-

rýmýzý küstürän, býrý-býrýmýzý køska-
nan ýnsannar.,56

Ne adam eker, onu da býçer

6
�Kardaþlar, eer býrkýmsey tutu-
larsaydø günah yaparkan, sýz,

Duhtan kullanølannar, doorudun býr
yalpak duhlan onu. Hem kendýnä
esap al, ký sän dä denenmýþ olma-
yasøn.

2
�Taþøyøn býrý-býrýnýzýn aarløklarø-

nø, bölä yaparak, tamannayacenøz
Hrýstozun zakonunu.

3
�Eer býrkýmsey, olmayarak býþey,

sayarsaydø kendýný üstün, o aldadêr
kendý-kendýný.

4
�Herkez aaraþtørsøn kendý ýþlerý-

ný, da ozaman olacek nasøl üünsün
kendý ýþýnnän, ama dýýl baþkasønøn
ýþýnnän.

5
�Zerä herkez taþøyacek kendý

ükünü.
6
�Kým üürenmäk kableder Allahøn

sözündän, o düþer payetsýn hepsý
ýýlýklerýný onunnan, kým onu üüreder.

7
�Aldanmayøn, Allah gülmää aløn-

maz. Ne adam eker, onu da býçer.
8
�Kým eker tenýnä, ölüm býçer,

ama kým eker Ayoz Duha, o Duhtan
dýveç yaþamak býçer.

9
�Hýç bøkmayaløm ýýlýk yapmaa,

zerä býr uygun vakøtta býçecez, ne ek-
týk, eer yorulup vazgeçmärseydýk.

10
�Onuþtan, nekadar kolayløk var,

herkezä ýýlýk yapaløm, en çok býzým
ýnancø kardaþlara.

Sonsöz

11
�Görersýnýz mý, kendý elýmnän,

ne büük bukvalarlan yazdøm sýzä.
12
�Hepsý, kým ýsteer güüdesýnnän

üüneräk kendýný ýnsana beendýrsýn,
sýzä kesýklýk yaptørêrlar, salt koo-
lanmøþ olmasønnar deyný Hrýstozun
stavrozunun beterýnä.

13
�Zerä artøk onnar da, kým kesýk-

lýk yaptølar, kendýlerý dä tamanna-
mêêrlar Ayoz Zakonu, ama ýsteerlär
sýzä kesýklýk yaptørmaa, ký üünäbýl-
sýnnär sýzýn güüdelerýnýzlän.

14
�Bana kalsa, býr søra býlä düþ-

meer, ký üüneyým baþka býþeylän,
salt nekadar býzým Saabý Ýýsus Hrýs-
tozun stavrozunnan, neylän bu dün-
nä beným ýçýn stavroza gerýlý, bän dä
bu dünnä ýçýn gerýlýyým.

15
�Zerä /Ýýsus Hrýstozda/ ne kesýk-

lýktä, ne dä kesýksýzlýktä býr dä üstün-
nük yok, sade ený yaradølø adamda.

16
�Hepsý, kým bu søraya görä ya-

þêêr, onnara hem Allahøn Ýzraýlýnä
usluluk hem acøyannøk olsun.

17
�Ýlerý dooru kýmsey bana kahør

yapmasøn, zerä Ýýsusun yaralarønø ta-
þøyêrøm beným güüdemdä.

18
�Kardaþlar, Saabýmýz Ýýsus Hrýs-

tozun ýývergýsý olsun sýzýn duhunuz-
lan. Amýn.
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Ephesians

PAVLÝNÝN KÝYADØ EFESLÝLERÄEfeslýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn ýstedýýnä gö-
rä Ýýsus Hrýstozun apostolu, se-

läm yollêêrøm Allahøn ayoz halkøna
Efes kasabasønda, ýnancølara Ýýsus
Hrýstozda.

2
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah

Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan.

Ýýlýklär Hrýstozda

3
�Allah metýnnenmýþ olsun, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun Bobasø, Aný
göklerdä ýýsözledý býzý Hrýstozda
hertürlü duhça ýýsözlemeklärlän.

4
�Zerä O býzý seçtý Hrýstozda dün-

neyýn kurulmasøndan öncä, ký býz
Onun önündä sevgýdä ayoz hem ku-
sursuz olaløm.

5
�O öncä kararladø, Kendýsýnä

aaretlýk alsøn býzý Ýýsus Hrýstozun
aracøløønnan, Kendý ýstemesýnä hem
ýý kurulmuþuna görä,

6
�ký metedýlsýn Onun þannø ýýver-

gýsý, aný baaþladø býzä Kendý sevgýlý
Oolunda.

7
�HrýstozdakurtulmakedendýkHrýs-

tozun kanønnan, günahlarømøz afedýldý
Allahøn cömert ýývergýsýnnän,

8
�angøsønø boldan bola verdý býzä.

Hertürlü aarýflýklän hem akølløløklan
9
�O açtø býzä Kendý saklø ýstedýýný,

ýý neetinä görä, angøsønø taa baþtan
kurdu Hrýstozda.

10
�Bu neetä görä, aný tamannana-

cek, vakøt geldýynän, O hepsýný gök-
tekýlerý hem erdekýlerý Hrýstozda býr-
leþtýrecek.

11
�Hrýstozda mýrasçø da olduk, ný-

cä öncä kuruluydu býzým ýçýn Alla-
høn neetýnä görä, Aný hepsýný yapêr
Kendý istediinä hem ýstedýýnä görä.

12
�Onuþtan býz, aný taa baþtan

umutlandøk Hrýstoza, ölä yaþayaløm,
ký, Allahøn þanø metedýlsýn.

13
�Açan ýþýttýnýz hakøna sözü – Ýý

Haberý, angøsønnan kurtuldunuz, onu
ýnandønøz hem Hrýstozda sýz dä adan-
møþ Ayoz Duhlan mühürlendýnýz.

14
�Ayoz Duh býr garantýya gýbý bý-

zým mýrasømøz ýçýn, o vakødadan,
açan Allah heptenä kurtaracek, kýmý
edendý, ký Onun þanø metedýlsýn.

Pavlý dua eder ýnancølar ýçýn

15
�Onuþtan, açan ýþýttým, aný ýna-

nêrsønøz Saabý Ýýsus Hrýstoza hem
seversýnýz Allahøn bütün ayoz halkønø,

16
�bän dä durmadaan þükür ede-

rým sýzýn ýçýn hem anêrøm sýzý duala-
rømda,

17
�ký býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun

Allahø, metýnný Boba, versýn sýzä Du-
hu, Aný sýzý aarýf yapacek hem açøkla-
yacek Allahø, ký tanøyasønøz Onu.

18
�Ýsteerým, aný aklønøzøn gözlerý

aydønnøø görsün, ký býläsýnýz, nedýr
umut, angøsøna sýzý çaardø, ne zen-
gýndýr Allahøn metýnný mýrasø Kendý
ayoz halkø ýçýn,

19
�hem nekadar kenarsøz Onun büük

kuvedý býzdä, ýnancølarda. Bu kuvet
ýþleer nýcä Onun büük kudretlýý,

20
�ne gösterdý Hrýstozda, açan Onu

dýrýlttý ölüdän da oturttu göklerdä
Kendý saa taraføna.

21
�Taa üüsek koydu Onu herbýr

öndercýlýktän, zaabýtlýktän, kuvet-
lýktän, çorbacøløktan hem her adtan,
aný anølêr dýýl sade bu zamanda, ama
gelär zamanda da.

22
�Hepsýný koydu ayaklarø altøna

da yaptø Onu, ký hepsýnä baþ olsun
klýsedä,

23
�angøsø Onun güüdesýdýr hem

angøsø doldurêr Onu, Kým doldurêr
hepsýný herbýr ýþ üzerä.,12

Ölümdän yaþamaya geçtýk

2
�Sýz ölüydünüz kabaatlarønøz hem
günahlarønøz beterýnä,

2
�angølarda vakødøn býrýndä ya-

þardønøz bu dünneyýn adetýnä görä,
ýzleyeräk öndercýyý*, aný zaabýtlýk
eder gökün altønda, o duhu, aný ýþ-
leer seslämeyän ýnsannarda.

3
�Onnarøn arasønda býz hepsýmýz

dä vakødøn býrýndä yaþardøk tenýmý-
zýn havezlerýnä görä. Tamannardøk
tenýmýzýn hem aklømøzøn ýstedýklerý-
ný. Halýz halømøzda býz daavalø ol-
muþtuk Allahøn üfkesýnä, nýcä dä
kalan ýnsannar.

4
�Ama Allah, cömert acøyannøøn-

nan, býzý çok sevdý.
5
�Makar ký býz ölüydük kabaat-

larømøz beterýnä, O sevgýylän ya-
þamak verdý býzä Hrýstozlan bara-
bar. Sýz Onun ýývergýsýnnän kurtul-
dunuz.

6
�Allah dýrýlttý býzý Ýýsus Hrýstoz-

da da oturttu Onunnan barabar gök-
lerdä,

7
�ký gelär zamannarda göstersýn

ýývergýsýnýn kenarsøz zengýnnýýný ýýlýk-
län, aný yaptø býzým ýçýn Ýýsus Hrýs-
tozda.

8
�Zerä sýz Onun ýývergýsýnnän,

ýnannan kurtuldunuz. Bu dýýl sýzdän,
ama baaþøþ Allahtan,

9
�dýýl yaptøklarønøzdan, kýmsey üün-

mesýn deyný.
10
�Zerä býz – Allahøn ustaløø, Ýýsus

Hrýstozda yaradølø, ký yapaløm ýýlýk-
lerý, ne Allah öncä hazørladø, ký ya-
þarkan tamannayaløm.

Allahøn ený ýnsanø

11
�Onuþtan unutmayøn, ne vardø-

nøz býr vakøtlar. Sýz tencesýnä tay-
fändønøz. Onnar, kýmýn adø «kesýk-
lý», sýzä «kesýksýz» deerlär, makar
ký kesýklýk ýnsan elýnnän güüdedä
yapølêr.

12
�Unutmayøn, aný sýzdä ozaman

Hrýstos yoktu, Ýzraýl vatandaþløøndan
kesýlmýþtýnýz, yabancøydønøz baalan-
tølara, aný temellenmýþ Allahøn ada-
maklarøna, umutsuz hem Allahsøz-
dønøz bu dünnedä.

13
�Þýndý sä Ýýsus Hrýstozda sýz,

aný vakødøn býrýndä Allahtan uzak-
tønøz, yakøn oldunuz Hrýstozun ka-
nønnan.

14
�Zerä Odur býzým usluluk, An-

gøsø ýkýdän býr yaptø, da Kendý güü-
desýnnän duvarø yøktø, aný aramøzda
durardø, da duþmannøk yaradardø.

15
�O Ayoz Zakonu sømarlamak-

larønnan hem søralarønnan kuvetsýz
yaptø, ký, usluluk getýrýp, ýkýsýndän
býr ený adam yapsøn Kendýsýndä,

16
�ký stavrozda ölmäklän ýkýsýný

dä býr güüdedä Allahlan barøþtørsøn.
Bununnan duþmannøø yok ettý.

17
�O, gelýp, getýrdý usluluun ýý ha-

berýný sýzä, uzak olannara hem ya-
køn olannara.
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Ephesians

PAVLÝNÝN KÝYADØ EFESLÝLERÄEfeslýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn ýstedýýnä gö-
rä Ýýsus Hrýstozun apostolu, se-

läm yollêêrøm Allahøn ayoz halkøna
Efes kasabasønda, ýnancølara Ýýsus
Hrýstozda.

2
�Ýývergý hem usluluk sýzä Allah

Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan.

Ýýlýklär Hrýstozda

3
�Allah metýnnenmýþ olsun, býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun Bobasø, Aný
göklerdä ýýsözledý býzý Hrýstozda
hertürlü duhça ýýsözlemeklärlän.

4
�Zerä O býzý seçtý Hrýstozda dün-

neyýn kurulmasøndan öncä, ký býz
Onun önündä sevgýdä ayoz hem ku-
sursuz olaløm.

5
�O öncä kararladø, Kendýsýnä

aaretlýk alsøn býzý Ýýsus Hrýstozun
aracøløønnan, Kendý ýstemesýnä hem
ýý kurulmuþuna görä,

6
�ký metedýlsýn Onun þannø ýýver-

gýsý, aný baaþladø býzä Kendý sevgýlý
Oolunda.

7
�HrýstozdakurtulmakedendýkHrýs-

tozun kanønnan, günahlarømøz afedýldý
Allahøn cömert ýývergýsýnnän,

8
�angøsønø boldan bola verdý býzä.

Hertürlü aarýflýklän hem akølløløklan
9
�O açtø býzä Kendý saklø ýstedýýný,

ýý neetinä görä, angøsønø taa baþtan
kurdu Hrýstozda.

10
�Bu neetä görä, aný tamannana-

cek, vakøt geldýynän, O hepsýný gök-
tekýlerý hem erdekýlerý Hrýstozda býr-
leþtýrecek.

11
�Hrýstozda mýrasçø da olduk, ný-

cä öncä kuruluydu býzým ýçýn Alla-
høn neetýnä görä, Aný hepsýný yapêr
Kendý istediinä hem ýstedýýnä görä.

12
�Onuþtan býz, aný taa baþtan

umutlandøk Hrýstoza, ölä yaþayaløm,
ký, Allahøn þanø metedýlsýn.

13
�Açan ýþýttýnýz hakøna sözü – Ýý

Haberý, angøsønnan kurtuldunuz, onu
ýnandønøz hem Hrýstozda sýz dä adan-
møþ Ayoz Duhlan mühürlendýnýz.

14
�Ayoz Duh býr garantýya gýbý bý-

zým mýrasømøz ýçýn, o vakødadan,
açan Allah heptenä kurtaracek, kýmý
edendý, ký Onun þanø metedýlsýn.

Pavlý dua eder ýnancølar ýçýn

15
�Onuþtan, açan ýþýttým, aný ýna-

nêrsønøz Saabý Ýýsus Hrýstoza hem
seversýnýz Allahøn bütün ayoz halkønø,

16
�bän dä durmadaan þükür ede-

rým sýzýn ýçýn hem anêrøm sýzý duala-
rømda,

17
�ký býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun

Allahø, metýnný Boba, versýn sýzä Du-
hu, Aný sýzý aarýf yapacek hem açøkla-
yacek Allahø, ký tanøyasønøz Onu.

18
�Ýsteerým, aný aklønøzøn gözlerý

aydønnøø görsün, ký býläsýnýz, nedýr
umut, angøsøna sýzý çaardø, ne zen-
gýndýr Allahøn metýnný mýrasø Kendý
ayoz halkø ýçýn,

19
�hem nekadar kenarsøz Onun büük

kuvedý býzdä, ýnancølarda. Bu kuvet
ýþleer nýcä Onun büük kudretlýý,

20
�ne gösterdý Hrýstozda, açan Onu

dýrýlttý ölüdän da oturttu göklerdä
Kendý saa taraføna.

21
�Taa üüsek koydu Onu herbýr

öndercýlýktän, zaabýtlýktän, kuvet-
lýktän, çorbacøløktan hem her adtan,
aný anølêr dýýl sade bu zamanda, ama
gelär zamanda da.

22
�Hepsýný koydu ayaklarø altøna

da yaptø Onu, ký hepsýnä baþ olsun
klýsedä,

23
�angøsø Onun güüdesýdýr hem

angøsø doldurêr Onu, Kým doldurêr
hepsýný herbýr ýþ üzerä.,12

Ölümdän yaþamaya geçtýk

2
�Sýz ölüydünüz kabaatlarønøz hem
günahlarønøz beterýnä,

2
�angølarda vakødøn býrýndä ya-

þardønøz bu dünneyýn adetýnä görä,
ýzleyeräk öndercýyý*, aný zaabýtlýk
eder gökün altønda, o duhu, aný ýþ-
leer seslämeyän ýnsannarda.

3
�Onnarøn arasønda býz hepsýmýz

dä vakødøn býrýndä yaþardøk tenýmý-
zýn havezlerýnä görä. Tamannardøk
tenýmýzýn hem aklømøzøn ýstedýklerý-
ný. Halýz halømøzda býz daavalø ol-
muþtuk Allahøn üfkesýnä, nýcä dä
kalan ýnsannar.

4
�Ama Allah, cömert acøyannøøn-

nan, býzý çok sevdý.
5
�Makar ký býz ölüydük kabaat-

larømøz beterýnä, O sevgýylän ya-
þamak verdý býzä Hrýstozlan bara-
bar. Sýz Onun ýývergýsýnnän kurtul-
dunuz.

6
�Allah dýrýlttý býzý Ýýsus Hrýstoz-

da da oturttu Onunnan barabar gök-
lerdä,

7
�ký gelär zamannarda göstersýn

ýývergýsýnýn kenarsøz zengýnnýýný ýýlýk-
län, aný yaptø býzým ýçýn Ýýsus Hrýs-
tozda.

8
�Zerä sýz Onun ýývergýsýnnän,

ýnannan kurtuldunuz. Bu dýýl sýzdän,
ama baaþøþ Allahtan,

9
�dýýl yaptøklarønøzdan, kýmsey üün-

mesýn deyný.
10
�Zerä býz – Allahøn ustaløø, Ýýsus

Hrýstozda yaradølø, ký yapaløm ýýlýk-
lerý, ne Allah öncä hazørladø, ký ya-
þarkan tamannayaløm.

Allahøn ený ýnsanø

11
�Onuþtan unutmayøn, ne vardø-

nøz býr vakøtlar. Sýz tencesýnä tay-
fändønøz. Onnar, kýmýn adø «kesýk-
lý», sýzä «kesýksýz» deerlär, makar
ký kesýklýk ýnsan elýnnän güüdedä
yapølêr.

12
�Unutmayøn, aný sýzdä ozaman

Hrýstos yoktu, Ýzraýl vatandaþløøndan
kesýlmýþtýnýz, yabancøydønøz baalan-
tølara, aný temellenmýþ Allahøn ada-
maklarøna, umutsuz hem Allahsøz-
dønøz bu dünnedä.

13
�Þýndý sä Ýýsus Hrýstozda sýz,

aný vakødøn býrýndä Allahtan uzak-
tønøz, yakøn oldunuz Hrýstozun ka-
nønnan.

14
�Zerä Odur býzým usluluk, An-

gøsø ýkýdän býr yaptø, da Kendý güü-
desýnnän duvarø yøktø, aný aramøzda
durardø, da duþmannøk yaradardø.

15
�O Ayoz Zakonu sømarlamak-

larønnan hem søralarønnan kuvetsýz
yaptø, ký, usluluk getýrýp, ýkýsýndän
býr ený adam yapsøn Kendýsýndä,

16
�ký stavrozda ölmäklän ýkýsýný

dä býr güüdedä Allahlan barøþtørsøn.
Bununnan duþmannøø yok ettý.

17
�O, gelýp, getýrdý usluluun ýý ha-

berýný sýzä, uzak olannara hem ya-
køn olannara.
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18
�Zerä O kolayløk verdý, ký býz

ýkýmýz dä býr Duhun yardømønnan
Bobaya yaklaþaløm.

19
�Butakøm sýz þýndän sora ne ya-

bancø, ne dä musaafýrsýnýz, ama va-
tandaþ Allahøn ayoz halkønnan hem
Onun aylesýnýn eklerý.

20
�Sýz apostollarøn hem prorokla-

røn temelý üstünä yøvøldønøz, neredä
Kendý Ýýsus Hrýstos – köþä taþø.

21
�Onda bütün yapø, uygun býrlýk-

tä toplu, üüselýp, olsun býr ayoz býna
Saabýnýn ýzmetýndä.

22
�Sýz yapønêrsønøz o býnada, ký ol-

sun er, neredä Allah Duhlan yaþasøn.,23

Allahøn saklø kurulmuþu
Pavlýyä açøldø

3
�Onuþtan bän, Pavlý, Ýýsus Hrýs-
tozun ýzmetýndä kapana düþ-

tüm sýzýn ýçýn, angønøz baþka mýllet-
lerdän.

2
�Sanêrøm, aný ýþýttýnýz, ký Allah

bana bu ýþý verdý, olayøm Onun ýýver-
gýsýnýn vekýlý sýzýn ýçýn.

3
�Zerä býr açøklamaklan O bana

býldýrdý saklø kurulmuþunu, angøsø
ýçýn taa öncä køsadan yazdøm.

4
�Sýz, onu okuyarak, tanøyabýlýrsý-

nýz, nekadar ýý annêêrøm Hrýstozun
saklø neetini,

5
�angøsø açøk dýýldý adam oollarøna

geçän vakøtlarda, nýcä þýndý açøklan-
dø Ayoz Duhtan Onun ayoz apostol-
larøna hem proroklarøna.

6
�Kurulmuþ budur: baþka mýllet-

lär ýudeylärlän barabar mýrasçø, on-
narlan býlä býr güüdä hem Ýý Haberä
ýnanmaklan paycø olêrlar Allahøn
adamasøndan, angøsønø Ýýsus Hrýstos
tamannadø.

7
�Bän Onun ýzmetkerý oldum,

nasaat ederäk Ýý Haberý. Bu ýzmet

baaþlandø Allahøn ýývergýsýnnän,
aný verýlý bana Onun ýþleyän kuve-
dýnnän.

8
�Bana, Allahøn ayoz halkøndan

en küçüünä, bu ýývergý verýldý, ký
nasaat edeyým baþka mýlletlerä ýý
haberý Hrýstozun akøl ermäz zen-
gýnnýý ýçýn

9
�hem hepsýný aydønnadayøm, na-

søl tertýplendý bu saklø kurulmuþ, an-
gøsønø Allah, hepsýný yaradan, dýveç-
lýktän saklø tuttu.

10
�Allah bunu yaptø, ký þýndý klýsä

aracøløønnan býldýrsýn Kendý çoktür-
lü aarýflýýný öndercýlerä hem zaabýt-
lerä göklerdä,

11
�Kendý dýveç kurulmuþuna gö-

rä, aný baþardø Ýýsus Hrýstozda, bý-
zým Saabýdä.

12
�Hrýstos býzä kolayløk verdý, ký

býz, Ona ýnanarak, gýrgýnnýklän hem
køyøþmaklan yaklaþaløm Allaha.

13
�Ölä ký, yalvarêrøm, umudunuzu

kaybetmeyýn beným zeetlerým bete-
rýnä, aný çekerým sýzýn ýçýn. Bunnar
sýzä metýnnýk kazandørêr.

Hrýstozun sevgýsýný tanømaa

14
�Onuþtan dýz çökerým /býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun/ Bobasønøn
önündä,

15
�Angøsøndan adlanêr hertürlü

bobaløk göktä hem erdä.
16
�Dua ederým, aný Kendý metýnný

zengýnnýýnä görä, Kendý Duhunnan
kuvet versýn da kaavýletsýn sýzý ýç-
yankø adamønøzda,

17
�ký ýnannan Hrýstos sýzýn ürekle-

rýnýzdä yaþasøn.
18
�Dua ederým, aný sýz, sevgýlýktä

köklenmýþ hem temellenmýþ olarak,
annayabýläsýnýz Allahøn bütün ayoz
halkønnan barabar, nekadar genýþ,
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uzun, derýn hem üüsektýr Hrýstozun
sevgýlýý,

19
�da tanøyabýläsýnýz o sevgýlýý,

aný hertürlü býlgýdän üstündür, ký
Allahøn bütün tamannøønnan dola-
sønøz.

20
�Allah, býzdä ýþleyän kuvedýn-

nän, var nasøl yapsøn çok taa zeedä,
nekadar býz ýsteerýz hem düþünerýz.

21
�Ona metýnnýk olsun klýsedä hem

Ýýsus Hrýstozda bütün senselelerdä,
dýveçtän dývecä! Amýn.,34

Güüdenýn býrlýý

4
�Butakøm nasaatlêêrøm sýzý bän,
Saabý ýçýn kapancø, yaþamanøz

yakøþøklø olsun Onun çaarmasøna
görä, angøsønø kablettýnýz.

2
�Herzaman yavaþ, yalpak hem

saburlu olun, dayanøn býrý-býrýnýzä
sevgýylän.

3
�Çaløþøn korumaaDuhunbýrlýýný us-

luluklan, anýbaalêêr sýzý býrý-býrýnýzlän.
4
�Býr güüdä var hem býr Duh, nýcä

sýz çaarøldønøz býr umuda, aný geler
çaarølmanøzdan,

5
�Býr Saabý, býr ýnan, býr vaatýzlýk.

6
�Allah býrdýr, Boba hepsýnä. O

hepsýndän üstün, hepsýnnän ýþleer
hem hepsýndä yaþêêr.

7
�Herkezýmýzä býzä ýývergý verýldý

o ölçüylän, ne Hrýstos baaþladø.
8
�Onuþtan dendý: «Üüseklää kalk-

tø, esýrlerý plenä aldø, ýnsannara baa-
þøþlar verdý».

9
�Laføn «kalktø» ne annamasø var,

eer dýýlsä bu, aný ýlkýn ýndý aþaa, er
üstünä*?

10
�O, Kým ýndý, Odur, Kým kalktø

taa üüsek hepsý göklerdän, ký hepsý-
ný doldursun.

11
�O koydu kýmýsýný apostol, baþka-

sønø prorok, baþkasønø ýý habercý, taa
baþkasønø presviter hem üüredýcý,

12
�ký hazørlasønnar Allahøn ayoz

halkønø ýzmetçýlýk yapmaa, Hrýsto-
zun güüdesýný yøvmaa,

13
�ozamanadan, açan hepsýmýz

ýnannan hem Allahøn Oolunu tanø-
maklan etýþecez býrlää, olgun adam-
naa, Hrýstozun yaþlarønøn bütün öl-
çüsünä.

14
�Ozaman artøk olmayacez uþak-

lar gýbý, angølarø sallanêrlar dalgalar-
lan hem sürüklenerlär lüzgerlärlän –
hertürlü üürenmäklän, aný ýnsannar
getýrerlär þalvýrlýklän hem þýretlýk-
län, ký baþkalarønø, aldadøp, yoldan
saptørsønnar.

15
�Ama, aslølaa görä sevgýlýktä

yaþayarak, her taraftan büüyecez da
etýþecez Ona, Kým Baþtør, Hrýstoza,

16
�Angøsøndan bütün güüdä uygun

býrlýktä toplu hem søkø baalø hertürlü
eklerýn yardømønnan. Açan herbýr ek
düzgün ýþleer, güüdä büüyer hem
sevgýlýktä kaavýleþer.

Eský yaþamak hem ený yaþamak

17
�Onuþtan tä ne söleerým hem

yalvarêrøm Saabýnýn adønnan: artøk
yaþamayøn, nýcä tayfännar yaþêêr-
lar, kendý boþ düþünmeklerýnä görä.

18
�Onnarøn fýkýrlerý karardø, Alla-

høn yaþamasøna yabancø oldular, ze-
rä býlmezlää düþtülär hem üreklerý
ýnatlaþtø.

19
�Etýþtýlär duygusuzlaa da verýl-

dýlär ayøp ýþlerä. Onuþtan tamahløk-
lan yapêrlar hertürlü dýýlpakløk.

20
�Ama sýz Hrýstozu bölä üüren-

medýnýz.
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18
�Zerä O kolayløk verdý, ký býz

ýkýmýz dä býr Duhun yardømønnan
Bobaya yaklaþaløm.

19
�Butakøm sýz þýndän sora ne ya-

bancø, ne dä musaafýrsýnýz, ama va-
tandaþ Allahøn ayoz halkønnan hem
Onun aylesýnýn eklerý.

20
�Sýz apostollarøn hem prorokla-

røn temelý üstünä yøvøldønøz, neredä
Kendý Ýýsus Hrýstos – köþä taþø.

21
�Onda bütün yapø, uygun býrlýk-

tä toplu, üüselýp, olsun býr ayoz býna
Saabýnýn ýzmetýndä.

22
�Sýz yapønêrsønøz o býnada, ký ol-

sun er, neredä Allah Duhlan yaþasøn.,23

Allahøn saklø kurulmuþu
Pavlýyä açøldø

3
�Onuþtan bän, Pavlý, Ýýsus Hrýs-
tozun ýzmetýndä kapana düþ-

tüm sýzýn ýçýn, angønøz baþka mýllet-
lerdän.

2
�Sanêrøm, aný ýþýttýnýz, ký Allah

bana bu ýþý verdý, olayøm Onun ýýver-
gýsýnýn vekýlý sýzýn ýçýn.

3
�Zerä býr açøklamaklan O bana

býldýrdý saklø kurulmuþunu, angøsø
ýçýn taa öncä køsadan yazdøm.

4
�Sýz, onu okuyarak, tanøyabýlýrsý-

nýz, nekadar ýý annêêrøm Hrýstozun
saklø neetini,

5
�angøsø açøk dýýldý adam oollarøna

geçän vakøtlarda, nýcä þýndý açøklan-
dø Ayoz Duhtan Onun ayoz apostol-
larøna hem proroklarøna.

6
�Kurulmuþ budur: baþka mýllet-

lär ýudeylärlän barabar mýrasçø, on-
narlan býlä býr güüdä hem Ýý Haberä
ýnanmaklan paycø olêrlar Allahøn
adamasøndan, angøsønø Ýýsus Hrýstos
tamannadø.

7
�Bän Onun ýzmetkerý oldum,

nasaat ederäk Ýý Haberý. Bu ýzmet

baaþlandø Allahøn ýývergýsýnnän,
aný verýlý bana Onun ýþleyän kuve-
dýnnän.

8
�Bana, Allahøn ayoz halkøndan

en küçüünä, bu ýývergý verýldý, ký
nasaat edeyým baþka mýlletlerä ýý
haberý Hrýstozun akøl ermäz zen-
gýnnýý ýçýn

9
�hem hepsýný aydønnadayøm, na-

søl tertýplendý bu saklø kurulmuþ, an-
gøsønø Allah, hepsýný yaradan, dýveç-
lýktän saklø tuttu.

10
�Allah bunu yaptø, ký þýndý klýsä

aracøløønnan býldýrsýn Kendý çoktür-
lü aarýflýýný öndercýlerä hem zaabýt-
lerä göklerdä,

11
�Kendý dýveç kurulmuþuna gö-

rä, aný baþardø Ýýsus Hrýstozda, bý-
zým Saabýdä.

12
�Hrýstos býzä kolayløk verdý, ký

býz, Ona ýnanarak, gýrgýnnýklän hem
køyøþmaklan yaklaþaløm Allaha.

13
�Ölä ký, yalvarêrøm, umudunuzu

kaybetmeyýn beným zeetlerým bete-
rýnä, aný çekerým sýzýn ýçýn. Bunnar
sýzä metýnnýk kazandørêr.

Hrýstozun sevgýsýný tanømaa

14
�Onuþtan dýz çökerým /býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozun/ Bobasønøn
önündä,

15
�Angøsøndan adlanêr hertürlü

bobaløk göktä hem erdä.
16
�Dua ederým, aný Kendý metýnný

zengýnnýýnä görä, Kendý Duhunnan
kuvet versýn da kaavýletsýn sýzý ýç-
yankø adamønøzda,

17
�ký ýnannan Hrýstos sýzýn ürekle-

rýnýzdä yaþasøn.
18
�Dua ederým, aný sýz, sevgýlýktä

köklenmýþ hem temellenmýþ olarak,
annayabýläsýnýz Allahøn bütün ayoz
halkønnan barabar, nekadar genýþ,
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uzun, derýn hem üüsektýr Hrýstozun
sevgýlýý,

19
�da tanøyabýläsýnýz o sevgýlýý,

aný hertürlü býlgýdän üstündür, ký
Allahøn bütün tamannøønnan dola-
sønøz.

20
�Allah, býzdä ýþleyän kuvedýn-

nän, var nasøl yapsøn çok taa zeedä,
nekadar býz ýsteerýz hem düþünerýz.

21
�Ona metýnnýk olsun klýsedä hem

Ýýsus Hrýstozda bütün senselelerdä,
dýveçtän dývecä! Amýn.,34

Güüdenýn býrlýý

4
�Butakøm nasaatlêêrøm sýzý bän,
Saabý ýçýn kapancø, yaþamanøz

yakøþøklø olsun Onun çaarmasøna
görä, angøsønø kablettýnýz.

2
�Herzaman yavaþ, yalpak hem

saburlu olun, dayanøn býrý-býrýnýzä
sevgýylän.

3
�Çaløþøn korumaaDuhunbýrlýýný us-

luluklan, anýbaalêêr sýzý býrý-býrýnýzlän.
4
�Býr güüdä var hem býr Duh, nýcä

sýz çaarøldønøz býr umuda, aný geler
çaarølmanøzdan,

5
�Býr Saabý, býr ýnan, býr vaatýzlýk.

6
�Allah býrdýr, Boba hepsýnä. O

hepsýndän üstün, hepsýnnän ýþleer
hem hepsýndä yaþêêr.

7
�Herkezýmýzä býzä ýývergý verýldý

o ölçüylän, ne Hrýstos baaþladø.
8
�Onuþtan dendý: «Üüseklää kalk-

tø, esýrlerý plenä aldø, ýnsannara baa-
þøþlar verdý».

9
�Laføn «kalktø» ne annamasø var,

eer dýýlsä bu, aný ýlkýn ýndý aþaa, er
üstünä*?

10
�O, Kým ýndý, Odur, Kým kalktø

taa üüsek hepsý göklerdän, ký hepsý-
ný doldursun.

11
�O koydu kýmýsýný apostol, baþka-

sønø prorok, baþkasønø ýý habercý, taa
baþkasønø presviter hem üüredýcý,

12
�ký hazørlasønnar Allahøn ayoz

halkønø ýzmetçýlýk yapmaa, Hrýsto-
zun güüdesýný yøvmaa,

13
�ozamanadan, açan hepsýmýz

ýnannan hem Allahøn Oolunu tanø-
maklan etýþecez býrlää, olgun adam-
naa, Hrýstozun yaþlarønøn bütün öl-
çüsünä.

14
�Ozaman artøk olmayacez uþak-

lar gýbý, angølarø sallanêrlar dalgalar-
lan hem sürüklenerlär lüzgerlärlän –
hertürlü üürenmäklän, aný ýnsannar
getýrerlär þalvýrlýklän hem þýretlýk-
län, ký baþkalarønø, aldadøp, yoldan
saptørsønnar.

15
�Ama, aslølaa görä sevgýlýktä

yaþayarak, her taraftan büüyecez da
etýþecez Ona, Kým Baþtør, Hrýstoza,

16
�Angøsøndan bütün güüdä uygun

býrlýktä toplu hem søkø baalø hertürlü
eklerýn yardømønnan. Açan herbýr ek
düzgün ýþleer, güüdä büüyer hem
sevgýlýktä kaavýleþer.

Eský yaþamak hem ený yaþamak

17
�Onuþtan tä ne söleerým hem

yalvarêrøm Saabýnýn adønnan: artøk
yaþamayøn, nýcä tayfännar yaþêêr-
lar, kendý boþ düþünmeklerýnä görä.

18
�Onnarøn fýkýrlerý karardø, Alla-

høn yaþamasøna yabancø oldular, ze-
rä býlmezlää düþtülär hem üreklerý
ýnatlaþtø.

19
�Etýþtýlär duygusuzlaa da verýl-

dýlär ayøp ýþlerä. Onuþtan tamahløk-
lan yapêrlar hertürlü dýýlpakløk.

20
�Ama sýz Hrýstozu bölä üüren-

medýnýz.
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21
�Þüpesýz, Onun sesýný ýþýttýnýz

hem Ondan üürendýnýz, zerä asløløk
Ýýsusta.

22
�Butakøm, geçmýþ yaþamanøza

görä brakøløn eský adamnøktan, angø-
sø bozulêr aldangaç havezlärlän.

23
�Aklønøz duhça taazelensýn,

24
�hem gýýnýn ený adamnøø, aný ya-

radølmøþ Allaha benzesýn deyný, ha-
køna dooruluklan hem ayozluklan.

25
�Onuþtan brakøløn yalandan, doo-

ru lafedýn yakøn olanønøzlan, zerä býz
býr güüdenýn eklerýyýz.

26
�«Üfkelenärsenýz, günaha gýrme-

yýn». Üfkenýz üstünä gün kauþmasøn,
27
�dýavola er vermeyýn.

28
�Kým hørsøzløk yapardø, þýndän

sora hørsøzløk yapmasøn. Tersýnä, ça-
løþsøn da kendý ellerýnnän faydalø ýþ-
lär yapsøn, ký olsun kolay yoklukta
olannara yardøm etsýn.

29
�Býr dä bozuk laf sýzýn aazønøz-

dan çøkmasøn, ama salt ýý laf, aný
duhça kaavýleer ýnsannarø, nýcä dü-
þer, ký sesleyennerä ýývergý versýn.

30
�Gücendýrmeyýn Allahøn Ayoz

Duhunu, Angøsønnan mühürlendýnýz
kurtulmak günü ýçýn.

31
�Hertürlü acølamak, køzgønnøk,

üfkä, baarmak, fena laf hem hertür-
lü kötü neet sýzdän uzak olsun.

32
�Ama býrý-býrýnýzlän ýý üreklý hem

yalpak olun. Býrý-býrýnýzý afedýn, ný-
cä Allah Hrýstozda sýzý afettý.

,45

5
�Allaha benzeyýn, nýcä sevgýlý
uþaklar.

2
�Sevgýlýktä yaþayøn, nýcä Hrýstos

býzý sevdý da Kendýný býzým ýçýn ver-
dý Allaha gözäl kokulu býr baaþøþ
hem kurban gýbý.

3
�Ama orospuluk hem hertürlü

dýýlpakløk eký tamahløk hýç anølma-

søn býlä sýzýn aranøzda, çünkü bu ya-
køþmaz Allahøn ayoz halkøna.

4
�Ayøp sözlär, boþ laflar hem kas-

katø þakalar da olmasøn. Bunnar ya-
raþmêêr. Taa ýslää þükür edýn.

5
�Zerä býlersýnýz, aný hýç býr oros-

pu, dýýlpak, eký tamah olan, angøsø
ýdollara baþ ýýldän gýbý, mýrasçø ol-
mayacek Hrýstozun hem Allahøn pa-
dýþahløønda.

6
�Kýmsey aldatmasøn sýzý boþ laf-

larlan, zerä bu ýþlär beterýnä Alla-
høn üfkesý geler seslämeyän ýnsan-
nar üstünä.

7
�Onnarlan paydaþ olmayøn.

Aydønnøkta yaþayøn

8
�Vakødøn býrýndä sýz karannøktø-

nøz, ama þýndý Saabýdä aydønnøksønøz.
Götürün kendýnýzý, nýcä aydønnøk
evlatlarø.

9
�Zerä aydønnøøn meyvasø hertürlü

ýýlýk, dooruluk hem asløløk.
10
�Bakønüürenmää, neSaabý beener.

11
�Karannøøn køsør ýþlerýndä pay

almayøn. Ama takazalayøn onnarø.
12
�Zerä ayøptør sölemää o ýþlerý, ne

onnar saklø yapêrlar.
13
�Ama aydønnøk hepsýný bellý eder,

üzä çøkarøp, zerä hepsý, ne bellý olêr,
aydønnøktør.

14
�Onuþtan dener: «Sän, aný uyu-

yêrsøn, uyan uykudan, ölüdän dýrýl!
Hrýstos sana þafk eder».

15
�Ölä ký, ýý bakøn, nýcä yaþêêrsø-

nøz. Olmayøn fýkýrsýz, ama aarýf olun.
16
�Vakødø paaya koyun, zerä bu

günnär kötü günnär.
17
�Onuþtan olmayøn akølsøz, ama

annayøn, nedýr Allahøn ýstedýý.
18
�Sarfoþ olmayøn þaraplan, zerä

sarfoþluk sýzý zapsøzlaa götürür, ama
doluþun Ayoz Duhlan.
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19
�Býrý-býrýnýzä psalmalar, metýn-

nýk laflarø hem duhça türkülär çaløp-
söleyýn. Bütün ürektän Saabýyä tür-
kü hem hava çaløn.

20
�Þükürluk getýrýn hepsý ýçýn her-

zaman Allah Bobaya býzým Saabý
Ýýsus Hrýstozun adønnan.

Karølar hem kocalar

21
�Býrý-býrýnýzä ön verýn, Hrýstoz-

dan korkarak.
22
�Karølar ön versýnnär kendý ko-

calarøna, nýcä Saabýyä.
23
�Zerä koca baþtør karøya, nýcä

Hrýstos da baþtør klýseyä hem Ken-
dýsý güüdenýn Kurtarøcøsø.

24
�Nýcä klýsä ön verer Hrýstoza,

hep ölä karølar da herbýr ýþ üzerä ön
versýnnär kocalarøna.

25
�Kocalar, sevýn kendý karølarønø-

zø, nýcä Hrýstos da sevdý klýseyý da
onun ýçýn kendýný kurban verdý,

26
�ký onu, suylan yøkayøp, Allahøn

sözünnän pakladøktan sora ayozlasøn,
27
�da onu Kendý önünä çøkarsøn

býr metýnný klýsä gýbý, lekesýz, buru-
þuksuz hem baþka kedersýz, ký ayoz
hem kusursuz olsun.

28
�Kocalar da düþer kendý karøla-

rønø hep ölä sevsýnnär, nýcä kendý
güüdelerýný. Kým sever kendý karøsø-
nø, o sever kendýsýný.

29
�Zerä kýmsey býr søra býlä kendý

güüdesýnä kýn gütmedý, ama onu bes-
leer hem yøsødêr, nýcä Hrýstos klýseyý.

30
�Zerä býz Onun güüdesýnýn ekle-

rý, /Onun etýndän hem Onun kemýk-
lerýndän/.

31
�«Onuþtan adam brakacek kendý

bobasønø hem anasønø, karøsøna baala-
nacek, da ýkýsý býr güüdä olaceklar».

32
�Bu – býr büük sakløløk. Bän la-

federým Hrýstos ýçýn hem klýsä ýçýn.

33
�Ama sýzdän herkezý kendý karø-

sønø sevsýn, nýcä kendýný; karø da ha-
tør gütsün kocasøna.,56

Bobalar hem uþaklar

6
�Uþaklar, sesleyýn bobanøzø hem
ananøzøSaabýdä, zeräbudoorudur.

2
�«Hatørla bobanø hem ananø» – bu

ýlk sømarlamak, angøsønda var býr
adamak:

3
�«ký ýþlerýn ýý gýtsýn, da bu erdä

ömürünüz uzun olsun».
4
�Ama sýz, bobalar, debreþtýrme-

yýn uþaklarø, ama büüdün onnarø, sø-
naþtørarak Saabýnýn üüretmesýnä hem
akøl vereräk, nýcä Saabý ýsteer.

Çøraklar hem çorbacølar

5
�Çøraklar, ön verýn sýzýn bu erdä

çorbacølarønøza saygøylan hem kor-
kuylan. Ürektän hatørlayøn onnarø,
nýcä Hrýstozu.

6
�Ýzmet edýn onnara, dýýl sade on-

narøn gözlerý önündä, kendýnýzý
beendýräsýnýz, ama nýcä Hrýstozun
kullarø, hakøna tamannayarak Alla-
høn ýstedýýný.

7
�Ýzmet edýn ýý neetlän nýcä Saabý-

yä, ama dýýl nýcä ýnsana.
8
�Zerä býlersýnýz, aný herkez, ol-

sun çørak, olsun serbest, kendý ýý
yaptøklarø ýçýn Saabýdän baaþøþ kab-
ledecek.

9
�Sýz dä, çorbacølar, hep ölä olun

çøraklarønøzlan. Vazgeçýn onnarø kor-
kutmaktan. Býlýn, aný onnarøn hem
sýzýn býr Çorbacønøz göktä, O da pay
tutmêêr kýmseyä.

Saabýdän kuvet aløn

10
�Býtkýdä, kardaþlarøm, kuvet aløn

Saabýdän. O kaavýlesýn sýzý Kendý
büük kudredýnnän.
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21
�Þüpesýz, Onun sesýný ýþýttýnýz

hem Ondan üürendýnýz, zerä asløløk
Ýýsusta.

22
�Butakøm, geçmýþ yaþamanøza

görä brakøløn eský adamnøktan, angø-
sø bozulêr aldangaç havezlärlän.

23
�Aklønøz duhça taazelensýn,

24
�hem gýýnýn ený adamnøø, aný ya-

radølmøþ Allaha benzesýn deyný, ha-
køna dooruluklan hem ayozluklan.

25
�Onuþtan brakøløn yalandan, doo-

ru lafedýn yakøn olanønøzlan, zerä býz
býr güüdenýn eklerýyýz.

26
�«Üfkelenärsenýz, günaha gýrme-

yýn». Üfkenýz üstünä gün kauþmasøn,
27
�dýavola er vermeyýn.

28
�Kým hørsøzløk yapardø, þýndän

sora hørsøzløk yapmasøn. Tersýnä, ça-
løþsøn da kendý ellerýnnän faydalø ýþ-
lär yapsøn, ký olsun kolay yoklukta
olannara yardøm etsýn.

29
�Býr dä bozuk laf sýzýn aazønøz-

dan çøkmasøn, ama salt ýý laf, aný
duhça kaavýleer ýnsannarø, nýcä dü-
þer, ký sesleyennerä ýývergý versýn.

30
�Gücendýrmeyýn Allahøn Ayoz

Duhunu, Angøsønnan mühürlendýnýz
kurtulmak günü ýçýn.

31
�Hertürlü acølamak, køzgønnøk,

üfkä, baarmak, fena laf hem hertür-
lü kötü neet sýzdän uzak olsun.

32
�Ama býrý-býrýnýzlän ýý üreklý hem

yalpak olun. Býrý-býrýnýzý afedýn, ný-
cä Allah Hrýstozda sýzý afettý.

,45

5
�Allaha benzeyýn, nýcä sevgýlý
uþaklar.

2
�Sevgýlýktä yaþayøn, nýcä Hrýstos

býzý sevdý da Kendýný býzým ýçýn ver-
dý Allaha gözäl kokulu býr baaþøþ
hem kurban gýbý.

3
�Ama orospuluk hem hertürlü

dýýlpakløk eký tamahløk hýç anølma-

søn býlä sýzýn aranøzda, çünkü bu ya-
køþmaz Allahøn ayoz halkøna.

4
�Ayøp sözlär, boþ laflar hem kas-

katø þakalar da olmasøn. Bunnar ya-
raþmêêr. Taa ýslää þükür edýn.

5
�Zerä býlersýnýz, aný hýç býr oros-

pu, dýýlpak, eký tamah olan, angøsø
ýdollara baþ ýýldän gýbý, mýrasçø ol-
mayacek Hrýstozun hem Allahøn pa-
dýþahløønda.

6
�Kýmsey aldatmasøn sýzý boþ laf-

larlan, zerä bu ýþlär beterýnä Alla-
høn üfkesý geler seslämeyän ýnsan-
nar üstünä.

7
�Onnarlan paydaþ olmayøn.

Aydønnøkta yaþayøn

8
�Vakødøn býrýndä sýz karannøktø-

nøz, ama þýndý Saabýdä aydønnøksønøz.
Götürün kendýnýzý, nýcä aydønnøk
evlatlarø.

9
�Zerä aydønnøøn meyvasø hertürlü

ýýlýk, dooruluk hem asløløk.
10
�Bakønüürenmää, neSaabý beener.

11
�Karannøøn køsør ýþlerýndä pay

almayøn. Ama takazalayøn onnarø.
12
�Zerä ayøptør sölemää o ýþlerý, ne

onnar saklø yapêrlar.
13
�Ama aydønnøk hepsýný bellý eder,

üzä çøkarøp, zerä hepsý, ne bellý olêr,
aydønnøktør.

14
�Onuþtan dener: «Sän, aný uyu-

yêrsøn, uyan uykudan, ölüdän dýrýl!
Hrýstos sana þafk eder».

15
�Ölä ký, ýý bakøn, nýcä yaþêêrsø-

nøz. Olmayøn fýkýrsýz, ama aarýf olun.
16
�Vakødø paaya koyun, zerä bu

günnär kötü günnär.
17
�Onuþtan olmayøn akølsøz, ama

annayøn, nedýr Allahøn ýstedýý.
18
�Sarfoþ olmayøn þaraplan, zerä

sarfoþluk sýzý zapsøzlaa götürür, ama
doluþun Ayoz Duhlan.
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19
�Býrý-býrýnýzä psalmalar, metýn-

nýk laflarø hem duhça türkülär çaløp-
söleyýn. Bütün ürektän Saabýyä tür-
kü hem hava çaløn.

20
�Þükürluk getýrýn hepsý ýçýn her-

zaman Allah Bobaya býzým Saabý
Ýýsus Hrýstozun adønnan.

Karølar hem kocalar

21
�Býrý-býrýnýzä ön verýn, Hrýstoz-

dan korkarak.
22
�Karølar ön versýnnär kendý ko-

calarøna, nýcä Saabýyä.
23
�Zerä koca baþtør karøya, nýcä

Hrýstos da baþtør klýseyä hem Ken-
dýsý güüdenýn Kurtarøcøsø.

24
�Nýcä klýsä ön verer Hrýstoza,

hep ölä karølar da herbýr ýþ üzerä ön
versýnnär kocalarøna.

25
�Kocalar, sevýn kendý karølarønø-

zø, nýcä Hrýstos da sevdý klýseyý da
onun ýçýn kendýný kurban verdý,

26
�ký onu, suylan yøkayøp, Allahøn

sözünnän pakladøktan sora ayozlasøn,
27
�da onu Kendý önünä çøkarsøn

býr metýnný klýsä gýbý, lekesýz, buru-
þuksuz hem baþka kedersýz, ký ayoz
hem kusursuz olsun.

28
�Kocalar da düþer kendý karøla-

rønø hep ölä sevsýnnär, nýcä kendý
güüdelerýný. Kým sever kendý karøsø-
nø, o sever kendýsýný.

29
�Zerä kýmsey býr søra býlä kendý

güüdesýnä kýn gütmedý, ama onu bes-
leer hem yøsødêr, nýcä Hrýstos klýseyý.

30
�Zerä býz Onun güüdesýnýn ekle-

rý, /Onun etýndän hem Onun kemýk-
lerýndän/.

31
�«Onuþtan adam brakacek kendý

bobasønø hem anasønø, karøsøna baala-
nacek, da ýkýsý býr güüdä olaceklar».

32
�Bu – býr büük sakløløk. Bän la-

federým Hrýstos ýçýn hem klýsä ýçýn.

33
�Ama sýzdän herkezý kendý karø-

sønø sevsýn, nýcä kendýný; karø da ha-
tør gütsün kocasøna.,56

Bobalar hem uþaklar

6
�Uþaklar, sesleyýn bobanøzø hem
ananøzøSaabýdä, zeräbudoorudur.

2
�«Hatørla bobanø hem ananø» – bu

ýlk sømarlamak, angøsønda var býr
adamak:

3
�«ký ýþlerýn ýý gýtsýn, da bu erdä

ömürünüz uzun olsun».
4
�Ama sýz, bobalar, debreþtýrme-

yýn uþaklarø, ama büüdün onnarø, sø-
naþtørarak Saabýnýn üüretmesýnä hem
akøl vereräk, nýcä Saabý ýsteer.

Çøraklar hem çorbacølar

5
�Çøraklar, ön verýn sýzýn bu erdä

çorbacølarønøza saygøylan hem kor-
kuylan. Ürektän hatørlayøn onnarø,
nýcä Hrýstozu.

6
�Ýzmet edýn onnara, dýýl sade on-

narøn gözlerý önündä, kendýnýzý
beendýräsýnýz, ama nýcä Hrýstozun
kullarø, hakøna tamannayarak Alla-
høn ýstedýýný.

7
�Ýzmet edýn ýý neetlän nýcä Saabý-

yä, ama dýýl nýcä ýnsana.
8
�Zerä býlersýnýz, aný herkez, ol-

sun çørak, olsun serbest, kendý ýý
yaptøklarø ýçýn Saabýdän baaþøþ kab-
ledecek.

9
�Sýz dä, çorbacølar, hep ölä olun

çøraklarønøzlan. Vazgeçýn onnarø kor-
kutmaktan. Býlýn, aný onnarøn hem
sýzýn býr Çorbacønøz göktä, O da pay
tutmêêr kýmseyä.

Saabýdän kuvet aløn

10
�Býtkýdä, kardaþlarøm, kuvet aløn

Saabýdän. O kaavýlesýn sýzý Kendý
büük kudredýnnän.
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11
�Kendýnýzý donadøn Allahøn bü-

tün sýlählarønnan, ký durabýläsýnýz
karþø dýavolun fýtlemelerýnä.

12
�Zerä býzým düüþmemýz dýýl ka-

na hem tenä* karþø, ama öndercýle-
rä, zaabýtlerä hem bu karannøk dün-
neyýn kuvetlerýnä – fena duhlara
karþø, aný bulunêr göklerdä.

13
�Onuþtan aløn Allahøn bütün sý-

lählarønø, ký dayanabýläsýnýz kötü
gündä da, hepsýný ensedýktän sora,
ayakça kalabýläsýnýz.

14
�Ozaman erýnýzdä durun, belýný-

zý asløløklan kuþayøn, güüsünüzü doo-
ruluk zýrhýnnän** sarøn,

15
�ayaklarønøza ayak kaplarønø gýý-

yýn, ký hazør olasønøz Ýý Haberý uslu-
luk ýçýn nasaat etmää.

16
�Bunnarøn üstünä aløn ýnan kal-

kanønø, neylän süündüräbýlecenýz ya-
ramazøn*** hepsý køzgøn oklarønø.

17
�Kabledýn kurtulmak baþløønø

hem Ayoz Duhun køløcønø, aný Alla-
høn sözüdür.

18
�Herzaman duhça dua edýn her-

türlü dualarlan hem yalvarmaklar-

lan. Bunun ýçýn uyanøk durun bütün
dayanmaklan hem yalvarmaklan Al-
lahøn hepsý ayoz halkø ýçýn.

19
�Dua edýn beným ýçýn dä, ký,

aazømø açtøynan, bana laf verýlsýn,
da køyøþmaklan açøklayøm sakløløø Ýý
Haber ýçýn,

20
�angøsø ýçýn bän býr elçý gýbýyým,

sýncýrlärlän baalø. Dua edýn, aný Ýý
Haberý køyøþmaklan býldýreyým, ký,
nýcä düþer, lafedeyým.

Sondakø selämnär

21
�Ama, sýz býläsýnýz deyný beným

halømø hem ýþlerýmý, hepsý ýçýn anna-
dacek sýzä Týhýk, býzým sevgýlý kar-
daþ hem Saabýnýn ýnanç ýzmetkerý,

22
�angøsønø maasuz yolladøm, ký

annatsøn býzým halømøzø sýzä da ha-
vezlendýrsýn üreklerýnýzý.

23
�Usluluk hem sevgýlýk olsun

ýnannan kardaþlara Allah Bobadan
hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan!

24
�Ýývergý olsun hepsýnnän, kým

sever Saabýmýzý Ýýsus Hrýstozu ölüm-
süz sevgýylän. /Amýn./
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*�6:12
�Kan hem ten – ýnsan. **�6:14

�Zýrh – askerýn güüdesýndä demýrdän koruntuluk.
***�6:16

�Yaramaz – þeytan.
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PAVLÝNÝN KÝYADØ FÝLÝPLÝLERÄFýlýplýlerä ,1

Seläm

1
�Ýýsus Hrýstozun çøraklarø, bän,
Pavlý, hem Týmofey, seläm yol-

lêêrøz Ýýsus Hrýstozun bütün ayoz
halkøna, aný bulunêr Fýlýp kasaba-
sønda, hep ölä epýskoplara hem dýa-
konnara*.

2
�Ýývergý hem usluluk olsun sýzä

Allah Bobadan hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

Þükür hem dua

3
�Þükür ederým beným Allahøma

herzaman, açan akløma getýrerým sýzý.
4
�Herzaman, herbýr duamda hep-

sýnýz ýçýn sevýnmäklän dua ederým,
5
�zerä ýlk gündän þýndýyä kadar sýz

pay alêrsønøz Ýý Haberý haberlemektä.
6
�Pek ýnanêrøm, aný O, Kým çeket-

týrdý sýzdä bu ýý ýþý, býtýrecek Ýýsus
Hrýstozun gününä kadar.

7
�Dooru, aný bölä sýzýn ýçýn düþü-

nerým, zerä sýz beným üreemdäysý-
nýz. Hem açan sýncýrlärlän baaløyøm,
hem da açan Ýý Haberý koruyêrøm
hem asløsønø çøkarêrøm, sýz hepsýnýz
pay alêrsønøz bu hayørda benýmnän
barabar.

8
�Allah bana þaat, aný bän özlee-

rým hepsýnýzý Ýýsus Hrýstozun sevgý-
sýnnän.

9
�Dua ederým, ký sýzýn sevgýnýz taa

çok hem taa çok büüsün býlgýdä hem
annamakta.

10
�Ozaman tanøyabýlýrsýnýz, ne fay-

dalø, ký olasønøz temýz hem kusursuz
Hrýstozun günündä,

11
�dolu dooruluk meyvasønnan, aný

geler Ýýsus Hrýstozdan, Allahøn þanø
ýçýn hem metýnnýý ýçýn.

Ýý Haberýn nasaadø

12
�Ýsteerým býläsýnýz, kardaþlar, aný

beným haløm fayda oldu taa çok Ýý
Haberýn haberlenmesýnä.

13
�Ölä ký annadø herkezý ýmpera-

torun býnasønda hem hepsý kalan ýn-
sannar, aný bän sýncýrlärlän baaløyøm
Hrýstos ýçýn.

14
�Çoyu kardaþlardan, Saabýyä

umutlanarak, beným sýncýrlerýmdän
taa çok køyøþmak edendýlär da kor-
kusuz söleerlär Allahøn sözünü.

15
�Dooru, aný kýmýsý nasaat eder

Hrýstos ýçýn haseetlýktän hem yarøþ-
maktan, ama baþkalarø ýý neetlän.

16
�Kýmýsý bunu yapêr sevgýlýktän,

býleräk aný bän koyuldum, ký koru-
yayøm Ýý Haberý.

17
�Baþkasø haberleer Hrýstozu ken-

dýný kaldørmak ýçýn, dýýl pak neetlän,
sanarak, aný bununnan zeedeleerlär
zeetlerýmý kapanda.

18
�Ama ne zararø var? Ýstär yapøn-

maklan, ýstär halýz ürektän, Hrýstos
haberlener. Bunun ýçýn sevýnerým
hem taa çok sevýnecäm dä.

19
�Zerä býlerým, aný bu bana kur-

tulmak getýrecek sýzýn dualarønøzlan

*�1:1
�Epýskoplar – yada «güdücülär». Dýakonnar – yada «yardømcølar», klýsedä para

toplamaa, payetmää hem buna benzär ýþlerý yapannar.

hem Ýýsus Hrýstozun Duhunun yar-
dømønnan.

20
�Havezlän bekleerým hem

umutlanêrøm, aný hýç utanmøþ ol-
mayacam, ama køyøþmaklan lafe-
decäm, da nýcä herzaman, ölä þýn-
dý dä, yaþarsam da, ölürsäm dä,
Hrýstos beným güüdämnän metýn-
nenecek.

21
�Zerä beným ýçýn yaþamak –

Hrýstos, ölüm – kazanç.
22
�Eer ýlerý dooru yaþarsam güü-

dedä, faydalø ýþlär yapabýlärým. Ama
býlmeerým, ne ayørayøm.

23
�Çeker bený bu da, o da. Ýsteerým

geçýneyým bu dünnedän da olayøm
Hrýstozlan, zerä bu çok taa ýý.

24
�Ama güüdedä kalarsaydøm, bu

sýzýn ýçýn taa lääzømnøklø.
25
�Çok ýnanarak buna, býlerým, aný

yaþayacam da ýlerý dooru sýzýnnän
hepsýnýzlän barabar olacam, ký sýz,
ýnanda ýlerleyýp, sevýnäsýnýz.

26
�Ozaman taa çok üünäbýlecenýz

Hrýstos Ýýsuslan beným ýçýn, açan sý-
zä geerý gelecäm.

27
�Sade yakøþøklø yaþayønøz Hrýs-

tozun Ýý Haberýnä görä, ký eer gelýr-
säm da görürsäm sýzý, eký gelmär-
säm, ýþýdeyým sýzýn ýçýn, aný duhça
býrlýktä durêrsønøz, nýcä býr can sa-
vaþarak, ký Ýý Haber ýnanølsøn,

28
�hem karþø durannardan hýç

korkmayarak. Bu onnar ýçýn býr
nøþan, aný onnar kaybeleceklär,
ama sýz kurtulacenøz. Bu da var
Allahtan.

29
�Zerä sýzä Hrýstos ýçýn verýlý, dýýl

sade Ona ýnanasønøz, ama zeetlenä-
sýnýz dä Onun ýçýn.

30
�Sýz hep ölä savaþêrsønøz, nýcä

bendä gördünüz hem nýcä þýndý be-
ným ýçýn ýþýdersýnýz.

,12

Hrýstos – örnek býzä

2
�Hrýstos sýzý gýrgýnneder, sevgý-
sýnnän ýýlendýrer, Ayoz Duhtan

pay alêrsønøz, üreenýzdä sevgý hem
acøyannøk var.

2
�Onuþtan beným sevýnmemý dol-

durun: olun býr neettä hem býr sevgý-
lýktä, nýcä býr canda hem fýkýrlýktä.

3
�Býþey yapmayøn kendýnýzý kal-

dørmak ýçýn eký boþuna üünmäk ýçýn,
ama yavaþløklan hatørlayøn býrý-býrý-
nýzý, üüseklendýreräk baþkasønø taa
çok, nekadar kendýný.

4
�Düþünmeyýn salt kendýnýz ýçýn,

ama baþkasø ýçýn dä düþünün.
5
�Sýzdä olsun hep o düþünmäk, ne

vardø Ýýsus Hrýstozda.
6
�Makar ký O Allahøn sýmasøydø,

saymadø, aný düþer kendýný koymaa
Allahlan býr,

7
�ama metýnnýýndän soyunup, aldø

çørak sýmasønø da oldu ýnsan gýbý.
8
�Olarak ýnsan görümündä, O aþaa-

lattø Kendýný da sesledý Allahø ölümä
kadar, artøk ölümä kadar stavrozda.

9
�Onuþtan Allah Onu pek çok

üüseklettý da baaþladø Ona hepsý ad-
lardan taa üstün býr ad,

10
�ký Ýýsusun adønø ýkramnayarak

hepsý göktekýlär, erdekýlär hem er
altøndakølar dýz çöksünnär,

11
�hem herbýr dýl açøk sölesýn, aný

Ýýsus Hrýstos – Saabý, da bununnan
Allah Boba metýnnensýn.

Çøkarøn baþa kurtulmanøzø

12
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlarøm, ný-

cä herzaman sesledýnýz, dýýl sade
açan beným yanømdaydønøz, ama taa
çok þýndý, açan bän yokum aranøz-
da, saygøylan hem korkuylan çøka-
røn baþa kurtulmanøzø.
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Seläm

1
�Ýýsus Hrýstozun çøraklarø, bän,
Pavlý, hem Týmofey, seläm yol-

lêêrøz Ýýsus Hrýstozun bütün ayoz
halkøna, aný bulunêr Fýlýp kasaba-
sønda, hep ölä epýskoplara hem dýa-
konnara*.

2
�Ýývergý hem usluluk olsun sýzä

Allah Bobadan hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

Þükür hem dua

3
�Þükür ederým beným Allahøma

herzaman, açan akløma getýrerým sýzý.
4
�Herzaman, herbýr duamda hep-

sýnýz ýçýn sevýnmäklän dua ederým,
5
�zerä ýlk gündän þýndýyä kadar sýz

pay alêrsønøz Ýý Haberý haberlemektä.
6
�Pek ýnanêrøm, aný O, Kým çeket-

týrdý sýzdä bu ýý ýþý, býtýrecek Ýýsus
Hrýstozun gününä kadar.

7
�Dooru, aný bölä sýzýn ýçýn düþü-

nerým, zerä sýz beným üreemdäysý-
nýz. Hem açan sýncýrlärlän baaløyøm,
hem da açan Ýý Haberý koruyêrøm
hem asløsønø çøkarêrøm, sýz hepsýnýz
pay alêrsønøz bu hayørda benýmnän
barabar.

8
�Allah bana þaat, aný bän özlee-

rým hepsýnýzý Ýýsus Hrýstozun sevgý-
sýnnän.

9
�Dua ederým, ký sýzýn sevgýnýz taa

çok hem taa çok büüsün býlgýdä hem
annamakta.

10
�Ozaman tanøyabýlýrsýnýz, ne fay-

dalø, ký olasønøz temýz hem kusursuz
Hrýstozun günündä,

11
�dolu dooruluk meyvasønnan, aný

geler Ýýsus Hrýstozdan, Allahøn þanø
ýçýn hem metýnnýý ýçýn.

Ýý Haberýn nasaadø

12
�Ýsteerým býläsýnýz, kardaþlar, aný

beným haløm fayda oldu taa çok Ýý
Haberýn haberlenmesýnä.

13
�Ölä ký annadø herkezý ýmpera-

torun býnasønda hem hepsý kalan ýn-
sannar, aný bän sýncýrlärlän baaløyøm
Hrýstos ýçýn.

14
�Çoyu kardaþlardan, Saabýyä

umutlanarak, beným sýncýrlerýmdän
taa çok køyøþmak edendýlär da kor-
kusuz söleerlär Allahøn sözünü.

15
�Dooru, aný kýmýsý nasaat eder

Hrýstos ýçýn haseetlýktän hem yarøþ-
maktan, ama baþkalarø ýý neetlän.

16
�Kýmýsý bunu yapêr sevgýlýktän,

býleräk aný bän koyuldum, ký koru-
yayøm Ýý Haberý.

17
�Baþkasø haberleer Hrýstozu ken-

dýný kaldørmak ýçýn, dýýl pak neetlän,
sanarak, aný bununnan zeedeleerlär
zeetlerýmý kapanda.

18
�Ama ne zararø var? Ýstär yapøn-

maklan, ýstär halýz ürektän, Hrýstos
haberlener. Bunun ýçýn sevýnerým
hem taa çok sevýnecäm dä.

19
�Zerä býlerým, aný bu bana kur-

tulmak getýrecek sýzýn dualarønøzlan

*�1:1
�Epýskoplar – yada «güdücülär». Dýakonnar – yada «yardømcølar», klýsedä para

toplamaa, payetmää hem buna benzär ýþlerý yapannar.

hem Ýýsus Hrýstozun Duhunun yar-
dømønnan.

20
�Havezlän bekleerým hem

umutlanêrøm, aný hýç utanmøþ ol-
mayacam, ama køyøþmaklan lafe-
decäm, da nýcä herzaman, ölä þýn-
dý dä, yaþarsam da, ölürsäm dä,
Hrýstos beným güüdämnän metýn-
nenecek.

21
�Zerä beným ýçýn yaþamak –

Hrýstos, ölüm – kazanç.
22
�Eer ýlerý dooru yaþarsam güü-

dedä, faydalø ýþlär yapabýlärým. Ama
býlmeerým, ne ayørayøm.

23
�Çeker bený bu da, o da. Ýsteerým

geçýneyým bu dünnedän da olayøm
Hrýstozlan, zerä bu çok taa ýý.

24
�Ama güüdedä kalarsaydøm, bu

sýzýn ýçýn taa lääzømnøklø.
25
�Çok ýnanarak buna, býlerým, aný

yaþayacam da ýlerý dooru sýzýnnän
hepsýnýzlän barabar olacam, ký sýz,
ýnanda ýlerleyýp, sevýnäsýnýz.

26
�Ozaman taa çok üünäbýlecenýz

Hrýstos Ýýsuslan beným ýçýn, açan sý-
zä geerý gelecäm.

27
�Sade yakøþøklø yaþayønøz Hrýs-

tozun Ýý Haberýnä görä, ký eer gelýr-
säm da görürsäm sýzý, eký gelmär-
säm, ýþýdeyým sýzýn ýçýn, aný duhça
býrlýktä durêrsønøz, nýcä býr can sa-
vaþarak, ký Ýý Haber ýnanølsøn,

28
�hem karþø durannardan hýç

korkmayarak. Bu onnar ýçýn býr
nøþan, aný onnar kaybeleceklär,
ama sýz kurtulacenøz. Bu da var
Allahtan.

29
�Zerä sýzä Hrýstos ýçýn verýlý, dýýl

sade Ona ýnanasønøz, ama zeetlenä-
sýnýz dä Onun ýçýn.

30
�Sýz hep ölä savaþêrsønøz, nýcä

bendä gördünüz hem nýcä þýndý be-
ným ýçýn ýþýdersýnýz.

,12

Hrýstos – örnek býzä

2
�Hrýstos sýzý gýrgýnneder, sevgý-
sýnnän ýýlendýrer, Ayoz Duhtan

pay alêrsønøz, üreenýzdä sevgý hem
acøyannøk var.

2
�Onuþtan beným sevýnmemý dol-

durun: olun býr neettä hem býr sevgý-
lýktä, nýcä býr canda hem fýkýrlýktä.

3
�Býþey yapmayøn kendýnýzý kal-

dørmak ýçýn eký boþuna üünmäk ýçýn,
ama yavaþløklan hatørlayøn býrý-býrý-
nýzý, üüseklendýreräk baþkasønø taa
çok, nekadar kendýný.

4
�Düþünmeyýn salt kendýnýz ýçýn,

ama baþkasø ýçýn dä düþünün.
5
�Sýzdä olsun hep o düþünmäk, ne

vardø Ýýsus Hrýstozda.
6
�Makar ký O Allahøn sýmasøydø,

saymadø, aný düþer kendýný koymaa
Allahlan býr,

7
�ama metýnnýýndän soyunup, aldø

çørak sýmasønø da oldu ýnsan gýbý.
8
�Olarak ýnsan görümündä, O aþaa-

lattø Kendýný da sesledý Allahø ölümä
kadar, artøk ölümä kadar stavrozda.

9
�Onuþtan Allah Onu pek çok

üüseklettý da baaþladø Ona hepsý ad-
lardan taa üstün býr ad,

10
�ký Ýýsusun adønø ýkramnayarak

hepsý göktekýlär, erdekýlär hem er
altøndakølar dýz çöksünnär,

11
�hem herbýr dýl açøk sölesýn, aný

Ýýsus Hrýstos – Saabý, da bununnan
Allah Boba metýnnensýn.

Çøkarøn baþa kurtulmanøzø

12
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlarøm, ný-

cä herzaman sesledýnýz, dýýl sade
açan beným yanømdaydønøz, ama taa
çok þýndý, açan bän yokum aranøz-
da, saygøylan hem korkuylan çøka-
røn baþa kurtulmanøzø.
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13
�Zerä Allah O, Kým ýþleer sýzdä,

ký hem ýsteyäsýnýz hem yapasønøz,
ne O beener.

14
�Hepsýný yapøn, mørøldanmaya-

rak hem çekýþmeyeräk,
15
�ký olasønøz kusursuz hem temýz,

Allahøn lekesýz uþaklarø bu bozuk
hem sapøk senselenýn ortasønda. On-
narøn arasønda sýz, søkø tutarak yaþa-
mak verän sözü, þafk edersýnýz, nýcä
yøldøzlar göktä.

16
�Ölä ký olacek neylän üüneyým

Hrýstozun günündä, aný boþuna ça-
løþmadøm hem boþuna ýþlämedým.

17
�Nýcä þarap döküler kurbanøn

üstünä, hep ölä beným kanøm da lää-
zøm dökülsün, ký tamannansøn sýzýn
ýnanønøzøn ýzmetçýlýý. Ama hep oka-
dar sevýnerým hem hepsýnýzýn sevýn-
melýýnýzdän pay alêrøm.

18
�Hep ölä sýz dä sevýnýn hem be-

ným sevýnmelýýmdän pay aløn.
19
�Saabý Ýýsusa umutlanêrøm, aný

tezdä yollayacam sýzä Týmofeyý, ký
beným dä, haber sýzdän kabledýp,
ürääm uslansøn.

20
�Zerä baþka kýmseyým yok, ký

onun gýbý düþünsün hem sýzýn ýçýn
bütün ürektän çaløþsøn.

21
�Zerä hepsý aarêêr kendýnä fay-

da, dýýl Ýýsus Hrýstoza.
22
�Ama býlersýnýz, nekadar denen-

mýþ adam Týmofey, zerä Ýý Haberý
nasaat ederäk benýmnän barabar ýz-
met ettý, nýcä býr ool bobasønnan.

23
�Umutlanêrøm, onu çabuk yolla-

yøm sýzä, gördüynän, ne olacek be-
nýmnän.

24
�Çok ýnanêrøm Saabýyä, aný tez-

dä kendým dä gelecäm.
25
�Ama esapladøm, ký lääzøm sýzä

geerý yollayøm kardaþømø Epafrodý-
tý, angøsø benýmnän barabar ýþleer

hem savaþêr, da angøsønø sýz yolladø-
nøz, ký yardøm etsýn bana zorlukla-
rømda.

26
�Zerä o pek özlemýþ sýzý hepsýný-

zý, da çok güçlendý, çünkü onun has-
taløø ýçýn ýþýttýnýz.

27
�Hakøna, o hastalandøydø da ölüm

döþeendeydý, ama Allah acødø onu,
da dýýl sade onu, ama bený dä, ký ol-
masøn bana kahør üstünä kahør.

28
�Onuþtan onu taa büük havezlän

yollêêrøm, ký sýz, onu enýdän görüp,
sevýnäsýnýz, bän dä taa az kahørla-
nayøm.

29
�Kabledýn onu Saabýdä bütün

sevýnmelýklän da butürlü ýnsannarø
hatørlayøn.

30
�Zerä o Hrýstozun ýþý ýçýn yakøn-

dø ölümä da yaþamasønø ortalaa koy-
du, ký tamannasøn ýzmetçýlýý, ne etýþ-
märdý sýzdä bana deyný.,23

Hakøna dooruluk

3
�Býtkýdä, kardaþlarøm, sevýnýn
Saabýdä. Bana dýýl aar yazmaa

sýzä hep o ýþlerý, zerä bu sýzý zarar-
dan koruyar.

2
�Korunun o köpeklerdän! Koru-

nun kötülük yapannardan! Korunun
kesýklýk kasaplarøndan!

3
�Zerä hakøna kesýklý – býz, aný

duhça ýzmet ederýz Allaha, üünerýz
Ýýsus Hrýstozlan hem umudumuzu
koymêêrøz ýnsan ýþlerýnä.

4
�Asløda bän dä var nýcä umudu-

mu koyayøm ýnsan ýþlerýnä. Eer býr-
kýmsey sanarsa, aný var nasøl umut-
lansøn ýnsan ýþlerýnä, bän taa çok
umutlanabýlerým.

5
�Sekýzýncý günü duumaktan ke-

sýklýyým, Ýzraýl mýlletýndän, Venýa-
mýn tamøzløøndan, çøføtlardan çøføt,
Ayoz Zakona görä farýsey.
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6
�Køyakløklanklýseyýkoolardøm.Eer

lafedärsäk dooruluk ýçýn, aný Ayoz
Zakonda temellý, bän kabaatsøzdøm.

7
�Ama nedä bän üstündüm, onu

kayøpløk saydøm Hrýstos ýçýn.
8
�Bundan taa çok, hepsýný sayêrøm

kayøpløk, bakarak, nekadar taa üs-
tündür tanømak Hrýstos Ýýsusu, be-
ným Saabýmý. Hrýstos ýçýn hepsýný
kaybettým hem gübür sayêrøm, ký
edenäbýleyým Hrýstozu

9
�da bulunayøm Onda, dýýl kendý

dooruluumnan, aný Zakondan geler,
ama dooruluklan, aný Allahtan geler
ýnannan Hrýstoza da ýnanda temellý.

10
�Ýsteerým tanøyøm Onu hem dý-

rýlmesýnýn kuvedýný, pay alayøm
Onun zeetlerýndän hem ölümünnän
Ona benzär olayøm,

11
�nesoy da olsa, etýþäbýleyým ölü-

lerýn dýrýlmesýnä.

Kaçaløm çýzgýyä dooru

12
�Dýýl, ký demää, aný þýndän sora

kablettým eký taman oldum, ama ça-
løþêrøm, ký edeneyým, nýcä Hrýstos
bený edendý.

13
�Kardaþlar, saymêêrøm, aný bän

edendým, salt bunu yapêrøm: geerý-
sýný unudarak da önümdä ýþlerä uza-
narak,

14
�kaçêrøm o uura etýþmää çýzgý-

yä, ký ödää kazanayøm – göktä yaþa-
mayø, angøsøna Allah çaardø bený
Ýýsus Hrýstozda.

15
�Onuþtan hepsýmýz, kým duhça

ergýn, lääzøm bölä düþünelým. Eer
sýzdä varsa baþka býr neet býþey ýçýn,
Allah bunu da açacek sýzä.

16
�Ama neylän býr annamaya gel-

dýk, onu ölä dä tutaløm.

17
�Bana benzär olmaa çaløþøn, kar-

daþlar, da ýslää bakøn onnara, kým
yaþêêr o örnää görä, angøsønø býz sý-
zä verdýk.

18
�Zerä çoyu onnardan, kýmýn ýçýn

çok søra söledým sýzä, þýndý dä sölee-
rým aalayarak, yaþêêrlar nýcä Hrýs-
tozun stavrozunun duþmannarø.

19
�Onnarøn sonu kayøpløk olacek.

Onnarøn allahø – kendý þkembelerý,
da üünerlär onunnan, nedän lääzøm
utansønnar. Onnar düþünerlär erdeký
ýþlär ýçýn.

20
�Býzým vatanømøz sa göklerdä,

neredän bekleerýz Kurtarøcøyø, Saabý
Ýýsus Hrýstozu,

21
�Angøsø býzým bu düþkün güüde-

mýzý dýýþtýrecek da yapacek Kendý
þannø güüdesýnä benzär olsun, fay-
dalayarak o kuvedý, angøsønnan O
var nasøl zapetsýn hepsýný.,34

Býtký nasaatlar

4
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlarøm, an-
gølarønø çok özledým, beným se-

výnmelýým hem feneƒým, bölä kaavý
durasønøz Saabýdä, sevgýlýlär.

2
�Yalvarêrøm Evodýyaya, yalvarê-

røm Sýntýhýyä, Saabýdä olun býr an-
namakta.

3
�Sän dä, Sýzýg*, hakøna kafada-

røm, yardøm et bu karølara, aný sa-
vaþtølar Ýý Haberý nasaat etmää be-
nýmnän, Klementlän hem kalan-
narlan, aný benýmnän ýþleerlär, an-
gølarøn adlarø yazølø yaþamak kýya-
dønda.

4
�Sevýnýn Saabýdä herzaman, taa

býr søra deerým, sevýnýn.
5
�Sýzýn yalpakløønøz hepsý ýnsan-

nardan býlýnsýn. Saabý yakøn.
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13
�Zerä Allah O, Kým ýþleer sýzdä,

ký hem ýsteyäsýnýz hem yapasønøz,
ne O beener.

14
�Hepsýný yapøn, mørøldanmaya-

rak hem çekýþmeyeräk,
15
�ký olasønøz kusursuz hem temýz,

Allahøn lekesýz uþaklarø bu bozuk
hem sapøk senselenýn ortasønda. On-
narøn arasønda sýz, søkø tutarak yaþa-
mak verän sözü, þafk edersýnýz, nýcä
yøldøzlar göktä.

16
�Ölä ký olacek neylän üüneyým

Hrýstozun günündä, aný boþuna ça-
løþmadøm hem boþuna ýþlämedým.

17
�Nýcä þarap döküler kurbanøn

üstünä, hep ölä beným kanøm da lää-
zøm dökülsün, ký tamannansøn sýzýn
ýnanønøzøn ýzmetçýlýý. Ama hep oka-
dar sevýnerým hem hepsýnýzýn sevýn-
melýýnýzdän pay alêrøm.

18
�Hep ölä sýz dä sevýnýn hem be-

ným sevýnmelýýmdän pay aløn.
19
�Saabý Ýýsusa umutlanêrøm, aný

tezdä yollayacam sýzä Týmofeyý, ký
beným dä, haber sýzdän kabledýp,
ürääm uslansøn.

20
�Zerä baþka kýmseyým yok, ký

onun gýbý düþünsün hem sýzýn ýçýn
bütün ürektän çaløþsøn.

21
�Zerä hepsý aarêêr kendýnä fay-

da, dýýl Ýýsus Hrýstoza.
22
�Ama býlersýnýz, nekadar denen-

mýþ adam Týmofey, zerä Ýý Haberý
nasaat ederäk benýmnän barabar ýz-
met ettý, nýcä býr ool bobasønnan.

23
�Umutlanêrøm, onu çabuk yolla-

yøm sýzä, gördüynän, ne olacek be-
nýmnän.

24
�Çok ýnanêrøm Saabýyä, aný tez-

dä kendým dä gelecäm.
25
�Ama esapladøm, ký lääzøm sýzä

geerý yollayøm kardaþømø Epafrodý-
tý, angøsø benýmnän barabar ýþleer

hem savaþêr, da angøsønø sýz yolladø-
nøz, ký yardøm etsýn bana zorlukla-
rømda.

26
�Zerä o pek özlemýþ sýzý hepsýný-

zý, da çok güçlendý, çünkü onun has-
taløø ýçýn ýþýttýnýz.

27
�Hakøna, o hastalandøydø da ölüm

döþeendeydý, ama Allah acødø onu,
da dýýl sade onu, ama bený dä, ký ol-
masøn bana kahør üstünä kahør.

28
�Onuþtan onu taa büük havezlän

yollêêrøm, ký sýz, onu enýdän görüp,
sevýnäsýnýz, bän dä taa az kahørla-
nayøm.

29
�Kabledýn onu Saabýdä bütün

sevýnmelýklän da butürlü ýnsannarø
hatørlayøn.

30
�Zerä o Hrýstozun ýþý ýçýn yakøn-

dø ölümä da yaþamasønø ortalaa koy-
du, ký tamannasøn ýzmetçýlýý, ne etýþ-
märdý sýzdä bana deyný.,23

Hakøna dooruluk

3
�Býtkýdä, kardaþlarøm, sevýnýn
Saabýdä. Bana dýýl aar yazmaa

sýzä hep o ýþlerý, zerä bu sýzý zarar-
dan koruyar.

2
�Korunun o köpeklerdän! Koru-

nun kötülük yapannardan! Korunun
kesýklýk kasaplarøndan!

3
�Zerä hakøna kesýklý – býz, aný

duhça ýzmet ederýz Allaha, üünerýz
Ýýsus Hrýstozlan hem umudumuzu
koymêêrøz ýnsan ýþlerýnä.

4
�Asløda bän dä var nýcä umudu-

mu koyayøm ýnsan ýþlerýnä. Eer býr-
kýmsey sanarsa, aný var nasøl umut-
lansøn ýnsan ýþlerýnä, bän taa çok
umutlanabýlerým.

5
�Sekýzýncý günü duumaktan ke-

sýklýyým, Ýzraýl mýlletýndän, Venýa-
mýn tamøzløøndan, çøføtlardan çøføt,
Ayoz Zakona görä farýsey.
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6
�Køyakløklanklýseyýkoolardøm.Eer

lafedärsäk dooruluk ýçýn, aný Ayoz
Zakonda temellý, bän kabaatsøzdøm.

7
�Ama nedä bän üstündüm, onu

kayøpløk saydøm Hrýstos ýçýn.
8
�Bundan taa çok, hepsýný sayêrøm

kayøpløk, bakarak, nekadar taa üs-
tündür tanømak Hrýstos Ýýsusu, be-
ným Saabýmý. Hrýstos ýçýn hepsýný
kaybettým hem gübür sayêrøm, ký
edenäbýleyým Hrýstozu

9
�da bulunayøm Onda, dýýl kendý

dooruluumnan, aný Zakondan geler,
ama dooruluklan, aný Allahtan geler
ýnannan Hrýstoza da ýnanda temellý.

10
�Ýsteerým tanøyøm Onu hem dý-

rýlmesýnýn kuvedýný, pay alayøm
Onun zeetlerýndän hem ölümünnän
Ona benzär olayøm,

11
�nesoy da olsa, etýþäbýleyým ölü-

lerýn dýrýlmesýnä.

Kaçaløm çýzgýyä dooru

12
�Dýýl, ký demää, aný þýndän sora

kablettým eký taman oldum, ama ça-
løþêrøm, ký edeneyým, nýcä Hrýstos
bený edendý.

13
�Kardaþlar, saymêêrøm, aný bän

edendým, salt bunu yapêrøm: geerý-
sýný unudarak da önümdä ýþlerä uza-
narak,

14
�kaçêrøm o uura etýþmää çýzgý-

yä, ký ödää kazanayøm – göktä yaþa-
mayø, angøsøna Allah çaardø bený
Ýýsus Hrýstozda.

15
�Onuþtan hepsýmýz, kým duhça

ergýn, lääzøm bölä düþünelým. Eer
sýzdä varsa baþka býr neet býþey ýçýn,
Allah bunu da açacek sýzä.

16
�Ama neylän býr annamaya gel-

dýk, onu ölä dä tutaløm.

17
�Bana benzär olmaa çaløþøn, kar-

daþlar, da ýslää bakøn onnara, kým
yaþêêr o örnää görä, angøsønø býz sý-
zä verdýk.

18
�Zerä çoyu onnardan, kýmýn ýçýn

çok søra söledým sýzä, þýndý dä sölee-
rým aalayarak, yaþêêrlar nýcä Hrýs-
tozun stavrozunun duþmannarø.

19
�Onnarøn sonu kayøpløk olacek.

Onnarøn allahø – kendý þkembelerý,
da üünerlär onunnan, nedän lääzøm
utansønnar. Onnar düþünerlär erdeký
ýþlär ýçýn.

20
�Býzým vatanømøz sa göklerdä,

neredän bekleerýz Kurtarøcøyø, Saabý
Ýýsus Hrýstozu,

21
�Angøsø býzým bu düþkün güüde-

mýzý dýýþtýrecek da yapacek Kendý
þannø güüdesýnä benzär olsun, fay-
dalayarak o kuvedý, angøsønnan O
var nasøl zapetsýn hepsýný.,34

Býtký nasaatlar

4
�Ölä ký, sevgýlý kardaþlarøm, an-
gølarønø çok özledým, beným se-

výnmelýým hem feneƒým, bölä kaavý
durasønøz Saabýdä, sevgýlýlär.

2
�Yalvarêrøm Evodýyaya, yalvarê-

røm Sýntýhýyä, Saabýdä olun býr an-
namakta.

3
�Sän dä, Sýzýg*, hakøna kafada-

røm, yardøm et bu karølara, aný sa-
vaþtølar Ýý Haberý nasaat etmää be-
nýmnän, Klementlän hem kalan-
narlan, aný benýmnän ýþleerlär, an-
gølarøn adlarø yazølø yaþamak kýya-
dønda.

4
�Sevýnýn Saabýdä herzaman, taa

býr søra deerým, sevýnýn.
5
�Sýzýn yalpakløønøz hepsý ýnsan-

nardan býlýnsýn. Saabý yakøn.
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6
�Kahørlanmayøn býþey ýçýn, ama

hertürlü duada hem yalvarmakta açøn
sýzýn ýstemeklerýnýzý Allahøn önün-
dä þükürlüklän.

7
�Ozaman Allahøn selemetý, aný

taa üüsek herbýr akøldan, koruyacek
sýzýn üreklerýnýzý hem fýkýrlerýnýzý
Ýýsus Hrýstozda.

8
�Býtkýdä, kardaþlarøm, ne var ha-

køna, saygølø, dooru, temýz, sevýmný
hem mayøl, ne var ýý hem metýnný,
onnar ýçýn düþünün.

9
�Ne üürendýnýz, kablettýnýz, ýþýt-

týnýz hem gördünüz bendä, onnarø
tamannayøn, da selemet verän Allah
sýzýnnän olacek.

Pavlýnýn þükürü

10
�Bän pek sevýndým Saabýdä, aný

sýz enýdän baþladønøz beným ýçýn me-
raklanmaa. Sýz herzaman merakla-
nardønøz beným ýçýn, ama yoktu ko-
layløønøz.

11
�Deerým bunu, dýýl aný beným zo-

rum var. Zerä bän üürendým þükür
olayøm o halda, angøsønda bulunêrøm.

12
�Býlerým yaþamaa, nýcä yokluk-

ta, hep ölä bollukta da. Üürendým
sekretý, aný hererdä, herbýr halda, ný-
cä tok olayøm, hep ölä aaç da dura-
yøm, nýcä bollukta, hep ölä zorlukta
da bulunayøm.

13
�Hepsýný becererým Hrýstozda,

aný bený kaavýleer.

14
�Ama sýz ýý yaptønøz, aný beným-

nän pay aldønøz beným zeetlerýmdä.
15
�Sýz dä, Fýlýplýlär, býlersýnýz, aný

açan Ýý Haber daalmaa baþladø, da
bän çøktøm Makedonýyadan, býr dä
klýsä pay almadø yardøm vermektä
hem nasaat kabletmektä, sýzdän
kaarä.

16
�Bän Salonýktä bulunarkan, sýz

býrkaç søra yardøm yolladønøz bana,
açan zorum vardø.

17
�Söleerým bunu, dýýl aný baaþøþ

aarêêrøm. Tersýnä, aarêêrøm býr ka-
zanç sýzýn faydanøz ýçýn.

18
�Bendä hepsý var, bollukta ya-

þêêrøm. Bän tokum, kablettým, neyý
Epafrodýtýn elýnnän yollamøþønøz.
Bu – nýcä gözäl kokulu býr baaþøþ,
býr kurban, angøsønø Allah kableder
hem beener.

19
�Allahøm da dolduracek hepsý

sýzýn lääzømnøklarønøzø Kendý zebýl-
lýktän zengýnnýýnä görä Ýýsus Hrýs-
tozda.

20
�Allah Bobamøza olsun metýn-

nýk dýveçtän dývecä! Amýn.
21
�Selämneyýn Ýýsus Hrýstozun bü-

tün ayoz halkønø. Kardaþlar, aný be-
nýmnän, sýzä seläm yollêêrlar.

22
�Allahøn bütün ayoz halkø, hep-

sýndän çok – Kesarøn evýndekýlär,
sýzä seläm yollêêrlar.

23
�Saabý Ýýsus Hrýstozun ýývergýsý

olsun sýzýn duhunuzlan. /Amýn./
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PAVLÝNÝN KÝYADØ KOLOSLULARAKoloslulara ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn ýstedýýnä gö-
rä Ýýsus Hrýstozun apostolu, hem

kardaþ Týmofey
2
�seläm yollêêrøz ayoz kardaþlara

Kolos kasabasønda, angølarø ýnanêr-
lar Ýýsus Hrýstoza. Ýývergý hem uslu-
luk sýzä Allahtan, býzým Bobadan,
/hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan/.

Pavlý þükür eder Allaha

3
�Herzaman þükür ederýz Allaha,

býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun Bobasø-
na, açan dua ederýz sýzýn ýçýn.

4
�Zerä ýþýttýk, aný sýz Ýýsus Hrýsto-

za ýnanêrsønøz hem Allahøn bütün
ayoz halkønø seversýnýz.

5
�Bu ýnan hem sevgý geler umut-

tan, aný göktä saklø sýzýn ýçýn. Ýþýttý-
nýz bu umut ýçýn hakøna sözdän, Ýý
Haberdän,

6
�aný sýzä etýþtý. Ýý Haber, nýcä bü-

tün dünnedä, sýzýn aranøzda da mey-
va getýrer hem gýt-gýdä ýlerleer o
gündän, açan ýþýttýnýz onun ýçýn hem
hakøna annadønøz Allahøn ýývergýsýný,

7
�nýcä üürendýnýz Epafrastan, bý-

zým sevgýlý kafadarømøzdan, angøsø
Ýýsus Hrýstozun ýnanç ýzmetkerýdýr
sýzýn hatørønøz ýçýn.

8
�O söledý býzä sýzýn sevgýnýz ýçýn,

aný Ayoz Duhtan.

Pavlýnýn duasø koloslular ýçýn

9
�Onuþtan býz ozamandan, açan

bunu ýþýttýk, durgunmêêrøz sýzýn ýçýn
dua etmää hem yalvarmaa, ký ýý býlä-

sýnýz Allahøn ýstedýýný bütün aarýf-
lýklän hem býr duhça annamaklan.

10
�Dua ederýz, aný yaþamanøz Saa-

býyä yakøþsøn da herbýr ýþ üzerä
beendýräsýnýz kendýnýzý Ona, hertür-
lü ýýlýklärlän meyva getýräsýnýz hem
ýlerleyäsýnýz Onu tanømakta,

11
�kaavýlenäsýnýz hertürlü kuvet-

län Onun metýn kudredýnä görä, ký
hepsýnä sevýnçlän dayanasønøz hem
saburlu olasønøz,

12
�þükür ederäk Allah Bobaya, An-

gøsø kolayløk verdý býzä, pay alaløm
onda, ne sakladø ayoz halkø ýçýn ay-
dønnøkta.

13
�O kurtardø býzý karannøøn zaa-

býtlýýndän da geçýrdý Kendý sevgýlý
Oolunun padýþahløøna,

14
�Angøsø kurtardø býzý /Kendý ka-

nønnan/ da baaþladø günahlarømøzø.

Kýmdýr Hrýstos hem nedýr Onun ýþý

15
�Odur görünmeyän Allahøn gö-

rünmesý, ýlk duulmuþ. O üstündür
hepsý yaradølannardan.

16
�Zerä Onun aracøløønnan yara-

døldø hepsý, ne göktä hem ne erdä
var, hepsý, ne görüner hem ne gö-
rünmeer, zapløklar, çorbacøløklar, kul-
lanøcølar hem zaabýt edennär. Hepsý
Ondan hem Onun ýçýn yaradølø.

17
�O öncä hepsýndän, hem hepsý

Ondan tutunêr.
18
�Odur güüdenýn, klýsenýn Baþø.

Odur – klýseyý baþlayan, ölülerdän
ýlkýnkýsý, ký herbýr ýþtä ýlk erý alsøn.

19
�Zerä Allah kayøldø, bütün ta-

mannøø Onda bulunsun,



6
�Kahørlanmayøn býþey ýçýn, ama

hertürlü duada hem yalvarmakta açøn
sýzýn ýstemeklerýnýzý Allahøn önün-
dä þükürlüklän.

7
�Ozaman Allahøn selemetý, aný

taa üüsek herbýr akøldan, koruyacek
sýzýn üreklerýnýzý hem fýkýrlerýnýzý
Ýýsus Hrýstozda.

8
�Býtkýdä, kardaþlarøm, ne var ha-

køna, saygølø, dooru, temýz, sevýmný
hem mayøl, ne var ýý hem metýnný,
onnar ýçýn düþünün.

9
�Ne üürendýnýz, kablettýnýz, ýþýt-

týnýz hem gördünüz bendä, onnarø
tamannayøn, da selemet verän Allah
sýzýnnän olacek.

Pavlýnýn þükürü

10
�Bän pek sevýndým Saabýdä, aný

sýz enýdän baþladønøz beným ýçýn me-
raklanmaa. Sýz herzaman merakla-
nardønøz beným ýçýn, ama yoktu ko-
layløønøz.

11
�Deerým bunu, dýýl aný beným zo-

rum var. Zerä bän üürendým þükür
olayøm o halda, angøsønda bulunêrøm.

12
�Býlerým yaþamaa, nýcä yokluk-

ta, hep ölä bollukta da. Üürendým
sekretý, aný hererdä, herbýr halda, ný-
cä tok olayøm, hep ölä aaç da dura-
yøm, nýcä bollukta, hep ölä zorlukta
da bulunayøm.

13
�Hepsýný becererým Hrýstozda,

aný bený kaavýleer.

14
�Ama sýz ýý yaptønøz, aný beným-

nän pay aldønøz beným zeetlerýmdä.
15
�Sýz dä, Fýlýplýlär, býlersýnýz, aný

açan Ýý Haber daalmaa baþladø, da
bän çøktøm Makedonýyadan, býr dä
klýsä pay almadø yardøm vermektä
hem nasaat kabletmektä, sýzdän
kaarä.

16
�Bän Salonýktä bulunarkan, sýz

býrkaç søra yardøm yolladønøz bana,
açan zorum vardø.

17
�Söleerým bunu, dýýl aný baaþøþ

aarêêrøm. Tersýnä, aarêêrøm býr ka-
zanç sýzýn faydanøz ýçýn.

18
�Bendä hepsý var, bollukta ya-

þêêrøm. Bän tokum, kablettým, neyý
Epafrodýtýn elýnnän yollamøþønøz.
Bu – nýcä gözäl kokulu býr baaþøþ,
býr kurban, angøsønø Allah kableder
hem beener.

19
�Allahøm da dolduracek hepsý

sýzýn lääzømnøklarønøzø Kendý zebýl-
lýktän zengýnnýýnä görä Ýýsus Hrýs-
tozda.

20
�Allah Bobamøza olsun metýn-

nýk dýveçtän dývecä! Amýn.
21
�Selämneyýn Ýýsus Hrýstozun bü-

tün ayoz halkønø. Kardaþlar, aný be-
nýmnän, sýzä seläm yollêêrlar.

22
�Allahøn bütün ayoz halkø, hep-

sýndän çok – Kesarøn evýndekýlär,
sýzä seläm yollêêrlar.

23
�Saabý Ýýsus Hrýstozun ýývergýsý

olsun sýzýn duhunuzlan. /Amýn./
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PAVLÝNÝN KÝYADØ KOLOSLULARAKoloslulara ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn ýstedýýnä gö-
rä Ýýsus Hrýstozun apostolu, hem

kardaþ Týmofey
2
�seläm yollêêrøz ayoz kardaþlara

Kolos kasabasønda, angølarø ýnanêr-
lar Ýýsus Hrýstoza. Ýývergý hem uslu-
luk sýzä Allahtan, býzým Bobadan,
/hem Saabý Ýýsus Hrýstozdan/.

Pavlý þükür eder Allaha

3
�Herzaman þükür ederýz Allaha,

býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun Bobasø-
na, açan dua ederýz sýzýn ýçýn.

4
�Zerä ýþýttýk, aný sýz Ýýsus Hrýsto-

za ýnanêrsønøz hem Allahøn bütün
ayoz halkønø seversýnýz.

5
�Bu ýnan hem sevgý geler umut-

tan, aný göktä saklø sýzýn ýçýn. Ýþýttý-
nýz bu umut ýçýn hakøna sözdän, Ýý
Haberdän,

6
�aný sýzä etýþtý. Ýý Haber, nýcä bü-

tün dünnedä, sýzýn aranøzda da mey-
va getýrer hem gýt-gýdä ýlerleer o
gündän, açan ýþýttýnýz onun ýçýn hem
hakøna annadønøz Allahøn ýývergýsýný,

7
�nýcä üürendýnýz Epafrastan, bý-

zým sevgýlý kafadarømøzdan, angøsø
Ýýsus Hrýstozun ýnanç ýzmetkerýdýr
sýzýn hatørønøz ýçýn.

8
�O söledý býzä sýzýn sevgýnýz ýçýn,

aný Ayoz Duhtan.

Pavlýnýn duasø koloslular ýçýn

9
�Onuþtan býz ozamandan, açan

bunu ýþýttýk, durgunmêêrøz sýzýn ýçýn
dua etmää hem yalvarmaa, ký ýý býlä-

sýnýz Allahøn ýstedýýný bütün aarýf-
lýklän hem býr duhça annamaklan.

10
�Dua ederýz, aný yaþamanøz Saa-

býyä yakøþsøn da herbýr ýþ üzerä
beendýräsýnýz kendýnýzý Ona, hertür-
lü ýýlýklärlän meyva getýräsýnýz hem
ýlerleyäsýnýz Onu tanømakta,

11
�kaavýlenäsýnýz hertürlü kuvet-

län Onun metýn kudredýnä görä, ký
hepsýnä sevýnçlän dayanasønøz hem
saburlu olasønøz,

12
�þükür ederäk Allah Bobaya, An-

gøsø kolayløk verdý býzä, pay alaløm
onda, ne sakladø ayoz halkø ýçýn ay-
dønnøkta.

13
�O kurtardø býzý karannøøn zaa-

býtlýýndän da geçýrdý Kendý sevgýlý
Oolunun padýþahløøna,

14
�Angøsø kurtardø býzý /Kendý ka-

nønnan/ da baaþladø günahlarømøzø.

Kýmdýr Hrýstos hem nedýr Onun ýþý

15
�Odur görünmeyän Allahøn gö-

rünmesý, ýlk duulmuþ. O üstündür
hepsý yaradølannardan.

16
�Zerä Onun aracøløønnan yara-

døldø hepsý, ne göktä hem ne erdä
var, hepsý, ne görüner hem ne gö-
rünmeer, zapløklar, çorbacøløklar, kul-
lanøcølar hem zaabýt edennär. Hepsý
Ondan hem Onun ýçýn yaradølø.

17
�O öncä hepsýndän, hem hepsý

Ondan tutunêr.
18
�Odur güüdenýn, klýsenýn Baþø.

Odur – klýseyý baþlayan, ölülerdän
ýlkýnkýsý, ký herbýr ýþtä ýlk erý alsøn.

19
�Zerä Allah kayøldø, bütün ta-

mannøø Onda bulunsun,



20
�da usluluk edeneräk Onun ka-

nønnan, aný stavrozda akødøldø, Onun
aracøløønnan barøþtørsøn Kendýnnän
hepsýný, ne göktä hem ne erdä.

21
�Sýz vakødøn býrýndä yabancøydø-

nøz hem duþmandønøz Allaha kendý
fýkýrýnýzdä, zerä kötülük yapardønøz.
Ama O þýndý sýzý dä barøþtørdø,

22
�zerä Hrýstos güüdeycesýnä öl-

dü, ký getýrsýn sýzý Allahøn önünä
ayoz, kusursuz hem kabaatsøz.

23
�Bu olur, eer sýz temellenmýþ hem

sallanmadøk ýnanda durursaydønøz da
yøraklanmarsaydønøz umuttan, aný ge-
ler Ýý Haberdän. Sýz ýþýttýnýz bu Ýý
Haberý, angøsø nasaat olundu hepsý
ýnsannara gök altønda. Bän, Pavlý, bu
Ýý Haberýn ýzmetkerýyým.

Pavlýnýn ýzmetý ýnancølara

24
�Þýndý, zeetleneräk sýzýn ýçýn,

bän sevýnerým. Çünkü kendý teným-
dä tamannêêrøm, ne Hrýstozun zeet-
lerýndän kaldø çekýlmedýk Onun güü-
desý ýçýn, angøsø – klýsä.

25
�Bän klýsenýn ýzmetkerý oldum

Allahøn sørasøna görä. Bu ýzmet bana
verýldý sýzýn hatørønøz ýçýn, ký nasaat
edeyým hererdä Allahøn sözünü,

26
�o saklø kurulmuþu, aný açølma-

møþ kaldø evel vakøtlarda hem sense-
lelerdä, ama þýndý açøldø Onun ayoz
halkøna.

27
�Allah ýstedý göstersýn onnara,

nekadar þannø hem zengýndýr mýllet-
lär arasønda bu saklø kurulmuþ. O –
Hrýstostur, metýnnýk umudu, aný sýz-
dä bulunêr.

28
�Býz Hrýstozu haberleerýz, akøl

vereräk herkezýnä hem üürederäk
herkezýný hertürlü aarýflýklän, ký çø-
karaløm Allahøn önünä herkezýný ta-
man Ýýsus Hrýstozda.

29
�Tä bunun ýçýn bän savaþøp ýþ-

leerým, çaløþarak Onun kuvedýnnän,
aný bendä.

,12

2
�Ýsteerým, ký býläsýnýz, nekadar
çok çaløþêrøm sýzýn ýçýn, laodýký-

yalølar ýçýn hem hepsý onnar ýçýn,
kým görmedý beným üzümü.

2
�Ýsteerým, aný onnarøn üreklerý hoþ-

lansøn hem sevgýylän býrleþsýnnär, ký
taman býlýmýn bütün zengýnýýný eden-
sýnnär da tanøsønnar Allahøn saklø ku-
rulmuþunu, aný Hrýstostur,

3
�Angøsønda saklø bütün aarýflýýn

hem býlýmýn haznasø.
4
�Bunu söleerým, ký býrkýmsey sýzý

yanøltmasøn kulaa nazlandøran laf-
larlan.

5
�Zerä, makar ký güüdeycesýnä bu-

lunmêêrøm aranøzda, duhça sýzýnnä-
ným. Görüp nekadar tertýplýysýnýz
hem nekadar kaavý ýnanêrsønøz Ýýsus
Hrýstoza, bän çok sevýnerým.

Hakøna kesýklýk

6
�Onuþtan, nýcä kablettýnýz Saabý

Ýýsus Hrýstozu, ölä dä Onda yaþayøn.
7
�Kökleþýn hem temellenýn Onda,

kaavýleþýn ýnanda, nýcä üürendýnýz,
herzaman þükür ederäk Allaha.

8
�Bakøn, kardaþlar, ký býrkýmsey

sýzý esýr almasøn fýlosofluklan, boþu-
na aldangaç laflarlan, ýnsanøn adet-
lerýnä görä, bu dünneyýn baþlankø
üüretmeklerýnä görä, ama dýýl Hrýs-
toza görä.

9
�Zerä Onda güüdeycesýnä bulu-

nêr Allahøn bütün tamannøø.
10
�Odur, Kým herbýr kullanøcøløøn

hem zaabýtlýýn Baþø, Onda sýz dä ta-
man oldunuz.

11
�Ondan kesýklý oldunuz dýýl býr el

kesýklýýnnän, ama soyunarak tencä
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tabeetlerýnýzdän kesýklýklän, aný Hrýs-
tos yaptø,

12
�Onunnan gömülüp vaatýzlýktä,

hep Onunnan dýrýldýnýz ýnannan Al-
lahøn kuvedýnä, Angøsø Onu ölüdän
dýrýlttý.

13
�Sýz ölüydünüz, zerä günah ya-

pardønøz hem güüdeycesýnä dýýldý-
nýz kesýklý. Ama Allah sýzä yaþamak
Hrýstozlan verdý. Zerä O baaþladø
hepsý býzým günahlarømøzø.

14
�O býzým borç yazømøzø sýldý, aný

søralarønnan býzä karþøydø da kabaat-
lø çøkarardø. Onu aradan aløp, stavro-
za kaktø.

15
�Gökteký kullanøcølarøn hem zaa-

býtlerýn sýlählarønø aldø, stavrozlan
gezdýrýp onnarø ensemäk paradønda,
herkezýn gözü önündä utandørdø.

Aldanmayøn yannøþ üüretmeklerä

16
�Onuþtan kýmsey sýzý ýmäk ýçýn,

ýçmäk ýçýn, býr yortu ýçýn, ený ay ýçýn
eký cumertesý ýçýn kabaatlandør-
masøn.

17
�Bunnar gelär vakødøn gölgesý-

dýr, ama asløløk Hrýstozda.
18
�Kýmsey baaþøþønøzø kapmasøn,

ýsteyeräk, olasønøz münüz hem verýlý
angýllerä. Bölä býr adam karøþêr on-
nara, ne kendý görmedý, boþuna ka-
barêr kendý tenýn fýkýrýnnän

19
�da tutunmêêr Baþtan, Kýmdän

bütün güüdä eklerý hem baalantølarø
yardømønnan beslener hem býrleþtý-
rýler, da baþarêr, büüyeräk Allahøn
yardømønnan.

20
�Eer sýz, öleräk Hrýstozlan býlä,

dünneyýn baþlankø üüretmeklerýndän
kurtuldusaydønøz, ozaman neçýn sýz,
sansøn dünnedä yaþayannar, bu søra-
larø tutêrsønøz:

21
�«Dýýmä», «datma», «dokunma».

22
�Hepsý bu søralar verýldý o ýþlär

ýçýn, aný kullanøldøkça yok olêr.
Bunnar – ýnsan emýrlerý hem adam
üüretmeklerý.

23
�Bu søralar yapønar allahçøløklan,

tutakløklan hem güüdeycä zeetlen-
mäklän aarýf görünür, ama tenýn ýs-
tedýklerýný durgutmak ýçýn onnarøn
faydasø yok.,23

Hrýstozda ený yaþamak

3
�Ölä ký, çünkü dýrýldýnýz Hrýs-
tozlan býlä, verýlýn gökteký ýþle-

rä, neredä Hrýstos Allahøn saa tara-
fønda oturêr.

2
�Düþünün gökteký ýþlär ýçýn, ama

dýýl erdeký ýþlär ýçýn.
3
�Zerä sýz öldünüz, yaþamanøz

Hrýstozlan saklø Allahta.
4
�Açan Hrýstos, sýzýn yaþamanøz,

gösterýlecek, ozaman sýz dä metýn-
nýktä Onunnan barabar görünecenýz.

5
�Onuþtan öldürün, ne var sýzdä

erdän: orospuluu, dýýlpakløø, düþkün-
nüü, kötü havezlýý hem tamahløø, aný
hep ölä, nýcä dä baþ ýýltmäk ýdollara.

6
�Bunnarøn beterýnä Allahøn üfkesý

geler seslämeyän ýnsannarøn üstünä.
7
�Vakødøn býrýndä sýz dä bu yollar-

da gezdýnýz, açan o ýnsannarøn ara-
sønda yaþardønøz.

8
�Ama þýndý hepsýndän brakøløn:

üfkedän, køzgønnøktan, kötü neettän.
Kötü laflar, ayøp sözlär çøkmasøn
aazønøzdan.

9
�Býrý-býrýnýzä yalan sölämeyýn,

zerä soyundunuz eský adamdan kötü
yaptøklarønnan býlä,

10
�da gýýndýnýz ený adamø, angøsø

taazelener, ölä ký ýý tanøsøn Allahø,
Yaradøcøsønø, da Ona benzesýn.

11
�Burada yoktur ayørmak urum,

ýudey, kesýklý, kesýksýz, varvar, skýf,
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20
�da usluluk edeneräk Onun ka-

nønnan, aný stavrozda akødøldø, Onun
aracøløønnan barøþtørsøn Kendýnnän
hepsýný, ne göktä hem ne erdä.

21
�Sýz vakødøn býrýndä yabancøydø-

nøz hem duþmandønøz Allaha kendý
fýkýrýnýzdä, zerä kötülük yapardønøz.
Ama O þýndý sýzý dä barøþtørdø,

22
�zerä Hrýstos güüdeycesýnä öl-

dü, ký getýrsýn sýzý Allahøn önünä
ayoz, kusursuz hem kabaatsøz.

23
�Bu olur, eer sýz temellenmýþ hem

sallanmadøk ýnanda durursaydønøz da
yøraklanmarsaydønøz umuttan, aný ge-
ler Ýý Haberdän. Sýz ýþýttýnýz bu Ýý
Haberý, angøsø nasaat olundu hepsý
ýnsannara gök altønda. Bän, Pavlý, bu
Ýý Haberýn ýzmetkerýyým.

Pavlýnýn ýzmetý ýnancølara

24
�Þýndý, zeetleneräk sýzýn ýçýn,

bän sevýnerým. Çünkü kendý teným-
dä tamannêêrøm, ne Hrýstozun zeet-
lerýndän kaldø çekýlmedýk Onun güü-
desý ýçýn, angøsø – klýsä.

25
�Bän klýsenýn ýzmetkerý oldum

Allahøn sørasøna görä. Bu ýzmet bana
verýldý sýzýn hatørønøz ýçýn, ký nasaat
edeyým hererdä Allahøn sözünü,

26
�o saklø kurulmuþu, aný açølma-

møþ kaldø evel vakøtlarda hem sense-
lelerdä, ama þýndý açøldø Onun ayoz
halkøna.

27
�Allah ýstedý göstersýn onnara,

nekadar þannø hem zengýndýr mýllet-
lär arasønda bu saklø kurulmuþ. O –
Hrýstostur, metýnnýk umudu, aný sýz-
dä bulunêr.

28
�Býz Hrýstozu haberleerýz, akøl

vereräk herkezýnä hem üürederäk
herkezýný hertürlü aarýflýklän, ký çø-
karaløm Allahøn önünä herkezýný ta-
man Ýýsus Hrýstozda.

29
�Tä bunun ýçýn bän savaþøp ýþ-

leerým, çaløþarak Onun kuvedýnnän,
aný bendä.

,12

2
�Ýsteerým, ký býläsýnýz, nekadar
çok çaløþêrøm sýzýn ýçýn, laodýký-

yalølar ýçýn hem hepsý onnar ýçýn,
kým görmedý beným üzümü.

2
�Ýsteerým, aný onnarøn üreklerý hoþ-

lansøn hem sevgýylän býrleþsýnnär, ký
taman býlýmýn bütün zengýnýýný eden-
sýnnär da tanøsønnar Allahøn saklø ku-
rulmuþunu, aný Hrýstostur,

3
�Angøsønda saklø bütün aarýflýýn

hem býlýmýn haznasø.
4
�Bunu söleerým, ký býrkýmsey sýzý

yanøltmasøn kulaa nazlandøran laf-
larlan.

5
�Zerä, makar ký güüdeycesýnä bu-

lunmêêrøm aranøzda, duhça sýzýnnä-
ným. Görüp nekadar tertýplýysýnýz
hem nekadar kaavý ýnanêrsønøz Ýýsus
Hrýstoza, bän çok sevýnerým.

Hakøna kesýklýk

6
�Onuþtan, nýcä kablettýnýz Saabý

Ýýsus Hrýstozu, ölä dä Onda yaþayøn.
7
�Kökleþýn hem temellenýn Onda,

kaavýleþýn ýnanda, nýcä üürendýnýz,
herzaman þükür ederäk Allaha.

8
�Bakøn, kardaþlar, ký býrkýmsey

sýzý esýr almasøn fýlosofluklan, boþu-
na aldangaç laflarlan, ýnsanøn adet-
lerýnä görä, bu dünneyýn baþlankø
üüretmeklerýnä görä, ama dýýl Hrýs-
toza görä.

9
�Zerä Onda güüdeycesýnä bulu-

nêr Allahøn bütün tamannøø.
10
�Odur, Kým herbýr kullanøcøløøn

hem zaabýtlýýn Baþø, Onda sýz dä ta-
man oldunuz.

11
�Ondan kesýklý oldunuz dýýl býr el

kesýklýýnnän, ama soyunarak tencä
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tabeetlerýnýzdän kesýklýklän, aný Hrýs-
tos yaptø,

12
�Onunnan gömülüp vaatýzlýktä,

hep Onunnan dýrýldýnýz ýnannan Al-
lahøn kuvedýnä, Angøsø Onu ölüdän
dýrýlttý.

13
�Sýz ölüydünüz, zerä günah ya-

pardønøz hem güüdeycesýnä dýýldý-
nýz kesýklý. Ama Allah sýzä yaþamak
Hrýstozlan verdý. Zerä O baaþladø
hepsý býzým günahlarømøzø.

14
�O býzým borç yazømøzø sýldý, aný

søralarønnan býzä karþøydø da kabaat-
lø çøkarardø. Onu aradan aløp, stavro-
za kaktø.

15
�Gökteký kullanøcølarøn hem zaa-

býtlerýn sýlählarønø aldø, stavrozlan
gezdýrýp onnarø ensemäk paradønda,
herkezýn gözü önündä utandørdø.

Aldanmayøn yannøþ üüretmeklerä

16
�Onuþtan kýmsey sýzý ýmäk ýçýn,

ýçmäk ýçýn, býr yortu ýçýn, ený ay ýçýn
eký cumertesý ýçýn kabaatlandør-
masøn.

17
�Bunnar gelär vakødøn gölgesý-

dýr, ama asløløk Hrýstozda.
18
�Kýmsey baaþøþønøzø kapmasøn,

ýsteyeräk, olasønøz münüz hem verýlý
angýllerä. Bölä býr adam karøþêr on-
nara, ne kendý görmedý, boþuna ka-
barêr kendý tenýn fýkýrýnnän

19
�da tutunmêêr Baþtan, Kýmdän

bütün güüdä eklerý hem baalantølarø
yardømønnan beslener hem býrleþtý-
rýler, da baþarêr, büüyeräk Allahøn
yardømønnan.

20
�Eer sýz, öleräk Hrýstozlan býlä,

dünneyýn baþlankø üüretmeklerýndän
kurtuldusaydønøz, ozaman neçýn sýz,
sansøn dünnedä yaþayannar, bu søra-
larø tutêrsønøz:

21
�«Dýýmä», «datma», «dokunma».

22
�Hepsý bu søralar verýldý o ýþlär

ýçýn, aný kullanøldøkça yok olêr.
Bunnar – ýnsan emýrlerý hem adam
üüretmeklerý.

23
�Bu søralar yapønar allahçøløklan,

tutakløklan hem güüdeycä zeetlen-
mäklän aarýf görünür, ama tenýn ýs-
tedýklerýný durgutmak ýçýn onnarøn
faydasø yok.,23

Hrýstozda ený yaþamak

3
�Ölä ký, çünkü dýrýldýnýz Hrýs-
tozlan býlä, verýlýn gökteký ýþle-

rä, neredä Hrýstos Allahøn saa tara-
fønda oturêr.

2
�Düþünün gökteký ýþlär ýçýn, ama

dýýl erdeký ýþlär ýçýn.
3
�Zerä sýz öldünüz, yaþamanøz

Hrýstozlan saklø Allahta.
4
�Açan Hrýstos, sýzýn yaþamanøz,

gösterýlecek, ozaman sýz dä metýn-
nýktä Onunnan barabar görünecenýz.

5
�Onuþtan öldürün, ne var sýzdä

erdän: orospuluu, dýýlpakløø, düþkün-
nüü, kötü havezlýý hem tamahløø, aný
hep ölä, nýcä dä baþ ýýltmäk ýdollara.

6
�Bunnarøn beterýnä Allahøn üfkesý

geler seslämeyän ýnsannarøn üstünä.
7
�Vakødøn býrýndä sýz dä bu yollar-

da gezdýnýz, açan o ýnsannarøn ara-
sønda yaþardønøz.

8
�Ama þýndý hepsýndän brakøløn:

üfkedän, køzgønnøktan, kötü neettän.
Kötü laflar, ayøp sözlär çøkmasøn
aazønøzdan.

9
�Býrý-býrýnýzä yalan sölämeyýn,

zerä soyundunuz eský adamdan kötü
yaptøklarønnan býlä,

10
�da gýýndýnýz ený adamø, angøsø

taazelener, ölä ký ýý tanøsøn Allahø,
Yaradøcøsønø, da Ona benzesýn.

11
�Burada yoktur ayørmak urum,

ýudey, kesýklý, kesýksýz, varvar, skýf,
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çørak hem serbest arasønda. Hrýstos –
hepsýdýr hem hepsýndä.

12
�Onuþtan gýýnýn, nýcä Allahøn

seçýlmýþlerý, ayoz hem sevgýlý, acø-
yannøø, ýýlýý, yavaþløø, yalpakløø, sa-
burluu.

13
�Býrý-býrýnýzä dayanøn, eer býr-

kýmsey küstüysä baþkasøna, sýz dä
býrý-býrýnýzý afedýn, nýcä Saabý sýzý
afettý.

14
�Hepsýnýn üstünä gýýnýn sevgýyý,

angøsø býr sýncýrdýr, ne tutar hepsýný
býrlýk ýçýndä.

15
�Hrýstozun usluluu çorbacøløk et-

sýn sýzýn üreklerýnýzdä. Bu uslulaa
sýz çaarølmøþsønøz, nýcä býr güüdenýn
eklerý. Þükür olun.

16
�Hrýstozun Sözü sýzdä erleþsýn

taþkønnøktan. Üüredýn hem akøl ve-
rýn býrý-býrýnýzä psalmalarlan, me-
týnnýk laflarønnan hem duhça türkü-
lärlän, þükürlüklän metederäk Saa-
býyý ürektän.

17
�Ne dä yaparsanøz – laflan mø,

ýþlän mý – hepsýný Saabý Ýýsusun adø-
na yapøn, da þükürlük getýrýn Allah
Bobaya Ýýsusun yaptøklarø ýçýn.

Aylä hem ýþ baalantølarø

18
�Sýz, karølar, ön verýn kocalarø-

nøza, nýcä Saabýyä yakøþêr.
19
�Sýz, kocalar, sevýn karølarønøzø

da onnarlan sert olmayøn.
20
�Sýz, uþaklar, analarønøzø-boba-

larønøzø sesleyýn herbýr ýþ üzerä, zerä
bunu Saabý beener.

21
�Sýz, bobalar, debeþtýrmeyýn

uþaklarø, ký umudu kaybetmesýnnär.
22
�Sýz, çøraklar, erdeký çorbacøla-

rønøzø herbýr ýþ üzerä sesleyýn da ýz-
met edýn dýýl sade onnarøn gözlerý
önündä, kendýnýzý beendýräsýnýz, ama
pak ürektän, Saabýdän korkarak.

23
�Ne dä yaparsanøz, yapøn bütün

ürektän, nýcä Saabýyä, ama dýýl nýcä
ýnsana.

24
�Unutmayøn, aný Saabýdän mý-

ras alacenøz baaþøþ gýbý, zerä ýzmet
edersýnýz Saabý Hrýstoza.

25
�Ama kým dooru ýþlämeyecek,

kendý ýþýnä görä kabledecek, zerä
Hrýstozda hýç yok üzünä bakmak.

,34

4
�Sýz, çorbacølar, verýn ne düþer
çøraklara, da hepsýný býrtürlü

sayøn, býleräk, aný sýzýn dä var Çor-
bacønøz göktä.

Hertürlü nasaatlar

2
�Herzaman verýlýn duaya. Dua

edärkän, kuþku olun hem þükür edýn.
3
�Dua edýn býzým ýçýn dä, ký Allah

açsøn býzä býr kapu nasaat ýçýn, ký ha-
berleyelým Hrýstozun sakløløønø, an-
gøsø ýçýn kapana düþtüm,

4
�ký bunu açøk býldýräbýleyým, da,

nýcä düþer, lafedeyým.
5
�Klýsedän døþanda olannarlan gö-

türün kendýnýzý aarýflýklän, vakødø
paaya koyup.

6
�Sýzýn lafønøz herzaman hayørlø

olsun, tuzlanmøþ, ký býläsýnýz, nýcä
düþer herkezýnä cuvap etmää.

Býtký selämnär

7
�Sýzä, beným ýçýn hepsýný söleye-

cek Týhýk, býzým sevgýlý kardaþ hem
ýnanç yardømcø, hem kafadar Saabý-
nýn ýzmetýndä,

8
�angøsønø sýzä maasuz yolladøm,

ký annasøn halønøzø da üreklendýrsýn
sýzý.

9
�Onunnan býlä yolladøm Onýsýmý

dä, angøsø ýnanç hem sevgýlý kardaþ-
tør sýzýn aranøzdan. Onnar söleye-
ceklär sýzä hepsýný, ne burada olêr.
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10
�Seläm yollêêr sýzä Arýstarh, aný

kapalø benýmnän barabar, hem Mark,
Varnavanøn teyzä oolu, angøsø ýçýn
sýz sømarlamak aldønøz, ký geldýynän
kabledäsýnýz onu,

11
�hep ölä Ýýsus, angøsøna dener

Ýust. Kesýklý olannardan yalnøz bun-
nar ýþleerlär benýmnän býlä Allahøn
Padýþahløø ýçýn. Onnar üreemý serýn-
nettýlär.

12
�Seläm yollêêr sýzä Epafras,

Ýýsus Hrýstozun çøraa, aný sýzdän. O
herzaman çaløþkan sýzýn ýçýn dua-
da, ký olasønøz taman hem kaavý
ýnanda, tanøyarak hepsýný, ne ýsteer
Allah.

13
�Þaatløk ederým onun ýçýn, aný o

çok çaløþkan sýzýn ýçýn hem onnar

ýçýn, kým Laodýkýya hem Ýerapol ka-
sabalarønda bulunêr.

14
�Seläm yollêêr sýzä Luka, sevgý-

lý doftor, hem Dýmas.
15
�Selämneyýn kardaþlarø Laodýkýya

kasabasøndan, hem Nýmfayø hem klý-
seyý, aný bu karønøn evýndä toplanêr.

16
�Bu kýyat aranøzda okunduktan

sora, bakøn da verýn, Laodýkýya klý-
sesýnä okusunnar. Sýz dä okuyun ký-
yadø, aný Laodýkýyadan gelecek.

17
�Söleyýn Arhýpä bölä: «Bak da

tamanna ýzmetçýlýý, aný kablettýn Saa-
býdän».

18
�Bän, Pavlý, yazêrøm bu selämý

kendý elýmnän. Unutmayøn beným
sýncýrlerýmý. Sýzýnnän ýývergý olsun.
/Amýn./
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çørak hem serbest arasønda. Hrýstos –
hepsýdýr hem hepsýndä.

12
�Onuþtan gýýnýn, nýcä Allahøn

seçýlmýþlerý, ayoz hem sevgýlý, acø-
yannøø, ýýlýý, yavaþløø, yalpakløø, sa-
burluu.

13
�Býrý-býrýnýzä dayanøn, eer býr-

kýmsey küstüysä baþkasøna, sýz dä
býrý-býrýnýzý afedýn, nýcä Saabý sýzý
afettý.

14
�Hepsýnýn üstünä gýýnýn sevgýyý,

angøsø býr sýncýrdýr, ne tutar hepsýný
býrlýk ýçýndä.

15
�Hrýstozun usluluu çorbacøløk et-

sýn sýzýn üreklerýnýzdä. Bu uslulaa
sýz çaarølmøþsønøz, nýcä býr güüdenýn
eklerý. Þükür olun.

16
�Hrýstozun Sözü sýzdä erleþsýn

taþkønnøktan. Üüredýn hem akøl ve-
rýn býrý-býrýnýzä psalmalarlan, me-
týnnýk laflarønnan hem duhça türkü-
lärlän, þükürlüklän metederäk Saa-
býyý ürektän.

17
�Ne dä yaparsanøz – laflan mø,

ýþlän mý – hepsýný Saabý Ýýsusun adø-
na yapøn, da þükürlük getýrýn Allah
Bobaya Ýýsusun yaptøklarø ýçýn.

Aylä hem ýþ baalantølarø

18
�Sýz, karølar, ön verýn kocalarø-

nøza, nýcä Saabýyä yakøþêr.
19
�Sýz, kocalar, sevýn karølarønøzø

da onnarlan sert olmayøn.
20
�Sýz, uþaklar, analarønøzø-boba-

larønøzø sesleyýn herbýr ýþ üzerä, zerä
bunu Saabý beener.

21
�Sýz, bobalar, debeþtýrmeyýn

uþaklarø, ký umudu kaybetmesýnnär.
22
�Sýz, çøraklar, erdeký çorbacøla-

rønøzø herbýr ýþ üzerä sesleyýn da ýz-
met edýn dýýl sade onnarøn gözlerý
önündä, kendýnýzý beendýräsýnýz, ama
pak ürektän, Saabýdän korkarak.

23
�Ne dä yaparsanøz, yapøn bütün

ürektän, nýcä Saabýyä, ama dýýl nýcä
ýnsana.

24
�Unutmayøn, aný Saabýdän mý-

ras alacenøz baaþøþ gýbý, zerä ýzmet
edersýnýz Saabý Hrýstoza.

25
�Ama kým dooru ýþlämeyecek,

kendý ýþýnä görä kabledecek, zerä
Hrýstozda hýç yok üzünä bakmak.

,34

4
�Sýz, çorbacølar, verýn ne düþer
çøraklara, da hepsýný býrtürlü

sayøn, býleräk, aný sýzýn dä var Çor-
bacønøz göktä.

Hertürlü nasaatlar

2
�Herzaman verýlýn duaya. Dua

edärkän, kuþku olun hem þükür edýn.
3
�Dua edýn býzým ýçýn dä, ký Allah

açsøn býzä býr kapu nasaat ýçýn, ký ha-
berleyelým Hrýstozun sakløløønø, an-
gøsø ýçýn kapana düþtüm,

4
�ký bunu açøk býldýräbýleyým, da,

nýcä düþer, lafedeyým.
5
�Klýsedän døþanda olannarlan gö-

türün kendýnýzý aarýflýklän, vakødø
paaya koyup.

6
�Sýzýn lafønøz herzaman hayørlø

olsun, tuzlanmøþ, ký býläsýnýz, nýcä
düþer herkezýnä cuvap etmää.

Býtký selämnär

7
�Sýzä, beným ýçýn hepsýný söleye-

cek Týhýk, býzým sevgýlý kardaþ hem
ýnanç yardømcø, hem kafadar Saabý-
nýn ýzmetýndä,

8
�angøsønø sýzä maasuz yolladøm,

ký annasøn halønøzø da üreklendýrsýn
sýzý.

9
�Onunnan býlä yolladøm Onýsýmý

dä, angøsø ýnanç hem sevgýlý kardaþ-
tør sýzýn aranøzdan. Onnar söleye-
ceklär sýzä hepsýný, ne burada olêr.
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10
�Seläm yollêêr sýzä Arýstarh, aný

kapalø benýmnän barabar, hem Mark,
Varnavanøn teyzä oolu, angøsø ýçýn
sýz sømarlamak aldønøz, ký geldýynän
kabledäsýnýz onu,

11
�hep ölä Ýýsus, angøsøna dener

Ýust. Kesýklý olannardan yalnøz bun-
nar ýþleerlär benýmnän býlä Allahøn
Padýþahløø ýçýn. Onnar üreemý serýn-
nettýlär.

12
�Seläm yollêêr sýzä Epafras,

Ýýsus Hrýstozun çøraa, aný sýzdän. O
herzaman çaløþkan sýzýn ýçýn dua-
da, ký olasønøz taman hem kaavý
ýnanda, tanøyarak hepsýný, ne ýsteer
Allah.

13
�Þaatløk ederým onun ýçýn, aný o

çok çaløþkan sýzýn ýçýn hem onnar

ýçýn, kým Laodýkýya hem Ýerapol ka-
sabalarønda bulunêr.

14
�Seläm yollêêr sýzä Luka, sevgý-

lý doftor, hem Dýmas.
15
�Selämneyýn kardaþlarø Laodýkýya

kasabasøndan, hem Nýmfayø hem klý-
seyý, aný bu karønøn evýndä toplanêr.

16
�Bu kýyat aranøzda okunduktan

sora, bakøn da verýn, Laodýkýya klý-
sesýnä okusunnar. Sýz dä okuyun ký-
yadø, aný Laodýkýyadan gelecek.

17
�Söleyýn Arhýpä bölä: «Bak da

tamanna ýzmetçýlýý, aný kablettýn Saa-
býdän».

18
�Bän, Pavlý, yazêrøm bu selämý

kendý elýmnän. Unutmayøn beným
sýncýrlerýmý. Sýzýnnän ýývergý olsun.
/Amýn./
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1 Thessalonians

PAVLÝNÝN ÝLK KÝYADØ

SALONÝKLÝLERÄ1 Salonýklýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Sýluan hem Týmofey
seläm yollêêrøz Salonýk klýsesý-

nä, angøsø Allah Bobanøn hem Saabý
Ýýsus Hrýstozun. Ýývergý hem usluluk
sýzä /býzým Allah Bobadan hem Saa-
bý Ýýsus Hrýstozdan/.

Hakøna ýnan

2
�Herzaman þükür ederýz Allaha

hepsýnýz ýçýn da anêrøz sýzý býzým
dualarømøzda.

3
�Dayma anêrøz býzým Allah Bo-

banøn önündä, nesoy ýnannan ýþleer-
sýnýz, nesoy sevgýylän savaþêrsønøz,
da nekadar dayanêrsønøz, umudu ko-
yarak býzým Saabý Ýýsus Hrýstoza.

4
�Allahtan sevýlmýþ kardaþlar, bý-

lerýz, nesoy seçýldýnýz.
5
�Zerä Ýý Haberý getýrmedýk sýzä

salt laflan, ama kuvetlän, Ayoz Duh-
lan hem çok kaavý ýnannan, nýcä bý-
lersýnýz, nesoy götürdük kendýmýzý
sýzýn hatørønøz ýçýn, açan sýzdeydýk.

6
�Sýz býzä hem Saabýyä benzär ol-

dunuz, kabledýp Allahøn sözünü çok
zeet ýçýndä, sevýnmelýklän, aný geler
Ayoz Duhtan.

7
�Ölä ký, örnek oldunuz hepsý

ýnancølara Makedonýyada hem Aha-
yada.

8
�Zerä sýzdän daaldø Saabýnýn sö-

zü. Haber etýþtý sýzýn Allaha ýnanø-
nøz ýçýn, dýýl sade Makedonýya hem
Ahaya erlerýnä, ama hererý, ölä ký

yok lääzømnøk sýzýn ýçýn býþey söle-
yelým.

9
�Zerä onnar kendýlerý söleerlär,

nesoy kablettýnýz býzý, açan geldýk,
da nýcä ýdollardan Allaha döndünüz,
ký hakøna hem dýrý Allaha ýzmet edä-
sýnýz,

10
�da bekleyäsýnýz göktän Onun

Oolunu, Angøsønø O dýrýlttý ölüm-
dän, Ýýsusu, Angøsø kurtarêr býzý Al-
lahøn gelän üfkesýndän.,12

Pavlýnýn ýzmetçýlýý Salonýktä

2
�Sýz kendýnýz býlersýnýz, kardaþ-
lar, aný býzým gelmemýz sýzä ol-

madø naafýlä.
2
�Açan taa ýlerý zeetlendýk hem

gücendýrýlmýþ olduk, nýcä býlersýnýz,
Fýlýp kasabasønda, Allahømøz býzý
gýrgýnnettý, ký nasaat edelým sýzä Al-
lahøn Ýý Haberýný, bakmayarak çok
karþølaa ýnsandan.

3
�Zerä açan çaardøk sýzý ýnana,

býzdä yoktu yalan eký dýýlpak neet-
lär, yada þalvýrlýk.

4
�Ama çünkü Allah saydø býzý uy-

gun, ký ýnandørsøn býzä Ýý Haberý, ba-
kêrøz, ölä lafedelým, ký beendýrelým
kendýmýzý dýýl ýnsana, ama Allaha,
aný adamøn üreený deneer.

5
�Nýcä ýý býlersýnýz, býr søra býlä sý-

zä sölämedýk yaltøklø laflar, ne dä
perdä çektýk, ký saklayaløm tamahløø.
Allah býzä þaat.

6
�Ýnsannardan metýnnýk aarama-

døk, ne sýzdän, ne dä baþkasøndan.

7
�Býz, Hrýstozun apostollarø, vardø

nasøl aarløk koyaløm sýzýn üstünüzä.
Ama býz kendýmýzý yalpak götürdük
sýzýnnän, nýcä býr ana kendý uþakla-
rønø doyuran.

8
�Zerä býz sýzä ölä ürektän baalan-

døk, aný kayøl olduk payetmää sýzýn-
nän dýýl sade Ýý Haberý Allah ýçýn,
ama býzým kendý cannarømøzø da, ze-
rä okadar pek sevdýk sýzý.

9
�Sýz aklønøza getýrýn, kardaþlar,

býzým aar ýþýmýzý hem savaþmamøzø,
nýcä gecä-gündüz ýþledýk, ký sýzdän
kýmseyä aarløk yapmayaløm, da na-
saat ettýk sýzä Ýý Haberý Allah ýçýn.

10
�Sýz dýrý þaatlarsønøz, hep ölä Al-

lah da, nekadar ayoz, dooru hem le-
kesýz götürdük kendýmýzý sýzýn, ýnan-
cølarøn, önündä.

11
�Nýcä býlersýnýz, herkezýnýzlän

olduk, nýcä býr boba kendý uþakla-
rønnan, sýzý gýrgýnnettýk, ýýlendýrdýk

12
�hem özendýrdýk, ký götüräsýnýz

kendýnýzý yakøþøklø Allaha, Angøsø
çaardø sýzý Kendý padýþahløøna hem
Kendý metýnnýýnä.

13
�Onuþtan býz herzaman þükür

ederýz Allaha, ký kabledýp Allahøn
sözünü, aný ýþýttýnýz býzdän, kablettý-
nýz dýýl nýcä adam sözünü, ama nýcä
Allahøn sözünü, nýcä dä hakøna var
hem angøsø sýzdä, ýnancølarda, ýþleer.

14
�Zerä sýz, kardaþlar, oldunuz ben-

zär Allahøn klýselerýnä Ýudeyada, an-
gølarø Ýýsus Hrýstoza baalø, zerä sýz
dä çektýnýz kendý vatandaþlarønøz-
dan, ne onnar çektýlär ýudeylerdän,

15
�aný öldürdülär Saabý Ýýsusu hem

Allahøn proroklarønø, býzý dä koola-
dølar. Allahø gücendýrerlär hem hep-
sý ýnsana karþø durêrlar,

16
�zerä köstek koyêrlar býzä, na-

saat edelým baþka mýlletlerä, kurtul-
sunnar deyný. Bununnan dayma dol-
durêrlar

Pavlýnýn gelmesý oyalanêr

17
�Kardaþlar, býz ayørøldøk sýzdän

býr vakøda üzlän, ama dýýl üreklän.
Onuþtan okadar taa büük havezlän
çaløþtøk görelým sýzýn üzünüzü.

18
�Hakøna, aný ýstedýk sýzä gel-

mää. Bän, Pavlý, býr-ýký søra ýstedým
geleyým, ama þeytan býzä köstek
koydu.

19
�Zerä kým býzým umudumuz eký

sevýnmemýz, kým o feneƒ, neylän býz
üünecez Saabýmýzýn Ýýsus Hrýstozun
karþøsønda Onun gelmesýndä? Dýýl
mý sýz?

20
�Dooru, aný sýzsýnýz – onnar, ký-

mýnnän býz üünerýz hem sevýnerýz.
,23

3
�Onuþtan, þýndän sora dayana-
mayarak, býz kayøl olduk yalnøz

kalaløm Afýna kasabasønda,
2
�da yolladøk Týmofeyý, býzým kar-

daþø hem kafadarø Allah ýçýn, ký Hrýs-
tozun Ýý Haberýný nasaat etsýn da kaa-
výlesýn hem gýrgýnnetsýn sýzý ýnanda,

3
�ký kýmsey sarsalanmasøn bu zeet-

lerdä. Zerä sýz kendýnýz býlersýnýz,
aný býzým ölä køsmetýmýz.

4
�Býz açan sýzdeydýk, öncä söle-

dýk, aný zeet çekecez, ölä dä razgel-
dý, nýcä býlersýnýz.

5
�Onuþtan bän zeedä dayanama-

yarak, yolladøm Týmofeyý, ký anna-
yøm sýzýn ýnanønøz ýçýn. Korkardøm,
aný býrtürlü sýzý deneyýcý* aldat-
masøn, da býzým ýþýmýz boþuna kal-
masøn.
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Gözäl haber Salonýktän

6
�Ama þýndý, açan sýzdän geldý Tý-

mofey da getýrdý býzä ýý haber sýzýn
ýnanønøz ýçýn hem sevgýnýz ýçýn, hem
aný sýz býzý herzaman ýý laflan anêr-
sønøz da ýsteersýnýz görmää býzý, nýcä
dä býz sýzý,

7
�býzým kahørømøzda hem zorluu-

muzda ýýlendýk sýzýnnän, kardaþlar,
sýzýn ýnanønøz ýçýn.

8
�Zerä býz sefa yaþêêrøz, açan sýz

Saabýdä kaavý durêrsønøz.
9
�Nesoy þükürlük var nýcä getýre-

lým Allaha sýzýn ýçýn, büük sevýn-
mäk ýçýn, aný kablettýk sýzdän býzým
Allahøn önündä.

10
�Gecä-gündüz bütün ürektän dua

ederýz, ký görelým sýzýn üzünüzü da
dolduraløm, ne etýþmeer sýzýn ýnanda.

11
�Kendý býzým Allah Boba hem

Saabýmýz Ýýsus Hrýstos doorutsun
býzým yolumuzu sýzä.

12
�Saabý zeedelesýn hem taþtørsøn

sevgýnýzý býrý-býrýnýzä hem hepsýnä,
nýcä dä býz sýzý severýz,

13
�ký kaavýlesýn üreklerýnýzý, ayoz-

lukta olasønøz kabaatsøz býzým Allah
Bobanøn önündä býzým Saabý Ýýsu-
sun gelmesýndä hepsý ayoz halkøn-
nan. /Amýn./,34

Beendýrýn kendýnýzý Allaha

4
�Býtkýdä, kardaþlar, ýsteerýz hem
yalvarêrøz sýzä Ýýsus Hrýstozun

adønnan, nýcä kablettýnýz býzdän, ta-
þøyøn hem beendýrýn kendýnýzý Alla-
ha, nýcä düþer, nýcä dä yapêrsønøz,
bunda taa ýlerleyýnýz.

2
�Zerä sýz býlersýnýz, ne sømarla-

maklar verdýk sýzä Saabý Ýýsustan.

3
�Çünkü Allahøn ýstedýý budur: ayoz

olasønøz hem zapedäsýnýz kendýnýzý
orospuluktan.

4
�Herkezýnýz býlsýn korumaa ken-

dý güüdesýný ayozlukta hem saygø-
løkta,

5
�ama dýýl düþkün ýstemeklerdä tay-

fännar gýbý, aný Allahø býlmeerlär.
6
�Bu üzerä kýmsey, sørayø basøp,

kardaþønø gücendýrmesýn, zerä Saa-
bý hepsý bu günahlar ýçýn cezalêêr,
nýcä býz baþtan sýzä söledýk hem an-
nattøk.

7
�Çünkü Allah çaarmadø býzý dýýl-

paklaa, ama çaardø ayozlaa.
8
�Onuþtan, kým paaya koymêêr bu

sørayø, paasøzlandørêr dýýl ýnsanø, ama
Allahø, Angøsø verdý býzä Ayoz Duhu.

9
�Kardaþ sevgýlýý ýçýn hýç yok zo-

rum yazmaa sýzä, zerä sýz kendýnýz
Allahtan üüredýlmýþ oldunuz sev-
mää býrý-býrýnýzý.

10
�Aslø, aný seversýnýz hepsý kar-

daþlarø, kým bulunêr Makedonýyada,
ama sýzä yalvarêrøz, kardaþlar, bu
üzerä taa ýlerleyýn.

11
�Çaløþøn uslulukta yaþamaa, ken-

dý ýþýnýzä bakmaa hem kendý ellerý-
nýzlän ýþlemää, nýcä býz sýzä sømar-
ladøk,

12
�ký götüräsýnýz kendýnýzý yakø-

þøklø døþankølarøn önündä da, kýmse-
yä zorunuz olmasøn.

Ýýsusun ýkýncý gelmesý

13
�Kardaþlar, ýstämeerým sýzý býl-

mezlýktä brakmaa ölülär* ýçýn, ký
kahørlanmayasønøz, nýcä kalan umut-
suz ýnsannar.

14
�Eer býz ýnanarsak, aný Ýýsus öl-

dü da dýrýldý, hep ölä ýnanaløm, aný
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*�4:13
�Ölülär – urumca «uyumuþ olannar». Hep bu laf geçär 14-cü hem 15-cý søralarda da.

Allah Ýýsuslan geerý getýrecek onna-
rø, kým Ýýsusa ýnanarak öldü.

15
�Zerä bunu sýzä Saabýnýn sö-

zünnän söleerýz, aný býz, dýrýlär, eer
yaþamakta kalarsak Saabýnýn gel-
mesýndä, ölülerýn önünü geçme-
yecez.

16
�Zerä Saabý Kendý göktän ýne-

cek, sesederäk býr arhangýl sesýnnän
hem Allahøn borusunnan, da onnar,
kým öldü Hrýstoza ýnanarak, ýlkýn
kalkaceklar.

17
�Sora býz, dýrý olannar, eer yaþa-

makta kalarsak o vakøtta, onnarlan
býlä alønacez Saabýyý karþølamaa gö-
kün altønda da butürlü Onunnan hoj-
ma býrerdä olacez.

18
�Ölä ký, bu laflarlan üreklendý-

rýn býrý-býrýnýzý.
,45

5
�Kardaþlar, bu oluþlar ýçýn yok
zorluk yazmaa sýzä, ne vakøt hem

ne günnerdä olacek,
2
�zerä kendýnýz ýý býlersýnýz, aný

Saabýnýn günü gelecek, nýcä býr hør-
søz gecä geler.

3
�Ozaman, açan deyeceklär «us-

luluk hem korkusuzluk», ozaman
ap-ansøzdan bela üstlerýnä gelecek,
nýcä karønøn duumak sancølarø, da
kurtulamayaceklar.

4
�Ama sýz, kardaþlar, dýýlsýnýz ka-

rannøkta, ký o gün tutsun sýzý hørsøz
gýbý.

5
�Zerä sýz hepsýnýz aydønnøk ool-

larø, gündüz oollarø, dýýlýz ne gecä,
ne dä karannøk uþaklarø.

6
�Onuþtan uyumayaløm, nýcä

kalanø, ama ayøk hem uyanøk ola-
løm.

7
�Çünkü uyuyannar gecä uyu-

yêrlar, ýçkýcýlär dä gecä sarfoþ
olêrlar.

8
�Ama býz gündüz oollarø, onuþ-

tan lääzøm ayøk olaløm, güüsümüzä
ýnan hem sevgý zýrhýný gýýyelým, ba-
þømøza kurtulmak umut baþløønø ta-
kaløm.

9
�Çünkü Allah býzý üfkesý ýçýn ayør-

madø, ama kurtulmak edenelým býzým
Saabý Ýýsus Hrýstos adøndan,

10
�Angøsø öldü býzým ýçýn, ký býz

uyanøkøz mø, uyuyêrøz mø, yaþaya-
løm Onunnan býlä.

11
�Onuþtan býrý-býrýnýzý üreklen-

dýrýn hem duhça kaavýleyýn, nýcä dä
yapêrsønøz.

Býtký nasaatlar hem selämnär

12
�Yalvarêrøz sýzä, kardaþlar, ha-

tørlayøn sýzdeký ýþçýlerý, aný sýzý kul-
lanêrlar Saabýnýn yolunda hem akøl
vererlär.

13
�Onnara en büük saygø hem sev-

gý gösterýn onnarøn ýþý ýçýn. Býrý-býrý-
nýzlän barøþmakta yaþayøn.

14
�Sýzä yalvarêrøz, kardaþlar, akøl

verýn kasavetsýzlerä, üreklendýrýn
korkaklarø, yufkalarø arkalayøn, hep-
sýnnän saburlu olun.

15
�Bakøn, ký kýmsey kötülük ýçýn

kötülük çevýrmesýn, ama çaløþøn her-
zaman ýýlýk yapmaa býrý-býrýnýzä hem
herkezýnä.

16
�Herzaman sevýnýn.

17
�Dayma dua edýn.

18
�Herbýr halda þükür edýn, zerä

ölädýr sýzýn ýçýn Allahøn ýstedýý Ýýsus
Hrýstozda.

19
�Ayoz Duhu süündürmeyýn.

20
�Prorokluu paasøzlandørmayøn.

21
�Hepsýný deneyýn, ne ýý, ondan

tutunun.
22
�Yøraklanøn hertürlü kötülüktän.

23
�Usluluk verän Allah bütünnä

sýzý ayozlasøn. Sýzýn duhunuz, canø-
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Gözäl haber Salonýktän

6
�Ama þýndý, açan sýzdän geldý Tý-

mofey da getýrdý býzä ýý haber sýzýn
ýnanønøz ýçýn hem sevgýnýz ýçýn, hem
aný sýz býzý herzaman ýý laflan anêr-
sønøz da ýsteersýnýz görmää býzý, nýcä
dä býz sýzý,

7
�býzým kahørømøzda hem zorluu-

muzda ýýlendýk sýzýnnän, kardaþlar,
sýzýn ýnanønøz ýçýn.

8
�Zerä býz sefa yaþêêrøz, açan sýz

Saabýdä kaavý durêrsønøz.
9
�Nesoy þükürlük var nýcä getýre-

lým Allaha sýzýn ýçýn, büük sevýn-
mäk ýçýn, aný kablettýk sýzdän býzým
Allahøn önündä.

10
�Gecä-gündüz bütün ürektän dua

ederýz, ký görelým sýzýn üzünüzü da
dolduraløm, ne etýþmeer sýzýn ýnanda.

11
�Kendý býzým Allah Boba hem

Saabýmýz Ýýsus Hrýstos doorutsun
býzým yolumuzu sýzä.

12
�Saabý zeedelesýn hem taþtørsøn

sevgýnýzý býrý-býrýnýzä hem hepsýnä,
nýcä dä býz sýzý severýz,

13
�ký kaavýlesýn üreklerýnýzý, ayoz-

lukta olasønøz kabaatsøz býzým Allah
Bobanøn önündä býzým Saabý Ýýsu-
sun gelmesýndä hepsý ayoz halkøn-
nan. /Amýn./,34

Beendýrýn kendýnýzý Allaha

4
�Býtkýdä, kardaþlar, ýsteerýz hem
yalvarêrøz sýzä Ýýsus Hrýstozun

adønnan, nýcä kablettýnýz býzdän, ta-
þøyøn hem beendýrýn kendýnýzý Alla-
ha, nýcä düþer, nýcä dä yapêrsønøz,
bunda taa ýlerleyýnýz.

2
�Zerä sýz býlersýnýz, ne sømarla-

maklar verdýk sýzä Saabý Ýýsustan.

3
�Çünkü Allahøn ýstedýý budur: ayoz

olasønøz hem zapedäsýnýz kendýnýzý
orospuluktan.

4
�Herkezýnýz býlsýn korumaa ken-

dý güüdesýný ayozlukta hem saygø-
løkta,

5
�ama dýýl düþkün ýstemeklerdä tay-

fännar gýbý, aný Allahø býlmeerlär.
6
�Bu üzerä kýmsey, sørayø basøp,

kardaþønø gücendýrmesýn, zerä Saa-
bý hepsý bu günahlar ýçýn cezalêêr,
nýcä býz baþtan sýzä söledýk hem an-
nattøk.

7
�Çünkü Allah çaarmadø býzý dýýl-

paklaa, ama çaardø ayozlaa.
8
�Onuþtan, kým paaya koymêêr bu

sørayø, paasøzlandørêr dýýl ýnsanø, ama
Allahø, Angøsø verdý býzä Ayoz Duhu.

9
�Kardaþ sevgýlýý ýçýn hýç yok zo-

rum yazmaa sýzä, zerä sýz kendýnýz
Allahtan üüredýlmýþ oldunuz sev-
mää býrý-býrýnýzý.

10
�Aslø, aný seversýnýz hepsý kar-

daþlarø, kým bulunêr Makedonýyada,
ama sýzä yalvarêrøz, kardaþlar, bu
üzerä taa ýlerleyýn.

11
�Çaløþøn uslulukta yaþamaa, ken-

dý ýþýnýzä bakmaa hem kendý ellerý-
nýzlän ýþlemää, nýcä býz sýzä sømar-
ladøk,

12
�ký götüräsýnýz kendýnýzý yakø-

þøklø døþankølarøn önündä da, kýmse-
yä zorunuz olmasøn.

Ýýsusun ýkýncý gelmesý

13
�Kardaþlar, ýstämeerým sýzý býl-

mezlýktä brakmaa ölülär* ýçýn, ký
kahørlanmayasønøz, nýcä kalan umut-
suz ýnsannar.

14
�Eer býz ýnanarsak, aný Ýýsus öl-

dü da dýrýldý, hep ölä ýnanaløm, aný
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*�4:13
�Ölülär – urumca «uyumuþ olannar». Hep bu laf geçär 14-cü hem 15-cý søralarda da.

Allah Ýýsuslan geerý getýrecek onna-
rø, kým Ýýsusa ýnanarak öldü.

15
�Zerä bunu sýzä Saabýnýn sö-

zünnän söleerýz, aný býz, dýrýlär, eer
yaþamakta kalarsak Saabýnýn gel-
mesýndä, ölülerýn önünü geçme-
yecez.

16
�Zerä Saabý Kendý göktän ýne-

cek, sesederäk býr arhangýl sesýnnän
hem Allahøn borusunnan, da onnar,
kým öldü Hrýstoza ýnanarak, ýlkýn
kalkaceklar.

17
�Sora býz, dýrý olannar, eer yaþa-

makta kalarsak o vakøtta, onnarlan
býlä alønacez Saabýyý karþølamaa gö-
kün altønda da butürlü Onunnan hoj-
ma býrerdä olacez.

18
�Ölä ký, bu laflarlan üreklendý-

rýn býrý-býrýnýzý.
,45

5
�Kardaþlar, bu oluþlar ýçýn yok
zorluk yazmaa sýzä, ne vakøt hem

ne günnerdä olacek,
2
�zerä kendýnýz ýý býlersýnýz, aný

Saabýnýn günü gelecek, nýcä býr hør-
søz gecä geler.

3
�Ozaman, açan deyeceklär «us-

luluk hem korkusuzluk», ozaman
ap-ansøzdan bela üstlerýnä gelecek,
nýcä karønøn duumak sancølarø, da
kurtulamayaceklar.

4
�Ama sýz, kardaþlar, dýýlsýnýz ka-

rannøkta, ký o gün tutsun sýzý hørsøz
gýbý.

5
�Zerä sýz hepsýnýz aydønnøk ool-

larø, gündüz oollarø, dýýlýz ne gecä,
ne dä karannøk uþaklarø.

6
�Onuþtan uyumayaløm, nýcä

kalanø, ama ayøk hem uyanøk ola-
løm.

7
�Çünkü uyuyannar gecä uyu-

yêrlar, ýçkýcýlär dä gecä sarfoþ
olêrlar.

8
�Ama býz gündüz oollarø, onuþ-

tan lääzøm ayøk olaløm, güüsümüzä
ýnan hem sevgý zýrhýný gýýyelým, ba-
þømøza kurtulmak umut baþløønø ta-
kaløm.

9
�Çünkü Allah býzý üfkesý ýçýn ayør-

madø, ama kurtulmak edenelým býzým
Saabý Ýýsus Hrýstos adøndan,

10
�Angøsø öldü býzým ýçýn, ký býz

uyanøkøz mø, uyuyêrøz mø, yaþaya-
løm Onunnan býlä.

11
�Onuþtan býrý-býrýnýzý üreklen-

dýrýn hem duhça kaavýleyýn, nýcä dä
yapêrsønøz.

Býtký nasaatlar hem selämnär

12
�Yalvarêrøz sýzä, kardaþlar, ha-

tørlayøn sýzdeký ýþçýlerý, aný sýzý kul-
lanêrlar Saabýnýn yolunda hem akøl
vererlär.

13
�Onnara en büük saygø hem sev-

gý gösterýn onnarøn ýþý ýçýn. Býrý-býrý-
nýzlän barøþmakta yaþayøn.

14
�Sýzä yalvarêrøz, kardaþlar, akøl

verýn kasavetsýzlerä, üreklendýrýn
korkaklarø, yufkalarø arkalayøn, hep-
sýnnän saburlu olun.

15
�Bakøn, ký kýmsey kötülük ýçýn

kötülük çevýrmesýn, ama çaløþøn her-
zaman ýýlýk yapmaa býrý-býrýnýzä hem
herkezýnä.

16
�Herzaman sevýnýn.

17
�Dayma dua edýn.

18
�Herbýr halda þükür edýn, zerä

ölädýr sýzýn ýçýn Allahøn ýstedýý Ýýsus
Hrýstozda.

19
�Ayoz Duhu süündürmeyýn.

20
�Prorokluu paasøzlandørmayøn.

21
�Hepsýný deneyýn, ne ýý, ondan

tutunun.
22
�Yøraklanøn hertürlü kötülüktän.

23
�Usluluk verän Allah bütünnä

sýzý ayozlasøn. Sýzýn duhunuz, canø-
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nøz hem güüdenýz bütünnä kedersýz
korunsun býzým Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun gelmesýndä.

24
�Sýzý çaaran Allah ýnançtør, O

bunnarø yapar.
25
�Kardaþlar! Dua edýn býzým

ýçýn.

26
�Selämneyýn hepsý kardaþlarø

ayoz öpüþlän.
27
�Saabýnýn adønnan sømarlêêrøm,

okuyun bu kýyadø hepsý /ayoz/ kar-
daþlara.

28
�Ýývergý olsun sýzýnnän býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozdan. /Amýn./

1 SALONÝKLÝLERÄ 5 335
2 Thessalonians

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

SALONÝKLÝLERÄ2 Salonýklýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Sýluan hem Týmofey
seläm yollêêrøz Salonýk klýsesý-

nä, angøsø Allah Bobanøn hem býzým
Saabý Ýýsus Hrýstozun.

2
�Ýývergý sýzä hem usluluk býzým

Allah Bobadan hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

Gelän daava

3
�Herzaman doorulaa görä borçlu-

yuz þükür edelým Allaha sýzýn ýçýn,
kardaþlar, zerä ýnanønøz pek büüyer
hem sevgýnýz býrý-býrýnýzä zeedelener.

4
�Ölä ký, býz kendýmýz üünerýz sý-

zýnnän Allahøn klýselerýndä, sýzýn da-
yanmanøzlan hem ýnanønøzlan hepsý
koolamaklarda hem zeetlerdä, aný
sýz geçýrersýnýz.

5
�Hepsý bunnar açøk gösterer Al-

lahøn dooru daavasønø, ký sýz uygun
sayølasønøz Allahøn Padýþahløø ýçýn,
neçýn þýndý zeetlenersýnýz.

6
�Zerä doorudur Allaha görä, ký

zeetleyennerä çevýrsýn zeet,
7
�ama sýzä, zeet çekennerä, raatløk

býzýmnän býlä Saabý Ýýsusun gelme-
sýndä göktän, kaavý angýllerýnnän ba-
rabar,

8
�alýflý ateþtä. O cezalayacek onnarø,

kým tanømêêr Allahø hem seslämeer Ýý
Haberý býzýmSaabý Ýýsus /Hrýstos/ ýçýn.

9
�Onnar cezalanacek dýveç ölüm-

nän, Saabýnýn üzündän hem Onun
yalabøklø kudretlýýndän yøraklanølø,

10
�o günü, açan O gelecek, ký me-

týnnensýn ayoz halkøndan hem þaþ-
maya koysun hepsý ýnancølarø. Zerä
sýz býzým þaatløømøzø ýnandønøz.

11
�Tä bunun ýçýn herzaman dua

ederýz sýzýn ýçýn, ký býzým Allah sýzý
uygun yapsøn çaarmasøna da kuve-
dýnnän tamannasøn herbýr ýý neetýný-
zý ýýlýk yapmaa hem herbýr ýþý, ne
ýnannan yapêrsønøz.

12
�Ölä ký metýnnensýn býzým Saabý

Ýýsus /Hrýstozun/ adø sýzdä, sýz dä
Onda, býzým Allahøn hem Saabý Ýýsus
Hrýstozun ýývergýsýnnän.,12

Zakonsuz adam

2
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun gel-
mesý ýçýn hem býzým Ona top-

lanmamøz ýçýn lafedelým. Yalvarêrøz
sýzä, kardaþlar,

2
�çabuk þüpeyä düþmeyýn hem ürk-

meyýn ne býr duhtan, ne býr laftan, ne
dä sansøn býzdän yollanmøþ býr ký-
yattan, sanarak, aný Hrýstozun günü
geldý.

3
�Kýmsey sýzý býrtürlü aldatmasøn.

Zerä o gün gelmeyecek ýlkýn olma-
yønca ýnandan atølmak hem açølma-
yønca zakonsuz adam, angøsønøn so-
nu – kayøpløk.

4
�O karþø duracek hem kendýný

üüseklendýrecek hepsýndän taa çok,
neyä dener Allah eký neyä baþ ýýldý-
ler, ölä ký Allahøn Ayoz býnasønda
oturacek, sansøn o Allah, da kendýný
Allahøn erýnä koyacek.



nøz hem güüdenýz bütünnä kedersýz
korunsun býzým Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun gelmesýndä.

24
�Sýzý çaaran Allah ýnançtør, O

bunnarø yapar.
25
�Kardaþlar! Dua edýn býzým

ýçýn.

26
�Selämneyýn hepsý kardaþlarø

ayoz öpüþlän.
27
�Saabýnýn adønnan sømarlêêrøm,

okuyun bu kýyadø hepsý /ayoz/ kar-
daþlara.

28
�Ýývergý olsun sýzýnnän býzým

Saabý Ýýsus Hrýstozdan. /Amýn./
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2 Thessalonians

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

SALONÝKLÝLERÄ2 Salonýklýlerä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Sýluan hem Týmofey
seläm yollêêrøz Salonýk klýsesý-

nä, angøsø Allah Bobanøn hem býzým
Saabý Ýýsus Hrýstozun.

2
�Ýývergý sýzä hem usluluk býzým

Allah Bobadan hem Saabý Ýýsus
Hrýstozdan.

Gelän daava

3
�Herzaman doorulaa görä borçlu-

yuz þükür edelým Allaha sýzýn ýçýn,
kardaþlar, zerä ýnanønøz pek büüyer
hem sevgýnýz býrý-býrýnýzä zeedelener.

4
�Ölä ký, býz kendýmýz üünerýz sý-

zýnnän Allahøn klýselerýndä, sýzýn da-
yanmanøzlan hem ýnanønøzlan hepsý
koolamaklarda hem zeetlerdä, aný
sýz geçýrersýnýz.

5
�Hepsý bunnar açøk gösterer Al-

lahøn dooru daavasønø, ký sýz uygun
sayølasønøz Allahøn Padýþahløø ýçýn,
neçýn þýndý zeetlenersýnýz.

6
�Zerä doorudur Allaha görä, ký

zeetleyennerä çevýrsýn zeet,
7
�ama sýzä, zeet çekennerä, raatløk

býzýmnän býlä Saabý Ýýsusun gelme-
sýndä göktän, kaavý angýllerýnnän ba-
rabar,

8
�alýflý ateþtä. O cezalayacek onnarø,

kým tanømêêr Allahø hem seslämeer Ýý
Haberý býzým Saabý Ýýsus /Hrýstos/ ýçýn.

9
�Onnar cezalanacek dýveç ölüm-

nän, Saabýnýn üzündän hem Onun
yalabøklø kudretlýýndän yøraklanølø,

10
�o günü, açan O gelecek, ký me-

týnnensýn ayoz halkøndan hem þaþ-
maya koysun hepsý ýnancølarø. Zerä
sýz býzým þaatløømøzø ýnandønøz.

11
�Tä bunun ýçýn herzaman dua

ederýz sýzýn ýçýn, ký býzým Allah sýzý
uygun yapsøn çaarmasøna da kuve-
dýnnän tamannasøn herbýr ýý neetýný-
zý ýýlýk yapmaa hem herbýr ýþý, ne
ýnannan yapêrsønøz.

12
�Ölä ký metýnnensýn býzým Saabý

Ýýsus /Hrýstozun/ adø sýzdä, sýz dä
Onda, býzým Allahøn hem Saabý Ýýsus
Hrýstozun ýývergýsýnnän.,12

Zakonsuz adam

2
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun gel-
mesý ýçýn hem býzým Ona top-

lanmamøz ýçýn lafedelým. Yalvarêrøz
sýzä, kardaþlar,

2
�çabuk þüpeyä düþmeyýn hem ürk-

meyýn ne býr duhtan, ne býr laftan, ne
dä sansøn býzdän yollanmøþ býr ký-
yattan, sanarak, aný Hrýstozun günü
geldý.

3
�Kýmsey sýzý býrtürlü aldatmasøn.

Zerä o gün gelmeyecek ýlkýn olma-
yønca ýnandan atølmak hem açølma-
yønca zakonsuz adam, angøsønøn so-
nu – kayøpløk.

4
�O karþø duracek hem kendýný

üüseklendýrecek hepsýndän taa çok,
neyä dener Allah eký neyä baþ ýýldý-
ler, ölä ký Allahøn Ayoz býnasønda
oturacek, sansøn o Allah, da kendýný
Allahøn erýnä koyacek.



5
�Tutmêêrsønøz mø aklønøzda, açan

taa sýzdeydým, bän bunnarø söledým.
6
�Býlersýnýz, ne þýndý durgudêr onu,

ký açølsøn kendý vakødønda.
7
�Zerä zakonsuzluun saklø kuvedý

þýndý dä ýþleer, salt o vakødadan,
açan O, Kým þýndý onu durgudêr, or-
taløktan alønacek.

8
�Ozaman zakonsuz olan açølacek,

angøsønø Saabý Ýýsus öldürecek Ken-
dý aazøndan soluunnan da telef ede-
cek Kendý gelmesýnýn peydalanma-
sønda.

9
�Zakonsuz olanøn gelmesý þeyta-

nøn ýþýndän olacek, angøsø faydalêêr
hertürlü kudretlý yaptøklarø, aldadøcø
nøþannarø hem þaþmaklø ýþlerý,

10
�hem hertürlü kötü þalvýrlýý, ký

kayøpløk yolunda olannarø aldatsøn.
Onnar kaybeleceklär, zerä ýstämeer-
lär sevmää asløløø, kurtulsunnar deyný.

11
�Onuþtan Allah onnara býr aldadø-

cø kuvet yollêêr, ký ýnansønnar yalanø,
12
�ký daava kesýlsýn hepsýnä, kým

ýnanmêêr asløløø, ama mayøl olêr ya-
lana.

Olun kaavý!

13
�Býz lääzøm herzaman þükür ede-

lým Allaha sýzýn ýçýn, sevgýlý kardaþ-
lar, aný Allah seçtý sýzý, ký ýlk kurtu-
lannar olasønøz Duhun ayozlamasøn-
nan hem ýnannan aslølaa.

14
�Bunun ýçýn O çaardø sýzý Ýý Ha-

berlän, angøsønø nasaat ettýk, ký edenä-
býläsýnýz Saabý Ýýsus Hrýstozun me-
týnnýýný.

15
�Onuþtan, kardaþlar, kaavý olun

hem tutun üüretmeklerý, ne üürendý-
nýz laflan yada býzdän yollanmøþ ký-
yatlan.

16
�Kendýsý býzým Saabý Ýýsus Hrýs-

tos hem býzým Allah Bobamøz, aný

sevdý býzý da ýývergýsýnnän dýveç gýr-
gýnnýk hem kaavý umut verdý,

17
�ko sýzý üreklendýrsýn hem kaa-

výlesýn herbýr ýý ýþlän hem laflan.,23

Dua edýn býzým ýçýn

3
�Býtkýdä, kardaþlar, dua edýn bý-
zým ýçýn, ký Allahøn sözü çabuk

daalsøn hem metýnnensýn, nýcä dä
sýzdä,

2
�da kurtulaløm esapsøz hem kötü

adamnardan, zerä hepsýndä ýnan yok.
3
�Ýnançtør Saabý, Angøsø kaavýle-

yecek sýzý hem kötü olandan koru-
yacek.

4
�Býz umut koyêrøz Saabýyä sýzýn

ýçýn, aný sýz tamannêêrsønøz hem ta-
mannayacenøz onu, ne býz sýzä sø-
marlêêrøz.

5
�Saabý doorutsun sýzýn üreklerý-

nýzý Allahøn sevgýsýnä hem Hrýsto-
zun dayanmasøna.

6
�Ýýsus Hrýstozun adønnan sømar-

lêêrøz sýzä, kardaþlar, yøraklanasønøz
herbýr kardaþtan, aný haylazløkta ya-
þêêr, dýýl o üüretmeklerä görä, aný
býzdän kablettýnýz.

7
�Sýz kendýnýz býlersýnýz, nesoy

lääzøm benzeyäsýnýz býzä, zerä býz
sýzdä dýýldýk haylazløkta.

8
�Kýmseyýn ekmeený cabadan ýme-

dýk, ama ýþledýk hem savaþtøk, çalø-
þarak gecä-gündüz, ký aarløk yapma-
yaløm sýzä.

9
�Dýýl, aný yok dooruluumuz aar-

løk yapmaa, ama kendýmýzý verdýk
sýzä örnek, ký býzä benzeyäsýnýz.

10
�Açan býz taa sýzdä bulunardøk,

sýzä bunu sømarladøk: kým ýstämeer
ýþlesýn, o düþmeer ýsýn dä.

11
�Býz ýþýderýz, aný kýmýlerý sýzdän

haylazløkta yaþêêr, hýç ýþ yapmêêr,
ama herbýr ýþä karøþêrlar.
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12
�Bölelerýnä sømarlêêrøz hem na-

saat vererýz býzým Saabý Ýýsus Hrýs-
tozun adønnan, aný onnar uslulukta
ýþlesýnnär da kendý ekmeený ýsýnnär.

13
�Ama sýz, kardaþlar, yorulmayøn

ýýlýk yapmaa.
14
�Eer býrkýmsey seslämärseydý

býzým laflarømøzø bu kýyattan, onu
nøþannayøn da onunnan baalantønøz
olmasøn, ký utandørølsøn.

15
�Salt saymayøn onu nýcä býr duþ-

manø, ama akøl verýn nýcä býr kardaþa.

Son selämnär

16
�Kendý usluluk verän Saabý baaþ-

lasøn sýzä usluluk herzaman hem her-
býr ýþ üzerä! Saabý sýzýnnän hepsý-
nýzlän olsun.

17
�Bän, Pavlý, bu selämý yazêrøm

kendý elýmnän. Bu beným nøþanøm
hepsý kýyatlarømda. Bän bölä yazê-
røm.

18
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozdan

ýývergý olsun hepsýnýzlän. /Amýn./
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5
�Tutmêêrsønøz mø aklønøzda, açan

taa sýzdeydým, bän bunnarø söledým.
6
�Býlersýnýz, ne þýndý durgudêr onu,

ký açølsøn kendý vakødønda.
7
�Zerä zakonsuzluun saklø kuvedý

þýndý dä ýþleer, salt o vakødadan,
açan O, Kým þýndý onu durgudêr, or-
taløktan alønacek.

8
�Ozaman zakonsuz olan açølacek,

angøsønø Saabý Ýýsus öldürecek Ken-
dý aazøndan soluunnan da telef ede-
cek Kendý gelmesýnýn peydalanma-
sønda.

9
�Zakonsuz olanøn gelmesý þeyta-

nøn ýþýndän olacek, angøsø faydalêêr
hertürlü kudretlý yaptøklarø, aldadøcø
nøþannarø hem þaþmaklø ýþlerý,

10
�hem hertürlü kötü þalvýrlýý, ký

kayøpløk yolunda olannarø aldatsøn.
Onnar kaybeleceklär, zerä ýstämeer-
lär sevmää asløløø, kurtulsunnar deyný.

11
�Onuþtan Allah onnara býr aldadø-

cø kuvet yollêêr, ký ýnansønnar yalanø,
12
�ký daava kesýlsýn hepsýnä, kým

ýnanmêêr asløløø, ama mayøl olêr ya-
lana.

Olun kaavý!

13
�Býz lääzøm herzaman þükür ede-

lým Allaha sýzýn ýçýn, sevgýlý kardaþ-
lar, aný Allah seçtý sýzý, ký ýlk kurtu-
lannar olasønøz Duhun ayozlamasøn-
nan hem ýnannan aslølaa.

14
�Bunun ýçýn O çaardø sýzý Ýý Ha-

berlän, angøsønø nasaat ettýk, ký edenä-
býläsýnýz Saabý Ýýsus Hrýstozun me-
týnnýýný.

15
�Onuþtan, kardaþlar, kaavý olun

hem tutun üüretmeklerý, ne üürendý-
nýz laflan yada býzdän yollanmøþ ký-
yatlan.

16
�Kendýsý býzým Saabý Ýýsus Hrýs-

tos hem býzým Allah Bobamøz, aný

sevdý býzý da ýývergýsýnnän dýveç gýr-
gýnnýk hem kaavý umut verdý,

17
�ko sýzý üreklendýrsýn hem kaa-

výlesýn herbýr ýý ýþlän hem laflan.,23

Dua edýn býzým ýçýn

3
�Býtkýdä, kardaþlar, dua edýn bý-
zým ýçýn, ký Allahøn sözü çabuk

daalsøn hem metýnnensýn, nýcä dä
sýzdä,

2
�da kurtulaløm esapsøz hem kötü

adamnardan, zerä hepsýndä ýnan yok.
3
�Ýnançtør Saabý, Angøsø kaavýle-

yecek sýzý hem kötü olandan koru-
yacek.

4
�Býz umut koyêrøz Saabýyä sýzýn

ýçýn, aný sýz tamannêêrsønøz hem ta-
mannayacenøz onu, ne býz sýzä sø-
marlêêrøz.

5
�Saabý doorutsun sýzýn üreklerý-

nýzý Allahøn sevgýsýnä hem Hrýsto-
zun dayanmasøna.

6
�Ýýsus Hrýstozun adønnan sømar-

lêêrøz sýzä, kardaþlar, yøraklanasønøz
herbýr kardaþtan, aný haylazløkta ya-
þêêr, dýýl o üüretmeklerä görä, aný
býzdän kablettýnýz.

7
�Sýz kendýnýz býlersýnýz, nesoy

lääzøm benzeyäsýnýz býzä, zerä býz
sýzdä dýýldýk haylazløkta.

8
�Kýmseyýn ekmeený cabadan ýme-

dýk, ama ýþledýk hem savaþtøk, çalø-
þarak gecä-gündüz, ký aarløk yapma-
yaløm sýzä.

9
�Dýýl, aný yok dooruluumuz aar-

løk yapmaa, ama kendýmýzý verdýk
sýzä örnek, ký býzä benzeyäsýnýz.

10
�Açan býz taa sýzdä bulunardøk,

sýzä bunu sømarladøk: kým ýstämeer
ýþlesýn, o düþmeer ýsýn dä.

11
�Býz ýþýderýz, aný kýmýlerý sýzdän

haylazløkta yaþêêr, hýç ýþ yapmêêr,
ama herbýr ýþä karøþêrlar.
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12
�Bölelerýnä sømarlêêrøz hem na-

saat vererýz býzým Saabý Ýýsus Hrýs-
tozun adønnan, aný onnar uslulukta
ýþlesýnnär da kendý ekmeený ýsýnnär.

13
�Ama sýz, kardaþlar, yorulmayøn

ýýlýk yapmaa.
14
�Eer býrkýmsey seslämärseydý

býzým laflarømøzø bu kýyattan, onu
nøþannayøn da onunnan baalantønøz
olmasøn, ký utandørølsøn.

15
�Salt saymayøn onu nýcä býr duþ-

manø, ama akøl verýn nýcä býr kardaþa.

Son selämnär

16
�Kendý usluluk verän Saabý baaþ-

lasøn sýzä usluluk herzaman hem her-
býr ýþ üzerä! Saabý sýzýnnän hepsý-
nýzlän olsun.

17
�Bän, Pavlý, bu selämý yazêrøm

kendý elýmnän. Bu beným nøþanøm
hepsý kýyatlarømda. Bän bölä yazê-
røm.

18
�Býzým Saabý Ýýsus Hrýstozdan

ýývergý olsun hepsýnýzlän. /Amýn./
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1 Timothy

PAVLÝNÝN ÝLK KÝYADØ TÝMOFEYÄ1 Týmofeyä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu, søralanmøþ býzým Kurtarøcø

Allahtan hem Saabý Ýýsus Hrýstoz-
dan, Angøsønda býzým umudumuz,

2
�seläm yollêêrøm Týmofeyä, beným

hakøna uþaama ýnanda: ýývergý, acø-
yannøk, usluluk Allah Bobadan hem
Hrýstos Ýýsustan, býzým Saabýdän.

Korun yannøþ üüretmeklerdän

3
�Nýcä Makedonýyaya gýdärkän

yalvardøm sana, lääzøm kalasøn Efes
kasabasønda, ký sømarlayasøn býr bo-
yuna, üüretmesýnnär baþka türlü

4
�da verýlmesýnnär masallara hem

senselä laflarøna, angøsønøn yok být-
kýsý. Bunnar taa çok çekýþ debeþtý-
rer, nekadar Allahøn sørasønø düzer,
aný ýnandan geler.

5
�Bu sømarlamanøn keezý* – sevgý

býr pak ürektän, temýz neettän hem
dýýl ýkýüzlü ýnandan.

6
�Kýmýsý saptø bunnardan da boþu-

na laflara dakøndølar.
7
�Ýsteerlär Zakon üüredýcýlerý ol-

sunnar, ama annamêêrlar ne kendý
laflarønø, ne o ýþlerý, nelär ýçýn køyøþ-
maklan lafederlär.

8
�Býz býlerýz, aný Zakon ýý, eer

dooru faydalanørsaydø.
9
�Zerä býlerýz, aný Zakon dýýl kuru-

lu dooru olannar ýçýn, ama zakonsuz-
lar ýçýn hem baþ ýýltmeyennär ýçýn,
allahsøzlar ýçýn hem günahkerlär ýçýn,

onnar ýçýn, aný dýýl ayoz hem paaya
koymêêrlar onu, ne ayoz, ana-boba-
larønø düüyennär hem adam öldü-
rennär ýçýn,

10
�orospuluk edennär ýçýn, gomo-

seksualýstlär ýçýn, çørak cambazlarø
ýçýn, yalancølar ýçýn, emýný tutma-
yannar ýçýn hem baþka hepsý ýçýn, ne
karþø durêr saa üürenmeyä,

11
�metýn Allahøn þannø Ýý Haberýnä

görä, aný bana ýnandørøldø.

Allahøn acøyannøø

12
�Þükür ederým Ýýsus Hrýstoza, bý-

zým Saabýyä, Angøsø bený kaavýlettý, ze-
rä O saydø bený ýnanç da aldø ýzmetýnä,

13
�makar ký bän öncä býr kötüleyý-

cý, koolayøcø hem zulumdum. Ama
O acødø bený, zerä yapardøm bunnarø
býlgýsýzlýktän hem ýnansøzløktan.

14
�Ama býzým Saabýnýn hayørø ba-

na bol-bol verýldý ýnannan hem sev-
gýylän býlä, aný var Ýýsus Hrýstozda.

15
�Aslødør hem yaraþêr, ký herke-

zýndän kabledýlsýn o söz, aný deer:
«Ýýsus Hrýstos geldý bu dünneyä, ký
günahkerlerý kurtarsøn», angølarøn-
dan bän en kötüsüyüm.

16
�Ama Allah bený acødø, ký Ýýsus

Hrýstos ýlkýn bendä göstersýn kenar-
søz dayanmasønø, da örnek olabýle-
yým onnara, kým Ona ýnanacek da
dýveç yaþamak edenecek.

17
�Dýveç Padýþaha – ölümsüz, gö-

rünmäz, býrýcýkAllaha –dýveçtändýve-
cä ýkram hem metýnnýk olsun. Amýn.

*�1:5
�Keez – amaç, neet.

Asker ýý cenktä

18
�Oolum Týmofey, bu sømarlama-

yø sana vererým prorokluk sözlerýnä
görä, aný öncä sölendý senýn ýçýn, ký o
sözlärlän asker olasøn ýý cenktä

19
�da koruyasøn ýnanø býr pak üz-

län, nedän býr boyu atøldø da ýnanna-
rønø telef ettý, nýcä býr gemý, aný taþ-
lara çarpêr.

20
�Onnarøn arasønda bulunêr Ýme-

ney hem Aleksandru, angølarønø brak-
tøm þeytanøn elýnä, ký üürensýnnär,
aný düþmeer Allahø kötülemää.,12

Dua klýsedä

2
�Onuþtan hepsýndän öncä nasaat
vererým, dualar, ýstemeklär, yal-

varmaklar hem þükürlär edýlsýn hep-
sý ýnsan ýçýn,

2
�padýþahlar ýçýn hem hepsý üüsek

zaabýtlär ýçýn, ký geçýrelým raat hem
uslu býr yaþamak, bütün verýlmäk-
län Allaha hem kendýnýzý dooru gö-
türmäklän.

3
�Zerä bu ýýdýr hem yakøþøklø bý-

zým Kurtarøcø Allaha,
4
�Angøsø ýsteer, ký hepsý ýnsan kur-

tulsun hem etýþsýn, ký asløløø tanøsøn.
5
�Zerä býr Allah hem býr Aracø Al-

lahøn hem ýnsanøn arasønda, adam
Ýýsus Hrýstos.

6
�O verdý Kendýný kurban, ký kur-

tarsøn hepsý ýnsanø. Uygun zamanda
bunun ýçýn þaatløk edýldý.

7
�Bunun ýçýn bän koyuldum ha-

bercý hem apostol. Dooru söleerým*,
yalandørmêêrøm. Koyuldum, ký üüre-
deyým mýlletlerý ýnana hem aslølaa.

8
�Onuþtan ýsteerým, ký hererdä

adamnar dua etsýnnär, kaldørøp pak
ellerýný, üfkesýz hem çekýþsýz.

9
�Hep ölä karølar da yakøþøklø gýýn-

sýnnär utanmaklan hem saa fýkýrlän,
dýýl saçlarønø kabardarak örsünnär
eký donansønnar altønnan, sedeflän
yada paalø rubaylan,

10
�ama donatsønnar kendýlerýný

ýýlýk yapmaklan, nýcä yakøþêr karøla-
ra, angølar deerlär, aný verýldýlär Al-
laha.

11
�Karø usluluklan, ön vereräk,

üürensýn.
12
�Ýzýn vermeerým karø üüretsýn

eký çorbacø olsun kocasøna. O uslu-
lukta üürensýn;

13
�zerä ýlkýn yaradøldø Adam, sora

Eva,
14
�hem Adam aldadølmadø, ama

karø aldadøldø da günaha düþtü.
15
�Ama karø kurtulacek Uþaan

duumasønnan**, eer saa fýkýrlän
yaþarsa ýnanda, sevgýdä hem ayoz-
lukta.,23

Klýsenýn kullanøcølarø

3
�Aslødør o söz, aný kým özener
epýskop*** olsun, havez ýý ýþä.

2
�Onuþtan epýskop lääzøm olsun

maanalanmaz tabeetlý, býr karøylan
evlý, ayøk, saa fýkýrlý, esaplø, musaa-
fýrcý, becerýk üüretmää.

3
�Olmasøn sarfoþçu, düüþçü, /ta-

mah,/ ama yalpak olsun, kavga et-
mesýn, para sevmesýn.

4
�Ýý kullansøn kendý evýný, ölä ký

uþaklarø bütün saygøylan ön ver-
sýnnär.
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*�2:7
�Söleerým: kýmý tekstlerdä «söleerým Hrýstozda». **�2:15

�Uþaan duumasønnan –
Hrýstozun gelmesýnnän. Kýmý çevýrmeklerdä: «uþak duudurmaklan» yada «açan uþak
duudurêr». ***�3:1

�Epýskop – yada «güdücü».



1 Timothy

PAVLÝNÝN ÝLK KÝYADØ TÝMOFEYÄ1 Týmofeyä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu, søralanmøþ býzým Kurtarøcø

Allahtan hem Saabý Ýýsus Hrýstoz-
dan, Angøsønda býzým umudumuz,

2
�seläm yollêêrøm Týmofeyä, beným

hakøna uþaama ýnanda: ýývergý, acø-
yannøk, usluluk Allah Bobadan hem
Hrýstos Ýýsustan, býzým Saabýdän.

Korun yannøþ üüretmeklerdän

3
�Nýcä Makedonýyaya gýdärkän

yalvardøm sana, lääzøm kalasøn Efes
kasabasønda, ký sømarlayasøn býr bo-
yuna, üüretmesýnnär baþka türlü

4
�da verýlmesýnnär masallara hem

senselä laflarøna, angøsønøn yok být-
kýsý. Bunnar taa çok çekýþ debeþtý-
rer, nekadar Allahøn sørasønø düzer,
aný ýnandan geler.

5
�Bu sømarlamanøn keezý* – sevgý

býr pak ürektän, temýz neettän hem
dýýl ýkýüzlü ýnandan.

6
�Kýmýsý saptø bunnardan da boþu-

na laflara dakøndølar.
7
�Ýsteerlär Zakon üüredýcýlerý ol-

sunnar, ama annamêêrlar ne kendý
laflarønø, ne o ýþlerý, nelär ýçýn køyøþ-
maklan lafederlär.

8
�Býz býlerýz, aný Zakon ýý, eer

dooru faydalanørsaydø.
9
�Zerä býlerýz, aný Zakon dýýl kuru-

lu dooru olannar ýçýn, ama zakonsuz-
lar ýçýn hem baþ ýýltmeyennär ýçýn,
allahsøzlar ýçýn hem günahkerlär ýçýn,

onnar ýçýn, aný dýýl ayoz hem paaya
koymêêrlar onu, ne ayoz, ana-boba-
larønø düüyennär hem adam öldü-
rennär ýçýn,

10
�orospuluk edennär ýçýn, gomo-

seksualýstlär ýçýn, çørak cambazlarø
ýçýn, yalancølar ýçýn, emýný tutma-
yannar ýçýn hem baþka hepsý ýçýn, ne
karþø durêr saa üürenmeyä,

11
�metýn Allahøn þannø Ýý Haberýnä

görä, aný bana ýnandørøldø.

Allahøn acøyannøø

12
�Þükür ederým Ýýsus Hrýstoza, bý-

zým Saabýyä, Angøsø bený kaavýlettý, ze-
rä O saydø bený ýnanç da aldø ýzmetýnä,

13
�makar ký bän öncä býr kötüleyý-

cý, koolayøcø hem zulumdum. Ama
O acødø bený, zerä yapardøm bunnarø
býlgýsýzlýktän hem ýnansøzløktan.

14
�Ama býzým Saabýnýn hayørø ba-

na bol-bol verýldý ýnannan hem sev-
gýylän býlä, aný var Ýýsus Hrýstozda.

15
�Aslødør hem yaraþêr, ký herke-

zýndän kabledýlsýn o söz, aný deer:
«Ýýsus Hrýstos geldý bu dünneyä, ký
günahkerlerý kurtarsøn», angølarøn-
dan bän en kötüsüyüm.

16
�Ama Allah bený acødø, ký Ýýsus

Hrýstos ýlkýn bendä göstersýn kenar-
søz dayanmasønø, da örnek olabýle-
yým onnara, kým Ona ýnanacek da
dýveç yaþamak edenecek.

17
�Dýveç Padýþaha – ölümsüz, gö-

rünmäz, býrýcýkAllaha –dýveçtändýve-
cä ýkram hem metýnnýk olsun. Amýn.

*�1:5
�Keez – amaç, neet.

Asker ýý cenktä

18
�Oolum Týmofey, bu sømarlama-

yø sana vererým prorokluk sözlerýnä
görä, aný öncä sölendý senýn ýçýn, ký o
sözlärlän asker olasøn ýý cenktä

19
�da koruyasøn ýnanø býr pak üz-

län, nedän býr boyu atøldø da ýnanna-
rønø telef ettý, nýcä býr gemý, aný taþ-
lara çarpêr.

20
�Onnarøn arasønda bulunêr Ýme-

ney hem Aleksandru, angølarønø brak-
tøm þeytanøn elýnä, ký üürensýnnär,
aný düþmeer Allahø kötülemää.,12

Dua klýsedä

2
�Onuþtan hepsýndän öncä nasaat
vererým, dualar, ýstemeklär, yal-

varmaklar hem þükürlär edýlsýn hep-
sý ýnsan ýçýn,

2
�padýþahlar ýçýn hem hepsý üüsek

zaabýtlär ýçýn, ký geçýrelým raat hem
uslu býr yaþamak, bütün verýlmäk-
län Allaha hem kendýnýzý dooru gö-
türmäklän.

3
�Zerä bu ýýdýr hem yakøþøklø bý-

zým Kurtarøcø Allaha,
4
�Angøsø ýsteer, ký hepsý ýnsan kur-

tulsun hem etýþsýn, ký asløløø tanøsøn.
5
�Zerä býr Allah hem býr Aracø Al-

lahøn hem ýnsanøn arasønda, adam
Ýýsus Hrýstos.

6
�O verdý Kendýný kurban, ký kur-

tarsøn hepsý ýnsanø. Uygun zamanda
bunun ýçýn þaatløk edýldý.

7
�Bunun ýçýn bän koyuldum ha-

bercý hem apostol. Dooru söleerým*,
yalandørmêêrøm. Koyuldum, ký üüre-
deyým mýlletlerý ýnana hem aslølaa.

8
�Onuþtan ýsteerým, ký hererdä

adamnar dua etsýnnär, kaldørøp pak
ellerýný, üfkesýz hem çekýþsýz.

9
�Hep ölä karølar da yakøþøklø gýýn-

sýnnär utanmaklan hem saa fýkýrlän,
dýýl saçlarønø kabardarak örsünnär
eký donansønnar altønnan, sedeflän
yada paalø rubaylan,

10
�ama donatsønnar kendýlerýný

ýýlýk yapmaklan, nýcä yakøþêr karøla-
ra, angølar deerlär, aný verýldýlär Al-
laha.

11
�Karø usluluklan, ön vereräk,

üürensýn.
12
�Ýzýn vermeerým karø üüretsýn

eký çorbacø olsun kocasøna. O uslu-
lukta üürensýn;

13
�zerä ýlkýn yaradøldø Adam, sora

Eva,
14
�hem Adam aldadølmadø, ama

karø aldadøldø da günaha düþtü.
15
�Ama karø kurtulacek Uþaan

duumasønnan**, eer saa fýkýrlän
yaþarsa ýnanda, sevgýdä hem ayoz-
lukta.,23

Klýsenýn kullanøcølarø

3
�Aslødør o söz, aný kým özener
epýskop*** olsun, havez ýý ýþä.

2
�Onuþtan epýskop lääzøm olsun

maanalanmaz tabeetlý, býr karøylan
evlý, ayøk, saa fýkýrlý, esaplø, musaa-
fýrcý, becerýk üüretmää.

3
�Olmasøn sarfoþçu, düüþçü, /ta-

mah,/ ama yalpak olsun, kavga et-
mesýn, para sevmesýn.

4
�Ýý kullansøn kendý evýný, ölä ký

uþaklarø bütün saygøylan ön ver-
sýnnär.
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*�2:7
�Söleerým: kýmý tekstlerdä «söleerým Hrýstozda». **�2:15

�Uþaan duumasønnan –
Hrýstozun gelmesýnnän. Kýmý çevýrmeklerdä: «uþak duudurmaklan» yada «açan uþak
duudurêr». ***�3:1

�Epýskop – yada «güdücü».



5
�Zerä kým kendý evýný kullanmaa

becermeer, nesoy var nasøl güdäbýl-
sýn Allahøn klýsesýný?

6
�Olmasøn ýnana ený dönmüþler-

dän, ký hodullanmasøn da dýavol gýbý
kabaatlø kalmasøn.

7
�Lääzøm, ký klýsedän døþanda olan-

nardan býr ýý ýnsan gýbý tanønsøn, baþ-
ka türlü onnardan maanalanar hem
düþär dýavolun kapkanøna.

8
�Hep ölä dýakonnar da düþer, say-

gølø olsunnar, lafønø basan olmasøn-
nar, ýçkýcýlää verýlmesýnnär, tamah
olmasønnar,

9
�ýnanøn sakløløønø pak üzlän koru-

sunnar.
10
�Bunnar da öncä lääzøm denen-

sýnnär, sora ýzmet etsýnnär, eer on-
narda kusur olmarsa.

11
�Hep ölä karølar saygølø olsun-

nar, fýtleyýcý olmasønnar, ayøk olsun-
nar, ýnanç herbýr ýþ üzerä.

12
�Dýakonnar olsun býr karøylan

evlý, ýý kullansønnar uþaklarønø hem
kendý evlerýný.

13
�Zerä dýakonnar, kým ýý ýzmet

eder, kendýlerýnä ýkram edener hem
çok køyøþmak edenerlär ýnannarønda
Ýýsus Hrýstoza.

Büük sakløløk

14
�Umutlanêrøm tezdä geleyým sa-

na. Ama sana bunnarø yazêrøm,
15
�ký, eer býrtürlü oyalanarsam, sän

býläsýn, nýcä düþer götürmää kendýný
Allahøn evýndä, aný var dýrý Allahøn
klýsesý, asløløøn dýrää hem temelý.

16
�Hýç lafsøz, Allahøn yolunun sak-

løløø büüktür: Allah tencä gösterýldý,
Duhlan Kendýný dooruladø, angýlle-
rä göründü, mýlletlerdä nasaat edýl-
dý, dünnedä ýnannan kabledýldý, me-
týnnýklän yukarø aløndø.

,34

Yalancø üüredýcýlär

4
�Ayoz Duh açøk söleer, aný býtký
zamannarda kýmýsý ýnandan atø-

lacek, sesleyeräk aldadøcø duhlarø
hem fena duhlarøn üüretmeklerýný,

2
�yalancølarøn ýkýüzlülüü beterýnä,

angølarøn üzlerý sansøn damgalanmøþ
køzgøn demýrlän.

3
�Onnar evlenmeyý durgudêrlar

da deerlär, ký sakønmaa ýmeklerdän,
angølarønø Allah yarattø, ký ýnancølar
hem asløløø tanøyannar, þükür edýp,
ýsýnnär.

4
�Hepsý, ne Allah yarattø, ýýdýr

hem hýç býrý olmaz atølsøn, eer þü-
kürlüklän kabledýlýrseydý.

5
�Zerä ayozlanêr Allahøn sözün-

nän hem duaylan.

Ýý ýzmetkär

6
�Eer bunnarø kardaþlara annadør-

saydøn, Ýýsus Hrýstozun býr ýý ýzmet-
kerý olacan, beslenmýþ ýnan sözle-
rýnnän hem ýý üüretmäklän, ne ýzle-
dýn þýndýyä kadar.

7
�Sakøn babu masallarøndan, ne

yaraþmêêr ayozlaa, ama sønaþtør ken-
dýný Allahøn yolunda gýtmää.

8
�Zerä güüdeyý sønaþtørmaa az fay-

dalø, ama gýtmäk Allahøn yolunda her
taraftan faydalø, çünkü onda adan-
mak var þýndýký ömür ýçýn hem gele-
cek ömür ýçýn.

9
�Aslødør bu söz, da yaraþêr, ký

herkezýndän kabledýlsýn.
10
�Onuþtan býz savaþøp-çaløþêrøz,

zerä dýrý Allaha umutlanêrøz, Angøsø
Kurtarøcødør hepsý ýnsannara, ama en
çok ýnancølara.

11
�Bunnarø nasaat et hem üüret.

12
�Kýmsey paasøzlandørmasøn senýn

gençlýýný, ama örnek ol ýnancølara
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laflan, yaþamaklan, sevgýylän, /duh-
lan,/ ýnannan, pakløklan.

13
�Bän gelýncä, verýl okumaa Ayoz

Yazølarø klýsedä, nasaat etmää hem
üüretmää.

14
�Kasavetsýz olma duhça baaþø-

þa, aný sendä, ne sana verýldý prorok-
luk sözünnän, açan presvýterlär el
koydular üstünä.

15
�Bu ýþlerä verýl hem onnarda

kal, ký senýn baþarøn herkezýnä gö-
rünsün.

16
�Esap al kendýný hem üüretmený

da herzaman bu üzerä çaløþ. Bölä
yaparak, hem kendýný kurtaracan,
hem onnarø, kým sený sesleer.,45

Baalantølar klýsedä

5
�Ýhtärø* sert azarlama, ama na-
saat ver ona, nýcä bobana. Na-

saat ver genç adamnara, nýcä kar-
daþlarøna;

2
�ýhtär karølara, nýcä anana; genç

karølara, nýcä køzkardaþlarøna, bütün
pakløklan.

3
�Hatør güt dul karølara, aný hakøna

kýmseysýz.
4
�Ama eer býr dul karønøn varsa

uþaklarø eký unukalarø, onnar üüren-
sýnnär Allahøn yolunda gýtmää, ýlkýn
kendý aylesýnä yardøm etsýnnär, ýýlýk
çevýrsýnnär ana-bobalarøna, zerä bu-
nu Allah beener.

5
�Dul karø, aný hakøna kýmseysýz

hem yalnøz kalmøþ, umudunu Allaha
koyêr hem gecä-gündüz durmamay-
ca Ona yalvarêr hem dua eder.

6
�Ama dul karø, aný kendýný verer

sefaløk sürmeyä, taa yaþarkan, ölüdür.
7
�Bu ýþlerý onnara annat, ký maa-

nasøz tabeetlý olsunnar.

8
�Eer býrkýmsey kendý yakønnarø

ýçýn, maasuz kendý aylesý ýçýn zaa-
met gütmärseydý, o ýnanø ýnkär etmýþ
da taa beterdýr, nekadar býr ýnansøz.

9
�Ký adø dullar lýstasøna yazølsøn,

dul karø lääzøm olsun altmøþ yaþøn-
dan yukarø, býr kocaylan evlenmýþ,

10
�ýý ýþlerý ýçýn býlýnän, uþak büüt-

müþ, musaafýr kabletmýþ, Allahøn
ayoz halkønøn ayaklarønø yøkamøþ**,
søkøntøda olannara yardøm etmýþ hem
çaløþkannøklan hertürlü ýýlýk yapmøþ.

11
�Taa genç dullarøn adlarønø lýsta-

ya yazma. Zerä onnar, tencä ýstedýk-
lerý kaavýledýp Hrýstoza karþø, ený-
dän evlenmää ýsteerlär.

12
�Ozaman kabaatlø kalêrlar, zerä

bozêrlar emýnnerýný, aný ýlkýn yap-
tølar.

13
�Ondan kaarä, onnar üürenerlär

haylak gezmää evdän evä, da dýýl sa-
de haylak gezmää, ama çenelý ol-
maa hem baþkalarøn ýþlerýnä karøþ-
maa, söleyeräk, ne düþmeer.

14
�Onuþtan ýsteerým, ký genç dul-

lar evlensýnnär, uþak duudursunnar,
evlerýný kullansønnar da karþø dura-
na kolayløk vermesýnnär, ký býzý kö-
tülesýn.

15
�Zerä kýmýsý onnardan þýndän

sora saptølar da þeytanøn ardøna gýt-
týlär.

16
�Eer býr ýnancø karønøn dul ya-

kønnarø varsa, lääzøm onnara baksøn
da zaametä koymasøn klýseyý, ký klý-
sä yardøm edäbýlsýn dullara, aný ha-
køna kýmseysýz.

17
�Presvýterlär, aný ýý önderleerlär,

lääzøm ýký katøna hatørlansønnar, ayø-
røca onnar, kým ýþleer nasaat etmek-
tä hem üüretmektä.
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5
�Zerä kým kendý evýný kullanmaa

becermeer, nesoy var nasøl güdäbýl-
sýn Allahøn klýsesýný?

6
�Olmasøn ýnana ený dönmüþler-

dän, ký hodullanmasøn da dýavol gýbý
kabaatlø kalmasøn.

7
�Lääzøm, ký klýsedän døþanda olan-

nardan býr ýý ýnsan gýbý tanønsøn, baþ-
ka türlü onnardan maanalanar hem
düþär dýavolun kapkanøna.

8
�Hep ölä dýakonnar da düþer, say-

gølø olsunnar, lafønø basan olmasøn-
nar, ýçkýcýlää verýlmesýnnär, tamah
olmasønnar,

9
�ýnanøn sakløløønø pak üzlän koru-

sunnar.
10
�Bunnar da öncä lääzøm denen-

sýnnär, sora ýzmet etsýnnär, eer on-
narda kusur olmarsa.

11
�Hep ölä karølar saygølø olsun-

nar, fýtleyýcý olmasønnar, ayøk olsun-
nar, ýnanç herbýr ýþ üzerä.

12
�Dýakonnar olsun býr karøylan

evlý, ýý kullansønnar uþaklarønø hem
kendý evlerýný.

13
�Zerä dýakonnar, kým ýý ýzmet

eder, kendýlerýnä ýkram edener hem
çok køyøþmak edenerlär ýnannarønda
Ýýsus Hrýstoza.

Büük sakløløk

14
�Umutlanêrøm tezdä geleyým sa-

na. Ama sana bunnarø yazêrøm,
15
�ký, eer býrtürlü oyalanarsam, sän

býläsýn, nýcä düþer götürmää kendýný
Allahøn evýndä, aný var dýrý Allahøn
klýsesý, asløløøn dýrää hem temelý.

16
�Hýç lafsøz, Allahøn yolunun sak-

løløø büüktür: Allah tencä gösterýldý,
Duhlan Kendýný dooruladø, angýlle-
rä göründü, mýlletlerdä nasaat edýl-
dý, dünnedä ýnannan kabledýldý, me-
týnnýklän yukarø aløndø.

,34

Yalancø üüredýcýlär

4
�Ayoz Duh açøk söleer, aný býtký
zamannarda kýmýsý ýnandan atø-

lacek, sesleyeräk aldadøcø duhlarø
hem fena duhlarøn üüretmeklerýný,

2
�yalancølarøn ýkýüzlülüü beterýnä,

angølarøn üzlerý sansøn damgalanmøþ
køzgøn demýrlän.

3
�Onnar evlenmeyý durgudêrlar

da deerlär, ký sakønmaa ýmeklerdän,
angølarønø Allah yarattø, ký ýnancølar
hem asløløø tanøyannar, þükür edýp,
ýsýnnär.

4
�Hepsý, ne Allah yarattø, ýýdýr

hem hýç býrý olmaz atølsøn, eer þü-
kürlüklän kabledýlýrseydý.

5
�Zerä ayozlanêr Allahøn sözün-

nän hem duaylan.

Ýý ýzmetkär

6
�Eer bunnarø kardaþlara annadør-

saydøn, Ýýsus Hrýstozun býr ýý ýzmet-
kerý olacan, beslenmýþ ýnan sözle-
rýnnän hem ýý üüretmäklän, ne ýzle-
dýn þýndýyä kadar.

7
�Sakøn babu masallarøndan, ne

yaraþmêêr ayozlaa, ama sønaþtør ken-
dýný Allahøn yolunda gýtmää.

8
�Zerä güüdeyý sønaþtørmaa az fay-

dalø, ama gýtmäk Allahøn yolunda her
taraftan faydalø, çünkü onda adan-
mak var þýndýký ömür ýçýn hem gele-
cek ömür ýçýn.

9
�Aslødør bu söz, da yaraþêr, ký

herkezýndän kabledýlsýn.
10
�Onuþtan býz savaþøp-çaløþêrøz,

zerä dýrý Allaha umutlanêrøz, Angøsø
Kurtarøcødør hepsý ýnsannara, ama en
çok ýnancølara.

11
�Bunnarø nasaat et hem üüret.

12
�Kýmsey paasøzlandørmasøn senýn

gençlýýný, ama örnek ol ýnancølara
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laflan, yaþamaklan, sevgýylän, /duh-
lan,/ ýnannan, pakløklan.

13
�Bän gelýncä, verýl okumaa Ayoz

Yazølarø klýsedä, nasaat etmää hem
üüretmää.

14
�Kasavetsýz olma duhça baaþø-

þa, aný sendä, ne sana verýldý prorok-
luk sözünnän, açan presvýterlär el
koydular üstünä.

15
�Bu ýþlerä verýl hem onnarda

kal, ký senýn baþarøn herkezýnä gö-
rünsün.

16
�Esap al kendýný hem üüretmený

da herzaman bu üzerä çaløþ. Bölä
yaparak, hem kendýný kurtaracan,
hem onnarø, kým sený sesleer.,45

Baalantølar klýsedä

5
�Ýhtärø* sert azarlama, ama na-
saat ver ona, nýcä bobana. Na-

saat ver genç adamnara, nýcä kar-
daþlarøna;

2
�ýhtär karølara, nýcä anana; genç

karølara, nýcä køzkardaþlarøna, bütün
pakløklan.

3
�Hatør güt dul karølara, aný hakøna

kýmseysýz.
4
�Ama eer býr dul karønøn varsa

uþaklarø eký unukalarø, onnar üüren-
sýnnär Allahøn yolunda gýtmää, ýlkýn
kendý aylesýnä yardøm etsýnnär, ýýlýk
çevýrsýnnär ana-bobalarøna, zerä bu-
nu Allah beener.

5
�Dul karø, aný hakøna kýmseysýz

hem yalnøz kalmøþ, umudunu Allaha
koyêr hem gecä-gündüz durmamay-
ca Ona yalvarêr hem dua eder.

6
�Ama dul karø, aný kendýný verer

sefaløk sürmeyä, taa yaþarkan, ölüdür.
7
�Bu ýþlerý onnara annat, ký maa-

nasøz tabeetlý olsunnar.

8
�Eer býrkýmsey kendý yakønnarø

ýçýn, maasuz kendý aylesý ýçýn zaa-
met gütmärseydý, o ýnanø ýnkär etmýþ
da taa beterdýr, nekadar býr ýnansøz.

9
�Ký adø dullar lýstasøna yazølsøn,

dul karø lääzøm olsun altmøþ yaþøn-
dan yukarø, býr kocaylan evlenmýþ,

10
�ýý ýþlerý ýçýn býlýnän, uþak büüt-

müþ, musaafýr kabletmýþ, Allahøn
ayoz halkønøn ayaklarønø yøkamøþ**,
søkøntøda olannara yardøm etmýþ hem
çaløþkannøklan hertürlü ýýlýk yapmøþ.

11
�Taa genç dullarøn adlarønø lýsta-

ya yazma. Zerä onnar, tencä ýstedýk-
lerý kaavýledýp Hrýstoza karþø, ený-
dän evlenmää ýsteerlär.

12
�Ozaman kabaatlø kalêrlar, zerä

bozêrlar emýnnerýný, aný ýlkýn yap-
tølar.

13
�Ondan kaarä, onnar üürenerlär

haylak gezmää evdän evä, da dýýl sa-
de haylak gezmää, ama çenelý ol-
maa hem baþkalarøn ýþlerýnä karøþ-
maa, söleyeräk, ne düþmeer.

14
�Onuþtan ýsteerým, ký genç dul-

lar evlensýnnär, uþak duudursunnar,
evlerýný kullansønnar da karþø dura-
na kolayløk vermesýnnär, ký býzý kö-
tülesýn.

15
�Zerä kýmýsý onnardan þýndän

sora saptølar da þeytanøn ardøna gýt-
týlär.

16
�Eer býr ýnancø karønøn dul ya-

kønnarø varsa, lääzøm onnara baksøn
da zaametä koymasøn klýseyý, ký klý-
sä yardøm edäbýlsýn dullara, aný ha-
køna kýmseysýz.

17
�Presvýterlär, aný ýý önderleerlär,

lääzøm ýký katøna hatørlansønnar, ayø-
røca onnar, kým ýþleer nasaat etmek-
tä hem üüretmektä.
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18
�Zerä Ayoz Yazø deer: «Baalama

öküzün aazønø, harman düüyärkän»
hem «Ýþçýyä yaraþêr kendý ödää».

19
�Kabaatlandørmak presvýterä kar-

þø kabletmä, olmayønca ýký-üç þaat.
20
�Kým ýlerý dooru günah yapêr,

onnarø takazala hepsýnýn önündä, ký
kalanø da korksun.

21
�Allahøn, Ýýsus Hrýstozun hem

seçýlmýþ angýllerýn önündä sený emýn-
neerým, ký pay tutmayarak hem kým-
seyýn üzünä bakmayarak bu sømar-
lamaklarø tamannayasøn.

22
�Ellerýný kýmseyýn üstünä tez

koyma, pay alma baþkalarøn günah-
larønda. Kendýný pak tut.

23
�Ýlerý dooru ýçmä salt su, ama ýç

býraz þarap senýn katønøn hem søk
hastaløklarøn beterýnä.

24
�Kýmý ýnsannarøn günahlarø açøk,

onnar öncä, daava olmadaan, býlýner.
Baþkalarøn günahlarø sora açølêr.

25
�Hep ölä ýý ýþlär dä açøk, onnar

da, aný dýýl açøk, yok nasøl saklø kalsøn.,56

Çøraklar hem çorbacølar

6
�Hepsý çøraklar, aný boyunduruk
altønda bulunêrlar, kendý çorba-

cølarøna düþer herbýr ýþ üzerä ýkram
versýnnär, ký Allahøn adø hem üüret-
mesý kötülenmesýn.

2
�Çøraklar, kýmýn çorbacølarø ýnancø,

aþaalamasønnar onnarø, çünkü kardaþ
deyný, ama taa çok baksønnar ýzmet
etmää onnara, çünkü kým faydalanêr
bu ýý ýzmetçýlýktän, onnar – sevgýlý
ýnancølar. Bunnarø üüret hem nasaat et.

Allahøn yolunda gýdýn

3
�Kým baþka türlü üüreder da ka-

yøl olmêêr býzým Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun saa sözlerýnä hem Allahøn yakø-
þøklø, uygun üüretmesýnä,

4
�O býr þýþkýndýr da býþey býlmeer,

ama düþkündür yarøþmaa hem laf kav-
galarøna, neredän baþlêêr haseetlýk,
çekýþ, fena laflar hem kötü þüpelär,

5
�Boþuna dartøþmaklar bozuk fýkýrlý

ýnsannarda, angølarø kaybettýlär asløløø,
sanarak aný Allahøn yolu kazanç yolu-
dur. /Busoy ýnsannardan uzaklaþ./

6
�Asløda büük kazançtør Allahøn

yolunda gýtmää, þükür kalarak onun-
nan, neyýmýz var.

7
�Zerä býz býþey getýrmedýk bu

dünneyä, /bellý, aný/ yok nasøl býþey
buradan alaløm da.

8
�Eer varsa, ne ýyelým hem ne gýý-

yelým, bunnarlan kanaat kalêrøz.
9
�Ama kým zengýn olmaa özener,

o denemeyä düþer, býr arkannan tu-
tulêr hem çok ahmakçasøna hem za-
rarlø havezlerä kapølêr, aný ýnsanø te-
lef eder hem kayøplaa battørêr.

10
�Çünkü herbýr kötülüün kökü –

para sevgýsýdýr. Kým buna verýldý,
onnar ýnandan saptølar da kendýlerý-
nä çok zeet yaptølar.

11
�Ama sän, Allah adamø, kaç

bunnardan da ýzlä dooruluu, Allahøn
yolunu, ýnanø, sevgýlýý, dayanmayø,
yalpakløø.

12
�Ýnanda ýý savaþlan savaþ, bak

edenmää dýveç yaþamayø, angøsøna
sän çaarøldøn, açan ýý ýnanø çok þaat-
larøn önündä açøk kablettýn.

13
�Allahøn, Aný hepsýnä yaþamak

verer, hem Ýýsus Hrýstozun önündä,
Angøsø Pontýy Pýlatøn önündä þaatløk
ettý ýý ýnan ýçýn, sømarlêêrøm sana,

14
�bu sømarlamayø lekesýz hem ku-

sursuz, býzým Saabý Ýýsus Hrýstozun
gelmesýnädän koruyasøn,

15
�angøsønø vakødønda açacek mut-

lu hem býrýcýk Çorbacømøz, padýþah-
larøn Padýþahø hem saabýlerýn Saabýsý.
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16
�Salt Ondadør ölümsüzlük, An-

gøsø yaþêêr býr yaklaþmaz þafk ýçýn-
dä, kýmý hýç kýmsey görmedý hem
yok nasøl da görsün. Ona ýkram hem
zaabýtlýk dývecýnä! Amýn.

17
�Zengýnnerä bu ömürdä sømar-

la, aný hodullanmasønnar, umutlarø-
nø koymasønnar zengýnnää, aný ge-
lýp-geçer, ama /dýrý/ Allaha, Angøsø
verer býzä hepsýný taþkønnøktan, ký
sefalanaløm,

18
�ýýlýk yapsønnar, ýý ýþlärlän

zengýnnensýnnär, cömert hem baþ-

kalarlan paylaþmaa hazør olsun-
nar.

19
�Toplasønnar hazna kendýlerýnä,

aný saa býr temel olacek gelecek va-
køt ýçýn, ký edenäbýlsýnnär hakøna*
yaþamak.

20
�Ey, Týmofey, koru, ne sana ve-

rýlý, uzaklaþ allahsøz boþuna laflar-
dan hem «býlgý» ýçýn dartøþmaklar-
dan, ne yannøþ adlanêr.

21
�Kýmýlerý, deyýp, aný etýþtý bu

býlgýyä, saptølar ýnandan. Ýývergý ol-
sun sýzýnnän. /Amýn./
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2 Timothy

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

TÝMOFEYÄ2 Týmofeyä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu Allahøn ýstemesýnä görä,

yollanøldøm nasaat edeyým yaþamak
ýçýn, aný adanmøþ Ýýsus Hrýstozda.

2
�Seläm yollêêrøm Týmofeyä, be-

ným sevgýlý uþaama: ýývergý, acøyan-
nøk, usluluk Allah Bobadan hem bý-
zým Saabý Ýýsus Hrýstozdan.

Ýý Haberä ýnanç ol

3
�Þükür ederým Allaha, Angøsøna

ýzmet ederým dedelerým gýbý pak üz-
län, durmamayca gecä-gündüz ana-
rak sený beným dualarømda.

4
�Zerä akløma getýrerým senýn göz

yaþlarønø, da özledým göreyým sený,
ký sevýnmelýklän dolayøm.

5
�Akløma getýrerým senýn yapøn-

madøk ýnanønø, aný baþtan vardø se-
nýn büük ananda, Loýdada, hem se-
nýn ananda, Evnýkada, da çok ýnanê-
røm, aný hep o ýnan sendä dä var.

6
�Onuþtan akløna getýrerým, alýflen-

dýräsýn Allahøn baaþøþønø, aný edendýn
ellerýmý koymamdan senýn üstünä.

7
�Zerä Allah verdý býzä dýýl kor-

kakløk duhu, ama kudret, sevgý hem
kendýný zapetmäk duhu.

8
�Onuþtan, utanma þaatløk etmää

býzým Saabý ýçýn hem utanma ben-
dän dä, aný kapana düþtüm Onun
ýçýn, ama benýmnän pay al zeetlen-
mektä Ýý Haber ýçýn Allahøn kuve-
dýnnän.

9
�O kurtardø býzý da çaardø, Kendý

ayoz halkø olaløm, dýýl býzým yaptøkla-
rømøza görä, ama Kendý kurulmuþuna
hem ýývergýsýnä görä, aný verýldý býzä
Ýýsus Hrýstozda baþtan dýveçlýktän,

10
�ama þýndý açøldø býzým Kurtarø-

cø Ýýsus Hrýstozun görünmesýnnän.
O bozdu ölümün kuvedýný da aydøn-
naa çøkardø yaþamayø hem ölümsüz-
lüü Ýý Haberlän,

11
�angøsø ýçýn bän koyuldum nasaat-

çø, apostol hem üüredýcý /mýlletlerä/.
12
�Bu beterä bän bölä zeetlenerým,

ama hýç utanmêêrøm, zerä býlerým,
Kýmä ýnandøm hem çok ýnanêrøm,
aný Onun var kuvedý o Günä kadar,
korusun onu, ne bana verýldý.

13
�Örnek olarak, tutun o saa söz-

lerdän, aný bendän ýþýttýn, ýnannan
hem sevgýylän, aný Ýýsus Hrýstozda.

14
�O ýý üüretmeklerý, ne verýldý sana,

koru Ayoz Duhlan,Kýmbýzdä yaþêêr.
15
�Sän býlersýn, aný hepsý Asýyada

olannar bendän atøldølar. Onnarøn
arasønda – Fýgel hem Ermogen.

16
�Saabý Onýsýforun evýnä acøyan-

nøk versýn, zerä o çok søra bený ýýlen-
dýrdý hem utanmadø beným sýncýrle-
rýmdän,

17
�ama Roma kasabasønda bulu-

narkan, büük çaløþmaklan aaradø be-
ný, bulunca.

18
�Saabý versýn ona, ký o Gündä

acøyannøk bulsun Saabýdän, zerä ne-
kadar o bana ýzmet ettý Efes kasaba-
sønda, sän çok ýý býlersýn.

2

Dayanmak zeetlerdä

2
�Ölä ký, oolum, kaavýlen hayør-
lan, aný Ýýsus Hrýstozda.

2
�Üüretmeklerý, ne ýþýttýn bendän

çok þaatlar önündä, ver ýnanç ýnsan-
narøn elýnä, angølarø becererlär baþ-
kalarønø da üüretmää.

3
�Dayanøcø ol zeetlerdä, nýcä Ýýsus

Hrýstozun býr ýý askerý.
4
�Hýç býr asker baalamaz kendýný

günnük yaþamanøn zaametlerýnnän,
çünkü kendýný bakêr beendýrsýn as-
kerlýk zaabýdýnä.

5
�Yarøþannar, søraya görä yarøþ-

marsaydølar, feneƒ kazanamazlar.
6
�Çýftçý, kým çaløþøp-ýþleer, lääzøm

alsøn ýlk payø berekettän.
7
�Ne söleerým, ýý anna; Saabý sana

herbýr ýþ üzerä akøl verecek.
8
�Unutma Ýýsus Hrýstozu, Davýdýn

senselesýndän, Angøsø ölüdän dýrýl-
dý, nýcä açøklanêr Ýý Haberdä, angøsø-
nø nasaat ederým.

9
�Onuþtan zeet çekerým, artøk sýn-

cýrlärlän baalayøm nýcä býr fena ya-
pøcø, ama Allahøn sözü sýncýrlän baa-
lanmaz.

10
�Bunun ýçýn hepsýnä dayanêrøm

seçýlmýþlär ýçýn, ký onnar da kurtul-
mak edensýnnär, aný Ýýsus Hrýstozda,
dýveç metýnnýklän.

11
�Aslødør bu söz: «Eer býz Onun-

nan öldüyseydýk, Onunnan da yaþa-
yacez.

12
�Eer dayanarsak, Onunnan býlä

da padýþahløk edecez. Eer Ondan
atølarsak, O da býzdän atølacek.

13
�Eer býz ýnanç olmarsak, O ýnanç

kalêr, zerä yok nasøl býþey yapsøn
Kendý tabeetýnä karþø».

14
�Bunnarø ýnancølarøn akløna getýr,

Allahøn önündä haberleyeräk, çe-

kýþmesýnnär laflar ýçýn, zerä bundan
fayda olmaz, ama kayøplaa götürer
onnarø, kým sesleer.

15
�Bak, da ol Allahøn önündä nýcä

denenmýþ ýþçý, angøsø yok nedän utan-
søn, dooru üüredýp asløløk sözünü.

16
�Ama uzaklan boþuna laflardan,

aný yaraþmêêr ayozlaa, zerä bölä la-
fedennär taa çok zeedeleyeceklär say-
gøsøzløø Allaha karþø.

17
�Onnarøn laflarø gangrena gýbý

daalacek. Butürlü bulunêr Ýmeney
hem Fýlet,

18
�angølarø asløløktan saptølar, de-

yýp, aný dýrýlmäk oldu. Bununnan
kýmýlerýn ýnanønø bozêrlar.

19
�Ama Allahøn temelý kaavý du-

rêr da bölä mühürlü: «Saabý tanøyêr
Kendýkýlerýný» hem «Uzaklaþsønnar
kötülüktän hepsý, kým çaarêr Saabý-
nýn adønø».

20
�Býr büük evdä var hertürlü kap-

lar, dýýl sade altøndan hem gümüþ-
tän, ama var aaçtan da, topraktan da.
Kýmýsý faydalanêr ýkramnø ýþlär ýçýn,
ama kýmýsý ýkramsøz ýþlär ýçýn.

21
�Ölä ký, kým ýkramsøz ýþlerdän

paklanacek, o ayozlanmøþ býr kap
olacek, ýkramnø ýþlerä uygun hem
Çorbacøya faydalø, hazør yapsøn her-
türlü ýý ýþlär.

22
�Gençlýk havezlerýndän kaç, da

ýzlä dooruluu, ýnanø, sevgýyý, uslu-
luu hepsýnnän, kým Saabýyý çaarêr
pak ürektän.

23
�Ahmakçasøna hem annamaksøz

yarøþmaklardan sakøn, býleräk, aný
onnardan debreþer kavga.

24
�Saabýnýn kulu düþmeer kavgacø

olsun, ama düþer yalpak olsun hep-
sýnnän, becersýn üüretmää hem sa-
burlu olsun, açan ona karþø kötülük
yapêrlar.
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2 Timothy

PAVLÝNÝN ÝKÝNCÝ KÝYADØ

TÝMOFEYÄ2 Týmofeyä ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstozun apos-
tolu Allahøn ýstemesýnä görä,

yollanøldøm nasaat edeyým yaþamak
ýçýn, aný adanmøþ Ýýsus Hrýstozda.

2
�Seläm yollêêrøm Týmofeyä, be-

ným sevgýlý uþaama: ýývergý, acøyan-
nøk, usluluk Allah Bobadan hem bý-
zým Saabý Ýýsus Hrýstozdan.

Ýý Haberä ýnanç ol

3
�Þükür ederým Allaha, Angøsøna

ýzmet ederým dedelerým gýbý pak üz-
län, durmamayca gecä-gündüz ana-
rak sený beným dualarømda.

4
�Zerä akløma getýrerým senýn göz

yaþlarønø, da özledým göreyým sený,
ký sevýnmelýklän dolayøm.

5
�Akløma getýrerým senýn yapøn-

madøk ýnanønø, aný baþtan vardø se-
nýn büük ananda, Loýdada, hem se-
nýn ananda, Evnýkada, da çok ýnanê-
røm, aný hep o ýnan sendä dä var.

6
�Onuþtan akløna getýrerým, alýflen-

dýräsýn Allahøn baaþøþønø, aný edendýn
ellerýmý koymamdan senýn üstünä.

7
�Zerä Allah verdý býzä dýýl kor-

kakløk duhu, ama kudret, sevgý hem
kendýný zapetmäk duhu.

8
�Onuþtan, utanma þaatløk etmää

býzým Saabý ýçýn hem utanma ben-
dän dä, aný kapana düþtüm Onun
ýçýn, ama benýmnän pay al zeetlen-
mektä Ýý Haber ýçýn Allahøn kuve-
dýnnän.

9
�O kurtardø býzý da çaardø, Kendý

ayoz halkø olaløm, dýýl býzým yaptøkla-
rømøza görä, ama Kendý kurulmuþuna
hem ýývergýsýnä görä, aný verýldý býzä
Ýýsus Hrýstozda baþtan dýveçlýktän,

10
�ama þýndý açøldø býzým Kurtarø-

cø Ýýsus Hrýstozun görünmesýnnän.
O bozdu ölümün kuvedýný da aydøn-
naa çøkardø yaþamayø hem ölümsüz-
lüü Ýý Haberlän,

11
�angøsø ýçýn bän koyuldum nasaat-

çø, apostol hem üüredýcý /mýlletlerä/.
12
�Bu beterä bän bölä zeetlenerým,

ama hýç utanmêêrøm, zerä býlerým,
Kýmä ýnandøm hem çok ýnanêrøm,
aný Onun var kuvedý o Günä kadar,
korusun onu, ne bana verýldý.

13
�Örnek olarak, tutun o saa söz-

lerdän, aný bendän ýþýttýn, ýnannan
hem sevgýylän, aný Ýýsus Hrýstozda.

14
�O ýý üüretmeklerý, ne verýldý sana,

koru Ayoz Duhlan, Kým býzdä yaþêêr.
15
�Sän býlersýn, aný hepsý Asýyada

olannar bendän atøldølar. Onnarøn
arasønda – Fýgel hem Ermogen.

16
�Saabý Onýsýforun evýnä acøyan-

nøk versýn, zerä o çok søra bený ýýlen-
dýrdý hem utanmadø beným sýncýrle-
rýmdän,

17
�ama Roma kasabasønda bulu-

narkan, büük çaløþmaklan aaradø be-
ný, bulunca.

18
�Saabý versýn ona, ký o Gündä

acøyannøk bulsun Saabýdän, zerä ne-
kadar o bana ýzmet ettý Efes kasaba-
sønda, sän çok ýý býlersýn.

2

Dayanmak zeetlerdä

2
�Ölä ký, oolum, kaavýlen hayør-
lan, aný Ýýsus Hrýstozda.

2
�Üüretmeklerý, ne ýþýttýn bendän

çok þaatlar önündä, ver ýnanç ýnsan-
narøn elýnä, angølarø becererlär baþ-
kalarønø da üüretmää.

3
�Dayanøcø ol zeetlerdä, nýcä Ýýsus

Hrýstozun býr ýý askerý.
4
�Hýç býr asker baalamaz kendýný

günnük yaþamanøn zaametlerýnnän,
çünkü kendýný bakêr beendýrsýn as-
kerlýk zaabýdýnä.

5
�Yarøþannar, søraya görä yarøþ-

marsaydølar, feneƒ kazanamazlar.
6
�Çýftçý, kým çaløþøp-ýþleer, lääzøm

alsøn ýlk payø berekettän.
7
�Ne söleerým, ýý anna; Saabý sana

herbýr ýþ üzerä akøl verecek.
8
�Unutma Ýýsus Hrýstozu, Davýdýn

senselesýndän, Angøsø ölüdän dýrýl-
dý, nýcä açøklanêr Ýý Haberdä, angøsø-
nø nasaat ederým.

9
�Onuþtan zeet çekerým, artøk sýn-

cýrlärlän baalayøm nýcä býr fena ya-
pøcø, ama Allahøn sözü sýncýrlän baa-
lanmaz.

10
�Bunun ýçýn hepsýnä dayanêrøm

seçýlmýþlär ýçýn, ký onnar da kurtul-
mak edensýnnär, aný Ýýsus Hrýstozda,
dýveç metýnnýklän.

11
�Aslødør bu söz: «Eer býz Onun-

nan öldüyseydýk, Onunnan da yaþa-
yacez.

12
�Eer dayanarsak, Onunnan býlä

da padýþahløk edecez. Eer Ondan
atølarsak, O da býzdän atølacek.

13
�Eer býz ýnanç olmarsak, O ýnanç

kalêr, zerä yok nasøl býþey yapsøn
Kendý tabeetýnä karþø».

14
�Bunnarø ýnancølarøn akløna getýr,

Allahøn önündä haberleyeräk, çe-

kýþmesýnnär laflar ýçýn, zerä bundan
fayda olmaz, ama kayøplaa götürer
onnarø, kým sesleer.

15
�Bak, da ol Allahøn önündä nýcä

denenmýþ ýþçý, angøsø yok nedän utan-
søn, dooru üüredýp asløløk sözünü.

16
�Ama uzaklan boþuna laflardan,

aný yaraþmêêr ayozlaa, zerä bölä la-
fedennär taa çok zeedeleyeceklär say-
gøsøzløø Allaha karþø.

17
�Onnarøn laflarø gangrena gýbý

daalacek. Butürlü bulunêr Ýmeney
hem Fýlet,

18
�angølarø asløløktan saptølar, de-

yýp, aný dýrýlmäk oldu. Bununnan
kýmýlerýn ýnanønø bozêrlar.

19
�Ama Allahøn temelý kaavý du-

rêr da bölä mühürlü: «Saabý tanøyêr
Kendýkýlerýný» hem «Uzaklaþsønnar
kötülüktän hepsý, kým çaarêr Saabý-
nýn adønø».

20
�Býr büük evdä var hertürlü kap-

lar, dýýl sade altøndan hem gümüþ-
tän, ama var aaçtan da, topraktan da.
Kýmýsý faydalanêr ýkramnø ýþlär ýçýn,
ama kýmýsý ýkramsøz ýþlär ýçýn.

21
�Ölä ký, kým ýkramsøz ýþlerdän

paklanacek, o ayozlanmøþ býr kap
olacek, ýkramnø ýþlerä uygun hem
Çorbacøya faydalø, hazør yapsøn her-
türlü ýý ýþlär.

22
�Gençlýk havezlerýndän kaç, da

ýzlä dooruluu, ýnanø, sevgýyý, uslu-
luu hepsýnnän, kým Saabýyý çaarêr
pak ürektän.

23
�Ahmakçasøna hem annamaksøz

yarøþmaklardan sakøn, býleräk, aný
onnardan debreþer kavga.

24
�Saabýnýn kulu düþmeer kavgacø

olsun, ama düþer yalpak olsun hep-
sýnnän, becersýn üüretmää hem sa-
burlu olsun, açan ona karþø kötülük
yapêrlar.
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25
�Yavaþløklan yola getýrsýn onna-

rø, kým karþø ona durêr. Allah beký
onnara kolayløk verecek, aný günah-
larøndan Ona dönsünnär da asløløø ta-
nøsønnar.

26
�Ozaman kendýlerýnä gelýp, çö-

züläbýlýrlär dýavolun arkanøndan,
zerä dýavola esýr düþmüþtülär, ký
yapsønnar onun kefýný.,23

Býtký günnär

3
�Býläsýn, aný býtký günnerdä zor
vakøtlar olacek.

2
�Zerä ýnsan olacek kendýný sevän,

parayø sevän, üünän, hodul, kötüleyýcý,
anayø-bobayø seslämeyän, þükürsüz,

3
�ayozluk hem sevgý nedýr býlme-

yän, uzlaþmayan, fýtleyýcý, zapsøz,
azgøn, ýýlýk duþmanø,

4
�hayøn, fýkýrsýz, þýþkýn, taa çok

sefa sevennär, nekadar Allahø.
5
�Kendýlerýný göstererlär sansøn Al-

lahøn yolunda, ama yolun kuvedýný
ýnkär ederlär. Butürlü ýnsannardan
uzak dur.

6
�Onnardan kýmýlerý evlerä soku-

lêr da sansøn esýr alêrlar zavallø karø-
larø, aný günahlan üklü hem türlü ha-
vezlärlän sürüklener,

7
�aný dayma üürenerlär, ama hýç býr-

zaman etýþämeerlär tanøsønnar asløløø.
8
�Nýcä Yannýs hem Yambrýs Moý-

seyä karþø kalktølar, hep ölä bunnar da
aslølaa karþø durêrlar. Onnar – bozuk
fýkýrlý, ýnan ýçýn ret edýlmýþ ýnsannar.

9
�Ama onnar çok ýlerlämeyecek-

lär, zerä onnarøn akølsøzløønø herkezý
açøk görecek, nýcä oldu Yannýsýn
hem Yambrýsýn akølsøzløø.

Týmofeyä býtký nasaatlar

10
�Ama sän yakøndan ýzledýn be-

ným üüretmemý, yaþamamø, neetle-

rimi, ýnanømø, saburluumu, sevgýmý,
dayanmamø,

11
�koolamaklarø hem zeetlerý, aný ba-

þømageldýAntýohýya, ÝkonýyahemLýs-
tra kasabalarønda. Ne koolamaklar ge-
çýrdým!AmahepsýndänSaabý kurtardø.

12
�Hepsý, kým ýsteer gýtmää Alla-

høn yolunda, ýnanarak Ýýsus Hrýsto-
za, onnar koolanmøþ olaceklar.

13
�Kötü ýnsannarhemþarlatannarkö-

tülüktä gýttýkçä ýlerleyeceklär, baþkala-
rønø aldadarak, kendýlerý dä aldanarak.

14
�Ama sän tutun o ýþlerdän, ne

üürendýn hem ne sana ýnandørøldø,
zerä býlersýn, kýmdän üürendýn.

15
�Sän Ayoz Yazølarø küçüklüün-

dän býlersýn. Onnar var nýcä aarýflet-
sýnnär sený, ký kurtulasøn ýnannan
Ýýsus Hrýstoza.

16
�Hepsý Ayoz Yazølar esýlmýþ Al-

lahtan hem faydalø, ký üüretsýnnär,
takazalasønnar, düzeltsýnnär, sønaþ-
tørsønnar dooru olmaa,

17
�ký Allahøn adamø olsun taman

hem hertürlü ýý ýþ yapmaa hazør.
,34

4
�Emýnneerým sený Allahøn hem
Saabý Ýýsus Hrýstozun önündä,

Angøsø daava kesecek dýrýlerä hem
ölülerä, zerä O, gelýp, padýþahløk
edecek.

2
�Allahøn sözünü haberlä, herza-

man çaløþ bu ýþtä, ýý vakøtta hem zor
vakøtta. Ýnandør, takazala, üreklen-
dýr, üürederäk bütün saburluklan.

3
�Zerä vakøt gelecek, açan saa

üüretmeklerä dayanamayaceklar,
ama yannarøna toplayaceklar üüre-
dýcýlerý kendý ýstedýklerýnä görä, ký
nazlandørsønnar onnarø.

4
�Kulaklarønø tøkayaceklar, ký ses-

lämesýnnär asløløø, yoldan saparak,
masallara davranaceklar.
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5
�Ama sän herbýr ýþ üzerä kuþku

ol, zeetlerä dayan, Ýý Haberý nasaat
et, ýzmetçýlýýný tamanna.

6
�Zerä þýndän sora beným kanøm dö-

külecek, nýcä þarap kurbanøn üstünä,
beným ýçýn geçýnmäk vakødø yaklaþtø.

7
�Ýý savaþta düüþtüm, yarøþø býtýr-

dým, ýnanø korudum.
8
�Þýndän sora bana hazør durêr

dooruluk feneƒý, aný Saabý, Dooru
Daavacø, o Gündä verecek bana, dýýl
sade bana, ama hepsýnä, kým özle-
mäklän bekleer Onun gelmesýný.

Pavlýnýn kendý ýstemeklerý
hem selämnerý

9
�Nekadar tez çaløþ bana gelmää.

10
�Zerä Dýmas bený braktø, çünkü

taa çok sevdý bu dünneyý da gýttý Sa-
lonýk kasabasøna. Krýskýs gýttý Gala-
týyaya, Týt – Dalmatýyaya.

11
�Salt býr Luka kaldø benýmnän.

Al Markø da getýr senýnnän, zerä o
bana yardømcø olar ýzmettä.

12
�Bän Týhýký yolladøm Efes kasa-

basøna.
13
�Açan gelecän, getýr yaamurluu,

aný braktøm Troada kasabasønda Kar-
pøn evýndä. Getýr kýyatlarø, ayørø, per-
gamentlerý*.

14
�Bakørcø Aleksandru çok fenaløk

bana yaptø. Saabý ödesýn onun ýþlerý-
nä görä!

15
�Sän dä sakøn ondan, zerä çok

karþø durdu býzým sözlerýmýzä.
16
�Ýlk korunmak lafømda kýmsey

beným tarafømda kalmadø, hepsý be-
ný braktø. Bunun ýçýn onnardan esap
sorulmasøn!

17
�Ama Saabý beným yanømdaydø,

O bený kaavýledý, ký nasaat ýþý taman-
nansøn beným aazømnan, da hepsý
mýlletlär onu ýþýtsýnnär. Bölä aslanøn
aazøndan kurtuldum.

18
�Saabý bený hertürlü kötülüktän

kurtaracek da Kendý Gökteký Padý-
þahløø ýçýn koruyacek. Ona metýnnýk
dýveçtän dývecä! Amýn.

19
�Seläm ver Prýskýllaya hem Aký-

laya hem Onýsýforun evdekýlerýnä.
20
�Erast kaldø Korýnf kasabasønda.

Trofýmý hasta braktøm Mýlit kasaba-
sønda.

21
�Çaløþ køþtan öncä bana gel-

mää. Seläm sana verer Evvul, Pu-
dens, Lýn, Klavdýya hem hepsý kar-
daþlar.

22
�Saabý /Ýýsus Hrýstos/ olsun se-

nýn duhunnan. Sýzýnnän ýývergý ol-
sun. /Amýn./
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25
�Yavaþløklan yola getýrsýn onna-

rø, kým karþø ona durêr. Allah beký
onnara kolayløk verecek, aný günah-
larøndan Ona dönsünnär da asløløø ta-
nøsønnar.

26
�Ozaman kendýlerýnä gelýp, çö-

züläbýlýrlär dýavolun arkanøndan,
zerä dýavola esýr düþmüþtülär, ký
yapsønnar onun kefýný.,23

Býtký günnär

3
�Býläsýn, aný býtký günnerdä zor
vakøtlar olacek.

2
�Zerä ýnsan olacek kendýný sevän,

parayø sevän, üünän, hodul, kötüleyýcý,
anayø-bobayø seslämeyän, þükürsüz,

3
�ayozluk hem sevgý nedýr býlme-

yän, uzlaþmayan, fýtleyýcý, zapsøz,
azgøn, ýýlýk duþmanø,

4
�hayøn, fýkýrsýz, þýþkýn, taa çok

sefa sevennär, nekadar Allahø.
5
�Kendýlerýný göstererlär sansøn Al-

lahøn yolunda, ama yolun kuvedýný
ýnkär ederlär. Butürlü ýnsannardan
uzak dur.

6
�Onnardan kýmýlerý evlerä soku-

lêr da sansøn esýr alêrlar zavallø karø-
larø, aný günahlan üklü hem türlü ha-
vezlärlän sürüklener,

7
�aný dayma üürenerlär, ama hýç býr-

zaman etýþämeerlär tanøsønnar asløløø.
8
�Nýcä Yannýs hem Yambrýs Moý-

seyä karþø kalktølar, hep ölä bunnar da
aslølaa karþø durêrlar. Onnar – bozuk
fýkýrlý, ýnan ýçýn ret edýlmýþ ýnsannar.

9
�Ama onnar çok ýlerlämeyecek-

lär, zerä onnarøn akølsøzløønø herkezý
açøk görecek, nýcä oldu Yannýsýn
hem Yambrýsýn akølsøzløø.

Týmofeyä býtký nasaatlar

10
�Ama sän yakøndan ýzledýn be-

ným üüretmemý, yaþamamø, neetle-

rimi, ýnanømø, saburluumu, sevgýmý,
dayanmamø,

11
�koolamaklarø hem zeetlerý, aný ba-

þømageldýAntýohýya, ÝkonýyahemLýs-
tra kasabalarønda. Ne koolamaklar ge-
çýrdým!AmahepsýndänSaabý kurtardø.

12
�Hepsý, kým ýsteer gýtmää Alla-

høn yolunda, ýnanarak Ýýsus Hrýsto-
za, onnar koolanmøþ olaceklar.

13
�Kötü ýnsannarhemþarlatannarkö-

tülüktä gýttýkçä ýlerleyeceklär, baþkala-
rønø aldadarak, kendýlerý dä aldanarak.

14
�Ama sän tutun o ýþlerdän, ne

üürendýn hem ne sana ýnandørøldø,
zerä býlersýn, kýmdän üürendýn.

15
�Sän Ayoz Yazølarø küçüklüün-

dän býlersýn. Onnar var nýcä aarýflet-
sýnnär sený, ký kurtulasøn ýnannan
Ýýsus Hrýstoza.

16
�Hepsý Ayoz Yazølar esýlmýþ Al-

lahtan hem faydalø, ký üüretsýnnär,
takazalasønnar, düzeltsýnnär, sønaþ-
tørsønnar dooru olmaa,

17
�ký Allahøn adamø olsun taman

hem hertürlü ýý ýþ yapmaa hazør.
,34

4
�Emýnneerým sený Allahøn hem
Saabý Ýýsus Hrýstozun önündä,

Angøsø daava kesecek dýrýlerä hem
ölülerä, zerä O, gelýp, padýþahløk
edecek.

2
�Allahøn sözünü haberlä, herza-

man çaløþ bu ýþtä, ýý vakøtta hem zor
vakøtta. Ýnandør, takazala, üreklen-
dýr, üürederäk bütün saburluklan.

3
�Zerä vakøt gelecek, açan saa

üüretmeklerä dayanamayaceklar,
ama yannarøna toplayaceklar üüre-
dýcýlerý kendý ýstedýklerýnä görä, ký
nazlandørsønnar onnarø.

4
�Kulaklarønø tøkayaceklar, ký ses-

lämesýnnär asløløø, yoldan saparak,
masallara davranaceklar.
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5
�Ama sän herbýr ýþ üzerä kuþku

ol, zeetlerä dayan, Ýý Haberý nasaat
et, ýzmetçýlýýný tamanna.

6
�Zerä þýndän sora beným kanøm dö-

külecek, nýcä þarap kurbanøn üstünä,
beným ýçýn geçýnmäk vakødø yaklaþtø.

7
�Ýý savaþta düüþtüm, yarøþø býtýr-

dým, ýnanø korudum.
8
�Þýndän sora bana hazør durêr

dooruluk feneƒý, aný Saabý, Dooru
Daavacø, o Gündä verecek bana, dýýl
sade bana, ama hepsýnä, kým özle-
mäklän bekleer Onun gelmesýný.

Pavlýnýn kendý ýstemeklerý
hem selämnerý

9
�Nekadar tez çaløþ bana gelmää.

10
�Zerä Dýmas bený braktø, çünkü

taa çok sevdý bu dünneyý da gýttý Sa-
lonýk kasabasøna. Krýskýs gýttý Gala-
týyaya, Týt – Dalmatýyaya.

11
�Salt býr Luka kaldø benýmnän.

Al Markø da getýr senýnnän, zerä o
bana yardømcø olar ýzmettä.

12
�Bän Týhýký yolladøm Efes kasa-

basøna.
13
�Açan gelecän, getýr yaamurluu,

aný braktøm Troada kasabasønda Kar-
pøn evýndä. Getýr kýyatlarø, ayørø, per-
gamentlerý*.

14
�Bakørcø Aleksandru çok fenaløk

bana yaptø. Saabý ödesýn onun ýþlerý-
nä görä!

15
�Sän dä sakøn ondan, zerä çok

karþø durdu býzým sözlerýmýzä.
16
�Ýlk korunmak lafømda kýmsey

beným tarafømda kalmadø, hepsý be-
ný braktø. Bunun ýçýn onnardan esap
sorulmasøn!

17
�Ama Saabý beným yanømdaydø,

O bený kaavýledý, ký nasaat ýþý taman-
nansøn beným aazømnan, da hepsý
mýlletlär onu ýþýtsýnnär. Bölä aslanøn
aazøndan kurtuldum.

18
�Saabý bený hertürlü kötülüktän

kurtaracek da Kendý Gökteký Padý-
þahløø ýçýn koruyacek. Ona metýnnýk
dýveçtän dývecä! Amýn.

19
�Seläm ver Prýskýllaya hem Aký-

laya hem Onýsýforun evdekýlerýnä.
20
�Erast kaldø Korýnf kasabasønda.

Trofýmý hasta braktøm Mýlit kasaba-
sønda.

21
�Çaløþ køþtan öncä bana gel-

mää. Seläm sana verer Evvul, Pu-
dens, Lýn, Klavdýya hem hepsý kar-
daþlar.

22
�Saabý /Ýýsus Hrýstos/ olsun se-

nýn duhunnan. Sýzýnnän ýývergý ol-
sun. /Amýn./
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Titus

PAVLÝNÝN KÝYADØ TÝTATýta ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn çøraa, Ýýsus
Hrýstozun apostolu, yollanølmø-

þøm, ký Allahtan seçýlmýþ olannar
ýnansønnar hem tanøsønnar asløløø, aný
tutunêr allahçøløktan

2
�hem temellý dýveç yaþamak umu-

du üstündä, angøsønø Allah, aný hýç
yalan sölämeer, adadø baþtan dýveç-
lýktän.

3
�O vakødønda açtø Kendý Sözünü

nasaatlan, aný bana ýnandørøldø býzým
KurtarøcøAllahøn sømarlamasønagörä.

4
�Seläm yollêêrøm sana, Týt, aný

beným hakøna oolum benýmnän býr
ýnanda. Ýývergý, /acøyannøk/ hem us-
luluk Allah Bobadan hem býzým Kur-
tarøcødan, /Saabý/ Ýýsus Hrýstozdan.

Ne düþer Týt yapsøn
Krýt adasønda

5
�Krýt adasønda braktøm sený maa-

suz, ký tertýpleyäsýn kalan ýþlerý hem
herbýr kasabada presvýterlerý koya-
søn, nýcä bän sana sømarladøm.

6
�Presvýter lääzøm olsun kabaat-

søz, býr karøylan evlý, uþaklarø ýnancø,
angølarønø yok nasøl kabaatlandørmaa
zapsøzløklan hem seslämemäklän.

7
�Zerä epýskop* düþer olsun ka-

baatsøz, nýcä býr ýzmetkär, aný kulla-
nêr Allahøn evýný. Olmasøn naalet,
küsücü, ýçkýcý, düüþçü, tamah.

8
�Olsun musaafýrcý, ýýlýkçý, esaplø,

dooru, allahçø hem kendýný kullanan.

9
�Tutunsun ýnan sözündän, ne

üürendý, becersýn klýseyý saa üüret-
mäklän gýrgýnnetmää hem karþø du-
rannarø azarlamaa.

10
�Zerä var çok ýnsan, kalkøntøcø,

boþuna lafedän hem yalancø, taa çok
kesýklý olannardan.

11
�Bunnarøn lääzøm aazlarønø ka-

pamaa. Onnar kýmý aylelerý heptän
bozêrlar, üüredýp, ne düþmeer üüret-
sýnnär ayøplø kazanç ýçýn.

12
�Onnardan býrý, kendý prorokla-

røndan býrý, bölä yazdø: «Krýt adasøn-
dan ýnsan herzaman yalancø, parala-
yøcø canavarlar, haylaz hoburlar».

13
�Bu laf dooru. Onuþtan keskýn

azarla onnarø, ký ýnanda saa dursunnar
14
�da seslämesýnnär ýudey masal-

larønø hem ýnsandan kurulu søralarø,
aný asløløktan atølêrlar.

15
�«Pak olannar ýçýn hepsý pak, ama

kýrlý olannara hem ýnansøzlara býþey
dýýl pak», – deerlär. Halýzdän, onna-
røn hem akøllarø, hem üzlerý kýrlý.

16
�Onnar deerlär, aný Allahø tanø-

yêrlar, ama kendý yaptøklarønnan Al-
lahø ýnkär ederlär, zerä onnar ýýrenç
hem kanørøk ýnsannar, býr dä ýý ýþä
yaramaz.,12

Üüret, ne yaraþêr

2
�Ama sän üüret, ne saa üüret-
meklerä yaraþêr.

2
�Sölä yaþlø adamnara ayøk, kendý-

ný dooru götürän, esaplø, saa ýnanda,
sevgýdä hem dayanmakta olsunnar.

*�1:7
�Epýskop – yada «güdücü».

3
�Hep ölä sölä yaþlø karølara gö-

türsünnär kendýlerýný, nýcä yaraþêr
Allahøn ayoz halkøna. Olmasønnar fýt-
leyýcý eký düþkün þaraba, ama üüret-
sýnnär ýýlýk yapmaa.

4
�Üüretsýnnär genç karølarø koca-

larønø hem uþaklarønø sevmää,
5
�olsunnar esaplø, pak, evcýman.

Ön versýnnär kocalarøna, ký Allahøn
sözü kötülänmesýn.

6
�Hep ölä genç adamnarø üüret,

esaplø olsunnar.
7
�Herbýr ýþ üzerä göster kendýný

örnek ýý ýþlär yaparak. Üüretmendä
pak ol, kendýný dooru götür, esaplø ol.

8
�Sölä saa laflar, angølarøna kým-

sey maana bulamar, ký býzä karþø
denkleþennär býþey fena söleyäme-
sýnnär da utanmøþ kalsønnar.

9
�Çøraklarø üüret, çorbacølarøna ön

versýnnär, herbýr ýþ üzerä kendýle-
rýný beendýrsýnnär da laf çevýrme-
sýnnär.

10
�Hørsøzløk yapmasønnar, ama

herzaman ýnanç adamnar olsunnar
hem herbýr ýþ üzerä Allahøn, býzým
Kurtarøcønøn, üüretmeklerýný mayøl
yapsønnar.

11
�Zerä gösterýldý Allahøn ýývergýsý,

aný getýrer kurtulmak hepsý ýnsana,
12
�üüreder býzý, allahsøzløktan hem

dünnä hamellerýndän brakølaløm, da
esaplø, dooru hem allahçø yaþayaløm
bu þýndýký vakøtta.

13
�Þýndý bekleerýz býzým mutluluk

umudu, býzým büük Allah hem Kur-
tarøcø Ýýsus Hrýstos þannøkta peyda-
lansøn.

14
�O verdý Kendýný býzým ýçýn kur-

ban olsun, ký kurtarsøn býzý hertürlü
zakonsuzluktan da, paklayøp, býr ayø-
rø ýnsan Kendýnä yapsøn, çaløþkan ýý
ýþlär yapmaa.

15
�Bunnarø annat, nasaat et hem

azarla herbýr zaabýtlýklän. Kýmsey
sený aþaalatmasøn.,23

Yap dooruluk

3
�Ýnancølara akløna getýr, kullanø-
cølara hem zaabýtlerä ön versýn-

när, onnarø seslesýnnär da herbýr ýý
ýþä hazør olsunnar.

2
�Kýmseyý kötülämesýnnär, kavga

yapmasønnar, ama herbýr ýþ üzerä
yavaþ hepsý ýnsannarlan olsunnar.

3
�Zerä býz kendýmýz da, vakødøn

býrýndä fýkýrsýz, seslämeyýcý hem þa-
þøktøk. Ýzmet edärdýk türlü hamelle-
rä hem keflerä. Yaþardøk kýnnýktä
hem køskançløkta. Hepsý býzdän, býz
dä býrý-býrýmýzdän azetmärdýk.

4
�Ama açan açøldø Allahøn, býzým

Kurtarøcønøn, ýýlýý hem ýnsana sevgýsý,
5
�O kurtardø býzý dýýl býzým dooru

yaptøklarømøz ýçýn, ama Kendý acøyan-
nøønnan. Zerä O yøkadø býzý, enýdän
duudurarak hem enýleyeräk Ayoz
Duhlan,

6
�Angøsønø zebýllýktän döktü býzým

üstümüzä Kurtarøcømøz Ýýsus Hrýs-
tozlan,

7
�ký býz Onun ýývergýsýnnän dooru

sayølaløm da, nýcä umutlanêrøz, mý-
rasçø dýveç yaþamakta olaløm.

8
�Aslødør bu söz, da bän ýsteerým,

aný sän bunnarø kaavýleyäsýn, ký on-
nar, kým Allaha ýnandø, baksønnar
kendýlerýný vermää ýý ýþlerä, zerä bun-
nar ýý hem faydalø adama.

9
�Ahmak çekýþlerdän hem sense-

lä dýzýnnerýndän, kavgalardan hem
denkleþmeklerdän Zakon ýçýn sän
sakøn. Zerä bunnar faydasøz hem bo-
þuna ýþ.

10
�Ýnsan bölennerdän, býr-ýký azar-

lamaktan sora, yøraklan.
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Titus

PAVLÝNÝN KÝYADØ TÝTATýta ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Allahøn çøraa, Ýýsus
Hrýstozun apostolu, yollanølmø-

þøm, ký Allahtan seçýlmýþ olannar
ýnansønnar hem tanøsønnar asløløø, aný
tutunêr allahçøløktan

2
�hem temellý dýveç yaþamak umu-

du üstündä, angøsønø Allah, aný hýç
yalan sölämeer, adadø baþtan dýveç-
lýktän.

3
�O vakødønda açtø Kendý Sözünü

nasaatlan, aný bana ýnandørøldø býzým
KurtarøcøAllahøn sømarlamasønagörä.

4
�Seläm yollêêrøm sana, Týt, aný

beným hakøna oolum benýmnän býr
ýnanda. Ýývergý, /acøyannøk/ hem us-
luluk Allah Bobadan hem býzým Kur-
tarøcødan, /Saabý/ Ýýsus Hrýstozdan.

Ne düþer Týt yapsøn
Krýt adasønda

5
�Krýt adasønda braktøm sený maa-

suz, ký tertýpleyäsýn kalan ýþlerý hem
herbýr kasabada presvýterlerý koya-
søn, nýcä bän sana sømarladøm.

6
�Presvýter lääzøm olsun kabaat-

søz, býr karøylan evlý, uþaklarø ýnancø,
angølarønø yok nasøl kabaatlandørmaa
zapsøzløklan hem seslämemäklän.

7
�Zerä epýskop* düþer olsun ka-

baatsøz, nýcä býr ýzmetkär, aný kulla-
nêr Allahøn evýný. Olmasøn naalet,
küsücü, ýçkýcý, düüþçü, tamah.

8
�Olsun musaafýrcý, ýýlýkçý, esaplø,

dooru, allahçø hem kendýný kullanan.

9
�Tutunsun ýnan sözündän, ne

üürendý, becersýn klýseyý saa üüret-
mäklän gýrgýnnetmää hem karþø du-
rannarø azarlamaa.

10
�Zerä var çok ýnsan, kalkøntøcø,

boþuna lafedän hem yalancø, taa çok
kesýklý olannardan.

11
�Bunnarøn lääzøm aazlarønø ka-

pamaa. Onnar kýmý aylelerý heptän
bozêrlar, üüredýp, ne düþmeer üüret-
sýnnär ayøplø kazanç ýçýn.

12
�Onnardan býrý, kendý prorokla-

røndan býrý, bölä yazdø: «Krýt adasøn-
dan ýnsan herzaman yalancø, parala-
yøcø canavarlar, haylaz hoburlar».

13
�Bu laf dooru. Onuþtan keskýn

azarla onnarø, ký ýnanda saa dursunnar
14
�da seslämesýnnär ýudey masal-

larønø hem ýnsandan kurulu søralarø,
aný asløløktan atølêrlar.

15
�«Pak olannar ýçýn hepsý pak, ama

kýrlý olannara hem ýnansøzlara býþey
dýýl pak», – deerlär. Halýzdän, onna-
røn hem akøllarø, hem üzlerý kýrlý.

16
�Onnar deerlär, aný Allahø tanø-

yêrlar, ama kendý yaptøklarønnan Al-
lahø ýnkär ederlär, zerä onnar ýýrenç
hem kanørøk ýnsannar, býr dä ýý ýþä
yaramaz.,12

Üüret, ne yaraþêr

2
�Ama sän üüret, ne saa üüret-
meklerä yaraþêr.

2
�Sölä yaþlø adamnara ayøk, kendý-

ný dooru götürän, esaplø, saa ýnanda,
sevgýdä hem dayanmakta olsunnar.

*�1:7
�Epýskop – yada «güdücü».

3
�Hep ölä sölä yaþlø karølara gö-

türsünnär kendýlerýný, nýcä yaraþêr
Allahøn ayoz halkøna. Olmasønnar fýt-
leyýcý eký düþkün þaraba, ama üüret-
sýnnär ýýlýk yapmaa.

4
�Üüretsýnnär genç karølarø koca-

larønø hem uþaklarønø sevmää,
5
�olsunnar esaplø, pak, evcýman.

Ön versýnnär kocalarøna, ký Allahøn
sözü kötülänmesýn.

6
�Hep ölä genç adamnarø üüret,

esaplø olsunnar.
7
�Herbýr ýþ üzerä göster kendýný

örnek ýý ýþlär yaparak. Üüretmendä
pak ol, kendýný dooru götür, esaplø ol.

8
�Sölä saa laflar, angølarøna kým-

sey maana bulamar, ký býzä karþø
denkleþennär býþey fena söleyäme-
sýnnär da utanmøþ kalsønnar.

9
�Çøraklarø üüret, çorbacølarøna ön

versýnnär, herbýr ýþ üzerä kendýle-
rýný beendýrsýnnär da laf çevýrme-
sýnnär.

10
�Hørsøzløk yapmasønnar, ama
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11
�Býl, aný onnar dooru yoldan sap-

tølar hem günah yapêrlar, da kendý-
kendýlerýnä daava ederlär.

Son selämnär

12
�Açan sana Artemayø yada Týhý-

ký yollayacam, alatla gelmää bana
Nýkopolýs kasabasøna, zerä orada,
düþündüm, køþlayøm.

13
�Advokat Zenayø hem Apollosu

yollayaceykan yola, çaløþ, ký onna-

røn býþey ýçýn lääzømnøklarø olma-
søn.

14
�Ko býzýmkýlär dä üürensýnnär

kendýlerýný vermää ýý ýþlerä da yar-
døm etmää zorlukta olannara, ký
meyvasøz kalmasønnar.

15
�Sana seläm yollêêr hepsý, kým

benýmnän býlä bulunêr. Selämnä
onnarø, kým ýnanda býzý sever. Sý-
zýnnän hepsýnýzlän ýývergý olsun.
/Amýn./

TÝTA 3 351
Philemon

PAVLÝNÝN KÝYADØ FÝLÝMONAFýlýmona ,1

Seläm

1
�Bän, Pavlý, Ýýsus Hrýstos ýçýn ka-
pancø, hem kardaþ Týmofey, se-

läm yollêêrøz sana, Fýlýmona, aný bý-
zým sevgýlý kafadarømøz ýþtä,

2
�køzkardaþ Apfýyaya, Arhýpä, aný

býzým kafadarømøz býr düüþtä, hem
senýn evdeký klýsenä.

3
�Ýývergý sýzä hem usluluk býzým

Allah Bobadan hem Saabý Ýýsus Hrýs-
tozdan.

Þükür hem dua

4
�Þükür ederým beným Allahøma,

herzaman sený anarak beným duala-
rømda,

5
�zerä ýþýttým, nýcä ýnandøn Saabý

Ýýsusa hem nýcä seversýn Allahøn
hepsý ayoz halkønø.

6
�Dua ederým, ký sän çaløþkan ola-

søn haberlemektä senýn ýnanønø, çün-
kü tanøyêrsøn herbýr ýýlýý, angøsønø
kablettýk Ýýsus Hrýstozdan.

7
�Zerä býz pek sevýndýk hem ürek-

lendýk senýn sevgýn ýçýn, zerä senýn-
nän, kardaþøm, hoþlandø ayozlarøn
üreklerý.

Pavlýnýn yalvarmasø
Onýsým ýçýn

8
�Makar ký Hrýstozda var køyøþ-

makløøm, sana sømarlayøm, ký yapa-
søn, ne lääzøm,

9
�sayêrøm, taa ýslää yalvarayøm sa-

na sevgýylän. Zerä yalvaran dýýl baþ-

kasø, ama bän, ýhtär Pavlý, aný þýndý
Ýýsus Hrýstos ýçýn kapancø.

10
�Yalvarêrøm sana beným uþaam

ýçýn, Onýsým* ýçýn, angøsønø duudur-
dum, bulunarak baalø sýncýrlärlän.

11
�Býr vakøt o sana yaramardø, ama

þýndý yarar hem sana, hem bana.
12
�Onu, kým beným ürääm, sana

geerý yollêêrøm.
13
�Bän ýstedým onu yanømda tuta-

yøm, ký senýn erýnä ýzmet etsýn bana
bu sýncýrlerdä, neylän baaløyøm Ýý
Haber ýçýn.

14
�Ama ýzýn olmayønca sendän, ýs-

tämedým bunu yapmaa. Ýstedým, ýýlýk
yapasøn dýýl zorlanmøþ, ama ýý ýste-
dýýndän.

15
�Zerä olabýlýr, aný o býr parça va-

køda ayørøldø sendän, ký geerý onu
alasøn herzamana,

16
�dýýl nýcä býr çøraa, ama taa üstün

çøraktan, olsun nýcä býr sevgýlý kar-
daþ, çok beným ýçýn, ama taa çok se-
nýn ýçýn, nýcä býr ýnsan, hep ölä nýcä
býr ýnancø Saabýdä.

17
�Eer sän bený paydaþ sayarsay-

døn, kablet onu, nýcä bený.
18
�Eer sený býþeylän gücendýrdýy-

sä eký borçluysa sana, koy onnarø
beným üstümä.

19
�Bän, Pavlý, yazdøm kendý elým-

nän: kendým ödeyecäm. Demeerým,
aný sän kendýn dä bana borçluysun.

20
�Hakøna, kardaþøm, ver bana ko-

layløk Saabýdä sendän faydalanayøm,
hoþlandør beným üreemý Hrýstozda.

*�1:10
�Onýsým adøn annamasø «faydalø, yarar».
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�Onýsým adøn annamasø «faydalø, yarar».



21
�Yazdøm sana, çok ýnanarak,

aný sän sesleyecän, da býlerým, aný
yapacan taa çok, nekadar bän ýstee-
rým.

22
�Hep ölä hazørla býr er bana, ka-

layøm sendä, zerä umutlanêrøm, sý-
zýn dualarønøzlan, çøkøp kapandan,
geleyým sýzä.

Son selämnär

23
�Seläm yollêêr sana Epafras, aný

kapancøbenýmnänbýlä ÝýsusHrýstos ýçýn,
24
�Mark, Arýstarh, Dýmas, Luka,

beným kafadarlarøm.
25
�BýzýmSaabý ÝýsusHrýstozdan ýýver-

gý sýzýn duhunuzlan olsun. /Amýn./

FÝLÝMONA 1 353
Hebrews

KÝYAT ÇØFØTLARAÇøføtlara ,1

Ool angýllerdän üstün

1
�Eveldän Allah çok søra hem çok
türlü söledý proroklarøn aazøn-

nan býzým dedelerä.
2
�Ama bu býtký günnerdä lafettý

býzä Kendý Oolunnan, Angøsønø koy-
du mýrasçø hepsýnä hem Angøsønnan
dünneyý yarattø.

3
�Ool Allahøn metýnnýýn aydønnøø

hem Onun varløøn görümü da hep-
sýný tutêr Kendý kudretlý sözünnän.
O, paklayøp býzým günahlarø, oturdu
üüseklerdä, büük Olanøn saa tara-
fønda.

4
�O oldu okadar taa üstün angýl-

lerdän, nekadar onnardan taa käämýl
ad kendýnä edendý.

5
�Zerä nezamansa Allah angýllerýn

býrýsýnä dedý: «Sän Beným Oolum-
sun, büün Senýn Boban oldum», eký:
«Bän Boba Ona olacam, O da Ool
Bana olacek»?

6
�Hep ölä, Kendý ýlk duumuþunu

dünneyä getýrýrkän, deer: «Allahøn
hepsý angýllerý Ona baþ ýýltsýnnär».

7
�Angýllär ýçýn deer: «Bäným O,

Kým döndürer angýllerýný lüzgerä
hem ýzmetkerlerýný ateþ yalønøna».

8
�Ama Oolu ýçýn deer: «Ey, Allah,

Senýn çorbacøløk skemnän dýveçtýr
hem padýþahløk bastonun dooruluk
bastonudur.

9
�Dooruluu sevdýn, ama zakon-

suzluktan azetmedýn, onuþtan Al-
lah, Senýn Allahøn, Sený yaaladø se-
výnç yaayønnan taa çok Senýn dost-
larøndan».

10
�Da deer: «Ey, Saabý, Sän baþ-

tan erý kurdun, göklär dä Senýn elle-
rýnýn yaptøklarø.

11
�Onnar kaybeleceklär, salt Sän

kalêrsøn. Hepsý ruba gýbý eskýyecek.
12
�Onnarø køvradacan, nýcä býr yaa-

murluk, da ruba gýbý dýýþtýrýleceklär.
Ama Sän kalêrsøn hep ölä, Senýn yøl-
larøn – býtkýsýz».

13
�Nezaman hem angø angýlä Al-

lah dedý: «Otur saa tarafømda, Bän
koyunca Senýn duþmannarønø ayak-
larøn altøna».

14
�Dýýl mý onnar hepsý ýzmetkär

duhlarø, yollanmøþ yardøm etsýn-
när onnara, kým kurtulmak ede-
necek?,12

Esap aløn kurtulmak haberýný

2
�Onuþtan lääzøm taa çok esap
alaløm sözlerý, ne ýþýderýz, ký

bunnardan býrtürlü sürüklenýp, yø-
raklanmayaløm.

2
�Zerä angýllärlän sölenmýþ hepsý

sözlär aslø çøktø, da herkezý, kaç kerä
sørayø basøp, zakonsuzluk ettý, uy-
gun ceza kablettý.

3
�Ozaman nesoy olur býz cezadan

kurtulaløm, eer kasavetsýz olarsay-
døk bukadar þannø kurtulmaya, angø-
sønø baþtan Saabý annattø, da ýþýden-
när gösterdýlär býzä, aný aslø.

4
�Allah da doorukladø onnarøn

sözlerýný meraklø nøþannarlan hem
þaþmaklø ýþlärlän, hertürlü kudret-
lý yaptøklarlan hem baaþøþlarlan, ne
payettý Ayoz Duh Kendý ýstedýýnä
görä.
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sønø baþtan Saabý annattø, da ýþýden-
när gösterdýlär býzä, aný aslø.

4
�Allah da doorukladø onnarøn

sözlerýný meraklø nøþannarlan hem
þaþmaklø ýþlärlän, hertürlü kudret-
lý yaptøklarlan hem baaþøþlarlan, ne
payettý Ayoz Duh Kendý ýstedýýnä
görä.



Ýýsus ýnancølara benzär oldu

5
�Angýllerýn zapøna verýlmedý ge-

lecek dünnä, angøsø ýçýn þýndý lafe-
derýz.

6
�Ama býrkýmsey nezamansa, bu-

nu dooruklayøp, dedý: «Nedýr adam,
aný Sän aklønda tutêrsøn onu, hem
kýmdýr ýnsan oolu, aný Sän onu dola-
þêrsøn?

7
�Sän onu angýllerdän býraz taa

aþaa koydun. Metýnnýklän hem ýk-
ramnan donattøn onu /da Kendý elle-
rýnýn ýþlerý üstünä koydun/.

8
�Hepsýný, onun zapøna verýp, ayak-

larø altøna koydun». Hepsýný onun
zapøna verýp, Allah brakmadø býþey
verýlmedýk onun zapøna. Ama þýndý
taa görmeerýz, aný hepsý verýlý onun
zapøna.

9
�Ama görerýz Onu, Kým angýller-

dän býraz taa aþaa koyuldu – Ýýsusu,
Angøsø, ölüm zeetlerýný çekeräk, me-
týnnýklän hem ýkramnan donadøldø,
ký Allahøn hayørønnan ölümdän dat-
søn herkez ýçýn.

10
�Zerä düþärdý, ký O, Kýmýn ýçýn

hepsý oldu hem Kýmýn kuvedýnnän
hepsý var, getýrýp çok ool metýnnää,
zeetlärlän taman yapsøn onnarøn
kurtulmak Öncüsünü.

11
�Zerä ayozlayan Ýýsus hem ayoz-

lanmak yolunda olannar – hepsý býr
Bobadandør. Onuþtan Ýýsus utanmêêr
onnara desýn «kardaþ»,

12
�zerä deer: «Haberleyecäm Se-

nýn adønø Beným kardaþlarøma, hal-
køn arasønda metýnnýk Sana çala-
cam».

13
�Hep ölä deer: «Umudumu Ona

koyacam» hem taa: «Tä, Bän hem
uþaklarøm, angølarønø verdý Allah
bana».

14
�Ölä ký, nýcä uþaklar pay alêrlar

kandan hem ettän, hep ölä O da pay
aldø kandan hem ettän, ký ölümnän
telef etsýn onu, kýmdä var ölümün
kuvedý, angøsø dýavol,

15
�da boþandørsøn onnarø, kým ölüm

korkusundan bütün yaþamaklarønda
çørakløkta bulundu.

16
�Þüpesýz, O gelmeer angýllerä

yardøma, ama Avraamøn senselesýnä.
17
�Onuþtan O lääzømdø herbýr ýþ

üzerä benzesýn kardaþlarøna, ký ola-
býlsýn Allahøn ýzmetýndä býr ýnanç
hem acøyan Baþ popaz da uslandør-
søn Allahøn üfkesýný ýnsanøn günah-
larø ýçýn.

18
�Zerä Kendý acø çektý denen-

mektä, onuþtan O yardøm edäbýlýr
denenmektä olannara.,23

Ýýsus hem Moýsey

3
�Ölä ký, ayoz kardaþlarøm, sýz,
aný býzýmnän býlä gökä çaarøldø-

nøz, çevýrýn bakøþønøzø Apostola hem
Baþ popaza, Angøsønø þaatløk ederýz
ýnanda, Ýýsusa.

2
�Ýýsus, nýcä dä Moýsey, bütün Al-

lahøn evýndä ýnançtø Allaha, Kým
koydu Onu bu ýzmetçýlää.

3
�Onuþtan Allah uygun buldu, aný

Ýýsusa taa büük metýnnýk verýlsýn,
nekadar Moýseyä, ölä nýcä evý yapan
taa çok hatørlanêr, nekadar ev.

4
�Zerä herbýr ev yapølø býrkýmsey-

dän, ama hepsýný yapan – Allahtør.
5
�Hakøna, aný Moýsey «ýnançtø bü-

tün Allahøn evýndä», nýcä ýzmetkär,
þaatløk etsýn deyný o ýþlär ýçýn, ne so-
ra haberleneceydý.

6
�Ama Hrýstos, nýcä Ool, ýnançtø

Allaha Kendý evýndä. Onun evý – býz,
eer køyøþmaklan /býtkýyädän/ koru-
yarsak umudu, neylän üünerýz.
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Ýnansøzlaa düþmektän korunun

7
�Onuþtan, nýcä Ayoz Duh deer:

«Büün, eer ýþýdýrsenýz Allahøn sesýný,
8
�ýnatlaþtørmayøn üreklerýnýzý, ben-

zämeyýn dedelerýnýzä, angølarø, baþ
kaldørøp, denedýlär Onu çol erdä.

9
�Orada denedýlär Bený, baktølar an-

namaa asløsønø Beným ýçýn, makar ký
gördülär Beným yaptøklarømø kørk yøl.

10
�Onuþtan o boy ýnsan darsøttø

Bený, da bu beterä dedým: „Onnar
herzaman þaþøk üreklý adamnar, Be-
ným yollarømø tanømadølar.

11
�Onuþtan Bän üfkeylän emýn et-

tým, aný onnar gýrmeyeceklär Beným
raatløøma“».

12
�Kardaþlar, bakøn, olmasøn sýz-

dän býrýsýndä fena hem ýnansøz býr
ürek, angøsø atølêr dýrý Allahtan.

13
�Üreklendýrýn býrý-býrýnýzý her

gün, okadar vakøt, nekadar dener
«Büün», ký býrýnýz býlä ýnatlaþtørma-
søn üreený, aldanarak günahlan.

14
�Çünkü olêrøz paycø Hrýstozlan

býlä, eer baþtan býtkýyädän umudun
temelýný kaavý tutarsak.

15
�Nýcä öncä dedýk: «Büün, eer

ýþýdýrsenýz Allahøn sesýný, ýnatlaþtør-
mayøn üreklerýnýzý dedelerýnýz gýbý,
açan baþ kaldørdølar».

16
�Zerä kýmdýr onnar, kým ýþýttýk-

tän sora baþ kaldørdø? Dýýl mý hepsý
onnar, kým Moýseyýn yardømønnan
Møsørdan çøktølar?

17
�Kýmdý onnar, kým Onu kørk yøl

darsøttø? Dýýl mý onnar, aný günaha
gýrdýlär da ölüp-düþtülär çol erdä?

18
�Kýmýn ýçýn O emýn ettý, aný gýr-

meyeceklär Onun raatløøna? Dýýl mý
onnar ýçýn, angølarø seslämedýlär?

19
�Ölä ký, görerýz, aný onnar gýrä-

medýlär ýnansøzløk beterýnä.

,34

Raatløk, aný Allah ýsteer
versýn ýnsana

4
�Allahøn adamasø taa uzanêr,
ký gýräbýlelým Onun raatløøna.

Onuþtan, sakønaløm, ký býrkýmsey
sýzdän býrtürlü bu raatlaa etýþmesýn.

2
�Zerä býzä dä verýldý ýý haber, ný-

cä dä onnara, ama onnara fayda ol-
madø sözlerdän, aný ýþýttýlär, zerä
kabletmedýlär ýnannan.

3
�Ama býz ýnancølar bu raatlaa gýre-

rýz, nýcä O dedý: «Bän üfkeylän emýn
ettým, aný onnar gýrmeyeceklär Be-
ným raatløøma», makar ký Onun ýþlerý
tamannanmøþtø dünnä kurulmasøndan.

4
�Zerä býr erdä edýncý gün ýçýn bö-

lä dedý: «Dýnnendý Allah edýncý gü-
nü hepsý Kendý ýþlerýndän».

5
�Da bunun ýçýn genä deer: «Onnar

gýrmeyeceklär Beným raatløøma».
6
�Ölä ký kýmýsý kaldø, gýrsýnnär bu

raatlaa, ama kýmä öncä ýý haber ve-
rýldýydý, onnar gýrmedýlär sesläme-
mäk beterýnä.

7
�Onuþtan O enýdän kurêr býr gün,

angøsø «büün», açan Davýdýn aazøn-
nan lafeder çok vakøttan sora, nýcä
öncä dendý: «Büün, eer ýþýdärsenýz
Allahøn sesýný, ýnatlaþtørmayøn ürek-
lerýnýzý».

8
�Eer Yosua vereydý onnara raat-

løk, Allah taa sora lafetmeyeceydý
býr baþka gün ýçýn.

9
�Onuþtan kalêr taa býr vakøt, açan

Allahøn ýnsanø dýnnenecek.
10
�Zerä o, kým gýrer Allahøn raat-

løøna, o kendý dä dýnnener kendý ýþle-
rýndän, nýcä Allah ta dýnnendý Kendý
ýþlerýndän.

11
�Onuþtan çaløþaløm bu raatlaa gýr-

mää, da kýmsey olmasøn seslämeyýcý
onnar gýbý.
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Ýýsus ýnancølara benzär oldu

5
�Angýllerýn zapøna verýlmedý ge-

lecek dünnä, angøsø ýçýn þýndý lafe-
derýz.

6
�Ama býrkýmsey nezamansa, bu-

nu dooruklayøp, dedý: «Nedýr adam,
aný Sän aklønda tutêrsøn onu, hem
kýmdýr ýnsan oolu, aný Sän onu dola-
þêrsøn?

7
�Sän onu angýllerdän býraz taa

aþaa koydun. Metýnnýklän hem ýk-
ramnan donattøn onu /da Kendý elle-
rýnýn ýþlerý üstünä koydun/.

8
�Hepsýný, onun zapøna verýp, ayak-

larø altøna koydun». Hepsýný onun
zapøna verýp, Allah brakmadø býþey
verýlmedýk onun zapøna. Ama þýndý
taa görmeerýz, aný hepsý verýlý onun
zapøna.

9
�Ama görerýz Onu, Kým angýller-

dän býraz taa aþaa koyuldu – Ýýsusu,
Angøsø, ölüm zeetlerýný çekeräk, me-
týnnýklän hem ýkramnan donadøldø,
ký Allahøn hayørønnan ölümdän dat-
søn herkez ýçýn.

10
�Zerä düþärdý, ký O, Kýmýn ýçýn

hepsý oldu hem Kýmýn kuvedýnnän
hepsý var, getýrýp çok ool metýnnää,
zeetlärlän taman yapsøn onnarøn
kurtulmak Öncüsünü.

11
�Zerä ayozlayan Ýýsus hem ayoz-

lanmak yolunda olannar – hepsý býr
Bobadandør. Onuþtan Ýýsus utanmêêr
onnara desýn «kardaþ»,

12
�zerä deer: «Haberleyecäm Se-

nýn adønø Beným kardaþlarøma, hal-
køn arasønda metýnnýk Sana çala-
cam».

13
�Hep ölä deer: «Umudumu Ona

koyacam» hem taa: «Tä, Bän hem
uþaklarøm, angølarønø verdý Allah
bana».

14
�Ölä ký, nýcä uþaklar pay alêrlar

kandan hem ettän, hep ölä O da pay
aldø kandan hem ettän, ký ölümnän
telef etsýn onu, kýmdä var ölümün
kuvedý, angøsø dýavol,

15
�da boþandørsøn onnarø, kým ölüm

korkusundan bütün yaþamaklarønda
çørakløkta bulundu.

16
�Þüpesýz, O gelmeer angýllerä

yardøma, ama Avraamøn senselesýnä.
17
�Onuþtan O lääzømdø herbýr ýþ

üzerä benzesýn kardaþlarøna, ký ola-
býlsýn Allahøn ýzmetýndä býr ýnanç
hem acøyan Baþ popaz da uslandør-
søn Allahøn üfkesýný ýnsanøn günah-
larø ýçýn.

18
�Zerä Kendý acø çektý denen-

mektä, onuþtan O yardøm edäbýlýr
denenmektä olannara.,23

Ýýsus hem Moýsey

3
�Ölä ký, ayoz kardaþlarøm, sýz,
aný býzýmnän býlä gökä çaarøldø-

nøz, çevýrýn bakøþønøzø Apostola hem
Baþ popaza, Angøsønø þaatløk ederýz
ýnanda, Ýýsusa.

2
�Ýýsus, nýcä dä Moýsey, bütün Al-

lahøn evýndä ýnançtø Allaha, Kým
koydu Onu bu ýzmetçýlää.

3
�Onuþtan Allah uygun buldu, aný

Ýýsusa taa büük metýnnýk verýlsýn,
nekadar Moýseyä, ölä nýcä evý yapan
taa çok hatørlanêr, nekadar ev.

4
�Zerä herbýr ev yapølø býrkýmsey-

dän, ama hepsýný yapan – Allahtør.
5
�Hakøna, aný Moýsey «ýnançtø bü-

tün Allahøn evýndä», nýcä ýzmetkär,
þaatløk etsýn deyný o ýþlär ýçýn, ne so-
ra haberleneceydý.

6
�Ama Hrýstos, nýcä Ool, ýnançtø

Allaha Kendý evýndä. Onun evý – býz,
eer køyøþmaklan /býtkýyädän/ koru-
yarsak umudu, neylän üünerýz.
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Ýnansøzlaa düþmektän korunun

7
�Onuþtan, nýcä Ayoz Duh deer:

«Büün, eer ýþýdýrsenýz Allahøn sesýný,
8
�ýnatlaþtørmayøn üreklerýnýzý, ben-

zämeyýn dedelerýnýzä, angølarø, baþ
kaldørøp, denedýlär Onu çol erdä.

9
�Orada denedýlär Bený, baktølar an-

namaa asløsønø Beným ýçýn, makar ký
gördülär Beným yaptøklarømø kørk yøl.

10
�Onuþtan o boy ýnsan darsøttø

Bený, da bu beterä dedým: „Onnar
herzaman þaþøk üreklý adamnar, Be-
ným yollarømø tanømadølar.

11
�Onuþtan Bän üfkeylän emýn et-

tým, aný onnar gýrmeyeceklär Beným
raatløøma“».

12
�Kardaþlar, bakøn, olmasøn sýz-

dän býrýsýndä fena hem ýnansøz býr
ürek, angøsø atølêr dýrý Allahtan.

13
�Üreklendýrýn býrý-býrýnýzý her

gün, okadar vakøt, nekadar dener
«Büün», ký býrýnýz býlä ýnatlaþtørma-
søn üreený, aldanarak günahlan.

14
�Çünkü olêrøz paycø Hrýstozlan

býlä, eer baþtan býtkýyädän umudun
temelýný kaavý tutarsak.

15
�Nýcä öncä dedýk: «Büün, eer

ýþýdýrsenýz Allahøn sesýný, ýnatlaþtør-
mayøn üreklerýnýzý dedelerýnýz gýbý,
açan baþ kaldørdølar».

16
�Zerä kýmdýr onnar, kým ýþýttýk-

tän sora baþ kaldørdø? Dýýl mý hepsý
onnar, kým Moýseyýn yardømønnan
Møsørdan çøktølar?

17
�Kýmdý onnar, kým Onu kørk yøl

darsøttø? Dýýl mý onnar, aný günaha
gýrdýlär da ölüp-düþtülär çol erdä?

18
�Kýmýn ýçýn O emýn ettý, aný gýr-

meyeceklär Onun raatløøna? Dýýl mý
onnar ýçýn, angølarø seslämedýlär?

19
�Ölä ký, görerýz, aný onnar gýrä-

medýlär ýnansøzløk beterýnä.

,34

Raatløk, aný Allah ýsteer
versýn ýnsana

4
�Allahøn adamasø taa uzanêr,
ký gýräbýlelým Onun raatløøna.

Onuþtan, sakønaløm, ký býrkýmsey
sýzdän býrtürlü bu raatlaa etýþmesýn.

2
�Zerä býzä dä verýldý ýý haber, ný-

cä dä onnara, ama onnara fayda ol-
madø sözlerdän, aný ýþýttýlär, zerä
kabletmedýlär ýnannan.

3
�Ama býz ýnancølar bu raatlaa gýre-

rýz, nýcä O dedý: «Bän üfkeylän emýn
ettým, aný onnar gýrmeyeceklär Be-
ným raatløøma», makar ký Onun ýþlerý
tamannanmøþtø dünnä kurulmasøndan.

4
�Zerä býr erdä edýncý gün ýçýn bö-

lä dedý: «Dýnnendý Allah edýncý gü-
nü hepsý Kendý ýþlerýndän».

5
�Da bunun ýçýn genä deer: «Onnar

gýrmeyeceklär Beným raatløøma».
6
�Ölä ký kýmýsý kaldø, gýrsýnnär bu

raatlaa, ama kýmä öncä ýý haber ve-
rýldýydý, onnar gýrmedýlär sesläme-
mäk beterýnä.

7
�Onuþtan O enýdän kurêr býr gün,

angøsø «büün», açan Davýdýn aazøn-
nan lafeder çok vakøttan sora, nýcä
öncä dendý: «Büün, eer ýþýdärsenýz
Allahøn sesýný, ýnatlaþtørmayøn ürek-
lerýnýzý».

8
�Eer Yosua vereydý onnara raat-

løk, Allah taa sora lafetmeyeceydý
býr baþka gün ýçýn.

9
�Onuþtan kalêr taa býr vakøt, açan

Allahøn ýnsanø dýnnenecek.
10
�Zerä o, kým gýrer Allahøn raat-

løøna, o kendý dä dýnnener kendý ýþle-
rýndän, nýcä Allah ta dýnnendý Kendý
ýþlerýndän.

11
�Onuþtan çaløþaløm bu raatlaa gýr-

mää, da kýmsey olmasøn seslämeyýcý
onnar gýbý.
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12
�Zerä Allahøn sözü dýrý, ýþleyän

hem ýkýüzlü køløçtan taa keskýn. O
etýþer orayø, neredä can hem duh,
eklär hem ýmýk býrý-býrýndän ayørø-
lêr, da daava eder ürään düþünmek-
lerýný hem neetlerýný.

13
�Yaradølmøþlardan hýç kýmsey

Allahtan saklanamaz. Onun gözlerý-
nýn önündä hepsý ayøn-açøk. Ona býz
cuvap verecez.

Ýýsus – Baþ popazømøz

14
�Ölä ký, çünkü býzdä var býr þan-

nø Baþ popaz, aný geçtý göklerdän,
Ýýsus, Allahøn Oolu, kaavý tutunaløm
ýnandan, angøsønø þaatløk ederýz.

15
�Býzdä var ölä býr Baþ popaz, An-

gøsø yoknasøl acømasønbýzý zayøfløklarø-
møzda, zerä O denenmýþ oldu herbýr ýþ
üzerä býzým gýbý, salt günah yapmadø.

16
�Onuþtan køyøþmaklan Allahøn ha-

yørlø çorbacøløk skemnesýnä yaklaþa-
løm, ký kabledelým acøyannøk hem ha-
yør, yardømbulaløm lääzømnøklø vakøtta.

,45

5
�Herbýr baþ popaz, aný ýnsandan
seçýlý, koyulêr, Allaha ýzmet et-

sýn ýnsanøn hatørø ýçýn, baaþøþ hem
kurban günahlar ýçýn getýrsýn.

2
�O yalpak olabýlýr býlgýsýz hem

þaþørøk olannarlan, çünkü kendýsý dä
var sarølø yufkaløklan.

3
�Onuþtan düþer nýcä ýnsan ýçýn,

hep ölä kendýsý ýçýn dä kurban getýr-
sýn, ký günahlarø afedýlsýn.

4
�Kýmsey kendýlýýndän alamêêr bu

ýkramø, eer Allahtan çaarølmøþ ol-
marsa, nýcä Aron.

5
�Hep ölä Hrýstos da, Baþ popaz

olsun deyný, Kendý almadø bu ýkra-
mø, ama bu ýkramø verdý O, Kým de-

dý Ona: «Sän Beným Oolum, büün
Senýn Boban oldum».

6
�Nýcä baþka erdä O deer: «Sän

dývecýnä popazsøn Melkýsedek gýbý».
7
�Hrýstos, tencä yaþamasønda, dua

ettý. Yaþlar gözlerýndä büük seslän
yalvardø Allaha, Angøsø Onu ölüm-
dän kurtarabýlýr. Onun allahçøløø ýçýn
Allah Onu ýþýttý.

8
�Bakmayarak, aný Kendý Ool,

zeetlärlän sønaþtø Allahø seslemää.
9
�Kendý taman olarak, dýveç kur-

tulmak søzøntøsø oldu hepsý ýçýn, kým
Onu sesleer.

10
�Zerä O koyuldu Allahtan Baþ

popaz, Melkýsedek gýbý.

Ýlerleyýn ýnanda

11
�Melkýsedek ýçýn var çok ne la-

fetmää, ama zordur annatmaa, çün-
kü sýz þýndý aar ýþýdennär oldunuz.

12
�Zerä çoktan lääzømdø olasønøz

üüredýcý, ama þýndý enýdän lääzøm
sýzý üüretmää baþlankø üüretmekle-
rä Allahøn sözündän. Sýzä lääzøm
süt, ama dýýl çetýn ýmeklär.

13
�Herkez, kým süt ýçer, dýýl søna-

þøk Allahøn dooruluk sözünä, çünkü
o býr evlattør.

14
�Çetýn ýmeklär – olgun adamnar

ýçýn, onnarøn duygularø sønaþøk hem alø-
þøk tanøsønnar, nedýr ýý hemnedýr kötü.

,56

6
�Onuþtan, brakøp Hrýstozun baþ-
lankø üüretmeklerýný, tamannaa

dooru ýlerleyelým. Enýdän temelý koy-
mayaløm: dönmäk ölü ýþlerdän, ýnan-
mak Allaha,

2
�üürenmäk vaatýzlýk* ýçýn, el koy-

mak ýçýn, ölülerýn dýrýlmesý ýçýn hem
dýveç daava ýçýn.
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*�6:2
�Vaatýzlýk – urumca «vaatýzlýklär».

3
�Ýlerleyelým! Bunu yapacez, eer

Allah ýzýn edärsä.
4
�Zerä kým býr søra aydønnadøldø,

dattø göktän gelän baaþøþlardan, ol-
du paycø Ayoz Duhlan

5
�da dattø Allahøn ýý sözündän hem

gelecek zamanøn kuvetlerýndän,
6
�ama hep okadar düþtü ýnansøzlaa,

onnarø yok nasøl enýdän döndürmää
Allaha günahlarøndan, zerä kendýle-
rýndä enýdän stavroza gererlär Alla-
høn Oolunu da gülmää alêrlar Onu
aalemýn önündä.

7
�Zerä Allahtan ýýsözlener o er,

angøsø çok søra yøslanêr yaamur su-
yunnan, aný yaayêr onun üstünä da
eþýllýk büüder, fayda getýreräk onna-
ra, kým topraa ýþledý.

8
�Ama eer bu er büüdärseydý çalø

hemgürlük,obýþeyäyaramaz,yakøndør
betvalanmaa.Obýtkýdäyakølêr ateþtä.

9
�Makar ký bölä lafederýz, sevgýlý

kardaþlar, hep okadar býz çok ýnanê-
røz, aný sýz taa ýý halda bulunêrsønøz
da ýlerý dooru kurtulmuþ olacenøz.

10
�Zerä Allah doorudur, O unut-

mêêr sýzýn savaþmanøzø hem sevgý-
nýzý, aný gösterdýnýz Onun adø ýçýn.
Sýz yardøm ettýnýz hem taa yardøm
edersýnýz Allahøn ayoz halkøna.

11
�Ýsteerýz, aný herkezýnýz býtkýyä-

dän göstersýn hep bu çaløþmayø, ký
bütün umudunuz olsun.

12
�Ýstämeerýz, haylaz olasønøz, ama

ýsteerýz benzeyäsýnýz onnara, kým
ýnannan hem dayanmaklan edener-
lär adamaklarø.

Allahøn adamasø

13
�Allah, Avraama adamak verýr-

kän, çünkü yoktu baþka taa büük, ký-
mýnnän emýn etsýn, emýn ettý Kendý-
Kendýnnän

14
�da dedý: «Dooru, aný taþkønnøk-

tan ýýsözleyecäm hem zeedeleyecäm
sený».

15
�Býtkýdä Avraam dayanmaklan

kablettý, ne adandø.
16
�Dooru, aný ýnsannar, ký laflarønø

ýnandørsønnar deyný, emýn ederlär
taa büük býrkýmseylän, da bununnan
býtýrýler herbýr kavga.

17
�Hep ölä Allah da, ýsteyeräk taa

açøk göstersýn, aný Onun neetý yok
nasøl dýýþýlsýn, kaavýledý adamasønø
emýnnän,

18
�ký bu ýký dýýþýlmeyän ýþlän, ada-

maklan hem emýnnän, neylän Allah
yok nasøl aldatsøn, büük køyøþmak
edenelým. Býz Allahta saklandøk,
ký tutunabýlelým önümüzä koyulu
umuttan.

19
�Bu umudumuz kaavý hem çe-

týn, nýcä býr gemý demýrý, aný koru-
yêr canømøzø, Ayoz býnanøn ýçyankø
perdenýn öbür taraføna etýþer,

20
�nereyý Ýýsus öncä gýrdý býzým

ýçýn, olarak dývecýnä Baþ popaz,
Melkýsedek gýbý.,67

Popaz Melkýsedek

7
�Melkýsedek, Salýmýn padýþahø,
En üüsek Allahøn popazø, odur,

kým karþø ettý da ýýsözledý Avraamø,
açan o geerý dönärdý, padýþahlarø en-
semektän sora.

2
�Avraam ona onuncu payønø ver-

dý hepsýndän. Melkýsedek ýlkýn ken-
dý adø annamasøna görä «dooruluk
padýþahø», sora «Salým padýþahø» –
annamasø usluluk padýþahø.

3
�O bobasøz-anasøzdør, kýyatta gös-

terýlmeer onun senselesý. Yok ne
yaþlar baþlantøsø, ne dä yaþamanøn
býtkýsý. O Allahøn Oolu gýbý kalêr
popaz herzamana.
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12
�Zerä Allahøn sözü dýrý, ýþleyän

hem ýkýüzlü køløçtan taa keskýn. O
etýþer orayø, neredä can hem duh,
eklär hem ýmýk býrý-býrýndän ayørø-
lêr, da daava eder ürään düþünmek-
lerýný hem neetlerýný.

13
�Yaradølmøþlardan hýç kýmsey

Allahtan saklanamaz. Onun gözlerý-
nýn önündä hepsý ayøn-açøk. Ona býz
cuvap verecez.

Ýýsus – Baþ popazømøz

14
�Ölä ký, çünkü býzdä var býr þan-

nø Baþ popaz, aný geçtý göklerdän,
Ýýsus, Allahøn Oolu, kaavý tutunaløm
ýnandan, angøsønø þaatløk ederýz.

15
�Býzdä var ölä býr Baþ popaz, An-

gøsø yoknasøl acømasønbýzý zayøfløklarø-
møzda, zerä O denenmýþ oldu herbýr ýþ
üzerä býzým gýbý, salt günah yapmadø.

16
�Onuþtan køyøþmaklan Allahøn ha-

yørlø çorbacøløk skemnesýnä yaklaþa-
løm, ký kabledelým acøyannøk hem ha-
yør, yardømbulaløm lääzømnøklø vakøtta.

,45

5
�Herbýr baþ popaz, aný ýnsandan
seçýlý, koyulêr, Allaha ýzmet et-

sýn ýnsanøn hatørø ýçýn, baaþøþ hem
kurban günahlar ýçýn getýrsýn.

2
�O yalpak olabýlýr býlgýsýz hem

þaþørøk olannarlan, çünkü kendýsý dä
var sarølø yufkaløklan.

3
�Onuþtan düþer nýcä ýnsan ýçýn,

hep ölä kendýsý ýçýn dä kurban getýr-
sýn, ký günahlarø afedýlsýn.

4
�Kýmsey kendýlýýndän alamêêr bu

ýkramø, eer Allahtan çaarølmøþ ol-
marsa, nýcä Aron.

5
�Hep ölä Hrýstos da, Baþ popaz

olsun deyný, Kendý almadø bu ýkra-
mø, ama bu ýkramø verdý O, Kým de-

dý Ona: «Sän Beným Oolum, büün
Senýn Boban oldum».

6
�Nýcä baþka erdä O deer: «Sän

dývecýnä popazsøn Melkýsedek gýbý».
7
�Hrýstos, tencä yaþamasønda, dua

ettý. Yaþlar gözlerýndä büük seslän
yalvardø Allaha, Angøsø Onu ölüm-
dän kurtarabýlýr. Onun allahçøløø ýçýn
Allah Onu ýþýttý.

8
�Bakmayarak, aný Kendý Ool,

zeetlärlän sønaþtø Allahø seslemää.
9
�Kendý taman olarak, dýveç kur-

tulmak søzøntøsø oldu hepsý ýçýn, kým
Onu sesleer.

10
�Zerä O koyuldu Allahtan Baþ

popaz, Melkýsedek gýbý.

Ýlerleyýn ýnanda

11
�Melkýsedek ýçýn var çok ne la-

fetmää, ama zordur annatmaa, çün-
kü sýz þýndý aar ýþýdennär oldunuz.

12
�Zerä çoktan lääzømdø olasønøz

üüredýcý, ama þýndý enýdän lääzøm
sýzý üüretmää baþlankø üüretmekle-
rä Allahøn sözündän. Sýzä lääzøm
süt, ama dýýl çetýn ýmeklär.

13
�Herkez, kým süt ýçer, dýýl søna-

þøk Allahøn dooruluk sözünä, çünkü
o býr evlattør.

14
�Çetýn ýmeklär – olgun adamnar

ýçýn, onnarøn duygularø sønaþøk hem alø-
þøk tanøsønnar, nedýr ýý hemnedýr kötü.

,56

6
�Onuþtan, brakøp Hrýstozun baþ-
lankø üüretmeklerýný, tamannaa

dooru ýlerleyelým. Enýdän temelý koy-
mayaløm: dönmäk ölü ýþlerdän, ýnan-
mak Allaha,

2
�üürenmäk vaatýzlýk* ýçýn, el koy-

mak ýçýn, ölülerýn dýrýlmesý ýçýn hem
dýveç daava ýçýn.
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*�6:2
�Vaatýzlýk – urumca «vaatýzlýklär».

3
�Ýlerleyelým! Bunu yapacez, eer

Allah ýzýn edärsä.
4
�Zerä kým býr søra aydønnadøldø,

dattø göktän gelän baaþøþlardan, ol-
du paycø Ayoz Duhlan

5
�da dattø Allahøn ýý sözündän hem

gelecek zamanøn kuvetlerýndän,
6
�ama hep okadar düþtü ýnansøzlaa,

onnarø yok nasøl enýdän döndürmää
Allaha günahlarøndan, zerä kendýle-
rýndä enýdän stavroza gererlär Alla-
høn Oolunu da gülmää alêrlar Onu
aalemýn önündä.

7
�Zerä Allahtan ýýsözlener o er,

angøsø çok søra yøslanêr yaamur su-
yunnan, aný yaayêr onun üstünä da
eþýllýk büüder, fayda getýreräk onna-
ra, kým topraa ýþledý.

8
�Ama eer bu er büüdärseydý çalø

hemgürlük,obýþeyäyaramaz,yakøndør
betvalanmaa.Obýtkýdäyakølêr ateþtä.

9
�Makar ký bölä lafederýz, sevgýlý

kardaþlar, hep okadar býz çok ýnanê-
røz, aný sýz taa ýý halda bulunêrsønøz
da ýlerý dooru kurtulmuþ olacenøz.

10
�Zerä Allah doorudur, O unut-

mêêr sýzýn savaþmanøzø hem sevgý-
nýzý, aný gösterdýnýz Onun adø ýçýn.
Sýz yardøm ettýnýz hem taa yardøm
edersýnýz Allahøn ayoz halkøna.

11
�Ýsteerýz, aný herkezýnýz býtkýyä-

dän göstersýn hep bu çaløþmayø, ký
bütün umudunuz olsun.

12
�Ýstämeerýz, haylaz olasønøz, ama

ýsteerýz benzeyäsýnýz onnara, kým
ýnannan hem dayanmaklan edener-
lär adamaklarø.

Allahøn adamasø

13
�Allah, Avraama adamak verýr-

kän, çünkü yoktu baþka taa büük, ký-
mýnnän emýn etsýn, emýn ettý Kendý-
Kendýnnän

14
�da dedý: «Dooru, aný taþkønnøk-

tan ýýsözleyecäm hem zeedeleyecäm
sený».

15
�Býtkýdä Avraam dayanmaklan

kablettý, ne adandø.
16
�Dooru, aný ýnsannar, ký laflarønø

ýnandørsønnar deyný, emýn ederlär
taa büük býrkýmseylän, da bununnan
býtýrýler herbýr kavga.

17
�Hep ölä Allah da, ýsteyeräk taa

açøk göstersýn, aný Onun neetý yok
nasøl dýýþýlsýn, kaavýledý adamasønø
emýnnän,

18
�ký bu ýký dýýþýlmeyän ýþlän, ada-

maklan hem emýnnän, neylän Allah
yok nasøl aldatsøn, büük køyøþmak
edenelým. Býz Allahta saklandøk,
ký tutunabýlelým önümüzä koyulu
umuttan.

19
�Bu umudumuz kaavý hem çe-

týn, nýcä býr gemý demýrý, aný koru-
yêr canømøzø, Ayoz býnanøn ýçyankø
perdenýn öbür taraføna etýþer,

20
�nereyý Ýýsus öncä gýrdý býzým

ýçýn, olarak dývecýnä Baþ popaz,
Melkýsedek gýbý.,67

Popaz Melkýsedek

7
�Melkýsedek, Salýmýn padýþahø,
En üüsek Allahøn popazø, odur,

kým karþø ettý da ýýsözledý Avraamø,
açan o geerý dönärdý, padýþahlarø en-
semektän sora.

2
�Avraam ona onuncu payønø ver-

dý hepsýndän. Melkýsedek ýlkýn ken-
dý adø annamasøna görä «dooruluk
padýþahø», sora «Salým padýþahø» –
annamasø usluluk padýþahø.

3
�O bobasøz-anasøzdør, kýyatta gös-

terýlmeer onun senselesý. Yok ne
yaþlar baþlantøsø, ne dä yaþamanøn
býtkýsý. O Allahøn Oolu gýbý kalêr
popaz herzamana.
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4
�Görersýnýz mý, nekadar üstün o?

Artøk dädumuz Avraam da ona ver-
dý onuncu payønø cenk gelýrýndän.

5
�Zakona görä, Levýy oollarøndan

onnar, kým popazløkta ýzmet eder,
alêrlar onuncu payønø ýnsandan, baþ-
ka laflan, kendý kardaþlarøndan, ma-
kar ký bunnar da hep Avraamdan
duuma.

6
�Ama Melkýsedek, aný dýýl Levýy

oollarønøn senselesýndän, aldø Av-
raamdan onuncu payønø da ýýsözle-
dý onu, kýmä verýlýydý Allahøn ada-
maklarø.

7
�Lafsøz býlýner, aný küçüünü ýýsöz-

leer büük olan.
8
�Levýylý popazløk kurulmasøna

görä onuncu payønø alêr ölümnü ýn-
sannar, ama Melkýsedek popazløøna
görä alêr o, kýmýn ýçýn þaatløk edýler,
aný yaþêêr.

9
�Çøkêr, eer bu laf dooruysa, aný

Avraam verýp onuncu payønø, kendý
Levýy dä verdý, angøsø þýndý ýnsanøn
gelýrýndän onuncu payønø alêr.

10
�Zerä Levýy dedesýnýn güüde-

sýndeydý, açan Melkýsedek Avraamø
karþø ettý.

Ený popazløk

11
�Ýnsan kablettý Ayoz Zakonu le-

výylý popazløk sørasøna görä. Ama eer
etýþäbýleydýlär tamannaa o popaz-
larlan, ne lääzømnøk olaceydø enýdän
lafetmää baþka býr popazøn gelmesý
ýçýn, angøsø Melkýsedek gýbý, ama
dýýl Aron gýbý?

12
�Popazløk sørasø dýýþýlmesýndä

düþer zakon da dýýþýlsýn.
13
�Asløsø O, Kýmýn ýçýn lafedýler

burada, çekýlärdý baþka býr tamøzløk-
tan, angøsøndan kýmsey ýzmet etme-
dý kurbannøkta.

14
�Zerä bellý, aný býzým Saabý duu-

du Ýudanøn tamøzløøndan, angøsø ýçýn
Moýsey býþey sölämedý popazløk ýçýn.

15
�Hem bu taa açøk olêr, açan gö-

rerýz, aný Melkýsedek gýbý kalktø býr
baþka popaz,

16
�Angøsø oldu popaz dýýl býr sen-

selä zakonuna görä, ama býr yaþa-
manøn kuvedýnä görä, angøsø hýç býr
søra býlä yok edýlmäz.

17
�Zerä Onun ýçýn þaatløk edýler:

«Sän dývecýnä popazsøn Melkýsedek
gýbý».

18
�Ölä ký baþtan verýlý sømarlamak

dýýþtýrýldý, çünkü kuvetsýz hem fay-
dasøz oldu.

19
�Zerä Zakon býþey yapamadø ta-

man. Onun erýnä verýldý taa ýý umut,
angøsønnan býz yaklaþêrøz Allaha.

20
�Bu da olmadø emýnsýz.

21
�Levýylýlär emýnsýz popaz oldu-

lar, ama Ýýsus popaz oldu Allahøn
emýnýnnän, Angøsø dedý Ona: «Emýn
ettý Saabý da atølmayacek: Sän dýve-
cýnä popazsøn Melkýsedek gýbý».

22
�Bununnan Ýýsus taa ýý býr baa-

lantønøn garantýyasø oldu.
23
�Bundan kaarä, popaz çok vardø,

zerä ölüm beterýnä yoktu nasøl olsun
salt býr popaz.

24
�Ama Ýýsus, çünkü dývecýnä ya-

þêêr, Onun popazløø baþkasøna geç-
mäz.

25
�Onuþtan O heptän kurtarabýlýr

onnarø, kým Onun aracøløønnan Alla-
ha yaklaþêr, zerä O herzaman ya-
þêêr da aracøløk eder onnar ýçýn.

Ený baalantønøn Baþ popazø

26
�Butürlü Baþ popaz býzä lääzøm.

O ayoz, kabaatsøz, lekesýz, günah-
kerlerdän ayørøk hem hepsý gökler-
dän taa üüsek koyulu.
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27
�Onun yok lääzømnøø, nýcä öbür

baþ popazlarøn, getýrsýn kurban ken-
dý günahlarø ýçýn, sora ýnsanøn gü-
nahlarø ýçýn. O býr søra herzaman ýçýn
Kendýný kurban getýrdý.

28
�Zerä Zakon koyêr baþ popaz o

adamnarø, angølarø yufka, ama emýn,
aný yapøldø Zakondan sora, koydu
Oolu, Angøsø taman oldu dývecýnä.

,78

8
�Söledýklerýmýzýn özü budur: býz-
dä var ölä býr Baþ popaz, Angøsø

göklerdä oturdu büük Allahøn çor-
bacøløk skemnesýnýn saa tarafønda.

2
�O ýzmetçýdýr Ayoz erdä, hakøna

Buluþmak Çadørønda, aný kurulu Ken-
dýndän Saabýdän, ama dýýl ýnsandan.

3
�Herbýr baþ popaz søralø, ký getýr-

sýn baaþøþ hem kurban. Onuþtan lää-
zøm oldu, ký bu Baþ popaz da getýr-
sýn kurban.

4
�Eer O kalaydø bu erdä, olmaya-

ceydø popaz, zerä var baþka popaz-
lar, aný Zakona görä baaþøþ getýrerlär.

5
�Onnar ýzmet ederlär göktekýle-

rýn benzemesýnä hem gölgesýnä, ný-
cä Allah söledý Moýseyä, açan yapa-
ceydø Buluþmak Çadørønø: «Bak da
yap hepsýný örnää görä, ne gösterýldý
sana bayør üstündä».

6
�Ama þýndý Hrýstos edendý oka-

dar taa üstün ýzmetçýlýk, nekadar
taa üstün baalantønøn aracøsø oldu,
zerä bu baalantø kurulu taa ýý ada-
maklarlan.

7
�Eer ýlk baalantø kusursuz olay-

dø, lääzømnøk duyulmayaceydø baþ-
ka baalantøya.

8
�Ama Allah, ýlk baalantøda, maa-

na bularak onnara, deer: «Tä, geler
günnär, deer Saabý, açan býr ený baa-
lantø yapacam Ýzraýlýn hem Ýudanøn
mýlletýnnän.

9
�Dýýl ölä býr baalantø, nýcä yaptøm

onnarøn bobalarønnan, açan, ellerýn-
dän tutup, çøkardøm onnarø Møsørdan,
zerä onnar Beným baalantøma ýnanç
kalmadølar, onuþtan Bän dä kasavet-
sýz oldum onnar ýçýn, deer Saabý.

10
�Tä, budur baalantø, ne Ýzraýl

mýlletýnnän yapêrøm o günnerdän
sora, deer Saabý: Beným zakonnarø-
mø onnarøn fýkýrlerýnä koyacam hem
üreklerýnä yazacam. Bän onnarøn
Allahø olacam, onnar da Beným hal-
køm olaceklar.

11
�Kýmsey üüretmeyecek yakøn

olanønø hem kendý kardaþønø, deyýp:
„Saabýyý tanø“, zerä küçük-büük,
hepsý Bený tanøyacek.

12
�Zerä onnarøn zakonsuzluklarønø

afedecäm hem günahlarønø taa aklø-
ma getýrmeyecäm».

13
�Deyýp «ený», gösterdý, aný ýl-

kýnkýsý eskýydý, ama ne eský hem
çoktankø, o yakøn sonuna.,89

Erdeký Ayoz çadør

9
�Ýlk baalantønøn da ýzmetçýlýk sø-
ralarø hem erdeký Ayoz erý vardø.

2
�Kuruldu býr Buluþmak Çadørø.

Ýlk bölümün adø – «Ayoz er». Bura-
da bulunardø þamdal hem sofra, dý-
zýlý ekmeklärlän.

3
�Ýkýncý perdenýn ardønda vardø bö-

lüm, adø «En ayoz er».
4
�Buradaydø altøn altar günnükle-

mäk ýçýn hem Baalantø Sandøø, aný
her taraftan altøn yaldøzløydø. Burada
vardø býr altøn kap mannaylan, Aro-
nun fýlýzlenmýþ bastonu hem baalan-
tønøn düz taþlarø.

5
�Onnarøn üstündä yalabøk heru-

výmnär, angølarø gölgelärdý acøyan-
nøk kapaanø. Þýndý dýýldýr vakøt bun-
narøn halýzýný lafetmää.
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4
�Görersýnýz mý, nekadar üstün o?

Artøk dädumuz Avraam da ona ver-
dý onuncu payønø cenk gelýrýndän.

5
�Zakona görä, Levýy oollarøndan

onnar, kým popazløkta ýzmet eder,
alêrlar onuncu payønø ýnsandan, baþ-
ka laflan, kendý kardaþlarøndan, ma-
kar ký bunnar da hep Avraamdan
duuma.

6
�Ama Melkýsedek, aný dýýl Levýy

oollarønøn senselesýndän, aldø Av-
raamdan onuncu payønø da ýýsözle-
dý onu, kýmä verýlýydý Allahøn ada-
maklarø.

7
�Lafsøz býlýner, aný küçüünü ýýsöz-

leer büük olan.
8
�Levýylý popazløk kurulmasøna

görä onuncu payønø alêr ölümnü ýn-
sannar, ama Melkýsedek popazløøna
görä alêr o, kýmýn ýçýn þaatløk edýler,
aný yaþêêr.

9
�Çøkêr, eer bu laf dooruysa, aný

Avraam verýp onuncu payønø, kendý
Levýy dä verdý, angøsø þýndý ýnsanøn
gelýrýndän onuncu payønø alêr.

10
�Zerä Levýy dedesýnýn güüde-

sýndeydý, açan Melkýsedek Avraamø
karþø ettý.

Ený popazløk

11
�Ýnsan kablettý Ayoz Zakonu le-

výylý popazløk sørasøna görä. Ama eer
etýþäbýleydýlär tamannaa o popaz-
larlan, ne lääzømnøk olaceydø enýdän
lafetmää baþka býr popazøn gelmesý
ýçýn, angøsø Melkýsedek gýbý, ama
dýýl Aron gýbý?

12
�Popazløk sørasø dýýþýlmesýndä

düþer zakon da dýýþýlsýn.
13
�Asløsø O, Kýmýn ýçýn lafedýler

burada, çekýlärdý baþka býr tamøzløk-
tan, angøsøndan kýmsey ýzmet etme-
dý kurbannøkta.

14
�Zerä bellý, aný býzým Saabý duu-

du Ýudanøn tamøzløøndan, angøsø ýçýn
Moýsey býþey sölämedý popazløk ýçýn.

15
�Hem bu taa açøk olêr, açan gö-

rerýz, aný Melkýsedek gýbý kalktø býr
baþka popaz,

16
�Angøsø oldu popaz dýýl býr sen-

selä zakonuna görä, ama býr yaþa-
manøn kuvedýnä görä, angøsø hýç býr
søra býlä yok edýlmäz.

17
�Zerä Onun ýçýn þaatløk edýler:

«Sän dývecýnä popazsøn Melkýsedek
gýbý».

18
�Ölä ký baþtan verýlý sømarlamak

dýýþtýrýldý, çünkü kuvetsýz hem fay-
dasøz oldu.

19
�Zerä Zakon býþey yapamadø ta-

man. Onun erýnä verýldý taa ýý umut,
angøsønnan býz yaklaþêrøz Allaha.

20
�Bu da olmadø emýnsýz.

21
�Levýylýlär emýnsýz popaz oldu-

lar, ama Ýýsus popaz oldu Allahøn
emýnýnnän, Angøsø dedý Ona: «Emýn
ettý Saabý da atølmayacek: Sän dýve-
cýnä popazsøn Melkýsedek gýbý».

22
�Bununnan Ýýsus taa ýý býr baa-

lantønøn garantýyasø oldu.
23
�Bundan kaarä, popaz çok vardø,

zerä ölüm beterýnä yoktu nasøl olsun
salt býr popaz.

24
�Ama Ýýsus, çünkü dývecýnä ya-

þêêr, Onun popazløø baþkasøna geç-
mäz.

25
�Onuþtan O heptän kurtarabýlýr

onnarø, kým Onun aracøløønnan Alla-
ha yaklaþêr, zerä O herzaman ya-
þêêr da aracøløk eder onnar ýçýn.

Ený baalantønøn Baþ popazø

26
�Butürlü Baþ popaz býzä lääzøm.

O ayoz, kabaatsøz, lekesýz, günah-
kerlerdän ayørøk hem hepsý gökler-
dän taa üüsek koyulu.
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27
�Onun yok lääzømnøø, nýcä öbür

baþ popazlarøn, getýrsýn kurban ken-
dý günahlarø ýçýn, sora ýnsanøn gü-
nahlarø ýçýn. O býr søra herzaman ýçýn
Kendýný kurban getýrdý.

28
�Zerä Zakon koyêr baþ popaz o

adamnarø, angølarø yufka, ama emýn,
aný yapøldø Zakondan sora, koydu
Oolu, Angøsø taman oldu dývecýnä.

,78

8
�Söledýklerýmýzýn özü budur: býz-
dä var ölä býr Baþ popaz, Angøsø

göklerdä oturdu büük Allahøn çor-
bacøløk skemnesýnýn saa tarafønda.

2
�O ýzmetçýdýr Ayoz erdä, hakøna

Buluþmak Çadørønda, aný kurulu Ken-
dýndän Saabýdän, ama dýýl ýnsandan.

3
�Herbýr baþ popaz søralø, ký getýr-

sýn baaþøþ hem kurban. Onuþtan lää-
zøm oldu, ký bu Baþ popaz da getýr-
sýn kurban.

4
�Eer O kalaydø bu erdä, olmaya-

ceydø popaz, zerä var baþka popaz-
lar, aný Zakona görä baaþøþ getýrerlär.

5
�Onnar ýzmet ederlär göktekýle-

rýn benzemesýnä hem gölgesýnä, ný-
cä Allah söledý Moýseyä, açan yapa-
ceydø Buluþmak Çadørønø: «Bak da
yap hepsýný örnää görä, ne gösterýldý
sana bayør üstündä».

6
�Ama þýndý Hrýstos edendý oka-

dar taa üstün ýzmetçýlýk, nekadar
taa üstün baalantønøn aracøsø oldu,
zerä bu baalantø kurulu taa ýý ada-
maklarlan.

7
�Eer ýlk baalantø kusursuz olay-

dø, lääzømnøk duyulmayaceydø baþ-
ka baalantøya.

8
�Ama Allah, ýlk baalantøda, maa-

na bularak onnara, deer: «Tä, geler
günnär, deer Saabý, açan býr ený baa-
lantø yapacam Ýzraýlýn hem Ýudanøn
mýlletýnnän.

9
�Dýýl ölä býr baalantø, nýcä yaptøm

onnarøn bobalarønnan, açan, ellerýn-
dän tutup, çøkardøm onnarø Møsørdan,
zerä onnar Beným baalantøma ýnanç
kalmadølar, onuþtan Bän dä kasavet-
sýz oldum onnar ýçýn, deer Saabý.

10
�Tä, budur baalantø, ne Ýzraýl

mýlletýnnän yapêrøm o günnerdän
sora, deer Saabý: Beným zakonnarø-
mø onnarøn fýkýrlerýnä koyacam hem
üreklerýnä yazacam. Bän onnarøn
Allahø olacam, onnar da Beným hal-
køm olaceklar.

11
�Kýmsey üüretmeyecek yakøn

olanønø hem kendý kardaþønø, deyýp:
„Saabýyý tanø“, zerä küçük-büük,
hepsý Bený tanøyacek.

12
�Zerä onnarøn zakonsuzluklarønø

afedecäm hem günahlarønø taa aklø-
ma getýrmeyecäm».

13
�Deyýp «ený», gösterdý, aný ýl-

kýnkýsý eskýydý, ama ne eský hem
çoktankø, o yakøn sonuna.,89

Erdeký Ayoz çadør

9
�Ýlk baalantønøn da ýzmetçýlýk sø-
ralarø hem erdeký Ayoz erý vardø.

2
�Kuruldu býr Buluþmak Çadørø.

Ýlk bölümün adø – «Ayoz er». Bura-
da bulunardø þamdal hem sofra, dý-
zýlý ekmeklärlän.

3
�Ýkýncý perdenýn ardønda vardø bö-

lüm, adø «En ayoz er».
4
�Buradaydø altøn altar günnükle-

mäk ýçýn hem Baalantø Sandøø, aný
her taraftan altøn yaldøzløydø. Burada
vardø býr altøn kap mannaylan, Aro-
nun fýlýzlenmýþ bastonu hem baalan-
tønøn düz taþlarø.

5
�Onnarøn üstündä yalabøk heru-

výmnär, angølarø gölgelärdý acøyan-
nøk kapaanø. Þýndý dýýldýr vakøt bun-
narøn halýzýný lafetmää.
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6
�Bunnar erleþtýrýldýktän sora po-

pazlar herzaman çadørøn ýlk bölümü-
nä gýrerlär, ký ýzmetçýlýk yapsønnar.

7
�Ama ýkýncý bölümä sade baþ po-

paz yølda býr søra gýrer, aløp kan kur-
bandan, aný getýrer kendýsý ýçýn hem
hepsý ýnsanøn býlmezlýk günahlarø
ýçýn.

8
�Bununnan Ayoz Duh gösterer,

nekadar vakøt çadørøn ýlk bölümü du-
rêr, Ayoz erä yol dýýl açøk.

9
�Bu çadør býzým vakøtlar ýçýn býr

benzetmäktýr. Baaþøþlar hem kur-
bannar getýrýlýr, angølarø yok nasøl
heptän paklasønnar onnarøn üzlerýný,
kým baþ ýýlder Allaha.

10
�Bu søralar kurulu sade ýmeklär

ýçýn, ýçmeklär ýçýn hem hertürlü yø-
kamaklar ýçýn, baþka laflan, güüdä
ýçýn, o vakøda kadar, açan Allahøn
aslø søralarø kuvedä gýrer.

Hrýstozun kanø

11
�Ama Hrýstos, gelär ýýlýklerýn Baþ

popazø, gelýp-gýrdý býr taa þannø hem
käämýl Buluþmak Çadørøna, dýýl el-
dän yapølø, baþka laflan, dýýl bu dün-
nedän.

12
�O gýrdý býr søra herzamana Ayoz

erä, dýýl tekä hem bøzaa kanønnan,
ama Kendý kanønnan, da bununnan
dýveç kurtulmak edendý.

13
�Eer bøzaalarøn hem tekelerýn

kannarø hem býr dananøn külü ser-
pýlýp ayozlarsaydø møndar olannarø
hem paklarsaydø bulaþøk güüdelerý,

14
�nekadar taa çok Hrýstozun ka-

nø, Angøsø Dýveç Duhlan Kendýný le-
kesýz býr kurban getýrdý Allaha, pak-
layacek sýzýn üzünüzü ölü yaptøklar-
dan, ký ýzmet edäsýnýz dýrý Allaha.

15
�Onuþtan Hrýstos Aracødør ený

baalantøda, ký onnar, kým çaarølmøþ,

adanmøþ dýveç mýrasø edensýnnär.
Hrýstos öldü, ký kurtarsøn onnarø,
kým sørayø bastø ýlk baalantønøn vakø-
dønda.

16
�Çünkü baalantø kuvedä gýrsýn

deyný, lääzøm ýlkýn göstermää, aný
öldü o, kým baalantøyø yaptø.

17
�Baalantø kuvedä gýrer salt ölüm-

dän sora. Onun kuvedý hýç yok, ne-
kadar vakøt baalantøyø yapan yaþêêr.

18
�Ölä ký, ýlk baalantø da lääzømdø

kannan kaavýlensýn.
19
�Dooru, aný Moýsey, açan okudu

hepsý sømarlamaklarø Ayoz Zakon-
dan ýnsanøn önündä, aldø kan bøzaa
hem tekä kurbannarøndan da suylan,
al boyalø yapaaylan hem ýssop çø-
bøønnan serptý, nýcä kýyadø, hep ölä
dä hepsý ýnsanø,

20
�deyýp: «Budur baalantønøn ka-

nø, aný Allah søraladø sýzýn ýçýn».
21
�Hep ölä serptý kannan Buluþ-

mak Çadørønø hem hepsý ýzmetçýlýk
kaplarønø.

22
�Zakona görä artøk hepsý kannan

paklanêr. Kan dökülmeyýncä, býþey
afedýlmeer.

23
�Eer gökteký aslølarøn benzetme-

lerý butürlü lääzømsa paklansøn, ne-
kadar taa çok lääzømdø gökteký hakø-
na aslølarø paklasønnar taa ýý kurban-
narlan.

24
�Zerä Hrýstos gýrmedý eldän ya-

pølø býr Ayoz erä, angøsø hakøna Ayoz
erýn benzetmesýydý, ama gýrdý uz
gökä, ký

25
�dýýl aný çok søra kurban Kendýný

getýrsýn, nýcä baþ popaz, angøsø her
yøløn En ayoz erä gýrer kannan, ama
dýýl kendý kanønnan.

26
�Baþka türlü Ona lääzøm olacey-

dø dünneyýn kurulmasøndan çok søra
zeetlensýn. Ama O þýndý, vakøtlarøn
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býtkýsýndä peydalandø, ký býr søra her-
zamana Kendý kurbanønnan günahø
sýlsýn.

27
�Nýcä ýnsana søralanmøþ, býr kerä

ölsün, ondan sora daava,
28
�hep ölä Hrýstos da Kendýný býr

søra kurban getýrdý, ký çok ýnsanøn
günahlarønø taþøsøn. Ýkýncý søra gös-
terýlecek, dýýl ký kurban olsun günah
ýçýn, ama kurtarsøn onnarø, kým Onu
bekleer.,910

Býtký kurban

10
�Ayoz Zakon, angøsønda var
salt gelär ýýlýklerýn gölgesý,

ama dýýl hakøna ýþlerýn asløsø, hep o
kurbannarlan, aný yøldan yøla dur-
mamayca getýrýler, yok nýcä taman
yapsøn onnarø, kým Allaha yaklaþêr.

2
�Baþka türlü durgunaceydølar kur-

bannarø getýrmää, zerä onnar, kým
ýzmet eder Allaha, býr kerä paklan-
døktan sora duymazdølar üreklerýndä
kendýlerýný günahker.

3
�Ama bu kurbannar yøl yøldan ýn-

sanøn akløna getýrer günahlarønø.
4
�Zerä yok nasøl bualar hem teke-

lär kanø günahø yok etsýn.
5
�Onuþtan Hrýstos, gelýp bu dün-

neyä, dedý Allaha: «Sän kurban hem
baaþøþ ýstämedýn, ama býr güüdä Ba-
na hazørladøn.

6
�Heptän yakølan hayvannarø hem

günah ýçýn kurbannarø Sänbeenmedýn.
7
�Ozaman dedým: „Tä, gelerým, nýcä

Zakon kýyadønda yazølø Beným ýçýn, ey,
Allah, ký Senýn ýstedýýný yapayøm!“»

8
�Hrýstos baþtan dedý: «Ne kur-

bannarø, ne baaþøþlarø, ne heptän ya-
kølan hayvannarø, ne günah ýçýn kur-
bannarø Sän ýstämedýn hem beenme-
dýn, makar ký bunnar Zakona görä
getýrýler».

9
�Sora ekledý: «Tä, gelerým, /ey,

Allah,/ ký Senýn ýstedýýný yapayøm».
Ýlkýnkýsýný ortadan kaldørør, ký erýnä
ýkýncýsýný koysun.

10
�Allahøn bu ýstemesýnä görä, býz

ayozlandøk býr søra herzamana, açan
Ýýsus Hrýstos kurban getýrdý Kendý
güüdesýný.

11
�Herbýr popaz, gün gündän ýz-

metçýlýk yaparak, çok søra getýrer
hep o kurbannarø, angølarø býr søra
býlä yok edämäz günahø.

12
�Ama O, Kendýný getýrýp salt býr

søra kurban günahlar ýçýn, oturdu
herzamana Allahøn saa taraføna.

13
�Þýndän sora bekleer, duþman-

narø koyulsun Onun ayaklarø altøna.
14
�Zerä O býr kurbannan taman

yaptø herzamana onnarø, kým ayoz-
lanmak yolunda.

15
�Bunun ýçýn býzä þaatløk eder

Ayoz Duh da, deyýp:
16
�«Tä, budur baalantø, aný o gün-

nerdän sora onnarlan yapacam, deer
Saabý: Beným zakonnarømø onnarøn
üreklerýnä koyacam hem onnarøn fý-
kýrlerýnä yazacam.

17
�Artøk onnarøn günahlarønø hem

zakonsuzluklarønø akløma getýrme-
yecäm».

18
�Ama neredä günah afedýlmýþ,

orada yok lääzømnøk günah ýçýn kur-
ban getýrmää.

Brakølmayøn ýnandan!

19
�Ölä ký, kardaþlar, Ýýsus Hrýsto-

zun kanønnan var nasøl køyøþmaklan
En ayoz erä ený hem dýrý yoldan gý-
relým.

20
�Bu yolu O açtø býzä ýçyankø per-

deylän, angøsø Onun güüdesýdýr.
21
�Býr büük Popazømøz da var ko-

yulu Allahøn evýnýn üstünä.
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6
�Bunnar erleþtýrýldýktän sora po-

pazlar herzaman çadørøn ýlk bölümü-
nä gýrerlär, ký ýzmetçýlýk yapsønnar.

7
�Ama ýkýncý bölümä sade baþ po-

paz yølda býr søra gýrer, aløp kan kur-
bandan, aný getýrer kendýsý ýçýn hem
hepsý ýnsanøn býlmezlýk günahlarø
ýçýn.

8
�Bununnan Ayoz Duh gösterer,

nekadar vakøt çadørøn ýlk bölümü du-
rêr, Ayoz erä yol dýýl açøk.

9
�Bu çadør býzým vakøtlar ýçýn býr

benzetmäktýr. Baaþøþlar hem kur-
bannar getýrýlýr, angølarø yok nasøl
heptän paklasønnar onnarøn üzlerýný,
kým baþ ýýlder Allaha.

10
�Bu søralar kurulu sade ýmeklär

ýçýn, ýçmeklär ýçýn hem hertürlü yø-
kamaklar ýçýn, baþka laflan, güüdä
ýçýn, o vakøda kadar, açan Allahøn
aslø søralarø kuvedä gýrer.

Hrýstozun kanø

11
�Ama Hrýstos, gelär ýýlýklerýn Baþ

popazø, gelýp-gýrdý býr taa þannø hem
käämýl Buluþmak Çadørøna, dýýl el-
dän yapølø, baþka laflan, dýýl bu dün-
nedän.

12
�O gýrdý býr søra herzamana Ayoz

erä, dýýl tekä hem bøzaa kanønnan,
ama Kendý kanønnan, da bununnan
dýveç kurtulmak edendý.

13
�Eer bøzaalarøn hem tekelerýn

kannarø hem býr dananøn külü ser-
pýlýp ayozlarsaydø møndar olannarø
hem paklarsaydø bulaþøk güüdelerý,

14
�nekadar taa çok Hrýstozun ka-

nø, Angøsø Dýveç Duhlan Kendýný le-
kesýz býr kurban getýrdý Allaha, pak-
layacek sýzýn üzünüzü ölü yaptøklar-
dan, ký ýzmet edäsýnýz dýrý Allaha.

15
�Onuþtan Hrýstos Aracødør ený

baalantøda, ký onnar, kým çaarølmøþ,

adanmøþ dýveç mýrasø edensýnnär.
Hrýstos öldü, ký kurtarsøn onnarø,
kým sørayø bastø ýlk baalantønøn vakø-
dønda.

16
�Çünkü baalantø kuvedä gýrsýn

deyný, lääzøm ýlkýn göstermää, aný
öldü o, kým baalantøyø yaptø.

17
�Baalantø kuvedä gýrer salt ölüm-

dän sora. Onun kuvedý hýç yok, ne-
kadar vakøt baalantøyø yapan yaþêêr.

18
�Ölä ký, ýlk baalantø da lääzømdø

kannan kaavýlensýn.
19
�Dooru, aný Moýsey, açan okudu

hepsý sømarlamaklarø Ayoz Zakon-
dan ýnsanøn önündä, aldø kan bøzaa
hem tekä kurbannarøndan da suylan,
al boyalø yapaaylan hem ýssop çø-
bøønnan serptý, nýcä kýyadø, hep ölä
dä hepsý ýnsanø,

20
�deyýp: «Budur baalantønøn ka-

nø, aný Allah søraladø sýzýn ýçýn».
21
�Hep ölä serptý kannan Buluþ-

mak Çadørønø hem hepsý ýzmetçýlýk
kaplarønø.

22
�Zakona görä artøk hepsý kannan

paklanêr. Kan dökülmeyýncä, býþey
afedýlmeer.

23
�Eer gökteký aslølarøn benzetme-

lerý butürlü lääzømsa paklansøn, ne-
kadar taa çok lääzømdø gökteký hakø-
na aslølarø paklasønnar taa ýý kurban-
narlan.

24
�Zerä Hrýstos gýrmedý eldän ya-

pølø býr Ayoz erä, angøsø hakøna Ayoz
erýn benzetmesýydý, ama gýrdý uz
gökä, ký

25
�dýýl aný çok søra kurban Kendýný

getýrsýn, nýcä baþ popaz, angøsø her
yøløn En ayoz erä gýrer kannan, ama
dýýl kendý kanønnan.

26
�Baþka türlü Ona lääzøm olacey-

dø dünneyýn kurulmasøndan çok søra
zeetlensýn. Ama O þýndý, vakøtlarøn
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býtkýsýndä peydalandø, ký býr søra her-
zamana Kendý kurbanønnan günahø
sýlsýn.

27
�Nýcä ýnsana søralanmøþ, býr kerä

ölsün, ondan sora daava,
28
�hep ölä Hrýstos da Kendýný býr

søra kurban getýrdý, ký çok ýnsanøn
günahlarønø taþøsøn. Ýkýncý søra gös-
terýlecek, dýýl ký kurban olsun günah
ýçýn, ama kurtarsøn onnarø, kým Onu
bekleer.,910

Býtký kurban

10
�Ayoz Zakon, angøsønda var
salt gelär ýýlýklerýn gölgesý,

ama dýýl hakøna ýþlerýn asløsø, hep o
kurbannarlan, aný yøldan yøla dur-
mamayca getýrýler, yok nýcä taman
yapsøn onnarø, kým Allaha yaklaþêr.

2
�Baþka türlü durgunaceydølar kur-

bannarø getýrmää, zerä onnar, kým
ýzmet eder Allaha, býr kerä paklan-
døktan sora duymazdølar üreklerýndä
kendýlerýný günahker.

3
�Ama bu kurbannar yøl yøldan ýn-

sanøn akløna getýrer günahlarønø.
4
�Zerä yok nasøl bualar hem teke-

lär kanø günahø yok etsýn.
5
�Onuþtan Hrýstos, gelýp bu dün-

neyä, dedý Allaha: «Sän kurban hem
baaþøþ ýstämedýn, ama býr güüdä Ba-
na hazørladøn.

6
�Heptän yakølan hayvannarø hem

günah ýçýn kurbannarø Sän beenmedýn.
7
�Ozaman dedým: „Tä, gelerým, nýcä

Zakon kýyadønda yazølø Beným ýçýn, ey,
Allah, ký Senýn ýstedýýný yapayøm!“»

8
�Hrýstos baþtan dedý: «Ne kur-

bannarø, ne baaþøþlarø, ne heptän ya-
kølan hayvannarø, ne günah ýçýn kur-
bannarø Sän ýstämedýn hem beenme-
dýn, makar ký bunnar Zakona görä
getýrýler».

9
�Sora ekledý: «Tä, gelerým, /ey,

Allah,/ ký Senýn ýstedýýný yapayøm».
Ýlkýnkýsýný ortadan kaldørør, ký erýnä
ýkýncýsýný koysun.

10
�Allahøn bu ýstemesýnä görä, býz

ayozlandøk býr søra herzamana, açan
Ýýsus Hrýstos kurban getýrdý Kendý
güüdesýný.

11
�Herbýr popaz, gün gündän ýz-

metçýlýk yaparak, çok søra getýrer
hep o kurbannarø, angølarø býr søra
býlä yok edämäz günahø.

12
�Ama O, Kendýný getýrýp salt býr

søra kurban günahlar ýçýn, oturdu
herzamana Allahøn saa taraføna.

13
�Þýndän sora bekleer, duþman-

narø koyulsun Onun ayaklarø altøna.
14
�Zerä O býr kurbannan taman

yaptø herzamana onnarø, kým ayoz-
lanmak yolunda.

15
�Bunun ýçýn býzä þaatløk eder

Ayoz Duh da, deyýp:
16
�«Tä, budur baalantø, aný o gün-

nerdän sora onnarlan yapacam, deer
Saabý: Beným zakonnarømø onnarøn
üreklerýnä koyacam hem onnarøn fý-
kýrlerýnä yazacam.

17
�Artøk onnarøn günahlarønø hem

zakonsuzluklarønø akløma getýrme-
yecäm».

18
�Ama neredä günah afedýlmýþ,

orada yok lääzømnøk günah ýçýn kur-
ban getýrmää.

Brakølmayøn ýnandan!

19
�Ölä ký, kardaþlar, Ýýsus Hrýsto-

zun kanønnan var nasøl køyøþmaklan
En ayoz erä ený hem dýrý yoldan gý-
relým.

20
�Bu yolu O açtø býzä ýçyankø per-

deylän, angøsø Onun güüdesýdýr.
21
�Býr büük Popazømøz da var ko-

yulu Allahøn evýnýn üstünä.
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22
�Onuþtan yaklaþaløm Allaha pak

üreklän hem kaavý ýnannan, serpýp
üzlerýmýzý, kötü neetlerdän paklaya-
løm hem güüdemýzý temýz suylan yø-
kayaløm.

23
�Sallanmadøk o umuttan tutuna-

løm, angøsø ýçýn þaatløk ederýz, zerä
adamak verän ýnançtør.

24
�Çaløþaløm býrý-býrýmýzý havezlen-

dýrmää, ký sevgýylän ýýlýk yapaløm.
25
�Toplantølarømøzdan brakølmaya-

løm, nýcä kýmýlerý aløþtø, ama okadar
taa çok býrý-býrýmýzý üreklendýrelým,
nekadar taa çok görersýnýz, aný o
Gün yaklaþtø.

26
�Zerä eer býz, kým asløløø üürendý

hem kablettý, ýsteyeräk günah ya-
parsak, ozaman baþka býr kurban
günahlarømøz ýçýn kalmaz.

27
�Kalêr, salt korkuylan beklenýl-

sýn daava vakødø hem køzgøn ateþ,
aný yok edecek duþmannarø.

28
�Eer onnar, angølarø Moýseyýn

zakonunu basardø, ýký-üç kýþýnýn þaat-
løønnan acøyannøksøz öldürülürsä,

29
�sýz ne deersýnýz? Nekadar taa

büük ceza kabledecek o, kým Alla-
høn Oolunu çýýnemýþ, baalantø kanønø
aþaalamøþ, neylän ayozlandøydø, da
butakøm Allahøn hayørlø Duhunu gü-
cendýrmýþ.

30
�Býz tanøyêrøz Onu, Kým dedý:

«Kýn çøkarmak Beným ýþým, kötü-
lüklär ýçýn Bän ödeyecäm, deer Saa-
bý» hem «Saabý Kendý daava kese-
cek ýnsanøna».

31
�Týtsýdýr, düþäsýn dýrý Allahøn

elýnä!
32
�Akløna getýrýn baþtan vakøtlarø,

açan aydønnøø gördüktän sora, çok
savaþøp, acø çektýnýz.

33
�Kýmý kerä takazalanøp hem zeet-

lenýp, aalemýn gülüntüsü oldunuz.

Kýmý kerä pay aldønøz onnarlan, an-
gølarø hep bu denemeklerdän geçýr-
dýlär.

34
�Sýz acødønøz onnarø, kým ka-

panda bulundu; varløønøzøn kayøpløø-
nø sevýnmäklän kablettýnýz, çünkü
býlersýnýz, aný /göktä/ taa ýý hem geç-
mäz býr varløk edenecenýz.

35
�Ölä ký brakmayøn gýrgýnnýýnýzý,

angøsø ýçýn býr büük baaþøþ olacek.
36
�Sýzä dayanmak lääzømdør, ký,

tamannayøp Allahøn ýstedýýný, kable-
däsýnýz, ne adanmøþ sýzä.

37
�Zerä, nýcä Allah deer Ayoz Ya-

zøda, «az, pek az kaldø da Gelän ge-
lecek, hýç oyalanmayacek.

38
�Beným dooru olannarøm ýnan-

nan yaþayaceklar, ama kým geerý çe-
kýler, onnarø beenmäm».

39
�Býz dýýlýz onnardan, kým geerý

çekýler da kaybeler, ama onnardan,
kým ýnanêr da canønø koruyêr.,1011

Ýnan ýýtlerý

11
�Ýnan kaavý umuttur o ýþlär ýçýn,
ne bekleerýz, hem býr kayølløk

o ýþlerä, ne þýndý görmeerýz.
2
�Bununnan eveldän dedelerýmýz

Allahøn beenmesýný edendýlär.
3
�Ýnannan annêêrøz, aný kosmos

Allahøn sözünnän yaradølmøþ oldu.
Ölä ký, görünär ýþlär görünmeyän ýþ-
lerdän yaradøldø.

4
�Ýnannan Avel Allaha taa ýý býr

kurban getýrdý, nekadar Kaýn. Bu-
nunnan þaatløk kablettý, aný Allahøn
önündä doorudur, zerä Allah göster-
dý, aný kablettý onun baaþøþlarønø.
Butakøm o büün dä lafeder, makar ký
öldü.

5
�Ýnannan Enoh aløndø bu dünne-

dän, ký ölümü görmesýn, da bula-
madølar onu, zerä onu Allah aldø.
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Alønmasøndan öncä, Enoh þaatløk
kablettý, aný Allahtan beenýlmýþ oldu.

6
�Ýnansøz yok nasøl Allahtan bee-

nýlmýþ olaløm, zerä, kým yaklaþêr
Allaha, lääzøm ýnansøn, ký Allah var
hem baaþøþ verer onnara, kým Onu
aarêêr.

7
�Ýnannan Noy Allahtan haber kab-

lettý o ýþlär ýçýn, ne taa görünmärdý.
Çünkü Allahtan korkardø, yaptø býr
gemý, ký kendý senselesýný kurtarsøn.
Bununnan dünneyý azarladø da ýnan-
nan aklanmak edendý.

8
�Ýnannan Avraam, açan çaarøldø,

kayøl oldu gýtsýn orayø, neredä çor-
bacø lääzømdø olsun. Yola yollandø,
hýç býlmeyeräk, nereyý gýder.

9
�Ýnannan adanmøþ erdä, nýcä býr

yabancø, erleþtý. Çadørda Ýsaaklan
hem Ýakovlan yaþadø, kým onunnan
býlä mýrasçø olaceydølar hep o adan-
møþ ýþlerä.

10
�Zerä Avraam býr kaavý temellý

kasaba beklärdý, aný kurulu hem dü-
zülü Kendýndän, Allahtan.

11
�Ýnannan, makar ký karøsø Sarra

uþaksøzdø hem yaþlarø geçmýþtý, kuvet
kablettý, uþaa olsun deyný, zerä ýnan-
dø, aný ýnançtør O, Kým bunu adadø.

12
�Ölä ký ölmää yakøn býr adam-

dan duudu býr senselä ölä çok, nýcä
gök yøldøzlarø, nýcä denýz boyunda
sayøsøz kum.

13
�Hepsý bunnar ölüncä ýnancø kal-

dølar, makar ký edenmedýlär, ne adan-
dø onnara, ama uzaktan salt sýýrettý-
lär da sevýndýlär. Açøk kablettýlär, aný
onnar yolcu hem konakçø bu erdä.

14
�Zerä onnar, kým bölä lafeder,

gösterer, aný aarêêr kendý vatanønø.
15
�Hakøna, eer cannarø acøyaydø o

erä, neredän çøktøydølar, vardø ko-
layløklarø geerý dönsünnär.

16
�Ama onnar özenärdýlär býr taa

ýý erä, gökteký erä. Onuþtan Allah
utanmêêr adlansøn onnarøn Allahø,
zerä onnar ýçýn býr kasaba hazørladø.

17
�Ýnannan Avraam, denenmýþ olup,

Ýsaakø kurban getýrdý. O, kým kablet-
týydý adamaklarø, getýrärdý kurban
býrýcýk oolunu,

18
�angøsø ýçýn Allah dedý: «Ýsaak-

tan duuacek onnar, kým senýn sense-
län adlanacek».

19
�Çünkü Avraam esaplardø, ký Al-

lah dýrýldäbýlýr ölüyü dä. Onuþtan,
sýmvolýk lafederäk, ölümdän Ýsaakø
geerý aldø.

20
�Ýnannan Ýsaak ýýsözledý Ýakovu

hem Esavø da söledý, ne olacek on-
nara gelär vakøtlarda.

21
�Ýnannan Ýakov ölüm döþeendä

Ýosýfýn oollarøndan ýkýsýný ýýsözleye-
räk, baþ ýýlttý Allaha, abanøp bastonu
üstünä.

22
�Ýnannan Ýosýf, ölecää zaman,

Ýzraýlýn oollarønøn Møsørdan çøkmasø
ýçýn andø da kendý kemýklerý ýçýn sø-
marlamak onnara verdý.

23
�Ýnannan Moýseyý duumasøndan

sora bobalarø üç ay sakladølar, zerä
gördülär, aný uþak gözäl, da padýþa-
høn emýrýndän korkmadølar.

24
�Ýnannan Moýsey, büüdüktän so-

ra, atøldø sayølsøn faraonun køzønøn
oolu.

25
�Taa çok ýstedý Allahøn ýnsa-

nønnan býlä zeetlensýn, nekadar býr
køsa vakøt günah hoþluunda sefa-
lansøn.

26
�Hrýstos ýçýn aþaalanmayø taa

büük zengýnnýk saydø, nekadar Mø-
sør haznalarønø, zerä o bakardø baaþø-
þa, aný sonda alacek.

27
�Ýnannan Møsørø braktø, padýþa-

høn üfkesýndän korkmayarak, zerä,
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22
�Onuþtan yaklaþaløm Allaha pak

üreklän hem kaavý ýnannan, serpýp
üzlerýmýzý, kötü neetlerdän paklaya-
løm hem güüdemýzý temýz suylan yø-
kayaløm.

23
�Sallanmadøk o umuttan tutuna-

løm, angøsø ýçýn þaatløk ederýz, zerä
adamak verän ýnançtør.

24
�Çaløþaløm býrý-býrýmýzý havezlen-

dýrmää, ký sevgýylän ýýlýk yapaløm.
25
�Toplantølarømøzdan brakølmaya-

løm, nýcä kýmýlerý aløþtø, ama okadar
taa çok býrý-býrýmýzý üreklendýrelým,
nekadar taa çok görersýnýz, aný o
Gün yaklaþtø.

26
�Zerä eer býz, kým asløløø üürendý

hem kablettý, ýsteyeräk günah ya-
parsak, ozaman baþka býr kurban
günahlarømøz ýçýn kalmaz.

27
�Kalêr, salt korkuylan beklenýl-

sýn daava vakødø hem køzgøn ateþ,
aný yok edecek duþmannarø.

28
�Eer onnar, angølarø Moýseyýn

zakonunu basardø, ýký-üç kýþýnýn þaat-
løønnan acøyannøksøz öldürülürsä,

29
�sýz ne deersýnýz? Nekadar taa

büük ceza kabledecek o, kým Alla-
høn Oolunu çýýnemýþ, baalantø kanønø
aþaalamøþ, neylän ayozlandøydø, da
butakøm Allahøn hayørlø Duhunu gü-
cendýrmýþ.

30
�Býz tanøyêrøz Onu, Kým dedý:

«Kýn çøkarmak Beným ýþým, kötü-
lüklär ýçýn Bän ödeyecäm, deer Saa-
bý» hem «Saabý Kendý daava kese-
cek ýnsanøna».

31
�Týtsýdýr, düþäsýn dýrý Allahøn

elýnä!
32
�Akløna getýrýn baþtan vakøtlarø,

açan aydønnøø gördüktän sora, çok
savaþøp, acø çektýnýz.

33
�Kýmý kerä takazalanøp hem zeet-

lenýp, aalemýn gülüntüsü oldunuz.

Kýmý kerä pay aldønøz onnarlan, an-
gølarø hep bu denemeklerdän geçýr-
dýlär.

34
�Sýz acødønøz onnarø, kým ka-

panda bulundu; varløønøzøn kayøpløø-
nø sevýnmäklän kablettýnýz, çünkü
býlersýnýz, aný /göktä/ taa ýý hem geç-
mäz býr varløk edenecenýz.

35
�Ölä ký brakmayøn gýrgýnnýýnýzý,

angøsø ýçýn býr büük baaþøþ olacek.
36
�Sýzä dayanmak lääzømdør, ký,

tamannayøp Allahøn ýstedýýný, kable-
däsýnýz, ne adanmøþ sýzä.

37
�Zerä, nýcä Allah deer Ayoz Ya-

zøda, «az, pek az kaldø da Gelän ge-
lecek, hýç oyalanmayacek.

38
�Beným dooru olannarøm ýnan-

nan yaþayaceklar, ama kým geerý çe-
kýler, onnarø beenmäm».

39
�Býz dýýlýz onnardan, kým geerý

çekýler da kaybeler, ama onnardan,
kým ýnanêr da canønø koruyêr.,1011

Ýnan ýýtlerý

11
�Ýnan kaavý umuttur o ýþlär ýçýn,
ne bekleerýz, hem býr kayølløk

o ýþlerä, ne þýndý görmeerýz.
2
�Bununnan eveldän dedelerýmýz

Allahøn beenmesýný edendýlär.
3
�Ýnannan annêêrøz, aný kosmos

Allahøn sözünnän yaradølmøþ oldu.
Ölä ký, görünär ýþlär görünmeyän ýþ-
lerdän yaradøldø.

4
�Ýnannan Avel Allaha taa ýý býr

kurban getýrdý, nekadar Kaýn. Bu-
nunnan þaatløk kablettý, aný Allahøn
önündä doorudur, zerä Allah göster-
dý, aný kablettý onun baaþøþlarønø.
Butakøm o büün dä lafeder, makar ký
öldü.

5
�Ýnannan Enoh aløndø bu dünne-

dän, ký ölümü görmesýn, da bula-
madølar onu, zerä onu Allah aldø.
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Alønmasøndan öncä, Enoh þaatløk
kablettý, aný Allahtan beenýlmýþ oldu.

6
�Ýnansøz yok nasøl Allahtan bee-

nýlmýþ olaløm, zerä, kým yaklaþêr
Allaha, lääzøm ýnansøn, ký Allah var
hem baaþøþ verer onnara, kým Onu
aarêêr.

7
�Ýnannan Noy Allahtan haber kab-

lettý o ýþlär ýçýn, ne taa görünmärdý.
Çünkü Allahtan korkardø, yaptø býr
gemý, ký kendý senselesýný kurtarsøn.
Bununnan dünneyý azarladø da ýnan-
nan aklanmak edendý.

8
�Ýnannan Avraam, açan çaarøldø,

kayøl oldu gýtsýn orayø, neredä çor-
bacø lääzømdø olsun. Yola yollandø,
hýç býlmeyeräk, nereyý gýder.

9
�Ýnannan adanmøþ erdä, nýcä býr

yabancø, erleþtý. Çadørda Ýsaaklan
hem Ýakovlan yaþadø, kým onunnan
býlä mýrasçø olaceydølar hep o adan-
møþ ýþlerä.

10
�Zerä Avraam býr kaavý temellý

kasaba beklärdý, aný kurulu hem dü-
zülü Kendýndän, Allahtan.

11
�Ýnannan, makar ký karøsø Sarra

uþaksøzdø hem yaþlarø geçmýþtý, kuvet
kablettý, uþaa olsun deyný, zerä ýnan-
dø, aný ýnançtør O, Kým bunu adadø.

12
�Ölä ký ölmää yakøn býr adam-

dan duudu býr senselä ölä çok, nýcä
gök yøldøzlarø, nýcä denýz boyunda
sayøsøz kum.

13
�Hepsý bunnar ölüncä ýnancø kal-

dølar, makar ký edenmedýlär, ne adan-
dø onnara, ama uzaktan salt sýýrettý-
lär da sevýndýlär. Açøk kablettýlär, aný
onnar yolcu hem konakçø bu erdä.

14
�Zerä onnar, kým bölä lafeder,

gösterer, aný aarêêr kendý vatanønø.
15
�Hakøna, eer cannarø acøyaydø o

erä, neredän çøktøydølar, vardø ko-
layløklarø geerý dönsünnär.

16
�Ama onnar özenärdýlär býr taa

ýý erä, gökteký erä. Onuþtan Allah
utanmêêr adlansøn onnarøn Allahø,
zerä onnar ýçýn býr kasaba hazørladø.

17
�Ýnannan Avraam, denenmýþ olup,

Ýsaakø kurban getýrdý. O, kým kablet-
týydý adamaklarø, getýrärdý kurban
býrýcýk oolunu,

18
�angøsø ýçýn Allah dedý: «Ýsaak-

tan duuacek onnar, kým senýn sense-
län adlanacek».

19
�Çünkü Avraam esaplardø, ký Al-

lah dýrýldäbýlýr ölüyü dä. Onuþtan,
sýmvolýk lafederäk, ölümdän Ýsaakø
geerý aldø.

20
�Ýnannan Ýsaak ýýsözledý Ýakovu

hem Esavø da söledý, ne olacek on-
nara gelär vakøtlarda.

21
�Ýnannan Ýakov ölüm döþeendä

Ýosýfýn oollarøndan ýkýsýný ýýsözleye-
räk, baþ ýýlttý Allaha, abanøp bastonu
üstünä.

22
�Ýnannan Ýosýf, ölecää zaman,

Ýzraýlýn oollarønøn Møsørdan çøkmasø
ýçýn andø da kendý kemýklerý ýçýn sø-
marlamak onnara verdý.

23
�Ýnannan Moýseyý duumasøndan

sora bobalarø üç ay sakladølar, zerä
gördülär, aný uþak gözäl, da padýþa-
høn emýrýndän korkmadølar.

24
�Ýnannan Moýsey, büüdüktän so-

ra, atøldø sayølsøn faraonun køzønøn
oolu.

25
�Taa çok ýstedý Allahøn ýnsa-

nønnan býlä zeetlensýn, nekadar býr
køsa vakøt günah hoþluunda sefa-
lansøn.

26
�Hrýstos ýçýn aþaalanmayø taa

büük zengýnnýk saydø, nekadar Mø-
sør haznalarønø, zerä o bakardø baaþø-
þa, aný sonda alacek.

27
�Ýnannan Møsørø braktø, padýþa-

høn üfkesýndän korkmayarak, zerä,
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dayanarak, görärdý sansøn Onu, Kým
görünmeer.

28�Ýnannan Paskelleyý yortuladø,
kurban kanønø döküp, ký ölüm angýlý
Ýzraýlýn ýlk duumuþlarønø telef etmesýn.

29�Ýnannan ýzraýllýlär Kørmøzø de-
nýzý, nýcä kurudan, geçtýlär. Ama
møsørlølar bunu yapmaa denedýynän,
buuldular.

30�Ýnannan Ýerýhonun duvarlarø
düþtülär edý gün dolanmaktan sora.

31�Ýnannan orospu karø Raav ýnan-
søzlarlan býlä ölmedý, zerä gözçülerý
ýý kablettý /da baþka yoldan onnarø
yolladø/.

32�Hem ne kalêr söleyým? Zerä yok
vakødøm, lafedeyým Gedeon ýçýn, Ba-
rak ýçýn, Samson ýçýn, Ýeffay ýçýn,
Davýd ýçýn, Samuýl ýçýn hem kalan
proroklar ýçýn.

33�Ýnannan onnar padýþahløklarø en-
sedýlär, dooruluk yaptølar, adamak-
larø edendýlär, aslannarøn aazlarønø
kapadølar,

34�køzgøn ateþý süündürdülär, køløç
keskýnnýýndän kurtuldular, bakma-
yarak kuvetsýzlýklerýnä, kuvet aldø-
lar, cenktä kaavý oldular, yabancø
askerlerý kooladølar.

35�Karølar ölülerýný geerý dýrý kab-
lettýlär. Baþka adamnar, zeetlenýp,
öldülär. Kabletmedýlär verýlmýþ ko-
layløklarø, kurtulsunnar deyný, zerä
ýstedýlär, dýrýlýp, taa ýý býr yaþamak
edensýnnär.

36�Baþkalarø gülmää aløndølar hem
lobut ýdýlär, sýncýr hem zøndandan
cezalandølar.

37�Taþlan düüldülär, testereylän ke-
sýldýlär, /denendýlär,/ køløçlan öldü-
rüldülär. Koyun hem keçý derýsýn-
dän tulumnarlan gýýyýmný, yokluk,
zorluk hem kötülük çektýlär.

38�Onnar, kýmý bütün dünnä et-
mäz, çol erlerdä hem bayørlarda, mý-
nalarda hem er çatlaklarønda kaçkøn
gezdýlär.

39�Hepsý bunnar, makar ký mete-
dýldýlär ýnannarø ýçýn, hep okadar
kabletmedýlär, ne onnara adandø,

40�zerä Allah hazørladøydø býzým
ýçýn býþey taa ýý, ký onnar býzsýz etýþ-
mesýnnär tamannaa.,1112

Saabý cezaylan üüreder onnarø,
kýmý sever

12
�Onuþtan, çünkü býzý dolay-
lêêr çok þaatlar, bulut gýbý,

ataløm býr tarafa hertürlü aarløø hem
hertürlü günahø, aný kolay dolaþtørêr
býzý, da dayanmaklan yarøþaløm o
kaçmakta, aný önümüzdä.

2�Uz Ýýsusa bakaløm, Angøsø býzým
ýnanøn öncüsü hem tamannayøcøsø.
O, bakarak sevýnmelää, aný gelecek,
dayandø stavrozda gerýlý olsun. Bu-
nu hýç utanmak saymadø da Allahøn
çorbacøløk skemnesýnýn saa taraføna
oturdu.

3�Düþünün Onun ýçýn, Kým ölä
çok dayandø ozaman, nezaman gü-
nahkerlär Ona karþø lafettý, ký yufka-
lamayasønøz da umutsuzlaa düþme-
yäsýnýz.

4�Sýz taa cenkleþmedýnýz kan dö-
küncä, savaþarak günaha karþø.

5�Sýz unuttunuz mu o nasaadø, aný
sýzä verýler, nýcä oollara: «Oolum!
Paasøzlandørma o cezayø, neylän Saa-
bý sený üüreder, da umutsuzlaa düþ-
mä, açan o sený takazalêêr.

6�Zerä Saabý, kýmý sever, onu ceza-
layøp üüreder hem herbýr oolu düü-
yer, kýmý kableder».

7�Cezaya dayanøn, zerä bundan
tanønêr, aný Allah taþøyêr Kendýný
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sýzýnnän, nýcä oollarønnan. Vardør
mø acaba ool, kýmý bobasø cezalaya-
rak üüretmesýn?

8�Eer üürenmärseydýnýz cezadan,
angøsønø hepsý çekär, ozaman sýz oros-
puluk uþaklarøysønøz, ama dýýl hakø-
na oollar.

9�Bundan kaarä, erdeký bobalarø-
møzdan cezalanmøþ, hep okadar on-
narø hatørlêêrøz. Acaba taa çok düþ-
meer mý, duhça Bobamøzøn zapøna
verýlýp, yaþayaløm?

10�Zerä bobalarømøz býzý cezalar-
dølar az vakøt ýçýn, nýcä sayardølar
taa ýý, ama Allah cezalêêr býzým ýýlýý-
mýz ýçýn, ký payømøz olsun Onunnan
ayozlukta.

11�Baþtan hýç býr ceza da sevýnçlý
görünmäz, ama gucendýrýr. Ama sora
ondan kým üürendý, onnara usluluk
verän dooruluk meyvasønø getýrer.

12�Ölä ký, kaldørøn sarkøk ellerýnýzý
hem doorudun bükük dýzlerýnýzý.

13�Ayaklarønøza uz yolcaazlar ya-
pøn, ký topallar da sapmasønnar, ama
doorulsunnar.

Atølmayøn Allahtan

14�Hepsý ýnsannan uslulukta hem
ayozlukta yaþamaa çaløþøn, zerä ayoz-
luksuz kýmsey Saabýyý görämeye-
cek.

15�Esap aløn, ký býrkýmsey kaçør-
masøn Allahøn hayørønø. Býr zýhýrlý
kök, peydalanøp, sýzä zarar yapma-
søn da ulaþtørmasøn çoyunu.

16�Bakøn, aranøzda olmasøn býr
orospu yada býrkýmsey, aný paaya
koymêêr ayozluu, nýcä Esav, angø-
sø býr ýmäk ýçýn sattø ýlk duumuþ-
luunu.

17�Zerä ýý býlersýnýz, aný ondan so-
ra o ýstedý edensýn bobasøndan ýýsöz-

lemeyý, ama ret edýldý, zerä ona yok-
tu kolayløk, dýýþtýrsýn bobasønøn ka-
rarønø, makar ký yaþlarlan gözlerýndä
yalvardø.

18�Sýz yaklaþmadønøz dýýläbýlenä,
ateþlän tutuþana, býr dumana, býr ka-
rannaa yada býr furtunaya,

19�býr truba baartmasøna yada býr
sesä, aný ölä lafedärdý, ký ýþýdennär
yalvardølar, ký onnara þýndän sora
laf edýlmesýn.

20�Zerä onnar yoktu nasøl dayan-
sønnar bu sømarlamaya: «Eer hayvan
da dýýyärsä bu bayøra, taþlan öldü-
rülsün /yada süngüylän saplansøn/».

21�Ne görärdýlär, ölä týtsýydý, aný
Moýsey dedý: «Çok korkêrøm hem
týtýrerým».

22�Ama sýz yaklaþtønøz Sýon bayø-
røna, dýrý Allahøn kasabasøna, Gökte-
ký Ýerusalýmä, onnan býn angýllerä,

23�ýlk duumuþlarøn klýsä yortuluu-
na, angølarøn adlarø yazølø göktä; o
Allaha, Kým herkezýnä daava keser,
hem dooru olannarøn duhlarøna, aný
tamannaa etýþtý.

24�Yaklaþtønøz ený baalantønøn Ara-
cøsøna, Ýýsusa, hem serpýlý kana, aný
taa ýý ýþlerý annadêr, nekadar Avelýn
kanø.

25�Bakøn, Ondan, Kým lafeder, atøl-
mayasønøz. Çünkü cezadan kurtulama-
dølar onnar, kým Moýseydän atøldø, an-
gøsø Allahtan onnara er üstündä haber
getýrdý, okadar taa pek kurtulamayacez
býz, eer üzümüzü çevýrärsäk Hrýstoz-
dan, Angøsø lafeder göktän.

26�Allahøn sesýndän ozaman er tep-
redý, ama þýndý O bölä adamak ver-
dý: «Enýdän sarsaladacam dýýl sade
erý, ama gökü dä».

27�Bu laf «enýdän» annadêr, aný dýý-
þýlecek, ne sarsalanêr, baþka laflan,
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dayanarak, görärdý sansøn Onu, Kým
görünmeer.

28�Ýnannan Paskelleyý yortuladø,
kurban kanønø döküp, ký ölüm angýlý
Ýzraýlýn ýlk duumuþlarønø telef etmesýn.

29�Ýnannan ýzraýllýlär Kørmøzø de-
nýzý, nýcä kurudan, geçtýlär. Ama
møsørlølar bunu yapmaa denedýynän,
buuldular.

30�Ýnannan Ýerýhonun duvarlarø
düþtülär edý gün dolanmaktan sora.

31�Ýnannan orospu karø Raav ýnan-
søzlarlan býlä ölmedý, zerä gözçülerý
ýý kablettý /da baþka yoldan onnarø
yolladø/.

32�Hem ne kalêr söleyým? Zerä yok
vakødøm, lafedeyým Gedeon ýçýn, Ba-
rak ýçýn, Samson ýçýn, Ýeffay ýçýn,
Davýd ýçýn, Samuýl ýçýn hem kalan
proroklar ýçýn.

33�Ýnannan onnar padýþahløklarø en-
sedýlär, dooruluk yaptølar, adamak-
larø edendýlär, aslannarøn aazlarønø
kapadølar,

34�køzgøn ateþý süündürdülär, køløç
keskýnnýýndän kurtuldular, bakma-
yarak kuvetsýzlýklerýnä, kuvet aldø-
lar, cenktä kaavý oldular, yabancø
askerlerý kooladølar.

35�Karølar ölülerýný geerý dýrý kab-
lettýlär. Baþka adamnar, zeetlenýp,
öldülär. Kabletmedýlär verýlmýþ ko-
layløklarø, kurtulsunnar deyný, zerä
ýstedýlär, dýrýlýp, taa ýý býr yaþamak
edensýnnär.

36�Baþkalarø gülmää aløndølar hem
lobut ýdýlär, sýncýr hem zøndandan
cezalandølar.

37�Taþlan düüldülär, testereylän ke-
sýldýlär, /denendýlär,/ køløçlan öldü-
rüldülär. Koyun hem keçý derýsýn-
dän tulumnarlan gýýyýmný, yokluk,
zorluk hem kötülük çektýlär.

38�Onnar, kýmý bütün dünnä et-
mäz, çol erlerdä hem bayørlarda, mý-
nalarda hem er çatlaklarønda kaçkøn
gezdýlär.

39�Hepsý bunnar, makar ký mete-
dýldýlär ýnannarø ýçýn, hep okadar
kabletmedýlär, ne onnara adandø,

40�zerä Allah hazørladøydø býzým
ýçýn býþey taa ýý, ký onnar býzsýz etýþ-
mesýnnär tamannaa.,1112

Saabý cezaylan üüreder onnarø,
kýmý sever

12
�Onuþtan, çünkü býzý dolay-
lêêr çok þaatlar, bulut gýbý,

ataløm býr tarafa hertürlü aarløø hem
hertürlü günahø, aný kolay dolaþtørêr
býzý, da dayanmaklan yarøþaløm o
kaçmakta, aný önümüzdä.

2�Uz Ýýsusa bakaløm, Angøsø býzým
ýnanøn öncüsü hem tamannayøcøsø.
O, bakarak sevýnmelää, aný gelecek,
dayandø stavrozda gerýlý olsun. Bu-
nu hýç utanmak saymadø da Allahøn
çorbacøløk skemnesýnýn saa taraføna
oturdu.

3�Düþünün Onun ýçýn, Kým ölä
çok dayandø ozaman, nezaman gü-
nahkerlär Ona karþø lafettý, ký yufka-
lamayasønøz da umutsuzlaa düþme-
yäsýnýz.

4�Sýz taa cenkleþmedýnýz kan dö-
küncä, savaþarak günaha karþø.

5�Sýz unuttunuz mu o nasaadø, aný
sýzä verýler, nýcä oollara: «Oolum!
Paasøzlandørma o cezayø, neylän Saa-
bý sený üüreder, da umutsuzlaa düþ-
mä, açan o sený takazalêêr.

6�Zerä Saabý, kýmý sever, onu ceza-
layøp üüreder hem herbýr oolu düü-
yer, kýmý kableder».

7�Cezaya dayanøn, zerä bundan
tanønêr, aný Allah taþøyêr Kendýný
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sýzýnnän, nýcä oollarønnan. Vardør
mø acaba ool, kýmý bobasø cezalaya-
rak üüretmesýn?

8�Eer üürenmärseydýnýz cezadan,
angøsønø hepsý çekär, ozaman sýz oros-
puluk uþaklarøysønøz, ama dýýl hakø-
na oollar.

9�Bundan kaarä, erdeký bobalarø-
møzdan cezalanmøþ, hep okadar on-
narø hatørlêêrøz. Acaba taa çok düþ-
meer mý, duhça Bobamøzøn zapøna
verýlýp, yaþayaløm?

10�Zerä bobalarømøz býzý cezalar-
dølar az vakøt ýçýn, nýcä sayardølar
taa ýý, ama Allah cezalêêr býzým ýýlýý-
mýz ýçýn, ký payømøz olsun Onunnan
ayozlukta.

11�Baþtan hýç býr ceza da sevýnçlý
görünmäz, ama gucendýrýr. Ama sora
ondan kým üürendý, onnara usluluk
verän dooruluk meyvasønø getýrer.

12�Ölä ký, kaldørøn sarkøk ellerýnýzý
hem doorudun bükük dýzlerýnýzý.

13�Ayaklarønøza uz yolcaazlar ya-
pøn, ký topallar da sapmasønnar, ama
doorulsunnar.

Atølmayøn Allahtan

14�Hepsý ýnsannan uslulukta hem
ayozlukta yaþamaa çaløþøn, zerä ayoz-
luksuz kýmsey Saabýyý görämeye-
cek.

15�Esap aløn, ký býrkýmsey kaçør-
masøn Allahøn hayørønø. Býr zýhýrlý
kök, peydalanøp, sýzä zarar yapma-
søn da ulaþtørmasøn çoyunu.

16�Bakøn, aranøzda olmasøn býr
orospu yada býrkýmsey, aný paaya
koymêêr ayozluu, nýcä Esav, angø-
sø býr ýmäk ýçýn sattø ýlk duumuþ-
luunu.

17�Zerä ýý býlersýnýz, aný ondan so-
ra o ýstedý edensýn bobasøndan ýýsöz-

lemeyý, ama ret edýldý, zerä ona yok-
tu kolayløk, dýýþtýrsýn bobasønøn ka-
rarønø, makar ký yaþlarlan gözlerýndä
yalvardø.

18�Sýz yaklaþmadønøz dýýläbýlenä,
ateþlän tutuþana, býr dumana, býr ka-
rannaa yada býr furtunaya,

19�býr truba baartmasøna yada býr
sesä, aný ölä lafedärdý, ký ýþýdennär
yalvardølar, ký onnara þýndän sora
laf edýlmesýn.

20�Zerä onnar yoktu nasøl dayan-
sønnar bu sømarlamaya: «Eer hayvan
da dýýyärsä bu bayøra, taþlan öldü-
rülsün /yada süngüylän saplansøn/».

21�Ne görärdýlär, ölä týtsýydý, aný
Moýsey dedý: «Çok korkêrøm hem
týtýrerým».

22�Ama sýz yaklaþtønøz Sýon bayø-
røna, dýrý Allahøn kasabasøna, Gökte-
ký Ýerusalýmä, onnan býn angýllerä,

23�ýlk duumuþlarøn klýsä yortuluu-
na, angølarøn adlarø yazølø göktä; o
Allaha, Kým herkezýnä daava keser,
hem dooru olannarøn duhlarøna, aný
tamannaa etýþtý.

24�Yaklaþtønøz ený baalantønøn Ara-
cøsøna, Ýýsusa, hem serpýlý kana, aný
taa ýý ýþlerý annadêr, nekadar Avelýn
kanø.

25�Bakøn, Ondan, Kým lafeder, atøl-
mayasønøz. Çünkü cezadan kurtulama-
dølar onnar, kým Moýseydän atøldø, an-
gøsø Allahtan onnara er üstündä haber
getýrdý, okadar taa pek kurtulamayacez
býz, eer üzümüzü çevýrärsäk Hrýstoz-
dan, Angøsø lafeder göktän.

26�Allahøn sesýndän ozaman er tep-
redý, ama þýndý O bölä adamak ver-
dý: «Enýdän sarsaladacam dýýl sade
erý, ama gökü dä».

27�Bu laf «enýdän» annadêr, aný dýý-
þýlecek, ne sarsalanêr, baþka laflan,
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ne yaradølmøþ, ký kalsøn salt o, ne
sarsalanmaz.

28
�Onuþtan, çünkü býz kablettýk

býr padýþahløk, aný sarsalanmaz, ola-
løm þükür da butakøm ýzmet edelým
Allaha ölä, nýcä O beener, býr allahçø
korkuylan hem saygøylan.

29
�Zerä býzým Allah býr yakar

ateþtýr.,1213

Son nasaatlar

13
�Herzaman kardaþ sevgýlýý ara-
nøzda olsun.

2
�Unutmayøn musaafýrcý olmaa,

zerä kýmýsý butakøm, hýç býlmeye-
räk, konakladø angýllerý.

3
�Unutmayøn kapancølarø, olun san-

søn sýz dä onnarlan kapanda bulunêr-
sønøz. Unutmayøn zeet çekennerý, ak-
lønøzda tutarak, aný sýzýn dä güüde-
nýz var.

4
�Herkezýnýz steonozluunuzu saygølø

tutun, hem yataanøz günahlan lekelän-
mesýn. Zerä orospuluk hem maskara-
løk edennerä Allah daava keser.

5
�Olmayøn para sevän, þükür olun

onunnan, ne var sýzdä, zerä Kendý
dedý: «Hýç brakmayacam sený hem
hýç atølmayacam sendän».

6
�Ölä ký, býz køyøþmaklan deerýz:

«Saabý beným yardømcøm, korkmêê-
røm, ne var kolay yapsøn bana ýnsan?»

7
�Aklønøza getýrýn sýzýn öndercýle-

rý, angølarø nasaat ettýlär sýzä Allahøn
sözünü. Bakarak onnarøn yaþamak-
larøn sonuna, onnar gýbý ýnancø olun.

8
�Ýýsus Hrýstos dün, büün hem dý-

vecýnä hep Odur.
9
�Hertürlü fasøl üürenmeklerýn ar-

døna takølmayøn, zerä ýýdýr üreenýzý
kaavýleyäsýnýz Allahøn hayørønnan,
dýýl ayørø ýmeklärlän, aný kýmseyä
fayda olmadø, kým onnara verýldý.

10
�Býzým var ölä býr kurbannøømøz,

angøsøndan ýzýn yok, ký onnar ýsýn,
kým ýzmet eder Buluþmak Çadø-
rønda.

11
�Zerä baþ popaz hayvannarøn

kanønø getýrer Ayoz erä, ký kurban
olsun günah ýçýn, ama o hayvanna-
røn güüdelerý yakølêr aulun døþa-
nønda.

12
�Onuþtan Ýýsus, ký ayozlasøn ýn-

sanø Kendý kanønnan, zeet çektý ka-
sabanøn tokatlarønøn døþanønda.

13
�Ölä ký, aulun døþanøna Ona çø-

kaløm da Onun ýçýn aþaalanmaya da-
yanaløm.

14
�Zerä býzým yok burada daymalø

kasabamøz, ama aarêêrøz býr kasaba,
angøsø lääzøm gelsýn.

15
�Onuþtan Ýýsusun adønnan Alla-

ha dayma þükürlük kurbanø getýre-
lým, baþka laflarlan demäk, aazømøz-
dan çøkan sözlär, aný Onun adønø
metýnneer.

16
�Unutmayøn ýýlýk yapmaa hem

ne var sýzdä payetmää, zerä butürlü
kurbannarø Allah beener.

17
�Sesleyýn sýzýn öndercýlerý da ön

verýn onnara, zerä onnar kahør gü-
derlär sýzýn cannarønøz ýçýn, nýcä cu-
vapçølar. Bakøn, ký bunu sevýnmäk-
län yapsønnar, ama dýýl oflayarak,
zerä bu dýýldýr sýzýn faydanøz ýçýn.

18
�Dua edýn býzým ýçýn, çünkü býz

çok ýnanêrøz, aný býzým üzümüz
pak, zerä bütününä bakêrøz, götüre-
lým kendýmýzý, nýcä düþer.

19
�Maasuz yalvarêrøm, çaløþøn bu-

nu yapmaa, ký taa tez geerý dönäbý-
leyým sýzä.

20
�Usluluk verän Allah, Angøsø dý-

veç baalantønøn kanønnan ölüdän dý-
rýlttý koyunnarøn büük güdücüsünü,
býzým Saabý Ýýsus Hrýstozu,
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21
�sýzý taman yapsøn herbýr ýýlýk

yapmaa, ký tamannayasønøz Onun ýs-
tedýýný, da býzdä yapsøn, ne beener
Ýýsus Hrýstos aþørø. Ona metýnnýk dý-
veçtän dývecä! Amýn.

22
�Yalvarêrøm, kardaþlar, hoþ gö-

rün bu nasaadøn laflarønø. Dooru, aný
køsa býr kýyat yazdøm sýzä.

23
�Býlersýnýz mý, aný býzým kardaþ

Týmofey çøktø kapandan. Eer o tez
gelärsä, gelecäm onunnan barabar,
ký göreyým sýzý.

24
�Selämneyýn sýzýn öndercýlerý hem

Allahøn bütün ayoz halkønø. Ýtalýya-
dan olannar seläm yollêêrlar sýzä.

25
�Ýývergý olsunhepsýnýzlän. /Amýn./
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ateþtýr.,1213

Son nasaatlar

13
�Herzaman kardaþ sevgýlýý ara-
nøzda olsun.

2
�Unutmayøn musaafýrcý olmaa,

zerä kýmýsý butakøm, hýç býlmeye-
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9
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røn güüdelerý yakølêr aulun døþa-
nønda.
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�Onuþtan Ýýsus, ký ayozlasøn ýn-

sanø Kendý kanønnan, zeet çektý ka-
sabanøn tokatlarønøn døþanønda.

13
�Ölä ký, aulun døþanøna Ona çø-

kaløm da Onun ýçýn aþaalanmaya da-
yanaløm.

14
�Zerä býzým yok burada daymalø

kasabamøz, ama aarêêrøz býr kasaba,
angøsø lääzøm gelsýn.

15
�Onuþtan Ýýsusun adønnan Alla-

ha dayma þükürlük kurbanø getýre-
lým, baþka laflarlan demäk, aazømøz-
dan çøkan sözlär, aný Onun adønø
metýnneer.

16
�Unutmayøn ýýlýk yapmaa hem

ne var sýzdä payetmää, zerä butürlü
kurbannarø Allah beener.

17
�Sesleyýn sýzýn öndercýlerý da ön

verýn onnara, zerä onnar kahør gü-
derlär sýzýn cannarønøz ýçýn, nýcä cu-
vapçølar. Bakøn, ký bunu sevýnmäk-
län yapsønnar, ama dýýl oflayarak,
zerä bu dýýldýr sýzýn faydanøz ýçýn.

18
�Dua edýn býzým ýçýn, çünkü býz

çok ýnanêrøz, aný býzým üzümüz
pak, zerä bütününä bakêrøz, götüre-
lým kendýmýzý, nýcä düþer.

19
�Maasuz yalvarêrøm, çaløþøn bu-

nu yapmaa, ký taa tez geerý dönäbý-
leyým sýzä.

20
�Usluluk verän Allah, Angøsø dý-

veç baalantønøn kanønnan ölüdän dý-
rýlttý koyunnarøn büük güdücüsünü,
býzým Saabý Ýýsus Hrýstozu,
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tedýýný, da býzdä yapsøn, ne beener
Ýýsus Hrýstos aþørø. Ona metýnnýk dý-
veçtän dývecä! Amýn.
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�Yalvarêrøm, kardaþlar, hoþ gö-

rün bu nasaadøn laflarønø. Dooru, aný
køsa býr kýyat yazdøm sýzä.

23
�Býlersýnýz mý, aný býzým kardaþ

Týmofey çøktø kapandan. Eer o tez
gelärsä, gelecäm onunnan barabar,
ký göreyým sýzý.
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Revelation

APOKALÝPSÝS
(Açøklamak Ýoana)Apokalýpsýs ,1

1
�Ýýsus Hrýstozun açøklamasø, aný
Allah Ona verdý, göstersýn kendý

çøraklarøna, ne tezdä lääzøm olsun.
Bunu haberledý, yollayøp Kendý an-
gýlýn elýnnän çøraana Ýoana,

2
�kým þaatløk ettý Allahøn sözü ýçýn

hem Ýýsus Hrýstozun þaatløønø an-
nattø – hepsýný, ne gördü.

3
�Ne mutlu o, kým okuyêr hem

kým sesleer bu prorokluk sözlerýný
hem koruyêr, ne burada yazølø, zerä
vakøt yakøn.

Seläm edý klýseyä

4
�Bän, Ýoan, seläm yollêêrøm edý

klýseyä, angølarø bulunêr Asýya böl-
gesýndä. Ýývergý hem usluluk sýzä
Ondan, Kým var, Kým vardø hem
Kým gelär, edý duhtan, angølarø Onun
çorbacøløk skemnesýnýn karþøsønda,

5
�hem Ýýsus Hrýstozdan, Kým ýnanç

þaat, ýlk duuan, Kým ölülerdän dýrýl-
dý hem erdeký padýþahlarøn öndercý-
sý. O býzý sevdý, Kendý kanønnan býzý
günahlarømøzdan kurtardø*,

6
�yaptø býzý padýþah hem popaz

Allaha, Kendý Bobasøna. Ona olsun
metýnnýk hem zaabýtlýk dýveçtän dý-
vecä!

7
�Bak, O geler bulutlarlan, da her-

býr göz Onu görecek, artøk onnar
da, kým Onu sapladø. Hepsý erdeký
senselelär aalayacek Onun beterýnä.
Ölä, amýn!

Bäným Baþ hem Son

8
�«Bäným Alfa hem Omega, /Baþ

hem Son/», – deer Saabý Allah, Kým
var, Kým vardø hem Kým gelär, Çok-
kudretlý.

9
�Bän, Ýoan, sýzýn kardaþønøz, pay

alêrøm sýzýnnän barabar Ýýsusun zeet-
lerýndä, padýþahløønda hem dayan-
masønda. Bulunardøm býr adada, adø
Patmos, Allahøn sözü ýçýn hem Ýýsu-
sun þaatløø ýçýn.

10
�Ayoz Duh kondu bana Saabý-

nýn günündä. Arkamdan ýþýttým býr
büük ses, truba sesý gýbý, Angøsø de-
yärdý: «/Bäným Alfa hem Omega,
Baþ hem Son./

11
�Ne görersýn, yaz býr kýyada da

yolla edý klýseyä: Efes, Smýrna,
Pergama, Fýatýra, Sardýs, Fýladelfýya
hem Laodýkýya kasabalarøna».

12
�Döndüm göreyým, kým beným-

nän lafeder. Dönüp, gördüm edý al-
tøn þamdal.

13
�Edý þamdal ortasønda gördüm

Býrýsýný, Kým adam ooluna benzärdý.
Gýýyýmnýydý ayaklarøna kadar uzun
rubaylan hem kuþaløydø güüsündän
altøn kuþaklan.

14
�Baþøhemsaçlarø ak-býyaz,nýcäya-

paa, kaar gýbý, gözlerý ateþ yalønø gýbý.
15
�Ayaklarø – førønda køzdørølmøþ

yalabøk tunç gýbýydý. Sesý – büük
akan sular uultusu gýbýydý.

*�1:5
�Kurtardø: kýmý tekstlerdä «yøkadø».

16
�Saa elýndä tutardø edý yøldøz,

aazøndan çøkardø ýkýüzlü býr keskýn
køløç. Üzü gün gýbýydý, aný þafk eder
bütün kuvetlän.

17
�Açan gördüm Onu, düþtüm

ayaklarøna ölü gýbý. O koydu saa elý-
ný beným üstümä da dedý: «Korkma!
Bäným Baþ hem Son.

18
�Dýrý olanøm, ölüydüm, ama te,

dýrý kalacam dývecä kadar. Beným
elýmdä ölümün hem ölülär erýnýn
anatarlarø.

19
�Onuþtan yaz, ne gördün, ne var

hem ne olacek bundan sora.
20
�Edý yøldøzøn, ne gördün Beným

saa elýmdä, hem edý altøn þamdaløn
sakløløø budur: edý yøldøz – edý klýse-
nýn angýllerý, hem edý þamdal – bun-
nar edý klýsä.,12

Efes klýsesýnä

2
�Efes klýsesýnýn angýlýnä yaz:
„Bölä deer O, Kým saa elýndä

tutêr edý yøldøzø, Kým gezer edý altøn
þamdal arasønda:

2
�Býlerým senýn yaptøklarønø, çaløþ-

manø hem saburluunu hem aný kötü
adamnara dayanamêêrsøn. Denedýn
onnarø, aný kendýlerýný sayêrlar apos-
tol, makar ký dýýl apostol, da anna-
døn, ký onnar yalancø.

3
�Saburluysun, zeetlerä dayandøn

Beným adøm ýçýn da yorulmadøn.
4
�Ama Bendä sana karþø bu: sän

braktøn ýlk sevgýný.
5
�Onuþtan akløna getýr, neredän düþ-

tün, günahlarøndan bana dön da yap
baþtankø ýþlerý. Baþka türlü, gelecäm
da þamdalønø erýndän alacam, eer
günahlarøndan bana dönmärseydýn.

6
�Ama sendä ýý bu, ký azetmeersýn

Nýkolaycølarøn ýþlerýndän, angølarøn-
dan Bän dä azetmeerým.

7
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýzýn verecäm, ýsýn ya-
þamak fýdanøndan, aný Allahøn ra-
yønda“.

Smýrna klýsesýnä

8
�Smýrna klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer O, Kým Baþ hem Son,
Kým ölüydü hem dýrýldý:

9
�Býlerým senýn zeetýný hem fukaa-

raløønø, ama hep okadar zengýnsýn.
Býlerým, aný kým sený kötüleer, onnar
sayêrlar kendýlerýný ýudey, ama bu
dýýl aslø. Onnar – þeytanøn topluþu.

10
�Ne lääzøm olacek geçýräsýn, bý-

þeydän korkma. Dýavol kýmýsýný sýz-
dän kapana atacek, ký denenäsýnýz.
Zeetlenmýþ olacenøz on gün. Ol ýnanç
ölümä kadar, da verecäm sana yaþa-
mak feneƒýný.

11
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýkýncý ölümdän zarar
olmayacek“.

Pergama klýsesýnä

12
�Pergama klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer O, Kýmdä var ýkýüzlü
keskýn køløç:

13
�Býlerým, neredä yaþêêrsøn. Þey-

tanøn çorbacøløk skemnesý orada. Hep
okadar ýnanç kalêrsøn Beným adøma
da vazgeçmedýn Bana ýnanmaa, ar-
tøk o günnerdä, nezaman Antýpa,
Beným ýnanç þaadøm, öldürüldü ara-
nøzda orada, neredä þeytan yaþêêr.

14
�Ama Bendä var býrkaç maana

sana karþø: sendä var ýnsannar, angø-
larø tutunêrlar Valaamøn üüretme-
sýndän, kým üürettý Valakø, nesoy
günaha dadandørsøn Ýzraýl uþaklarø-
nø, ký ýsýnnär ýdollara baaþlanmøþ
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Revelation

APOKALÝPSÝS
(Açøklamak Ýoana)Apokalýpsýs ,1

1
�Ýýsus Hrýstozun açøklamasø, aný
Allah Ona verdý, göstersýn kendý

çøraklarøna, ne tezdä lääzøm olsun.
Bunu haberledý, yollayøp Kendý an-
gýlýn elýnnän çøraana Ýoana,

2
�kým þaatløk ettý Allahøn sözü ýçýn

hem Ýýsus Hrýstozun þaatløønø an-
nattø – hepsýný, ne gördü.

3
�Ne mutlu o, kým okuyêr hem

kým sesleer bu prorokluk sözlerýný
hem koruyêr, ne burada yazølø, zerä
vakøt yakøn.

Seläm edý klýseyä

4
�Bän, Ýoan, seläm yollêêrøm edý

klýseyä, angølarø bulunêr Asýya böl-
gesýndä. Ýývergý hem usluluk sýzä
Ondan, Kým var, Kým vardø hem
Kým gelär, edý duhtan, angølarø Onun
çorbacøløk skemnesýnýn karþøsønda,

5
�hem Ýýsus Hrýstozdan, Kým ýnanç

þaat, ýlk duuan, Kým ölülerdän dýrýl-
dý hem erdeký padýþahlarøn öndercý-
sý. O býzý sevdý, Kendý kanønnan býzý
günahlarømøzdan kurtardø*,

6
�yaptø býzý padýþah hem popaz

Allaha, Kendý Bobasøna. Ona olsun
metýnnýk hem zaabýtlýk dýveçtän dý-
vecä!

7
�Bak, O geler bulutlarlan, da her-

býr göz Onu görecek, artøk onnar
da, kým Onu sapladø. Hepsý erdeký
senselelär aalayacek Onun beterýnä.
Ölä, amýn!

Bäným Baþ hem Son

8
�«Bäným Alfa hem Omega, /Baþ

hem Son/», – deer Saabý Allah, Kým
var, Kým vardø hem Kým gelär, Çok-
kudretlý.

9
�Bän, Ýoan, sýzýn kardaþønøz, pay

alêrøm sýzýnnän barabar Ýýsusun zeet-
lerýndä, padýþahløønda hem dayan-
masønda. Bulunardøm býr adada, adø
Patmos, Allahøn sözü ýçýn hem Ýýsu-
sun þaatløø ýçýn.

10
�Ayoz Duh kondu bana Saabý-

nýn günündä. Arkamdan ýþýttým býr
büük ses, truba sesý gýbý, Angøsø de-
yärdý: «/Bäným Alfa hem Omega,
Baþ hem Son./

11
�Ne görersýn, yaz býr kýyada da

yolla edý klýseyä: Efes, Smýrna,
Pergama, Fýatýra, Sardýs, Fýladelfýya
hem Laodýkýya kasabalarøna».

12
�Döndüm göreyým, kým beným-

nän lafeder. Dönüp, gördüm edý al-
tøn þamdal.

13
�Edý þamdal ortasønda gördüm

Býrýsýný, Kým adam ooluna benzärdý.
Gýýyýmnýydý ayaklarøna kadar uzun
rubaylan hem kuþaløydø güüsündän
altøn kuþaklan.

14
�Baþøhemsaçlarø ak-býyaz,nýcäya-

paa, kaar gýbý, gözlerý ateþ yalønø gýbý.
15
�Ayaklarø – førønda køzdørølmøþ

yalabøk tunç gýbýydý. Sesý – büük
akan sular uultusu gýbýydý.

*�1:5
�Kurtardø: kýmý tekstlerdä «yøkadø».

16
�Saa elýndä tutardø edý yøldøz,

aazøndan çøkardø ýkýüzlü býr keskýn
køløç. Üzü gün gýbýydý, aný þafk eder
bütün kuvetlän.

17
�Açan gördüm Onu, düþtüm

ayaklarøna ölü gýbý. O koydu saa elý-
ný beným üstümä da dedý: «Korkma!
Bäným Baþ hem Son.

18
�Dýrý olanøm, ölüydüm, ama te,

dýrý kalacam dývecä kadar. Beným
elýmdä ölümün hem ölülär erýnýn
anatarlarø.

19
�Onuþtan yaz, ne gördün, ne var

hem ne olacek bundan sora.
20
�Edý yøldøzøn, ne gördün Beným

saa elýmdä, hem edý altøn þamdaløn
sakløløø budur: edý yøldøz – edý klýse-
nýn angýllerý, hem edý þamdal – bun-
nar edý klýsä.,12

Efes klýsesýnä

2
�Efes klýsesýnýn angýlýnä yaz:
„Bölä deer O, Kým saa elýndä

tutêr edý yøldøzø, Kým gezer edý altøn
þamdal arasønda:

2
�Býlerým senýn yaptøklarønø, çaløþ-

manø hem saburluunu hem aný kötü
adamnara dayanamêêrsøn. Denedýn
onnarø, aný kendýlerýný sayêrlar apos-
tol, makar ký dýýl apostol, da anna-
døn, ký onnar yalancø.

3
�Saburluysun, zeetlerä dayandøn

Beným adøm ýçýn da yorulmadøn.
4
�Ama Bendä sana karþø bu: sän

braktøn ýlk sevgýný.
5
�Onuþtan akløna getýr, neredän düþ-

tün, günahlarøndan bana dön da yap
baþtankø ýþlerý. Baþka türlü, gelecäm
da þamdalønø erýndän alacam, eer
günahlarøndan bana dönmärseydýn.

6
�Ama sendä ýý bu, ký azetmeersýn

Nýkolaycølarøn ýþlerýndän, angølarøn-
dan Bän dä azetmeerým.

7
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýzýn verecäm, ýsýn ya-
þamak fýdanøndan, aný Allahøn ra-
yønda“.

Smýrna klýsesýnä

8
�Smýrna klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer O, Kým Baþ hem Son,
Kým ölüydü hem dýrýldý:

9
�Býlerým senýn zeetýný hem fukaa-

raløønø, ama hep okadar zengýnsýn.
Býlerým, aný kým sený kötüleer, onnar
sayêrlar kendýlerýný ýudey, ama bu
dýýl aslø. Onnar – þeytanøn topluþu.

10
�Ne lääzøm olacek geçýräsýn, bý-

þeydän korkma. Dýavol kýmýsýný sýz-
dän kapana atacek, ký denenäsýnýz.
Zeetlenmýþ olacenøz on gün. Ol ýnanç
ölümä kadar, da verecäm sana yaþa-
mak feneƒýný.

11
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýkýncý ölümdän zarar
olmayacek“.

Pergama klýsesýnä

12
�Pergama klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer O, Kýmdä var ýkýüzlü
keskýn køløç:

13
�Býlerým, neredä yaþêêrsøn. Þey-

tanøn çorbacøløk skemnesý orada. Hep
okadar ýnanç kalêrsøn Beným adøma
da vazgeçmedýn Bana ýnanmaa, ar-
tøk o günnerdä, nezaman Antýpa,
Beným ýnanç þaadøm, öldürüldü ara-
nøzda orada, neredä þeytan yaþêêr.

14
�Ama Bendä var býrkaç maana

sana karþø: sendä var ýnsannar, angø-
larø tutunêrlar Valaamøn üüretme-
sýndän, kým üürettý Valakø, nesoy
günaha dadandørsøn Ýzraýl uþaklarø-
nø, ký ýsýnnär ýdollara baaþlanmøþ
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kurban yaanøsøndan hem orospuluk
yapsønnar.

15
�Hep ölä sendä dä var ýnsannar,

aný tutunêrlar Nýkolaycølarøn üüret-
mesýndän, /nedän Bän azetmeerým/.

16
�Onuþtan günahlarøndan bana

dön, baþka türlü, tezdä gelecäm da
cenk edecäm onnara karþø køløçlan,
aný Beným aazømdan çøkêr.

17
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýzýn verecäm, ýsýn saklø
mannadan hem verecäm býr býyaz
taþ, da bu taþta yazølø býr ený ad, ne
kýmsey býlmeer kabledendän kaarä“.

Fýatýra klýsesýnä

18
�Fýatýra klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer Allahøn Oolu, Kýmýn
gözlerý ateþ yalønø gýbý hem ayaklarø
yalabøk tunç gýbý.

19
�Býlerým senýn yaptøklarønø, se-

nýn sevgýný, ýnanønø, ýzmetçýlýýný hem
dayanmanø hem, aný son ýþlerýn taa
çok, nekadar baþtankølarø.

20
�Ama Bendä var býrkaç maana

sana karþø: sän brakêrsøn Ýezavel ka-
røyø, aný sayêr kendýný prorok, üüret-
sýn hem aldatsøn Beným çøraklarømø,
ký orospuluk yapsønnar hem ýsýnnär
ýdollara baaþlanmøþ kurban yaanø-
søndan.

21
�Bän verdým ona vakøt, ký oros-

puluundan dönsün, ama o dönmää
ýstämedý.

22
�Bak, atarøm onu hastaløk yataa-

na hem orospuluk yapannarø onun-
nan barabar býr büük zeetä koyarøm,
eer dönmärseydýlär ýþlerdän, aný o
yapêr.

23
�Onun uþaklarønø çarpacam ölüm-

nän. Ozaman hepsý klýselär tanøya-
cek, aný Bäným, Kým aaraþtørêr ýnsa-

nøn neetlerýný hem üreený. Hepsýnýzä
kendý ýþlerýnýzä görä ödeyecäm.

24
�Ama kalanøna sýzdän, kým bu-

lunêr Fýatýrada, angølarø tutunmêêr-
lar bu üüretmektän da býlmeerlär
‘þeytanøn derýn ýþlerýný’, nýcä dener,
söleerým, aný koymayacam üstünü-
zä baþka aarløk.

25
�Salt søkø tutun onu, ne var sýzdä,

Bän gelýncä.
26,27

�Kým enseyecek hem býtkýyä-
dän tamannayacek Beným ýþlerýmý,
ona verecäm zaabýtlýk mýlletlär üs-
tünä, nýcä Bän dä kablettým zaabýtlýk
Beným Bobamdan. Onnarø güdecek
demýr bastonnan, da nýcä topraktan
kaplarø falayacek.

28
�Enseyýcýyä verecäm sabaa yøl-

døzønø.
29
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä“.,23

Sardýs klýsesýnä

3
�Sardýs klýsesýnýn angýlýnä yaz:
„Bölä deer O, Kýmdä var Alla-

høn edý Duhu hem edý yøldøzø. Býlerým
senýn yaptøklarønø. Sän ad kazandøn,
sansøn dýrýysýn, ama ölüysün.

2
�Kuþku ol, ölümä yakøn ýþlerý kaa-

výlä, zerä senýn yaptøklarønø taman
bulmadøm Beným Allahømøn önündä.

3
�Akløna getýr, ne kablettýn hem

ne ýþýttýn, koru hem dön bana günah-
larøndan. Kuþku olmarsaydøn, gele-
cäm hørsøz gýbý, da hýç duymayacan,
ne saatta gelecäm senýn üstünä.

4
�Hep okadar sendä, Sardýstä, var

býrkaç ýnsan, aný lekelämedýlär ken-
dý rubalarønø. Onnar gezeceklär Be-
nýmnän, gýýyýmný býyaz rubalarlan,
zerä bu yaraþêr onnara.

5
�Kým enseyecek, o býyaz ruba gýý-

necek. Onun adønø hýç sýlmeyecäm
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yaþamak kýyadøndan da açøktan ana-
cam onun adønø Bobamøn hem angýl-
lerýn önündä.

6
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne Ayoz

Duh söleer klýselerä“.

Fýladelfýya klýsesýnä

7
�Fýladelfýya klýsesýnýn angýlýnä

yaz: „Bölä deer Ayoz hem Dooru
Olan, Kýmdä var Davýdýn anatarø,
Kým açêr, da kýmsey kapayamêêr,
kapêêr, da kýmsey açamêêr.

8
�Býlerým senýn yaptøklarønø. Bän

senýn önünä açøk býr kapu koydum,
kýmsey onu kapayamaz. Az kuvedýn
var, ama korudun Beným sözümü da
ýnkär etmedýn Beným adømø.

9
�Bak, Bän vererým onnarø, kým

þeytanøn topluþundan, onnarø, kým sa-
yêr kendýlerýný ýudey, ama dýýl doo-
ru, yalan söleerlär, yapacam, gelsýn-
när da baþ ýýltsýnnär senýn ayakla-
rønøn önündä. Ozaman tanøyaceklar,
aný Bän sený sevdým.

10
�Çünkü tamannadøn Beným sømar-

lamamø dayanmak ýçýn, Bän dä koru-
yacam sený denemäk vakødøndan, aný
gelecek bütün dünneyýn üstünä, ký de-
nesýn onnarø, kým er üstündä yaþêêr.

11
�Bän tez gelerým! Søkø tut, ne var

sendä, ký kýmsey kapmasøn senýn fe-
neƒýný.

12
�Kým enseyecek, onu yapacam dý-

rek Beným Allahømøn Ayoz býnasønda,
da o artøk çøkmayacek døþarø. Yazacam
onun üstünä beným Allahømøn adønø
hem Allahømøn kasabasønøn, ený Ýeru-
salýmýn adønø, aný göktän Beným Alla-
hømdan ýner, hem Beným ený adømø.

13
�Kýmýn var kulaa, ýþýtsýn, ne Ayoz

Duh söleer klýselerä“.

Laodýkýya klýsesýnä

14
�Laodýkýya klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä lafeder Amýn*, ýnanç hem doo-
ru þaat, baþlayan Allahøn yaratmasønø.

15
�Býlerým senýn yaptøklarønø, sän

dýýlsýn ne suuk, ne dä haþlak. Eer
olaydøn suuk yada haþlak!

16
�Ama çünkü sän øløcasøn – ne

suuksun, ne dä haþlaksøn, førlada-
cam sený aazømdan.

17
�Zerä sän deersýn: zengýným, zen-

gýnnendým da býþey ýçýn zorum yok-
tur; ama býlmeersýn, aný sän zayøf,
zavallø, fukaara, köör hem çøplaksøn.

18
�Sana nasaat ederým, aný satøn

alasøn Bendän altøn, ateþtän paklan-
møþ, ký zengýnnenäsýn, býyaz ruba-
lar, ký gýýnäsýn, da görünmesýn senýn
ayøp çøplakløøn, hem ýlaç, ký gözlerý-
ný yaalayasøn da göräsýn.

19
�Bän azarlêêrøm hem søraya ko-

yêrøm hepsýný, kýmý severým. Ol ça-
løþkan da dön Bana günahlarøndan.

20
�Tä,durêrømkapudadaurêrøm.Eer

býrkýmsey ýþýdärseydý Beným sesýmý da
açarsaydø kapuyu, gýrecäm da sofraya
oturacamonunnan, odaBenýmnän.

21
�Kým enseyecek, ona ýzýn vere-

cäm Benýmnän otursun Beným çor-
bacøløk skemnemdä, nýcä dä Bän en-
sedým da oturdum Beným Bobam-
nan Onun çorbacøløk skemnesýndä.

22
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä“».,34

Gökteký çorbacøløk skemnesý

4
�Bundan sora baktøm da tä,
göktä býr kapu açøk. Öndeký

ses, aný ýþýttýydým, benzär truba se-
sýnä, dedý bana: «Pýn burayø, da
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kurban yaanøsøndan hem orospuluk
yapsønnar.

15
�Hep ölä sendä dä var ýnsannar,

aný tutunêrlar Nýkolaycølarøn üüret-
mesýndän, /nedän Bän azetmeerým/.

16
�Onuþtan günahlarøndan bana

dön, baþka türlü, tezdä gelecäm da
cenk edecäm onnara karþø køløçlan,
aný Beným aazømdan çøkêr.

17
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä: kým en-
seyecek, ona ýzýn verecäm, ýsýn saklø
mannadan hem verecäm býr býyaz
taþ, da bu taþta yazølø býr ený ad, ne
kýmsey býlmeer kabledendän kaarä“.

Fýatýra klýsesýnä

18
�Fýatýra klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä deer Allahøn Oolu, Kýmýn
gözlerý ateþ yalønø gýbý hem ayaklarø
yalabøk tunç gýbý.

19
�Býlerým senýn yaptøklarønø, se-

nýn sevgýný, ýnanønø, ýzmetçýlýýný hem
dayanmanø hem, aný son ýþlerýn taa
çok, nekadar baþtankølarø.

20
�Ama Bendä var býrkaç maana

sana karþø: sän brakêrsøn Ýezavel ka-
røyø, aný sayêr kendýný prorok, üüret-
sýn hem aldatsøn Beným çøraklarømø,
ký orospuluk yapsønnar hem ýsýnnär
ýdollara baaþlanmøþ kurban yaanø-
søndan.

21
�Bän verdým ona vakøt, ký oros-

puluundan dönsün, ama o dönmää
ýstämedý.

22
�Bak, atarøm onu hastaløk yataa-

na hem orospuluk yapannarø onun-
nan barabar býr büük zeetä koyarøm,
eer dönmärseydýlär ýþlerdän, aný o
yapêr.

23
�Onun uþaklarønø çarpacam ölüm-

nän. Ozaman hepsý klýselär tanøya-
cek, aný Bäným, Kým aaraþtørêr ýnsa-

nøn neetlerýný hem üreený. Hepsýnýzä
kendý ýþlerýnýzä görä ödeyecäm.

24
�Ama kalanøna sýzdän, kým bu-

lunêr Fýatýrada, angølarø tutunmêêr-
lar bu üüretmektän da býlmeerlär
‘þeytanøn derýn ýþlerýný’, nýcä dener,
söleerým, aný koymayacam üstünü-
zä baþka aarløk.

25
�Salt søkø tutun onu, ne var sýzdä,

Bän gelýncä.
26,27

�Kým enseyecek hem býtkýyä-
dän tamannayacek Beným ýþlerýmý,
ona verecäm zaabýtlýk mýlletlär üs-
tünä, nýcä Bän dä kablettým zaabýtlýk
Beným Bobamdan. Onnarø güdecek
demýr bastonnan, da nýcä topraktan
kaplarø falayacek.

28
�Enseyýcýyä verecäm sabaa yøl-

døzønø.
29
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä“.,23

Sardýs klýsesýnä

3
�Sardýs klýsesýnýn angýlýnä yaz:
„Bölä deer O, Kýmdä var Alla-

høn edý Duhu hem edý yøldøzø. Býlerým
senýn yaptøklarønø. Sän ad kazandøn,
sansøn dýrýysýn, ama ölüysün.

2
�Kuþku ol, ölümä yakøn ýþlerý kaa-

výlä, zerä senýn yaptøklarønø taman
bulmadøm Beným Allahømøn önündä.

3
�Akløna getýr, ne kablettýn hem

ne ýþýttýn, koru hem dön bana günah-
larøndan. Kuþku olmarsaydøn, gele-
cäm hørsøz gýbý, da hýç duymayacan,
ne saatta gelecäm senýn üstünä.

4
�Hep okadar sendä, Sardýstä, var

býrkaç ýnsan, aný lekelämedýlär ken-
dý rubalarønø. Onnar gezeceklär Be-
nýmnän, gýýyýmný býyaz rubalarlan,
zerä bu yaraþêr onnara.

5
�Kým enseyecek, o býyaz ruba gýý-

necek. Onun adønø hýç sýlmeyecäm
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yaþamak kýyadøndan da açøktan ana-
cam onun adønø Bobamøn hem angýl-
lerýn önündä.

6
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne Ayoz

Duh söleer klýselerä“.

Fýladelfýya klýsesýnä

7
�Fýladelfýya klýsesýnýn angýlýnä

yaz: „Bölä deer Ayoz hem Dooru
Olan, Kýmdä var Davýdýn anatarø,
Kým açêr, da kýmsey kapayamêêr,
kapêêr, da kýmsey açamêêr.

8
�Býlerým senýn yaptøklarønø. Bän

senýn önünä açøk býr kapu koydum,
kýmsey onu kapayamaz. Az kuvedýn
var, ama korudun Beným sözümü da
ýnkär etmedýn Beným adømø.

9
�Bak, Bän vererým onnarø, kým

þeytanøn topluþundan, onnarø, kým sa-
yêr kendýlerýný ýudey, ama dýýl doo-
ru, yalan söleerlär, yapacam, gelsýn-
när da baþ ýýltsýnnär senýn ayakla-
rønøn önündä. Ozaman tanøyaceklar,
aný Bän sený sevdým.

10
�Çünkü tamannadøn Beným sømar-

lamamø dayanmak ýçýn, Bän dä koru-
yacam sený denemäk vakødøndan, aný
gelecek bütün dünneyýn üstünä, ký de-
nesýn onnarø, kým er üstündä yaþêêr.

11
�Bän tez gelerým! Søkø tut, ne var

sendä, ký kýmsey kapmasøn senýn fe-
neƒýný.

12
�Kým enseyecek, onu yapacam dý-

rek Beným Allahømøn Ayoz býnasønda,
da o artøk çøkmayacek døþarø. Yazacam
onun üstünä beným Allahømøn adønø
hem Allahømøn kasabasønøn, ený Ýeru-
salýmýn adønø, aný göktän Beným Alla-
hømdan ýner, hem Beným ený adømø.

13
�Kýmýn var kulaa, ýþýtsýn, ne Ayoz

Duh söleer klýselerä“.

Laodýkýya klýsesýnä

14
�Laodýkýya klýsesýnýn angýlýnä yaz:

„Bölä lafeder Amýn*, ýnanç hem doo-
ru þaat, baþlayan Allahøn yaratmasønø.

15
�Býlerým senýn yaptøklarønø, sän

dýýlsýn ne suuk, ne dä haþlak. Eer
olaydøn suuk yada haþlak!

16
�Ama çünkü sän øløcasøn – ne

suuksun, ne dä haþlaksøn, førlada-
cam sený aazømdan.

17
�Zerä sän deersýn: zengýným, zen-

gýnnendým da býþey ýçýn zorum yok-
tur; ama býlmeersýn, aný sän zayøf,
zavallø, fukaara, köör hem çøplaksøn.

18
�Sana nasaat ederým, aný satøn

alasøn Bendän altøn, ateþtän paklan-
møþ, ký zengýnnenäsýn, býyaz ruba-
lar, ký gýýnäsýn, da görünmesýn senýn
ayøp çøplakløøn, hem ýlaç, ký gözlerý-
ný yaalayasøn da göräsýn.

19
�Bän azarlêêrøm hem søraya ko-

yêrøm hepsýný, kýmý severým. Ol ça-
løþkan da dön Bana günahlarøndan.

20
�Tä,durêrømkapudadaurêrøm.Eer

býrkýmsey ýþýdärseydý Beným sesýmý da
açarsaydø kapuyu, gýrecäm da sofraya
oturacamonunnan, odaBenýmnän.

21
�Kým enseyecek, ona ýzýn vere-

cäm Benýmnän otursun Beným çor-
bacøløk skemnemdä, nýcä dä Bän en-
sedým da oturdum Beným Bobam-
nan Onun çorbacøløk skemnesýndä.

22
�Kýmýn var kulaa, iþitsýn, ne

Ayoz Duh söleer klýselerä“».,34

Gökteký çorbacøløk skemnesý

4
�Bundan sora baktøm da tä,
göktä býr kapu açøk. Öndeký

ses, aný ýþýttýydým, benzär truba se-
sýnä, dedý bana: «Pýn burayø, da
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gösterecäm sana, ne lääzøm olsun
bundan sora».

2�Hemen Ayoz Duh kondu bana,
da tä, göktä kurulu býr çorbacøløk
skemnesý. Çorbacøløk skemnesýnýn-
dä oturardø Býrýsý.

3�O, kým oturardø, görünmesý ben-
zärdý yaspýs hem kørmøzø akýk taþøna.
Çorbacøløk skemnesý dolayløydø gök
kuþaannan, benzär zümrüt taþøna.

4�Çorbacøløk skemnesýnýn dolayøn-
da vardø taa ýrmý dört çorbacøløk skem-
nesý. Bu skemnelerdä ýrmý dört aksa-
kal oturardø, gýýyýmný býyaz rubalar-
lan.Hepsýnýn baþønda vardø altøn feneƒ.

5�Çorbacøløk skemnesýndän çøkar-
dø çýmçýrýklär, gök gürültülerý hem
uultular ýþýdýlärdý. Önündä yanardø
yalønnø edý þafk, angølarø Allahøn edý
Duhudur.

6�Çorbacøløk skemnesýnýn önündä
þýþedän, krýstal gýbý, býr denýz vardø.
Skemnenýn ortasønda hem dolayøn-
da durardø dört dýrý yaratøk, dolu
gözlän önündän hem ardøndan.

7�Ýlk yaratøk aslana benzärdý. Ýkýn-
cý yaratøk danaya benzärdý. Üçüncü
yaratøøn üzü ýnsan üzünä benzärdý,
dördüncü yaratøk sa uçar kartala ben-
zärdý.

8�Bu dört yaratøøn herbýrýndä vardø
altøþar kanat. Doz-dolay, døþandan
hem ýçyandan, doluydular gözlän.
Gecä-gündüz durmamayca deyärdý-
lär: «Ayoz, ayoz, ayoz Çokkudretlý
Saabý Allah, Kým vardø, Kým var
hem Kým gelär».

9�Ozaman, nezaman yaratøklar me-
týnneerlär, ýkramnêêrlar hem þükür
ederlär çorbacøløk skemnesýndä Otu-
ranø, Kým dýveç yaþêêr,

10�bu vakøt ýrmý dört aksakal, dü-
þüp üzükoynu çorbacøløk skemne-
sýndä Oturanøn önündä, baþ ýýlderlär
Ona, Kým dýveç yaþêêr, da, feneƒle-
rýný Onun önünä koyup, deerlär:

11�«Sana, Saabý Allah, yaraþêr kab-
letmää metýnnýk, ýkram hem kudret,
zerä Sän yarattøn hepsýný, onnar, Se-
nýn ýstedýýnnänyaradøløp, var oldular».,45

Kuzu açêr mühürlü kolayø

5
�Sora çorbacøløk skemnesýndä Otu-
ranøn saa elýndä gördüm býr ký-

yat kolasø* yazølø ýký taraføndan hem
edý mühürlän mühürlü.

2�Gördüm býr kuvetlý angýlý, kým
baardø büük seslän: «Kýmä yaraþêr,
ký bu kolayø açsøn da koparsøn mü-
hürlerýný?»

3�Bulunmadø kýmsey ne göktä, ne
erdä, ne dä er altønda, ký açabýlsýn bu
kolayø da bakabýlsýn onun ýçýnä.

4�Bän çok aaladøm, zerä kýmsey
bulunmadø, kýmä yaraþardø açsøn /da
okusun/ bu kolayø, ne dä artøk bak-
søn onun ýçýnä.

5�Aksakallardan býrýsý dedý bana:
«Aalama! Tä, Aslan – Odur Ýudanøn
tamøzløøndan, Davýdýn kökündän –
Kým ensedý. O açabýlýr kolayø da ko-
parabýlýr edý mühürü».

6�Çorbacøløk skemnesýnýn, dört ya-
ratøøn hem aksakallarøn arasønda býr
Kuzu gördüm, Angøsø ayakça durar-
dø, sansøn kesýlmýþtý. Onun vardø edý
buynuzu hem edý gözü, angølarø Al-
lahøn edý Duhu, yollanølmøþ bütün er
üstünä.

7�Kuzu geldý da aldø kolayø çor-
bacøløk skemnesýndä Oturanøn saa
elýndän.
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8�Açan aldø kolayø, dört yaratøk
hem ýrmý dört aksakal düþtülär üzü-
koynu Kuzunun önündä. Hepsýnýn
elýndä vardø býrär arfa hem altøn çöl-
mek, dolu günnüklän, nedýr Allahøn
ayoz halkønøn dualarø.

9�Býr ený türkü çalardølar, deyýp:
«Sana yaraþêr alasøn kolayø da aça-
søn onun mühürlerýný, zerä Sän bu-
azlanmøþ oldun da Allah ýçýn Kendý
kanønnan satøn aldøn ýnsannarø her
senseledän, dýldän, halktan hem mýl-
lettän.

10�Yaptøn onnarø padýþah hem po-
paz býzým Allah ýçýn, da padýþahløk
edeceklär er üzündä».

11�Açan baktøm, ýþýttým çorbacøløk
skemnesýnýn, yaratøklarøn hem aksa-
kallarøn dolayøndan çok angýllerýn
seslerýný. Onnarøn sayøsø býnnän býn
hem onnan býn on býn.

12�Onnar büük seslän deyärdýlär:
«Buazlanmøþ Kuzuya yaraþêr kab-
letsýn kudret, zengýnnýk, aarýflýk, ku-
vet, ýkram,metýnnýk hem ýýsözlemäk!»

13�Hepsýný, ne yaradølø göktä, er-
dä, er altønda hem denýzdä, hepsýný,
ne var orada, ýþýttým deyeräk: «Çor-
bacøløk skemnesýndä Oturana hem
Kuzuya ýý söz, ýkram, metýnnýk, ku-
vet olsun dýveçtän dývecä!»

14�Dört yaratøk deyärdý: «Amýn».
Ýrmý dört aksakal düþtülär üzükoynu
dabaþ ýýlttýlärOna, /Kýmdýveçyaþêêr/.,56

Altø mühür koparølêr

6
�Sora gördüm, aný Kuzu açtø edý
mühürün býrýsýný, da ýþýttým ya-

ratøklarøn býrýsýný, aný dedý gök gü-
rültüsü gýbý býr seslän: «Gel /da bak/!»

2�Açan baktøm, tä, gördüm býr bý-
yaz beygýr. Býr atlø vardø onun üs-
tündä, elýndä býr yay. Verýldý ona býr
feneƒ, da o yollandø nýcä enseyýcý, ký
ensemäk kazansøn.

3�Açan Kuzu açtø ýkýncý mühürü,
ýþýttým ýkýncý yaratøø, aný dedý: «Gel
/da bak/!»

4�Yollandø býr royba beygýr. Onun
üstündä atlø olana verýldý ýzýn er üs-
tündän usluluu alsøn, da ozaman ýn-
san býrý-býrýný öldürsün. Atløya býr
büük køløç da verýldý.

5�Açan Kuzu açtø üçüncü mühürü,
ýþýttým üçüncü yaratøø, aný dedý: «Gel
/da bak/!» Açan baktøm, tä, gördüm
býr kara beygýr. Onun üstündä atlø
olanøn elýndä vardø býr terezä*.

6�Dört yaratøøn arasøndan ýþýttým
býr ses, aný deyärdý: «Býr ölçü**
booday býr dýnara***, üç ölçü arpa
býr dýnara, ama zeytýn yaayønø hem
þarabø bozma!»

7�Açan Kuzu açtø dördüncü mü-
hürü, ýþýttým dördüncü yaratøøn sesý-
ný, aný deyärdý: «Gel /da bak/!»

8�Açan baktøm, tä, býr þarga bey-
gýr. Onun üstündä atlø olanøn adø
ölüm, da onun ardønca ölülär erý ge-
lärdý. Verýldý onnara ýzýn erýn dör-
düncü payø üstünä, öldürsünnär kø-
løçlan, aaçløklan, çumaylan hem ca-
navarlarlan.

9�Açan Kuzu açtø beþýncý mühürü,
kurbannøk altønda gördüm ýnsanna-
røn cannarønø, angølarø buazlanmøþtø-
lar Allahøn sözü ýçýn hem þaatløk
ýçýn, aný yapardølar.

10�Onnar baarardølar büük seslän
da deyärdýlär: «Ayoz hem dooru
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gösterecäm sana, ne lääzøm olsun
bundan sora».

2�Hemen Ayoz Duh kondu bana,
da tä, göktä kurulu býr çorbacøløk
skemnesý. Çorbacøløk skemnesýnýn-
dä oturardø Býrýsý.

3�O, kým oturardø, görünmesý ben-
zärdý yaspýs hem kørmøzø akýk taþøna.
Çorbacøløk skemnesý dolayløydø gök
kuþaannan, benzär zümrüt taþøna.

4�Çorbacøløk skemnesýnýn dolayøn-
da vardø taa ýrmý dört çorbacøløk skem-
nesý. Bu skemnelerdä ýrmý dört aksa-
kal oturardø, gýýyýmný býyaz rubalar-
lan.Hepsýnýn baþønda vardø altøn feneƒ.

5�Çorbacøløk skemnesýndän çøkar-
dø çýmçýrýklär, gök gürültülerý hem
uultular ýþýdýlärdý. Önündä yanardø
yalønnø edý þafk, angølarø Allahøn edý
Duhudur.

6�Çorbacøløk skemnesýnýn önündä
þýþedän, krýstal gýbý, býr denýz vardø.
Skemnenýn ortasønda hem dolayøn-
da durardø dört dýrý yaratøk, dolu
gözlän önündän hem ardøndan.

7�Ýlk yaratøk aslana benzärdý. Ýkýn-
cý yaratøk danaya benzärdý. Üçüncü
yaratøøn üzü ýnsan üzünä benzärdý,
dördüncü yaratøk sa uçar kartala ben-
zärdý.

8�Bu dört yaratøøn herbýrýndä vardø
altøþar kanat. Doz-dolay, døþandan
hem ýçyandan, doluydular gözlän.
Gecä-gündüz durmamayca deyärdý-
lär: «Ayoz, ayoz, ayoz Çokkudretlý
Saabý Allah, Kým vardø, Kým var
hem Kým gelär».

9�Ozaman, nezaman yaratøklar me-
týnneerlär, ýkramnêêrlar hem þükür
ederlär çorbacøløk skemnesýndä Otu-
ranø, Kým dýveç yaþêêr,

10�bu vakøt ýrmý dört aksakal, dü-
þüp üzükoynu çorbacøløk skemne-
sýndä Oturanøn önündä, baþ ýýlderlär
Ona, Kým dýveç yaþêêr, da, feneƒle-
rýný Onun önünä koyup, deerlär:

11�«Sana, Saabý Allah, yaraþêr kab-
letmää metýnnýk, ýkram hem kudret,
zerä Sän yarattøn hepsýný, onnar, Se-
nýn ýstedýýnnän yaradøløp, var oldular».,45

Kuzu açêr mühürlü kolayø

5
�Sora çorbacøløk skemnesýndä Otu-
ranøn saa elýndä gördüm býr ký-

yat kolasø* yazølø ýký taraføndan hem
edý mühürlän mühürlü.

2�Gördüm býr kuvetlý angýlý, kým
baardø büük seslän: «Kýmä yaraþêr,
ký bu kolayø açsøn da koparsøn mü-
hürlerýný?»

3�Bulunmadø kýmsey ne göktä, ne
erdä, ne dä er altønda, ký açabýlsýn bu
kolayø da bakabýlsýn onun ýçýnä.

4�Bän çok aaladøm, zerä kýmsey
bulunmadø, kýmä yaraþardø açsøn /da
okusun/ bu kolayø, ne dä artøk bak-
søn onun ýçýnä.

5�Aksakallardan býrýsý dedý bana:
«Aalama! Tä, Aslan – Odur Ýudanøn
tamøzløøndan, Davýdýn kökündän –
Kým ensedý. O açabýlýr kolayø da ko-
parabýlýr edý mühürü».

6�Çorbacøløk skemnesýnýn, dört ya-
ratøøn hem aksakallarøn arasønda býr
Kuzu gördüm, Angøsø ayakça durar-
dø, sansøn kesýlmýþtý. Onun vardø edý
buynuzu hem edý gözü, angølarø Al-
lahøn edý Duhu, yollanølmøþ bütün er
üstünä.

7�Kuzu geldý da aldø kolayø çor-
bacøløk skemnesýndä Oturanøn saa
elýndän.
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8�Açan aldø kolayø, dört yaratøk
hem ýrmý dört aksakal düþtülär üzü-
koynu Kuzunun önündä. Hepsýnýn
elýndä vardø býrär arfa hem altøn çöl-
mek, dolu günnüklän, nedýr Allahøn
ayoz halkønøn dualarø.

9�Býr ený türkü çalardølar, deyýp:
«Sana yaraþêr alasøn kolayø da aça-
søn onun mühürlerýný, zerä Sän bu-
azlanmøþ oldun da Allah ýçýn Kendý
kanønnan satøn aldøn ýnsannarø her
senseledän, dýldän, halktan hem mýl-
lettän.

10�Yaptøn onnarø padýþah hem po-
paz býzým Allah ýçýn, da padýþahløk
edeceklär er üzündä».

11�Açan baktøm, ýþýttým çorbacøløk
skemnesýnýn, yaratøklarøn hem aksa-
kallarøn dolayøndan çok angýllerýn
seslerýný. Onnarøn sayøsø býnnän býn
hem onnan býn on býn.

12�Onnar büük seslän deyärdýlär:
«Buazlanmøþ Kuzuya yaraþêr kab-
letsýn kudret, zengýnnýk, aarýflýk, ku-
vet, ýkram, metýnnýk hem ýýsözlemäk!»

13�Hepsýný, ne yaradølø göktä, er-
dä, er altønda hem denýzdä, hepsýný,
ne var orada, ýþýttým deyeräk: «Çor-
bacøløk skemnesýndä Oturana hem
Kuzuya ýý söz, ýkram, metýnnýk, ku-
vet olsun dýveçtän dývecä!»

14�Dört yaratøk deyärdý: «Amýn».
Ýrmý dört aksakal düþtülär üzükoynu
dabaþ ýýlttýlärOna, /Kýmdýveçyaþêêr/.,56

Altø mühür koparølêr

6
�Sora gördüm, aný Kuzu açtø edý
mühürün býrýsýný, da ýþýttým ya-

ratøklarøn býrýsýný, aný dedý gök gü-
rültüsü gýbý býr seslän: «Gel /da bak/!»

2�Açan baktøm, tä, gördüm býr bý-
yaz beygýr. Býr atlø vardø onun üs-
tündä, elýndä býr yay. Verýldý ona býr
feneƒ, da o yollandø nýcä enseyýcý, ký
ensemäk kazansøn.

3�Açan Kuzu açtø ýkýncý mühürü,
ýþýttým ýkýncý yaratøø, aný dedý: «Gel
/da bak/!»

4�Yollandø býr royba beygýr. Onun
üstündä atlø olana verýldý ýzýn er üs-
tündän usluluu alsøn, da ozaman ýn-
san býrý-býrýný öldürsün. Atløya býr
büük køløç da verýldý.

5�Açan Kuzu açtø üçüncü mühürü,
ýþýttým üçüncü yaratøø, aný dedý: «Gel
/da bak/!» Açan baktøm, tä, gördüm
býr kara beygýr. Onun üstündä atlø
olanøn elýndä vardø býr terezä*.

6�Dört yaratøøn arasøndan ýþýttým
býr ses, aný deyärdý: «Býr ölçü**
booday býr dýnara***, üç ölçü arpa
býr dýnara, ama zeytýn yaayønø hem
þarabø bozma!»

7�Açan Kuzu açtø dördüncü mü-
hürü, ýþýttým dördüncü yaratøøn sesý-
ný, aný deyärdý: «Gel /da bak/!»

8�Açan baktøm, tä, býr þarga bey-
gýr. Onun üstündä atlø olanøn adø
ölüm, da onun ardønca ölülär erý ge-
lärdý. Verýldý onnara ýzýn erýn dör-
düncü payø üstünä, öldürsünnär kø-
løçlan, aaçløklan, çumaylan hem ca-
navarlarlan.

9�Açan Kuzu açtø beþýncý mühürü,
kurbannøk altønda gördüm ýnsanna-
røn cannarønø, angølarø buazlanmøþtø-
lar Allahøn sözü ýçýn hem þaatløk
ýçýn, aný yapardølar.

10�Onnar baarardølar büük seslän
da deyärdýlär: «Ayoz hem dooru
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Çorbacø, nezamanadan daava kesme-
yecän da cezalamayacan er üstündä
ýnsannarø býzým kanømøz ýçýn?»

11
�Onnara herbýrýnä verýldý býyaz

ruba da denýldý, ký taa býraz dýnnen-
sýnnär, onnarøn ýzmettä kafadarlarøn
hem kardaþlarøn sayøsø tamannanønca,
angølarø onnar gýbý öldürüleceklär.

12
�Açan Kuzu açtø altøncø mühürü,

gördüm, aný oldu býr büük er tepre-
mesý. Gün karardø keçý yapaasøndan
býr çuval gýbý, ay kan gýbý oldu,

13
�da yøldøzlar göktän erä düþtü-

lär, nýcä ýncýr fýdanøndan düþer eþýl
meyvalarø, açan sallanêr býr kuvetlý
lüzgerdän.

14
�Gök býr sarølan kola gýbý yok

oldu, da hepsý bayørlar hem adalar
erlerýndän kømøldandølar.

15
�Dünneyýn padýþahlarø, büük

adamnarø, asker zaabýtlerý, zengýn-
nerý, kudretlý ýnsannarø hem hepsý
çøraklar hem serbest olannar saklan-
dølar mýnalar ýçýnä hem kanara ara-
larøna bayørlarda.

16
�Onnar deyärdýlär bayørlara hem

kanaralara: «Düþün býzým üstümüzä
da saklayøn býzý, çorbacøløk skemne-
sýndä Oturanøn üzündän hem Kuzu-
nun üfkesýndän,

17
�zerägeldýOnnarønbüüküfkelý gü-

nü, dakýmvarnasøl ayakçadursun?»,67

Mühürlenmýþ 144000 ýnsan

7
�Bundan sora gördüm dört angýl,
angølarø durardølar erýn dört ta-

rafønda da tutardølar erýn dört lüzge-
rýný, ký lüzgär esmesýn ne er üstünä,
ne denýz üstünä, ne dä býr aaç üstünä.

2
�Sora gördüm baþka býr angýl,

kým kalktø günduusundan, angøsønda
vardø dýrý Allahøn mühürü. O baardø
büük seslän dört angýlä, angølarøna

ýzýn verýlýydý, kederlesýnnär erý hem
denýzý, deyýp:

3
�«Kederlämeyýn ne erý, ne dený-

zý, ne dä fýdannarø, býz Allahømøzøn
çøraklarønøn annølarøna mühür koy-
mayønca!»

4
�Bän ýþýttým mühürlü olannarøn

sayøsønø: mühürlü oldu üz kørk dört
býn, hepsý Ýzraýl oollarønøn tamøzløk-
larøndan.

5
�Mühürlü oldu Ýudanøn tamøz-

løøndan – onýký býn, Ruvýmýn ta-
møzløøndan – onýký býn, Gadøn tamøz-
løøndan – onýký býn,

6
�Asýrýn tamøzløøndan – onýký býn,

Neffalýmýn tamøzløøndan – onýký býn,
Manassýyanøn tamøzløøndan – oný-
ký býn,

7
�Sýmeonun tamøzløøndan – onýký

býn, Levýyýn tamøzløøndan – onýký býn,
Ýssaharøn tamøzløøndan – onýký býn,

8
�Zevulonun tamøzløøndan – onýký

býn, Ýosýfýn tamøzløøndan – onýký býn,
Venýamýnýn tamøzløøndan – onýký býn.

9
�Ondan sora baktøm da gördüm

býr büük sürü ýnsan, angølarønø kým-
sey yoktu nasøl saysøn, hertürlü mýl-
lettän, senseledän, halktan hem dýl-
dän, angølarø durardølar çorbacøløk
skemnesýnýn hem Kuzunun önündä,
býyaz rubalarlan gýýyýmný hem hur-
ma dallarø ellerýndä.

10
�Onnar büük seslän baarardølar:

«Kurtulmak býzým Allahtan, Kým
oturêr çorbacøløk skemnesýndä, hem
Kuzudan!»

11
�Hepsý angýllär durdular çorbacøløk

skemnesýnýn, aksakallarøn hem dört
yaratøøn dolayønda, üzükoynu düþtülär
çorbacøløk skemnesýnýn karþøsønda da
baþ ýýlttýlär Allaha, deyeräk:

12
�«Amýn! Ýý söz, metýnnýk, aarýf-

lýk, þükür, ýkram, kudret hem kuvet
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olsun býzým Allaha dýveçtän dývecä!
Amýn!»

13
�Býrýsý aksakallardan, danøþøp

bana, sordu: «Bunnar, aný gýýyýmný
býyaz rubalarlan, kýmdýr onnar hem
neredän geldýlär?»

14
�«Çorbacø, – cuvap ettým bän, –

sän býlersýn». O dedý bana: «Bunnar
o büük zeettän geçýp-gelennär. On-
nar rubalarønø yøkadølar hem Kuzu-
nun kanønnan býyazlattølar.

15
�Onuþtan onnar bulunêrlar Alla-

høn çorbacøløk skemnesýnýn karþøsøn-
da da ýzmet ederlär Ona gecä-gün-
düz Onun Ayoz býnasønda. Çorba-
cøløk skemnesýndä Oturan çadørønø
onnarøn üstünä gerecek.

16
�Onnar þýndän sora acøkmaya-

cek hem susamayacek, güneþ onnarø
çarpmayacek, ne dä býr baþka køz-
gønnøk.

17
�Zerä Kuzu, aný bulunêr çorba-

cøløk skemnesýnýn ortasønda, onnarø
güdecek da götürecek yaþamak su-
yunun søzøntølarøna. Allah sýlecek her
yaþø onnarøn gözlerýndän».,78

Edýncý mühür koparølêr

8
�Açan Kuzu açtø edýncý mühürü,
göktä sansøn yarøm saat kadar

sus oldu.
2
�Gördüm edý angýlý, aný durardø-

lar Allahøn önündä. Onnara verýldý
edý truba.

3
�Sora geldý baþka býr angýl da

durgundu altar önündä, býr altøn ka-
dýlnýƒa elýndä. Verýldý ona çok gün-
nük, ký Allahøn bütün ayoz halkønøn
dualarønnan koysun altøn altar üstü-
nä, aný bulunêr çorbacøløk skemnesý-
nýn önündä.

4
�Angýlýn elýndän günnük tütünü

kalktø Allahøn önündä ayoz halkønøn
dualarønnan.

5
�Sora angýl aldø kadýlnýƒayø da

doldurdu altardan ateþtän koorlan
da erä attø. Ozaman gök gürültülerý
hem uultular ýþýdýldý, çýmçýrýk çaktø
hem er tepredý.

Edý truba

6
�Edý angýl, tutarak edý trubayø,

hazørlandølar trubalarø baartmaa.
7
�Ýlk angýl trubayø baarttø, da tolu

hem ateþ kannan karøþøk er üstünä
yaadø. Erýn üçüncü payø yandø, fý-
dannarøn üçüncü payø hem hepsý eþýl
otlar da yandø.

8
�Ýkýncý angýl trubayø baarttø, da

sansøn býr büük yanar bayør tutuþtu
da denýz ýçýnä atøldø. Denýzýn üçün-
cü payø kan gýbý oldu.

9
�Üçüncü payø onnardan, aný de-

nýz ýçýndä yaþêêrlar, öldülär. Üçün-
cü payø gemýlerdän telef oldu.

10
�Üçüncü angýl trubayø baarttø,

da göktän býr büük yøldøz, aný yanar-
dø, nýcä býr þafk, düþtü akar sularøn
üçüncü payø üstünä hem su søzøntøla-
rø üstünä.

11
�Yøldøzøn adø «Pelýn». Sularøn

üçüncü payø acø oldu pelýn gýbý, da
çok ýnsan öldü, zerä sular pek acø ol-
muþtu.

12
�Dördüncü angýl trubayø baarttø,

da üçüncü payø günün, üçüncü payø
ayøn hem üçüncü payø yøldøzlarøn
tutuldu, da þafklarønøn üçüncü payø
süündü. Günün dä, gecenýn dä üçün-
cü payø þafksøz kaldø.

13
�Baktøm da ýþýttým býr kartal*, aný

uçardø gökün ortasønda da baarardø
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Çorbacø, nezamanadan daava kesme-
yecän da cezalamayacan er üstündä
ýnsannarø býzým kanømøz ýçýn?»

11
�Onnara herbýrýnä verýldý býyaz

ruba da denýldý, ký taa býraz dýnnen-
sýnnär, onnarøn ýzmettä kafadarlarøn
hem kardaþlarøn sayøsø tamannanønca,
angølarø onnar gýbý öldürüleceklär.

12
�Açan Kuzu açtø altøncø mühürü,

gördüm, aný oldu býr büük er tepre-
mesý. Gün karardø keçý yapaasøndan
býr çuval gýbý, ay kan gýbý oldu,

13
�da yøldøzlar göktän erä düþtü-

lär, nýcä ýncýr fýdanøndan düþer eþýl
meyvalarø, açan sallanêr býr kuvetlý
lüzgerdän.

14
�Gök býr sarølan kola gýbý yok

oldu, da hepsý bayørlar hem adalar
erlerýndän kømøldandølar.

15
�Dünneyýn padýþahlarø, büük

adamnarø, asker zaabýtlerý, zengýn-
nerý, kudretlý ýnsannarø hem hepsý
çøraklar hem serbest olannar saklan-
dølar mýnalar ýçýnä hem kanara ara-
larøna bayørlarda.

16
�Onnar deyärdýlär bayørlara hem

kanaralara: «Düþün býzým üstümüzä
da saklayøn býzý, çorbacøløk skemne-
sýndä Oturanøn üzündän hem Kuzu-
nun üfkesýndän,

17
�zerägeldýOnnarønbüüküfkelý gü-

nü, dakýmvarnasøl ayakçadursun?»,67

Mühürlenmýþ 144000 ýnsan

7
�Bundan sora gördüm dört angýl,
angølarø durardølar erýn dört ta-

rafønda da tutardølar erýn dört lüzge-
rýný, ký lüzgär esmesýn ne er üstünä,
ne denýz üstünä, ne dä býr aaç üstünä.

2
�Sora gördüm baþka býr angýl,

kým kalktø günduusundan, angøsønda
vardø dýrý Allahøn mühürü. O baardø
büük seslän dört angýlä, angølarøna

ýzýn verýlýydý, kederlesýnnär erý hem
denýzý, deyýp:

3
�«Kederlämeyýn ne erý, ne dený-

zý, ne dä fýdannarø, býz Allahømøzøn
çøraklarønøn annølarøna mühür koy-
mayønca!»

4
�Bän ýþýttým mühürlü olannarøn

sayøsønø: mühürlü oldu üz kørk dört
býn, hepsý Ýzraýl oollarønøn tamøzløk-
larøndan.

5
�Mühürlü oldu Ýudanøn tamøz-

løøndan – onýký býn, Ruvýmýn ta-
møzløøndan – onýký býn, Gadøn tamøz-
løøndan – onýký býn,

6
�Asýrýn tamøzløøndan – onýký býn,

Neffalýmýn tamøzløøndan – onýký býn,
Manassýyanøn tamøzløøndan – oný-
ký býn,

7
�Sýmeonun tamøzløøndan – onýký

býn, Levýyýn tamøzløøndan – onýký býn,
Ýssaharøn tamøzløøndan – onýký býn,

8
�Zevulonun tamøzløøndan – onýký

býn, Ýosýfýn tamøzløøndan – onýký býn,
Venýamýnýn tamøzløøndan – onýký býn.

9
�Ondan sora baktøm da gördüm

býr büük sürü ýnsan, angølarønø kým-
sey yoktu nasøl saysøn, hertürlü mýl-
lettän, senseledän, halktan hem dýl-
dän, angølarø durardølar çorbacøløk
skemnesýnýn hem Kuzunun önündä,
býyaz rubalarlan gýýyýmný hem hur-
ma dallarø ellerýndä.

10
�Onnar büük seslän baarardølar:

«Kurtulmak býzým Allahtan, Kým
oturêr çorbacøløk skemnesýndä, hem
Kuzudan!»

11
�Hepsý angýllär durdular çorbacøløk

skemnesýnýn, aksakallarøn hem dört
yaratøøn dolayønda, üzükoynu düþtülär
çorbacøløk skemnesýnýn karþøsønda da
baþ ýýlttýlär Allaha, deyeräk:

12
�«Amýn! Ýý söz, metýnnýk, aarýf-

lýk, þükür, ýkram, kudret hem kuvet
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olsun býzým Allaha dýveçtän dývecä!
Amýn!»

13
�Býrýsý aksakallardan, danøþøp

bana, sordu: «Bunnar, aný gýýyýmný
býyaz rubalarlan, kýmdýr onnar hem
neredän geldýlär?»

14
�«Çorbacø, – cuvap ettým bän, –

sän býlersýn». O dedý bana: «Bunnar
o büük zeettän geçýp-gelennär. On-
nar rubalarønø yøkadølar hem Kuzu-
nun kanønnan býyazlattølar.

15
�Onuþtan onnar bulunêrlar Alla-

høn çorbacøløk skemnesýnýn karþøsøn-
da da ýzmet ederlär Ona gecä-gün-
düz Onun Ayoz býnasønda. Çorba-
cøløk skemnesýndä Oturan çadørønø
onnarøn üstünä gerecek.

16
�Onnar þýndän sora acøkmaya-

cek hem susamayacek, güneþ onnarø
çarpmayacek, ne dä býr baþka køz-
gønnøk.

17
�Zerä Kuzu, aný bulunêr çorba-

cøløk skemnesýnýn ortasønda, onnarø
güdecek da götürecek yaþamak su-
yunun søzøntølarøna. Allah sýlecek her
yaþø onnarøn gözlerýndän».,78

Edýncý mühür koparølêr

8
�Açan Kuzu açtø edýncý mühürü,
göktä sansøn yarøm saat kadar

sus oldu.
2
�Gördüm edý angýlý, aný durardø-

lar Allahøn önündä. Onnara verýldý
edý truba.

3
�Sora geldý baþka býr angýl da

durgundu altar önündä, býr altøn ka-
dýlnýƒa elýndä. Verýldý ona çok gün-
nük, ký Allahøn bütün ayoz halkønøn
dualarønnan koysun altøn altar üstü-
nä, aný bulunêr çorbacøløk skemnesý-
nýn önündä.

4
�Angýlýn elýndän günnük tütünü

kalktø Allahøn önündä ayoz halkønøn
dualarønnan.

5
�Sora angýl aldø kadýlnýƒayø da

doldurdu altardan ateþtän koorlan
da erä attø. Ozaman gök gürültülerý
hem uultular ýþýdýldý, çýmçýrýk çaktø
hem er tepredý.

Edý truba

6
�Edý angýl, tutarak edý trubayø,

hazørlandølar trubalarø baartmaa.
7
�Ýlk angýl trubayø baarttø, da tolu

hem ateþ kannan karøþøk er üstünä
yaadø. Erýn üçüncü payø yandø, fý-
dannarøn üçüncü payø hem hepsý eþýl
otlar da yandø.

8
�Ýkýncý angýl trubayø baarttø, da

sansøn býr büük yanar bayør tutuþtu
da denýz ýçýnä atøldø. Denýzýn üçün-
cü payø kan gýbý oldu.

9
�Üçüncü payø onnardan, aný de-

nýz ýçýndä yaþêêrlar, öldülär. Üçün-
cü payø gemýlerdän telef oldu.

10
�Üçüncü angýl trubayø baarttø,

da göktän býr büük yøldøz, aný yanar-
dø, nýcä býr þafk, düþtü akar sularøn
üçüncü payø üstünä hem su søzøntøla-
rø üstünä.

11
�Yøldøzøn adø «Pelýn». Sularøn

üçüncü payø acø oldu pelýn gýbý, da
çok ýnsan öldü, zerä sular pek acø ol-
muþtu.

12
�Dördüncü angýl trubayø baarttø,

da üçüncü payø günün, üçüncü payø
ayøn hem üçüncü payø yøldøzlarøn
tutuldu, da þafklarønøn üçüncü payø
süündü. Günün dä, gecenýn dä üçün-
cü payø þafksøz kaldø.

13
�Baktøm da ýþýttým býr kartal*, aný

uçardø gökün ortasønda da baarardø
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býr büük seslän: «Bela, bela, bela
erdä yaþayannara kalan truba sesle-
rýnýn beterýnä, angølarønø üç angýl
baardacek».

,89

9
�Beþýncý angýl trubayø baarttø, da
gördüm býr yøldøz, göktän erä

düþük. Ona verýldý anatar dýpsýzlýk
pønarøndan.

2
�O açtø dýpsýzlýk pønarønø, da ora-

dan kalktø tütün, býr büük førøndan
gýbý. Bu pønarøn tütünündän gün hem
hava karardø.

3
�Tütün ýçýndän er üstünä çekýrge-

lär çøktølar. Onnara verýldý kuvet, ný-
cä kuvet, aný var erdeký skorpýon-
narda.

4
�Onnara sømarlandø kederläme-

sýnnär erdeký otlarø hem hýç býr eþýl-
lýý eký fýdanø, ama salt ýnsannarø, an-
gølarøn annølarønda yok Allahøn mü-
hürü.

5
�Çekýrgelerä verýldý kuvet, dýýl ký

öldürsünnär ýnsannarø, ama beþ ay
zeetlesýnnär. Onnarøn zeetý benzärdý
o acøya, açan skorpýon ýnsanø dalêêr.

6
�O günnerdä ýnsannar aarayacek

ölümü, ama bulamayaceklar. Ýsteye-
ceklär ölsünnär, ama onnardan ölüm
kaçacek.

7
�Çekýrgelerýn görünüþü benzärdý

cenk ýçýn hazørlanmøþ beygýrlerä. Baþ-
larønda vardø feneƒlär, sansøn altøn-
dan, ama üzlerý benzärdý ýnsan üzünä.

8
�Saçlarø benzärdý karø saçlarøna,

dýþlerý dä aslan dýþlerý gýbýydý.
9
�Güüslerýndä vardø zýrh, sansøn

demýrdän zýrh, da kanatlarønøn uul-
tusu benzärdý çok cenk arabasø sesý-
nä, koþulu beygýrlärlän, aný cengä
gýderlär atølama.

10
�Onnarøn kuyruklarø hem ýýne-

lerý, nýcä skorpýonnarøn. Onnarøn

kuvedý kuyruklarøndadør, ký zeetle-
sýnnär ýnsanø.

11
�Onnarøn üstünä padýþah odur,

kým dýpsýzlýýn angýlý, kýmä çøføtçasø-
na dener Avaddon, ama urumcasøna
Apollýon.

12
�Býr bela geçtý, te, taa ýký bela ar-

døna geler.
13
�Altøncø angýl trubayø baarttø, da

ýþýttým býr ses altøn altarøn dört buynu-
zundan, aný bulunêr Allahøn önündä.

14
�O ses, altøncø angýlä, aný trubayø

tutardø, dedý: «Salver dört angýlý, an-
gølarø baalø büük Evfrat deresýndä».

15
�Dört angýl salverýldý, angølarø

hazørlanmøþtølar o saat, o gün, o ay
hem o yøl ýçýn, ký öldürsünnär üçün-
cü payønø ýnsandan.

16
�Atlø askerlerýn sayøsø vardø ýrmý

býn kerä on býn. Onnarøn sayøsønø
ýþýttým.

17
�Tä nesoy gördüm görümdä bey-

gýrlerý hem üstündä atlølarø. Onnarøn
güüslerýndä zýrhlär vardø ateþ, gök
yakut hem kükürt rengýndä. Beygýr-
lerýn kafalarø benzärdý aslan kafasø-
na, da aazlarøndan çøkardø ateþ, tü-
tün hem kükürt.

18
�Ýnsandan üçüncü payø öldü bu

üç beladan – ateþtän, tütündän hem
kükürttän, aný çøkardø onnarøn aazla-
røndan.

19
�Beygýrlerýn kuvedý aazlarønda

hem kuyruklarønda. Zerä kuyruklarø,
angølarønda var kafalar, benzär yøla-
na, da bunnarlan ýnsanø zeetlärdýlär.

20
�Kalan ýnsannar, aný öldürülme-

dýlär bu belalardan, dönmedýlär Al-
laha kendý ellerýnýn yaptøklarøndan.
Ýlerý dooru baþ ýýlttýlär cýnnerä hem
altøn, gümüþ, tunç, taþ hem aaçtan
ýdollara, angølarø görämeerlär, ýþýdä-
meerlär hem gezämeerlär.
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21
�Onnar dönmedýlär adam öldür-

mektän, büü yapmaktan, orospuluk-
tan hem hørsøzløktan.,910

Angýl býr küçük kola elýndä

10
�Sora gördüm baþka býr kaavý
angýl, kým ýnärdý göktän, sarø-

lø bulutlan, da baþø üstündä býr gök
kuþaa vardø. Üzü gün gýbý, ayaklarø
da ateþtän dýreklär gýbýydý.

2
�Elýndä tutardø açøk býr küçük ký-

yat kolasø. Saa ayaanø bastø denýz üs-
tünä, sol ayaanø da er üstünä,

3
�sora baardø büük seslän, nýcä baa-

rêr býr aslan. Açan o baardø, edý gök
gürültüsü kendý seslerýnnän cuvap ettý.

4
�Açan edý gök gürültüsü gürülde-

dý, bän ýstedým yazmaa, ama ýþýttým
býr ses göktän, aný dedý bana: «Tut
saklø, ne edý gök gürültüsü dedý, da
yazma bu sözlerý».

5
�Ozaman angýl, angøsønø gördüm

durarkan denýz üstündä hem er üs-
tündä, kaldørdø saa elýný gökä

6
�da emýn ettý dýveç Yaþayanøn

adønnan, Kým yarattø gökü hem ne
var göktä, erý hem ne var erdä, dený-
zý hem ne var denýzdä, deyýp: «Oya-
lanmak þýndän sora olmayacek.

7
�Ama ozaman, açan edýncý angýl

truba baardacek, tamannanacek Al-
lahøn saklø neetý, nýcä haberledýydý
kendý çøraklarøna, proroklara».

8
�O ses, aný ýþýttýydým göktän, ený-

dän lafettý benýmnän da dedý: «Gýt,
al açøk küçük kolayø angýlýn elýndän,
angøsø durêr denýz hem er üstündä».

9
�Gýttým angýlä da dedým, versýn

bana küçük kolayø. O dedý bana: «Al
da ý onu, karnønda acø, ama aazønda
bal gýbý tatlø olacek».

10
�Aldøm küçük kolayø angýlýn elýn-

dän da ýdým. Aazømda bal gýbý tatløy-

dø, ama ýdýktän sora karnøm acøløk-
lan doldu.

11
�Sora dendý bana: «Sän enýdän

lääzøm prorokluk edäsýn çok halklar,
mýlletlär, dýllär hem padýþahlar ýçýn».,1011

Ýký þaat Allahtan

11
�Verýldý bana býr saaz, nýcä býr
ölçü, da dendý: «Kalk da ölç

Allahøn Ayoz býnasønø, kurbannøø
hem orada baþ ýýldennerý.

2
�Ama ayoz býnanøn døþankø aulu-

nu ölçülmedýk brak, zerä o verýlý
mýlletlerä, da onnar çýýneyeceklär
ayoz kasabayø kørk ýký ay.

3
�Beným ýký þaadøma verecäm ku-

vet prorokluk etsýnnär býn ýkýüz alt-
møþ gün, gýýyýmný çuvallan.

4
�Onnar – ýký zeytýn aacø hem ýký

þamdal, aný durêrlar erýn Saabýsý
önündä.

5
�Eer býrkýmsey ýstärseydý onnarø

kederlemää, ateþ çøkacek onnarøn
aazlarøndan da yudacek onnarøn duþ-
mannarønø. Kým ýsteer onnarø keder-
lemää, o lääzøm butakøm öldürülsün.

6
�Onnarøn var zaabýtlýý kapasønnar

gökü, ký yaamur yaamasøn okadar
vakøt, nekadar prorokluk ederlär.
Onnarøn var zaabýtlýý, sularø kana çe-
výrsýnnär da erý hertürlü belalarlan
çarpsønnar, kaç kerä ýsteyeceklär.

7
�Onnar þaatløklarønø tamannadøy-

nan, canavar, aný kalkêr dýpsýzlýk-
tän, onnarlan cenk edecek da, ense-
yýp, onnarø öldürecek.

8
�Onnarøn güüdelerý brakølø ola-

cek büük kasabanøn ana yolu üstün-
dä. O kasaba duhçasøna adlanêr
„Sodom“ hem „Møsør“, neredä on-
narøn Saabýsý dä stavroza gerýlý oldu.

9
�Ýnsannar her halktan, mýllettän,

tamøzløktan hem dýldän onnarøn
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býr büük seslän: «Bela, bela, bela
erdä yaþayannara kalan truba sesle-
rýnýn beterýnä, angølarønø üç angýl
baardacek».

,89

9
�Beþýncý angýl trubayø baarttø, da
gördüm býr yøldøz, göktän erä

düþük. Ona verýldý anatar dýpsýzlýk
pønarøndan.

2
�O açtø dýpsýzlýk pønarønø, da ora-

dan kalktø tütün, býr büük førøndan
gýbý. Bu pønarøn tütünündän gün hem
hava karardø.

3
�Tütün ýçýndän er üstünä çekýrge-

lär çøktølar. Onnara verýldý kuvet, ný-
cä kuvet, aný var erdeký skorpýon-
narda.

4
�Onnara sømarlandø kederläme-

sýnnär erdeký otlarø hem hýç býr eþýl-
lýý eký fýdanø, ama salt ýnsannarø, an-
gølarøn annølarønda yok Allahøn mü-
hürü.

5
�Çekýrgelerä verýldý kuvet, dýýl ký

öldürsünnär ýnsannarø, ama beþ ay
zeetlesýnnär. Onnarøn zeetý benzärdý
o acøya, açan skorpýon ýnsanø dalêêr.

6
�O günnerdä ýnsannar aarayacek

ölümü, ama bulamayaceklar. Ýsteye-
ceklär ölsünnär, ama onnardan ölüm
kaçacek.

7
�Çekýrgelerýn görünüþü benzärdý

cenk ýçýn hazørlanmøþ beygýrlerä. Baþ-
larønda vardø feneƒlär, sansøn altøn-
dan, ama üzlerý benzärdý ýnsan üzünä.

8
�Saçlarø benzärdý karø saçlarøna,

dýþlerý dä aslan dýþlerý gýbýydý.
9
�Güüslerýndä vardø zýrh, sansøn

demýrdän zýrh, da kanatlarønøn uul-
tusu benzärdý çok cenk arabasø sesý-
nä, koþulu beygýrlärlän, aný cengä
gýderlär atølama.

10
�Onnarøn kuyruklarø hem ýýne-

lerý, nýcä skorpýonnarøn. Onnarøn

kuvedý kuyruklarøndadør, ký zeetle-
sýnnär ýnsanø.

11
�Onnarøn üstünä padýþah odur,

kým dýpsýzlýýn angýlý, kýmä çøføtçasø-
na dener Avaddon, ama urumcasøna
Apollýon.

12
�Býr bela geçtý, te, taa ýký bela ar-

døna geler.
13
�Altøncø angýl trubayø baarttø, da

ýþýttým býr ses altøn altarøn dört buynu-
zundan, aný bulunêr Allahøn önündä.

14
�O ses, altøncø angýlä, aný trubayø

tutardø, dedý: «Salver dört angýlý, an-
gølarø baalø büük Evfrat deresýndä».

15
�Dört angýl salverýldý, angølarø

hazørlanmøþtølar o saat, o gün, o ay
hem o yøl ýçýn, ký öldürsünnär üçün-
cü payønø ýnsandan.

16
�Atlø askerlerýn sayøsø vardø ýrmý

býn kerä on býn. Onnarøn sayøsønø
ýþýttým.

17
�Tä nesoy gördüm görümdä bey-

gýrlerý hem üstündä atlølarø. Onnarøn
güüslerýndä zýrhlär vardø ateþ, gök
yakut hem kükürt rengýndä. Beygýr-
lerýn kafalarø benzärdý aslan kafasø-
na, da aazlarøndan çøkardø ateþ, tü-
tün hem kükürt.

18
�Ýnsandan üçüncü payø öldü bu

üç beladan – ateþtän, tütündän hem
kükürttän, aný çøkardø onnarøn aazla-
røndan.

19
�Beygýrlerýn kuvedý aazlarønda

hem kuyruklarønda. Zerä kuyruklarø,
angølarønda var kafalar, benzär yøla-
na, da bunnarlan ýnsanø zeetlärdýlär.

20
�Kalan ýnsannar, aný öldürülme-

dýlär bu belalardan, dönmedýlär Al-
laha kendý ellerýnýn yaptøklarøndan.
Ýlerý dooru baþ ýýlttýlär cýnnerä hem
altøn, gümüþ, tunç, taþ hem aaçtan
ýdollara, angølarø görämeerlär, ýþýdä-
meerlär hem gezämeerlär.
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21
�Onnar dönmedýlär adam öldür-

mektän, büü yapmaktan, orospuluk-
tan hem hørsøzløktan.,910

Angýl býr küçük kola elýndä

10
�Sora gördüm baþka býr kaavý
angýl, kým ýnärdý göktän, sarø-

lø bulutlan, da baþø üstündä býr gök
kuþaa vardø. Üzü gün gýbý, ayaklarø
da ateþtän dýreklär gýbýydý.

2
�Elýndä tutardø açøk býr küçük ký-

yat kolasø. Saa ayaanø bastø denýz üs-
tünä, sol ayaanø da er üstünä,

3
�sora baardø büük seslän, nýcä baa-

rêr býr aslan. Açan o baardø, edý gök
gürültüsü kendý seslerýnnän cuvap ettý.

4
�Açan edý gök gürültüsü gürülde-

dý, bän ýstedým yazmaa, ama ýþýttým
býr ses göktän, aný dedý bana: «Tut
saklø, ne edý gök gürültüsü dedý, da
yazma bu sözlerý».

5
�Ozaman angýl, angøsønø gördüm

durarkan denýz üstündä hem er üs-
tündä, kaldørdø saa elýný gökä

6
�da emýn ettý dýveç Yaþayanøn

adønnan, Kým yarattø gökü hem ne
var göktä, erý hem ne var erdä, dený-
zý hem ne var denýzdä, deyýp: «Oya-
lanmak þýndän sora olmayacek.

7
�Ama ozaman, açan edýncý angýl

truba baardacek, tamannanacek Al-
lahøn saklø neetý, nýcä haberledýydý
kendý çøraklarøna, proroklara».

8
�O ses, aný ýþýttýydým göktän, ený-

dän lafettý benýmnän da dedý: «Gýt,
al açøk küçük kolayø angýlýn elýndän,
angøsø durêr denýz hem er üstündä».

9
�Gýttým angýlä da dedým, versýn

bana küçük kolayø. O dedý bana: «Al
da ý onu, karnønda acø, ama aazønda
bal gýbý tatlø olacek».

10
�Aldøm küçük kolayø angýlýn elýn-

dän da ýdým. Aazømda bal gýbý tatløy-

dø, ama ýdýktän sora karnøm acøløk-
lan doldu.

11
�Sora dendý bana: «Sän enýdän

lääzøm prorokluk edäsýn çok halklar,
mýlletlär, dýllär hem padýþahlar ýçýn».,1011

Ýký þaat Allahtan

11
�Verýldý bana býr saaz, nýcä býr
ölçü, da dendý: «Kalk da ölç

Allahøn Ayoz býnasønø, kurbannøø
hem orada baþ ýýldennerý.

2
�Ama ayoz býnanøn døþankø aulu-

nu ölçülmedýk brak, zerä o verýlý
mýlletlerä, da onnar çýýneyeceklär
ayoz kasabayø kørk ýký ay.

3
�Beným ýký þaadøma verecäm ku-

vet prorokluk etsýnnär býn ýkýüz alt-
møþ gün, gýýyýmný çuvallan.

4
�Onnar – ýký zeytýn aacø hem ýký

þamdal, aný durêrlar erýn Saabýsý
önündä.

5
�Eer býrkýmsey ýstärseydý onnarø

kederlemää, ateþ çøkacek onnarøn
aazlarøndan da yudacek onnarøn duþ-
mannarønø. Kým ýsteer onnarø keder-
lemää, o lääzøm butakøm öldürülsün.

6
�Onnarøn var zaabýtlýý kapasønnar

gökü, ký yaamur yaamasøn okadar
vakøt, nekadar prorokluk ederlär.
Onnarøn var zaabýtlýý, sularø kana çe-
výrsýnnär da erý hertürlü belalarlan
çarpsønnar, kaç kerä ýsteyeceklär.

7
�Onnar þaatløklarønø tamannadøy-

nan, canavar, aný kalkêr dýpsýzlýk-
tän, onnarlan cenk edecek da, ense-
yýp, onnarø öldürecek.

8
�Onnarøn güüdelerý brakølø ola-

cek büük kasabanøn ana yolu üstün-
dä. O kasaba duhçasøna adlanêr
„Sodom“ hem „Møsør“, neredä on-
narøn Saabýsý dä stavroza gerýlý oldu.

9
�Ýnsannar her halktan, mýllettän,

tamøzløktan hem dýldän onnarøn
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güüdelerýný sýýredeceklär üç buçuk
gün da brakmayaceklar, ký mezara
koyulsunnar.

10�Er üzündä yaþayannar sevýne-
ceklär, þenneneceklär hem baaþøþ
býrý-býrýnä yollayaceklar, zerä bu ýký
prorok zeetledýlär er üzündä yaþa-
yannarø.

11�Ama üç buçuk gündän sora Al-
lahtan yaþamak duhu gýrdý onnara,
da ýkýsý dä kalktølar ayakça. Büük
korku kapladø hepsýný onnarø, kým
sýýredärdý.

12�Bu ýký prorok ýþýttý göktän býr
büük ses, aný onnara dedý: „Pýnýn
burayø!“ Onnar gökä býr bulut ýçýn-
dä kalktølar, da onnarøn duþmannarø
bunu gördülär.

13�Osaat býr büük er tepremesý ol-
du, da kasabanøn onuncu payø yøkøl-
dø. Bu er tepremesýndän edý býn kýþý
öldü, da kalan ýnsan korkudan Gök-
teký Allahø metýnnedýlär.

14�Ýkýncý bela geçtý, da tez yakla-
þêr üçüncü bela».

Edýncý truba baardølêr

15�Edýncý angýl trubayø baarttø, da
göktän büük seslär ýþýdýldý, aný de-
yärdý: «Dünnä padýþahløø geçtý bý-
zým Saabýnýn hem Onun Hrýstozun
elýnä, da O padýþahløk edecek dýveç-
tän dývecä».

16�Ýrmý dört aksakal, aný oturardø-
lar Allahøn karþøsønda kendý çorba-
cøløk skemnelerýndä, düþtülär üzü-
koynu da baþ ýýlttýlär Allaha,

17�deyeräk: «Þükür ederýz Sana,
Saabý Allah, Çokkudretlý, Kým var,
Kým vardø /hem Kým gelär/. Zerä

Sän kablettýn büük kudredýný da
baþladøn padýþahløk etmää.

18�Mýlletlär üfkelendýydýlär, ama
þýndý Senýn üfkän geldý. Vakøt da
geldý, ký ölülerä daava kesäsýn, ödek
veräsýn proroklara, Senýn çøraklarø-
na, hem ayoz halkøna, onnara, kým
ýkramnêêr Senýn adønø, küçüklerä
hem büüklerä, hem telef edäsýn on-
narø, kým telef eder er üzünü».

19�Allahøn gökteký Ayoz býnasø
açøldø, da Onun Baalantø Sandøø
Ayoz býnasønda göründü. Çýmçýrýk
çaktø, uultular hem gök gürültülerý
ýþýdýldý, er tepredý hem büük tolu
furtunasø koptu.,1112

Karø hem drakon

12
�Göktä býr büük nøþan görün-
dü: býr karø günnän sarølø, ay

ayaklarø altønda, baþønda da býr fe-
neƒ* onýký yøldøzlan.

2�Karø maamuldu, duudurmak aarø-
larøndan zeetlenärdý hem baarardø.

3�Sora býr baþka nøþan göktä gö-
ründü: büük býr kørmøzø drakon edý
kafaylan hem on buynuzlan, kafala-
rønda da edý korona** vardø.

4�Onun kuyruu, gökteký yøldøzla-
røn üçüncü payønø sürükleyýp, erä
düþürdü. Sora drakon dýkýldý karønøn
önünä, aný lääzømdø duudursun, ký
duudurduu zaman uþaanø yutsun.

5�Karø duudurdu býr ool – býr ço-
cuk, angøsø hepsý mýlletlerý demýr
bastonnan güdecek. Uþaa hemen aløn-
dø Allahøn önünä, Allahøn çorbacøløk
skemnesýnä.

6�Ama karø pustýyalaa kaçtø, neredä
onun ýçýn er Allahtan hazørlanmøþtø,
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*�12:1�Feneƒ – eþýllýktän yapølmøþ, enseyýcýnýn baþøna koyulan býr halka. **�12:3�Koro-
na – altøn hem paalø taþlardan yapølø, padýþahøn baþøna koyulan býr halka.

ký orada býn ýkýüz altmøþ gün bes-
lensýn.

7�Göktä oldu cenk. Mýhaýl angýl-
lerýnnän barabar drakona karþø cenk
ettýlär. Drakon hem onun angýllerý
da cenk ettý,

8�ama karþø duramadølar, artøk on-
nara göktä er bulunmadø.

9�Büük drakon, evelký yølan, angø-
søna dener dýavol hem þeytan, aný
bütün dünneyý aldadêr, erä atøldø hem
onunnan barabar onun angýllerý dä.

10�Bän ýþýttým býr büük ses göktän,
aný deyärdý: «Þýndý kurtulmak, kud-
ret, býzým Allahøn padýþahløø hem
Hrýstozunun zaabýtlýý erleþtýrýldý,
zerä aþaa atøldø býzým kardaþlarøn
kabaatlandørøcøsø, kým gecä-gündüz
onnarø kabaatlandørardø býzým Alla-
høn önündä.

11�Onnar ensedýlär onu Kuzunun
kanønnan hem kendý þaatløklarønøn
sözünnän, zerä artøk kendý cannarønø
køymadølar da ölümä verdýlär.

12�Onuþtan sevýnýn, göklär hem
göktä yaþayannar! Ama vay sýzä, er
hem denýz! Zerä sýzä dýavol büük
üfkeylän ýndý, býleräk aný az vakødø
kaldø!»

13�Drakon, açan gördü, aný erä
atølmøþ oldu, baþladø koolamaa karø-
yø, angøsø duudurmuþtu çocuu.

14�Ama karøya ýký büük kartal
kanadø verýldý, ký uçabýlsýn yølanøn
önündän pustýyalaa, kendý erýnä, ne-
redä doyurulacek býr vakøt, vakøtlar
hem yarøm vakøt*.

15�Drakon kendý aazøndan su sal-
verdý, nýcä býr akar derä, karønøn ar-
døna, ký onu, sellän aløp, götürsün.

16�Ama er yardøm ettý karøya, açtø
aazønø da yuttu suyu, aný drakon
aazøndan salvermýþtý.

17�Drakon karøya üfkelendý da gýt-
tý cenk etmää karønøn senselesýndän
kalma ýnsannan, angølarø Allahøn
sømarlamaklarønø tamannêêrlar hem
angølarønda var þaatløk Ýýsus ýçýn.
Sora denýzýn kumu üstündä durdu**.,1213

Edý kafaylan
hem on buynuzlan canavar

13
�Ozaman gördüm, denýzdän
çøkarkan, býr canavar on buy-

nuzlan hem edý kafaylan. Buynuzla-
rønda vardø on korona hem kafala-
rønda Allahø kötüleyän adlar.

2�Canavar, aný gördüm, barsa ben-
zärdý. Onun bacaklarø ayø bacaklarø
gýbýydý, aazø sa nýcä aslan aazøydø.
Drakon ona kendý kudredýný, çorba-
cøløk skemnesýný hem büük zaabýtlýý
verdý.

3�Onun kafalarøndan býrý sansøn
yaraløydø da ölüm atýmýndeydý, ama
bu ölüm yarasø aløþtø, da bütün dün-
nä þaþarak gýttý canavarøn ardøna.

4�Onnar baþ ýýlttýlär drakona, zerä
o zaabýtlýk verdý canavara. Sora baþ
ýýlttýlär canavara, deyeräk: «Kým ca-
navar gýbý, kým cenk edäbýlýr ona
karþø?»

5�Verýldý ona býr aaz, aný sölärdý
þýþkýn sözlär hem kötü laflar. Verýl-
dý zaabýtlýk, ký kørk ýký ay ýþlesýn.

6�O aazønø açtø da baþladø Allahø
kötülemää. Kötüledý Onun adønø hem
ayoz çadørønø – göktä yaþayannarø.

7�Verýldý ýzýn, ayozlarlan cenk yap-
søn da ensesýn onnarø. Onun zaabýtlýý
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güüdelerýný sýýredeceklär üç buçuk
gün da brakmayaceklar, ký mezara
koyulsunnar.

10�Er üzündä yaþayannar sevýne-
ceklär, þenneneceklär hem baaþøþ
býrý-býrýnä yollayaceklar, zerä bu ýký
prorok zeetledýlär er üzündä yaþa-
yannarø.

11�Ama üç buçuk gündän sora Al-
lahtan yaþamak duhu gýrdý onnara,
da ýkýsý dä kalktølar ayakça. Büük
korku kapladø hepsýný onnarø, kým
sýýredärdý.

12�Bu ýký prorok ýþýttý göktän býr
büük ses, aný onnara dedý: „Pýnýn
burayø!“ Onnar gökä býr bulut ýçýn-
dä kalktølar, da onnarøn duþmannarø
bunu gördülär.

13�Osaat býr büük er tepremesý ol-
du, da kasabanøn onuncu payø yøkøl-
dø. Bu er tepremesýndän edý býn kýþý
öldü, da kalan ýnsan korkudan Gök-
teký Allahø metýnnedýlär.

14�Ýkýncý bela geçtý, da tez yakla-
þêr üçüncü bela».

Edýncý truba baardølêr

15�Edýncý angýl trubayø baarttø, da
göktän büük seslär ýþýdýldý, aný de-
yärdý: «Dünnä padýþahløø geçtý bý-
zým Saabýnýn hem Onun Hrýstozun
elýnä, da O padýþahløk edecek dýveç-
tän dývecä».

16�Ýrmý dört aksakal, aný oturardø-
lar Allahøn karþøsønda kendý çorba-
cøløk skemnelerýndä, düþtülär üzü-
koynu da baþ ýýlttýlär Allaha,

17�deyeräk: «Þükür ederýz Sana,
Saabý Allah, Çokkudretlý, Kým var,
Kým vardø /hem Kým gelär/. Zerä

Sän kablettýn büük kudredýný da
baþladøn padýþahløk etmää.

18�Mýlletlär üfkelendýydýlär, ama
þýndý Senýn üfkän geldý. Vakøt da
geldý, ký ölülerä daava kesäsýn, ödek
veräsýn proroklara, Senýn çøraklarø-
na, hem ayoz halkøna, onnara, kým
ýkramnêêr Senýn adønø, küçüklerä
hem büüklerä, hem telef edäsýn on-
narø, kým telef eder er üzünü».

19�Allahøn gökteký Ayoz býnasø
açøldø, da Onun Baalantø Sandøø
Ayoz býnasønda göründü. Çýmçýrýk
çaktø, uultular hem gök gürültülerý
ýþýdýldý, er tepredý hem büük tolu
furtunasø koptu.,1112

Karø hem drakon

12
�Göktä býr büük nøþan görün-
dü: býr karø günnän sarølø, ay

ayaklarø altønda, baþønda da býr fe-
neƒ* onýký yøldøzlan.

2�Karø maamuldu, duudurmak aarø-
larøndan zeetlenärdý hem baarardø.

3�Sora býr baþka nøþan göktä gö-
ründü: büük býr kørmøzø drakon edý
kafaylan hem on buynuzlan, kafala-
rønda da edý korona** vardø.

4�Onun kuyruu, gökteký yøldøzla-
røn üçüncü payønø sürükleyýp, erä
düþürdü. Sora drakon dýkýldý karønøn
önünä, aný lääzømdø duudursun, ký
duudurduu zaman uþaanø yutsun.

5�Karø duudurdu býr ool – býr ço-
cuk, angøsø hepsý mýlletlerý demýr
bastonnan güdecek. Uþaa hemen aløn-
dø Allahøn önünä, Allahøn çorbacøløk
skemnesýnä.

6�Ama karø pustýyalaa kaçtø, neredä
onun ýçýn er Allahtan hazørlanmøþtø,
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*�12:1�Feneƒ – eþýllýktän yapølmøþ, enseyýcýnýn baþøna koyulan býr halka. **�12:3�Koro-
na – altøn hem paalø taþlardan yapølø, padýþahøn baþøna koyulan býr halka.

ký orada býn ýkýüz altmøþ gün bes-
lensýn.

7�Göktä oldu cenk. Mýhaýl angýl-
lerýnnän barabar drakona karþø cenk
ettýlär. Drakon hem onun angýllerý
da cenk ettý,

8�ama karþø duramadølar, artøk on-
nara göktä er bulunmadø.

9�Büük drakon, evelký yølan, angø-
søna dener dýavol hem þeytan, aný
bütün dünneyý aldadêr, erä atøldø hem
onunnan barabar onun angýllerý dä.

10�Bän ýþýttým býr büük ses göktän,
aný deyärdý: «Þýndý kurtulmak, kud-
ret, býzým Allahøn padýþahløø hem
Hrýstozunun zaabýtlýý erleþtýrýldý,
zerä aþaa atøldø býzým kardaþlarøn
kabaatlandørøcøsø, kým gecä-gündüz
onnarø kabaatlandørardø býzým Alla-
høn önündä.

11�Onnar ensedýlär onu Kuzunun
kanønnan hem kendý þaatløklarønøn
sözünnän, zerä artøk kendý cannarønø
køymadølar da ölümä verdýlär.

12�Onuþtan sevýnýn, göklär hem
göktä yaþayannar! Ama vay sýzä, er
hem denýz! Zerä sýzä dýavol büük
üfkeylän ýndý, býleräk aný az vakødø
kaldø!»

13�Drakon, açan gördü, aný erä
atølmøþ oldu, baþladø koolamaa karø-
yø, angøsø duudurmuþtu çocuu.

14�Ama karøya ýký büük kartal
kanadø verýldý, ký uçabýlsýn yølanøn
önündän pustýyalaa, kendý erýnä, ne-
redä doyurulacek býr vakøt, vakøtlar
hem yarøm vakøt*.

15�Drakon kendý aazøndan su sal-
verdý, nýcä býr akar derä, karønøn ar-
døna, ký onu, sellän aløp, götürsün.

16�Ama er yardøm ettý karøya, açtø
aazønø da yuttu suyu, aný drakon
aazøndan salvermýþtý.

17�Drakon karøya üfkelendý da gýt-
tý cenk etmää karønøn senselesýndän
kalma ýnsannan, angølarø Allahøn
sømarlamaklarønø tamannêêrlar hem
angølarønda var þaatløk Ýýsus ýçýn.
Sora denýzýn kumu üstündä durdu**.,1213

Edý kafaylan
hem on buynuzlan canavar

13
�Ozaman gördüm, denýzdän
çøkarkan, býr canavar on buy-

nuzlan hem edý kafaylan. Buynuzla-
rønda vardø on korona hem kafala-
rønda Allahø kötüleyän adlar.

2�Canavar, aný gördüm, barsa ben-
zärdý. Onun bacaklarø ayø bacaklarø
gýbýydý, aazø sa nýcä aslan aazøydø.
Drakon ona kendý kudredýný, çorba-
cøløk skemnesýný hem büük zaabýtlýý
verdý.

3�Onun kafalarøndan býrý sansøn
yaraløydø da ölüm atýmýndeydý, ama
bu ölüm yarasø aløþtø, da bütün dün-
nä þaþarak gýttý canavarøn ardøna.

4�Onnar baþ ýýlttýlär drakona, zerä
o zaabýtlýk verdý canavara. Sora baþ
ýýlttýlär canavara, deyeräk: «Kým ca-
navar gýbý, kým cenk edäbýlýr ona
karþø?»

5�Verýldý ona býr aaz, aný sölärdý
þýþkýn sözlär hem kötü laflar. Verýl-
dý zaabýtlýk, ký kørk ýký ay ýþlesýn.

6�O aazønø açtø da baþladø Allahø
kötülemää. Kötüledý Onun adønø hem
ayoz çadørønø – göktä yaþayannarø.

7�Verýldý ýzýn, ayozlarlan cenk yap-
søn da ensesýn onnarø. Onun zaabýtlýý
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*�12:14�Býr vakøt, vakøtlar hem yarøm vakøt – üç buçuk yøl. **�12:17�Durdu: kýmý tekst-
lerdä «durdum».



oldu herbýr tamøzløk, halk, dýl hem
mýllet üstünä.

8�Hepsý yaþayannar er üstündä ona
baþ ýýldecek, kýmýn adlarø dünneyýn
kurulmasøndan buazlanmøþ Kuzunun
yaþamak kýyadønda dýýl yazølø.

9�Kýmýn var kulaa, ko iþitsýn!
10�Kým lääzøm esýrlää gýtsýn, esýr-

lää gýdecek, kým lääzøm køløçlan öl-
dürülsün, køløçlan öldürülecek. Bu
halda Allahøn ayoz halkø lääzøm ol-
sun sabur hem ýnanç.

Canavar ýký buynuzlan

11�Sora gördüm býr baþka canavar,
aný çøkardø er ýçýndän. Onda vardø
ýký buynuz, benzär kuzu buynuzlarø-
na, ama lafedärdý drakon gýbý.

12�O ýþlärdý hep o zaabýtlýklän, an-
gøsønnan ýlk canavar da ýþlärdý, ký er
hem erdä yaþayannar baþ ýýltsýnnär ýlk
canavara, angøsønøn ölüm yarasø aløþtø.

13�Okadar büük nøþannar yapardø,
aný ateþ göktän erä ýnsanøn önündä
yaadørardø.

14�Erdä yaþayannarø aldadardø bu
nøþannarlan, aný verýlý ona yapsøn
canavarøn önündä, da erdä yaþayan-
nara sölärdý, yapsønnar býr ýdol ca-
navar ýçýn, angøsø køløçtan yaralandø,
ama saa oldu.

15�Ona ýzýn verýldý, ký canavarøn
ýdoluna soluk versýn, canavarøn ýdo-
lunu lafettýrsýn hem sømarlasøn, ký
öldürülsün hepsý, kým baþ ýýltmeer
canavarøn ýdoluna.

16�O yapardø, aný küçük-büük, zen-
gýn-fukaara, serbest-çørak olsun, hep-
sýnä damga saa elýnä yada annøsøna
koyulsun,

17�ký kýmsey satamasøn hem alama-
søn býþey, kýmdä yok bu damga, aný
canavarøn adø yada onun adønøn sayøsø.

18�Bu halda lääzøm aarýflýk. Kýmýn
var fýkýrý, saysøn canavarøn sayøsønø,
zerä o – ýnsan sayøsø. Onun sayøsø:
altø üz altmøþ altø.,1314

Kuzu
hem üz kørk dört býn kýþý

14
�Sora baktøm da gördüm Kuzu-
yu durarkan Sýon bayørø üstün-

dä. Onunnan barabar vardø üz kørk
dört býn kýþý, angølarøn annølarønda ya-
zøløydø Onun adø hem Bobasønøn adø.

2�Ýþýttým göktän býr ses, çok sular
uultusu gýbý, benzär býr büük gök gü-
rültüsünä.Buses, aný ýþýttým, sansønar-
facølar sesý, angølarø arfalarlan çalêrlar.

3�Onnar çalardølar býr ený türkü,
çorbacøløk skemnesýn, dört yaratøøn
hem aksakallarøn önündä. Kýmsey
üürenämärdý bu türküyü, üz kørk
dört býn kýþýdän kaarä, angølarø satøn
alønmøþ bu erdän.

4�Bunnar, kým bulaþtørmadø ken-
dýný karølarlan, zerä onnar temýzdýr.
Gýderlär Kuzunun ardøna, nereyý O
gýder. Onnar satøn alønmøþ ýnsan ara-
søndan, nýcä ýlk duumuþlar Allaha
hem Kuzuya.

5�Onnarøn aazlarøndan hýç yalan
çøkmadø. Onnar kusursuz /Allahøn
çorbacøløk skemnesýnýn önündä/.

Üç angýl

6�Sora gördüm býr baþka angýl, aný
uçardø gök ortasønda, getýreräk dý-
veç Ýý Haberý, ký haber versýn erdä
yaþayannara – her mýlletä, tamøzlaa,
dýlä hem halka.

7�O büük seslän deyärdý: «Korkun
Allahtan da Onu metýnneyýn, zerä
geldý Onun daava vakødø. Baþ ýýldýn
Ona, Kým yarattø gökü, erý, denýzý
hem su søzøntølarønø».
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8�Onun ardøna ýkýncý býr angýl gýt-
tý, deyeräk: «Düþtü, düþtü Vavýlon,
büük kasaba, angøsø kendý orospu-
luunun køzgøn þarabønnan suladø hep-
sý mýlletlerý!»

9�Üçüncü angýl gýttý onnarøn ardø-
na, deyeräk büük seslän: «Kým baþ
ýýlder canavara hem onun ýdoluna da
kableder onun damgasønø kendý an-
nøsøna eký elýnä,

10�o ýçecek Allahøn køzgønnøk þa-
rabønø, dökülü karøþølmadøk Onun
üfkä fýlcanøna, da zeetlenecek ayoz
angýllerýn hem Kuzunun önündä
ateþlän hem kükürtlän.

11�Onnarøn zeetlerýnýn tütünü dý-
veç kalkacek. Gecä-gündüz onnarøn
raadø olmayacek, kým canavara hem
onun ýdoluna baþ ýýlder hem canava-
røn adønøn damgasønø kableder.

12�Bu halda lääzøm saburlu olsun
Allahøn ayoz halkø – onnar, kým Al-
lahøn sømarlamaklarønø tamannêêr-
lar hem ýnanç kalêrlar Ýýsusa».

13�Ýþýttým göktän býr ses, aný dedý:
«Yaz, mutlu büündän ötää ölülär,
kým öler Saabýnýn ýzmetýndä!» «Doo-
ru, – deer Duh, – onnar dýnnensýnnär
savaþmaklarøndan, zerä onnarøn yap-
tøklarø onnarøn ardøna gýder».

Erdä býçmäk vakødø

14�Sora baktøm, da tä, býr býyaz
bulut. Bulut üstündä oturardø býrýsý,
kým benzeer Adam Ooluna. Onun
baþønda vardø býr altøn feneƒ, elýndä
dä býr keskýn orak.

15�Ayoz býna ýçýndän býr baþka an-
gýl çøktø da baardø büük seslän bulut
üstündä Oturana: «Al oraanø da býç!

Zerä geldý býçmäk vakødø, erýn bere-
kedý etýþtý».

16�Bulut üstündä Oturan attø oraa-
nø da er býçýldý.

17�Býr baþka angýl gökteký Ayoz
býnadan çøktø. Onun da vardø býr kes-
kýn oraa.

18�Sora altardan çøktø taa býr angýl,
kýmýn vardø zaabýtlýý ateþ üstünä. O
býr büük seslän baardø Ona, Kýmdeydý
keskýn orak, deyýp: «Al keskýn oraa-
nø da topla salkømnarø erýn baa ço-
tuundan, zerä üzümnerý oldu».

19�Angýl attø oraanø erýn üstünä, top-
ladøerýnbaaçotuununberekedýnýdaattø
Allahøn büük køzgønnøk þarapanasøna.

20�Üzümnär çýýnendý þarapanada ka-
sabadan døþarø. Kan aktø þarapanadan,
artøk beygýrlerýn kantørmalarønadan, da
býn altø üz stadýya* kadar daaldø.,1415

Edý angýl hem edý bela

15
�Göktä gördüm baþka býr büük
hem þaþmaklø nøþan. Bu – edý

angýl, aný taþøyardølar edý son belala-
rø. Allahøn üfkesý bu belalarlan býttý.

2�Gördüm sansøn þýþedän býr de-
nýz, karøþøk ateþlän. Durêrlar bu þý-
þedän denýz üstündä, Allahtan arfa-
lar ellerýndä, onnar, kým canavarø,
onun ýdolunu, /damgasønø/ hem adø-
nøn sayøsønø ensedýlär.

3�Moýseyýn, Allahøn çøraanøn, tür-
küsünü hem Kuzunun türküsünü ça-
larak, deerlär: «Büük hem þaþmaklø
Senýn ýþlerýn, Saabý Allah, Çokkud-
retlý! Dooru hem hakøna Senýn yol-
larøn, mýlletlerýn** padýþahø!

4�Kým Sendän, Saabý, korkmêêr da
metýnnämeer Senýn adønø? Zerä salt
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*�14:20�1600 stadý – 296 kýlometra. **�15:3�Mýlletlerýn: çok tekstlerdä «asýrlerýn», býr-
ýký teksttä «ayozlarøn».



oldu herbýr tamøzløk, halk, dýl hem
mýllet üstünä.

8�Hepsý yaþayannar er üstündä ona
baþ ýýldecek, kýmýn adlarø dünneyýn
kurulmasøndan buazlanmøþ Kuzunun
yaþamak kýyadønda dýýl yazølø.

9�Kýmýn var kulaa, ko iþitsýn!
10�Kým lääzøm esýrlää gýtsýn, esýr-

lää gýdecek, kým lääzøm køløçlan öl-
dürülsün, køløçlan öldürülecek. Bu
halda Allahøn ayoz halkø lääzøm ol-
sun sabur hem ýnanç.

Canavar ýký buynuzlan

11�Sora gördüm býr baþka canavar,
aný çøkardø er ýçýndän. Onda vardø
ýký buynuz, benzär kuzu buynuzlarø-
na, ama lafedärdý drakon gýbý.

12�O ýþlärdý hep o zaabýtlýklän, an-
gøsønnan ýlk canavar da ýþlärdý, ký er
hem erdä yaþayannar baþ ýýltsýnnär ýlk
canavara, angøsønøn ölüm yarasø aløþtø.

13�Okadar büük nøþannar yapardø,
aný ateþ göktän erä ýnsanøn önündä
yaadørardø.

14�Erdä yaþayannarø aldadardø bu
nøþannarlan, aný verýlý ona yapsøn
canavarøn önündä, da erdä yaþayan-
nara sölärdý, yapsønnar býr ýdol ca-
navar ýçýn, angøsø køløçtan yaralandø,
ama saa oldu.

15�Ona ýzýn verýldý, ký canavarøn
ýdoluna soluk versýn, canavarøn ýdo-
lunu lafettýrsýn hem sømarlasøn, ký
öldürülsün hepsý, kým baþ ýýltmeer
canavarøn ýdoluna.

16�O yapardø, aný küçük-büük, zen-
gýn-fukaara, serbest-çørak olsun, hep-
sýnä damga saa elýnä yada annøsøna
koyulsun,

17�ký kýmsey satamasøn hem alama-
søn býþey, kýmdä yok bu damga, aný
canavarøn adø yada onun adønøn sayøsø.

18�Bu halda lääzøm aarýflýk. Kýmýn
var fýkýrý, saysøn canavarøn sayøsønø,
zerä o – ýnsan sayøsø. Onun sayøsø:
altø üz altmøþ altø.,1314

Kuzu
hem üz kørk dört býn kýþý

14
�Sora baktøm da gördüm Kuzu-
yu durarkan Sýon bayørø üstün-

dä. Onunnan barabar vardø üz kørk
dört býn kýþý, angølarøn annølarønda ya-
zøløydø Onun adø hem Bobasønøn adø.

2�Ýþýttým göktän býr ses, çok sular
uultusu gýbý, benzär býr büük gök gü-
rültüsünä.Buses, aný ýþýttým, sansønar-
facølar sesý, angølarø arfalarlan çalêrlar.

3�Onnar çalardølar býr ený türkü,
çorbacøløk skemnesýn, dört yaratøøn
hem aksakallarøn önündä. Kýmsey
üürenämärdý bu türküyü, üz kørk
dört býn kýþýdän kaarä, angølarø satøn
alønmøþ bu erdän.

4�Bunnar, kým bulaþtørmadø ken-
dýný karølarlan, zerä onnar temýzdýr.
Gýderlär Kuzunun ardøna, nereyý O
gýder. Onnar satøn alønmøþ ýnsan ara-
søndan, nýcä ýlk duumuþlar Allaha
hem Kuzuya.

5�Onnarøn aazlarøndan hýç yalan
çøkmadø. Onnar kusursuz /Allahøn
çorbacøløk skemnesýnýn önündä/.

Üç angýl

6�Sora gördüm býr baþka angýl, aný
uçardø gök ortasønda, getýreräk dý-
veç Ýý Haberý, ký haber versýn erdä
yaþayannara – her mýlletä, tamøzlaa,
dýlä hem halka.

7�O büük seslän deyärdý: «Korkun
Allahtan da Onu metýnneyýn, zerä
geldý Onun daava vakødø. Baþ ýýldýn
Ona, Kým yarattø gökü, erý, denýzý
hem su søzøntølarønø».
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8�Onun ardøna ýkýncý býr angýl gýt-
tý, deyeräk: «Düþtü, düþtü Vavýlon,
büük kasaba, angøsø kendý orospu-
luunun køzgøn þarabønnan suladø hep-
sý mýlletlerý!»

9�Üçüncü angýl gýttý onnarøn ardø-
na, deyeräk büük seslän: «Kým baþ
ýýlder canavara hem onun ýdoluna da
kableder onun damgasønø kendý an-
nøsøna eký elýnä,

10�o ýçecek Allahøn køzgønnøk þa-
rabønø, dökülü karøþølmadøk Onun
üfkä fýlcanøna, da zeetlenecek ayoz
angýllerýn hem Kuzunun önündä
ateþlän hem kükürtlän.

11�Onnarøn zeetlerýnýn tütünü dý-
veç kalkacek. Gecä-gündüz onnarøn
raadø olmayacek, kým canavara hem
onun ýdoluna baþ ýýlder hem canava-
røn adønøn damgasønø kableder.

12�Bu halda lääzøm saburlu olsun
Allahøn ayoz halkø – onnar, kým Al-
lahøn sømarlamaklarønø tamannêêr-
lar hem ýnanç kalêrlar Ýýsusa».

13�Ýþýttým göktän býr ses, aný dedý:
«Yaz, mutlu büündän ötää ölülär,
kým öler Saabýnýn ýzmetýndä!» «Doo-
ru, – deer Duh, – onnar dýnnensýnnär
savaþmaklarøndan, zerä onnarøn yap-
tøklarø onnarøn ardøna gýder».

Erdä býçmäk vakødø

14�Sora baktøm, da tä, býr býyaz
bulut. Bulut üstündä oturardø býrýsý,
kým benzeer Adam Ooluna. Onun
baþønda vardø býr altøn feneƒ, elýndä
dä býr keskýn orak.

15�Ayoz býna ýçýndän býr baþka an-
gýl çøktø da baardø büük seslän bulut
üstündä Oturana: «Al oraanø da býç!

Zerä geldý býçmäk vakødø, erýn bere-
kedý etýþtý».

16�Bulut üstündä Oturan attø oraa-
nø da er býçýldý.

17�Býr baþka angýl gökteký Ayoz
býnadan çøktø. Onun da vardø býr kes-
kýn oraa.

18�Sora altardan çøktø taa býr angýl,
kýmýn vardø zaabýtlýý ateþ üstünä. O
býr büük seslän baardø Ona, Kýmdeydý
keskýn orak, deyýp: «Al keskýn oraa-
nø da topla salkømnarø erýn baa ço-
tuundan, zerä üzümnerý oldu».

19�Angýl attø oraanø erýn üstünä, top-
ladøerýnbaaçotuununberekedýnýdaattø
Allahøn büük køzgønnøk þarapanasøna.

20�Üzümnär çýýnendý þarapanada ka-
sabadan døþarø. Kan aktø þarapanadan,
artøk beygýrlerýn kantørmalarønadan, da
býn altø üz stadýya* kadar daaldø.,1415

Edý angýl hem edý bela

15
�Göktä gördüm baþka býr büük
hem þaþmaklø nøþan. Bu – edý

angýl, aný taþøyardølar edý son belala-
rø. Allahøn üfkesý bu belalarlan býttý.

2�Gördüm sansøn þýþedän býr de-
nýz, karøþøk ateþlän. Durêrlar bu þý-
þedän denýz üstündä, Allahtan arfa-
lar ellerýndä, onnar, kým canavarø,
onun ýdolunu, /damgasønø/ hem adø-
nøn sayøsønø ensedýlär.

3�Moýseyýn, Allahøn çøraanøn, tür-
küsünü hem Kuzunun türküsünü ça-
larak, deerlär: «Büük hem þaþmaklø
Senýn ýþlerýn, Saabý Allah, Çokkud-
retlý! Dooru hem hakøna Senýn yol-
larøn, mýlletlerýn** padýþahø!

4�Kým Sendän, Saabý, korkmêêr da
metýnnämeer Senýn adønø? Zerä salt
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Sän ayozsun. Hepsý mýlletlär gelecek-
lär da baþ ýýldeceklär Senýn önündä,
zerä bellý oldu Senýn dooru ýþlerýn».

5�Ondan sora baktøm, da Ayoz bý-
na – gökteký Þaatløk çadørø – açøldø.

6�Ayoz býnadan çøktø edý angýl, an-
gølarø taþøyardølar edý belayø, gýýyýmný
temýz yalabøk ketennän hem güüsle-
rýndän altøn kuþaklan kuþalø.

7�Dört yaratøøn býrýsý edý angýlä
verdý edý altøn çölmek, dolu Allahøn
køzgønnøønnan, Kým dýveç yaþêêr.

8�Ayoz býna Allahøn metýnnýýndän
hem kudredýndän doldu tütünnän.
Kýmsey gýrämedý Ayoz býna ýçýnä,
býtmeyýncä edý angýlýn edý belasø.,1516

Allahøn üfkesý hem edý çölmek

16
�Ýþýttým Ayoz býna ýçýndän býr
büük ses, aný dedý edý angýlä:

«Gýdýn da edý çölmektän dökün er
üstünä Allahøn køzgønnøønø!»

2�Ýlk angýl gýttý da döktü onun çöl-
meendän er üstünä. Peydalandø týtsý
hem acø yaralar ýnsannarda, kýmdä
vardø canavarøn damgasø hem kým-
när baþ ýýldärdýlär onun ýdoluna.

3�Ýkýncý angýl döktü çölmeený de-
nýz üstünä, da su ölü kanø gýbý oldu.
Hepsý, ne yaþêêr denýz ýçýndä, öldü.

4�Üçüncü angýl döktü çölmeený
akar sular üstünä hem su søzøntølarø
üstünä, onnar da kan gýbý oldular.

5�Ýþýttým su angýlýný, kým deyärdý:
«/Saabý,/ aný varsøn, vardøn hem ayoz-
sun, Sän dooru yaptøn, aný bölä daa-
va kestýn.

6�Zerä onnar döktülär Senýn ayoz
halkønøn hem proroklarønøn kanønø,
da Sän verdýn onnara kan, ýçsýnnär.
Onnara bu yaraþêr».

7�Ýþýttým býr ses kurbannøktan, aný
deyärdý: «Ölä, Saabý Allah, Çok-

kudretlý, hakøna hem dooru Senýn
daavalarøn».

8�Dördüncü angýl döktü çölmeený
günün üstünä. Ýzýn verýldý günä, yak-
søn ýnsannarø køzgønnøønnan.

9�Ýnsannar kauruldular týtsý søcak-
tan. Onnar kötülärdýlär Allahøn adønø,
Kýmýn bu belalar üstünä vardø zaa-
býtlýý, ama günahlarøndan Allaha dön-
medýlär hem Onu metýnnämedýlär.

10�Beþýncý angýl döktü çölmeený ca-
navarøn çorbacøløk skemnesý üstünä,
da onun padýþahløø karannøklandø.
Ýnsannar acødan dýllerýný dalardølar.

11�Onnar gökteký Allahø kötüledý-
lär acølarø hem yaralarø beterýnä, ama
kendý yaptøklarøndan dönmedýlär.

12�Altøncø angýl döktü çölmeený
büük derä Evfrat üstünä da onun su-
yu kurudu, ký yol hazørlansøn gün-
duusundan padýþahlara.

13�Gördüm, aný drakonun aazøn-
dan, canavarøn aazøndan hem yalan-
cø prorokun aazøndan çøktø üç fena
duh, kurbaalara benzär.

14�Bunnar cýn duhlarø, angølarø me-
raklø nøþannar yapêrlar. Onnar çø-
kêrlar bütün dünnä padýþahlarøna, ký
toplasønnar onnarø býrerý cenk etmää
Allahøn, Çokkudretlýnýn, o büük gü-
nündä.

15�«Tä, Bän gelerým, býr hørsøz gý-
bý! Ne mutlu, kým uyanøk durêr hem
hazør tutêr kendý rubalarønø, ký çøplak
gezmesýn da ayøpløø görünmesýn!»

16�O duhlar padýþahlarø topladølar
býr erä, aný çøføtçasøna dener Arma-
geddon.

17�Edýncý angýl döktü kendý çöl-
meený havaya, da /gökteký/ Ayoz bý-
nadan /Allahøn/ çorbacøløk skemne-
sýndän ýþýdýldý býr büük ses, aný dedý:
«Tamannandø!»
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18�Ozaman çýmçýrýk çaktø, uultu-
lar ýþýdýldý, gök gürledý, da oldu ölä
büük er tepremesý, nýcä olmadøydø
nezamandan ýnsan bu er üstündä.
Ölä büük er tepremesý oldu!

19�Büük kasaba üç paya bölündü da
mýlletlerýn kasabalarø yøkøldø. Büük
Vavýlon anøldø Allahøn önündä, da
ona verýldý fýlcan, aný tutêr Allahøn
køzgøn üfkesýnýn þarabønø.

20�Hepsý adalar kaçøp yok oldular
hem bayørlar kaybeldýlär.

21�Göktän ýnsan üstünä tolu yaadø.
Herbýr tolunun aarløø býr talant* ka-
dardø. Tolu belasø ölä korkunçtu, ký
ýnsan kötülärdý Allahø bu belanøn
beterýnä.,1617

Orospu karø
køzøl canavar üstündä

17
�Edý angýllerdän býrýsý, angøla-
rønda vardø edý çölmek, geldý

da lafettý benýmnän: «Gel, – dedý, –
gösterecäm sana, nýcä daava yapølêr
büük orospu karøya, aný çok sular
üstündä oturêr».

2�Erýn padýþahlarø onunnan orospu-
luk ettýlär. Onun orospuluk þarabøn-
nan erdä yaþayannar sarfoþ oldular.

3�Angýl duhlan bený býr çol erä gö-
türdü, da gördüm býr karø, aný oturêr
køzøl canavar üstündä. Bu canavar
doluydu adlarlan, angølar kötülärdý
Allahø, da onun vardø edý kafasø hem
on buynuzu.

4�Bu karø ergývan hem koyu kør-
møzø renklý rubaylan gýýyýmný, altøn-
nan, paalø taþlan hem takøm sedeflän
donakløydø. Elýndä tutardø býr altøn
oka, dolu kendý orospuluunun ýýrenç
hem møndar ýþlerýnnän.

5�Annøsønda yazøløydø býr ad, angø-
sønøn var saklø annamasø: «Büük Va-
výlon, orospularøn hem erdeký ýýren-
çlýklerýn anasø».

6�Gördüm, aný bu karø sarfoþ ol-
muþtu Allahøn ayoz halkø kanøndan,
Ýýsusun þaatlarø kanøndan. Sarp þaþ-
tøm, açan onu gördüm.

7�Angýl bana sordu: «Neçýn þaþêr-
søn? Bän annadacam sana saklø an-
namayø bu karø ýçýn hem canavar
ýçýn, aný onu taþøyêr, hem angøsønda
var edý kafa hem on buynuz.

8�Canavar, angøsønø gördün, öncä
vardø, ama þýndý yok. O dýpsýzlýktän
çøkacek da kayøplaa gýdecek. Erdä
yaþayannar, kýmýn adlarø dünneyýn
kurulmasøndan dýýl yazølø yaþamak
kýyadønda, þaþaceklar, görüp cana-
varø, aný öncä vardø, þýndý yok, ama
genä gelecek.

9�Bunu annamak ýçýn aarýflýk lää-
zøm. Edý kafa – edý bayør, angølarøn
üstündä oturêr karø, hem edý padýþah.

10�Onnardan beþý düþtü, býrý var,
ama öbürü taa gelmedý. Açan da ge-
lecek o, lääzøm az vakøt kalsøn.

11�Canavar, aný öncä vardø, ama
þýndý yok, o sekýzýncý padýþah hem
edýsýndän býrý, aný kayøplaa gýder.

12�On buynuz, aný gördün – on pa-
dýþah, angølarø taa kabletmedýlär padý-
þahløø, ama padýþah zaabýtlýýný kable-
deceklär býr saada canavarlan barabar.

13�Onnarda hepsýndä var býr neet,
da kendý kudretlerýný hem zaabýtlýk-
lerýný canavara vereceklär.

14�Onnar Kuzuylan cenk edecek-
lär, ama Kuzu onnarø enseyecek,
zerä Odur saabýlerýn Saabýsý hem
padýþahlarøn Padýþahø, hem kým
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Sän ayozsun. Hepsý mýlletlär gelecek-
lär da baþ ýýldeceklär Senýn önündä,
zerä bellý oldu Senýn dooru ýþlerýn».

5�Ondan sora baktøm, da Ayoz bý-
na – gökteký Þaatløk çadørø – açøldø.

6�Ayoz býnadan çøktø edý angýl, an-
gølarø taþøyardølar edý belayø, gýýyýmný
temýz yalabøk ketennän hem güüsle-
rýndän altøn kuþaklan kuþalø.

7�Dört yaratøøn býrýsý edý angýlä
verdý edý altøn çölmek, dolu Allahøn
køzgønnøønnan, Kým dýveç yaþêêr.

8�Ayoz býna Allahøn metýnnýýndän
hem kudredýndän doldu tütünnän.
Kýmsey gýrämedý Ayoz býna ýçýnä,
býtmeyýncä edý angýlýn edý belasø.,1516

Allahøn üfkesý hem edý çölmek

16
�Ýþýttým Ayoz býna ýçýndän býr
büük ses, aný dedý edý angýlä:

«Gýdýn da edý çölmektän dökün er
üstünä Allahøn køzgønnøønø!»

2�Ýlk angýl gýttý da döktü onun çöl-
meendän er üstünä. Peydalandø týtsý
hem acø yaralar ýnsannarda, kýmdä
vardø canavarøn damgasø hem kým-
när baþ ýýldärdýlär onun ýdoluna.

3�Ýkýncý angýl döktü çölmeený de-
nýz üstünä, da su ölü kanø gýbý oldu.
Hepsý, ne yaþêêr denýz ýçýndä, öldü.

4�Üçüncü angýl döktü çölmeený
akar sular üstünä hem su søzøntølarø
üstünä, onnar da kan gýbý oldular.

5�Ýþýttým su angýlýný, kým deyärdý:
«/Saabý,/ aný varsøn, vardøn hem ayoz-
sun, Sän dooru yaptøn, aný bölä daa-
va kestýn.

6�Zerä onnar döktülär Senýn ayoz
halkønøn hem proroklarønøn kanønø,
da Sän verdýn onnara kan, ýçsýnnär.
Onnara bu yaraþêr».

7�Ýþýttým býr ses kurbannøktan, aný
deyärdý: «Ölä, Saabý Allah, Çok-

kudretlý, hakøna hem dooru Senýn
daavalarøn».

8�Dördüncü angýl döktü çölmeený
günün üstünä. Ýzýn verýldý günä, yak-
søn ýnsannarø køzgønnøønnan.

9�Ýnsannar kauruldular týtsý søcak-
tan. Onnar kötülärdýlär Allahøn adønø,
Kýmýn bu belalar üstünä vardø zaa-
býtlýý, ama günahlarøndan Allaha dön-
medýlär hem Onu metýnnämedýlär.

10�Beþýncý angýl döktü çölmeený ca-
navarøn çorbacøløk skemnesý üstünä,
da onun padýþahløø karannøklandø.
Ýnsannar acødan dýllerýný dalardølar.

11�Onnar gökteký Allahø kötüledý-
lär acølarø hem yaralarø beterýnä, ama
kendý yaptøklarøndan dönmedýlär.

12�Altøncø angýl döktü çölmeený
büük derä Evfrat üstünä da onun su-
yu kurudu, ký yol hazørlansøn gün-
duusundan padýþahlara.

13�Gördüm, aný drakonun aazøn-
dan, canavarøn aazøndan hem yalan-
cø prorokun aazøndan çøktø üç fena
duh, kurbaalara benzär.

14�Bunnar cýn duhlarø, angølarø me-
raklø nøþannar yapêrlar. Onnar çø-
kêrlar bütün dünnä padýþahlarøna, ký
toplasønnar onnarø býrerý cenk etmää
Allahøn, Çokkudretlýnýn, o büük gü-
nündä.

15�«Tä, Bän gelerým, býr hørsøz gý-
bý! Ne mutlu, kým uyanøk durêr hem
hazør tutêr kendý rubalarønø, ký çøplak
gezmesýn da ayøpløø görünmesýn!»

16�O duhlar padýþahlarø topladølar
býr erä, aný çøføtçasøna dener Arma-
geddon.

17�Edýncý angýl döktü kendý çöl-
meený havaya, da /gökteký/ Ayoz bý-
nadan /Allahøn/ çorbacøløk skemne-
sýndän ýþýdýldý býr büük ses, aný dedý:
«Tamannandø!»
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18�Ozaman çýmçýrýk çaktø, uultu-
lar ýþýdýldý, gök gürledý, da oldu ölä
büük er tepremesý, nýcä olmadøydø
nezamandan ýnsan bu er üstündä.
Ölä büük er tepremesý oldu!

19�Büük kasaba üç paya bölündü da
mýlletlerýn kasabalarø yøkøldø. Büük
Vavýlon anøldø Allahøn önündä, da
ona verýldý fýlcan, aný tutêr Allahøn
køzgøn üfkesýnýn þarabønø.

20�Hepsý adalar kaçøp yok oldular
hem bayørlar kaybeldýlär.

21�Göktän ýnsan üstünä tolu yaadø.
Herbýr tolunun aarløø býr talant* ka-
dardø. Tolu belasø ölä korkunçtu, ký
ýnsan kötülärdý Allahø bu belanøn
beterýnä.,1617

Orospu karø
køzøl canavar üstündä

17
�Edý angýllerdän býrýsý, angøla-
rønda vardø edý çölmek, geldý

da lafettý benýmnän: «Gel, – dedý, –
gösterecäm sana, nýcä daava yapølêr
büük orospu karøya, aný çok sular
üstündä oturêr».

2�Erýn padýþahlarø onunnan orospu-
luk ettýlär. Onun orospuluk þarabøn-
nan erdä yaþayannar sarfoþ oldular.

3�Angýl duhlan bený býr çol erä gö-
türdü, da gördüm býr karø, aný oturêr
køzøl canavar üstündä. Bu canavar
doluydu adlarlan, angølar kötülärdý
Allahø, da onun vardø edý kafasø hem
on buynuzu.

4�Bu karø ergývan hem koyu kør-
møzø renklý rubaylan gýýyýmný, altøn-
nan, paalø taþlan hem takøm sedeflän
donakløydø. Elýndä tutardø býr altøn
oka, dolu kendý orospuluunun ýýrenç
hem møndar ýþlerýnnän.

5�Annøsønda yazøløydø býr ad, angø-
sønøn var saklø annamasø: «Büük Va-
výlon, orospularøn hem erdeký ýýren-
çlýklerýn anasø».

6�Gördüm, aný bu karø sarfoþ ol-
muþtu Allahøn ayoz halkø kanøndan,
Ýýsusun þaatlarø kanøndan. Sarp þaþ-
tøm, açan onu gördüm.

7�Angýl bana sordu: «Neçýn þaþêr-
søn? Bän annadacam sana saklø an-
namayø bu karø ýçýn hem canavar
ýçýn, aný onu taþøyêr, hem angøsønda
var edý kafa hem on buynuz.

8�Canavar, angøsønø gördün, öncä
vardø, ama þýndý yok. O dýpsýzlýktän
çøkacek da kayøplaa gýdecek. Erdä
yaþayannar, kýmýn adlarø dünneyýn
kurulmasøndan dýýl yazølø yaþamak
kýyadønda, þaþaceklar, görüp cana-
varø, aný öncä vardø, þýndý yok, ama
genä gelecek.

9�Bunu annamak ýçýn aarýflýk lää-
zøm. Edý kafa – edý bayør, angølarøn
üstündä oturêr karø, hem edý padýþah.

10�Onnardan beþý düþtü, býrý var,
ama öbürü taa gelmedý. Açan da ge-
lecek o, lääzøm az vakøt kalsøn.

11�Canavar, aný öncä vardø, ama
þýndý yok, o sekýzýncý padýþah hem
edýsýndän býrý, aný kayøplaa gýder.

12�On buynuz, aný gördün – on pa-
dýþah, angølarø taa kabletmedýlär padý-
þahløø, ama padýþah zaabýtlýýný kable-
deceklär býr saada canavarlan barabar.

13�Onnarda hepsýndä var býr neet,
da kendý kudretlerýný hem zaabýtlýk-
lerýný canavara vereceklär.

14�Onnar Kuzuylan cenk edecek-
lär, ama Kuzu onnarø enseyecek,
zerä Odur saabýlerýn Saabýsý hem
padýþahlarøn Padýþahø, hem kým
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Onunnan barabar, onnar çaarølmøþ,
seçýlmýþ hem ýnanç».

15
�Sora angýl dedý bana: «Sular,

angølarø sän gördün, neredä oturêr
orospu, – halklar, topluluklar, mýl-
letlär hem dýllär.

16
�On buynuz hem canavar, aný

gördün, onnar orospu karødan azet-
meyeceklär da onu yalnøz hem çøp-
lak brakaceklar. Onun etýndän ýye-
ceklär da ateþtä yakaceklar onu.

17
�Çünkü Allah koydu üreklerýnä,

yapsønnar Onun ýstedýýný da býr neet-
tä kayøl olsunnar canavara vermää
kendý padýþahløklarønø, Allahøn sözü
tamannanønca.

18
�Karø, aný gördün, o – büük ka-

saba, aný erýn padýþahlarø üstünä pa-
dýþahløk eder».,1718

Vavýlonun yøkølmasø

18
�Bundan sora gördüm býr baþ-
ka angýl, aný göktän ýnärdý,

hem kýmdä vardø büük zaabýtlýk. Er
onun þafkløøndan aydønnandø.

2
�O baardø kuvetlý seslän da dedý:

«Yøkøldø, yøkøldø büük Vavýlon! Etýþtý
olsun cýnnerýn yaþamak erý, hertürlü
fena duhun zøndanø, hertürlü dýýlpak
hem ýýrenç kuþun yuvasø*.

3
�Zerä suladø orospuluunun køz-

gøn þarabønnan hepsý mýlletlerý. Erýn
padýþahlarø orospuluk ettýlär onun-
nan, hem erýn bezýrgennerý zengýn-
nedýlär onun ölçüsüz sefaløøndan».

4
�Sora ýþýttým göktän baþka býr

ses, aný dedý: «Çøk oradan, Beným
halkøm, ký pay almayasøn onun gü-
nahlarøndan da zeetlänmeyäsýn onun
belalarøndan.

5
�Zerä onun günahlarø, üst-üstä

yøvøløp, gökä etýþtý, da Allah onun
kabaatlarønø akløna getýrdý.

6
�Ona ölä verýn, nýcä o sýzä verdý.

Ýký katøna geerý çevýrýn yaptøklarø ýçýn.
Okaylan, neylän sýzä þarap hazørladø,
ýký katøna taa çok geerý ona verýn.

7
�Nekadar kendýný metettý hem

sefaløk sürdü, okadar zeet hem kahør
ona çevýrýn. Zerä o kendý-kendýnä
deer: „Padýþahka gýbý oturêrøm, dýý-
lým dul hem hýç kahør çekmeyecäm!“

8
�Onuþtan býr gündä onun üstünä

gelecek belalar – çuma, kahør hem
aaçløk. Ateþtä yakølmøþ olacek, zerä
kaavýydýr Saabý Allah, aný ona daa-
va yapêr.

9
�Erýn padýþahlarø, aný onunnan

orospuluk ettýlär hem sefaløk sürdü-
lär, aalayaceklar hem søzlayaceklar
onun ýçýn, açan göreceklär tütünü
onun yangønøndan.

10
�Korkuya düþeceklär onun zeet-

lerýndän, da, uzakta durup, deyecek-
lär: „Vay, vay, büük kasaba, kaavý
kasaba Vavýlon! Býr saat ýçýndä ce-
zanø buldun“.

11
�Erýn bezýrgennerý aalayaceklar

hem søzlayaceklar onun ýçýn, zerä
onnarøn mallarønø þýndän sora yok
kým satøn alsøn.

12
�Mallarø altøndan, gümüþtän, paa-

lø taþtan, sedeftän, ýncä ketendän,
ýpektän, ergývan hem koy-kørmøzø
renklý parçalardan, hertürlü ýý koku-
lu aaçtan, hertürlü fýldýþý kabø, her-
türlü kabø en paalø aaçtan, tunçtan,
demýrdän hem mermerdän,

13
�korýƒayø, speƒýyayø, günnüü, smýr-

na yaayønø, ladanø, þarabø, zeytýn
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yaayønø, ýslää unu, boodayø, søørlarø,
koyunnarø, beygýrlerý, talýgalarø hem
çøraklarø – ýnsannarø – kýmsey alma-
yacek.

14
�Deyeceklär: „Meyvalar, beenýl-

mýþ senýn canøndan, elýndän yok ol-
dular. Hepsý paalø hem yalabøk ýþle-
rýn kaybeldýlär. Onnarø sän þýndän
sora bulamayacan“.

15
�Bu mallarøn bezýrgennerý, aný

Vavýlondan zengýnnedýlär, uzakta
duraceklar, korkarak onun zeetle-
rýndän, da aalayaceklar hem søzla-
yaceklar,

16
�deyýp: „Vay, vay, büük kasaba!

O ýncä ketennän, ergývan hem koy-
kørmøzø renklý rubalarlan gýýyýmnýydý,
donakløydø altønnan, paalø taþlarlan
hem sedeflän.

17
�Bukadar çok zengýnnýk býr saat

ýçýndä kaybeldý!“ Her gemýnýn kapý-
tanø, yolcularø, gemýcýlerý hem hep-
sý, kým denýzdän yaþamasønø tutardø,
uzakta durardølar.

18
�Açan gördülär onun yangønøn-

dan tütünü, baardølar, deyýp: „Angø
kasaba var bu büük kasaba gýbý?“

19
�Baþlarøna toz attølar da, aalayøp

hem søzlayøp, baarardølar: „Vay, vay,
büük kasaba! Onda paalø mallarøn-
dan zengýnnedý hepsý, kýmýn vardø de-
nýzdä gemýlerý. Býr saatta boþ kaldø!“

20
�Ey, gök, sevýn onun baþøna ge-

lennär ýçýn! Sevýnýn, Allahøn ayoz
halkø, apostollar hem proroklar, ze-
rä Allah ona daava kestý hem dooru-
luunuzu çøkardø».

21
�Ozaman býr kuvetlý angýl kal-

dørdø býr taþ, aný benzärdý büük der-
men taþøna, da attø onu denýz ýçýnä,
deyýp: «Bölä büük kuvetlän atølacek

büük kasaba Vavýlon, da ondan sora
görülmeyecek.

22
�Artøk sendä ýþýdýlmeyecek arfa

çalannarøn, türkücülerýn, kaval hem
truba çalannarøn sesý. Artøk sendä
hýç býr zanaat ustasø bulunmayacek
hem dermen uultusu ýþýdýlmeyecek
artøk sendä.

23
�Artøk kandýlýn þafkø sený aydøn-

natmayacek, güvää hem gelýn sesý
artøk sendä ýþýdýlmeyecek, zerä senýn
bezýrgennerýn dünneyýn ön adamna-
røydø, hem senýn büücülüünnän hep-
sý mýlletlär aldandølar.

24
�Zerä sendä proroklarøn hem Al-

lahøn ayoz halkønøn hem hepsý erdä
buazlanannarøn dökülü kannarø bu-
lundu».,1819

Sevýnmelýk göktä

19
�Ondan sora býr büük ses ýþýt-
tým göktä, nýcä çok ýnsan ka-

labaløø, aný deyärdý: «Alýluya*, kur-
tarmak, metýnnýk, ýkram hem kuvet
býzým Allaha!

2
�Zerä aktør hem doorudur Onun

daavalarø. Çünkü O daava yaptø büük
orospu karøya, kým bütün erý oros-
puluunnan hayørsøzlaa götürdü. Ona
ceza verdý kendý çøraklarønøn kanna-
rø ýçýn, aný onun elýndän döküldü».

3
�Sora ýkýncý søra dedýlär: «Alýluya!

Orospu karønøn tütünü kalkêr yukarø
dýveçtän dývecä!»

4
�Ozaman ýrmý dört aksakal hem

dört yaratøk kapandølar da baþ ýýlttýlär
Allaha,Kýmotururdu çorbacøløk skem-
nesýndä, deyýp: «Amýn! Alýluya!»

5
�Çorbacøløk skemnesýndän ýþýdýldý

býr ses, aný deyärdý: «Metýnneyýn bý-
zým Allahø sýz, hepsý Onun çøraklarø,
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Onunnan barabar, onnar çaarølmøþ,
seçýlmýþ hem ýnanç».

15
�Sora angýl dedý bana: «Sular,

angølarø sän gördün, neredä oturêr
orospu, – halklar, topluluklar, mýl-
letlär hem dýllär.

16
�On buynuz hem canavar, aný

gördün, onnar orospu karødan azet-
meyeceklär da onu yalnøz hem çøp-
lak brakaceklar. Onun etýndän ýye-
ceklär da ateþtä yakaceklar onu.

17
�Çünkü Allah koydu üreklerýnä,

yapsønnar Onun ýstedýýný da býr neet-
tä kayøl olsunnar canavara vermää
kendý padýþahløklarønø, Allahøn sözü
tamannanønca.

18
�Karø, aný gördün, o – büük ka-

saba, aný erýn padýþahlarø üstünä pa-
dýþahløk eder».,1718

Vavýlonun yøkølmasø

18
�Bundan sora gördüm býr baþ-
ka angýl, aný göktän ýnärdý,

hem kýmdä vardø büük zaabýtlýk. Er
onun þafkløøndan aydønnandø.

2
�O baardø kuvetlý seslän da dedý:

«Yøkøldø, yøkøldø büük Vavýlon! Etýþtý
olsun cýnnerýn yaþamak erý, hertürlü
fena duhun zøndanø, hertürlü dýýlpak
hem ýýrenç kuþun yuvasø*.

3
�Zerä suladø orospuluunun køz-

gøn þarabønnan hepsý mýlletlerý. Erýn
padýþahlarø orospuluk ettýlär onun-
nan, hem erýn bezýrgennerý zengýn-
nedýlär onun ölçüsüz sefaløøndan».

4
�Sora ýþýttým göktän baþka býr

ses, aný dedý: «Çøk oradan, Beným
halkøm, ký pay almayasøn onun gü-
nahlarøndan da zeetlänmeyäsýn onun
belalarøndan.

5
�Zerä onun günahlarø, üst-üstä

yøvøløp, gökä etýþtý, da Allah onun
kabaatlarønø akløna getýrdý.

6
�Ona ölä verýn, nýcä o sýzä verdý.

Ýký katøna geerý çevýrýn yaptøklarø ýçýn.
Okaylan, neylän sýzä þarap hazørladø,
ýký katøna taa çok geerý ona verýn.

7
�Nekadar kendýný metettý hem

sefaløk sürdü, okadar zeet hem kahør
ona çevýrýn. Zerä o kendý-kendýnä
deer: „Padýþahka gýbý oturêrøm, dýý-
lým dul hem hýç kahør çekmeyecäm!“

8
�Onuþtan býr gündä onun üstünä

gelecek belalar – çuma, kahør hem
aaçløk. Ateþtä yakølmøþ olacek, zerä
kaavýydýr Saabý Allah, aný ona daa-
va yapêr.

9
�Erýn padýþahlarø, aný onunnan

orospuluk ettýlär hem sefaløk sürdü-
lär, aalayaceklar hem søzlayaceklar
onun ýçýn, açan göreceklär tütünü
onun yangønøndan.

10
�Korkuya düþeceklär onun zeet-

lerýndän, da, uzakta durup, deyecek-
lär: „Vay, vay, büük kasaba, kaavý
kasaba Vavýlon! Býr saat ýçýndä ce-
zanø buldun“.

11
�Erýn bezýrgennerý aalayaceklar

hem søzlayaceklar onun ýçýn, zerä
onnarøn mallarønø þýndän sora yok
kým satøn alsøn.

12
�Mallarø altøndan, gümüþtän, paa-

lø taþtan, sedeftän, ýncä ketendän,
ýpektän, ergývan hem koy-kørmøzø
renklý parçalardan, hertürlü ýý koku-
lu aaçtan, hertürlü fýldýþý kabø, her-
türlü kabø en paalø aaçtan, tunçtan,
demýrdän hem mermerdän,

13
�korýƒayø, speƒýyayø, günnüü, smýr-

na yaayønø, ladanø, þarabø, zeytýn
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yaayønø, ýslää unu, boodayø, søørlarø,
koyunnarø, beygýrlerý, talýgalarø hem
çøraklarø – ýnsannarø – kýmsey alma-
yacek.

14
�Deyeceklär: „Meyvalar, beenýl-

mýþ senýn canøndan, elýndän yok ol-
dular. Hepsý paalø hem yalabøk ýþle-
rýn kaybeldýlär. Onnarø sän þýndän
sora bulamayacan“.

15
�Bu mallarøn bezýrgennerý, aný

Vavýlondan zengýnnedýlär, uzakta
duraceklar, korkarak onun zeetle-
rýndän, da aalayaceklar hem søzla-
yaceklar,

16
�deyýp: „Vay, vay, büük kasaba!

O ýncä ketennän, ergývan hem koy-
kørmøzø renklý rubalarlan gýýyýmnýydý,
donakløydø altønnan, paalø taþlarlan
hem sedeflän.

17
�Bukadar çok zengýnnýk býr saat

ýçýndä kaybeldý!“ Her gemýnýn kapý-
tanø, yolcularø, gemýcýlerý hem hep-
sý, kým denýzdän yaþamasønø tutardø,
uzakta durardølar.

18
�Açan gördülär onun yangønøn-

dan tütünü, baardølar, deyýp: „Angø
kasaba var bu büük kasaba gýbý?“

19
�Baþlarøna toz attølar da, aalayøp

hem søzlayøp, baarardølar: „Vay, vay,
büük kasaba! Onda paalø mallarøn-
dan zengýnnedý hepsý, kýmýn vardø de-
nýzdä gemýlerý. Býr saatta boþ kaldø!“

20
�Ey, gök, sevýn onun baþøna ge-

lennär ýçýn! Sevýnýn, Allahøn ayoz
halkø, apostollar hem proroklar, ze-
rä Allah ona daava kestý hem dooru-
luunuzu çøkardø».

21
�Ozaman býr kuvetlý angýl kal-

dørdø býr taþ, aný benzärdý büük der-
men taþøna, da attø onu denýz ýçýnä,
deyýp: «Bölä büük kuvetlän atølacek

büük kasaba Vavýlon, da ondan sora
görülmeyecek.

22
�Artøk sendä ýþýdýlmeyecek arfa

çalannarøn, türkücülerýn, kaval hem
truba çalannarøn sesý. Artøk sendä
hýç býr zanaat ustasø bulunmayacek
hem dermen uultusu ýþýdýlmeyecek
artøk sendä.

23
�Artøk kandýlýn þafkø sený aydøn-

natmayacek, güvää hem gelýn sesý
artøk sendä ýþýdýlmeyecek, zerä senýn
bezýrgennerýn dünneyýn ön adamna-
røydø, hem senýn büücülüünnän hep-
sý mýlletlär aldandølar.

24
�Zerä sendä proroklarøn hem Al-

lahøn ayoz halkønøn hem hepsý erdä
buazlanannarøn dökülü kannarø bu-
lundu».,1819

Sevýnmelýk göktä

19
�Ondan sora býr büük ses ýþýt-
tým göktä, nýcä çok ýnsan ka-

labaløø, aný deyärdý: «Alýluya*, kur-
tarmak, metýnnýk, ýkram hem kuvet
býzým Allaha!

2
�Zerä aktør hem doorudur Onun

daavalarø. Çünkü O daava yaptø büük
orospu karøya, kým bütün erý oros-
puluunnan hayørsøzlaa götürdü. Ona
ceza verdý kendý çøraklarønøn kanna-
rø ýçýn, aný onun elýndän döküldü».

3
�Sora ýkýncý søra dedýlär: «Alýluya!

Orospu karønøn tütünü kalkêr yukarø
dýveçtän dývecä!»

4
�Ozaman ýrmý dört aksakal hem

dört yaratøk kapandølar da baþ ýýlttýlär
Allaha,Kýmotururdu çorbacøløk skem-
nesýndä, deyýp: «Amýn! Alýluya!»

5
�Çorbacøløk skemnesýndän ýþýdýldý

býr ses, aný deyärdý: «Metýnneyýn bý-
zým Allahø sýz, hepsý Onun çøraklarø,
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küçük-büük, aný Ondan korkêrsø-
nøz!»

6
�Sansøn çok ýnsan kalabaløøn sesý-

ný ýþýttým, nýcä çok sular uultusu,
büük gök gürültülerýnä benzär, aný
deyärdý: «Alýluya, býzým Saabý Al-
lah, Çokkudretlý, baþladø padýþahløk
etmää.

7
�Sevýnelým hem þennenelým, me-

týnnýk Ona verelým, zerä Kuzunun
düün vakødø geldý, da gelýný kendýný
hazørladø.

8
�Gelýnä verýldý, gýýnsýn, temýz,

yalabøk ýncä keten rubalar». Ýncä ke-
ten rubalar – Allahøn ayoz halkønøn
dooru ýþlerý.

9
�Angýl dedý bana: «Yaz, ne mutlu

teklýf edýlmýþlär Kuzunun düünü-
nä!» Sora dedý bana: «Bunnar hakø-
na sözlär – Allahøn sözlerý!»

10
�Bän düþtüm onun ayaklarøna, ký

ona baþ ýýldeyým, ama o dedý bana:
«Sakøn, bunu yapma, bän kafadarøm
sana hem senýn kardaþlarøna, angøla-
rø þaatløk ederlär Ýýsus ýçýn. Allaha
baþ ýýlt, zerä Ýýsus ýçýn þaatløk – pro-
rokluk duhu».

Atlø býyaz beygýr üstündä

11
�Sora gördüm açølmøþ gökü, da

tä, býr atlø býyaz beygýr üstündä. Adø
Onun «Ýnanç» hem «Hak», Kým
dooru daava yapêr hem cenk eder.

12
�Gözlerý ateþ yalønø gýbý, baþøn-

da var çok korona. Býr ad Onda ya-
zøløydø, aný kýmsey býlmeer, ondan
kendýsýndän kaarä.

13
�O gýýyýmnýydý rubaylan, aný kana

daldørølmøþ. Onun adø – Allahøn Sözü.
14
�Gökteký askerlär Onun ardøna

yollandølar býyaz beygýrlärlän atlø
hem temýz hem býyaz ýncä keten ru-
balarlan gýýyýmný.

15
�Onun aazøndan býr býlenýk køløç

çøkêr, ký onunnan mýlletlerý düüsün, da
Kendýsý býr demýr bastonnan güdecek
onnarø. Kendýsý dä çýýneyecek þarapa-
nayø, neredä yapølêr Allahøn, Çokkud-
retlýnýn, køzgøn üfkesýnýn þarabø.

16
�Onun rubasø hem çantøsø üstün-

dä býr adø var yazølø: «Padýþahlarøn
Padýþahø hem Saabýlerýn Saabýsý».

17
�Gördüm býr angýl, aný dururdu

gündädabüükseslänbaardøhepsýkuþ-
lara, aný uçardølar gök ortasønda: «Uçun,
toplanøn Allahøn büük sofrasøna,

18
�ký ýyäsýnýz ölü padýþahlarøn, as-

ker zaabýtlerýnýn hem kudretlý adam-
narøn etýný, beygýrlerýn hem atlølarøn
etýný, serbest hem çørak, küçük hem
büük, herkezýn etýný!»

19
�Gördüm canavarø hem dünnä

padýþahlarønø hem onnarøn askerle-
rýný, angølarø toplandølar, ký cenk et-
sýnnär Onunnan, Kým atlø beygýr üs-
tündä hem Onun askerýnnän.

20
�Canavar hem yalancø prorok, aný

yapardø meraklø nøþannar canavarøn
önündä, tutuldular. Yalancø prorok
bu nøþannarlan aldattø onnarø, kým
kablettýydý canavarøn damgasønø hem
kým baþ ýýldärdý canavarøn ýdoluna.
Ýkýsý dä dýrýdän atøldølar ateþ gölünä,
aný kükürtlän yanêr.

21
�Ama kalanø öldürüldü køløçlan,

aný beygýr üstündä atlønøn aazøndan
çøkardø. Hepsý kuþlar onnarøn etýn-
dän doyundular.,1920

Býn yøl padýþahløk

20
�Gördüm býr angýl, aný göktän
ýnärdý. Onun elýndä vardø dýp-

sýzlýýn anatarø hem býr büük sýncýr.
2
�O tuttu drakonu, evelký yølanø,

angøsø – dýavol hem þeytan, da baa-
ladø onu býn yøla.
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3
�Attø onu dýpsýzlää, sora, orayø

kapayøp, üstünü mühürledý, ký þan-
sora aldatmasøn mýlletlerý býn yøl
geçmeyýncä. Bundan sora o lääzøm-
dø salverýlsýn býr parça vakøda.

4
�Gördüm çorbacøløk skemnelerýný

hem oturannarø onnarøn üstündä, an-
gølarøna verýldý zaabýtlýk, daava yap-
sønnar. Gördüm ýnsannarøn cannarø-
nø da, angølarøn kafalarø kesýlmýþtý,
zerä þaatløk edärdýlär Ýýsus ýçýn hem
nasaat edärdýlär Allahøn sözünü.
Onnar canavara hem onun ýdoluna
baþ ýýltmemýþtýlär hem onun damga-
sønø kendý annølarøna hem ellerýnä
kabletmemýþtýlär. Onnar dýrýldýlär da
padýþahløk ettýlär Hrýstozlan barabar
býn yøl.

5
�Bu – ýlk dýrýlmäk. Kalanø ölüler-

dän dýrýlmedýlär, býn yøl tamannan-
mayønca.

6
�Mutlu hem ayoz onnar, kýmýn

var payø ýlk dýrýlmektä. Onnarøn üs-
tünä ýkýncý ölümün yok kuvedý. On-
nar Allahøn hem Hrýstozun popazla-
rø olaceklar da Onunnan padýþahløk
edeceklär býn yøl.

Þeytanøn cezasø

7
�Býn yøl tamannandøktan sora,

þeytan zøndanøndan salverýlecek
8
�da çøkacek, ký aldatsøn mýlletle-

rý, angølarø erýn dört tarafønda ya-
þêêrlar – Gogu hem Magogu – da
toplasøn onnarø býrerý cenk ýçýn. On-
narøn sayøsø denýzýn kumu gýbý.

9
�Onnar çøktølar erýn her taraføna

da dolayladølar Allahøn ayoz halkø-
nøn lagarønø hem sevgýlý kasabayø.
Ama göktän /Allahtan/ ateþ yaadø
da, onnarø yakøp, kül ettý.

10
�Dýavol, aný onnarø aldadardø, ateþ

hem kükürt gölünä atøldø, neredä var

canavar hem yalancø prorok, da ge-
cä-gündüz dýveçtän dývecä zeetle-
neceklär.

Ölülär ýçýn daava

11
�Gördüm býr büük býyaz çorba-

cøløk skemnesý hem Onu, Kým otu-
rurdu onun üstündä. Erlän gök Onun
üzündän kaçtølar da kaybeldýlär.

12
�Gördüm ölülerý – küçüklerý hem

büüklerý, aný ayakça çorbacøløk skem-
nesýnýn önündä durardølar. Kýyatlar
açøldølar, sora býr baþka kýyat açøldø,
yaþamak kýyadø, da ölülerä, onnarøn
yaptøklarøna görä, daava yapøldø, ba-
karak ona, ne yazøldø kýyatlarda.

13
�Ozaman denýz geerý verdý ölü-

lerý, aný vardø onda. Ölüm hem ölü-
lär erý dä verdý ölülerý, aný vardø on-
narda. Da herkezýnä daava yapøldø
onnarøn yaptøklarøna görä.

14
�Ölüm hem ölülär erý ateþ gö-

lünä atøldølar. Bu ateþ gölü – ýkýncý
ölüm.

15
�Kýmýn adø yaþamak kýyadønda

yazølø olmadø, o ateþ gölünä atøldø.,2021

Ený Ýerusalým

21
�Sora ený gökü hem ený erý gör-
düm. Zerä evelký gök hem evel-

ký er geçmýþtýlär, denýz dä yoktu artøk.
2
�Bän, /Ýoan/, gördüm ayoz kasa-

bayø, Ený Ýerusalýmý, aný göktän, Al-
lahtan ýnärdý, hazør gelýn gýbý, angøsø
donaklø kendý kocasø ýçýn.

3
�Çorbacøløk skemnesýndän býr büük

ses ýþýttým, aný deyärdý: «Budur, Al-
lahøn çadørø ýnsannar arasønda! O ya-
þayacek onnarlan. Onnar Onun ýn-
sanø olacek, hem Kendý Allah onna-
røn arasønda onnarøn Allahø olacek.

4
�Allah her yaþø onnarøn gözlerýn-

dän sýlecek. Artøk ölüm olmayacek.
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küçük-büük, aný Ondan korkêrsø-
nøz!»

6
�Sansøn çok ýnsan kalabaløøn sesý-

ný ýþýttým, nýcä çok sular uultusu,
büük gök gürültülerýnä benzär, aný
deyärdý: «Alýluya, býzým Saabý Al-
lah, Çokkudretlý, baþladø padýþahløk
etmää.

7
�Sevýnelým hem þennenelým, me-

týnnýk Ona verelým, zerä Kuzunun
düün vakødø geldý, da gelýný kendýný
hazørladø.

8
�Gelýnä verýldý, gýýnsýn, temýz,

yalabøk ýncä keten rubalar». Ýncä ke-
ten rubalar – Allahøn ayoz halkønøn
dooru ýþlerý.

9
�Angýl dedý bana: «Yaz, ne mutlu

teklýf edýlmýþlär Kuzunun düünü-
nä!» Sora dedý bana: «Bunnar hakø-
na sözlär – Allahøn sözlerý!»

10
�Bän düþtüm onun ayaklarøna, ký

ona baþ ýýldeyým, ama o dedý bana:
«Sakøn, bunu yapma, bän kafadarøm
sana hem senýn kardaþlarøna, angøla-
rø þaatløk ederlär Ýýsus ýçýn. Allaha
baþ ýýlt, zerä Ýýsus ýçýn þaatløk – pro-
rokluk duhu».

Atlø býyaz beygýr üstündä

11
�Sora gördüm açølmøþ gökü, da

tä, býr atlø býyaz beygýr üstündä. Adø
Onun «Ýnanç» hem «Hak», Kým
dooru daava yapêr hem cenk eder.

12
�Gözlerý ateþ yalønø gýbý, baþøn-

da var çok korona. Býr ad Onda ya-
zøløydø, aný kýmsey býlmeer, ondan
kendýsýndän kaarä.

13
�O gýýyýmnýydý rubaylan, aný kana

daldørølmøþ. Onun adø – Allahøn Sözü.
14
�Gökteký askerlär Onun ardøna

yollandølar býyaz beygýrlärlän atlø
hem temýz hem býyaz ýncä keten ru-
balarlan gýýyýmný.

15
�Onun aazøndan býr býlenýk køløç

çøkêr, ký onunnan mýlletlerý düüsün, da
Kendýsý býr demýr bastonnan güdecek
onnarø. Kendýsý dä çýýneyecek þarapa-
nayø, neredä yapølêr Allahøn, Çokkud-
retlýnýn, køzgøn üfkesýnýn þarabø.

16
�Onun rubasø hem çantøsø üstün-

dä býr adø var yazølø: «Padýþahlarøn
Padýþahø hem Saabýlerýn Saabýsý».

17
�Gördüm býr angýl, aný dururdu

gündädabüükseslänbaardøhepsýkuþ-
lara, aný uçardølar gök ortasønda: «Uçun,
toplanøn Allahøn büük sofrasøna,

18
�ký ýyäsýnýz ölü padýþahlarøn, as-

ker zaabýtlerýnýn hem kudretlý adam-
narøn etýný, beygýrlerýn hem atlølarøn
etýný, serbest hem çørak, küçük hem
büük, herkezýn etýný!»

19
�Gördüm canavarø hem dünnä

padýþahlarønø hem onnarøn askerle-
rýný, angølarø toplandølar, ký cenk et-
sýnnär Onunnan, Kým atlø beygýr üs-
tündä hem Onun askerýnnän.

20
�Canavar hem yalancø prorok, aný

yapardø meraklø nøþannar canavarøn
önündä, tutuldular. Yalancø prorok
bu nøþannarlan aldattø onnarø, kým
kablettýydý canavarøn damgasønø hem
kým baþ ýýldärdý canavarøn ýdoluna.
Ýkýsý dä dýrýdän atøldølar ateþ gölünä,
aný kükürtlän yanêr.

21
�Ama kalanø öldürüldü køløçlan,

aný beygýr üstündä atlønøn aazøndan
çøkardø. Hepsý kuþlar onnarøn etýn-
dän doyundular.,1920

Býn yøl padýþahløk

20
�Gördüm býr angýl, aný göktän
ýnärdý. Onun elýndä vardø dýp-

sýzlýýn anatarø hem býr büük sýncýr.
2
�O tuttu drakonu, evelký yølanø,

angøsø – dýavol hem þeytan, da baa-
ladø onu býn yøla.
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3
�Attø onu dýpsýzlää, sora, orayø

kapayøp, üstünü mühürledý, ký þan-
sora aldatmasøn mýlletlerý býn yøl
geçmeyýncä. Bundan sora o lääzøm-
dø salverýlsýn býr parça vakøda.

4
�Gördüm çorbacøløk skemnelerýný

hem oturannarø onnarøn üstündä, an-
gølarøna verýldý zaabýtlýk, daava yap-
sønnar. Gördüm ýnsannarøn cannarø-
nø da, angølarøn kafalarø kesýlmýþtý,
zerä þaatløk edärdýlär Ýýsus ýçýn hem
nasaat edärdýlär Allahøn sözünü.
Onnar canavara hem onun ýdoluna
baþ ýýltmemýþtýlär hem onun damga-
sønø kendý annølarøna hem ellerýnä
kabletmemýþtýlär. Onnar dýrýldýlär da
padýþahløk ettýlär Hrýstozlan barabar
býn yøl.

5
�Bu – ýlk dýrýlmäk. Kalanø ölüler-

dän dýrýlmedýlär, býn yøl tamannan-
mayønca.

6
�Mutlu hem ayoz onnar, kýmýn

var payø ýlk dýrýlmektä. Onnarøn üs-
tünä ýkýncý ölümün yok kuvedý. On-
nar Allahøn hem Hrýstozun popazla-
rø olaceklar da Onunnan padýþahløk
edeceklär býn yøl.

Þeytanøn cezasø

7
�Býn yøl tamannandøktan sora,

þeytan zøndanøndan salverýlecek
8
�da çøkacek, ký aldatsøn mýlletle-

rý, angølarø erýn dört tarafønda ya-
þêêrlar – Gogu hem Magogu – da
toplasøn onnarø býrerý cenk ýçýn. On-
narøn sayøsø denýzýn kumu gýbý.

9
�Onnar çøktølar erýn her taraføna

da dolayladølar Allahøn ayoz halkø-
nøn lagarønø hem sevgýlý kasabayø.
Ama göktän /Allahtan/ ateþ yaadø
da, onnarø yakøp, kül ettý.

10
�Dýavol, aný onnarø aldadardø, ateþ

hem kükürt gölünä atøldø, neredä var

canavar hem yalancø prorok, da ge-
cä-gündüz dýveçtän dývecä zeetle-
neceklär.

Ölülär ýçýn daava

11
�Gördüm býr büük býyaz çorba-

cøløk skemnesý hem Onu, Kým otu-
rurdu onun üstündä. Erlän gök Onun
üzündän kaçtølar da kaybeldýlär.

12
�Gördüm ölülerý – küçüklerý hem

büüklerý, aný ayakça çorbacøløk skem-
nesýnýn önündä durardølar. Kýyatlar
açøldølar, sora býr baþka kýyat açøldø,
yaþamak kýyadø, da ölülerä, onnarøn
yaptøklarøna görä, daava yapøldø, ba-
karak ona, ne yazøldø kýyatlarda.

13
�Ozaman denýz geerý verdý ölü-

lerý, aný vardø onda. Ölüm hem ölü-
lär erý dä verdý ölülerý, aný vardø on-
narda. Da herkezýnä daava yapøldø
onnarøn yaptøklarøna görä.

14
�Ölüm hem ölülär erý ateþ gö-

lünä atøldølar. Bu ateþ gölü – ýkýncý
ölüm.

15
�Kýmýn adø yaþamak kýyadønda

yazølø olmadø, o ateþ gölünä atøldø.,2021

Ený Ýerusalým

21
�Sora ený gökü hem ený erý gör-
düm. Zerä evelký gök hem evel-

ký er geçmýþtýlär, denýz dä yoktu artøk.
2
�Bän, /Ýoan/, gördüm ayoz kasa-

bayø, Ený Ýerusalýmý, aný göktän, Al-
lahtan ýnärdý, hazør gelýn gýbý, angøsø
donaklø kendý kocasø ýçýn.

3
�Çorbacøløk skemnesýndän býr büük

ses ýþýttým, aný deyärdý: «Budur, Al-
lahøn çadørø ýnsannar arasønda! O ya-
þayacek onnarlan. Onnar Onun ýn-
sanø olacek, hem Kendý Allah onna-
røn arasønda onnarøn Allahø olacek.

4
�Allah her yaþø onnarøn gözlerýn-

dän sýlecek. Artøk ölüm olmayacek.
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Artøk aalamak, søzlamak hem acø ol-
mayacek. Zerä evelký ýþlär geçtý».

5�Çorbacøløk skemnesýndä Oturan
dedý: «Tä, hepsýný ený yapêrøm». So-
ra dedý: «Yaz, zerä bu sözlär hakøna
hem dooru».

6�Sora dedý bana: «Tamannandø!
Bäným Alfa hem Omega, Baþ hem
Son. Kým susadø, Bän ona yaþamak
suyunun søzøntøsøndan verecäm, pa-
rasøz ýçsýn.

7�Kým enseyecek, o bunnarø ede-
necek. Bän ona Allah olacam, o da
bana ool olacek.

8�Ama korkaklar, ýnansøzlar, ýýrenç
olannar, öldürücülär, orospuluk eden-
när, büücülär, ýdollara baþ ýýldennär
hem hepsý yalancølar, onnarøn pay-
larø göldä, aný ateþ hem kükürtlän
yanêr. Bu – ýkýncý ölüm».

9�Edý angýldän býrýsý, angølarønda
vardø edý çölmek, dolu edý býtký bela-
larlan, gelýp, lafettý benýmnän: «Gel, –
dedý, – gösterecäm sana Kuzunun
gelýnýný, karøsønø!»

10�Duhlan götürdü bený býr büük
hem üüsek bayøra da gösterdý ayoz
kasabayø, Ýerusalýmý, aný göktän, Al-
lahtan ýnärdý.

11�Orada vardø Allahøn metýnnýý,
da onun þafkø benzärdý býr çok paalø
taþa, yaspýs taþøna, aný yalabør, krýs-
tal gýbý.

12�Dolayløydø býr büük hem üüsek
duvarlan. Duvarda vardø onýký tokat,
da onýký angýl beklärdý tokatlarda,
angølarøn üstündä Ýzraýlýn onýký ta-
møzløø adlarø yazøløydø:

13�Günduusuna dooru üç tokat, poy-
raza dooru üç tokat, üülenä dooru üç
tokat, günbatøsøna dooru üç tokat.

14�Kasaba duvarønøn vardø onýký
temel taþø, neredä yazøløydø Kuzu-
nun onýký apostollarøn adlarø.

15�Angýl, aný benýmnän lafedärdý,
tutardø altøndan býr saaz, ký kasabayø
hem onun tokatlarø hem duvarlarønø
ölçsün.

16�Kasaba erleþýktý dört köþelý.
Onun uzunnuu hem genýþlýý býrtür-
lü. Angýl kasabayø saazlan ölçtü da
buldu onýký býn stadý*; uzunnuu, ge-
nýþlýý hem üüseklýý býrtürlü.

17�Ölçtü onun duvarønø da buldu
üz kørk dört endezä adam ölçüsün-
nän, angýl ölçüsü dä hep ölä.

18�Duvar yapøløydø yaspýs taþøn-
dan, ama kasaba – temýz altøndan,
pak þýþä gýbý.

19�Kasaba duvarønøn temellerý do-
nakløydø hertürlü paalø taþlarlan: ýlk
temelý – yaspýs, ýkýncýsý – sapfýr,
üçüncüsü – halkýdon, dördüncüsü –
zümrüt,

20�beþýncýsý – damarlø akýk, altøn-
cøsø – kørmøzømsø akýk, edýncýsý – sarø
yakut, sekýzýncýsý – berýl, dokuzun-
cusu – topaz, onuncusu – sarø züm-
rüt, onbýrýncýsý – gýaƒýnt, onýkýncýsý –
ametýst.

21�Onýký tokat – onýký sedeftän,
herbýr tokat býrär sedeftän yapølø.
Kasabanøn ana yolu yapølø temýz al-
tøndan, duruk þýþä gýbý.

22�Ayoz býna orada görmedým,
zerä Saabý Allah, Çokkudretlý, hem
Kuzu ayoz býna orada.

23�Kasabanøn yok lääzømnøø gün
ýçýn eký ay ýçýn, orada þafk etsýnnär
deyný, zerä Allahøn metýnnýý aydøn-
nadêr kasabayø, hem Kuzu – þafk
orada.
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*�21:16�12000 stadý – 2220 kilometra.

24�Mýlletlär kasabanøn aydønnøønda
gezeceklär. Dünnä padýþahlarø orayø
kendý þannøklarønø getýreceklär.

25�Kasabanøn tokatlarø gündüz hýç
kapanmayacek, zerä gecä orada ol-
mayacek.

26�Mýlletlerýn metýnnýý hem ýkra-
mø hem paalø ýþlerý orayø getýrýlecek.

27�Býþey møndar orayø gýrmeyecek
hem kýmsey, kým yapêr ýýrenç ýþlär
hem yalan söleer, ama sade onnar,
angølarøn adlarø yazølø Kuzunun ya-
þamak kýyadønda.

,2122

22
�Angýl gösterdý bana yaþamak
suyunun deresýný, aný krýstal

gýbý yalabøk. O søzêr Allahøn hem
Kuzunun çorbacøløk skemnesýndän.

2�Kasabanøn ana yolunun ortasøn-
da, derenýn ýký tarafønda bulunêr ya-
þamak fýdanø, aný onýký türlü meyva
yapêr, her ay kendý meyvasønø verer.
Bu fýdanøn yapraklarø mýlletlerýn aløþ-
masø ýçýn.

3�Hem hýç býþey betvalø orada ol-
mayacek. Ama Allahøn hem Kuzu-
nun çorbacøløk skemnesý orada ola-
cek, hem Onun çøraklarø Ona ýzmet
edeceklär.

4�Onun üzünü göreceklär, adønø
annølarønda taþøyaceklar.

5�Artøk gecä olmayacek, hem þafk
dýýl lääzøm onnara, ne dä gün aydøn-
nøø, zerä Saabý Allah aydønnadacek
onnarø. Onnar dýveçtän dývecä padý-
þahløk edeceklär.

6�Sora angýl dedý bana: «Bu sözlär
hakøna hem dooru. Saabý, prorokla-
røn duhlarønøn Allahø, angýlýný yolla-
dø, ký göstersýn Kendý çøraklarøna, ne
tezdä lääzøm olsun».

Ýýsusun ýkýncý gelmesý

7�«Tä, tez gelerým. Mutlu, kým ta-
mannêêr prorokluk sözlerýný, aný var
bu kýyatta!» – deer Ýýsus.

8�Bän, Ýoan, o, kým bunnarø gördü
hem ýþýttý. Açan ýþýttým hem gördüm,
angýlýn ayaklarøna düþtüm, kým ba-
na bunnarø gösterärdý, ký baþ ýýlde-
yým ona.

9�Ama o dedý bana: «Sakøn, bunu
yapma, zerä bän sade ýzmetkerým, ný-
cä sän hem senýn kardaþlarøn prorok-
lar hem onnar, kým bu kýyadøn sözle-
rýný tamannêêr. Býr Allaha baþ ýýlt».

10�Sora dedý bana: «Bu kýyadøn
prorokluk sözlerýný mühürlämeyä-
sýn, zerä vakøt yakøn.

11�Kým kötülük yapêr, taa yapsøn
kötülük. Kým kýrlý, kýrlý kalsøn. Kým
dooru, taa yapsøn dooruluk. Kým
ayoz, taa ayozlansøn».

12�Ýýsus deer: «Bän tezdä gelerým,
ödääm benýmnän, ký herkezä yap-
tøklarøna görä vereyým.

13�Bäným Alfa hem Omega, Býrýn-
cý hem Býtký, Baþ hem Son.

14�Mutlu onnar, kým rubalarønø yø-
kêêr*, ký dooruluklarø olsun, ýmää
deyný yaþamak fýdanøndan hem, to-
katlardan geçýp, kasaba ýçýnä gýrmää!

15�Døþanda köpeklär, büücülär,
orospuluk edennär, öldürücülär,
ýdollara baþ ýýldennär, onnar, kým
sever yalan sölemää hem aldadêr.

16�Bän, Ýýsus, yolladøm beným an-
gýlýmý, ký sýzä bölä þaatløk etsýn klý-
selär ýçýn. Bän – Davýdýn kökü hem
senselesý, yalabøk sabaa yøldøzø.

17�Duh hem gelýn deer: „ Gel!“
Kým ýþýder, desýn: „ Gel!“ Susuz olan
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Artøk aalamak, søzlamak hem acø ol-
mayacek. Zerä evelký ýþlär geçtý».

5�Çorbacøløk skemnesýndä Oturan
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6�Sora dedý bana: «Tamannandø!
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rasøz ýçsýn.

7�Kým enseyecek, o bunnarø ede-
necek. Bän ona Allah olacam, o da
bana ool olacek.

8�Ama korkaklar, ýnansøzlar, ýýrenç
olannar, öldürücülär, orospuluk eden-
när, büücülär, ýdollara baþ ýýldennär
hem hepsý yalancølar, onnarøn pay-
larø göldä, aný ateþ hem kükürtlän
yanêr. Bu – ýkýncý ölüm».

9�Edý angýldän býrýsý, angølarønda
vardø edý çölmek, dolu edý býtký bela-
larlan, gelýp, lafettý benýmnän: «Gel, –
dedý, – gösterecäm sana Kuzunun
gelýnýný, karøsønø!»

10�Duhlan götürdü bený býr büük
hem üüsek bayøra da gösterdý ayoz
kasabayø, Ýerusalýmý, aný göktän, Al-
lahtan ýnärdý.

11�Orada vardø Allahøn metýnnýý,
da onun þafkø benzärdý býr çok paalø
taþa, yaspýs taþøna, aný yalabør, krýs-
tal gýbý.

12�Dolayløydø býr büük hem üüsek
duvarlan. Duvarda vardø onýký tokat,
da onýký angýl beklärdý tokatlarda,
angølarøn üstündä Ýzraýlýn onýký ta-
møzløø adlarø yazøløydø:

13�Günduusuna dooru üç tokat, poy-
raza dooru üç tokat, üülenä dooru üç
tokat, günbatøsøna dooru üç tokat.

14�Kasaba duvarønøn vardø onýký
temel taþø, neredä yazøløydø Kuzu-
nun onýký apostollarøn adlarø.

15�Angýl, aný benýmnän lafedärdý,
tutardø altøndan býr saaz, ký kasabayø
hem onun tokatlarø hem duvarlarønø
ölçsün.

16�Kasaba erleþýktý dört köþelý.
Onun uzunnuu hem genýþlýý býrtür-
lü. Angýl kasabayø saazlan ölçtü da
buldu onýký býn stadý*; uzunnuu, ge-
nýþlýý hem üüseklýý býrtürlü.

17�Ölçtü onun duvarønø da buldu
üz kørk dört endezä adam ölçüsün-
nän, angýl ölçüsü dä hep ölä.

18�Duvar yapøløydø yaspýs taþøn-
dan, ama kasaba – temýz altøndan,
pak þýþä gýbý.

19�Kasaba duvarønøn temellerý do-
nakløydø hertürlü paalø taþlarlan: ýlk
temelý – yaspýs, ýkýncýsý – sapfýr,
üçüncüsü – halkýdon, dördüncüsü –
zümrüt,

20�beþýncýsý – damarlø akýk, altøn-
cøsø – kørmøzømsø akýk, edýncýsý – sarø
yakut, sekýzýncýsý – berýl, dokuzun-
cusu – topaz, onuncusu – sarø züm-
rüt, onbýrýncýsý – gýaƒýnt, onýkýncýsý –
ametýst.

21�Onýký tokat – onýký sedeftän,
herbýr tokat býrär sedeftän yapølø.
Kasabanøn ana yolu yapølø temýz al-
tøndan, duruk þýþä gýbý.

22�Ayoz býna orada görmedým,
zerä Saabý Allah, Çokkudretlý, hem
Kuzu ayoz býna orada.

23�Kasabanøn yok lääzømnøø gün
ýçýn eký ay ýçýn, orada þafk etsýnnär
deyný, zerä Allahøn metýnnýý aydøn-
nadêr kasabayø, hem Kuzu – þafk
orada.
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þamak kýyadønda.

,2122

22
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gelsýn hem kým ýsteer, yaþamak su-
yu parasøz alsøn!»

18
�Herkezýnä þaatløk ederým, kým

bu kýyadøn prorokluk sözlerýný ýþý-
der: eer býrkýmsey býþey bu sözlerä
eklärseydý, Allah ona belalarø, aný
bu kýyatta yazølø, ekleyecek.

19
�Hem, eer býrkýmsey býþey bu

prorokluk kýyadøn sözlerýndän çø-

kararsaydø, Allah onun payønø ya-
þamak fýdanøndan hem ayoz kasa-
badan, aný bu kýyatta yazølø, çøka-
racek.

20
�O, kým þaatløk eder bu ýþlär

ýçýn, deer: «Hakøna, tezdä gelerým!»
Amýn! Ey, gelsänä, Saabý Ýýsus!

21
�Saabý Ýýsusun ýývergýsý olsun

herkezlän! /Amýn./
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Adam Oolu: butürlü Ýýsus adlardø
Kendýsýný. Butürlü Messýya ad-
lanêr Eský Baalantøda, Danýýlýn
kýyadønda (Dan. 7:13) hem baþka
Ayoz Yazølarda. Bu adlan Ýýsus
ýstärdý göstersýn, aný O Kendýsý
Messýya hem Padýþah. Baþka ta-
raftan, Ýýsus Kendýný sayardø ýn-
sannan býr, onun ýçýn deyärdý
Kendýsý ýçýn «Adam Oolu».

Aksakal: Ýzraýlýn mýllet öndercýle-
rýndän býrý.

Allahtan korkannar: tayfännar, an-
gølarø ýudey dýnýnä dönmüþ, ama
kesýklý olmamøþtølar.

Altar: masa, neredä popaz günnük-
lärdý.

Ayoz býna: yalnøz býr käämýl yapø,
yapølø maasuz Allaha ýzmetçýlýk
ýçýn. Ayoz býnanøn aulu ýçýndä
vardø kurbannøk, neredä getýrýlär-
dý kurban günah ýçýn hem baþka
kurbannar. Bu býnayø baþtan yaptø
padýþah Solomon. Bozgunculuk-
tan sora onu enýdän yaptø Zoro-
vavel. Sora bunun da erýnä baþka
býr Ayoz býna yaptø padýþah Ýrod.
Ayoz býna ýçýndä Allahlan ada-
møn buluþmak erýydý.

Ayoz Yazølar: dýn kýyatlarø, yazølø
Allahøn proroklarøndan, angølarø
gýrärdý Eský Baalantøya. Ýýsus
Hrýstozdan sora bunnara Ený
Baalantønøn kýyatlarø eklendý.

Baþ popaz: ýudeylerdä en büük po-
paz, aný kullanardø Sýnedrýonu.
Salt onun vardø dooruluu yølda býr
søra gýrsýn Ayoz býnanøn En ayoz
erýnä.

Býlgýçlär: bak Zakon üüredýcýlerý.

Davýd: Ýzraýlýn en anølmøþ padýþahø,
Ýudanøn senselesýndän.

Dýnar: gümüþ moneta – Roma ým-
peratorluunda faydalanørdø. (Býr
günnük ýþýn parasø.)

Farýseylär: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerdä býr bölüm adam, aný
çaløþardølar søkø tutmaa Moýseyýn
zakonunu.

Harççølar: harçlarø ýnsandan top-
layannar Roma ýmperatorluun
haznasøna. Ýudeylär azetmärdýlär
harççølardan, çünkü onnar bara-
bar ýþlärdýlär tayfän Roma zaabýt-
lýýnnän hem ýnsandan toplardølar
taa çok para, nekadar lääzøm.

Ýudeylär: çøføtlar.

Kesýklýk: erkek organøn ucunun
derýsýný kesmäk. Allahøn Av-
raamnan baalantøsøna görä, herbýr
ýudey çocuk lääzøm kabletsýn ke-
sýklýk sekýzýncý günü duumaktan
sora.

Kesýklýlär: ýudeylär (çøføtlar).

Kolonada: býr örtülü er, neredä ýn-
san gezäbýlýr hem durabýlýr.

Kurbannøk: býr er, neredä ýudeylär
kurban getýrärdýlär Allaha Zako-
nun sørasøna görä.

Levýylýlär: Ýzraýlýn onýký tamøzløø-
nøn býrýndän, Levýy tamøzløøn-
dandølar. Popaz dýýldýlär, ama po-
pazlara yardøm edýrdýlär. Ayoz
býnada psalmalarlan hem muzø-
kaylan Allahø metýnnärdýlär, kur-
ban hayvannarø kurban ýçýn ha-
zørlardølar hem baþka ýþlär yapar-
dølar. Ýzraýlýn onýký tamøzløøndan
býrý ýçýn onnara deyärdýlär «levýy-
lýlär».

Messýya (urumca «Hrýstos»): bu çø-
føtça sözün annamasø «yaalan-
møþ» yada «Allahtan seçýlmýþ».
Messýya – Allahtan yollanølmøþ,
angøsø ýçýn öncä haber verýlmýþtý
Zakonun hem Proroklarøn kýyat-
larønda. Ýýsusun vakødønda ýudey-
lär beklärdýlär, ký Messýya gelsýn
hem ýnanardølar, aný O kurtaracek
onnarø Romanøn zaabýtlýýndän da
kuracek Kendý padýþahløønø.

Nard: paalø, ýý kokulu yaa.

Paskellä yortusu: Ený Baalantøda
Hamursuz yortu da adlanêr. Bu
yortuda ýudeylär anêrlar geceyý,
açan Allah, Moýseyýn zamanønda,
kurtardø onnarø Møsørdan, neredä
esýrlýktä bulunardølar.

Popaz: ýzmetkär Ayoz býnada Ýeru-
salým kasabasønda, ýudeylerdä.
Popazlar lääzømdø getýrsýnnär,
Moýseyýn zakonuna görä, hertür-
lü kurbannar hem baþka ýzmetçý-
lýk yapsønnar.

Sadukeylär: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerdä býr bölüm üürenmýþ
adam, aný ýnanmardølar baþka bý-
þeyä, ne ýçýn açøk yoktu yazølø Mo-
ýseyýn kýyatlarønda. Onnar ýnan-
mardølar, aný ölülär dýrýleceklär
hem ölümdän sora yaþamak ola-
cek. Sadukeylerýn arasønda vardø
büük popazlar.

Sýnagoga: býr dýn yapøsø, neredä
ýudeylär toplanêrlar her cumerte-
sý günü, ký baþ ýýltsýnnär Allaha.

Sýnedrýon: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerýn en üüsek daavasø. Büük
popazlar, aksakallar hem býlgýç-
lerdän (70 kýþýdän) kuruluydu.

Tayfännar: 1) dýýl ýudeylär; 2) ýn-
sannar, aný ýnanêr çok allahlarø.

Veelzevul: þeytanøn adlarønøn býrýsý
(fena duhlarøn baþø).

Zakon: Ayoz Zakon yada Moýseyýn
zakonu, Býblýyanøn ýlk beþ kýyadø.
Bu kýyatlarda yazølø dünneyýn ku-
rulmasø ýçýn, ýlk ýnan adamnarø ýçýn,
Ýzraýl halkø ýçýn, onnarøn Møsørdan
boþandørølmaklarø ýçýn, Ayoz býna
ýçýn, kurbannar ýçýn hem popazløk
søralarø ýçýn. Zakonda yazøløydø on
sømarlamak, aný Allah verdý Moý-
seyä, yazøp Kendý parmaannan ýký
yonulmuþ taþ üstündä. Zakon anna-
dêr, nýcä düþer sevmää Allahø hem
yakøn olanønø (ýnsanø).

Zakon üüredýcýlerý: ýnsannar, kým
ýý býlýrdý Zakonu da ýnsana anna-
dørdø. Ýýsusun vakødønda onnar býr
küçük bölüm ýnsandø, angølarø çok
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Kurbannøk: býr er, neredä ýudeylär
kurban getýrärdýlär Allaha Zako-
nun sørasøna görä.

Levýylýlär: Ýzraýlýn onýký tamøzløø-
nøn býrýndän, Levýy tamøzløøn-
dandølar. Popaz dýýldýlär, ama po-
pazlara yardøm edýrdýlär. Ayoz
býnada psalmalarlan hem muzø-
kaylan Allahø metýnnärdýlär, kur-
ban hayvannarø kurban ýçýn ha-
zørlardølar hem baþka ýþlär yapar-
dølar. Ýzraýlýn onýký tamøzløøndan
býrý ýçýn onnara deyärdýlär «levýy-
lýlär».

Messýya (urumca «Hrýstos»): bu çø-
føtça sözün annamasø «yaalan-
møþ» yada «Allahtan seçýlmýþ».
Messýya – Allahtan yollanølmøþ,
angøsø ýçýn öncä haber verýlmýþtý
Zakonun hem Proroklarøn kýyat-
larønda. Ýýsusun vakødønda ýudey-
lär beklärdýlär, ký Messýya gelsýn
hem ýnanardølar, aný O kurtaracek
onnarø Romanøn zaabýtlýýndän da
kuracek Kendý padýþahløønø.

Nard: paalø, ýý kokulu yaa.

Paskellä yortusu: Ený Baalantøda
Hamursuz yortu da adlanêr. Bu
yortuda ýudeylär anêrlar geceyý,
açan Allah, Moýseyýn zamanønda,
kurtardø onnarø Møsørdan, neredä
esýrlýktä bulunardølar.

Popaz: ýzmetkär Ayoz býnada Ýeru-
salým kasabasønda, ýudeylerdä.
Popazlar lääzømdø getýrsýnnär,
Moýseyýn zakonuna görä, hertür-
lü kurbannar hem baþka ýzmetçý-
lýk yapsønnar.

Sadukeylär: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerdä býr bölüm üürenmýþ
adam, aný ýnanmardølar baþka bý-
þeyä, ne ýçýn açøk yoktu yazølø Mo-
ýseyýn kýyatlarønda. Onnar ýnan-
mardølar, aný ölülär dýrýleceklär
hem ölümdän sora yaþamak ola-
cek. Sadukeylerýn arasønda vardø
büük popazlar.

Sýnagoga: býr dýn yapøsø, neredä
ýudeylär toplanêrlar her cumerte-
sý günü, ký baþ ýýltsýnnär Allaha.

Sýnedrýon: Hrýstozun zamanønda
ýudeylerýn en üüsek daavasø. Büük
popazlar, aksakallar hem býlgýç-
lerdän (70 kýþýdän) kuruluydu.

Tayfännar: 1) dýýl ýudeylär; 2) ýn-
sannar, aný ýnanêr çok allahlarø.

Veelzevul: þeytanøn adlarønøn býrýsý
(fena duhlarøn baþø).

Zakon: Ayoz Zakon yada Moýseyýn
zakonu, Býblýyanøn ýlk beþ kýyadø.
Bu kýyatlarda yazølø dünneyýn ku-
rulmasø ýçýn, ýlk ýnan adamnarø ýçýn,
Ýzraýl halkø ýçýn, onnarøn Møsørdan
boþandørølmaklarø ýçýn, Ayoz býna
ýçýn, kurbannar ýçýn hem popazløk
søralarø ýçýn. Zakonda yazøløydø on
sømarlamak, aný Allah verdý Moý-
seyä, yazøp Kendý parmaannan ýký
yonulmuþ taþ üstündä. Zakon anna-
dêr, nýcä düþer sevmää Allahø hem
yakøn olanønø (ýnsanø).

Zakon üüredýcýlerý: ýnsannar, kým
ýý býlýrdý Zakonu da ýnsana anna-
dørdø. Ýýsusun vakødønda onnar býr
küçük bölüm ýnsandø, angølarø çok
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saygøløydølar ýudeylerýn arasønda.
Onnardan çoyu Sýnedrýonun aza-
larøydø.

Zýlotlar: urum dýlýndä «çok çaløþ-
kannar». Ýudeylerýn dýn polýtýk-
lerý, angølarø çok çaløþardølar ko-

rusunnar ýudey dýnýný tayfännarøn
adetlerýndän da bakardølar cenk-
län kurtarsønnar ýnsanø Roma zaa-
býtlýýndän. Olur, ký Ýýsusun onýký
apostolun býrýsý, Sýmon Kananýt,
öncä bu grupadandø.
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